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PREFACE 

AH the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'an. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'Ayahs of surat al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
‘isha prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife. Rosy, and sons, Monu (Abu 
Munta$ir), Ma'ruf and Mansur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah’s help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 

London, 5 February 2003 
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PREFACE to the First Part 

There are a number of English meanings of the Qur’an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur’an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur’anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur’an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur’anic vocabulary: 

1. Al-Damaghan?, AI-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qur'dn 
‘aw lyldh al-Wujuh wa al-Na^d ‘ir Ft al-Qur'dn al-Karim (ed. ’Abd al-‘AzIz Sayvid 
al-’Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firuzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya’qub (d. 817 H.), Bafd ir Dhawi 
al-Tamyiz Ft Lafd'if al-Kitdb al-'Aziz (ed. Muhammad ’Alt al-Najjar) 6 vols 
Beirut, n.d. 

3. Al-I$fahanT, Abd al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufraddt Fi Gharlb al-Qur’an al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kavlani) 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymt, 'Abd ‘Ubaydah Ma’mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majaz 
al-Qur an (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut. 1401/1981. 

5- Al-Yazidi, Abd Abd al-Rahman ‘Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubarak (d. 237 
H.), Gharlb al-Qur an wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Haii), first print 
Beirut, 1405/1985 H 

6. Al-Zajjaj, ’Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma dni al-Qur'dn wa Trdbuhu (ed. 
Abd al-Jalil ‘Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-Din ’Abd al-Faraj ’Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
at- 'A 'yun al-Nawdzir Fi Ulm al-Wujuh wa al-Nazd'ir (ed. Muhammad ‘Abd 
al-Karim Kazim al-Rddi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwad ’Abd al-Baqi, Mu jam Gharlb al-Qurdn Mustakhrajan min 
Sahlh al-Bukhdri, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfaf al-Qur'dn al-Karim, prepared by Mujamma ’ al-Lughat 
al- ‘Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 


M. M. Ali 

London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18. 2. 1998) 
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Acc. s 

Act. = 

Al-Bahr. = 

Al-Baydawi = 

Al-Tabari = 

Al-Tafsir al-Kabir 

Al-Zamakhshari 

Bahr. 

Bayd 'ir - 

Bukhari = 

f. 

Fath al-Qadir - 

Gen. 

ii. 

iii. 

Ibn Kathir 

impfet. ; 

m. 


List Of Abbreviations 

= Accusative 
■ Active 

; 'AbQ Hayyan al-Andalusi, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H.), Al-Bahr 
al-Muhil Fi al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabat al-TijSriyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 

: Al-Bayd3wl, NSsir al-DIn 'AbO Sa*Id 'Abd Allah ibn ‘Umar ibn 
Muhammad al-ShlrSji, al-Qacji (d. 791 H.), Tafsir al-Baydawi 

al-Musamma Anwdr al-Tanzil wa 'Asrdr al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-ilmiyyah, first print, Beirut, 1408 H J 1988. 

; Al-Tabrari, ‘ AbO Ja'far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), Jdmi ' al-Bayan 
‘an Ta’wil ‘Ay al-Qur’dn, 15 Vols., Dar al-Fikr, Beirut. 1408 H./1988. 

= Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-'AUamah Diya’ al-DIn ‘Umar, 
al-Imam (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rdzi al-Mushtahar bi al-Tafsir 
al-Kabir wa Mafatih al-Ghayb (ed. Khalil Muhyl al-DIn al-Mays), 17 vols. 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 

= Al-Zamakhshari, al-Khawarizmi, ‘Abu al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 
‘Umar (467-538 H.). Al-Kashshdf 'an Haqd'iq al-Tanzil wa ‘Uyun 
al-'Aqdwil Fi Wujdh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'Siif, Riyadh and 
Diiral-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

= Al-Samarqandl, ‘Abu al-Layth Na$r ibn Muhammad ibn ‘Ahmad ibn 
IbrShlm (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Baljr al-‘Ulum 
(ed. ‘All Muhammad Mu’awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'Ilmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 

AI-FTruzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qub, Baja 'ir Dhawi 
al-Tamyiz FiLatd'if Kitdb al'Aziz (ed. Muhammad ‘All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

Al-Bukhari, ‘AbO ‘Abd Allah Muhammad ibn Isma'il, Sahil) al-Bukhdri, 
the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bdri. 
feminine 

Al-Shawkani, Muhammad ibn ‘All ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-Jami ‘ Bayn Fannay al-Riwdyah wa al-Dirayah min 'llm 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 

= Genitive 
= first person 
= second person 
= third person 

= Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'dn al-'Azim (ed. 'Abd 
al-‘Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha‘b, Cairo, n.d. 

= imperfect 
= masculine 
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Mufraddl = Isfahan!. ’Ab(i al-Qasirn al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufradat Ft Gharib al-Qur'dn (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), Dar 
al-Ma‘rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'AbO al-Husayn Muslim ibn al-^ajjaj al-Qushayri al-Naysaburi, fafjifr 

Muslim, the number refers to the number of Ijadith as numbered by 
Muhammad Fuwad ‘Abd al-Baqi in the Istanbul edition, 
n. = Note 

p). = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad MakhlOf, Safwat al-Baydn li Ma'ani al-Qur'dn, third 

print, Kuwait, 1407 H./1987. 

Tafsir al-Mawardi = Al-Mawardi, ’Abu al-Hasan ‘All ibn Muhammad, al-Ba$ri (364-450), 
Al-Nukat wa al-‘Uyun Tafsir al-Mawardi, (ed. Al-Sayyid ibn ‘Abd 
al-MaqsOd ibn ‘Abd al-Rahim), 6 vols., D3r al-Kutub al-‘Ilmiyyah and 
Mu’assasat al-Kutub al-ThaqSfiyyah, first print, Beirut, 1412 H./I992. 
v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 
Form II >i = fa ‘'ala (J-i- tafil) 

III J*ti = fa 'ala (iuu* mufa ‘alah) 

" IV j-t = 'af'ala (Jt-t 'If at) 

"V = tafa ‘ ‘ala (j-u; lafa' ‘ul) 

VI JpU = tafa'ala (J*u tafa ‘ul) 

VII Jniii = infa'ala (jUii inft'al) 

VIII J«at = ifta ‘ala (Juii ifti ‘dl) 

" IX j-i = if alia (J5ui if Hal) 

X j-i-i = istafala (Juii-i istifdl) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 


«. = ’ (hamzah) 

^=s/§ 

j = W/w 

i = A/a (as long vowel) 

> = D/d 

j = 0 (as long vowel) 

c = J/J 

J- = T/t 

* = Y/y 

c =H/h 

■t = Z/z 

= I/I (as long vowel) 

i = Dh/dh 

t = ‘ 


j = Z/z 

l = Gh/gh 
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12. SURAT YOSUF 
Makkan: 111 ’ayahs 

This surah was revealed after the previous Sural Hud during the late Makkan period when the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and his mission were passing through a difficult period 
due to the opposition and enmity of the unbelieving Makkan people The surah is named after Prophet 
YOsuf, peace be on him. whose story is related in it. highlighting the trials and difficulties he had to face 
because of the jealousy and machinations of his own brothers, the intrigue of some others in his new 
domicile in Egypt and his imprisonment there, emphasizing that Allah saved him from all the trials and 
difficulties and ulltimatcly gave him success and honour. As in the case of the accounts of the other 
Prophets given in the Qur’an, the story of YOsuf, peace be on him, is also aimed at consoling and 
encouraging the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. in his struggle and 
mission. The Qur'an characterizes the story of YOsuf, peace be on him, as the "best of accounts" ( alisan 
at-qafas). The accounts of the other Prophets are usually given in the Qur'an in parts in several surahs ; 
but that of YOsuf, peace be on him, is given only in this surah which deals exclusively with his story, 
together with matters of the faith. 


I Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed tellers 

2. oljl 'aydt (sing. ’Ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:94. p. 671. n. 7. 

3. i. e„ the rules of guidance, mubln = open 
and clear, glaringly obvious, manifest, that which 
makes clear, clarifies (act participle from abana, 
form four of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 11:25, p 686, n. 12. 

4 This is an emphatic declaration that Ihe Qur'an 
was sent down by Allah and that it was not made 
up by the Prophet or anyone else, as the 
unbelievers allege Ujit' anzalnd - we sent down 

(v. i. pi past from unmlu, form IV of nuzala 
Inuzilf], to come down. See at 10:94, p. 671. n. 2). 

5. djli* ta’qiluna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m pi. impfet. 
from uqulu ( my/), to be endowed with reason 
See al 11:151, p. 696. n. 6). 

6. naqusfu = we relate, narrate, recount (v. i. 

pi. impfet from qassa [ qass / qasas], to cut, to 
relate See al 11:120, p. 720, n. 8). 

7. This a further emphasis of the Qur'an having 
been communicated by Allah iv/ 'awhayud m 
we communicated (v. i. pi. past, from ‘awhd. form 
IV of wahd [wuAvj, to communicate See at 10:87. 
p. 668. n. 1) The word waby bears a variety of 
meanings, but technically it means Allah’s 
communication to His Prophets and Messengers 



jjl 1. Alif-Lam-Ra . 1 
lij These are the ’ayahs 1 
Q f (hg Book th a t clarifies.* 

2. Verily We have sent 4 it 
down as a Qur’an in Arabic 
that you may understand. 5 

0 

JHc J£>ZA 3.We relate 6 unto you 

the best of accounts in that 
We communicate 7 to you 
this the Qur’an; 


Sirah 12; YOsuf [Pan (Jut) I2J 


723 


though you had been 
before it 

C—aU^J'oJ indeed of those unaware. 


cgjaja 



4. When Yflsuf said 
to his father: "O my father, 

I saw in dream 2 
eleven stars 3 

and the sun and the moon - 
I saw them to me 
prostrating themselves.” 4 


££ jli 5. He said: "O my sonny, 
ilY relate not 5 your dream 6 
unto your brothers 
lest they should hatch 7 
(jlTvjU about you a plot. 8 

Verily Satan is for man 
I Q an enemy 9 open and clear.” 


6. "And thus 

will select 10 you your Lord 
and teach you 

_J tfcc/j. of the interpretation" 


I This clause of the ayah stresses that the 
Prophet had, previously to his receipt of wahy. 
unaware of the facts and instructions contained in 
it, thus negating the unbelievers assumption that 
he had gathered information from various sources 
to make up the Qur'an jM* ghifiBn (pi.; 

acc./gen of ghdfilun, s. ghdfil) - negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, unaware (act. 
participle from ghafalu [ghaflah /ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 7:20S, p. 544. n. 10. 

2. The fact of his having seen in dream is made 
clear in the next dyah ajj ra'aytu - I saw. 
noticed, observed, saw in dream (v. ii. m. s. past 
from ra a ]ra 'y /ru yah], to see. See ru 'ayturn at 
11:88. p. 709. n 8). 

3. £ kawkab (s ; pi. kawdkib) = star 

4. This was an indication of his subsequent 

Prophethood and greatness os explained in Ayah 
6 below. sijldtn (pi; acc7gen of sdjidOn, 

s sdjid) = those who prostrate themselves, 
prostrate (act. participle from sajada ( sujud ], to 
prostrate oneself. See at 7:120, p. 509, n. II). 

5. 1 li taqsut “ do not relate/narrate (v. ii. 

m. s imperative (prohibition) from qassa [qass/ 
qaiaq], to cut, to relate Sec naqussu at 12:3, p. 
722, n. 6). 

6. Vu ru‘ya (s . pi. , ru'an) = dream, vision. 

7. yakidu(na) = they hatch a plot, plot, 

conspire, contrive (v. iii. m. pi impfcl. from kdda 
Ikayd], to contrive, to set a strategy. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in the 
causal fi' coming before the verb Sec UydQ at 
11:55. p. 697. n. 7). 

8. i e.. out of jealousy and envy; for the 
implication of the dream was quite obvious that 
YQsuf. peace be on him. was to be Allah's 
favoured one. 

9. yu. •adtiwut (s.; pi. «u.t a dd ) = foe. enemy. 
See at9:113. p.627. n. II. 

10. yajtabi = he selects, picks, chooses (v. 

iii. m. s. impfcl. from ijtabd, form VIU of jabd 
( jibdyah ). to collect. See at 3:179. p. 226, n. 2). 

11. i. e., something of the interpretation. Jrjto 

la'wtl (s.; pi lawlldt) « interpretation, 

explanation (verbal noun in form II of 'dla 
1‘awl/ma’dl). to return, to revert. See at 7:53. p. 

485, n. 12. 
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I i e.. dreams (See Al-Tabari, XII. 153; Ibn 
Kalhir. IV, 299). 'ahaduh (pi.; s hadtih) = 

speeches, talks, reports, tales, narratives. Prophetic 
traditions See hadith at 7:185. p. 537. n. 10. 

2. r* yuiimma(u) - he completes, makes full ( v. 
iii. m s impfet. from 'atamma, form IV of tamma 
[tumdm], to be completed. See at 9:32, p. 580. n. 
6 ). 

3. i. e.. by giving guidance. Prophethood and other 
favours 

4 i. e.. particularly in respect of the bestowal of 
especial favours like Prophethood and 
Messengership 

5. i. e., in the story of Yflsuf and his brothers there 
are lessons and points for reflection and thought. 
*>l<l ’Syt! (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 12:1. p. 722. n. 2. 

6 jslJt- sd'iR/i (accusative/genitive of sd'ilin. 

sing. li'U; active participle from sa'alu [ su'dl/ 
nuis'alah/tas'dl]. to ask) c beggars, petitioners, 
questioners, enquirers See at 2:177, p. 83. n. 10. 

7. i. e . the half-brothers of Yflsuf through a 
different mother 

8.1, c . his full brother. Binyimin 

9. "ahabb = dearer, preferable, more 

desirable (elatrve of habib). See at 9:24. p. 586, n 
7. 

10. They were 11 in number and grown up So 
they thought they were powerful to harm their 
minor brothers. Yflsuf and Binyimln. ‘usbah 
(s., pi —- ’ufab) = group, troop, union, band 

11 jr* mubln = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act participle from abdna, form four of 
bana [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
11:25, p 686, n. 12. 

12. Yflsufs brothers grew jealous of him, unjustly 
considered their father partial to him and 
conspired to destroy him. It is to be noted that the 
story of Yflsuf as contained in the Old Testament 
does not make any mention of their conspiracy. 




' t" li" : 


of narratives and will 
make full 2 His Grace’ 
on you and on 
the progeny of Ya'qub, 
LtitjjTas He had made it full 

on your two fathers afore 

c 

Ibrahim and Ishaq. 

Verily your Lord is 
All-Knowing, All-Wise. 4 




Section (RukH‘) 2 

«-A-j»4oo4i) 7. There are indeed in Yflsuf 
\j and his brothers 

signs 5 for the enquireres. 6 

A 

r v • 

8. When they 7 said:" Indeed 
Yflsuf and his brother 8 are 
dearer 9 to our father than we, 
iydj though we are a group. 10 
In fact our father is in 
an error quite obvious.”" 

Jii;. ijilit 9. "Kill Yflsuf 12 
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l or banish 1 him to a land, 2 
j£s& so free ' will be for you 
your father’s face 4 

‘»j£ and you may be after that 

a virtuous 5 people. 

10. One of them said: 

. "Do not kill Yusuf 

but throw 6 him into 
the depths 7 of the well, 8 
there will pick him 9 up 
some caravan; 
if you are to do anything." 

0 

Gckijli 11 • They said: "O our father, 
vlliC. "What is the matter with you, 
you do not trust" us 
with Yflsuf though we are 
indeed his well-wishers." 12 

12. "Send him with us 
lii tomorrow, 

• llT jr^. he will pasture 15 and play; 


I tlrahu - you (all) throw off. drive away, 
temove. expel, banish (v. ii m. pi imperative 
from laraha [larh\. to throw, to discard). 

2. i. e . land distant and unfamiliar 

3 J*s yakhlu = he or it becomes empty, vacant, 
fire, disengaged (v. iii m s. impfct from ktwlu 
\khuluw/khata'\, to be empty, vacant) 

4 i. c . his attention and care 

5 i e.. by doing good deeds sdlihin (pi, 

acc /gen of sdlihun. s salih ) = righteous, virtuous 
(act participle from saluha [sultili/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. Sec at 
7:190. p. 542, n 4) 

6 \jJ alqu = you (all) throw, cast, fling, deliver, 
submit (v. ii m pi. imperative from tilqa. form 
IV of laqiyu lliqd' /luqydn fluqy /luqyah/luqan], 

to meet See 'iilt/d at 7:150. p. 521. n 8). 

7. «,(j- ghaydbah = depth, bottom 
8 jubb (s . pi ajbbb/jibab ) = well, pit 

9 Isia, yallaqit(u) - he picks up. collects, receives 
(v iii. m s. impfct from illaqata. form VIII of 
laqutu ( luqlj. to gather, to pick up. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of an implied conditional clause) 

10 Obviously the well into which they planned to 
throw Yusuf lay on the highway of trade running 
from Yaman through Hijaz and Palestine to Egypt 
and Syria. This is highway (i mam mubin) is also 
referred to at 15:79 •/— sayyarah (s.; pi, 
suyydrdl) - automobile, car. caravan 

II jAs la’manu = you trust, feel safe (v. ii. m. s. 
tnpfcl. from ammo ( 'amn/'amun), to feel safe 
See aminu at 2:283. p 150. n 5), 

12 Yusufs brothers, after having made their 
plans, came to their father to persuade him to let 
Yusuf go out with them. Note that the Old 
Testament, which does not mention the 
conspiracy, makes Ya'qilb. peace be on him. ask 
his son Yflsuf to go out with his brothers (Gen 
37:13-14). *U ndsihin (pi.; acc/gen/ of 

ndsthun, s ndsih) - well-wishers, sincere advisers 
(active participle from nasaha [ nash Mush / 
nasahah/ nasihah ], to give sincere advise, to wish 
someone well See at 7:79, p. 497. n 2). 

13 (Sy yana he pastures, grazes (v. iii. m s. 

impfct. from irla'd, form VIII of ra'd [ 
ra y/ri dyah/mar an], to graze 


726 


Surah 12; YOsuf [Pan (Juz ) 12) 


ZAfyj and we will of him 

surely be taking care." 1 

13. He said: " As for me, 
it indeed grieves 2 me that 
you will take him away 

oCl j and I apprehend 1 
* that the wolf 4 may eat him up 

jLLlj while you are 

unmindful 5 of him." 

14. They said: 

/ ♦ \\ Va "If the wolf eats him up 
llwhile we are a group, 6 we 
will then be surely losers." 7 

© 

15. So when they took him 
away and unitedly decided 8 

4 *J that they would put him in 
the depths of the well; 
and We communicated 9 to 
him: "You will surely inform 10 
them of this deed 11 of theirs 


1. jjkiu hafizun (pj.; s. h&fii) = keepers, 
preservers, observers, upholders, those who take 
core (act. participle from hufizu (Au/ 2 |. to 
preserve, to protect. Sec yuhafizuna at 9:112, p. 
627. n I). 

2. I yahzunu a he or it saddens, gneves (v. 
tii m. s. impfet from hazana |Aurn). to make sad 
Sec at 6:33, p. 403. n. 10). Note that with kasrah 
under the middle letter (hazina/yalyzunu) the verb 
gives an intransitive sense, meaning he became 
sad. he grieves. 

3. *-»ul 'akhafu = I fear, apprehend (v. i. s. 
impfet. from khdfa [khawf / makha/ah / khifah], to 
fear. Sec takhafunu at 6:81, p 424. n. 2). 

4 »_JS dhi'b (s.; pi. dhi'db) = wolf, jackal. 

5. IM» ghafilun a negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghufAl |, to 
neglect, to ignore. See at 10:92, p. 670. n. 3. 

6. ‘usbah (s.; pi._ •» usab) = group, troop, 

union, bond. See at 12:8. p. 724, n. 10. 

7. ij/y-U khasirUn (pi.; s. khdsir ) = losers, 
those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara (khusr /khasdr /khasdrah 
/khusrdn] to lose. See at 9:69, p. 607, n. 3). 

8 ij»»»l ‘ajma’u ■ they unitedly decided, 
unammpously resolved, were in agreement (v. iii. 
m. pi. past from ‘ajma'a , from IV of /ama a 
[/am j, to gather, to collect. See yajmu'&na at 
10:58. p 658, n. 3). 

9. ’ aw hay n A = we communicated (v. i. pi 
past, from 'awl/A. form IV of wahA (wa/iy). to 
communicate See at 12:3, p. 722, n. 7). The word 
wahy bears a variety of meanings; but technically 
it means Allah's communication to His Prophets 
and Messengers by various means. Some of these 
means are indicated in the Qur'fa at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51 Sec also BukhAri. nos. 

2-4. 

10. ^tad la-tunabbi'anna - you will surely 
inform, notify, make know (v. ii. m. s. impfet. 
emphatic from nabba'a, form II of naba’a 
[nab ‘Mubu "], to be prominent Sec tunabbi una at 
10:18, p. 642, n. II). 

11. /»! 'amr (s.; pi. 'awdmirl jy l umur) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair, 
deed. See at 11:123, p. 72l.it 11. 
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while they will realize not." 1 


16. And they came 

iCLfrjUCl to their father early at night 2 
0 weeping. 3 



17. They said: "O our father, 
we went running races 4 
and left Yflsuf 
with our baggage; 5 
so the wolf ate him; 
but you will not believe us 
even though we are 
speaking the truth." 4 





18. And they brought his 
shirt 7 with false blood on it. 
He said: "Nay, your selves 
have seduced 8 you to a deed. 
Hence patience is good 
and help is sought 9 of Allah 
on what you describe." 10 


I. yash'uruna - they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, ore aware (v. 
iii. m pi. impfet. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 6:123, p. 443, n.S). 

2 After having corned out their plan of throwing 
Yflsuf into the well they came back home early at 
mght and they were falsely weeping to show their 
grief over the loss of Yflsuf. They also made up a 
false story about how he was lost (see the neat 
awh .Ur ‘ishi'm evening, early night. 

3. yabkuna = they weep, cry (v. iii. m. pi 

impfet. from bakd [bukS'/bukan], to cry. See 
h-yabki at 9:82, p. 613. n. 3). 

4 nastabit/u = we try to outdo one another. 

get ahead of one another, run races (v. i. pi. 
impfet. from tstabaqa. from VIII of 

sabaqa[sabq), to go before, to precede See 
sabaqu at 8:S9, p. $68, nil. 

S. mat&‘ (pi. 'amti'ahy - goods, chattel, 
wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 10:23, p 
645, n. 7. 

6 j}*-* sddiqin (pi ; accVgen of sadiqun. s. 
sadtq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sudaqa [ sadq / yidq), to 
speak the truth. See at 11:32, p. 689. n. 8). 

7. ^ri qamti (t.; pi. qumui/'aqmuah/qumfan) 
= shirt, cover, dress, gown. 

8. sawwaJat = she or it seduced, enticed (v. 

iii. f. s. past from sawwala, form II of stmilu 
[sawl). to become loose, soft). 

9. jU:_ musta'dn = the one whose help is sought 

(passive participle from ista'dna. form X of dnu 
(’awn), to assist, help See ista’inu at 7:128, p. 
$11,n. 9). 

10. Note the difference of the Qur'lruc account 

from that of the Old Testament which says that 
Yflsufs father. Ya'qflb, peace be on them, readily 
believed his sons' false story, became despaired of 
getting back Yflsuf, and mourned his loss for a 
long time (Gen 37:33-34) lasifuna = you 

describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. m. 
pi impfet. from wajafa (war/], to describe, to 
praise). 
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19. And there came a caravan 
and they sent out 1 

their water-drawer 2 
who let down 3 his bucket. 

He said: n O good news/ 
here is a young man." 

And they hid 5 him 
as a commodity 6 ; 
but Allah is All-Knowing 
of what they did. 

20. And they sold 7 him 
for a price too little,® of 
dirhams limited in number 9 
and they were about him 
of those keen to give up. 10 


Section ( Ruku') 3 
j 21. And there said the one 
fjt who had bought him 
*£&&**&, °f Egypt to his wife: 

"Be generous in his lodging; 
maybe he will benefit" us 


1. The company of merchants were Ismk'ilite 
Arabs carrying their merchandise to Egypt (Sec 
Gen. 37:25). IjUjt ‘anaU = they sent out, 
despatched, discharged (v. iii. pi. past in form IV 
of rusila (nuof). to be long and flowing Sec at 
'arsala at 9:33, p. 580, n. 8). 

2. i. e., on coming near the well they sent out their 
water-drawer for drawing water from the well.*/) 
tvdrid (s.; pi. wurrdd) - water-drawer, one who 
arrives/ goes down (act. participle from warada 
( wunid ], to come , to arrive. See wird at 11:98, p 
713, n. 4). 

3. jlil ‘adU - he let down, cast down, dropped, 

delivered, expressed (v. iii. m. s. past in form IV 
of dald ( dalw ], to drop down, bucket See Id 
tudhi at 2:188, p. 90, n. 10). 

4. i. e . be exclaimed by picking up YOsuf from 

the depth of the well Note here another difference 
of the Qur'inic account from that of the Old 
Testament which says that Yflsufs brothers first 
threw him into a pit and then took him out and 
sold him to a passing company of merchants (Gen. 
37:23-28). bus hr & = glad tidings, good 

news See at 11:78, p 704, n. 7. 

5. 'asarru = they concealed, secreted, hid (v. 

iii. m. pi. past from asarru. form IV of surra 
{surur/ tasirrah/ masarrah). to make happy See 
at 5:52. p. 356. n. 8). 

6. UU* bidd'ah (s . pi. baifd i‘) = merchandise, 
commodity, goods. 

7. tj ji sharaw - they sold/bought (v. iii. m. pi. 

past from shard [shird'/shiran] , to sell, to buy. 
See at 2:102, p 49, n. 3). 

8. bakhs ■ too little, very low, See Id 
tabkhasu at 11:8$, p. 708, n. 9. 

9. isyiru ma'dudadah (f; m. ma’dud) = limited in 

number, counuble, some. Sec ma 'dud at 11:104, 
p. 715, n. 4 

10. liMdtn (pi. acc./genitive of zahidun; s. 

zahid) - abstinent, abstemious, keen to give up 
(act. participle from lahadal zahida tzahuda 
[zuhd], to abstain, to renounce). 

11 yanfa'a (u)= he (or it) benefits, is of use. 
avails (v. iii. m s. impfet. from nafa 'a | nuf\. to 
be of use. See yunfa’u at 11:34, p. 669. n. 1). 
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or we will take 1 him 
IjJj as a son. 

And thus did We establish 2 
Yflsuf in the land, 
and that We might teach him 
some of the interpretations 5 
of reports. 4 

And Allah is All-Prevailing 5 
over His affair 6 
but most men 
do not know. 

22. And when he attained 7 
,;iH his majority 8 

We gave him judgement 9 
and knowledge. 

And thus do We reward 10 
3 ' the righteous. 11 


23.And there sought to lure 12 
him she in whose house he 
was from his self 
'/jfS/' ; Vv^- j and she shut 15 the doors 


1. Yflsuf was bought by Vfzfe. the Finance 
minister of the Egyptian ruler ( Al-Tabari. Pt. 
XIII. I74-I7S; Ibn Kaihir. IV. 305). 
nattakhidha(u) » we adopt, take to ourselves, 
take, assume (v. i. pi. impfct. from utakhadha, 
form VIII of akhadha [ ukhdh], to lake See 
tttakhadhd at 9:106. p 623. n. 7). 

2. l£> makkanna - we put to a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pi past in 
form II of makuna \makdnah). to be strong. See at 
7:10. p. 467. n. 12). 

3 Ji^ti la'wtl ($.; pi. adhjt tu'wUut) - 
interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of ’Ala | awt/madl], to return, to revert. See at 

12:6. p. 723. n. II 

4 i. c.. dreams (See Al-Tabari. XII, 153. 176; Ibn 

Kathir. IV. 299, 306). ahddith (pi.; s. 

hadith) m speeches, talks, reports, talcs, narratives. 
Prophetic traditions. Sec at 12:6. p. 724, n. 1. 

5. wA* ghilib (s., pi. gkdlibun) “ All-Prevailing, 
viclonous, conquerors, dominant (active participle 
from ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to 
conquer. See ghtUibin at 5:23. p. 340, n. 10). 

6. i. e„ whatever He wills and commands it 
happens Nothing can prevent it. 

7. balagha = he or it reached, came to. attained 
(v. iii. m. s. past from butQgh, to reach. Sec at 
6:19. p 398. n.5). 

8. -lit ’asliudd = physical maturity, virility. 
balagha 'ashuddahu. he came of age. anaincd 
majority. 

9. r £p- hukm (pi fii-t ’ ahkilm ) s judgement, 
order, decree, wisdom, judiciousness, rule. See at 
6:89. p 426. n. 10. 

10. najzt = we reward, recompense, requite. 

repay ( v. i. pi. impfct. from jam [jazcY], to 
recompense See at 10:13. p. 641, n. I). 

11. Herein is a consolation for the Prophet and the 
Muslims 

12. oiji j rdwadat = she sought to lure, tempt, 
seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from rdwada. 
form III of rida [rawd], to walk about See yurtdu 
at 11:34. p.690.n.4). 

13. ■: il> ghallaqat = she closed, shut (v. iii. f. s. 
past from ghallaqa. form II of ghalaqa [ghalq). 
to close, shut). 
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and said: 'Come on, take me'. 
He said: "Allah save me. 1 
Verily he 2 is my master; he 
has made good my abode. 3 
Verily there succeed 5 not 
the transgressors." 


hJjij 





liaise 


24.And she did desire 6 him 
and he would have thought 
of her had he not seen 
the evidence 7 of his Lord. 
Such was it, that 
We might divert 8 from him 
the evil and the vile deed. 9 
He was indeed one of Our 
pure-hearted" servants. 





» * s < 

* • ' 
la\Q 


25. And the two raced" for 
the door and she tore 12 
his short from the back; 
and the two found 13 her 
master at the door. 


1. iU. ma'adh = lo seek protection, refuge, place 
of refuge ma'ddh Allah, Allah save me. Allah 
forbid. See 'a'udhu at 11:47. p. 694. n. 7, 

2. The pronoun refers to ‘Aziz, the minister 
(Al-Tabari. XII, 182). Yflsuf feared Allah and did 
not want to betray his master 

3. ifji» malhwaa (s.; pi yli» mathdwm) = abode. 

dwelling place, resting place See at 6:128. p 443. 
n. 10. 

4 jUA yuflihu - he succeeds, prospers (v. iii. m 

s. impcL from 'aflaha. form IV of Jalaha [ folk ], 
to split. See at 10:77. p 663. n.6). 

6. c—» hammai ■ she designed, she thought of 

doing, desired, was concerned, womed (v. iii. f. s. 
post from hamma [ hamm ], to worry, to be 
important. See at 4:113, p. 294. n. 6). 

7. i. e., Allah gave him the knowledge of the 
sinfulness of the evil deed (Al-Bahr.W, 239). 
0U_a burhan (s.; pi barahin) » proof, evidence. 
See at 4:174. p. 323. n. 3 

8. J/A nasrifa (u) as we divert, turn away, 
distract (v. i. pi impfet. from sarafa [farf], to 
turn, to tum away. The final letter takes fulhah for 
a hidden ‘on in II (of motivation) coming before 
the verb See ma^ruf at 11:8. p. 680. n. 6). 

9. fahshi ' = vile deeds, sins, atrocious 
crimes, adultery, fornication (sec at 2:169, p. 79. 
n. 14). 

10. J r -A*. mukhlasin (pi . acc./gcneilive of 

mukhlofin,, s. mukhlas ) - pure-hearted, made 
unbkshicd (pass, participle from 'akhlasu, form 
IV of khalafa [khulu, f). to be pure, unmixed, 
unadulterated See at 7:29, p 474. n. 9. 

11. Yflsuf ran towards the door to escape from her 
and she also ran to prevent her from going away. 
Ui^l istabaqA = they (two) raced, tried to outdo 

one another, get ahead of one another (v. iii. dual, 
impfet. from i slabaqa, from VIII of sabaqa 
[sabq ]. to go before, lo precede Sec nastabiqu at 
12:17, p 727, n. 4) 

12. i. e , she caught Yflsufs shin from behind and 
it was tom oai qaddat ■ she tore, carved out 
(v. iii. f. s. past from qadda [ qadd], to cut off). 

13. Wdl 'alfaya ■ they (two) found, met 

coincidcntly and unexpectedly (v. iii. m. dual past 
from alfd. form IV of lafiS [lafw], lo diminish). 
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JJU She said: 

ij>-C "What is the retribution 1 for 
Aj'cj* the one who intended doing 
SWA to your family an evil deed 
save that he be imprisoned 2 
l&i'} or a punishment 
most painful?" 

26. He’ said: "She 

‘attempted to entice 3 me." 
\u\W And there testified 4 a witness 
from among her household: 
"If >t is that his shirt has been 
tom 5 from the front 6 
she has spoken the truth 7 
and he is of the liers."* 

$ 

oKoiS 27. "And if it is that 
his shirt has been torn 
from the back’ she has lied 
and he is of the truthful." 10 

0 

28. So when he saw his shirt 


1. Seeing her husband unexpectedly at the door 
she hastened to allege that YOsuf had attempted 
to violate her honour and, without waiting for her 
husband's opinion, demanded that he be put in 
prison or be appropriately punished. This account 
differs from lhal of the Old Testament which says 
that 'Aziz came back home afterwards when his 
wife informed him of YQsufs alleged offence, 
saying further that when she cried out for help he 
left his clothes and fled (Gen 39:14-18). . 1 j-jaii’ 
m retribution, repayment, recompense, requital 
See at 9:82, p.613, n 4). 

2. < yusjana(u\ = he is imprisoned, jailed (v. 
iii. m. s. impfct passive from sajana (sajn ], to 
imprison. The final letter takes fathah for the 
particle 'an coming before the verb 

3 YOsuf defended himself then and there telling 
the truth that it was she who had attempted to 
seduce him. The Old Testament does not mention 
this. rawadai = she sought to lure, tempt, 

seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from rdwada, 
form HI of rada ]rawd], to walk about. See at 
12:23. p. 729. n. 12). 

4 There is no mention of this fact in the Old 
Testament -t+a shahida * he bore witness, 
testified, witnessed (v. iii. m. s. post from shuhud, 
to witness. Sec at 3: 18. p. 161, n. 6). 

3. Jd qudda = he or it is tom. cut (v. iii. m. s. post 
passive from qaddu [ qadd], to cut off). See 
qaddat at 12:23. p. 730, n. 12. 

6. JJ qubul » front, front pari, fore, face. 

7. tadaqat - she spoke the truth (v. iii. f. s. 
post from sadaqa [qudq/qtdq], to speak the truth. 
Sec sadaqta at 5:113, p. 387. n. 3). 

8 kddhibin (acc /gen of kAdhtbUn, sing. 

kddhib) = those that lie. liars, untruthful 
(active participle from tuidhuba [ktdhb/ kadhib/ 
kudhbahJ kidhbab], to lie. See at 7:66. p. 491, 
nil). 

9. /> duhur (s . pi. adbdr) = back. rear, backside, 
hindpari. Sec udbur at 8:30. p. 566, n. 4. 

10. sadtqtn (pi.: accVgen of sddiqun. s. 
sildiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from ftidaqa ( sadq/ fidq], to 
speak the truth. See at 12:17. p. 727. n. 6). 




732 


Surah 12; YOsuf [Pan (Jut ) 12] 





&' 3 * 


torn from the back he said: 
"It is indeed 
a plot' of you women. 

Verily your plot is grave." 2 

29. "O YOsuf, 
turn away 3 from this; 
and you woman beg forgive¬ 
ness 4 for your sin. 

You have indeed been 
of those in error." 5 


Section (RukH 1 ) 4 
30. And women 6 in the city 
jfr&cXjA said:" The wife of ‘Aziz 
seeks to seduce 7 her slave* 
from himsef. 

He has just infatuated 9 her 
in love. We indeed see her 
($) in obvious l0 error." 


Ui 31 . So when she heard 
of their wiliness 11 


1. As the shin was tom in (he backside 'Aziz 
realized (he lru(h of Yusufs s(a(emen(. asked him 
(o pass il over in silence and also asked her (o seek 
Allah's forgiveness for her sinful conduce Nole 
(he difference of (his accourn from (ha! of (he Old 
Tes(amenl which says (ha( 'Aziz's anger shol up 
os soon as he heard his wife's complaint and 
instantly pul YOsuf into prison (Gen. 39:19-20). 
xf kayd » scheme, plot. plan, stratagem Sec at 
8:18. p 553, n.2. 

2. r Sa- ‘azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave See at 10:64, p 660, n. 9). 

3. Jr'a'rid = avert, avoid, discard, turn away. 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'radu, form 
IV of auula /arutja \ ard\. to be wide, to 
become visible. Sec at 11: 76. p. 70S. n. 1). 

4. lS istaghfm ■ you (woman) ask 

forgiveness, pray for pardon (v. ii f. s. 
imperative from utagh/ara. form X of ghafara 
[ghafr /nutghftrah /ghu/rdn). to forgive See 
Utugh/iri at 11:90. p. 710, n. 8). 

5. jM* khdu’in (pi.. accYgen. of khAtiun. s. 
khan ') 3 those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from kha(i'a \khaia '), to be 
mistaken, to sin. See k)ui(a' at 4:92, p. 282. n. 
13). 

6. Note that the account of reaction of the ladies 
of the town when they heard of (he incident and 
what 'Aziz's wife did to clear her position as 
related in Ayahs 30-32 finds no mention in the 
Old Testament. 

7. syl } turdwidu « she attempts to seduce, entice, 

tempt, lure (v. iii. f. s. impfet. from r&wadu, from 
III of r&da \rawd). to walk about. See ruwadal at 
12:26. p. 731. n 3) 

8. j> fatan (L; pi. firy&n) = young man. youth, 
slave. See faluydt at 4:25, p. 251. n. 3. 

9. shaghafa = he infatuated, enamoured, 
filled with passion (v. iii. m. s past from shaghf. 
to affect, infatuate). 

10. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from abana. form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident See at 
12:1. p. 722, n. 3. 

II makr = plan. ruse. plot.scheme, wiliness. 
See at 10:21. p. 644. n. 4. 
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jpfyoiy she sent for them 

and prepared 1 for them 
a banquet; 2 

ci'lj and she gave each of them 
a knife 2 and said: 

"Come out" 1 before them." 
tSo when they saw him 
i$>\ they admired 5 him 
ji-and cut 6 their hands 

and said: " Allah forbid! 7 
i/SUud This is not a human being; 

this is naught but an angel 
0ijr most noble." 8 

iJtt 32. She said: "This is he 
about whom you blamed’me; 
and 1 indeed tried to seduce 10 
c/ him from himself 
but he resisted;" 
but if he does not do 

.IjJtit what I bid him to he 

will surely be imprisoned 12 
and will certainly be 
jnj of those humiliated." 


1. ’a'tadat = she prepared, got ready (v. iii. 

f. s. post from ‘a'tada, form IV of uitidu ( 'uiiid\, 
to be ready See ’a ludnu at S: 107, p. 3S3. n. 9). 

2 . tSo. muttaka ’ = couch, sofa. prop, support, 
figuratively, banquet, feast ( passive participle 
from i ttaka 'a. form VIII of wain ‘a). 

3. i. e„ she gave them foods to eat and a knife to 
each to cut what needed to be cut, such as fruit 
Note the brevity and beauty of the description 
which tells the story in details withoul mentioning 
each and every act j$— sikkin (s.; pi sakdkin ) = 
knife. 

4 She asked Yflsuf to come out before them. £ 

ukhruj - come out. leave, move out (v. ii. m. s. 
imperative from kbaraja [ khuruj ). to go out. See 
at 7:13. p 469. n. 2). 

5. 0 ’akbarna - they (fem.) deemed great, 
admired (v. iii. f. pi past from ukbara. form IV 
of kubura ( kubr/ kibdr/ kubdruh], to be big. Sec 
tstakbaru at 10:7$. p. 66$. R. I). 

6. i. c„ they were so impressed by Yusufs beauty 
and personality that they cut their hands instead of 
the pieces of food they were holding with their 
hands, for their gazes were fixed on him. jdd 
qatia na = they (fem.) cut. carved, ripped (v. iii. f. 
pi. past from qafla'a, form II of qata a [ qal ], to 
cut. See qatfa ltd at 7:168, p 531. n I). 

7. UU hashd ■ except, save, hashd lillah is an 
idiom meaning Allah forbid. 

g. r ,/' karim (s.; pi. kirdm/kuramd') - noble, 

generous, liberal, munificent. decent, gracious, 
abundant, in profusion. See at 8:74, p. S7S, n. 9). 

9. j-J lumtunna = you (fem ) blamed, censured, 
rebuked (v. iii. f. pi past from luma 
[lawm/muldm/maldmah], to blame, to censure). 

10. oijij rdwadiu - I tried to seduce, entice, lure 

(v. i. s. post from rdwudu, from III of radu (rawd). 
to walk about See rdwadal at 12:26. p. 731. n. 3). 

11 f isla'sama = he resisted (a temptation), 
sought refuge, preserved, guarded (v. iii. m. s. past 
in form X of aqama [_» ojm). to protect, to 
restrain See ya stmu at 11:43. p. 693. n. 2). 

12. jam —J la-yusjananna = he will surely be 
imprisoned, jailed (v. iii. m. s impfcL passive, 
emphatic, from sajana [ sajn ), to imprison. See 
yusjunu at I2:2S. p. 731. n. 2). 


734 


SOrah 12; YOsuf (Part (Juz ) 12) 


“d\ 

^ *v< -• 


0 

>*/ 


33. He said: "My Lord, the 
prison is preferable 1 to me 
to what they call* me to; 
and if you divert' not 
from me their design 4 
I may turn’ to them 
and be of the fools.” 6 


34.So his Lord responded 7 to 
him and diverted from him 
their design. 

Verily He is the All-Hearing, 
t All-Knowing. 


£<& 35. Then it became clear 8 to 
them 9 after they had seen 
the evidences 10 that 
he must put him in prison 10 
0 ySr\S»- for a time. 

Section ( Ruku') 5 
36. And there entered 12 
along with him the prison 


I Yflsuf himself preferred going 10 prison in view 
of the persistence of 'Aziz’s wife in her design 
Note that the Old Testament does not mention this 
fact, nor the fact of 'Aziz's having decided to put 
Yflsuf in prison for a time, as mentioned at ayah 
35 below v_>-t 'ahabh = dearer, preferable, more 
desirable (dative of habih) See at 12:8, p. 724, n 

9. 

2 . Oyu, yad'una = they coll, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfet. from da d [du'a'\, to 
call, to summon See at 10:66, p. 661, n. 2) 

3. Jyal tasnfiu) » you divert, turn away,distract 
(v. ii. in s. impfet. from sarafa [ surf )., to turn, to 
turn away The Tina] letter is vowcllcss because the 
verb is in a conditional clause preceded by ’in 
( in*Id = ’Hid). Ste tuisrifa at 12:24, p. 730, n. 
8) 

4 1 $ kayd = scheme, plot. plan, design Sec at 
12:28. p 732, n I 

5. ■—»! ’arfru(u) = I turn, incline (v. i. s. impfet 

from saba'a [ruW). to turn, to grow The final 
M'mv is dropped because the verb is conclusion of 
a conditional clause) 

6 . jjsU. jahilin (nccusative/gemlive of jdhildn, 

sing jdhil) = ignorant ones, fools (active 
participle from juhala [jahl\, to be ignorant See 
at 11 46. p 694. n 6) 

7. ylaw.< islajdba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in form X of Jdbu [yuwfr], to travel. 
Sec at 8:8. p 548. n. 12). 

8 . W hadi = he or it become clear, open, evident 
(v. iii. m s. past from buduww/badd ’, to appear, 
to become clear. See lubduna at 6:91 428. n.3). 

9. i. e.. it became dear to 'Aziz and his men that 
Yflsuf was innocent and that he was the target of a 
foul design. Hence ’Aziz decided that he must put 
Yflsuf in prison in order to avoid an imminent 
scandal. 

10 . oljt 'aytii (sing ilvcih) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 12:7, p. 724. n. 5. 

11. jaw—I f a-yuijununna m he must mipnson, 
put in prison jail (v. iii. m s. impfet. emphatic, 
from sajana [sajn], to impnson. Sec 
lu-yusjananna at 12:32, p. 733, n. 12). 

12 . Jwj dakhala - he entered, went in (v. iii. m 
s. past from dukhdl, to enter See at 3:37, p. 170, 
n. I). 
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two young men. 

HIjuJ ju One of them said: 

"I saw myself in dream 
pressing 2 wine”; 
and the other said: 

’ I saw myself in dream 
(JrJX/S'y carrying’on my head a bread 
whereof birds were eating. 
You tell 4 us its interpretation; 5 
for we indeed see you are 
of the righteous 6 persons." 

jtt 37. He said: "There shall 
not come to you a meal 7 
you are provided* with 
but that I shall inform’you 
of its interpretation 
before it comes to you. 
li-CSjS This is of what 

my Lord has taught 10 me. 

1 have forsaken" 

/j&l the religion 12 of a people 

that do not believe in Allah 


I. jt-u futuy&n (dual. s. j*fatan. pi. fityan) = two 
young men. youths, slaves. See Jaian at 12:30, p. 
732. n. 8. 

2 i. e.. pressing grapes for making wiK /o' 
'a’siru = I press, squeeze, wring (v. i. s. impfet 
from 'atarii [ 'air], to press, squeeze) 

3. J~»-l ahmilu = I cany. bear, transport, mount 
(v. i. s. impfet. from hamala [ haml ], to cany. Sec 
tulfmila at 9:92. p. 617, n.l). 

4 nabbi ' = you inform, tell, notify, make 
known (v. ii. s. imperative from nubba'a. form II 
of naba'a [nab'/nubu’], to be prominent See 
nunabbi'u at 10:23, p. 645, n 9). 

5. Jijt la'wtl (s.; pi o9,jk lawUdi) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of ’ilia [ uwt/ma'dl], to return, to revert. Sec at 
12:21. p. 729. n 13. 

6 je-~ muhsinin = (pi ; acc. /gen of 

muhsiniin. sing muluin) -■ those who do nght 
things, righteous, charitable (active participle 
from 'ahsana. form IV of Ifasuna [/nun], to be 
good. Sec at 9:120. p. 631, n. 8). 

7 fV»l» ta'dm (s., pi. s—U al'imah) - food, diet, 
meal See at 5:96. p. 377. n. 13. 

8 Mjy turzaq&tu = you (two) are provided. 

given the means of subsistence, bestowed (v. it. 
m dual impfet. passive from razuqa [razi/]. to 
give the means of subsistence. See razaqa at 
11:88. p 709. n 10) 

9 oL nabka’tu = I informed, notified. told, 
made known (v i. s past from nubba'a. form II 
of naba'a See n. 4 above). 

10 fit- ‘allama = he taught, instructed, informed 
(v. iii. m. s. past in form II of 'aluna fifm), to 
know See at 4 113. p 294. n. II). 

II. aSj iaraktu = I forsook, abandoned, gave up. 
left (v. i. s. past from laraka [lark], to leave. See 
laraktum at 6:94, p. 430, n.S. 

12 YOsuf told his fellow inmates of the prison 
that he was a believer in Allah as the One and the 
Only Lord and that He had given him the 
knowledge of interpreting dreams »i» millah (*.; 
pi. milal ) = religion, creed, religious community, 
denomination. Sec at 6:161. p. 462, n. 8). 


736 


Surah 12; Yflsuf [Pan (Jut) 12] 


and they are about the here- 
0 after the ones unbelieving." 1 

£\j 38."And I follow 2 the religion 
of my fathers Ibrahim 
and Ishaq and Ya'qub. 
oitJ Jjfu It behoves not us that 

we set partners' with Allah 
Itr-oi of anything. 

JlJJi This is of Allah's grace 4 
.j-UJf j^ji- -u on us 5 and on mankind, 
but most men 
do not express gratitude." 6 

39. "O my two prison-mates, 
fc are divers 6 gods 
better or Allah, 
the One, the All-Mighty?" 

0 

jjjC2X. 40. "You worship naught 
besides Him except names 
\j, j* that you have designated," 
you and your fathers. 


1. Yflsuf. peace be on him. emphasized on the two 
main aspects of belief, namely, belief m Allah 
Alone as Lord (tawhid. monotheism) and belief in 
the hereafter. OjytT kdfirun ~ unbelievers, 
infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufran / kufur], to disbelieve, to cover See 
kdftrin al 6 130. p 446, n 8) 

2 . c_«ji ittaba'tu - I followed, pursued (v. i. s. 
past from ittuba'a. form VIII of tabi'a [tuba / 
labd uh], to follow See illaba'a at 11:116, p. 
719. n. 7). 

3. Yusuf, peace be on him. preached tawhid to his 
fellow inmates of the prison, stressing I hoi he 
belonged to a family of Prophets and that all the 
previous Prophets had delivered the same message 
of tawhid ijid nushrika(u) = we associate, set 

partner, give a share (v. i. pi. impfet. from 
’ashraka. form IV of shartka [shirk / tharikah). to 
share The final letter lakes futhah because of the 
particle an coming before the verb See at 3:64. 
p 180. n. 6) 

4. i. e . this guidance to the truth, to belief in Allah 

as the Only Lord and in the hereafter, is Allah's 
grace fadl (pi. fudul)- grace, favour, 

kindness, bounty, also surplus, excess, supenority. 
priority, ment. excellence Sec al 11:27, p. 687. n. 
7. 

$. i. e . the Messengers of Allah, and through 
them to mankind as a whole. 

6 . Most men do not express gratitude by following 

the guidance given to them and by worshipping 
Him Alone to the exclusion of all imaginary gods 
and goddesses yashkuruna - they 

express gratitude, give thanks (v. iii. m. pi impfcl 
from shakura [shukr/ shukrun], to thank See at 
10:60. p 638. n 12). 

7. Yusuf, peace be on him. drew his companions' 
attention to the futility of worshipping divers gods 
who have no power of doing good or harm and 
who are nothing but names invented by their 
worshippers. Oyyi. mutafarnqun (pi; s. 

mutafarnq) = divers, several, scattered (act. 
participle from lafarraqa, to be separated, form V 
of faraqa [farq/furqdn], to separate See 
lafarraqa at 6:153, p. 438. n. 14). 

8 fj ,—■ sammaytum a you designated, named, 

called, nominated (v. ii. pi past from lammd, 
form II of samd [sumuww/samd'], to be high. See 
at 7:71, p 493. n. 9). 
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Allah has not sent down' for 
it any sanction. 2 
None has the command’ 
exce P l Al la h- 
'J\ He commands 4 that 
liuiiyt you do not worship aught 
bul Him; 

li-lii'jalfvi^S this is the straight 5 religion; 
but most men 
do not know. 


oAJ'Jf41. "O my two prison-mates, 
as for the one of you 
he will pour 6 for his master 
wine; 7 and as to the other, 
he will be crucified® 
and birds will eat 
of his head. 

Decreed 9 has been the matter 
about which 

you two seek information." 10 
ifiljUj 42. And he said to the one 


1 u 
'•Vr.; 


1. J>t 'anzala = he sent down (v. hi. m s. past 
in form IV ('inzdl] of nazala (nuziil], lo come 
down, gel down Sec at 10:59. p. 658. n. 4). 

2 . oiu- sultdn = authority, mandate, rule, 
sanction. See at 10:68, p. 662, n. I. 

3. While the previous clause of the ’ayah states 
that Allah has not sent down any sanction and 
authorization for worshipping many gods and 
goddesses, the present clause emphasizes that in 
matters of religion and worship there is none 
except Allah to give directives and lay down 
rales Man-made rales cannot be a religion. 
hukm (pi f tS-l ’ahkam) n judgement, order, 
decree, command, authority, rule. See at 6:89. p. 
426. n. 10. 

4. It is Allah's command that you do not worship 
anything or being except Him. ’amara - He 

commanded, ordered, bid, enjoined (v. tii. m. s. 
past from 'omr. order, command See at 7:28, p. 
474. n 6). 

5. pJ qayyim - tight, straight, precious. See at 
9:36. p 592, n. 7. 

6 . i. c . he will be taken out of the prison and will 
be employed to serve wine to his master ji-< 

yasqt - he gives a drink, waters, irrigates (here, he 
pours) (v. iii. m. s. impfct from saqd \saqy), to 
give a drink. See tasqi at 2:71. p. 33. n. 9). 

7 . khamr (pi. khumur ) = wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. See at 5:90. p 374, n. 5. 

8 . yuslabu = he is crucified (v. iii. m. s. 
impfct passive from salaba Isalb). to crucify. See 
usallibanna at 7:124. p. 510. n. 9). 

9. i. e.. it has been so decreed by Allah. j-*» 
qurftya = it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past passive 
from qadd \qarjd to settle, to decide. See at 
11:110. p 717. n 4) 

10 tastaftiyani = you (tow) seek opinion, 

ruling, information (v. ii. m dual impfct. from 
istafti, form X of lata \fatw/faii ’], to be youthful, 
young. See yaslaftuna at 4:176, p. 323, n. 14). 
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he believed 1 was going to 
be saved 2 of the two: 
"Mention me 
to your master"; 
but Satan made him forget’ 
to mention to his master. 
Hence he remained 4 in prison 
for some 5 years. 

Section ( Ruku‘) 6 

43. And the King said: 

"I saw in dream 6 

seven fat 7 cows, 

there eating them 

seven lean* ones, and seven 

ears 9 of green grain 

and seven others dried out. 10 

O you the notables," 

counsel l2 me about my dream 

if you can of dreams 

give the interpretation. 13 


* .1 'J rji- 44.They said: "Confused 14 
dreams" 5 but we are not 


I Yusuf, peace be on him. said lo the person he 

believed would be released zanna • he 

thought, supposed, believed, presumed (v. iii. m 
s. past from > zann, to think, to suppose See at 
10:24, p 646, n 6). 

2 , ndjin = ooe who is going to be saved, get 
away, be delivered (act. participle from najd 
[najw/ najd 7 najah], to be saved. See ’ anjayta at 
10:22, p. 645, n.4) 

3. u —it ’ansi - he made (someone) forget (v. iii. 
m. s. past in form IV of nasiya [ nasy/ nisyin], to 
forget See yunsiyanna al 6:68, p 418, n. 2). 

4 labitha » he tamed, lingered, stayed, 

remained (v. iii. m. s. past from labth /lubth/ 
labathJ lubalh ], to tarty, 10 remain See at 11 69, 
p 703. n. 2). 

5. (-* hid'a - some, a few. several. 

6 . tfjt ’ard = I see, see in dream (v. i. s. impfet. 

from ra d [ra'y /ru 'yah), to see, to see in dream. 
See ra’aylu at 12:3, p 723, n. 2). 

7. jt— simSn (pi. s. samin) = fat. obese 

8 . ‘i/d/(pl.; s. a jaf) = lean. slim, slender. 

9. sunbuldl (pi.; s. sunbuluh) = ears, 
spikes (of grain). See sundbil at 2:261. p. 136, 
nil) 

10 . ot—A y&bis&t (fern pi.: s ydbisah) = dried, 
dried out. See ydbis at 6:59. p. 414. n. 13. 

II 5k* mala' ■ crowd, host, grandees, council of 

ciders, chiefs, notable. See at 11:97, p. 712, n. 9). 

12. The king asked his nobles to interpret for him 
his dreams <yil 'aftu • you counsel, give 
opinion, advise (v. ii. m. pi imperative from a ft a, 
form IV of fata [fatw/fata'], to be youthful, 
young Sec tastaftiyani at 12:41, p. 737, n. 10). 

13. la'huruna - you interpret, give out the 

sense, state clearly, traverse, cross (v. ii. m. pi. 
impfet. from abara ['abr / ubur /’ibdrah], to 
cross, to interpret). 

14 The nobles could not interpret the kings*s 
dreams but remarked that those were confused 
dreams, ouj ‘adghath (pi.; s. w « ■> dighth ) = 

bunches, mazes, muddles, confused 'adghath 
'ahtdm. confused dreams. 

15. 'ahtdm (pi.; s. hulm) ■ dreams 
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about interpreting 1 dreams 
any the experts." 2 

ifiljwj 45. And there said the one 
C&S who was released 3 of the two 
and recalled 4 after a period: 5 
!>fe==c^bt "I may inform 6 you 
.ajujs. of its interpretation, 
so despatch me.’ 


i»7 



46."YQsuf, the truthful, 
expound 8 to us about the 
seven fat cows that 
seven lean ones devour, 
and seven green ears of com 
jC>3j and seven others dried up, 
that 1 may return to the men 
so that they may know." 

'oy£ J6 47. He said: "You will sow 9 
Cfcofe-seven years as usual; 10 
r i but what you reap" 

'-j.jVva leave that in the ears 


1 . Jijt la'wU (s. pi lu'wilal) = 

interpretation. explanation (verbal noun in form II 
of '<!/« ( 'awl/ma'dl], to return, to revert. See at 
12:36, p. 735. n. 5. 

2 . ahmin (acc/gen of o,Ju ' dltmun, sing. 
r*» dltm) m those who know, learned ones, 
scholars, experts (active participle from 'aluna 
I'ibi], to know See yu lamu at 8:72. p. 573, n. 2). 

3. w, najd = he got away, escaped, was saved, 
delivered, released (v. iii. m. s. past from najw/ 
najd 7 najdh, to be saved. See ndjirt at 12:42, p. 
738. n. 2). 

4. /'si iddakara = he recalled, remembered. 

recollected (v. iii. m. s. past in form VIII of 
dhakara [dhikr/iadhkdr], to remember See 
tadhakkaruna at 11 30. p. 688, n. 10). 

5. 4»l 'ummah (pi. ,J umam ) “ community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
11:118. p. 719. n. IZ 

6 tj-l •unabbiu = I inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s impfet. from nabba'a. form 
II of naba'a [nab /nubu '), to be high, prominent. 
See at 3:49, p. 175, n. 7). 

7. i. e., he sought permission to go to Yflsuf, 
peace be on him, who knew the interpretation of 
dreams. JyU.,1 ’arsilO +m(ni) = send me out, 

despatch me (v. ii. m. pi. imperative from artala. 
form IV of rastla [ratal], to be long and flowing 
See arsalu at 12:19, p. 728, n. I). 

8 . The person went to the prison and asked Yflsuf, 
peace be on him, lo interpret the dreams, cJ ’afti 
= expound, give opinion, give information (v. ii. 
m. s imperative from afti. form IV of fati 
[fatw/fata "]. to be youthful, young. See afbi at 
12:46, p. 739, n. 8). 

9. Oytjji tazru 'una = you sow, cultivate, plant (v. 
ii. m. pi. impfet. from zara'a ( zar X to sow. 

10 . vxt> da'b s habit, wont, usual practice, 
persistence, eagerness. See at 8:54. p. 567. n. 6. 

11. has odium - you reaped, harvested (v. 
ii. m. pi. past from hasada [hasd/has&d/hisdd], to 
harvest, to reap). 
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^ except a little of which 
you will consume." 1 


JC'y 48. "Then there will come 
after that 

seven hard 2 years that 
'Jfo will consume 3 what 

you have laid by in advance 4 
for them save a little of what 
* you make inaccessible." 5 


49. " Then there there will 
come after that 

a year in which 
people will be relieved 6 
and during it 
they will be pressing." 7 
Section ( Ruku ') 7 

50. And the king said:® 
"Bring him to me." 

So when the messenger 9 
came to him he 10 said: 

" Go back" to your master 


■Ui 


*• • >:r 


1. Yusuf, peace be on him. advised them to husk 
only the crops they needed to eat and to leave the 
test in the ears and to save it for the years of 
scarcity that were to follow according to the 
indication of the dream 

2 . i. e.. years of scarcity and hardship slxs shidid 
(pi.; s. shadid) = hard, severe, stem. difTicull. See 
shadid at 11:102,714. n. II). 

3. jd\ ya'kulna = they (fcm.) consume, cat. 
devour (v. iii. f. pi. impfet. from akala 
I'akl/ma’kat]. to eat. See ya'kulina at 9;34, p 
591, n. I). 

4 qaddamlum m you (all) advanced, laid in 
advance, sent ahead, forwarded (v. ii. m pi. past 
from qaddama. form II of qadama / qadima ( 
qadm Aqudum /qidman / maqdam ] to precede, to 
arrive See qaddamal at 8:51, p. 556, n. 7). 

5. i. e.. you keep stored, a y tuhfiuuna • you 
(all) make inaccessible, fortify, entrench, keep 
guarded (v. ii. m pi impfet. from ahjana. form 
IV of hasuna [AajdnaA], to be inaccesiblc, chaste. 
See muhsandl at 5:5, p. 329, n. 7). 

6 . i. e.. they will have abundance in rains and 
crops <14* yughuthu ■ he is relieved, succoured, 

helped, aided (v. iii. m. s. impfet. passive from 
aghalha, form IV from the root ghawth. help, 
aid Sec tastaghiihina at 8:8, p 548. n. II). 

7. i. e.. they will be pressing their fruits and corns 
for making juice, oil. wine. etc. ajy^u ya'sirUna 
= they press, squeeze, wring (v. iii. m. pi. unpfcL 
from mar a ['off], to press, squeeze Sec 'rr'sinr 
at 12:35, p. 735, n. 2). 

8 . On hearing the interpretation of his dream and 
the wise advice given by Ydsuf, peace be on him. 
the king ordered his release and sent his officer to 
bring him to court. 

9. Jy~j rasul (s.; pi. rusul) = messenger, envoy, 
emissary, delegate See ’arsilini at 12:45, p. 739, 
n.7. 

10. i. e . Ydsuf. peace be on him, said 

11 Ydsuf. peace be on him. did not jump ai the 
king's offer to release him and demanded that the 
affair which had brought him into prison be fust 
enquired and his innocence publicly vindicated. 
£■»ji irji' = you go back, return (v. ii. m. s. 
imperative from raja 'a ( ruju '). to irtum. go back. 
See yurja'u at 11:122, p 721. n 5). 
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C'jLZ and ask him what is the 
jot **lull jii state 1 of the ladies who 
£^11 ji fc; cut 2 their hands? 

<±>o[ Verily my Lord is 
about their plot’ 
All-Knowing." 

jli 51. He said: 4 

"What was the matter' with you 
when you sought to seduce 6 
Yflsuf from himself?" 

They said: "Allah forgive, 7 
4Jj£l2llc£ we do not know against him 
£.oi any bad deed’."* 

The wife of ‘AzTz said: 

"Now has emerged 9 the truth. 
I sought to seduce 10 him 
from himself; and he indeed 
is of the truthful." 11 

0 

jd-J 52. "This is for his 12 knowing 
that I did not betray him 
in secrecy 


1. Jw hat = state, condition, mind, attention. 

2. qatta'na - they (fern.) cut. carved, npped 
(v. iti. f. pi. past from qatla a, form II of qa(a 'a 
[qat/], to cut. See at 12:31, p. 733, n. 6) 

3. -cf kayd = scheme, plot, plan, stratagem See at 
12:28. p. 732. n.l. 

4. i. e , the lung said in the course of investigating 
the matter. 

5. . U* khatb (s.; pi. khutub) = matter, affair, 
conditions, circumstances, situation, concern. 

6. jtsjl j rSwadtunna - you (fern.) sought to 

seduce, entice, tempt (v. iii. f. pi. past from 
rdwada. form III of rada [rawd], to walk about. 
See rdwadiu at 12:32, p. 733, n. 10). 

7. til,- hdsha = except, save kasha Ullah is an 

idiom meaning Allah forbid. See at 12:31, p. 733, 
n. 7. 

8 .j- id’ (pi. anvil') a evil, ill, offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. Sec at 7:188. p. 
359. n. 5). 

9 ^ hashasa = he or it became clear, plain, 
came to light (v. iii. m s. post, a quadrilateral 
verb). 

10 This public confession by the wife of ‘Aziz of 
her role was a vindication of the innocence of 
Yflsuf. peace be on him. It is to be noted that there 
is no mention of this fact in the Old Testament, 
osjij r&wadtu - I tried to seduce, entice, lure (v. 
i. s past from rdwada. from III of rida [rawd], to 
walk about See n. 6 above and at 12:32, p. 733. 
a 10). 

11. i. c.. in saying ihot "She attempted to seduce 

me" s&diqtn (pi.: accVgen. of sddiqin , s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sudaqa [sadq/ }idq), to 
speak the truth. See at 12:26. p. 731, n. 10). 

12. i. e.. for ‘Aziz's knowing. 

13. Al-Tabari (XII, 237-238) says that this 
statement is of Yflsuf.peace be on him. who said 
so in explaining his demand for an enquiry into 
the affair Ibn Kalhir (IV. 319-320), on the other 
hand, says that it was a statement of ‘Aziz's wife 
who said so while confessing her attempt to 
seduce YOsuf. peace be on him. stressing that 
though she had attempted to seduce him. she had 
not ultimately committed the vile deed The next 
ayah is a continuation of her statement 
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and that Allah guides' not 
the plot of the betrayers." 2 

Part C Jvz’) 13 

Xsr “2^0 ♦ 53."Nor do 1 absolve 3 myself. 
Indeed the human self 
does incite 4 the doing of evil 
^jiA\ save such as my Lord graces. 
d[jd\ Verily my Lord is 
jjtc- Most Forgiving, 

Most Merciful." 


viipfjlij 

s&a 




54. And the king said: 

"Bring him to me; 

I shall select 5 him for myself." 
So when he spoke to him he 
said: "You are today unto us 
one of rank 6 and trusted." 7 


^36 



55. He said: "Appoint 8 me 
over the land's treasuries; 9 
I am indeed attentive, 10 
well informed." 11 


1. yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 
m s impfet from hadH [body/ hudun/ halavah ]. 
to guide, to lead See at 10:35, p. 650, n. 16). 

2 . OrA* khA’intn (pi.; acc/gen of khd inOa. a. 
khfi’in) = traitors, the treacherous, betrayers, 
deceivers. Active participle in the accVgcn. from 
khdna [khawn/Uuydnah]. to be treacherous See at 
4:105. p. 291. n. II. 

3. ujji t ubarn u = I acquit, absolve, exculpate. 

clear (v. i. s impfet. from ban'a [fcurd'a/i|. to be 
clear, free. See tabarra 'a at 9:113, p. 627, n. 12). 

4 ijUl ammurah ( fem. s.) = one who constantly 
urges, demands, incites, instigates (act. participle 
in the intensive form of fa' ’til from amara 
I'amr], to command, to order See 'amara at 
12:40, p 737. n. 4). 

5. The lung, on knowing Yflsufs innocence, 
quality of character and intelligence, decided not 
only to release him from prison but to appoint him 
as one of his select body of ministers and advisers. 

astakhlif(u) * I select, choose, derive, 

extract, deduce (v. i. s. impfet. from isiakhlaja. 
form X of khalaya [JUiu/iir|, to be pure, unmixed. 
unadulterated The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause See 
mukhlasin at 12:24, p. 730, n. 10. 

6 . maktn (s.; pi. mukana ) = firmly 
established, distinguished, of rank, influential (act 
participle in the scale of fu'il from makunu 
[makdnuh], to be strong See makkannd at 7:21, 
p 729. n. 2). 

7. ‘amin = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal,, honest (active participle on the 
scale of fa'll from amuna [ amanah], to be 
faithful. See at 7*8, p. 492, n. 3). 

8 . J»»l ij'al = appoint, set, make (v. ii. m. s. 

imperative from ja 'ala [/a 7 ), to make, put, place. 
Sec at 7:138, p. 516, n. 2). 

9. Jky- khaza'm (pi.; s. khizanah) ■ treasuries, 
vaults, coffers . See at 6:50, p. 410. n. 4. 

10 . haflz = attentive, mindful, preserving, 
guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa ll from hafipi [Ai/r), to preserve, to guard See 
at 11:86. p. 709, n 'l 

11. 'atim ($.; pi. utamd) = well informed, 

erudite, learned. All-Knowing. Omniscient See at 
10:79. p. 666, n. 2, 
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56. Thus We gave firm posi- 
tion 1 to Yflsuf in the land 

" + -'v 

’ to settle down 2 therein 


wherever he wished. 

' ■ V. We bestow’ Our mercy on 
whomsoever We will; 
and We let not slip 4 the 
It, Jfa.1 reward 5 of the righteous. 6 


57.And indeed the reward of 
the herefater is the best 7 
for those who believe 
and use to fear Allah. 8 

Section ( Ruku ‘) 8 

;t^j 58. And there came 
the brothers of Yflsuf 9 
and entered unto him; 

^ so he recognized 9 them 
but they were of him 
non-cognizant. 10 

{X&r- £jj 59. And when he supplied" 


1 . lC. makkannd - we pul in a position. 

established ftnnly. strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makdnuh], to be strong See at 
12:21. p 729. n. 2). 

2. b* yatahawwa’u = he provides, settles down 
(v. iii m. s. impfet from tabawwa’a. form V of 
hi'a (how*], to return, to be back. See tabawwa'a 
at 10:87. p 668. n. 2). 

, -■ nuslbu - we hit. reach, afflict, bestow. 

allot, make to fall to (v. i. pi. impfet, from asaba. 
form IV of sOba [juwb / saybiibah). to hit the 
mark, to be right. See yitsibu at 10:107, p. 675. n. 
8). 

4. nutfi'u = we ruin, let perish, let go in vain. 

let slip, frustrate, thwart (v. t. s. impfet. from 
add a. form IV of <f&'a ( day’/diyd'], to get lost. 
See at 7:170. p. 532, n. 6). 

5. y.1 'ajr (pi. ir d ujur) = reward, recompense, 
remuneration See at 11:51, p. 696. n. 4). 

6. muhsinin = (pl;acc /gen of muhsimin, 
sing muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana. form IV of hasuna [hum), to be good. 
See at 12:36. p 735. n. 6). 

7. khayr = good /better/ best, benefit, 
advantage, chanty, wealth, property, affluence 
See at 11:84. p. 708. n. 5. 

8. oyu, yattaquna ■ they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfet from Itlaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wtqayah], to guard, to protect See at 
10:63. p. 660. n 2). 

9. They came to Egypt, following a season of 
scarcity in their land, for buying food and 
provisions (Al-Tabari. XIII. 8). 

10. /■ •arafa - he recognized, knew (v. iii. m 
s past from the root ma'rifak/'irfan], to know. 
See yatadrajuna at 10:45, p. 653, n. II). 

10. Cljj£> munkirun (pi.; *. munkir) - 

non-cognizant, those that pretend not to know, 
disavow, deny (act. participle from ’ankara, form 
IV of nakira\nakar/ nukr/ aukur / nakir], not to 
know See munkar at 9:71, p 608. n. 5. 

11. if jahhaza = he supplied, provided, 
prepared, furnished (v. iii. m. s. past in form II of 
jahaza. to finish off) 
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them with their gear he said: 
jyif "Bring to me a consan- 
mM guine 2 brother of yours. 1 
Do you not see that 
I give full 4 measure 5 and 
that I am the best of hosts?" 4 

$ 

60. "But if you bring him not 
to me, you shall have no 
measure with me nor shall 
you come near me." 7 

ijSlliJu 61. They said: "We will seek 
to win 8 him from his father, 9 
0 ojUdfy and we indeed will do. 

*^lul jtij 62. And he said to his 

lit slaves: 10 "Put their stock" 
g in their baggage 12 that 
they might recognize 11 it 
ffi'r.ify when they returned 14 
j ll to their people; 

maybe they will come back. 
__©_ 


1. j'o/iai ($.; pi. jahdzai/ajhnah) = gear, 
equipment, appliance 

2 . y min ’abtkum m from your father, i. e . 

consanguine (step-brother through father) 

3. YOsuf. peace be on him. demanded of them to 
bnng to him his full brother. Binyimfn 

4 jijl afl s I give in full, fulfil (v. i. s impfcL 
from ’awfil. form IV of wafil [wafa '], to fulfil. 
See 'awfu at 11:8, p. 708. n. 7). 

5. J4" kayl (s.; pi akydt) = measure. See at 7:85, 
p 498. n 9. 

6 jlj> munzitU t (pi; accigen of munzilun, t 

munzil) - those who send down, make (someone/ 
something) descend, receive guests, hosts (act. 
participle from 'anzala. form IV of nazala 
[mini/), to come down See 'unwind at 12:2, p. 
722, n. 4). 

7. iji/i f B laqrabu (4- ni(n0] = you do not 
come near approach (me) (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from qaruba [qurb /maqrabah], to 
go near See at 6:151, p. 457, n. S). 

8 . Jji/ nurtwidu * we seek lo seduce, entice, 
tempt, lure, win (v i. pi impfet. from rdwada, 
from III of rdda [rawd], to walk about. See 
rawadal at 12:26, p. 731, n. 3). 

9. They said so because after the loss of YOsuf, 
peace be on him. hu father did not like to let 
Binyimin go away from him. 

10 . (8,3 filayan (p.l; s. j* faian ) = young men. 
youths, slaves See fataydn at 12:36. p. 735. n I. 

11 . YOsuf. peace be on him. secretly relumed their 
stock in order to make them all the more grateful 
and therefore inclined to come back to him with 
his brother BtnyiTn ULa, bida'ah (s.. pi. 
badd '<') - goods, merchandise, stock). 

12 . JWj rihdl (pi.; s. J*-j rat}!) = baggage, 
saddlebags, camel saddles) 

13. oyy, ya'rifuna = they know, recognize, are 
aware of (v. iii. m. pi. impfet. from arufa 
[mu rtf ah/ 'irfan ), to know, to recognize. See 'at 
7:46. p 483, n. 3). 

14 inqatabu - they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi past from 
inqaluba. form VII of qalaba [ qulb). to turn, to 
turn about See at 7:119. p. 509, n. 8). 
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63. So when they returned 
to their father they said: 

"O our father, 
embargoed 1 to us has been 
the measure. 2 

So send* with us our brother 
that we may get the measure; 4 
and we will of him 
be surely taking care ." 5 


teS&Sji 


jtt 64. He said: 

"Can I trust 6 you over him 

J r.g_ ~ji otherwise than as I trusted 

you over his brother before? 
But Allah is the best 
\ liji. as Protector; 
and He is the 
of the merciful." 


!and He is the Most Merciful 


65. And when they opened' 
r ' \ 'A'. their baggage* 

they found their stock 9 


1. £> muni'a = he or it was prevented, forbidden, 
embargoed. barred. hindered. obstructed, 
restrained, stopped from (v. iii. m. s. past passive 
from manu'a (man'), to prevent. See manu'a at 
9:54, p. 600, n. 8 ) 

2 . i. e.. the giving of the measure of provisions. 
J/' kayl (s., pi. akydl) - measure. See at 12:59, p. 
744, n. 5. 

3. jl ’anil = send, despatch (v. ii. m. s. 
imperative from 'arsala. form IV of rastlu 
Irasal], to be long and flowing. See at 7:105, p. 
506, n. 8 ). 

4 nakial (originally naklalu ) = we get 
measure (v. i. pi tmpfct from iktdla, form VIII 
of kala [ kayl/makdl/makit ]. to measure, to weigh 
The final letter becomes vowelless [and hence the 
a/i/" before it is dropped to avoid the meeting of 
two sdkins) because the verb is conclusion of an 
implied conditional clause See kayl at n. 2 
above). 

5. OjluU hdfizun (pi . s. hdfil) = keepers, 
preservers, observers, upholders, those who take 
care, protectors (act. participle from hafiza [/ 11 / 5 ]. 
to preserve, to protect. See at 12:12, p. 726. n. I). 

6 . The allusion here is to what the brothers of 
YQsuf. peace be on him. did with him when they 
had brought him with them under the pretext of 
playing and pasturing. jA* dmanu = I trust, feel 

safe (v. i. s. inpfet from amuui ( amn/amiln]. 
to feel safe. See amirm at 7:98. p. 504. n. I). 

7. fatahu = they opened, disclosed, granted 
victory (v. in m. pi. past from faulfa [/<ir/)J. to 
open. See tastafiilfu at 8:19. p.533. n. 3). 

8 mala‘ (pi amti ah)- goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 12:17, p. 
727, n. 5 

9. «*!_», bidd'ah (s.; pi. badd i ) = goods, 
merchandise, stock. See at 12:62, p. 744, nil. 
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returned 1 to them. 

CiCtiJJu They said: "O our father. 
What can we desire? 2 
This our stock 

liJjpj; has been returned to us; 
so we shall get provison 1 
LUl for our family and 
bU.1 jL£j shall take care of our brother 
i\V£j and shall get an increase 4 in 
^ measure of a camel's load. 
JU'S That is an easy 5 measure." 
0 

66. He said: "I shall not send 
him out 6 with you until you 
kPyJijj give me a covenant 7 

by Allah that you will surely 
bring him back to me except 
j&LiCieJ if you were surrounded." 8 
iSo when they gave him 
their covenant he said: 

"Allah is over what we say 
0 the Guardian-Protector." 9 


1. c«j ruddat = she of it was relumed, sent bock, 
brought back (v. iii. f. s. past passive from radda 
[radd], lo send back. See yuradduna al 9:101, p. 
621, n 13). 

2. i e., whal more can we desire? ,/y nabght ■ 

we desire, seek, seek lo attain, wish, covet (v. i. 
pi impfet from baghd (fcug/ui). to seek, desire. 
See yabyhuna at 11; 19, p. 685. n. I). 

3. They tried to persuade his father lo let 
Binylmin go with them by saying that if he did so 
they would be able to get provisions for their 
family and shall get in addition another camel¬ 
load. for they were given each a camel-load 

namiru = we get provision, provide (v. i. pi. 
impfet. from mdra [nuiyr], to provide). 

4 al»> nazdddu = we gel in addition, get an 
increase, grow, compound (v. i. pi. impfet. from 
tzdtlda. form VIII of zdda [ziyddafi]. to increase 
Sec izdddu at 4:137. p. 305. n 6). 

5. i. e.. easy for the Egyptian minister (Yflsuf. 

peace be on him) lo give yasir - easy, 

simple, insgnificant See at 4:169, p. 320, n. 2. 

6. J— j! ’uriila(u) = I send, send out. despatch (v. 
i s. impfet. from ’arsala. form IV of rastla 
[rasa!], lo be long and flowing. The final letter 
takes fathah because of the particle lan coming 
before the verb. See at 'arsalu at 12:19. p. 728, n. 
«) 

7. Jry mawthiq (s.; pi, mawdlhiq) - covenant. 

agreement, pledge, pact, treaty. See miihdq al 
8:72. p. 574. n. 7). 

8. t. e.. overpowered by enemies. yuhdza(u) 

- he or it is surrounded, encompassed, encircled, 
(v. iii. m. s. impfet. passive from ahdlu, form IV 
of huta lhunt/ hilah/ htydlah). to encircle, 
enclose, guard The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See ‘uhtia at 10:22. p. 644, n. 13). 

9. y waktl (s . pi wu kata") = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa il from wukalu \wakl 
/WuJtuf], to entrust. See at 11:12. p. 682, n. I). 
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67. And he said: "O my sons, 
do not enter 1 
by one gate 
but enter 

by different 2 gates; 
and I cannot avail 1 you 
against Allah whatsoever. 
Decree belongs to none 
but Allah. 

On Him I rely; 4 

and on Him let there reply 

all the relying ones." 5 


'jk-jllJj 68. And when they entered 
ZjZ-ly* according as 

their father had asked 6 them, 
V ' r -it was not to avail them 
a g ainst Allah whatsoever 
i^A\ except for a wish 7 

> n mind of Ya'qflb 
ly.. u\ which he carried* out. 

And verily he was 
jJJ endowed with knowledge 


1. Ya'qub, peace be on him, asked his sons lo 
enter by different gales in order to avoid the envy 
and suspicion of any person, for his eleven sons 
were a handsome and impressive group of young 
men, emphasizing at the same time lhai nothing 
can avail against Allah's decree and on Him 
should rely all believers in spile of taking the 
necessary care ( Al-Tabari, XIII. 13-14). ijl*-iDI 
la tadkhuku - you (all) do not enter, go in ( v. ii. 
m pi. imperative (prohibition) from dakhala 
\dukhul], to enter See dakhala at 12:36. p. 734. 
a 12). 

2. Ujk> mulafarriqah (f.; s; pi, mulafarnqui) = 

different, divers, several, scattered (act. participle 
from lafarraqu. to be separated, form V of furaqa 
[farq/ furqdn). to separate See rmnafamqun at 
12:39, p 73. n. 7). 

3. ^ 'ughnt = I avail, become of use, ennch, 

suffice (v. i, s. impfet from 'aghna. form IV of 
ghaniya [ghtnun / ghanu ], to be free from want, 
toberich See 'aghnat at 11:101, p. 714,n. 3) 

4 cJ Sy lawakkaltu = I pul my trusl. depended. 

relied, appointed as representative (v. i. s past 
from tawakialu. form V of wakala [wakl/nukul). 
to entrust See at 11:88, p 710, n. 2). 

5 Ojl f y> mutawakkilun (pi.; s. mulawakkil) - 
relying ones ( active participle from lawakkala 
See n 4 above) 

6 y I 'amara = He commanded, ordered, bid, 
asked (v, iii. m. s past from amr, order, 
command. See at 12:40, p.437, n. 4). 

7. t*l»- hajah (s.; pi. hdjdl/hawd'ij) = need, 
object of need, desire, wish, concern. 

8 jJd qadd = he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, executed, carried out (v. iii. m. s. 
past from qadd'. to conclude See at 62, p. 392. n. 
I). 
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Section (J?u*fi‘) 9 

69. And when they called 
on Yflsuf 

he lodged 1 unto him 
his brother 4 and said: 

"1 am indeed your brother; 
so do not be distressed 1 at 
what they used to do." 

70. Then when he fumushed 6 
them with their gear 7 

he put the drinking cup 8 in 
the baggage 9 of his brother. 
Then there announced 10 
an announcer:" 

"O you the caravan, 12 
you indeed are thieves." 13 

71. They said, turning 14 to 
them: 


1. Ya'qub, peace be on him. received knowledge 
from Allah through wahy UJ* ■allamni = we 

taught, instructed, informed (v. i. pi past from 
'allamu, form II of "altma [ ifm], to know See 
allama at 12:37. p. 735, n. 10). 

2. i. e., most men do not know that everything 
happens according to Allah's plan and 
dispensation 

3. iSyl 'owd = he gave shelter, housed, lodged, 
accommodated (v. iii. m s. past in form IV of 
’ovvii [ uwv], to seek shelter. Sec at 8:26, p. 555, 
n. 10). 

4 i. e., Bmylmtn 

5. jJSJ Y Id labla’is a do not be sad. do not 

grieve, be distressed (v. ii. m s. imperative 
[prohibition) from ibta'asa, form VIII of ba'usa 
[ bu i], to be miserable. See at 11:36, p681. n. I). 

6. jahhaza = he supplied, provided, prepared, 

furnished (v. iii m s past in form II of jahaza, to 
finish off. See at 12:59, p. 743. n il). 

7. jV* jahaz (s . pi jahdzdl/ajhizah) = gear, 
equipment, appliance. Sec at 12:59. p. 744. n. I 

8. The object of doing this, as is clear from the 

rest of the narrative, was to retain Binylmin with 
Yusuf, peace be on him, and to cause his brothers 
to come back with their father siqdyah = 

watering, irrigation, giving of drink, drinking 
cup/bowl, the traditional office connected with the 
Ka’ba of providing water for the pilgrims. See at 
9:19, p. 584. n. 6. 

9 J*-j rahl = ( s.; pi.; Jt »j rihdl ) m baggage, 
saddlebag, camel saddle. Sec rihdl at 12:62, p 
744, n 12). 

10. oat 'adhdhana = he called out. made coll, (to 
prayer), announced . (v. iii. m. s. past in form II of 

adhma [ 'idhn), to allow, to permit) 

11. 0i y mu 'adhdhin = caller, announcer (active 
participle from adhdhana See n. 10 above). 

12. s* tr (s.; pi. 7rd/) = caravan. 

13. sdriqun (pi., s idnq) = thieves (active 
participle from saraqa [saraq/ sariq/ saraqah/ 
sanqah/surqdn). to steal). See sdnq at 5:38. p 
347, n. 1. 

14. ljUl 'aqbalu = they turned to. turned forward, 

approached (v. iii. m. pi post from aqbalu. form 
IV of qubila [qabul/qubul], to accept, to receive. 
See yaqbalu at 9:104. p 622. n il) 
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"What is it that you miss?" 1 

0 

V.V. iJi; 72. They said: "We miss 2 
the the king's beaker; 3 
*4iand whoever produces it will 
have the load 4 of a camel; 5 
and I am for it a guarantor. 6 " 

0 

73. They said: "By Allah, 

. *■'£. *.-t you indeed know we did not 
JLJcJllL^U come to make mischief 7 in 

the land nor are we thieves.'* 8 

74. They said: "Then what 
will be the penalty 9 for it 

yj^=a^lXo\ if you are lying?" 10 

0 

75. They said:"Its penalty is: 
he in whose baggage" il is found , 12 
he s ^ al * he penalty. 13 

jgje Thus do we punish 14 
(«} the wrong-doers." 15 


1. ojJjU; tafqiduna - you miss, lose (v. ii. m. pi. 
impfct. from faqada \Juqd/fiqddn/fuqd\. (o lose). 

2. nafqidu = we miss, lose (v. i. pi. impfct. 
from faqada. See n I above). 

3. iuwa ‘ = cup. beaker. 

4 J~>- him! (*.; pi. ahmdl) = load, burden, cargo 

5. jei ba'tr (s.; pi. ab'irah/ bu'rdn/ ab&'irt 
badrin) = camel 

6. f+j za'lm (s„ pi. zM'amd') = leader, guarantor 

7. a-ii nufsidaiu) - we cause comipaon. make 
mischief (v. i. pi impfct from of soda, form IV 
of fasada [ faidd/fusud] , to be bad. The final letter 
takes faihah because of a hidden 'an in U (Of 
motivation) coming before the verb. See mufsidin 
at 10:81, p 666. n. 9). 

8 jjj 1 - sartqln (pi., acc./gemtivc of sdnqiin; s. 

sariq) ■ thieves (active participle from saraqa 
[saraq/ sariq/ saraqah/ sariqah/surqdn), to steal). 
See sdriqun at 12:70, p. 748. n. 13. 

9. jazd' “ retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital. See at 12:25, p. 731, n. I). 

10. judf kddhibtn (pi . acc7gen. of kddhibdn. 
sing -*f kddhtb) = those that lie. liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [ktdhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbab), to lie. See at 12:26. p. 731. n. 
8 ). 

11. J*-j rahi = ( s.; pi.; Jt»-j rihdl) = baggage, 
saddlebag, camel saddle See at 12:70, p. 748. n. 
9). 

12. wujida = he or it was found ( v. iii. s. m. 
post passive from wajada [wu/ud], to find. Sec 
'ajidu at 9:92, p. 617 . n. 2). 

13. i. e„ he shall be given in bondage for the 
offence. 

14. tsymi najzt = we reward, recompense, requite. 

repay, punish ( v. i. pi impfct from jazd \jazd']. 
to recompense, See at 12:22, p. 729, n. 10). 

15. zdhmin (acc/gen of zAUmun. sing. 
zAlim) = transgressors. wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from falamo [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 11:31, p. 689, n. 4). 
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76. So he started 1 with their 
bags 2 before his brother's bag, 

'j'J then he brought it out 1 
j* from the bag of his brother. 
Thus did We plan 4 
for Yflsuf; 

»u3 Ju-DoISli he could not seize his borther 
by the law 5 of the king 
except that Allah so willed. 
We raise 6 in ranks 7 

j>J whomsoever We will; and 

r • > 

above every knowing person 
QZ-Jc is one more knowing. 8 

77. They said: "If he steals,’ 
there indeed had stolen 

a brother of his before." 10 
But YOsuf suppressed" it 
within himself and 
did not disclose" it to them, 
jli He said: 

km 

"You are worse in position; 
fidlSSj and Allah is the Best Aware 


1. i. e.. YOsuf. peace be on him. started searching 
their bags U, bada’a = he started, began, 
initialed (v. iii m. s. past from the root bad', to 
start. See yabda u at 10:34, p. 650, n. 3). 

2. Vjt 'aw'iyah (pi.; s. wi'd') = bags, contaiers. 
vessels. 

3. islakhraja = he brought out, took out. 

got out. extracted, removed, derived, deduced, 
drew (v. iii. m. s. past in form X of kharaja 
( khuruj ], to go out Sec ukhruj at 12:31, p 733. n. 
4). 

4 This shows that what YOsuf. peace be on him. 
did to retain his brother with him was according to 
Allah's plan UaS” kidnd * we planned, contrived, 

set a strategy (v. i. pi past from kdda \kayd], to 
contrive, to set a strategy. See yakldi at 12:5, p. 
723, n. 7). 

5. The then law of Egypt did not permit 
enslavement of a thief, dfit * religion, creed. 

faith, code, law. worship See at 10:22. p. 645, n. 
3. 

6. narfa'u • we raise, elevate, lift up (v. i. pi 

impfet. from rafa'a ( raf). to raise, to lift up. See 
rafa’a at 6:83, p. 425, n. I). 

7. i. e., in knowledge and intelligence, as in the 
case of YOsuf, peace be on him. ou darajdt 

(sing. darajah) m ranks, positions, grades, 
degrees, stairs, flight of steps See at 8:4. p. 547, 
n. 12). 

8. fj* 'altm (s; pi. ulamd ') = well informed, 
erudite, learned, more knowing. All-Knowing. 
Omniscient. Sec at 12:55, p. 742, n. II. 

9. J j-t yasriq(u) = he steals, commits theft (v. iii. 

m. s. impfet from saraqa [saraq/ uiriq/ saraqah/ 
sariqaJi/surqdn], to steal). The final letter is 
vowelless because of the particle ’in coming 
before the verb. See sdnqln at 12:73, p. 749, n. 8. 

10. They falsely alleged that a brother of his (i. e.. 
YOsufs. peace be on him ) had stolen before. 

11. ^1 'asarra = he hided, concealed, secreted. 

suppressed (v. iii. m. s. past in form IV of sarra 
[surur/ lasirrah/ masarrah), to make happy See 

onimi at 12:19, p. 728, n. 5). 
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of what you are describing." 1 


Ij\i 78. They said: 

"O you the mighty one, 2 
indeed he has a father, 
old and great. 5 
So take one of us 

km 

iiiL £=sC in his place. 

We indeed consider'* you 
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a generous person. 


79. He said: "Allah forbid 6 
that we seize anyone but 
the one we found 7 our goods 8 


\i[ We shall in that case 

^ indeed wrong-doers." 


Section ( Ruku‘) 10 

ll£ 80. So when 

* ‘A y 'A - f they lost hope 10 of him 
they retired" to confer. 12 
!>>-£=» jtt The senior of them said: 


1. it>i>*; tasifuna m you describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. ii. m pi. impfct. from 
wafafa |wu{/], to describe, to praise. See at 12:18, 
p 727. n. 10). 

2. » ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 11:91, p 711, n. 5. 

3. kablr = big. great, enormous, grave thing. 
See at 2:219, p. 107, n.3. 

4 i tj, nari = we see, consider, are of the view (v. 
i. pi. impfct. from ru'd [ra'y. ru'yciA). to sec. See 
at 11:27, p.687. n. 3). 

5. muhsinin = (pi ,acc /gen. of muhslmin, 

sing, muhjm) * those who do right things, 
righteous, charitable, generous (active participle 
from ‘ahsana. form IV of hasuna [husn], to be 
goo<l See at 12:56, p. 743, n! 5). 

6. sU» ma ‘adh m to seek prelection, refuge, place 
of refuge, ma adh Allah. Allah save me, Allah 
forbid See at 12:23, p 730, n. 1 

7. wajadna • we found, got (v. i. pi. past 

from wajada | wujud ], to find Sec at 7:101, p. 
505, n. 7) 

8. (y* maid’ (pi. amWah)p goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. Sec at 12:65, p. 
745, n. 8. 

9. ojJUs zdlimun (pi.; sing. fSi zAlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zulama ( zalm/zulm j. to do wrong 
See at 6:93, p 429, n. 8). 

10. >j-ii^*i Islay’asd “ they lost hope, became 

disappointed, despaired, (v. iii. m pi past from 
Islay ’asa. form X of ya’isa [ya’s/ya’isah], to 
give up hope). 

11. i j -i- khalafu - they became alone, retired 
(v. iii. m. pi past from khalasa [k/m/i2j]. to be 
pure, unmixed, unadulterated See astakhhsu at 
12:53, p. 742, n. 5). 

12 najiyy » consulting , conferring (act. 

prticiple from naja[najw/najwan ], to be saved, to 
confide a secret. See naj wd at 9:78, p. 611, n. 7). 
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" Do you not know that your 
father had taken from you 
a covenant 1 by Allah, 
and previously 
what you had failed 2 
in repspect of Yflsuf? 

So I will not leave’ the land 
till my father gives me leave 4 
or Allah decides 5 for me; and 
He is the Best of judges.” 

81."You return to your father 
and say:" O our father, 
your son committed theft, 6 
and we testify 7 not but to 
what we have come to know; 
nor can we be of the unseen 
wardens."* 


82. "And ask the town 7 
wherein we have been 
and the caravan 10 which 
we have come back" in; 


1. jlf mawthiq (».; pi. mawdihiq) = covenant, 
agreement, pledge, pact, treaty. See at 12:66, p. 
746. n. 7) 

2. (J>> farrml-tum “ you failed, missed, 

neglected, forsook (v. ii. pi. past from fanaia, 
form II of faraia ( fart/furul}. to rush, to escape. 
See farrap id at 6:38, p. 405, n. 15). 

3. c ’abraha(u) = leave, depart (v. i. s. impfct. 

from baritui [fxird^J. to leave The final letter 
takes fuihtih because of the particle fun coming 
before the verb). 

4. oA ya'dhanalu) = he gives leave, permits. 

allows (v. sis. m. s. impfct. from 'adhinu [idhn\, 
to allow, to listen The final letter takes faihah 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See yasta 'dhinuna at 9:93, p. 617, n. 8). 

5. yahkumaiu) = he or it adjudicates, passes 

judgement, gives verdict, decides (v. its. m s. 
impfct from bakama [/luAm], to pass judgement. 
The last letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an in hand coming before 
it See at 10:109, p. 676, n 6). 

6. ii,* taraqa = he stole, committed theft (v. ill. 
m. s. past from the root saraq/ ianq/ saraqah/ 
sariqah/surqdn. to steal). The final letter is 
vowclless because of the particle 'In coming 

before the verb See yashq at 12:76. p. 750, n. 9). 

7. ihahidnd = we bore witness, witnessed, 

testified (v. i. pi. past from shahida [shuhud/ 
shahadah], to witness, to testify. See at 6:130, p. 
446, n.6). 

8. J&l*- ha/iiSn (pi.; acc. /genitive of /id/inin.a 

hdfiz) = keepers, preservers, observers, upholders, 
protectors, wardens (act participle from hafna 
(hi/;], to preserve, to protect. See hdfiiiin at I2(>3, 
p. 745, n. 4). 

9. i. e.. the people of the town. qaryah (s . pi. 
quran) = habitation, town, village, hamlet. See 

at 10:98, p.672,n. 1. 

10 v Ir (s.; pi. irdl) - caravan. See at 12:70, p. 
748, n 12. 

11. LUt 'aqbalnd = we turned forward, came to, 
came back, approached (v. i. pi. past from 
'aqbala. form IV of qablta | qabdl/qubdl ]. to 
accept, to receive. Sec aqbald at 12:71, p. 748, n 
U). 


Surah 12; Yflsuf (Part (•/«’) 13) 


753 


and we are 

indeed speaking the truth. 1 

£JU 83. He said: "Nay, but there 
have seduced 2 you 

fcl'fr'* your selves into something. 

Hence patience is good.' 
Jilijl t. Maybe that Allah will 
bring them all to me. 

^ .till Verily He is the One 

Jf All-Knowing, All-Wise.’ 4 


84. And he turned away 5 
from them and said: 

"Alas my grief* for Yflsuf!" 

* i r ^ r Vt iJ And his eyes turned white 7 
on account of grief* 
l or he was suppressing. 9 

85. They said: "By Allah, 
\yjii you will not cease 10 

remembering" Yflsuf 

i 

until you become debilated 12 


1. tadiqun m Irulhful. those who speak the 
(ruth (active participle from saduqa [fadq/ sidtf), 
to speak the truth. Sec sadiqin at 12:51, p. 741. it. 

ID 

2. Ya'qub, peace be on him. found it difTicult to 
believe them because of his sad experience with 
them about YOsuf, peace be on him 
sawwalat = she or it seduced, enticed (v. iii. f. s. 
past from sawwala, form II of sawila (.tow/], to 
become loose, soft See at 12:18, p. 727, n. 8). 

3. jamil - beautiful, handsome, comely, 
good 

4. It is to be noted that Ya'qOb. peace be on him. 
did not give up hope and believed (hat Allah 
would bring his sons back to him. 

5. Jy lawalld - he took over, undertook: also, 
turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waltya. to be near. See at 7:93, p. 502, n. 4). 

6. V, yd 'as/d = O my sorrow. Alas my grief. 

7. C-«*| abyaddat « she or it became white. 

brightened up (v. iii. f. s past from abyad4“. form 
IX of bdda (fruv/1. to lay eggs, to settle down. See 
labyadtfu at 3:106, p. 197, n. II). 

8. jjr- hum = gnef. sadness, sorrow, affliction. 
See yahzunu at 12:13, p. 726. n. 2). 

9. fJiS" kazlm = one who suppresses anger/grref 

(act. participle in the scale of fa'll from kazama 
[kazjn/kuzum], to suppress, conceal. See kdzimin 
at 3:134. p 207, n 13). 

10. 'p* lafla’u = you cease not. desist not (v. ti. 
m. s. impfet. from faia'a ( fat’), not to cease to 
be). 

11. jS"Jd tadhkuru = you remember (v. ii. m. s. 
impfet. from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember See iddakara at 12:45, p. 739, n. 4), 

12 Jry harad » debilitated, decayed, sick to 
the point of death. 
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86. He said: " I but complain 2 
of my distress 3 and my grief* 
to Allah; 

and I know from Allah 
what you do not know." 

87. "O my sons, you all go 
and make enquiries 5 
about YQsuf and his brother 
and never give up hope 6 

of Allah’s mercy. 7 
Verily there despair not 
of Allah's mercy except 
the unbelieving 8 people." 

88. So when they entered 
unto him they said: 

"O you the venerable, there 
has hit 9 us and our people 
deprivation 10 


1. kilikin « those who perish, die, arc 

dead (act. paniciple from halaka [halt/ 
hulk/halakJ tuhlukah], to perish, to die. See 

yuhltka at 11:117. p. 719, n. 10). 

2. tjCsl ’ashkO = I complain (v. i. s. impfet. from 
shakd [shakw/ shikdyah/ shukiyah), to complain). 

3. baihlh = distress, gnef. sorrow, 
dissemination, spreading. See balhlha at 4 1, p 
236, n. 6. 

4. jj»- hum = grief, sadness, sorrow, affliction. 
See at 12:84, p 753. n. 8). 

5. ') — tahassasi m you (all) make enquiries, 

probe, investigate, touch, perceive (v. ii. m pi 
imperative from lahassasa, form V of hassa, 
(him), to feel, to sense. See tahussunu at 3:152, p 
214. n. I). 

6. V Id lay asu = do not give up hope, 
despair (v. ii. m. pi. imperahve (prohibition) from 
ya'isa [ ya's/ya'dsah], to give up hope. See 
may asu at 12:80, p. 751, n. 10). 

7. £,J rawk - refreshment, comfort, goodness, 
mercy. 

8. Jj jkS kdfirun = unbelievers, infidels, 
ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrin / ku/iir], to disbelieve, to cover. See at 
12:37, p. 736. n. I). 

9. The sons of Ya'qt). peace be on him. travelled 
again to Egypt as suggested by their father and 
approached YOsuf. peace be on him. as described 
in this 'dyoh. j-* maria a he touched, affected. 

hit. afflicted (v. in m. s. past from mass/ masls. to 
feel, to touch. See at 10:12. p. 640, n. 3). 

10. s* durr a harm, damage, detriment. 

disadvantage, deprivation. See at 10:12, p. 640, 
n. 4. 
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and we have come 
with a stock'of a little value. 2 
So give us the full’ measure 4 
and be charitable 5 to us. 
Verily Allah rewards 6 
the charitable." 7 

89. He said: 8 " Do you know 
what you did with Yflsuf 
and his brother while you 
were ignorant?" 9 


4 1VJSlj 90. They said:" Are you 


**. \r< " 

Veto'd 


indeed Yflsuf?" 

He said: "I am Yflsuf 
and this is my brother. 

Allah has indeed graced 10 us. 
Verily he who fears" Allah 
and bears with patience, 
Allah does not let slip 12 
the reward of the righteous." 

91. They said: "By Allah, 


1. UU* bidd’ah (».. pL batfai') = goods, 
merchandise, slock. See at 12:65. p. 745. n. 9. 

2. !U>> muijih (f. *.; m muzjan)= of link value. 

trivial, that which is pushed out or disposed 
(passive participle from azj& , from IV of zajd 
[lajw]. to drive, to press). 

3. cjjl ‘awfi = give in full, fulfil (v. ii. m. s. 

imperative from ’aw/3. form IV of wafd \wafa 1. 
to fulfil. See awfii at 11:85, p. 708, n. 7). 

4. kayl (s.; pi. akyat) = measure See at 
12:63, p 745. n. 2. 

5. Jjuw tasaddaq = be charitable, bestow 
charitably, donate (v. it. m. s. imperative from 
tafaddaqa ( latasaddaqa }, form V of fadaqa 
[sadq /qidq), to speak the truth, to be sincere. See 
nassaddaqanna at 9:75, p. 610, n. 9). 

6. cs;«N yajti = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfet from yard 
jaza\ to reward. See yajziya at 10:4, p. 637, n. 
1 ). 

7. mutasaddiqin (pi.; acc. /gen. of 

mutaqaddtqun, s. mutasaddiq) ” charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act. 
participle from tasaddaqa. form V. of sadaqa. 
See n. 5 above). 

8. i. e., Yflsuf, peace be on him, said by way of 
disclosing his identity. 

9. i. c , of the consequences of committing an act 
contrary to the code of conduct prescribed by 
Allah Hence "ignorance" in its technical sense 
means the practice of committing such prohibited 
acts, not simply lack of knowledge. iijUW 
jdhilOn (pi . sing, j&hil) = ignorant ones, fools 
(active participle from jahala [/oAf). to be 
ignorant. See jdhilin at 12:33, p. 734. n. 6). 

10. jr manna = he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii. m. s. past from mwin, to be kind, 
gracious. See at 6:53, p. 411, n. 10). 

11. yattaqHD - he fears Allah, protects himself, is 
on his guard, (v. iii. m. s. impfet. from ittaqi. 
form VIII of waqi [w aqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See yaltaquna at 12:57, p. 743, n. 8). 

12. £•* yudS'u - he mins, lets perish/slip/go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfet from 'add'a. 
form IV of dd'a [ day’/diyd'] to get lost See at 
12:90. p. 755. n. 12). 
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oil Allah has indeed preferred 1 
J[j you over us; and surely we 
0 ^ssL£i have been sinners ." 2 

C 

jli 92. He said: "No censure 5 is 
j3MjK£ is on you today. 

May Allah forgive 4 you; 
and He is the Most Merciful 
of all who show mercy." 


t££Sl 93. "You all go 

with this shirt 5 of mine 
iand throw 6 it 

on the face of my father, 
he will regain sight ; 7 
and bring to me your family 8 
all together." 

Section (RukQ 1 ) 11 

94 . And when the caravan 

_Jii went away , 9 their father said: 

”1 indeed get 10 
the smell" of Yflsuf; if you 
QjjjjSt Jffj) do not prove me wrong ." 12 


1 A 'dlhara - he preferred, chose, liked (». iii 
m. s. past in form IV of alhara {'athr/'alhAmh), 
(o transmit, report, relate] 

2. khifitn (pi.; accVgen of tAdfi'in, s. 

khdti’) = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(let. participle from khafi'a ( khala '], to be 
mistaken, to sin. See at 12:29. p. 732. n. 5). 

3. vrjS tathrib = censure, blame, reproof. 

4 Yflsuf. peace be on him, excused his brothers. 

yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii tn. 
s. impfet. from ghafara [ghafr /maghfimh 
ghufrdn), to forgive. See utaghftrl at 12:29. p. 
732. n. 4). 

5. Yflsuf, peace be on him. came to know from his 

conversation with his brothers that their father had 
lost his sight due to extreme sorrow and weeping. 
(Al-Tabari. XIII. 57). So he asked his brothers to 
return with his shut to their father, telling them 
that his father would regain his sight after it was 
thrown on his face, qamif (*.; pi quma/ 

uqmisuh / qums&n) - shirt, cover, dress, gown. 
Seen 12:18. p 627. n. 7. 

6. ‘alqQ = you (all) throw, cast, fling, deliver, 
submit (v. ii. m. pi imperative from alqd. form 
IV of laqiya ( liqd' /luqyan /Uiqy /luqyahAuqan], 

to meet. See at 12:93, p 756, n. 6). 

7. b<utr = one who sees/observes. All-Seeing 
(acL participle in the scale of fa'tl from 
bajura/bastra [boror], to see). Sec at 11:112. p 
718. n. 1). 

8. J»l 'ahl (s.; pi. OjUl uhlOn/j^'ahalm) » 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents See at 9:120. p. 630. n. 4. 

9. ciw fasalat = she or it went away, departed, 
moved away. left, parted, separated (v. iii. f. ■ 
past from fusQI/fail. to go away, to depurate See 
fuifilal at 11:1. p. 677. n. 4). 

10. Allah made him get the smell of YOsuf (see 
’dyah 96 below), awl 'ajidu » I find, get (v. i. s. 
impfet. from mtjada [wujOd]. to find See at 992 
p. 617. n. 2). 

11. go rfh (s.; pi nyAh/arwdh/arydh/) = wind, 
smell, spirit. See at 8:46. p. 564. n. 4). 

12 JyJS tufannidani(nT) = you disaprove. 

refute, confuse, rebut, prove wrong (v. ii. m. pi. 
impfet. from fannada. form II of fanida [fanad ], 
to be weak in opinion due to senility, to lie). 
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-ibfjJU 95. They said: 1 "By Allah, 
,^ 4 'iS^ivIdi you indeed are in your error 2 
of former time." 3 

96. Then when there came 
C.i( the bearer of the good news 4 
he threw 5 it on his face and 

hi 

he got back 6 his eyesight. 
( ^=Jjitpl Jii He said: "Did 1 not tell you 
I know from Allah 
what you do not know?" 

GCtii i/'U 97. They said: "O our father, 
W ask forgiveness 7 for our sins. 
(«) We have truly been sinners."® 

98. He said : "I shall 
seek forgiveness for you 

A* 

C 3 j from my Lord. 

Verily He is the One 
Most Forgiving, 

Most Merciful. 


1. i. e . those near him said. 

2. i. e„ the habit of not forgetting YAsuf. peace be 
on hun. and feeling his presence J%» daldl = 
error, straying from die right path. Sec at 3:164, 
p. 220. n. 9 

3. ftJi qadim (s.; pi. qudamd7qudamd) = old. 
ancient, of former time (act. participle in the scale 
of fa ’ll from of qadama / qadima [ qadm /qudum 
/qidmin /maqdam ] to precede, to arrive See 
qaddamtun at 12:48. p. 740, n. 4). 

4. jr^t bashir (pi. bus hard) = conveyer of glad 
tidings, bearer of good news. See at 11:2, p. 677. 


5. i. e„ the son who hod brought the shirt threw it 
on the face of his father (Ya’qdb. peace be on 
him), jitf ‘alqi = he cast, flung, threw, posed, sel 

forth, offered (v. iii. m. s. past in from IV of 
laqiya [Uqd /luqydn fluqy /tuqyah/luqan), to 
meet. See 'alqaw at 4:171, p. 321, n. 3). 

6 xf irtadda = he reverted, returned, relapsed, 
retreated, went back (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radda [radd], to send back. See ruddat at 
12:65, p. 746. n. 1). 

7. >ii-l istaghflr - ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from islaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufran), 
to forgive. See istagh/iri at 12:29, p. 732. n. 4). 

8. jM* khAfitn (pi.; acc /gen of khdtiun; s. 
khdli ) = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khati'a [khata '], to be 
mistaken, to sin. See at 12:91. p. 756. n. 2). 
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99. So, when they went in' 
ZjCJlZ yjp to YQsuf he lodged 2 with him 
his parents and said: 

"Enter Egypt, Allah willing, 
($)<SoC safe secure. 


•tj 


& 


100. And he raised 4 


his P arents on the throne ; 5 

, 4 ] j ir^-j and they fell down 6 to him 

A* 

(jii prostrate . 7 

vitsjlij And he said: "O my father, 
this is the interpretation 8 
of my dream afore. 

jj l+£Lji My Lord has indfeed made it 
u- come true; 

and He has been good 10 to 
me as He brought me out" 
of the prison and brought 
^ 0 £-P 3 *£>t you from the desert 12 after 
Satan had caused discord 1 ' 
between me and my brothers. 
Verily My Lord is Most Fine 
it£Ui in what He will. 


1. Note (he brevity of (he narration which omits 
mentioning that the sons took their father and 
other members of (he family to Egypt, which is 
easily understood from what is stated next ljUs 

dakhalu = they entered, went in (v. iii. m. pi. past 
from dakhala \dukhul). to enter. Sec Id uidkhulu 
at 12:67. p.747,n. I) 

2. csyk ‘awl - he gave shelter, housed, lodged, 
accommodated ( v. iii. m. s. past in form IV of 
'rrwd ( owy). to seek shelter. See at 12:69. p. 748. 
n. 2). 

3. ’dminin (pi.; s. ’dmin) * peaceful, safe 

and secure (act participle from 'dnuuui, form IV 
of airuna |' amn/'amim/'umdnah\. to be safe See 
dmanu at 12:64, p. 745, n. 6). 

4 £*j raja’a u he raised, took up. lifted up. 

hoisted up (v. iii. m. s. past from raf. to raise, to 
lift up See at 6:165, p. 464, n. 2). 

5 . ' arsh «throne See at 11:7, p. 679, n. 8 

6 kharru - they fell down, fell, dropped (v. 
iii. m. pi past from kharra [kharr/khurur], to 
fall, fall down). 

7. a*— sujjad (pl„ s. sajid) = those who prostrate 
themselves, prostrate ones (active participle from 
sajada [sujud], to prostrate oneself See at 7:161, 
p. 528, n 3. 

8 Job la’wU (s.; pi. la'wUAi) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla ['uwt/ma'dl), to return, to revert. See at 
12:44. p.739, n. I. 

9. The Qur Sn. unlike the Old Testament, 
mentions how YQsuf. peace be on him, was finally 
united with his father and brothers and also 
mentions how his dream proved true 

10. »-l 'ahiana = he did good, did favours, 
acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. past in 
form IV of hasuna (Amn), to be good See 
muhsmin at 12:78, p. 751, n. 5). 

11. £/A ‘akhraja “ he ousted, dislodged, 
brought out, made (someone) set out (v. iii. m s. 
past in form IV of kharaja [khunij], to go out, to 
leave See at 8:5, p. $48, n.3). 

12. >* badw ■ desert, nomads 

13. £> nazagha - he caused discord, incited evil 

(v. iii. m. s past from the root nazgh, to incite 
evil. See yanzaghanna at 7:200, p. 543, n. I). 
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1. The 'ayah records the prayer and expression of 
thanks by Yusuf, peace be on him. dll* mult = 
dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 9:116, p. 628, n.6. 

2. -i« 'allamta - you taught, instructed (v. ii. 
m. s. past, in form II of 'altma [ 7/m), to know. 
See ya'lamu at 8:72, p. 573, n. 2). 3. JsjU ta'wO 
(a., pi. c/stub la’w'ildi) = interpretation, explanation 
(verbal noun in form II of dla [ awl/ma'dl]. to 
return, to revert. See at 12:100, p. 758, n. 8. 

4 i. e„ dreams ’ahadiih (pi.; s. hudilh) m 

speeches, talks, reports, talcs, narratives. 
Prophetic uaditions. See at 12:21, p. 729, n. 4 

5. >0 Fitir a Creator. Maker, Originator. 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from fatara [fair], to 
split, to create) See at 6:14, p. 396, n. 8. 

6. waliyy (s.; pi. awliyd ~) - guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 9:116, p 628, n. 9). 

7. <Jjl lawaffa = (you) lake in full, cause to die, 

let die (v. ii. m s imperative from lawaffd. form 
V of wa/d [wafd'/wafy]. to be perfect, to fulfil. 
See at 7:126. p. 511. n. 2). 

8. ’alhiq n join, attach, cling, unite (v. ii. m. 

s. imperative, from alhaqa. form IV of lahiqa 
[lahq/lahiq], to catch up with, to join. See 
yalhaqd at 3:170, p. 222, n. It). 

9. ,>«•*•' sahhin (pi.; aecVgen of falihun, a. 

idlih ) " righteous, virtuous (act participle from 
salaha [satdh/ juluh/ maflaJjah). to be good, 
right, proper See at 12:9, p. 725, n. 5). 

10. (pi.; s. V naba) ■ news, tidings, 
intelligence. See at 11:120, p. 720, n. 9. 

11. ndhl - we communicate (v. i. pi. impfct 

from awhd. form IV of wahd (wofiy). to 
communicate. See at 11 49, p. 695, n. 9). 

12. 'ajma'd = they resolved on a plan, 

made a joint decision, agreed (v. ii. m pi. 
imperative from ajma'a, form IV of jama'a 
(foin'), to gather, to collect, ajma'd amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

13. bj/L, yamkurdna = they plot, conspire (v. 

tti. m. pi. impfct. from makara Imakr], to 
deceive, to delude. Sec lamkurdna. p. 10:21. p. 
644. n. 6). 


Verily He is the One 
0 All-Knowing, All-Wise. 

101."My Lord, 

You have indeed given me 
of the dominion 1 
and have taught 2 me of the 
interpretation 3 of reports 4 - 
o Originator 3 of the heavens 
and the earth, 

You are my Protector 6 in 
if ^ world and the hereafter. 
j\j. Make me die 7 as a Muslim 
and join 8 me 

0 with the righteous." 9 

jjllh 102. This is of the 

tidings 10 of the unseen 
-y We communicate" to you; 
you were not with them 
when they agreed 12 on their 
(m) plan while conspiring. 15 
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1 The 'ayah a a consolation to the Prophet, peace 


103. But most men are not, 
even though you desire, 1 
& believers. 

;V^uj 104. Nor do you ask 2 of them 
f° r ^ any remuneration. J 
It is naught but a reminder 4 
to all beings. 5 

Section (Ruki S‘) 12 
105. And how many a sign 6 
in the heavens and the earth 
they pass 7 by 
while they are of it 
evasive.* 

j&Cj 106. Nor do there believe 
jitjfJmost of them in Allah 

VI except that they set partners. 9 

0 

107.Do they then feel secure 
against the coming to them 
^*.4 of an overwhelming calamity 10 
ifyUco; Allah’s retribution 


and blessings of Allah be on him. and through 
him to all sincere preachers of the din. c_*/- 
harayta = you desired, coveted, intended, wished 
(v. ii. m. s past from harasa/hansa [Mrs], to 
covet See hart) at 9:128. p. 634. n. 7). 

2. This 'dyah is a refutation of the misgivings on 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. acted from a motive 
of personal gain. Jt—; las'at u - you ask. demand. 

enquire (v. ii. m. s. impfcl. from sa 'ala [ sa il/ 
mas'alah/ias'dJ], to ask. See sa’alla at 9:63. p. 
604. n. 11). 

3. 'ajr (pi ,,J ujur) = reward, recompense, 
remuneration. See at 12:56. p. 743. n. 5). 

4. isf* dkikri « recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 11:114, p. 718, n. 12. 

}. Ot-X* ‘dlamtn (acc./gcn of a^Ju dhimun. 
sing, flu ’dUm. i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, ’dlam) = all beings, creatures. 
See at 10:37. p.6Sl.n.7). 

6. V> 'dyah (pi. oia ’dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 11 64, p. 701. n. 5. 

7. yamurrdna m they pass by, pass . walk 

post, elapse, run out (v. in. m. pi. impfet from 
marra [marr/murur/mamarr], to pass, go by. See 
at 10:12, p. 640. n. 7). 

8. mu'ridun (sing, mu'rid ) = those who 
turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a 'raja, form IV of aruda [ ’ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. Sec at 9:75, 
p. 760, n 12) 

9 The dyah emphasizes the very important fact 
that the polytheists are not atheists. They believe 
in Allah but they set partners with Him 
worshipping them for various purposes 

mushrikun (pi, a. mushrik) ■ polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ushraka, form IV of jharika [shirk/ shirkah/ 
shankah], to shore. See mushnkin at 10:105, p. 
674, n. 8). 

10. g hdshiyah (f. a.; pi. ghstwdsh) - 

overwhelming calamity, disaster, stupor, that 
which covers/envelopes/encompasscs/overwhelms 
(act participle from ghashiya [ghishdwuh/ 
ghashydn/ ghishydn], to cover, to overwhelm. See 
yughashsht at 8:11, p. 550, n. 2). 
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or the coming to them 
of the Hour 1 all of a sudden’ 
while they realize not? 5 


108. Say:’This is my way. 4 
I call to Allah 


"W 



with perception 5 - 
1 and who follows 6 me. 
Sacrosanct 7 is Allah; 
and 1 am not of 
the polytheists. 




&u 

*JK 


109. And We sent out not 
before you except men 
whom We communicated 8 to 
from among the inhabitants 
of the townships. 8 
Do they not then go about 9 
in the land and then see 
how was the end 10 of 
those before them? 

Surely the abode of 
the hereafter is the best 


1. «. si‘ah (s.; pi nil‘at) = hour. lime, clock, the 
Hour of Resurrection Sec at 9:117, p. 629, n 2. 

2. baghtatan (baghiah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See al 7:187, p. 538. n. 7. 

3. Ojyuit yash ‘uruna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfet. from shaara [ shu'ur ). lo 
realize, lo know. See al 12:1S. p. 727. n. I). 

4 i. c., the way of belief and conduct, din. This is 
explained in the rest of the ‘ayah which mentions 
that the Prophet, peace be on him, called to Allah 
with understanding, i. e . wahy and that he called 
to monotheism (tawhid) J-~ labil ( m & f, pi 

subul/asbtUih) = way. path. road, means, means 
of proceeding, plaint. Sec at 9:91. p. 616. n. 12. 

5. ! j-m, basirah(i s.; pi. bafi’tr) - perception, 
insight, discernment, understanding. See hasa'ir 
at 7:203, p. 544, n. 2. 

6 itlaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of tabi'u [tabu'/ tabd'ah], to 
follow. See at 11:116. p. 719. n. 7). 

7. The word «*»»— Subhdn is denved from 

sabbaha, form II of lubafui [tabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means lo praise, lo 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as 'Glory be lo Him"; but 'Sacrosanct * 
conveys the meaning better See al 10:18. p 643, 
n.1. 

8. The ayah stresses the foci that Allah always 
raised Messengers from among the inhabitants of 
specific places Never was a stranger from an 
unknown place and people sent lo another place 
and people. This is a reply lo the unbelievers’ 
objection why an angel or an unusual person was 
not sent as Allah’s Messenger The only 
distinction of a Messenger from among his own 
people was that he received communication 
(wahy) from Allah. 

9. is} nuran (pi.. s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See al 11:102, p. 714, n. 9. 

10. ‘dqibah (s.; pi. awdqib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 11 49. p. 695, n. 11. 
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for those who fear Allah. 1 
Do you not then understand? 2 

S*- 110. Till’ when the 

Messengers gave up hope 4 
and thought 5 that they 
'ij> \ \' f had been rejected, 

there came to them Our help 
and there were rescued 6 
those whom We willed. 

Nor can there be repulsed 7 
Our retribution* 1 
Aj&if- from the sinful people. 

0 

111 There is indeed 
in their narrative 9 a lesson 10 
* AV\^yi for those who understand." 
It is not an account 
that is made up 12 
but it is a confirmation 1 ’ 

j of what is before it and an 

elaboration 14 of everything; 
guidance and mercy 

f0r 3 P 6015 ' 6 that be,ieve ‘ 


1. ijii inaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. itt m pi past from iitaqa. form 
VIII of waqd [ waqy/wiqayah ), to guard, to 
preserve. See at 7: 201. p. 543, n. 4). 

2. 0jU>> la‘qildna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m pi impfct. 
from aqalu ['<«/(]. to be endowed with reason 
See at 12:2, p. 722. n. 5). 

3. Thu is in continuation of what it said in the 
previous ayah about Allah's sending of 
Messengers and what happened in respect of 
them 

4 isiay’asa = he gave up hope, despaired, 

became disappointed (v. iii. m pi past in form X 
of ya’isa \ya’s/ya'dsah). to give up hope. See 
islay'asu at 12:80. p. 751, n. 10). 

5. i>A ran m2 = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii. m. pi. past 
from zanna (_> zann ], to think, to suppose See at 
9:118. p 629, n 10). 

6 nujjiya = he was saved, rescued, delivered 
(v. iii. m. s. past passive from najjd, form II of 
rui]d |na/w/ naja 7 najdh], to save. See najd at 
12:45, p. 739, n 3). 

7. a> yuraddu = he or it is repulsed, relumed (v. 
iii m s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back Sec nuraddu at 6:147, p. 455, n. 2) 

8 ba’i n wroth, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution See at 
7:98. p. 504. n. 2. 

9. ^ qasas - narrative, tale, story, clippings. 
See at 3 62. p. 179, n 10. 

10. • ft ‘ibrah (pi. ^ 'tbar) “ lesson, example, 

warning, advice, rule, admonition See at 3:13, p. 
159, n 7. 

11. 'alhdb (sing. tubb) = heart, acumen, 
understanding See at 5:100. p 379, n. 12). 

12. kSS* yuflard - he or it IS trumped up. 

fabricated, made up. invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iflard, form VIII 
of fard [fury], to cut lengthwise, to fabricate. See 
iflard at 10:37, p.65l . n. 2). 

13. J lasdiq = confirmation, attestation. 

authentication, verification (verbal noun in form II 
of sadaqa [sadq/sidq], to tell the truth. See 
musaddiq at 6:92, p. 428, n. II). 



13. SOrat al-Ra'd (The Thunder) 
Madinan: 43 'ayahs 


This is a Madinan surah. Il deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism, the truth 
of Messengership ( risalah ). the Book (Qur'anl. Resurrection. Judgement, Reward and punishment. It 
draws attention to the existence of Allah and His wonderful creation of the heavens and the earth, the 
sun and the moon, the stars and everything in them of living and non-living beings, to His Absolute 
Power over life and death and the inevitability of death, resurrection, reward and punishment. The 
distinction between the truth and falsehood is also emphasized by appropriate similes. The surah is 
named al-Ra'd with reference to its ayahs 12-13 wherein mention is made of lightning and thunder 
(al-ra'd) as illustrative of Allah's Power and wondrous creation, mentioning specifically that thunder 
itself and the angels sing His glory and that it is He Who sends the thunderbolts and strikes therewith 
whomsoever He wills. Such natural phenomena are as well His creation as are all the other things and 
beings in existence. Therefore these natural phenomena should not be deified and worshipped as gods. 




1. Allah Alone knows the meaning anil 
significance of these disjointed lellcrs 

2. ot|! 'ayat (sing 'ayah) ~ signs, miracles, 
revelations, evidences. See al 12:35. p. 734. n 
10 . 

3. Jyl 'unzila = he or it was senl down, 
descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from anvilu. form IV [ ’mzdl] of nazalu [nuzu/]. 
to come down, get down See at 11:14. p. 682. n. 


l j2\ 1. Alif -Lam- Mim - Ra . 1 
These are the signs 2 
of the Book; 

Cfifj and that which 

has been sent down' to you 
from your Lord is the truth; 
but most men 
0&& do not believe. 


4. i. e., it is the truth that the Qur'Sn has been sent 
down by Allah and that it contains the truth. 

5. rafa'a = he raised, took up. lifted up. 
elevated (v. iii. m. s. past from raf, to raise, lo lift 
up See al 12:100, p. 758, n. 4). 

6. 'amad (pi., s. i mad) » pillars, posts, support, 
props. 

7. ,J thumma - moreover, then, thereupon. 

ftulhermore. See at 2:29, p IS, n. 12. 

8 i. e . in such manner as befits the Sublimity of 
Allah ti y—' islawa - he became even (i. c , look 
position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m s past in form VIII of sawiya [siwan\. to be 
equal See at 103, p. 636, n. 7). 

9 The emphasis is on the fact that His function is 
not limited lo creation alone, but His is the 
dominion and He owns, maintains, governs and 
controls everything. Nothing happens without His 
will, direction and regulation, as mentioned in the 
next clause of the 'ayah. J/- ‘arsh= throne. See 
at 12:100, p. 758, n. 5. 


rfjtaf 2. Allah is He Who 
raised 5 the heavens 
>• without pillars 6 you can see. 
Moreover 7 He took position 1 
on The Throne; 9 
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j^,j and He reduced to service 1 
h\ the sun and the moon, 
j,j * each running 2 

jLlsjJy for a term’ specified. 4 

He directs' the affairs; 

He elaborates 6 the signs, 
£iLJ& that you may in the meeting 
j with your Lord 

QtiJ-is be believing with certitude. 7 

3. And He it is Who 
JOSl'-x* laid out 1 * the earth 
and set therein 

(rfij firm mountains 0 and rivers; 

cjj j\>*j and of every fruits 
He made therein 

k* 

pairs in twos. 10 
He makes the night wrap" 
the day. 

Verily in these are sure signs 
A for a people that reflect. 

£ii j£i‘\ jj 4. And in the earth are tracts 


I The sun and the moon arc sel by Allah for the 
benefit of the creation, /w sakhkhara • he 

reduced to service, brought to submission, made 
subservient, subjected, subdued, made serviceable 
(v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira[sukhr/maskhar]. to ridicule, dende See 
musakhkharal at 7:54, p, 487, n.2) 

2. Every heavenly body goes on according to 
Allah's plan and purpose for specified periods of 
time. 

3 J»t ajat (pi VJ/YJ/) = appointed time. term, 
date, deadline. Sec at III 04. p. 715, n. 3. 

4. j -— musamman (s; pi mu.iummaydl)= 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive paiticiple |m. s, ) from ummui (to 
name), form II of utmu (xuntiiwtv/ tumil'). to be 
high See at 113, p 678. n 4). 

3. /M yudabbiru • he arranges, organizes, 

regulates, directs, conducts (v. iii. m s. impfet 
from dabbara. form II of dabara [ dubur ], to turn 
one's back, to pass. See at 10:31, p 649. n. 7). 

6. i. e.. He elaborates the signs all around us that 
point to Him as the Creator and Lord. J-»s, 

yufassllu = he spells out. elaborates, elucidates, 
sets out in detail (v iii m s. impfet from faxsula, 
form II of fasala (/at/), to separate, set apart See ■ 
fassulnd at 10:5, p. 637, n II). 

7. 0 yly tuqinuna = you believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure . 
(v. ii m pi.. imfet form 'uyuqona, form IV of 
yaqina lyaqnJyaqtn]. to be sure, be certain See • 
yuqinunu at 3:31. p. 3SS. n.7) 

8. a- madda = he laid out, stretched out. spread 
out. extended, lengthened, prolonged (v. iii. in s 
post from madd. to extend See yumiddu at 3:124, 
p. 205, n. 3. 

9. jkyj rawfain (pi ; s rdsm) = firm, anchored. 

fixed, towering mountains 

10. i. e„ two kinds, male and female, sweet and 
sour, nourishing and non-nourishing, etc. 

II Note the expression which indicates that the 
night and the day each gradually overlaps the 
other, thus indicating the rotation of the earth 
jOJ* yughshi- he wraps, makes (someone) cover 

(v iii. m. s impfet. from a^hshd, form IV of I 
ghashiya \yhashdwah], to cover See at 7:54. p. j 
486, n 9) 
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adjacent one to another 1 
yiUJand orchards of grapes and 
crop fields 2 and date-palms, 1 
J\y-yf of a single stem and 

other than of a single stem, 
watered 5 by the same water, 
J-iiij yet We make some excel 6 
over others 
in fruit. 7 

Verily in these are 
sure signs for a people 
that understand. 8 

5. And if you are amazed,’ 
then amazing is their saying: 
"Is it when we will be dusts, 10 
will we then surely be in 
1 a creation anew?" 

They are the ones who 
disbelieve in their Lord; 
and such ones 
will have fetters" 
their necks; 12 


1. mutajawirdt (pi; s mulujawtruh) = 

adjacent one to anonther. neighbouring to one 
another, side by side (act. participle in form VI 
from j&ru (/mw), to stray, to commit a wrong 
See i slajara at 9:6, p 579, n 13). 

2. (_jj tar' <s.; pi zurd‘ ) = seed, green crop, 
plantation, fields. See tazra'Qna at 12:47, p. 719, 
n 9 

3. nakhil = palm, date palm See at 6:99, p. 
433, n I 

4. 01 sinwan = two or more from a single 
stem. 

5. ji—, yu.n/d = he or it is watered, imgaled, 

given to drink (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sai/a Isaqy), to give a drink See yasqi at 12:41. p. 
737, n 6) 

6 Ju*. nufaddilu = we prefer, give precedence. 

make excel (v. i. pi impfct from faddala. form II 
of fadalu [fadI /fudul). to excel, to be in excess 
See faddala at 7:140, p. 516, n. 8). 

7. Jfl ’ukul - fruit, food See at 2:265, p. 139, n. 

7. 

8. The variety of produce from the same earth and 

the same water is ample proof of Allah's power 
and Hand behind it. yatafakkaruna = they 

reflect, meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. 
m pi impfct. from tafakkura. form V of fakara 
[fakr], to reflect. See at 10:24, p.646, n. 13). 

9. i. e . if you are amazed at their unbelief and 
ingratitude, then far more amazing is their saying 
that they could not be resurrected after their death 
and decomposition; for Allah Who creates in the 
fust instance can create again. ■- ta'jab(u) = 

you arc amazed, wonder, arc astonished (v. ii. m. 
s. impfct. from 'ajiba ( ajab], to wonder, to be 
astonished The final letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See la 'jabina at 11:73. p. 704, n. 3). 

10. i. e., after death and decomposition v 1 / 
lurab (pi. alnbah/tirbdn ) = soil, dust. dirt, earth 
See at 2:264. p 138, n. 4 

H i. e., in the hereafter as punishment for their 
unbelief, while they will be put in the fire . J>>’ 
'aghlal (pi., s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles, chains, iron collars. 

12. ’a'ndq (pi.; s. 'unuq) » necks. See 

at 8:12, p. 551, n. 3. 
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and such ones will be 
inmates' of the fire - 
£2* they in there 

abiding for ever. 2 

6. And they ask you to hurry’ 
the evil 4 

before the good, 
while there have gone by 5 
,L*L» j», before them the 
*- exemplary punishments. 6 
And verily your Lord is 
indeed full of forgiveness 7 
o*ui for men 

> n s P‘ te °f l ^ e ' r wrong-doing, 
and indeed your Lord is 
^ most severe 8 in punishing. 

7. And there say those who 
disbelieve: "Why is not there 
sent down on him 

a sign 9 from his Lord?" 

You are but a warner; 10 


1. v-uj 'ashab (pi. sing. sahib) ■ 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
11:23, p 686. n. 2). 

2. jr-du khdhdin (pi . acc./gen of khalidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud\, to live for ever. See at 
11:106, p. 713, n II 

3. The unbelievers, in their extreme unbelief, 
asked for expediting the threatened punishment 
on them, (see also 8:32, 15:6-8, 29:53-54, 38:16, 
42:18, 46:33 and 78:1). The 'ayah points out that 
such was the case with the previous unbelievers 
who similarly wished for the punishment and who 
had therefore been given exemplary punishments, 
jy — yasla 'jituna = they ask lo hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m pi. impfet. from 
isla'jala, form X of 'ajila [ ajal/ajalah ), to 
hasten. See yasta'jilu al 10:50, p. 655, n 10). 

4. i. e , the punishment, ir— sayyi’ah (pi. ou— 
sayyi at)- sin, offence, misdeed, bad deed, evil. 
See at 7.131, p. 513. n. 4 

5. cJ* khalai - she passed, passed away, went 

by. became empty, became alone, went privately 
(v. iii. f. s past from khala [khulu '/khala "]. Sec al 
7:38, p 478, n 12) 

6 o>J> malhuldt (pi . s, malhuluh) = exemplary 
punishments 

7. It is reminded here that in spile of mens 
transgression and sins Allah continues to bestow 
His mercy on them and it is stressed al the same 
lime that Allah is severe in punishing so that they 
should fear Him and hope for His forgiveness and 
mercy. Of similar import are the Ayahs 6:147, 
7:167, 15:49 and 35:45 (See Ibn Kathir. IV. 355). 

8. 0,-C. shadid (pi. .uit ashidda Vawi shidad) = 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong 
See at 11:102, p 714, n II). 

9. i. e., a miracle according to their suggestion, 
such as turning the $afi and Marwah hills into 
mounds of gold 

10. I. e, against Allah's displeasure and 
punishment, yi nadhir (pi. nudhur) = warner 

(active participle in the scale of fa'il from 
nudhara \nadhr/ nudhur |, to vow. lo pledge) See 
at 7:188, p 539.n 6 
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1. i. e.. a Prophet or Messenger to guide them to 
the way of Allah ( See 35:24). aU hddin ( it-iu 

hdJi) = a guide, leader (act participle from htulu 
[hudy/ hudan / hiduyuh), to guide, to lead See 
yahdi at 12:52. p. 742, n. I). 

2. lahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f s. impfct. from hamuta (/mm/), 
to carry See tahmilu at 9:92. p. 617, n 1). 

3. ft ‘arham (pi.; sing, r~i rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 8:75. p. 575. n. 10. 

4 i. c . do not complete the full lime and abort 
taghidu = she decreases, diminishes, 

recedes, shrinks (v. iii. f. s. impfct. from ghada 
[ghuyd/mughnd). to decrease, dimmish) 

5. i. e . carry for a longer time than the usual 
period, shy tajdudu = she exceeds, gets an 

increase, grows, compounds (v. iii. f. s. impfct. 
from tzdudu. form VIII of idda [ityddah], to 
increase. See trdddu at 4:137. p 305. n, 6). 

6. i. e.. the masure in all respects set by Allah for 
each of His creation, miqdar (s.. pi. muqddir) = 
measure, amount, scale, extent in space and time 
Sec qaddurnu at 10:4, p 637, n. 6. 

7. ist+a shahddah = testimony, evidence, 
witness, visible, that which is open to the senses. 
Sec at 9:105. p. 623. n. 4. 

8. Ju> muta'alin = exalted, elevated, lofty, the 
All-Exalted. 

9 i. e„ it is the same to Allah whether one does 
anything secretly or openly; for He knows 
everything (see 10:61. 11:5. 20:7). 

10 j-l 'asarra - he hid, concealed, secreted. 

suppressed (v iii. m. s. past in form IV of tarra 
[surur/ tusirrah/ masarrah], to make happy. See 
at 12:76. p 750, n. II). 

11 j+>- jahara = he declared openly, expressed. 

announced (v. iii. m. s. past from jahr/jihdr. to 
declare publicly, to come out. See juhr at 6:3. p. 
392. n 8) 

12 mustakhfin = one who hides, seeks to 

conceal (act participle from isiaklifa. from X of 
khafiya [khaja / khtfuh / khufyah). to be hidden 
See yaslakhfii at 11:5. p, 678, n. 10). 

13 w-jU sdrib - one who flows, goes freely, 
flows, is conspicuous, visible (act. participle from 
saraba [ sarab ], to flow, to tun out) 


and there is for every people 
(£) }Xjk a guide. 1 

Section ( Ruku ‘) 2 
pboaif 8. Allah knows 

what every female carries 2 
and what the wombs' shrink 4 
and what they exceed. 5 
And everything is to Him 
according to measure. 6 


ilu. 9. The All-Knowing 

of the unseen and the seen 
Jf the All-Great, 
the All-Eaxalted. 8 


10. It is the same'’ of you, 

JyJl whoever conceals ,n the saying 
and whoever expresses" it; 
and whoever hides 12 
by night 

and flows 1 ' by day. 
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c4angels in rotation 1 
in his front 
and in his rear. 

They guard 2 him 
by Allah's command. 

Verily Allah changes 3 not 
what is with a people 
'-i^diS*- until they change 

what is with themselves; 5 
liland *f Allah intends 6 
for a p>eople an injury 7 
there is no repulsion 8 for it; 
and they do not have 
besides Him any guardian. 9 

12. He it is Who shows 10 you 
the lightning" 

as fear and hope; 12 
and He produces 13 
the clouds weighing heavy. 14 

0 

13. The thunder 15 sings 
His praise, and the angels, 


I oU«, mu’aqqibdt (f. pi.; s. mu'aqqihah, m. 
mu aqqib) - those who come one after another, 
successors, pursuers, trailers (here angels coming 
in rotation by night and day) (act. participle from 

’uqqaba. form II of aqiba | aqb], to foliow. See 
'aqaba at 9:77, p. 611, n. I). 

2. yahfazuna = they guard, preserve. 

protect, observe (v. iii. in pi. impfet. from hufiza ‘ 
[hifz\. to preserve, to guard See yuhufuina at 
6 92. p. 429. n. 2). 

3 >< yughayyiru = he changes, altera, modifies 1 

(v. iii. m. s. impl'ct. from ghuyyara . from II of 
glutra ( ghuyrah], to be jealous 
4 - hr* yughayyirdina) = they change, alter, 
modify (v. iii. m. pi impfet from ghuyyara. See 
n. 3 above. The terminal nun is dropped because 
of a hidden an in hand coming before the verb 
See at 8:53, p. 567. n. 4). 

5. i. e„ by disbelieving and sinning 

6. aljt araia - he intended, desired, willed (v. iii 

m. s past in form IV of rada [rawd], to walk ’ 
about See at 2:233, p. 117, n. I). 

7. i. e., punishment ,rd’ (pi ainu) = evil. ill. 

offence, injury, calamity, misfortune, bad deed 
Sec at 12:51, p. 741, n. 8). 

8. maradd - repulsion, driving back, 
resistance. 

9. Jtj walin (s.; pi wuldh) = guardian, protector, 
defender, friend. 

10. ifr yurf = he shows, makes sec (v. iii. m. s. I 

impfet. from 'arti. form IV of ru'd [ray/ruyah], i 
to see. See at 8:43, p. 562. n. 12. 

II Jji barq (pi buriq) = lightning See at 2:19, 
p 10. n 8 

12. i. e.. fear of being struck with it and hope of I 
the coming of nuns. lama‘ (s.; pi. alma ') = 
hope, craving, desire See at 7:56.p 487. n il. 

13. yunshi’u = he produces, brings into 

being, (v. iii. s impfet. from 'anjha'a, form IV of • 
nasha’a [ narh '/ nushuV nash’ah], to rise, to 
emerge. See ansha'a at 11:61, p. 699, n. 10). 

14 i. e.. rain-bearing clouds. JUI thiqdl (pi.; s. 
lhaqil) “ heavy, weighty. See at 9:41, p. 595, n. 6. 

15. ra'd (pi. ru'Od) = thunder See at 2:19, 
p.10. n. 7. 
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out of his dread;' 
and He sends forth 
the thunderbolts 2 
and strikes’ therewith 
whomsoever He will. 

Yet they dispute 4 
about Allah though He is 
severe in might. 5 


% 14. To Him is due 
£il iy'» the prayer 6 of truth; 

'oy-lj’&j and those whom they invoke 7 
besides Him 
do not respond 8 to them 
in any matter 

yjt except like the one streching 9 
his two palms 10 to water 
m that it may reach" his mouth 
but it cannot reach it; 12 
CCiCj and the invocation 
jj&R of the unbelievers is naught 
but a straying in error. 12 


1. U-»- khifah = fear, dread, awe See at 7:204, p 
544. n. 6. 

2. sawa'iq (pi., S. sd iqah ) = 

thunderbolts, lightning See sa'iqa at 7:143, p 
518, n 5. 

3. _~*t yusibu = he or it hits, reaches, afflicts. 

bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfet. from 'asiba, form IV of sdba |sawb / 
saybubah], to hit the mark, to be right See at 
10:107. p. 675, n. 8). 

4 djl. jUs yujddtluna = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m pi 
impfet. from jddala, form 111 of jadala [ jadf\. 
to tighten See at 8:6. p 548. n. 6). 

5. So He may deal with and punish anyone Jt~ 
mihdl = might, power 

6. i. e.. He Alone truly deserves to be worshipped 
and invoked iy-s da'wah = prayer, call. 

supplication, invocation, appeal. See at 2:186, p. 
88. n. 12. See also note 7 below. 

7. Jjf-M yad'dna = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. in. pi impfet. from da Vi [du'd'], to 
call, to summon. See at 12:33, p. 734, n. 2). 

8 yastajibuna they respond, answer (v. 

iii. m pi impfet from islajdba, form X of jdba 
l/awb), to travel, to explore. Sec yastajihu at 
11:14 p 682. n 6) 

9. basil (s.;pl bdsiiun)= one who stretches, 

spreads out (act. participle from basafa [basi]., to 
spread. See bdsild at 6:93. p. 429. n. 10). 

10. kaffayin ) (acc/gen of kafjdn-, s. kuff. pi. 
kujuf/akuff ) = two palms (of hands), paws 

11. £4 yablugha(u) - he or it reaches, matures. 

brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfet, from halagha 
[bulugh], to reach. The final letter takes falhuh for 
a hidden 'an in the U of motivation coming before 
the verb. See at 2:235. p. 118. n 14) 

12 The false and imaginary gods and goddesses 
invoked by the polytheists do not have any power 
to respond to prayers just as the lifeless water 
cannot teach the mouth of a thirsty person who 
stretches his palms to it expecting that it would 
reach his mouth. 

13 daldl = error, straying from the right 
path. See at 12:95. p. 754. n. 2. 
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15. And to Allah 

do prostrate themselves' 
whoever 2 are in the heavens 
and the earth 

lijL willingly' and unwillingly, 4 
and their shadows, 5 
Jjjii by the mornings 6 
and the evenings. 7 * 

16. Say: "Who is the Lord of 
the heavens and the earth?" 
Say: "Allah". 

Say: "Do you then take* 
besides Him protectors 9 
that do not have the power 10 
to do to themselves 
any benefit" or any harm?" 12 
Say: " Do there equalize 11 
the blind 14 and the seeing 
one ,5 or do there equalize 
jJl'jlu jllf the darkness and the light?" 
Or do they set for Allah 
\yLlQ partners that create 


1 J——i yosjudu = he prostrates himself, bows 
respectfully, pays obeisance (v in m pi impfet. 
from sajada [sujiid], to prostrate oneself See 
yasjuduna at 7:206, p 545, n 4). 

2 Note the word man which is generally used in 
respect of living beings 

3. U ji> taw’an = willingly, obediently (from taw’. 
to obey, be obedient. See at 9:53, p. 600, n 4) 

4. karhan = against will, unwillingly, 
grudgingly. Sec at 9:53, p 600, n. 5. 

5. J5U* dial (pi., $. till) = shadows, shades. See 
till at 4:57, p. 266. n. 3. 

6. yd- ghuduwHt morning. Sec at 7:205. p 
544, n 8 

7. JU.I ’asal (pi., s. asil) = afternoons. See at 
7:205, p 544. n 9 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this ’ayah. 

8. inakhadhium ■= you (all) took, took up. 
assumed, adopted (v, ii. m pi past from 
Ulakhadha, form VIII of ’akhadha [akhdh], to 
take See at 2:92, p 44, n. 2). 

9 ’awliya’ (pi . sing J, wuhyy) = helpers, 

fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 11:113. p 718, n 5 

10. OfSl*, yamlikuna - they possess, have the 
power, hold, dominate, own (v. iii. m. pi impfcL 
from malaka ( malk/mulk/milk), to take in 
possession. See yamliku at 10:31, p 649, n. 4) 

11. £•. nap = benefit, use. usefulness, profit. See 
at 10:49, p. 655, n 4 

12. >> dan = harm, damage, injury See at 
10:49. p. 655, n. 3. 

13. iSy-t yaslawl = he becomes equal, becomes 
even, straight, regular, upnght (v. iii. m. s impfcL 
from isiawa, form VIII of sawiya [rrwon), to be 
equal. See at 6:50, p. 410, n. 7). 

14 ’a‘m£ (s,; pi. u/nv) = blind See at 

ll :24.p 686, n 5. 

15. haslr = one who sees/observes. 

All-Seeing (act participle in the scale of fa’ll from 
basura/basira [boyar], to see) See at 11:112. p. 
718. n. I). 
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like His creation, 

IZh* so that similar appears' 
j£f the creation to them? 

Say: "Allah is the Creator 

s .K 

of everything; 
and He is the One, 
Ol+ti the All-Mighty." 2 


& 


V. 




y[»*^ 


51^ A# 



17. He sends down' 
from the sky water, 
so there flow 4 the ravines 5 
according to their capacity; 
then the torrent 6 carries 7 
the froth 8 that swel up; 1 ' and 
out of what they enkindle 10 
in the fire seeking 11 
ornaments or wares, 
there is froth alike of it. 

Thus Allah gives instance of 
the truth and the falsehood. 
So as to the froth, 
it passes away uselessly; 12 
and as to what benefits man, 


1. lashabaha - he or il became similar 10 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v. iii. m s. past in form VI from the root shibh. 
See at 3:7. p. 156. n. 7). 

2. ’Ayahs IS and 16 constitute a very clear 
statement of monotheism. To Allah pays 
obeisance every being in the heavens and the 
earth. He is their Lord and Sole Creator. None of 
the imaginary gods and goddesses con create 
anything nor can do any harm or benefit. He is the 
All-Mighty and He Alone deserves to be 
worshipped and invoked. qahhar = the 
Subduer, the Almighty. 

3. In the previous ayah truth and falsehood have 
been compared with blindness and sight, darkness 
and light Here follow two other parables for 
each The truth is compared to pure water and 
pure metal, both of which arc beneficial. 
Falsehood is compared to the froth of the flooding 
water and the impurities or froth of the metal, both 
of which are discarded and thrown away. JjJ 
’anzala - he sent down (v. iii. m. s. pasl in form 
IV [ inial] of nazala Inuzulj, to come down, get 
down. See at 12:40, p. 737, n. I). 

4. cJU salat = she flows, streams, melts (v. iii. f. 
s. past from sala [ suyl/sayldn ]. to flow). 

5. iiayt ’awdiyah (pi.; s. wadm) = ravines, 
river beds, valleys, gorges. 

6 suyl (s.; pi J*- suySI) = flood, torrent, 
stream 

7. J-j- 1 ihtamala = he burdened himself, bore, 
carried, undertook the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VIII of hamala [hum!], to carry. See at 
4:112, p.294. n. 3). 

8. -c j zabad = froth, foam. 

9. Mj rdbiyan (occ 1 gen. of y, r&bT)- growing 
up. swelling up (act. participle from rabd 
Irabd’/rubiw]. to grow). 

10. i. e.. of metals like iron, copper, gold, silver, 
etc Jyslyi yuqiduna = they kindle, set fire (v. iii. 

m pi. impfet. from awqada, form IV of waqada 
[wuqd./waqad/wuqud], to take fire, to bum See 
awqadti at S:64, p. 362, n. I). 

11. tUcji ibtighd ’ = to seek, desire, for the 
purpose of (verbal noun in form VIII of baghd 
[bugfid'], to desire Sec at 4:114, p. 295. n. 6). 

12. jufa’ = useless, vain, futile. 
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that remains' in the earth. 
$ Thus does Allah strike’ 
$) the instances. 
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18. For those who respond' 

to their Lord 

is the best outcome; 4 

and those who 

do not respond 5 to Him - 

even if they had 

all that is in the earth in toto, 

and the like of it with it, 6 

they would ransom 

themselves 7 therewith - 

such ones shall have 

the calamity 8 of reckoning, 

and their abode 9 will be hell, 

and evil is the resting place. 10 


Section ( Ruku‘) 3 
19. Is the one who knows 
J p&\ that what has been sent down 
to you from your Lord 


1. .-■£»! yamkuthu = he or il remains, slays, 
abides, lives (v. iii. m. s. impfct. from mukaihu 
[imkth/mukuth], lo remain). 

2. yyn yadribu = he strikes, bcals, hils (v. iii. 

m. s impfct. frum daraba [ darb ], to hit. Sec 
yadribiina at 8.50, p. 566, n. 2). 

3. i. e., believe and follow the guidance given by 
their Lord. ljiUa.1 istajabli - they responded. 

answered, complied with, acceded lo, listened to 
(v. iii. m pi post from ixlajtiba, form X of jiiba 
[jawb], to travel, lo explore See at 3:172. p. 223, 

n. 2). 

4. i. e , the paradise and the pleasure of Allah 

husnS (f.; m. ' uhsun ) the best outcome, the 
happy ending 

5. , yastajibuyna) = they respond, answer 
(v. iii. m. pi. impfct. from iuajdbu. form X of 
jdba [jawb]. to travel, to explore. The terminal 
ntin is dropped because of the particle lam 
coming before the verb See at 11:14 p. 682, n. 6 
and n. 3 above) 

6 i. e . twice os much as all that is in the earth. 
The torment of the reckoning and Allah's 
punishment will be so tremendous that they would 
not hesitate to offer the double of all that is in the 
earth to ransom themselves therewith and thus 
escape the punishment. 

7. Ijoat ifiadaw = they ransomed themselves, 

redeemed themselves, freed themselves, 
sacrificed (v. iii m pi. past from i/tudd, form 
VIII of /add [fidan/fida'], to redeem, ransom See 
ifiadal at 10:54. p. 556, n 8). 

8. ‘y iii’ (pi. 'oiwd') = evil. iU. offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 13:11. p 
768. n. 7). 

9. i. e., in the hereafter <s}» ma’wan (s.; pi. 

ma'dwin) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter Adverb of place from awtl 
(’awiy), to seek shelter. See at 10:8. p. 638. n. II). 

10. iky, mihad - bed, place of test, fold that 
holds something. Sec at 7:41, p. 480. n. 11. 
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jJ-' is the truth 

y><y* like the one who is blind? 1 
Verily there but take heed 2 
^y4Vt[&f those who have acumen - 


/ + ff/ 

jXJl j 

0 


20. Who fulfil 4 

the covenant 5 of Allah and 

do not violate 6 the pact; 7 


'i'j 21. And who keep the link 8 
with what Allah has bidden 
JcJ that the link be kept, 1 ' 
and fear 10 their Lord 
and dread" 

the calamity of reckning; 


22. And who persevere, 
desiring 12 the Countenance 
j*-rj of their Lord and 

properly perform the prayers 
and expend 15 out of what 
We provide for them 


I i. c blind to the tnith. the unbeliever 

2. /'iq yaladhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfet. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkur ). to remember. See tadhukkaruna 
at 11:30, p. 688. n 10) 

3. vWfl 'alb&b (sing, v 1 lubb) = heart, acumen, 
understanding. See at 12:111. p. 762. n. II). 

4 Jjij, yufuna = they fulfil, give in full (v. iii. m. 

pi impfet. from ’env/d, form IV of wafd [wafd'\, 
to fulfil. See "awfi at 12:88, p. 7SS, n. 3), 

5. dyahs 20-23 describe 8 qualities of the believer 
and person of understanding. J+t- ’ahd( s., pi »,♦* 

' uhiid) = covenant, pledge, pact, vow, 

commitment. Sec at 9:12. p 581, n. 6. 

6. yanquduna = they break, violate, 

infringe (v. iii. m. pi. impfet. from naqada [ naqd ], 
to break, to violate See at 8:S6, p.568, n. 2). 

7. Jlv uiiihaq (pi. mawdlhiq ) = covenant. 

pact, treaty, agreement See at 8:72, p. 574, n. 7). 

8. i. e.. the link with relatives and kinsfolk, the 
needy and fellow Muslims. djLru yasiluna = 

they reach, go to, arrive, keep the link, join (v. iii. 
m pi impfet. from wasala (tvu.ru/), to reach See 
lasilu at 11:81, p, 706, n. 8). 

9. J-»* yCtsala = he or it is joined, reached, 
connected, linker) (v iii. m s. impfet passive 
from wasala [wayl/sHah], to reach, connect, link, 
join. See at 2:27, p, 15, n. 2). 

10. 0ji*, yakhshawna ■ they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfet. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 4:77, p 274, n. II). 

11. yakhdftina = they fear, dread (v. iii. m. 
pi. impfet. from khdfa [ khawf/makhdfahJ 
khifahHo fear See at 5:54, p. 357, n. 8). 

12. i. e., desire the pleasure of Allah and persevere 
in the face of troubles and temptations. >04)1 
ibtigha' - to seek, desire, for the purpose of 
(verbal noun in form VIII of baghd \buyhd \. to 
desire See at 13:17, p. 771. n. II). 

13. i. e„ in charity and zakdh ‘anfaqu = 

they spent, disbursed, expended (v. iii. m. pi. past 
from 'anfaqu, form IV of nqfaqa [nufaq], to be 
spent, used up. Sec at 4:38, p. 258. n. 3). 
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secretly 1 and openly, 2 
and ward off 1 by the good 
iiilf deed 4 the bad deed. 5 

"(XApJ Such ones, they shall have 
ihe ultimate' abode - 6 

^cii*. 23. The Gardens of Eternity 7 
QjZ* which they shall enter, 

and those who were good 8 
among their fathers and 
their spouses and progeny;’ 
and the angels will call on 
them from every gate: 

24. "Peace be on you, for 
Cj you bore with patience. 10 

^ So how excellent'' is 
0 the ultimate abode!" 

25. And those who violate 12 
the covenant of Allah 
after its ratification, 11 

^jy&oj and cut off 14 


1 i e.. giving in charily secretly and openly. \jm 
sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddcnly. Sec at 2:274, p. 143, n. 12. 

2 V** ‘al&niyatan = openly, overtly, publicly, 
patently. See at 2:274, p. 143. n. 13. 

3. 0 >jM yadra’una = they ward off, avert, reject, 

keep at bay (v. iii m. pi. impfct. from dura a 
|dur ], to avert. See idru'u at 3:168, p.222, n. 3). 

4 Such os disarming bad behaviour with good 
behaviour, meeting folly with wisdom, offence 
with patience, also obliterating faults and sins 
with good deeds ( See Ibn Kalhiir, IV, 372 and 
al-Qurtubi, IX. 311 See also 41:34-35). 

5. jj* ‘uqba = end. outcome, result, ultimate. 

the hereafter or return to Allah, reward See 
'dqibuh at 12:109. p. 761, n. 9 

6. The "ultimate abode" is explained in the next 
Ayah 

7. JJ* ob> Jannat ‘Adn is explained by Ibn 

Kathir as jannat where the inmates will abide for 
ever (Ibn Kathir. IV. 372) 

8. i. e , those who were righteous. solatia - 
he or it became right, was good, proper, righteous 
(v. iii. m. s. post from saldh/suluh/maslahuh. See 
fdlihln at 12:101. p. 759. n 9 

9. See also 52:21. aA tJ i dhurriyil (pi . s. 
dhurriyah) = progeny, descendants, offspring, 
children. See dhurnyah at 10:83, p. 666, n. 13. 

10. i. e . bore with patience all the Inals and 
hardships and resisted all temptations for the sake 
of Allah, fljr* sabartum = you bore with 

patience, persevered (v. ii. m. pi. past from fabara 
\sabr], to be patient. See sabari at 11:11, p 681, 
n. 6). 

11. fju ni'ma = excellent or how excellent it is (an 

irregular verb of praise) Sec ni'lmmd at 4:58, p. 
266. n. 10. 

12. OjJu, yanquduna - they break, violate, 
infringe (v. iii. m. pi impfct. from naqada [naqd\. 
to break, to violate. See at 13:20, p.773, n, 6). 

13. JUy mtthaq (pi. jAr mawathiq ) = covenant, 
pact, treaty, ratification of a contract See at 
13:20, p 773, n. 7). 

14 0 ydmi, yaqra'una - they cut, cut off, sever, 

break off(v. iii. m. pi. impfct. from qata'a (?at ), 
to cut off. Sec qatta'na at 12:50, p. 741, n. 2). 
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what Allah has commanded 
that the link be kept 1 with, 
and make mischief 2 
in the earth, 
such people, 
theirs shall be the curse’ 
and theirs shall be 
the evil of abode. 4 








26. Allah stretches out* the 
provision for whom He will 
and measures out. 6 
And they are elated 7 
with the worldly life; but 
the worldly life is naught, 
in relation to the hereafter, 
but an enjoyment. 8 


Section (Ruku ‘) 4 

JS 27. And there say 
those who disbelieve: 

Jotvj "Why is not there sent down 




on him a sign'' from his Lord?" 


1. i. c , the link with relatives, kinsfolk and fellow 

Muslims. yusala » he or it is joined, 

reached, connected, linked (v. iii. m s impfet 
passive from wasala \wasl/silah). to reach, 
connect, link, join. See at 13:21. p. 773, n 9). 

2. j>J—i, yufsiduna they make mischief, cause 
disorder, spoil (v. iii. m. pi. impfet from 'afiada, 
form IV of fasada [/asad/fusud J, to be bad Sec 
yufsidu at 7:127, p 511, n. 4). 

3. i. e . exclusion from Allah's mercy and 

paradise la'nah ($.; pi. land!) = curse, 

banishment from mercy, damnation, imprecation 
See at 11:99. p. 713, n. 7. 

4 i e.. punishment and condemnation to hell, in 
contrast with the reward and residence in paradise 
for the believers and the righteous. 

S. i. e . gives in abundance and without measure, 
■k—, yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v iii. m s impfet from batata [has/], to spread 
See 2:245, p. 123, n. 9). 

6 i e. gives a measured quantity jJii yaqdiru 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfet. from qadara [ qadr/qadar), to ordain, to 
measure, to have power See taqdini at 5:34, p. 
345, n. 8). 

7. i. c., the unbelievers become elated with the 
boons of worldly life which arc only Allah's gifts, 
overlooking the fact that He can give 
incomparably far more in the hereafter which is 
the eternal life and that what they are elated with 
dwindles into insignificance in comparison with 
the rewards that await the believers and the 
righteous in the hereafter. *y -> farihi = they 

became happy. rejoiced, were glad, were 
delighted, were elated with joy (v. iii. m. pi. past 
from farihu \farh\, to be glad. See 10:22, p. 644, 
n 11). 

8. i. e.. a fleeting and temporary enjoyment. 
maid" (pi. ’amti'ah)- goods, chattel, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
object of delight, enjoyment. See at 12:78, p. 751, 
n. 7. 

9. The Makkan unbelievers demanded of the 
Prophet to produce miracles which they specified. 
3|W 'ayah (pi. ocs dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 12:105. p. 760, n. 6. 
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Say: "Allah lets go astray 1 
whom He will 
and guides towards Him 
those who turn in repentance." 2 


!£Qit 

»*.t * * [y 
>-5—Uy 

(J) 


28. Those who believe 
and their hearts find repose 1 
in the remembrance of Allah. 
Lo, in the remembrance of 
Allah do hearts get repose! 


29. Those who bciieve 
and do good deeds/ 

^+1 CjjL they shall have bliss 5 
*; jLLj and a good place of return. 6 

itLjlJiliST 30. Thus 7 We have sent you 
out 8 amidst a community 9 
before whom have passed 
away 10 communities 
jlplc [ji£3 that you may recite 11 to them 
what We communicate 12 to 
jj'j&ZljkJ you, though they disbelieve 


1. Ja* yudillu = he lets go astray, misguides, 
deludes (v. lii. m. s. impfet. from adalla, form IV 
of (fulla [data!/ daluluh], to go astray. See at 
2:26. p 14. n. 6). 

2. ' andba = he turned in repentance, deputed 

(v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
\iuiHb/mwuih/ruydbah\ to represent, to return 
from lime lo time Sec 'unlbu at 11:88. p. 710. n. 

3). 

3. i. e. Allah guides those who believe and their 
hearts find repose in the remembrance of Allah. 
jui* tatma'innu she is reassured, gets rest, is at 

ease, finds repose (v. iii. f, s. impfet. from 
lima'anna See at 5:113, p. 387, n. 2). 

4. sdlihdt ( f pi.; sing. uJ-. sdhhah, m 

uilih ) = good dccds/lhings (approved by the 
Qur'&n and the sunnah). Act. participle from 
salaha [suldh/suluh/nunlahuh]. lo be good, right.. 
Sec at li:ll.p. 68i,n. 7. 

5. (Oba (pi. of tayytbah or feminine form of 

'atyab, elalive of layyib) = blessedness, bliss, 
beatitude 

6. i. e.. paradise ma'ab place lo which one 

returns, return (as verbal noun) 

7. i. e.. as We had sent out Messengers before 

8 LL-jt •analna = we sera out, despatched, 
discharged (v. l. pi past from 'arsala, form IV of 
rasila [nun/], to be long and flowing Sec at 
11:25, p 686, n II). 

9 ul ‘ummah (pi. fj umam ) ■ community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. Sec at 
12:45, p. 739, n. 5. 

10. ci* khalal = she passed, passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald (khulu ’/khala '] Sec at 
13:6, p 466, n. 5). 

11. tatluwa (tatlu) = you recite, read out (v 

11. m s. impfet. from r ala [tildwah/talw], to read, 

10 follow The final letter takes falhah because of 
a hidden 'an in the li (of motivation) coming 
before the verb See tatlu at 10:61, p. 659, n. 3). 

12, 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd. form IV of wahd (wohy), to 
communicate. See at 12:15, p. 726, n. 9). 
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1^11} in the Most Compassionate 
Say: "He is my Lord, 1 
there is no god 2 except He; 
on Him I rely 3 
and to Him I do penance." 4 

31. Were there a Qur’an 
4 * 0 ^ whereby set in motion 5 were 
the mountains 
or whereby cleft asunder 6 
Ji iVf was the earth, 

% or whereby made to speak 7 
were the dead - 
IS. nay, Allah’s is the command 
CL * entirely. 

jit *Sil Do there not know* 
those who believe 
that had Allah willed 
He would have guided 
tL*-J*Ul' mankind as a whole; 
but there cease 9 not 
those who disbelieve 
(vf W ’ that there would hit 10 them 


I This is an assertion of monotheism in repspcct 
of Lordship (tawhid ui-rububiyyah). 

2. i. e., Ihere is none deserving of worship. This 
part of the ayah is an assertion of monotheism in 
respect of worship (tawhid at- uluhiyyah) 

3. aJSy tawakkaltu - I pot my trust, depended. 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala. form V of waJuila [waki/wukul], 
to entrust. See at 12:67. p. 747. n. 4). 

4. malabt(i) = my repentance, my doing of 

penance, my return in repentance See tuba at 
11:90. p. 710. n. 9. 

5. The Makkan unbelievers asked to turn, by 
means of the Qur’An. the mountains into plain 
fiteds or to cause rivers to gush forth from the 
lands or to moke their dead ancestors appear and 
speak to them It is pointed out that it would have 
been the same Qur'An, but the command to cause 
miracles belongs solely to Allah, suyyirat = 

she or it was set in motion, moved (v. iii. f. s. past 
passive from sayyara, form II of sdra [sayr 
/sayrurah / mastr /musirah/tasydr] to move, to 
travel. See yusayyiru at 10: 22, p. 644. n. 7). 

6 c.«L» qutfi'at = she or it was cut. severed, 
carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. past 
passive from qatta'a, form II of qata'a [far'], to 
cut. S eeqatla'na at 12:50, p. 741, n. 2). 

7. The conclusion of the conditional clause is kept 
silent, i. e„ it would have been the same Qur'an. 

kullima - he or it was addressed, made to 

speak (v. iii. m s. past passive from kallama, 
form II of kalama [ kalm ). to injure, to wound. In 
its form II the verb means to speak. Sec kallama at 
6:111. p 438, n I). 

8. j-W yay'as(u) = he despairs, gives up hope ( 
here it metaphorically means "he knows'' - See 
Al-Tabari, pi XIII. 153-155; Basd ir, V. 375] (v. 
iii. m. s. impfcl. from ya'isa \ya's/ya'asah], to 
give up hope The final letter is vowetlcss 
because of the particle lam coming before the 
verb. See istay'asa at 12:110. p. 762, n 4). 

9. J> jt 1 Id yazdlu= he does not cease, abandon, 
leave, terminate (v. iii. m. s. impfcl from zdla 
[tawdl], to go away, disappear See Id yazdlOna at 
11:118, p. 720, n.l. 

10. tusfbu “ she or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. f. s. impfcl. from of aba, form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See tusiba at 5:52, p. 356, n. 4). 
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for what they do 
a devastating calaminty 1 
or it would descend 2 
close by their habitation 
until there comes 
the promise' of Allah. 

Verily Allah does not break - * 
the promise. 5 

Section (Ruku ‘) 5 

32. And mocked 4 indeed 
were Messengers before you, 
but I gave a respite 7 

to those who disbelieved, 
then seized 8 them. 

So how was My punishment?* 

33. Is then He Who 
watches 111 over every being 
for what it acquires" - and 
they set for Allah partners? 
Say: "Name them". 

Or do you inform 12 Him 


I qan'ah (s. ; pi quwilri') = calamity, 

disaster, that which knocks, the Day of Judgement 
(act participle from t/ara’a lt/ur‘}, to knock, hit), 

2. lahullu = she or it descends, settles down, 
alights, befalls, comes to (v. iii. f. s. impfet. from 
hulla [Wit/], to alight, to descend). 

3. i. e.. the promised thing - death, punishment, 
help, victory. 

4 yukhlifu • he breaks, fails to keep, goes 

back on his word (v. iii m s. impfet. from 
'akhlafa, from IV of khala/a [ khalf/khulu /] to lag 
behind, to come after, to succeed, to change, to 
become bad See at 2:80, p. 37. n. 11). 

5. mVid (pi. mawd'id) = promise, time 
agreed on, appointment. Sec at 8:42, p.562, n. 7. 

6. The 'Ayah is a consolation to the Prophet in 
view of the opposition and enmity of the 
unbelievers, us #-*I 'usluhzi'a = he was mocked, 
scoffed at. ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past 
passive from islahm'u, form X of huia’u [hazV 
huz'/ huzu’/ huzM /mahzu'ah). to mock, to make 
fun. Sec yastahzi 'una at 6:10. p. 395, n. I). 

7. 'amlaytu = I gave respite, rein to. 

indulgence (v. i. s. past, from 'amid, form IV of 
multi [oui/w], to race, to walk briskly Sec 'umli at 
7:183. p. 537. n. 2). 

8. 'akhadhlu = I look, seized ( v, i. s. past 

from 'ukhudlui [ akhdli ], to take See ukhadhul 
at II 94. p 712. n. 3). 

9. The allusion is to the previous nations whose 
ruins were visible to the unbelievers. ■ iq&b 

= infliction of punishment, punishment, 
penalty iqAbifhl)- my punishment) See at 8:48. 
p. 565. n 7. 

10. jl* fM qd 'im ‘aid = one who watches over, 

looks after, manages, guards (act participle from 
qdmu [qatvmuh/qiydm], to stand up See qd im at 
3:39, p. 170, n. 13). 

11 The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : like the imaginary gods who 
cannot do anything? c..-f kasabat - she earned, 

acquired, gained (v. iii. f. s past from ktuaba 
\kasb). to gain. See at 3:25. p. 164, n. 8). 

12. Oya3 tunabbi'una = you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pi. impfet. from nabba'a. 
form II of naba ‘a [nob Vnubti '], to be prominent. 
See tunahbi'u at 9:64. p. 604, n. 17). 
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1. r—, ya‘lama{u) « he knows, is aware of. is 
cognizant of (v. iii. m. s. iropfct. from 'alima 
fi/m], to know. See yalam at 8:72,p 573, n. 2). 

2. i. e., or is the polytheists' setting of partners 

with Allah a mere matter of words without 
thought and reflection?. zihir = overt, 

manifest, visible, patent, obvious, conspicuous, 
apparent, outward, for show (act. participle from 
zuhara [;u/uir], to be visible. See at 6:120. p. 441. 
n 9). 

3. i. e . Satan makes their deed embellished to 
them jo zuyyina “ he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m s. past passive from zayyana, form II of zdna 
(zayn ], to adorn See at 10:12, p. 640, n. 8). 

4 i. e . their disbelief and setting partners with 
Allah which they try to justify and thus oppose 
Islam makr = plan, ruse. plot, scheme. 

wiliness. Sec at 12:31. p 732, nil. 

5. i. e.. they are deterred by Satan from the right 
way. lyu* suddu = they were barred, hindered, 
prevented, deterred, turned away, rejected, 
restrained, dissuaded (v. iii. m. pi past passive 
from sadda [fadd/ludud], to tum away See 
yusuddirui at 11:19, p. 684, n. 12). 

6. i. e.. the way of belief and right conduct. Islam. 

J—- sabtl ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way. 

path, road, means, means of proceeding, plaint 
See at 9:91. p. 616, n. 12. 

7. Jl> hddtn ( _sjU hddT) = a guide, one who 

shows (he way. leader (act participle from hadu 
[hadv/ hudan/ hiduyah], to guide, to lead. Sec at 
13:7. p. 767, n. I). 

8. ji! 'ashaqq = severer, harder, more difficult, 
more troublesome ( elativc of shdqq. hard, 
difficult). See shdqqu at 8:13, p. SSI. n. 5). 

9. Jij wBqin = protector, guard, preserver (act 

participle from wqd [waqy/wiqdyah), to guard, to 
protect, to preserve. See yattaqt at 12:90. p. 755. 
n. II. 

10. muttaqun (sing, mullaqm) = godfearing, 
those who are on their guard, righteous (active 
participle from itlaqdlto be on one's guard), form 
VIII of » aqu [waqyAviqdyah], to guard, to 
protect). See at 8:34. p. 558. n. 9. 


jUloVlij of what He knows 1 not 
_j in the earth? 

A - 

(I Or is it a show 2 of words? 
Nay, but embellished'is 
to those who disbelieve 
their wiliness 4 
and deterred' are they 
gc from the way. 6 
And whoever 
Allah lets go astray, 

£ili there cannot be for him 
anyone to show the way. 7 


34.For them there is torment 
L : jji j in the worldly life; and 

indeed the punishment of the 
jil hereafter will be severer; 
and they shall not have 
against Allah any protector. 9 


$ 35.The model of the garden 
Ji' that is promised to 
oJ&Lft the righteous is: 10 
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lthere flow 1 below it 

m ^ 

the rivers; 

its fruit 2 is incessant’ 
and so is its shade. 4 
Such will be the reward 5 
of those who fear 6 Allah; and 
the reward of the unbelievers 
^ jlllf will be the fire. 

jSj 36. And those whom 

We have given 7 the Book 
C rejoice 8 at what 

has been sent down to you; 
an( ^ °f the groups’ are some 

C 

that disavow 10 part of it. 

Say: "I have been but ordered 
iLuifol that I worship Allah and set 
444-Wj not any partner" with Him. 

! To Him I call and to Him 
will be my return." 12 

0 

ilijil Sti&l 37. And thus We have sent 
it B down as a law 14 in Arabic 


I <jyi lajrl » she rans, flows, streams, proceeds 

(v. Hi. f. s impfcl. from jara [jary ], to flow. See at 
10:9, p 639, it. 2). 

2. JTt ’ukul - fruit, food Sec at 13:4, p. 765. n. 
7 

3. (J'-i dS'im = perennial, incessant, perpetual, 
enduring, lasting, continued, eternal (acL 
participle from ddntu I duwm/duwdm], to last See 
m<3 dumiu at 11:107. p. 715. n. 12. 

4 Jfc fill ($.; pi. filtU/fuluWaildl )= shade, 
shadow, shelter. See at 4:57, p.266, n. 3. 

5. u-i* ‘uqbd = end, outcome, result, ultimate, 
the hereafter or return to Allah, reword. Sec 
dqibah at 13:122. p 774, n. 5 
6 i^iB inaqaw they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqa. form 
VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve See at 12: 109, p. 762. n. I). 

7. |»*UJV ’ alayna+hum = we gave + them (v. i. pi 

past from ’ala, form IV of 'aid liiydn/ary/ma'iah], 
to come, to bring See at 2:211. p. 101. n.6) 

8. oyjA, yafrahdna - they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi impfet. from fariha 
\farah), to be glad See yafruhi at 3:188. p. 230. 

n. 4). 

9. i. c.. of the followers of the different creeds 

and faiths. ahzdb (pi. ; s. v/- hizb) = 

groups, bands, parties See at 11:17. p. 684, n. I. 

10. yunkiru - he denies, disavows, pretends 

not to know (v. iii. m. s. impfcl. from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ nukir\, not 
to know. See munkirdn at 12:58. p. 743, n 10). 

11. ilyl ‘ushhka(u) = I set a partner, associate. 

give a share (v. i. s. impfcl from 'ashraka, form 
IV of shunka [shirk / sharikah], to share. The 
final letter takes Jathuh because the verb is 
conjunctive to the previous verb a budu preceded 
by the particle an See nushnka at 12:38, p. 736, 
n 3). 

12. mo'db place to which one returns, 

return (as verbal noun). See at 13:29, p. 776. n. 6. 

13. i. e., as We had sent scriptures on previous 
Prophets, so We have sent down the Qur'&n 

14. (£*- hukm (pi. ' ahkum ) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment Sec at 12:89, p 426, n. 10. 
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oS'gjJj and if you follow' 
their whims’ 

after what has come to you 
of the knowledge/ 
you shall not have 
against Allah any guardian 4 
nor any protector.' 


CL3&j 

*±J J J *-!£>' 

-&M 

%W^l 


Scction ( Ruku') 6 

38. And We did send out 6 
Messengers before you 
and set 7 for them 
wives and offspring; 8 and 
it was not for any Messenger 
to bring any miracle 9 
save by the leave of Allah. 10 
For every affair 
there is a writ." 


39. Allah effaces 12 

4 what He will and confirms; 11 

and with Him 
{$) is the Mother of the Book. 14 


1. c-oJ iitaba ‘ta = you followed, pursued (v. ii. s. 
past from iiluba'a. form VIII of tabi'a [tuba'/ 
tuba ah], lo follow. See tuaba'tu al 12:38. p. 
736. n. 2). 

2. i.e.. the whims and ways of the unbelievers. 
•<yd ahwa' (sing, httwan ) = desires, fancies. 

caprices, whims. See at 6:150, . p. 456. n. 7). 

3. i. e.. knowledge of the truth and guidance 
contained in the Qur’Sn. 

4. waliyy (s.; pi. .tljl ’awliyd") = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 12:101, p. 759, n. 6. 

5. <3'j w&qin = protector, guard, preserver (act. 

participle from wqd [ waqy/unqiyah ), to guard, to 
protect. See yattaqi at 13:34, p. 779, n. 9. 

6. ll»j! 'arsalnA = we sent out. despatched, 
discharged (v. i. pi past from 'arsala. form IV of 
rasila (rasa/], to be long and flowing. See at 
13:30, p 776, n. 8) 

7. UU» ja'alnS = we set. made. put. placed. 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala (yti'fl, to 
make, to put. See at 6: 25. p. 400. n.4). 

8. The emphasis is on the fact that all the Prophets 
were human beings, having wives and children, 
except that they received wahy and guidance from 
Allah »|> dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) = 
offspring, progeny, children, descendants See at 
10:83. p 666, n 13). 

9. tW '6yah (pi. cm ’dydt) = sign, revelation. 

miracle See at 12:105. p. 760. n. 6. 

10. The Prophets themslevs do not have any 
power to cause a miracle. It is by Allah's 
command that miracles are caused to happen 

11. i. e , a decree by Allah. kitdb = writing, 
writ, prescript, book, document contract. See at 
10:61, p. 659, n. 13. 

12 yamhu - he effaces, obliterates, erases. 

blots out wipes off, eliminates, eradicates (v. iii. 
m. s impfet. from mabd ( matin’], to wipe off). 

13. i. e., confirms what He wills. c-A yuthbitu - 

he confirms, makes firm, substantiates, 
establishes, affirms, proves (v. iii. m. pi. impfet 
from 'athbata. form IV of thabata [thabdt/ 
thubut], to be firm, stable. See yuthbitu at 8:30, 
p. 557, n. 2. 

14. i. e., Al-Lawh al-Mahfia 
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40. And whether We show 1 
you some of what 

We promise 2 them 
or We make you die, 5 
it is but incumbent on you 
to communicate, 4 and on Us 
is the taking of account. 5 

41. Do they not see 
that We bring the earth 
diminishing 6 it 

of its extremities? 7 
And Allah decrees; 
there is none to amend 8 
His decree; and He is 
quick’ at the reckoning. 

42. And there did plot 10 
those before them, 

but Allah's is the plan 
altogether. 

He knows what 

every individual acquires;" 


1. nuriyanna - we show, mike (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfet. in form IV of ra'a 
Ira 'y/ru 'yah], to see at 10:46, p. 654, n. 3). 

2. i. e., of retributions in this world for unbelief 
and disobedience. Juu na'idu = we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfet from w ada 
[wa d], to make a promise. See at 10:46, p. 654, 

n. 4). 

3. nalawaffayanna = we take fully, cause to 
die (v. i pi emphatic impfet. from lawaffa. from 
V of wafa [tv ufi'fwafy]. to be perfect, to fulfil 
See at 10:46. p 654, n. 5). 

4 bal&gh (pi btilQghdl) = communication, 
proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey. See at 5:99, 
p 379, n. 4. 

5. vU-*• his&b (pi. hisAMl)= calculation, 

reckoning, accounting, account. See at 10:5. p 
637, n.10. 

6. i/tiu nanqusu = we diminish, impair, lessen, 
reduce, decrease (v. i. m pi. impfet from naqafa 
[naqsl nuqsdn), to decrease, diminish. Sec Id 
lanqufS at 11 84 , p. 708, n. I). 

7. i. e . by gradually bringing the then lands of the 
unbelievers under the control of the Muslims 

'atr&f (pi.; s. laraf) = extremities, outmost 

pons. tips, fringes, edges, sides. See larafay at 
11:114,718,n 7). 

8. —i~ mu'aqqib = one who comes after 
another, successor, pursuer, reviser, rectifier, one 
who amends (act. participle from 'aqqaba. form 
II of 'aqiba ( aqb], to follow. Sec mu'uqqibdl at 
13:11, p 768, n I). 

9. sort' = prompt, expeditious, quick. 

speedy, rapid, swift. See at 7:167, p. 530, n. 11. 

10. The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophets with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails 

makara = he schemed, plotted, planned, had 

recourse to a mse (v. iii. m. s. past from makara 
\makr], to deceive, to delude. See at 3:54. p. 177, 
n. 2). 

11. v—& taksibu =shc acquires, cams, gains (v. 

iii. f. s. impfet. from kasaba (fctuh], to cam. 
acquire. Sec taksibuna at 10:8. p. 638, n. 12). 
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and there will know 
J' the unbelievers 
,>J for whom shall be 
i* the ultimate 1 abode. : 


43. And there say those 
who disbelieve: "You are not 


the one sent out.’' 

Say: "Sufficient 4 is Allah 

»t" < 

‘-u-*-. as witness 


between you and me, 
and those who have 
JfjCig the knowledge of the Book." 6 


I i. e.. (he ultimately good and happy life in the 
hereafter ‘uqb& * end. outcome, result. 

ultimate, the hereafter or return to Allah, reward. 
See at 13:35, p. 780. n. 5. 

2. /> ddr (s.. pl.jV> diy&r) - abode, home, house, 
edifice, habitation, land, country. See at 6.127, p. 
444. n. 10 

3. i. e.. a Messenger of Allah. J -y mursal = one 

sent out. despatched (passive participle from 
'ursalu. form IV of rasila | rasal], to be long and 
flowing. See at 7:75. p. 495. n. 14). 

4 kafa = he suffices, is sufficient, is enough 
(v. lii. m. s. past from kifdyah. to be enough See 
at 10:29. p 648. n. 8). 

5. Jufi shahid (s . pi. shuhuda ) - on-looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'll from shahida [ shuh&d ], to see, to 
witness. Sec at 10:29. p 648. n. 9). 

6. i. e . those of the Jews and Christians who. 
having the true knowledge of their scriptures, 
believe in the Prophcthood of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. as did 'Abd 
Allah ibn Sal ant 



14. SOrat IbrahIm 


Makkan: 52 'ayahs 

Like (he previous surah, (his surah also deals with (he fundarnemals of (he fai(h, namely, belief in 
Allah. Mcssengership ( risatah ). resurreclion and reward and punishmem, wi(h particular emphasis on 
(he fact (ha( all (he Prophe(s have delivered (he same message, calling men to the worship of Allah Alone 
and showing them the way to come out from the darkness of unbelief and paganism to the light of the 
faith and the right path. It is also emphasized that the Prophets were human beings like others but that 
they were especially chosen by Allah to convey His message to the people in their own language and that 
miracles were caused only by Allah to happen through some of his Messengers. In this connection 
reference is made to the mission of Prophet MusS and how he endeavoured to bring his people to the 
right path and how they opposed and disbelieved him. The surah is named after Prophet Ibrahim, peace 
be on him, whose act of settling a branch of his family. Hajar and Isma'fl. at Makka for the practice and 
propagation of tawliid and whose prayer to Allah for blessing it are specially mentioned in the sixth 
section of the surah. 


pi 


HHC aaaa» 

_ 


A I 


^Jl 1 . Alif-Lam-Ra. 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters 

2. i. c . this is a Book, the Qur'&n. 







** 


ajlli 



A Book : which 
We have sent down 1 to you 
that you may bring out 4 man¬ 
kind from the darkness 1 
to the light 6 

by the leave of their Lord - 
to the path of 
the All-Mighty, 7 
the Most Praiseworthy® - 

2. Allah, 

to Whom belongs 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth. 10 


3 This is again an emphatic dcclarauon that the 
Qur'An was sent down by Allah and that it was not 
made up by the Prophet or anyone else, as the 
unbelievers allege. Id jit 'anzatna = we sent down 
(v. i pi. pasl from ‘anzala. form IV of nuzala 
[mi.-u/j. to come down. See at 12:2. p. 722. n. 4) 

4 £/tf tukhhjafu ) = you bring out. produce (v. 
ii. m s. impfet. from 'akhraja, form IV of khuraju 
\khuruj\, to go out. lo leave. The final letter lakes 
faihah because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb See lukhnju 
at 3:27. p 165, n. 7). 

5 i. e.. the darkness of polytheism and wrong way 
of life. ^Uifc zulumdt (pi.; s. zulmah) “ 

darkness See at 6:63, p. 416, n. 4 

6. i. e . the light of guidance and the right way of 
life. Islam 

7. jrjP 'ail: “ All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 12:77, p 7SI, n. 2. 

9. ha mid - paroiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy, All-Laudable. See al 11:4. p. 
704, n. 4. 

10. Allah's is the absolute and indivisible 
dominion and sovereignty over the entire universe 
which is His creation and which is sustained, 

directed and managed by Him Alone. 
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JeOjAnd woe' to the unbelievers 
on account of a punishment 
0 most severe. 2 

3. Those who prefer' 
the worldly life 
to the hereafter, 
and deter' 1 

from the way' of Allah 
and seek 6 it crooked. 7 
J^ljl Such ones are 
gone astray 
straying far away. 

C£yl££ 4. And We sent out 8 not 
any Messenger except 
with the tongue’ of his people 
pk'Zj&Z) that he might clarify'°to them. 
'A\ j -j \ Then Allah leaves in error" 
itia.y whom He will 
i \and guides whom He will. 

And He is the All-Mighty, 
the AU-Wise. 


I Ji) wayl = woe, distress, the deepest depth or 
ruin and degradation See at 2:79, p. 37, n. 2. 

2.. a,-Li shadid (s.; pi .cut ashtddd 7j*xi shidud) 
- most severe, stem, ngorous. hard, harsh, strong. 
See at 13:6, p. 766, n. 8). 

3. iiyfC-i yastahibbuna = they prefer, like, deem 

desirable (v. iii. m. pi impfet. from lUahabbu. 
form X of habba [hubb], to love. See istuhubbd 
at 9:23, p. 585. n. 11). 

4 i. e„ deter others Oyx-ai yasudduna = they 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. Hi. m pi impfet from suddu [sudd/sudud], to 
turn away. Sec at 11:19, p, 684. n. 12). 

5. i. e.. monotheism and Islam, the way of life 

prescribed by the Qur'an and lunnuh J—» sabSl ( 

m fc.f.: pi ,t ubul/asbilah) = way. path. road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 13:33, 
p 779, n 6. 

6. oyw yabghuna = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii m. pi. impfet. from 
baghu [buglu i'J. to seek, desire. See at 9:47, p. 
598. n. 1. Sec also at 11:19. p. 685. n. I). 

7. £ jf- 'iwaj = crookedness, twist, bend. 

curvature Here the infinitive has been used in the 
sense of mu’awwaj, crooked, twisted. See at 
11:19. p 685. n. 2. 

8 LL-jl 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v i. pi. past from ’Ursula, form IV of 
rusila | rased ). to be long and flowing. See at 
13:38. p 781, n. 6). 

9. jl—I lisdn ( s.; m. & f.; pi. *L-ll/ i _ r J( 
'ulsinah/'ulsun ) = tongue, language. 

10. i. e . clanfiy the message and teachings 
yubayyina(u) = he makes clear, elucidates, 
explains, clarifies (v. iii. m. s. impfet. from 
bavyana. form II of bana [ bayd/i], to be clear. 
The final letter takes falhah because of a hidden 
’an in li (of motivation) coming before the verb 
See at 9:115, p 628, n 4) 

II yudillu = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m s impfet from ’alalia, form IV 
of dulla [duldt/ duldlah], to go astray Sec at 
13:27, p. 776. n. I). 
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5. And We had sent out 
MflsS with Our signs' 
that you take ouryour people 
from the darkness 5 
to the light 4 
and remind 5 them 
of the Days 6 of Allah. 

Verily therein are 
signs for everyone 
firmly patient, 7 
deeply gatcful. 8 


JM 

> 0 *, 

*41 
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6. And when Musa said 
to his people: 

"Remember Allah's grace 
upon you 

when He rescued*' you from 
the host of the Pharaoh, 
they inflicting 10 on you 
the evil" of persecution 
and slaughtering your sons 
and keeping alive 12 
your womenfolk. 


1. i. e., with Allah's message together with 

visible miracles which he performed by Allah's 
command 'aval (sing 'dyah ) = signs. 

miracles, revelations, evidences See at 12 35 p 
734. n 10. 

2. 'akhrij = take out, bring out, dislodge (v. 

11. m. s. imperative from 'akhraja, form IV of 
kharaja [ khuruj ]. to go out Sec at 4: 75. p 273, 
n. 5). 

3. i c . the darkness of polytheism and wrong way 
of life. oUlb zulumai (p|.; s. sulmah ) - 

darkness See at 14:1, p. 785, n. 4. 

4. i. e.. the light of guidance and the right way of 
life. Islam 

5. f i dhakkir - remind, call to attention (v. m. s 
imperative from dhakkara, form II of dhakara 
[dhikr/tudhkdr], to remember Sec ladhkuru at 
12:85. p. 753. n. I). 

6. i e.. the days when Allah bestowed on them 
favour and also put them under trials ft«t 'ayyam 

(pi.; s. f j, yawm ) = days. time. era. 

7. sabbar = firmly patient, extremely 
persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa ’ 'dl from Sahara [sabr], to be patient. See 
sabari 1 at 11:11, p. 681. n. 6). 

8. jjS-S shakuur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive form of fa'ut from shakara [shukr/ 
shukrdn]. to thank Sec vashkuruna at 12 38 p 
736, n.6). 

9. UjI anja = he saved, rescued, brought to 
safety, delivered (v. in m. s past in form IV of 
najad [najw/ naji V najah], to be saved. See at 

|6:63. p 416. n. 7). 

10. byy-t yasumuna » they impose, inflict, 

subject to (v. iii. m pi impfet from sama 
(rawm). to impose, inflict, to offer for sale See at 
7:141.p 516, n. II). 

11 - >0’ (pi 'anvd') = evil. ill. offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed See at 13:18 p 
772. n. 8). 

12. yastahyina - they keep alive, are 
ashamed of (v. iii. m. pi impfet. from islahyd, 
form X of hayiya/ hayya [AoydAJ. to live See at 
7:141. p 517. n.2). 
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And in that was 

&===£&*&. a trial 1 from your Lord, 


very grave. 


Section (Rukd‘) 2 

7. And when 

your Lord proclaimed': 

"If you express gratitude 4 
$21$ I will indeed give you more;' 
but if you turn ungrateful, 6 
jfH My punishment is 
0 juoSJ very severe." 7 

8. And MOsa said: 

"If you disbelieve, 

you and those in the earth 
LU one and all, 

then Allah is Above want, 8 
Most Praiseworthy." 9 

9. Has there not come to you 
the news 10 of those 

before you- 


1 bald ’ - (nal, lest, tribulation Sec at 7:141, 

p S17, n. 3). This word is used in respect of both 
good and bad things Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great trial or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
Al-Tabari. I, 274-275,; Ibn Kathir. I. 128-129). 

2 f-fe* 'azSm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 12:28. p. 732. n. 2). 

3. Oil! la'adhdhana = announced, proclaimed 
(v. iii. m. s past in form V of 'adhinu ['idhn J. to 
allow, to permit, to listen. See udhdhuna at 
7:167. p 530. n. 8). 

4 shakartum = you (all) expressed 

gratitude, were grateful, thanked (v. ii. in pi past 
from shakura [ shukr/shukrdn ). to thank, be 
grateful. See at 4:147, p. 310, n. 6). 

5. iuj/f la+ azidanna = 1 will indeed increase, 
give more, augment (v. i. s. unpfet. emphatic from 
z/uia [wyd/zttiduh], to increase See la+yazidanna 
at 5:68. p. 364. n. 3). 

6 fJjiS" kajanum = you disbelieved, turned 

ungrateful, denied, covered (v. ii. m. pi past from 
kafara ( kufr). to disbelieve, to cover. Sec 
yakfuruna at 13:30. p.777. n. 1). 

7. shadid (pi. .ual 'ashiddd’luxz shiddd) = 
most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 14:2. p. 785, n. 2). 

8. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 
need of His favour and forgiveness. ghanlyy 
(s.; pi. uyhmyu-) = above want, free from want, 
rich. See at 6:133. p 447, n. 6. 

9. humid - praiseworthy, laudable. 
All-Praiseworthy. All-Laudable. See at 14:1, p. 
785. n. 9. 

10 . L naba’ (s.; pl.'a/ihd) = news, tidings Sec 
at 10:71. p. 662. n. 11. 



A • 


788 


Surah 14: Ibrahim | Part ( Juz ') 13 ) 


j Ty^S the people of Nuh 

A 

and the 'Ad and the Thamud, 
those after them? 

None knows 1 them 
except Allah? 

To them had come 
fit« their Messengers 

with the clear evidences; 2 
but they put backHheir hands 
$1into their mouths 4 and said: 
£y&i\ "We indeed disbelieve 5 in 

what you have been sent with 
and we really are in doubt 5 
about what you call 7 us to, 
Qytf full of suspicion. 7 

$10. Their Messengers said: 


1. i. e . none knows their numbers /Mya‘lama(u) 
« he knows, is aware of, is cognizant of (v. iii m 
s impfct. from 'ahma ('i/m), to know See it 
13:33, p 779. n 1) 

2. i. c., Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands 
ol* bayyintit (pi.; sing, hayymah) = clear proofs, 
indisputable evidences, see at 10:74, p, 664, n. 7). 

3. lj ij raddu = they returned, sent back, put 

back, referred (v. iii. m. pi. past from radda 
\radd], to send back. Sec yuruddu at 12:110. p. 
762, n. 7). 

4 The expression “they put back their hands in 
their mouths” means cither that they bit their 
fingers in rage at what the Messengers told them, 
or that they expressed their disapproval of the 
message and indicated that it should not be 
uttered. «lyl 'afwah (p|.; sing i»y fuhah) = 
mouths, vents. See at 9:30, p. 589, n. 4 

5. Uyif kafami = we disbelieved, denied, 
became ungrateful, covered ( v. i. pi post from 
kafara ( kufr ). to cover Sec kufartum at 14:7. p 
788, n. 6). 

6. shakk (s.; pi. shukiik ) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 10:104. p. 674, n. 2. 

7. iljtx tad'una - you (all) call, call upon. 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'a 
{du Vi'), to call, to summon See at 7:37, p. 478. n. 
8). 

8. vry* murib = that which arouses suspicion, 
suspicious (act participle from 'ariba, form IV 
of riba [rayb], to doubt, disquiet See at 11:110, 
p. 717, n. 7) 



Surah 14 IbrAhim | Port {Juz') 13] 


789 
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2&0a 

&z0i 


"Can there be about Allah 
any doubt, 

the Creator 1 of the heavens 
and the eartrh? 

He makes the call 2 to you 
that He may forgive' you 
of your sins 4 
and may put you off 5 
i till a term 6 specified." 7 
, They said: "You are naught 
but human beings like us. 
i You intend to turn us away 8 
from what there used to 
i worship our fathers. 

, So bring us an authority 9 
i open and clear." 


11. Their Messengers said to 
^ them: "We are not but 
| ^==di^S human beings like you; 

but Allah bestows grace 10 
*y»ti ¥& u P on whomsover He will 

A* 

c j* of His servants; 


1. ^WU F&lir = Creator. Maker. Originator. 
Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from falara l fair], to 
split, to create) See at 12:101. p. 759. n. 5. 

2. The call made by the Messengers of Allah is 
His call; for they are His Messengers and they 
convey His message and call, which is a call to 
monotheism yt-M yad'd = he calls, invites (v. iii 
m. s. itnpfct. from du'd [du u"). to call. See at 
3:153. p 215. n I). 

3. i. e., He may forgive you on your believing 

and conducting yourselves according to His 
instructions. yaghfira(u) = he forgives. 

pardons (v. iii. m. s. impfet. from ghajuru \ghu)r 
/maghfiruh ghufrdn], to forgive. The final letter 
takes fathah for a hidden an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:80. p.612. n. 2). 

4 dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 

offences, crimes. Sec at 9:102. p. 622. n. I 
5. yu 'akhkhira (u) = he delays, postpones, 
puts off. defers (v. iii. m s impfet from 
akhkhara. form II from the root akhr The final 
letter takes /athah for the verb is conjunctive to 
the previous verb which is governed by a hidden 
'an See mi akhktnru al 11:104, p.7!5,n. 2). 

6 ’ajal (pi. djdl) = appointed time. term, 
date, deadline. See at 13:2, p. 754. n. 3. 

7. _. musamman (s.; pi. musummuyut) = 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle (m. s. ) from sammd (to 
name), form II of samd [sumuww/ samu], to be 
high. Sec at 13:2, p, 790. n. 4). 

8. IjX» lasudduina) = you (all) deter, hinder. 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 

ii. m. pi. impfet. from sadda [ sadd ], to turn away. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
lasudduna at 7:86. p 499, n. 6). 

9. i. e., a visible authority and proof, such as a 
miracle. JiU- sultdn = authority, mandate, rule, 

sanction. See at 12:40, p. 737, n. 2. 

10. i. e.. the special grace of selecting as a Prophet 

or Messenger and making wahy to him. j-s 

yamunnu- he bestows grace, graces, favours, (v. 

iii. m. s. impfet. from manna [mann], to be kind, 
gracious See manna at 12:90. p. 755. n. 10). 
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and it is not for us that we 
can bring you an authority 1 
except by the leave of Allah. 
And upon Allah 
should rely 2 
the believers." 


$ UCj 

llbJUbJUtJ 


5£S£kE,£ 


12. "And what is for us that 
we should not rely on Allah 
while indeed He has shown 1 
us our ways ? 4 
And we will endure 5 


however you persecute 6 us. 
And on Allah should rely 
the relying ones . 7 


Section (Ruku ‘) 3 


13. And there said those who 




disbelieved to their Messen- 


gers: "We will surely drive 
you out 8 from our land 
or you shall revert 9 

A* / 

IL 2 U 4 to our religion ." 10 


1. This is a clear statement that the Prophets or 
Messengers themselves have no power to produce 
miracles. It is Allah Who causes miracles to 
happen at their hands. 

2. JS",* (/i+) yatawakkal(u) = he relies, depends. 

puts his trust in. appoints as representative (v. iii. 
m. s. irnpfcL from tawakJuila, form V of watala 
[ wakUwukul J, to entrust). The final letter is 
vowellcss because of the Idm of command 
coming before the verb Sec at 9:51, p. 599, n. 8). 

3. tf-u had& = he guided, gave guidance, showed 

(v. iii. m. s. post from hady/ hudan/ hiddyah, to 
guide, to lead Sec at 10:35. p. 650. n 16). Sec 
yahdt at 12:52. p.742. n. I). 

4. J-- subul (pi.; s. sahil) = ways, paths, 
roads, means. See at 6:153. p. 458, n. 13. 

5. Oyr-J la+nashiranna = we will persevere. 

shall surely bear with patience, shall indeed 
endure (v. i. pi. impfcl. emphatic from Sahara 
(safer). to be patient. Sec sabartum at 13:24. p. 
774. n. 10). 

6. f*it» 'adhaytum = you harmed, damaged, 
persecuted (v. ii. m pi. post from 'udhd, form IV 
of adhiya [adhun\, to be harmed, to suffer. See 
yu'dhuna at 9:61. p. 603, n. 4). 

7. Jjltmutawakkilun (pi.; s. mulawakkil) = 

relying ones ( active participle from r awakkala. 
See n. 2 above). 

8. la*nukhrijanna = we shall surely 
drive out. expel, dislodge (v. I. p|. impfet. 
emphatic from akhraja, form IV of kharaja 
| khuruj ], to go out. See at 7:88, p. 500. n. 6). 

9. biyd ta+ia'udunna - you will certainly 

revert, come back, return (v. ii. m. pi. irnpfcL 
emphatic from 'Cidu ['awd/'audah], to return 
Sec at 7:88, p. 500, n. 8). 

10. U. nullah (s.; pi. milal) - religion, creed. 

religious community, denomination See at 12:37. 
p. 735. n. 12). 
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'awhi = he communicated, (v. iii. m. s 
past, in form IV of waha [tvuAy], lo communicate 
Sec 'awhaynd at 13:30. p 776, n. 12). 

2 . la*nuhlikanna a we shall surely 
destroy, annihilate (v. i. pi. impfet. emphatic form 
ahlaka, form IV of halaku | hoik/ hulk/ haldk 

/lahlukah), to pensh. See at 8:54, p. 567. n. 9). 

3 . la+nuikinanna = we shall ccnainly 

settle, lodge, make (s.o.) inhabit (v. i. pi. impfet. 
emphatic from 'askuna. form IV of sakana 
See li+tuskunu at 


Zrfc So there communicated 1 to 
them their Lord: 

" We shall surely destroy 2 
the transgressors." 


(subin], to be calm, still 
10:67. p 661. n 7). 

4. i. e., on the Day of Judgement (see Al-Farril', 
Mu'aniul-Qur'dn, II. p. 71). fli* maqam - place. 

standing, position, station. Noun of place from 
ifUina [qawmuh/ qiydm). to get up. to stand See at 
10:71. p 663, n 2). 

5. jut-j wa’td = threats, promises. 

6. i. e.. from Allah. istaflahu = they 

prayed for a decision/ dcaee/ opening/ victory (v. 
iii. m. pi past from ulaflalia, form X of futuhi 
[falh], to open, to conquer. Sec lasta/nhii at 8:19, 
553! n 3). 

7 i. c.. Allah granted their prayer and foiled the 
schemes of the leaders of unbelievers, khdha 

= he was frustrated, failed, became unsuccessful, 
disappointed. See khd'ibin at 3:127. p. 206, n. 5. 

8 jabbar (s,; pi. jabbarun/ jababir/ 
jabubirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of fa’&t 
from jabara {jabr/jubtir], to force. 10 compel, to 
restore. See at 11:59, p. 699, n. 5). 

9. ■anid 3 obstinate, stubborn, resisting 
stubbornly (act. participle in the scale of fa’ll from 
'anada [‘unud], to deviate, to resist stubbornly 
See at ll :59.p 699. n 4). 

10. djj ward’ = in the rear of. at the back of. 
behind, beyond, over and above. See at 6:94. p 
430. n. 7. 

11. j<j_. sadid = secretion, pus. 

12. yatajarra'u = he gulps down, swallows 

(v. iii. m. s. impfet. from lajarra'u. form V of 
jara'a [jar’], 10 swallow. 10 gulp). 

13. £_( yustghu = he swallows, washes down (v. 
iii. m. s. impfet. from ’as&gha, form IV of sdgha 
(juK’g/i). to be easy to swallow). 


14. "And We will settle’ you 
in the land after them. 

That will be for those who 
fear the standing before Me 4 
0and dread My threats ." 5 


15. And they sought a decree;'’ 

> > 

and frustrated 7 became every 
tyrant 8 resisting stubbornly . 9 


16. Behind him 10 is hell. 

Oi He will be made to drink of 
water of the secretion." 


17. He will gulp down 12 it 
j'^=ty^Jbut will hardly swallow 1 ’ it; 

and death will come to him 
* from every place 
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yv* but he will not be dead; 

•ifly wO and over and above 1 it 

there will be a punishment 
0 very severe. 2 

18. The likeness of those 
who disbelieve in their Lord 



is: their deeds are like ashes’ 


that the wind 4 hits hard 5 


on a day of tempest. 6 

OjJjjuV 1 

They will have no power 7 


about what they acquire* 


over anything. 9 


That is the going astray 10 


far away." 


19. Do you not see that Allah 


created the heavens 


and the earth in truth. 


If He wills. 

jfcrf 

He may remove 12 you 


and bring a creation 


anew. 


1. *'jj warS’ = in the rear of, at the back of. 
behind, beyond, over and above See at 14:16. p. 
792. n 10. 

2. Khali’ « sacred, inviolable, solid, tough, 

harsh, severe. See at 11:58, p 698, n. 12. 

3. i. e.. the outcome and net result of their deeds 
will be like ashes. sUj ramad (».; pi urmdah) 3 
ashes. 

4 pj rih (s.; pi. riydh/arw&h/arySh/) = wind, 
smell, spirit. See at 12:94, p. 736. n. II). 

5. o-iiii ishtaddat = she or it became hard, harsh. 

intense, violent, vehement, aggravated (v. in f. s. 
past from ishtadda. form VIII of shadda 
[shiddah], to be firm. hard, strong. See shadtd at 
14:7, p. 788. n. 7). 

6. Ssif = blowing violently, gale, violent 
wind, tempest, storm, hurricane. 

7. djjui, yaqdirdna = they have power, arc able 

(v. iii. m pi impfet from qadara [ qadr/qadar], 
to ordain, to measure, to have power. See at 
2:264. p. 138. n. 9). 

8 . kasabu = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [faub], to gain. See 
at 10:27, p 647. n. 6). 

9. i. e.. they will not be able to derive any benefit 
or get any ment out of what they do because their 
unbelief and disobedience will render null and 
void all their deeds, however good and well 
-meaning, just as the violent wind blows away 
ashes 

10. i. e , the doing of good deeds without belief 

and submission to Allah is a proceeding in the 
wrong direction, for. just as straying from the 
right path cannot take a person to his desired 
destination, so the absence of belief in Allah will 
not acquire for one any merit and benefit in the 
hereafter data! = error, straying from the 

right path. See at 13:14, p. 769. n. 13. 

11. ba’id = (s.; pt. bu'udd' /baud /bu'dm 

/bi'Sd) = far. far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 11:89. p. 710, n. 7). 

12. yudh-hib(u) = he causes to go away, 
takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s 
impfet. from adh-haba. form IV of dhuhaba 
[dhihSb /mudhhab], to go The last letter is 
vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See at 9:15. p. 
582. n. 6. 
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4 uf20. And this is not on Allah's 
6 fri part anything hard. 1 

ij&jj 21. And they will emerge 2 
Z.A before Allah all together . 
jlli Then there will say those 
who were weak’to those who 
L>/£L-had turned haughty: 4 

"We had indeed been for you 
C; the followers. 5 

So will you be of avail 6 to us 
against Allah's punishment 
a little bit? 

They will say: 

"Had Allah guided us 
^ we would have guided you. 

It is the same on us 
Clc^J whether we are perturbed 7 
or bear with patience. 8 
We do not have any escape." 9 

0 

Section (RukH^ 4 

22. And Satan will say 


1. i. e., (he annihilation of a people and replacing 
them by another generation or species is nothing 
difficult on Allah's part >>* ‘aziz = All-Mighty, 
Invincibly Powerful, before Whom everyone else 
is powerless; also respected, distinguished, dear, 
beloved, strong, mighty, difficult, hard See at 
14:1. p. 785. n. 7. 

2. i. e., on the Day of Judgement, tjj> barazu - 

they emerged, came to the view, came out (v. iii 
m. pi. past from barazu [buruz], to come into 
view. Sec at 4:81, p. 277. n. 1). 

3 . .Hu du'afa' (pi; s. da if) = the weak, frail. 

feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
the scale of fa 'it from da'ufa [ duf/da '/], to be 
weak. See do‘if at 11:91, p. 711, n. 2. 

4 . i. e.. the leaders who had misguided them. 
ij^SL .1 istakbanl = they boasted, became proud. 

arrogant, haughty (v. iii. m pi. past from 
istukbaru, form X of kubura/kabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj. to become great, to be older. See at 
10:75, p 665. n. I). 

5 . <•-; iaba' - followers, following, subordinates, 
dependency, succession. 

6 . mughnun (pi. s. mugh/un ) = 

those who avail, make free from want, enrich, 
suffice, be of use (act. participle from aghnd, 
form IV of ghaniya [ghinan / ghand '), to be free 
from want, to be rich. See ‘aghnat at 10:101, p. 
714, n. 3). 

The leaders who mislead people will 
themselves be helpless against Allah's 
punishment. So they will not be able to come to 
any use for those whom they had misled in the 
worldly life. jazi'nd = were worried, 

perturbed, concerned, anxious (v. i. pi past from 
jazi 'a \jaza '/juzu '], to be worried, concerned). 

8 . Vjr* sabarnd - we bore with patience, 

persevered, endured (v. i. pi. past from sabara 
[sabr], to be patient. See la+nasbiranna at 14:11, 
p. 791, n. 15). 

9 . rnahis = escape, (light, place of refuge. 

retreat (verbal noun; also noun of place from Jwlra 
[ huy.t./haysah/mahis ]. to escape, to (lee See at 
4:121, p.297. n. II. 
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□ when the matter was decided: 1 
"Verily Allah promised you 
Jjilji ij a promise of truth 

while I promised you and 
then I disappointed you ; 2 
for I did not have over you 
any authority-' 
except that I called you 
■ \y- y and you responded 4 to me. 

So do not blame' me 
jfe-ra 'A'\ iJ^J but blame yourselves. 

I cannot relieve 6 you 

I 

nor can you relieve me. 

I disbelieve 7 in your 
&J* * yil having made me a partner 8 
S^cjt afore. 

Verily the transgressors will 
l<&-£ have for them a punishment 
0 Jjl most painful." 10 

ji-jlj 23. And admitted will be 
those who believed 
and did the good deeds 


1. i. e.. after the conclusion of Use judgement, 
qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. in s past passive 
from qadii |i/odd ), to settle, to decide. See at 
12:41. p 737. n 9) 

2 . i. e , I foiled and abandoned you. 

akhlaftu = I failed to keep, went back on my 
word, broke the promise, disappointed (v. i. s. past 
from ukhlafa. form IV of kahlafa [ khall ], to come 
after. See akhla/u at 9:77, p. 611, n. 4) 

3. i. c.. any authority and evidence that what I 

promised was tmc. OtkL. sultSn * authority, 
mandate, rule, sanction. Sec at 14:10, p 790. n. 9. 
4 istajablum = you responded, answered, 

(v. ii. m. pi. past from islajSha, form X of jdba 
\juwb\, to travel See yaslajtbS at 13:17. p. 772. n. 

5 ) . 

5. 'yjV V IS mlumu - do not blame, censure, 
rebuke, reproach (v. ii. in. pi. imperative 
{prohibition} from lamu [lawm/ malam/ 
mulSmuh], to blame, to censure. See lumtunna at 
12:32. p. 733. n.9) 

6 . £.r»* musrikh = one who relieves, helps, aids 

(act. participle from 1 afrakhu. form IV of 
sarakha [ sarSkh/sarikh ). to cry, to shout, to cry 
for help), 

7. cry£ kajartu = I disbelieved, denied, became 

ungrateful, covered (v. i. s past from kafara 
\kufr\. to cover See kafartum at 14:7, p. 788, n. 

6 ) 

8 . i. e., a partner in your obedience to Allah, 
l-d "'ashraktum = you set partners, gave a share 
(v. ii. m. pi. past from ’ashraka, form IV of 
sharika [ shirk/ shankah], to share See 
lushrikSna at 11:54, p. 697. n. 6). 

9. i. e., specially those who set partners with 
Allah. Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm ^Jlfc zitimin 
(acc/gen of zSIimun, sing zAhm) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zu/m], to transgress, do wrong See 
at 12:75, p. 749, n. 15). 

10 . pjl ’allm = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful. See at 11:102, p. 714, 
n 10. 
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into gardens' 
flowing 2 below them 
j^lVi the rivers, 

they abiding* therein for ever 
k by the leave 4 of their Lord. 

IJ1* i*''4 Their greeting 5 therein will 
be "Peace". 

24. Do you not see how 
Allah strikes 6 an instance? 

A good word 7 is 

like a good tree, 

its root is firmly fixed 8 

and its branch 9 is in the sky. 

' $ 

25. It gives its fruit 10 
gw j' at all the time 

by the leave of its Lord. 
JuL4-iri“j And Allah strikes 
jli&i the instances for men 
that they may 
>ZL>i)==>'SL bear in mind." 

0 


I ob, jannal (ting, jarvuih), orchards, gardens, 
paradise. See al 6:99. p. 433, n. 5. 

2. tf tujri « she runs, (lows, streams, proceeds 
(v. iii. f. s. impfet fromyard Vary], to flow. See at 
13:35, p 780. n. 1). 

3. khahdin (pi ,acc/gen of kbalidun, s. 

khalid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [ khulud ], to live for ever. See at 
11:106, p. 715,n II 

4. Oil ’idhn (pi. oji 1 'udhun /oCjjl ’udhundt) = 
leave, permission, authorization. Sec al 10:100, p 
673, n.l). 

5. W tahiyyah (s.; pi tahiyydt) = greeting 
salutation. 

6. daraba = he stmek, hit. beat (v. iii. m s. 
past from darb. to beat See y adribu at 13:17, p 
772, n. 2 ’ 

7. i. e., the good word of faith ( imdn), the 
acceptance and assertion of monotheism - there is 
no god except Allah (See Ibn Kathir. IV, 
410-411; M-Bahr. VI. 435-436). 

8 As the root of a good tree is firmly fixed in the 
earth, so the root of the good word, the assertion 
of monotheism, is firmly fixed in the heart of the 
believer. o-|0 ihabit = firm, fixed, established, 
steady, stable, confirmed, proven (act. participle 
from thabata ( thibdi/ thuhut], to stand firm, to be 
proven). 

9. And just as the branch of a good tree spreads 
out into the sky. so the branch of the word of 
faith, i. e., the good deed proceeding from 'imdn 
(faith), rises high to Allah (see 35:10 = ‘To Him 
ascends the good word and the good deed raises 
if). £ji far’ (s.; pi. furu'/'afru ) = branch, twig, 
section, limb. 

10. And just as Allah always produces the fruits of 
a good tree, so He always gives merit and bestows 
blessings for a good deed. J Si 'ukul = fruit food 
See at 13:35, p. 780. n. 2. 

11 . jjjS'ii tatadhakkaruna = you bear in mind. 

remember ( v. ii. m pi. impfet. from tadhakkara. 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember 
See yaladhakkarina at 2:221, p i 09. n. 3. 
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JJ-j 26. And the instance 
of a bad 1 word 2 
is like a bad tree 
oil&S uprooted 3 from 
above the earth, 

y!it having no stability. 

0 


27. Allah makes firm* 

> “ 

those who believe 
vtlllfjjUl with the firm word 6 
Qllf in the wordly life 

i« and in the hereafter; 2 
iaiij^j and Allah lets go astray 8 
the transgressors. 


iif And Allah does 
what He will. 





Section ( Ruku ‘) 5 
28. Do you not see those 9 
who substituted 10 
Allah's favour for unbelief" 
and settled their people 12 
in the abode of ruin? 13 


I khabilhah (f s., pi khub'ith) = bad. evil, 
vicious, noxious, malignant Sec khahith at 
5:100. p. 379. n. 8 

2 . i. e„ the word of unbelief and shirk 

3. ujtuththaj = she or it was uprooted, tom 
out (v. iii. f. s. past passive from ijtalhtha, form 
VIII of jalhlha [ jathth |. to uproot, to tear out). 

4. Just as an uprooted tree has no stability and 
cannot grow and give fruit, so a person without 
faith has no root in life and his deeds, however, 
good, will not be accepted and will have no ment. 
for they are devoid of the basis of faith ( imart). 
JJ qar&r = stability, steadiness, firmness, 
solidity, to settle down, to rest, place of rest 

5. o-A yuthabbitu he makes firm, stabilizes, 

fastens, establishes (v. hi. m. s impfet from 
thabbata, form II of thahala [ thabat / thubut), to 
be firm, fixed See yulhabblla at 8:11, p. 550, n. 
9). 

6 . i. c . the word and formula of the faith and 
adherence to it 

7. Faith ( imart) provides a mooring and object in 
life whereby Allah enables the believer to go 
through all the trials and tribulations in the world 
and to steer clear through all the tnals and 
reckoning in the hereafter. 

8 . J-«i yudillu = he lets go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s impfet. from 'alalia, form IV 
of dalla [ daUH / dalaluh], to go astray. See at 
13.27. p. 776. n I). 

9. The immediate allusion is to the unbelieving 
leaders of Makka. but the statement applies to oil 
unbelieving leaders of all times and places. 

10 . Ijla, baddalu = they changed, altered, 
substituted (v. iii. m. pi. past from baddala. form 

II of badala [ badal ]. to replace. See baddala a! 
7:162, p.528, n. 7). 

II The Quraysh leaders, instead of being grateful 
for Allah's having blessed Makka and raised His 
Messenger from among them, disbelieved and 
rejected the Prophet 

12 . i 'ahallu = they settled, established, 

translocated, made permissible (v. iii. m. pi past 
from ahalla, form IV of halla [ hall/hulul/hill ], 
to untie, to settle down, to be allowed. See 
yuhtlliina at 9:37, p. 593. n. 2). 

13. bawar = rain, perdition 
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29. Hell, 1 

wherein they will burn; 2 
and bad is the place of rest!’ 

30. And they set 4 for Allah 
eaquals 5 to lead astray 6 
from His way. 

Say: "Enjoy; 7 
verily your destination 8 
is the fire." 

31. Say to My servants 
who believe 

that they perform the prayer 
and expend 9 out of what 
We provide 10 for them, 
secretly" and openly, 12 
before that there comes a day 
wherein will be no trading 1 ' 
nor friendship. 14 

32. Allah is He Who created 
the heavens and the earth 


Urn) 131 

1. The "abode of min" mentioned in the last 'dyah 
is explained tn this 'ayah 

2 . JjLm, yaslawna = they will bunt, broil (v. iii. 

m pi impfct. from said [salon/sully/slid'), to 
roast, to bum. to be exposed to the blaze See nufli 
at 4:56. p. 265. n 5). 

3. Sec note 3 on the previous page 

4 Ja'ald - they set. appointed, placed, made 
(v. iii. m pi. past from ja ala [ja'1 1 to make, to 
put. See at 6:100, p. 433. n. 13). 

5. juI anddd (sing, mdd) = equals, compeers, 

partners, rivals. See at 2:165, p. 77. a II. 

6. i. e„ to lead astray others from the way of Allah. 

7. i. e„ enjoy for a while this worldly life and the 
favours you have been given ' lamatta'd - 

you (all) enjoy yourselves (v. ii. m. pi. imperative 
from lumatla'a. form V of mala'a [ nuitVmut’ah ]. 
to cany away See at 11:65, p 701, n. 10). 

8. i. e.. in the hereafter This is a threat and a 
warning masir = destination, place at which 
one arrives, destiny, end. See at 9:73, p. 609, n. 
7). 

9. i. e„ pay zakdh and in charity ( sadaqah ). ly*^ 
yunfiqd(na) = they spend, expend (v. iii. m. pi. 
impfct. from anfaqa. form IV of nafaqa [nafuq], 
to be used up. The terminal min is dropped 
because of a hidden 'an before the verb. See 
yunfiquna at 9:121. p. 631. n. 9). 

10. Ujj razaqnd - we provided with the means 

of subsistence, bestowed, gave provision, 
endowed, blessed (v. i. pi past from razaqa 
[ra^], to provide, bestow. See at 10:93, p. 670, n. 
7) 

11. i. e„ giving in charity secretly and openly. 
sirran - secretly, privately, confidentially, 
hiddcnly See at 2 :274, p. 143, n. 12. 

12. ‘aldniyatan = openly, overtly, publicly, 

patently See at 13:22, p. 774, n. 2. 

13. i. e.. there will be no giving in charity for the 
purpose of gaining merits and rebate in 
punishment £* bay ‘ (pi. buyu'/buyu'dt) = selling 

or buying, trading, bargain. See at 9:111, p. 626. 
n. 5. 

14. i. e.. none will come forward as a friend to 
intercede on behalf of anyone. J5t»* khitdl (pi. ; s. 
khulluh) = friendship, friends. 
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and sends' down 
from the sky water, 
then produces 2 therewith 
types of crops 5 
as provision for you; and 
He has made serviceable 4 
to you the ships 5 
that they may proceed 6 
in the sea by His command; 7 
and He has made serviceable 
to you the rivers. 

33. And He has made 
serviceable to you 
the sun and the moon 
both going on persistently; 8 
and He has made serviceable 
to you the night and the day. 

34. And He gives you of 
all that you ask for; 9 
and if you count 10 

the favours of Allah 


1. Jjit ’anzala = he sent down (v. iii. m. s. past m 
form IV [ ’inzdl] of nazala \nuzul). to come down, 
get down See at 13:17. p. 771. n. 3). 

2 . £ yA ‘ukhraja he ousted, dislodged, brought 

out. made [someone) set out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khunij], to go out, 
to leave. See at 12:100, p. 758. n. 11). 

3. Ihamaral (pi ; sing lhanuirah) = fruits, 
crops, yields, results, benefits See at 7:130, p 
512. n. II). 

4 The seas, the sun. the moon, the rivers, the day 
and night, in fact everything have been made by 
Allah for the benefit and service to man. 
sakhkhara = he reduced to service, brought to 
submission, made subservient, subjected, 
subdued, made serviceable (v. iii. m s. past m 
form II of sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, 
deride See at 13:2, p 764. n. I). 

5. dUU Julk (mas. and fern.: sing and pi.) = ships. 

large sea-going vessels. (Noah's) Ark. See at 
11:37. p 691. n 3. 

6 . tajri = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfet. from jard \jary], to flow See at 
13:35, p 780, n. I). 

7. /»! ’amr (s.; pi. y} 'awOmiri jr \ ’umur) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair, deed See 
at 12:15. p. 726. n. 11 

8 . j-ha dd'ibayn (dual. accVgen of du’ibdn. pi 
dd'ibun; s. dd'ib) = assiduous, tireless, 
idcfatigable, persistent, doing or going on 
persistely (act participle from da'ba [daVdu'ub], 
to persist, to be untiring) See da'b at 12:47. p. 
739, n 10. 

9. jdL. sa'altum - you asked, enquired implored, 
abjured (v. ii. m. pi. past from m ala [su'&U 
nuu’alah). to ask, to enquire, to implore See 
w alla at 9 65, p. 604, n. II). 

10 . iya~ la‘uddQ(nu ) = you count, number, reckon 

(v. ii. m. pi. impfet. from adda [' add ], to count 
The terminal nun is dropped because the verb is in 
a conditional clause preceded by 'in. See 
mu'duduh at 12:20, p. 728, n. 9). 
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you cannot enumerate 1 them. 
Verily man is very unjust, 2 
($J j&^=» extremely ungrateful. 5 

Section ( Ruku ‘) 6 

jjj 35. And when Ibrahim said: 
"My Lord, make 4 

LuCjiLJUjC* this place 5 safe and secure 6 
and keep me away 7 and my 
ju^J sons from worshipping 
the idols." 8 

36. "My Lord, 

ZA>&1 indeed they have misled 9 
many of men. 

So whoever follows 10 me 

.x x .a 

he is of me; 

and whoever disobeys 12 me, 
then you are Most Forgiving, 
0^-J Most Merciful. 

Ej 37. "Our Lord, 

1 have lodged 1 ' 


1. i tuhsu (no) = you enumerate, compute. 

calculate (v. ii. m pi. impfet. from ahsd . to 
count. The terminal nun is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in). 

2 . fjlH zalum = very unjust, intensely 
transgressing (act participle in the intensive form 
of fa'61 from zalama [ zulm ), to transgress, do 
wrong. Sec zalimin at 14:22, p. 795, n. 9). 

3. jUf kaffur = arch-unbeliever, extremely 

ungrateful (Active participle in the intensive from 
of fa"HI from kafara [ kufr ]. to disbelieve, to be 
ungrateful, to cover) See kafariu at 14:22, p. 795. 
n. 7 

4 This and the following ayahs refer to Prophet 
Ibiihim's settlement of his son Isma’tl and wife 
Hajar at Makka J»»' ij'al = appoint, set, make 

(v. ii. tn. s. imperative from ja'ala [ja'l ], to 
make, pul, place. See at 12:55. p. 742, n. 8). 

5. i. e.. Makka. -d, balad (s.; pi bilud) - country, 
town. city, place. See at 2:126. p. 60, n. 2. 

6 . 'dmin (s., pt. iimtnun) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from ‘dnuina. form IV 
of ’amina [ amn/ amiin/'amdnah\. to be safe. Sec 
'dmintn at 12:99, p. 758, n. 3). 

7. vJk-I ujnub = ward ofT. avert, keep away (v. ii. 
m. s. imperative from janaba, to avert). 

8 'asnarn (pi.: s. .— saruun ) = idols. 

images. Sec at 7.138. p. 516. n. I. 

9. i. e„ they have been the cause of misleading 

many 'adlalna = they (fern ) misled, led 

astray, caused to ere (v. iii. f. pi. past from 'adalla. 
form IV of dalla [daldU daltUuh], to go astray. 
See y udillu at 14:27, p. 797. n. 8). 

10 . tabi'a = he followed, pursued, succeeded. 

came after (v. iii. m. s past from laba'/iaba ah, to 
follow. Sec inaba'u at 12:108. p. 761, n. 6). 

11. i. e.. he belongs to my community, the 
community of Muslims 

12 . 'asa = he disobeyed, rebelled, defied (v. 
iii m s. past from 'ifydn/ma'siyah. to disobey, 
to defy. See asayiu at 11:63, p. 701, n. I). 

13. c.:C..I 'askantu = I lodged, settled, made 

(someone) inhabit (v. i. s. past from as kuna. 
form IV of sakzuui [lukiin], to be calm, still See 
la+nuskinanna at 14:14. p. 791, n. 3). 
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some of my progeny 1 in 
a vale 2 without cultivation 1 
near Your Sacred House, 4 
Our Lord, 

that they may perform 
the prayer. 

So make the hearts 5 
of some men 
incline 6 towards them; 
and give them provision 
of the fruits 7 
that they may 
express garatitude." 8 


1% 38. "Our Lord, 
verily You know 
what we conceal’ 
and what we disclose; 10 
and there hides not 
from Allah anything 
in the earth, nor in the sky." 

39."AI1 the praise is for Allah 
Who has g ifted " me - 


t. dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) = 
offspring, progeny, children, descendants See at 
13:38, p. 781, n. 8). 

2 . i. c., the valley where the Ka'ba stands, xlj 

wadin (s.; pi. awdiyuh) = ravine, nver bed. 
valley, gorge. Sec 'awdiyuh at 13:17, p. 771, n. 5. 

3. £_jj tar' (s.; pi. zurit’ ) = seed, green crop. 

plantation, cultivation, fields See at 13:4, p. 63. 
n.2. 

4. i. e.. the Ka'ba. fmuharram - prohibited, 
forbidden, interdicted, rendered inviolate, sacred 
(passive participle from harrama, from II of 
huruma/hanma . to be prohibited. See hurrama at 
7:50. p 484, n. 9). 

5. i-iil ’af'idah (pi.; s. fu'dJ) = hearts. See at 
6:113, p 439. n. 2. 

(i lSvij lahwi = she or it inclines, yearns, desires, 
fancies, loves, becomes fond of (v. iii. f. s. impfet 
from huwiya [hawan], to desire, to love See 
lahwd at 5:70. p. 365, n 2). 

7. ol/J Ihamardl (pi., sing, ihumaruh ) = fruits, 
yields, results, benefits. See at 14:32, p. 799, n. 3). 
8 yashkurdna = they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfet from shakara 
[shukr/ shukrdn], to thank. See at 12:38, p. 736. n 
6) 

9. nukh/i = we conceal, secrete, hide (v. 1 
pi. impfet. from akhfd. form IV of khaftya 
[khafd'/ khtfuh/khufyah), to be hidden See 
yukh/una at 6:28, p 401, n. 10). 

10 . jW nu’linu « we disclose, declare, make 

known, v. i. pi. impfet. from ’a'lana, form IV of 
'alana/'aluna [ alamyyah], to be or become 
known, evident. See yu 'limina at 11:5, p. 679, n 

2 ). 

11 Prophet Ibrahim, peace be on him, expressed 
special gratitude to Allah for having been blessed 
with the two sons, Isma'il and Ishaq, peace be on 
them, at a very advanced age of 86 and 99 years 
respectively. s-»j wahaba he gifted, bestowed, 

donated, presented, granted, accorded (v. iii. m. 5 
past from wahh. to donate. See wahabnd at 6:84. 
p. 425. n. 5). 
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in spite of the old age, 1 
Isma'Tl and Ishaq. 

^j'o[ Verly my Lord is 
($J All-Hearing 2 of the prayer." 

40. "My Lord, make me 
yLiJti -ii the performer 1 of prayer, 
and of my progeny. 

Our Lord, accept 4 my prayer." 

0 

(Zj 41. "Our Lord, 

forgive 5 me and my parents 
ossify and the believers, 
pAifji on the day there takes place 
(n) 4,LL>jf the reckoning." 


Section (Ruku‘) 7 
42.And never consider 6 Allah 
unmindful 7 of what 
the transgressors do. 

He but defers 8 them to a day 
wherein will stare 5 * 
all the eyes. 10 


1 . £ kihar - old age. great ness, eminence, 
bigness, grandeur, magnitude See at 2:266. p. 
139. n. 13. 

2. samV - one who hears. All-Hearing. 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from rami a [sum ' Isamu ' Isumu'uh 
lmusma'\. to hear. Sec at 3:38, p. 170, n. II). 

3. muqirn - abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up. performer (active participle from uqdmu. 
form IV of qAmu [qiyam/quwmuh]. to get up See 
at 9:68. p. 606, n. 4). 

4. JJv laqabbal - accept, receive, grant (v. ii. 
m. s. imperative from laqabbula. form V of 
qabilu [ qabul/qubul ], to accept. See at 3:33. 
p. 168. n II) 

5. jii I ighftr - you forgive, pardon (v. ii m. s 

imperative from ghafara [ghafr Ighufran / 
maghfirah], to forgive. Sec at 3:147, p. 212, n. 8). 

6 . j—~ 7 IA tahsabanna - do not reckon, 
count, think, suppose, assume, consider (v. n. m 
s. imperative emphatic (prohibition) from hasaba 
[hash, htsab IhisbAn Ihusbun], to reckon, to count. 
S« at 3:178, p. 230, n. 3). 

7. J*U- ghafil (s.; pi. a>*» ghdfilin) = negligent. 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghu/Uth / ghufui], 
to neglect, not to heed) See at 11:123. p. 721, n. 
8 

8 . /-y yu ’akhkhiru = dc delays, postpone, puts 
off. defers (v. iii. m. s. impfet from ' akhkharu . 
form II from the root 'akhr Sec yu'akhkhiru at 
14:10. p. 790, n. 5). 

9 i. e., stare in horror and perplexity. 
tashkhasu - she or it gazes, stares, rises, appears 
(v. iii. f. $. impfet. from shakhasa (tAu/Wno], to 
rise, to stare) 

10 jUwt 'absar (sing. basar) - visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
6:110. p.437. n 9) 
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43. Running with necks pro- 
truded,'uplifting their heads/ 

rtthere not falling back’to them 
their gaze, 

and their hearts void. 5 

44. And warn 6 mankind of 
fj» the day when there will come 

v'ISK to them the punishment. 

Then there will say those 
who transgress: 7 " Our Lord, 
defer 8 us till a short term, 
we will respond 9 to Your call 
and follow the Messengers. 
"Were you not wont 
to swear 10 before 
that you would not have 
any end?”" 


45. "And you did dwell 
in the habitats of those who 
rflySj* had wronged themselves, 

and clear had become l2 to you 



• C*«J*+* muhti'tn ( pi.; acc./gen. of muhj'un. s. 
muhli ■) - those who protrude their necks in 
running (act participle from ahta’a. to protrude 
or outstretch the neck) 

2 . muqni'Hn) (pi,; acc/gemtivc of 

muqn'un; s muqni') “ those who raise, uplift 
(act participle from aqna'a, form IV of qana'a 
[qanV qumiV qana'ah], to raise, to be satisfied). 

3. -Uj, yanaddu • he apostatizes, deserts, 
renounces, falls back, retreats (v. iii m. s. impfcL 
from iriadda, form Vlll of radda ( radd ], to send 
back. See to lariaddii at 5:21, p. 340, n. 2). 

4. <jjl» tatf- glance, look, eye. 

5. hawa' = air, wind, climate, void. 

6 . jilt ’andhir = worn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from andhara, form IV of nudhura 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to moke a vow. See 
at 10:2, p. 635, n. 5). 

7. i. e„ by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. l>-ib zalamO = they did 
wrong/injusticc, transgressed (v. iii. m. pi past 
from zulanui ( zalm/sulm ), to do wrong. See at 
11:67. p. 702. n. 3), 

8 jr\ 'akhkhir - defer, put off. postpone, delay 
(v. ii. m s. imperative from 'akhkhara, form II 
from the root akhr See vu 'akhkhim al 14:42, p 
802, n. 8), 

9 nujib(a) = we respond, reply, answer (v. L 

pi. impfet. from 'ajdba, form IV of jdba [/<nW>], 
to travel, to explore. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. Sec mujib at 11:6I, p. 7000, n. 5). 

10 r* —i! ‘aqsamtum “ you took an oath, swore ( 

v. ii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasm], to divide, split. See at 7:49, p 
484, n. 2). 

11. i. e., an end to your life, affluence and 
position. Jl^j zonal - end, extinction, cessation, 
disappearance, setting. 

12 . tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest/plain/obvious (v. iii, m. s. past 
in form V of bdna ( bayn/haydn ), to be clear, 
evident. See at 9:13, p. 627, n. 6). 
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how We dealt with them 1 and 
struck 2 for you 
$J^Vl the instances." 

46. And they had plotted’ 

Itheir scheme; 4 

but with Allah lay 
their scheme,' though 
their scheme was 
JjLaJ such as would vanish 
therefor the mountains. 

47.So never think that Allah 
will break 8 His promise 
, ’ 4 JS) to His Messengers. 

Verily Allah is All-Mighty, 
j\ Master of Retribution. 9 

yj, 48. On the day 
j jC: changed 10 will be the earth 
into another earth, 
oyUlTj and the heavens; 

and they will emerge 11 
before Allah, 


1. For the ruins of the peoples destroyed for their 
sins were in existence and visible; and these 
constituted instances of how Allah's wrath and 
punishments befall the transgressors. 

2 . darahna we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ durb\, to beat. See daruba at 
14:24. p 796. n. 2. 

3 . lj,C makaru = they schemed, plotted, planned, 

had recourse to a ruse (v. iii. m. pi past from 
matuira [mub), to deceive, to delude. Sec at 3:54, 
p 177, n. I). 

4. mnkr = plan. ruse. plot, scheme, wiliness 
Sec at 13:33. p 779. n 4 

5. i. e . it was quite known to Allah and He is to 
deal with it. 

6 . i. e., it was so grave as to obliterate mountains 
J yj razula(u) = she or it vanishes, disappears. 

ceases to exist, terminates (v. iii. f. s. impfet. from 
zdla [zuwdl], to go away, disappear. The final 
letter takes fathuh because of a hidden 'on in li (of 
motivation) coming before the verb See Id yazdlu 
at 13:31. p 777. n.9). 

7. This is an assurance and encouragement to the 
Prophet and the Muslims j —«st 1 1d tahzabanna 

= do not reckon, count, think, suppose, assume, 
consider (v. ii. m. s. imperative emphatic 
(prohibition) from hasaba I (uni, hisib /lushdn 
/husbdn], to reckon, to count. See at 14:42, p. 
802. n. 6). 

8 mukhlif = one who breaks, goes back on 
his word (act. participle from ' akhUifa , form IV 
of khulafa [khalfl, to come after. See 'akhla/iu at 
14:22, p. 795. n. 2). 

9 . (tail intiq&m = revenge, retribution, vengeance 

Verbal noun in form VIII of nuqama/naqima 
( naqm/nuqum ], to tnkc revenge. Sec at 5:95. p. 
377. n 12. 

10. i. e.. on the Day of Judgement after 
resurrection J-*4 tubaddalu = she or it is 

changed, altered, substituted, exchanged (v. iii. f. 
s. impfet passive from baddala, form II of 
badala ( badal ], to replace See baddalu at 
14:128, p 797. n.7!0). 

11. tjj j, barazu = they emerged, came to the 

view, came out (v. iii. m. pi past from baraza 
( burOz ). to come into view See at 14:21. p. 794. 
n. 2). 
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Surah 14: Ibrahim [Part (Juz ) 13 ) 


9' the One, the Al-Mighty. 1 

49. And you will see 
the sinners 2 that day 
Jyjii yoked together' 

($) in fetters. 4 


50. Their apparels' will be 
y£4o? of tar; 6 

and the fire will wrap up 7 
0 jl3\ their faces. 

51. That Allah may requite 8 
o~*iiX each individual 

J L LLSli for what it acquires. 9 

Verily Allah is Prompt 10 
in taking account. 11 

jiiU* 52. This is a communique 12 
.j-UU to mankind, 

LiiJuJj and that they may be warned 13 

thereby; 

and that they may know 


I jl*> qahhdr = the Subduer, the All-Mighty 

2 - mujrimin (pi.; accVgen. of mujrimuir, 

s mujrim ) = those who commit crimes, sinners, 
culprits, evildoers (act. participle from ajrama. 
form IV of jarama [/arm] , to commit a enme. See 
at 11:116, p 719. n 9) 

3. JTji- muqarranin (pi.; acc/gcnitive of 
muqarranun, s. mqarrun ) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarruna, from II of qaruna [ qarn ). 
to link, to combine, to join, to couple). 

4 'asfad (p|.; s. xL, safad) = fetters, 

shackles. 

5. tarSbfl (pi.; s. Jl-ij— strb&l) = garments, 
apparels, coats of mail. 

6 . O'jlu qatirdn = tar. 

7. taghshd = she wraps, covers, envelops (v. 

iii. f. s iinpfct. from ghushiya [ghashdwah], to 
cover, to envelop See \mlaghshdna at II-5. p 
678.n. II). 

8 . yajxiyafxi) » he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m s. impfet. from jaza [.> 
jaza - ], to reward The final letter takes falhah 
because of a hidden ’ an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 10:4, p. 637, n. I). 

9. i t. i -f kasabat = she or it earned, acquired (v. 

iii. f. s past from kasaba [korh], to gain. See at 
6:70. p 419, n. 3) 

10 - tori' = prompt, expeditious, quick, 

speedy, rapid, swift. See at 13:41. p 782, n. 9. 

11 —»- his&b (p|. htsdbdl)= calculation. 

reckoning, accounting, taking of account See at 
13:40. p. 782, n.5. 

12 . balfigh (pi balughai) = communication, 
proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey See at 5:99, 
p 379, n. 4 

13. yundharu(na) = they are warned, 

cautioned (v. iii. m. pi. impfet. passive from 
andhara, form IV of nadhara (ruidhr /nudhur], 
to dedicate, to vow. The terminal nun is dropped 
for a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See yundhira at 7:63. p. 490. n 
8 ) 



Sarah 14 Ibrahim ( Part (Jut) 13] 


- I fit yadhdhakkara(u) (originally f-u, 

that He is but One God, yaladhakkara ) = he bears in mind, leams a lesson. 

, __ lakes heed (v. iii. m. s. impfct. from ladhakkuru, 

'CjJj anc J that there may take heed' form v of dhakaru Idhikr/ladhkar], to remember 

Sec y adhdhiMuiru al 3:7. p. 157, n. 1). 

dVf(5jS the possessors of acumen. 2 

* r 2. vW* 'alb&b (pi.; sing. --J lubb) = heart, 

acumen, understanding. See at 13:19, p. 773. n 


the possessors of acumen. 2 



15. SOrat al-Hijr 
Makkan: 99 ’ayahs 


This is also a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith - monotheism, the truth 
of the Messengcrship ( risalah ), resurrection, reward and punishment. It draws attention to the 
destruction of the previously unbelieving and sinful nations, particularly the Thamud people, to whom 
Prophet Salih, peace be on him. was sent. They lived in al-Hijr. a region in north Arabia between 
Madina and Syria, where their ruins are still visible. The surah is named after it. This account is given in 
the context of the theme that all the previous Prophets and Messengers of Allah were opposed and 
ridiculed by the unbelievers of their respective peoples. The surah also refers to the creation of Adam, 
peace be on him, and the disobedience of Iblis who vowed to endeavour to misled men. It concludes by 
consoling the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. reminding him of Allah's 
great favour in sending down the Qur'an on him, asking him to bear with patience the opposition and 
enmity of the unbelievers of his own community and giving him the good tidings of Allah's help and 
victory in the near future. 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. Oljl 'ayal (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 14:5, p. 787, n. 1. 

3. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bana [bayn/baydn], to be clear, evident See at 
12:8. p 728, n. II 

4 rubama - perhaps, maybe, possibly. 

5. s* yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. m, 
s. impfet. from waddu \ wudd/wudd/wutd\. to love, 
to like. See at 4:42. p. 259. n. 2. 

6. The unbelievers will say so when they will see 
the horror of the Day of Judgement and the mercy 
shown to the believers. 

7. The address ts to the Prophet and the Muslims 
ji dhar • shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 9:86, p. 614, n. 12). 

8 yalamalta'u(na) = they enjoy, relish, (v 

ii. m. pi. impfet. from lamatia'a, form V of 
muta'u (nuii /mui ah J. to carry away The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an before the 

verb See lumatta'Q at 14:30. p 798, n. 7 

9 *1, yulhi(hi) = he or it beguiles, distracts, 
diverts (v. iii. m. s. impfet. from 'alhtl. form IV of 
lahd [/nAttj. to amuse, to trifle away The final yd' 
is dropped because of a hidden 'an before the 
verb. See lahw at 6:70, p. 418, n. 10). 
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Surah 15 Al-Hijr (Part Uuz) 14) 


^ y -» for soon they will know. 1 

llSjitGj 4. And We destroyed 2 not 
lijx) any habitation 1 but it had 

liiC a writ'* known. 

t 3^_13Vi 5. Neither can there forestall 5 
any people its term, 6 
nor can they defer. 7 

Jj 6. And they say: "O you on 
whom has been sent down 
^ilf the recital,* 

you indeed are possessed." 9 

Cuifoj) 7. "Why not come up to us 
SJs^-J Zj<VA l with the angels, if you are 
of the truthful?" 10 

jjoli 8. " We send down" not 
the angels 

except with the truth; 12 
iylfoj nor can they be then 


1. i. e , iticy will know the consequences of their 
unbelief and sins. 

2. t£l»l 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

I pi. past from 'uhlaka. form IV of halaka [hulk/ 
hulk/ hutuk /lahtukah], to perish. Sec at 10:13, p. 
640. n. 10). 

3. i. e., the people of the habitation Ky qaryah 
(s , pi a/ quran ) ” habitation, town, village. 

hamlet. See at 12:82, p. 752, n. 9. 

4 i. e . an appointed time decreed and written 
v-tS" kitab = wnting. writ, prescript, book, 
document, contract. Sec at 13:38, p. 781, n II. 

5. j—l tasblqu- she or it forestalls, precedes. 

happens or acts before (v. iii. f. s. tmpfet. from 
sabaqa ([ruby), to be or acl before. See subaqui at 
11:110. p 717. n. 3). 

6 J»* ’ajal (pi. ajul'l = appointed time, term, 
date, deadline See at 14:10. p 790, n. 6. 

7. 0 yasta ‘khtrOna = they put off. seek to 
defer, delay (v. iii. m. pi. impfet. from ixla'khara, 
form X from the root ukhr Sec at 10:49. p. 655. 
n. 6). 

8 i. e.. Allah's wahy, the Qur'an ( dhikr is 
another name for the Qur'an Sec 21:50). /> 

dhikr = citation, recollection, mention, reminder, 
recital. See at 7:62, p. 490, n 6. 

9. 0 majnun is . pi. majanin) - possessed, 
insane, mad (pass participle from janna \junun\, 
to cover, to hide. 

10 The unbelievers disbelieved the Prophet and 
asked him to bring an angel to vouchsafe for him 
xddiqin (pi; accVgcn. of sddiqun , s. xddiq) 

= truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqu | sadq/ sidq], to speak the 
truth See at 12:51. p 74l'. n. II). 

11. nunazzilu = we send down cause to 
descend (v. i. pi impfet. from ruuzula, form II of 
nazula [mini/], to come down. Sec tunazzala at 
9:64, p 604, n 6). 

12. i. e, the truth about the threatened 
punishment - the punishment itself haqq - 
nght. truth, duty, liability, legal claim, 
justification Sec at 3:112. p. 200. n. 3. 
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Surah 15: Al-Hijr [Pan (Juz) 14] 


given respite. 1 

9. We, indeed We 

have sent down 2 the recital; 3 
Ax>\) and verily We are of it 
0the Protectors. 4 

10. And indeed We had sent 
out 5 before you 

among the parties 6 
0z$ir of oid. 7 

11 And never did there come 
ji to them any Messenger 
except that they used to 
deride 8 at him. 

12.Thus do We let it enter 9 
the hearts of the sinful. 10 

0 

‘+j£s$y 13. They do not believe in it; 
j4j though there has gone by 
$J ^Vuli the way" of those of old. 


1. munzarin (pi.; accVgen of mimzarun, 
s. munzar) = (hose given respite (passive 
participle from anuiru, form IV of ruizaru 
[nazar/manzar |. to see. See at 7:15. p 469. n 6) 

2. This is a repeated emphasis on the fact that 
Allah sent down the Qur'Sn. which was not at all 
the Prophet's making Uji nazzalnd = We sent 
down (v. i. pi. from nazzala. form II of nazulu 
[nuzdl], to come down See nunazzilu at 15:8. p 
808, n II). 

3. i. e., the Qur'an See n. 8 on the previous page. 
4 O^W- hdfizun (pi ; i. fulfil) = keepers, 

preservers, observers, upholders, those who lake 
care, protectors (act. participle from hufizu (hi/;), 
to preserve, to protect See at 12:63, p 745, n 5). 

5. Messengers had previously been sent out and 
scriptures sent down by Allah. So Muhammad's 
(peace and blessings of Allah be on him I having 
been sent out as a Messenger was nothing novel. 
They were also men. not angels. UL.jf analnd = 

we sent out. sent, despatched, discharged (v. i. pi. 
past from Ursula, form IV of rusilu [rural], to be 
long and flowing See at 14:4, p. 786, n. 9). 

6. i. e., communities. thiya ' (p|.; s. ua 

thVah) = sects, factions, parlies, adherents. See 
at 6:65, p. 417, n. 4. 

7. jjjl ’awwalin (pi., accVgcn of awwalun; t. 
awwul) = first ones, foremost those of old. 

8. 0pjfW yastahzi'una = they scoff, dende, 
mock, ridicule (v. iii. m pi. impfet. from 
isiahza'a. from X of hazu'a [ haz'/ hut/ hum'/ 
huzd'/mahza'ah], to mock., to make fun See at 
11:8. p 680. n.8). 

9. i. e.. We make disbelief enter their hearts 
because of their mocking. dU—i nasluku = we 

insert, make enter (v. i. pi. impfet. from lalaka 
[sulk/suluk], to enter upon a course, to insert). 

•0. mujrimin (pi.; accVgcn. of 

mujrimun; s. mu/rim) - those who commit 
crimes, sinners, culprits, sinful (act. participle 
from 'ajrama, form IV of jarama [/arm J , to 
commit a crime. See at 14:49, p 805. n. 2). 

II. i. e.. the way the previous sinners have been 
punished, to, sunnah ($.; pi. lunan) = way of 

dealing, usage, practice, norm See surum at 4 26. 
p 252. n. 5). 
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llAlajiJ 14. And even if We opened 1 
to them a gate of the heaven 
Lbi and they continued 2 
ascending' into it; 

15. They would surely say: 
£j&Q>\ "Intoxicated 4 has but been 
our eyes. 5 

Nay, we are a people 
0'^y>Lk bewitched.” 6 


Section (Ruku ‘) 2 
16. We have indeed set 7 
in the heaven towers 8 
and have beautified 9 it 
for the onlookers. 10 


L^Uki^j 17. And have secured" it 
against every Satan 
0 accursed. 


18. But he that 
steals 12 a hearing; 


1. L»*» fatahna = wc opened, disclosed, granted 
victory (v. i. pi. past from fatuha \fath], to open 
Sec at 6:43, p 408. n. 3). 

2. ijU* laUO = they were, continued to do, went 
on (v. iii. m. pi past from zalUi [rall/zulOI], to be. 
to continue). 

3. ay-/*ya'rujuna = they ascend, rise, mount (v. 
iii m pi impfet. from 'araja I'uruj], to ascend). 

4 It is emphasized here that the unbelievers’ were 
so misguided that no miracle or bringing of the 
angels before them, as they demanded, not even 
making them ascend into the heaven, would make 
them believe sukkirat - she or it was 

intoxicated (v. iii. f. s. past passive from sakkaru, 
form II of sakira [ sakar/sukr ), to be drunk See 
r ukura at 4:43, p. 259. n. 10. 

5. jl-w' 'absar (sing, r* basar) ■ visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. Sec at 
14:42, p.802. n 10). 

6 mashurun (pi . s. mashur) = those 

bewitched, spell-bound, enchanted, infatuated 
(passive participle from Sahara [ji/ir], to 
bewitch. See tashara at 7:132, p. 513, n. 7. 

7. ja'alnd = we set, mode, put, placed, 
appointed (v. i. pi. past from ja ala [/u7], to 
moke, to pul. See at 13: 38, p. 781. n.7). 

8. i. e.. constellations . £}/ buruj (pi.; s. -/ 
burj) - lowers, castles, signs of zodiac. See at 
4:77, p 275, n. 10. 

9. b,j zayyannS ■ we embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. i pi. 
past from zayyana, form II of zana [zayn], to 
decorate, adorn. See at 6:108, p 436, n. 10). 

10. ndprin (acc/gen of ndzirun, S. rnizir) 

= onlookers, spectators, beholders (act. participle 
from nazura [ nuzr/manzar ), to see, view, look at. 
See yanzuruna at 7:108. p. 507, n. 7), 

11. IW hafiznS = we secured, preserved, 
protected, guarded (v. i. pi past from hafiza [(v. 
iii. m. pi. impfet. from hafiza Ihifl), to preserve, 
to guard. See yahfazdna at 13:11. p. 768, n. 2). 

12. J j-A istaraqa = he stole, filched, pilfered (v. 
iii. m. s. post in form VIII of saraqa [ saraq. / 
saruf/ saruqah/ sanqah/surqAn], to steal. See 
saraqa at 12:81. p. 752. n. 6). 
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SHruh 15: Al-Hijr (Pari (/«') 14) 



there pursues 1 him 


a luminous meteor 2 

esa 

open and clear.' 

j-to 

19. And the earth, 

i &IZ 

We have spread it out 4 


and have cast 5 therein 


firmly fixed mountains; 6 


and have caused to grow 7 


therein of everything 


well-balanced. 8 


20. And We have set for you 


therein means of living, 9 


and for those 


for whom you are not 


the providers. 10 


21. And there is not a thing 


but with Us lies 

»T'r 

its stores"; 


and We do not send it down 

i^A 

except in a measure 12 


determined." 


I 'alba 'a = he subordinated, made to follow, 
followed, pursued (v iii. m. s, past in form IV of 
labi'u [lab<i /iuba'ah\, to follow See at 10:90 p 
669, n. 6). 

2. —>4^ shthab (s., pi xhuhub)- blaze, luminous 
meteor, shooting star, flame 

3. ir* mubln = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from abana, form IV of 
bana [bayn/bayan], to be clear, evident Sec at 
12:8. p. 724, n. II). 

4. The earth, though spherical, is made habitable 
by being planed and spread out (See Al-Tafstr 
at-Kabir, XIX, 179) Uax> madadna we spread 

out, extended, laid out, stretched out. lengthened, 
prolonged (v. i. pi past from madda from madd. 
to extend. Sec madda at 13:3, p. 764, n. 8). 

5. Va_srt 'ahjuyna - we cast, flung, plunged, posed, 
set forth, offered <v. i. pi. past, in from IV of 
laqiya [Uqd‘ Auqydn /luqy /luqvuh /luqan], to 
meet. Sec at 5:64, p. 361, n. II). 

6 ,/■rawdsin (pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm. 

anchored, fixed, lowering mountains See at 13:3, 
p. 764. n. 9 

7 taal 'anbatnd = we caused to grow, produced, 
sprouted, grew, germinated (v, i. pi past from 
'anbala, form IV of nabalu ( nubi ]. to grow, to 
sprout See unbatat at 2:261. p. 136. n 10). 

8. Ojj y mawzun - balanced, well-balanced, 
weighed, well-proportioned (pass, participle from 
wuzrna [wazn/ztanh). to weigh. Sec mizdn at 
11:84. p 708. n. 4 

9- ma'd ’ish (pi ; s ma'ishah ) = life, way 
of living, subsistence, means of living. See at 
7:10. p 476. n. 13. 

10- Jdj'j r aziqin (pi.; accVgcn. of rdziq&if, s. 

raziq) = providers, givers of means of subsistence, 
(active participle from razaqa, to provide with the 
means of subsistence Sec at 5:114, p. 387, n. 10) 

II. i. e.. of provision. Jbjy- khazA’in (p|.; s. 


12. jJi qadar = measure, quantity, destiny. 

13. ma lum = known, determined, fixed 
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22. And We send the winds 1 

e? 

impregnating; 2 


and We send down 


from the sky water and 


thus give it to you to drink;’ 


and you are not of it 


the keepers of reservoirs. 4 


23. And We, indeed We 

A 

give life 5 

> ij/ 
C‘ z +*j 

and cause to die; 6 


and We are the Inheritors. 7 


24. And We indeed know 
who of you have gone before* 

GUjjjj and We indeed know 
who come afterwards. 9 

25. And verily your Lord 
shall assemble 10 them. 

He indeed is All-Wise, 
All-Knowing. 


1 . riydh (pi.; i. 50 rth) = winds. 

2 . i. e.. bearing pollens and impregnating plants 
and trees, and bearing the cloud-forming vapour 
£jijj luwdqth (f pi; s. luqihah. m Idqth) = 
impregnating. pollinating. fecundating, 
pollen-bearing (act. participle from luqaha 
[laqh], to impregnate, pollinate) 

3 . L*L.t 'asqayni = we gave to drink, watered, 
irrigated (v. i. pi past from ‘asqd. form IV of 
saqd [saqy], to give a drink. See yusqd at 13.4. p. 
765. n. 5)’ 

4. jJjU khazinin (pi.; accVgen/ of khdzinun. s. 
khdzin) = keepers of reservoirs, stockists, 
treasurers (act participle from khazana [kahzn], 
to store, to hoard). 

5 . nuhyt = we give life, animate, enliven (v. 

i. pi. impfct. from "ahyd. form IV of hayiya 
[hayah], to live. See yuhyi at 10:56, p. 657. n. 6 ). 

6 . numtlu = we cause to die. put to death (v. 

i. pi impfct from amdla. form IV of mdiu 
|mtovl). to die. See yum/ru at 10:56, p. 657. n. 8 ). 

7. L e.. Allah will exist after the destruction and 
end of all the creation, and to Him will return 
everyone after resurrection for judgement and 
recompense. Sy j'j wdrithdn (pi.; s. wdnlh) - 

inheritors, heirs (act. participle from warn ha 
[wirth/ ’irth/ in hah/ wirdlhah /nthah/lurdth), to 
inherit. See awralhnd at 7:137. p. 515, n. 3) 

8 . i. e., who have passed away. ,> . »■ «• ■■ 

mustaqdimun (pi.; accigen of musluqdimun, s. 
mustaqdim ) = those who go in advance, seek to 
bring forward, to have in advance (act. participle 
from isataqduma. form X of qadima [qudum\. to 
arrive, to reach. See yasiaqdimuna at 10:49, p. 
655. n. 7). 

9 . muua'khirin (pi.; accVgen of 

musla'khirun, s. musla’khir) = those who come 
afterwards, late comers, those who seek to delay 
(act. participle from is la khara, form X from the 
root ‘akhr See yasta 'khiruna at 15:5. p 808. n. 
7). 

10. i. e., after resurrection on the Day of 
Judgement yahshuru = he musters, gathers. 

collects, assembles, herds (v. iii. m. s. impfct 
from hashara (AorJir], to gather. See nahshuru at 
10:45. p. 653. li. 9). 
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Surah 15: Al-Hijr |Part Uuzj 14) 


Section (Ruku < ) 3 

jZ-jtfCsSLjjAj 26. And We created man 
; from dry clay, 1 
°f rnud 2 moulded. 3 


I JL>L» salsdl = dry clay. 

2. L»- hama ’ = mud. mire. 

3 oy—- masntin = moulded, lapered, pointed, 
sanctioned by law and custom (pass participle 
from .umiui [stum], to mould, to prescribe See 
xunnuh at 15:13. p 809. nil 


otft 27. And the jinn 

We had created before 
0 from the fire of hot wind. 4 


4 i. e.. smokeless windy blaze of fire rr - 

samum (f. s.; pi .t ama'tm) = hot wind, hot 
sandstorm, simoom. 

5. J±. hashar = man. human being, mankind. 



28. And when your Lord said 


to the angels: 


"I am going to create man 5 


from the dry clay. 

y>j — 

of mud moulded." 

0 



29."So when I have made 

> •/// 

him up 6 and have blown 7 into 

o; 

him of My life-giving spirit, 


6. saw way tu = I made up. made even, 
smoothed down, equalized, put on the same level, 
put in order (v. i. s. from sawwa, form II of 
MHiyo Isiwan), to be equal See yusiaw i at 13.16. 
p. 770. n 13). 

7. nafakhtu = I blew, breathed, inflated, 
filled with air (v. i. s. past from nufakhu |m;/lA|, 
to blow See yun/akhu at 6:73. p. 421. n. 3). 

8. I^i qa'O = you (all) fall down (v. ii. m pi. 

imperative from taqa'Hna, waqaa [wuqi'\, to 
fall See waqa a a! 10:51. p 655, n. 11). 

9 s&jidin (pi.; acc./gen. of sdjidia: t. 

sajid) = those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from sujada [sujud], to prostrate 
oneself, to make obeisance See at 12:4, p 723 a 
4 ). 



you all fall down 8 to him 
making prostration." 9 


10 a— sujada = he prostrated himself, made 
obeisance See n. 9 above. 


30. So the angels prostrated 
themselves, 10 
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all of them together. 

© 

JJjfy 31. Except Iblts; 
gjjZjJziJ he refused 1 to be with 
(£} those prostrating themselves. 


jti 32. He said: "O Iblis, 
iflU what is the matter with you 
that you do not be with those 
prostrating themselves?" 

33. He said: "I would not be 
the one to prostrate myself 2 
. 1-ii Lj "-'s to a man You have created 
from dry clay 3 of mud 4 
moulded." 5 

Jli 34. He said: "Then get out 6 
£• from there, 

0 you indeed are accursed." 7 


I. ‘aba « he declined, refused, turned down 
(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'iba’ah, to refuse, to 
decline See at 2:34, p 18, n. 5; and ya bd at 
9:32, p. 580, n. 5). 

2 -Uwt • asjuda(u ) = I prostrate myself, make 

obeisance (v. i. s. impfet. from sajada [sujiid], to 
prostrate oneself, to make obeisance. The final 
letter takes falhah because of a hidden 'an in li 
coming before the verb. See sajidin at 15:29, p. 
813, n.9). 

3. juu lahil = dry clay.Sec at 15:26. p. 813. n. 


4. L*- Hama' = mud. mire. See at 15:26, p. 813, 


5. Of— mas nun = moulded, tapered, pointed, 

sanctioned by law and custom (pass, participle 
from sanna (jan/i], to mould, to prescribe. See 
sunnah at 15:13, p. 809, n. II and at 15:26, p. 
813, n. 3). 

6. £ ukhruj = come out. leave, move out. get 

out (v. ii. tn. s. imperative from kharaja {khuruj). 
to go out. See at 12:31. p. 733, n. 4). 

7. rajtm = accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa'il from rajama [rajm). 
to stone, to curse. See rajamnd at 11:91, p. 711. n. 


8. i. c., exclusion from Allah's mercy and 
paradise, fed la'nah (*.; pi. la'ndt) = curse, 
banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 13:25, p. 775, n. 3. 


JZj&VCi 35. "And verily on you lies 


the curse 
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HA 

till the Day of Judgement." 1 


36. He said: " My Lord, 

yJJijli give me respite 2 

till the day 


they will be resurrected."’ 


37. He said: "You indeed are 


of those given respite." 4 


38. "Till the day of the time 


known." 5 


39. He said: "My Lord, since 


You have made me go astray, 6 


I shall surely embellish 7 to 


them in the earth 8 and 


shall surely lead them astray 9 

{$) 

all of them." 


40. "Except Your servants 10 

»• 

from among them 


rendered unblemished." 


1. din = religion, creed, faith, code. law. 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment See at 1:4. p. 1, n. 6 and 12:76, p. 
750. n. 5. 

2. ’anzir = give a respite (v. ii. m. s. 

imperative from aniuru. form IV of nazara 
[nazur/manzar], to see. See at 7:14. p. 469. n. 4). 

3. yub'athuna = they are resurrected, raised, 

raised up. revived, sent out (v. iii. m. pi. impfet. 
passive from ha atha [hi ih ), to send out. to raise. 
See yab'athu at 7:14. p. 469. n. 5). 

4. ji}» munzarin (pi.; acc/gcn of munz/irun. 

s. munzur) = those given respite (passive participle 
from anzara See n. 2 above See at 7:14. p. 469. 
n. 6). 

5. i. e.. the day on which the time of death of all 
created beings has been fixed and which is known 
to Allah and which will take place before 
resurrection, (see Tafsir ul-Qurtubi, X. 27). (jU- 

ma'lum = known, determined, ft cd (pass 
participle from ‘alimu [ 'i/m], to kniw. See at 
15:21. p. 811. n. 13. 

6. Note that Iblis, out of his arrogance, blamed 
Allah for his own fault . ‘aghwayla = you 

made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past from 
aghwa . form IV of ghawi [ ghayy/ghuwtlyah ]. to 
go astray. See at 7:16, p 469, n. 7). 

7. la+'uzayyinanna = I shall surely 

embellish, adorn, beautify, make charming, moke 
seem good (v. i. s. impfet emphatic from zayyaiut. 
form II of zdna Izayn], to decorate, idom, See 
zayyanna at 15:16. p. 810, n. 9). 

8. i. e , their going astray and doing the prohibited 
deeds in the earth. 

9. jijA ta+'ughwiyanna I shall surely mislead. 

lead astray (v. i. s. impfet. emphatic from 'aghwa. 
See n. 6 above). 

10. ‘ibid (sing, j^'ahd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. Sec at 
9:104, p 622, n. 12). 

11. i. e„ those whom You enable to remain 

unblemished. mukhlaytn (pi; acc J 

geneitivc of mukhlazun,. s. mukhlaf) = rendered 
unblemished, pure-hearted (pass participle from 
'akhlasa, form IV of khalaia [khulus], to be pure, 
unmixed, unadulterated. See at 12:24, p. 730. n 
10 ). 
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41. He said: ‘This is a way 1 
upon Me.straight and right." 2 

42. "Verily My servants, 
you shall not have over them 
any authirty,' 

save those who follow 4 you 
of the misguided ones." 5 

43. "And verily hell is 
their appointed place, 6 
of all of them." 

44. "It has seven gates, 
for each of these gates 
is a section 7 assigned." 8 

Section ( Ruku') 4 

45. Verily the righteous'' will 
be in gardens and springs. 10 

46. "Enter you all therein 
with peace, 

being safe and secure." 11 


1. i. e„ showing this way to remain unblemished is 

My duty, and this way is straight and right. (See 
Safwat. 337). sir at = way. path, road. See at 

6:87. p. 426. n. 5. 

2. ( n i t .-, mustaqim — straight, upright, erect. 

correct right, sound, proper (active participle from 
tsniqdmu. form X of qurtui [quwmah/qiydm], to 
stand up. to get up. Soe at 6:39, p. 416, n 9). 

3. i. e.. those who follow the straight way taught by 
Allah through His Messengers will be unblemished 
and Satan will have no authonty over them OtU- 

sultan - authonty, mandate, rule, sanction Sec at 
14:22, p. 795, n. 3. 

4 ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. s. 

past in form Vlll of tabi'a [tuba'/ tabu'uh). to 
follow See at 12:108, p. 761. n 6). 

5. jijU- ghawin (pi.; accVgen. of ghiiwun. s. 
ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawc i 
[gluivy/ ghawdyah], to go astray. See ‘aghwayta 
at 15:39. p 815. n 6) 

6 1. e . those who go astray and follow Satan, their 
appointed place in the hereafter is hell. Js-y 
maw‘id (s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See at 11:81, p. 707, n. 3. 

7. i. e. there are seven grades of hell, each grade 
is for a particular class of the followers of Satan 
./■ jut’ (pi. ajta ') “ portion, part, piece, section, 
division. See at 2:260, p. 136, n. 3. 

8. f y-j* maqsum - divided, apportioned, 

distributed, partitioned, assigned (passive 
participle from qasama [qasm], to divide. Sec 
'aqsamlum, at 14:14, p 803, n. 10. 

9 jJs muttaqSn (acc/gen of muttaqiin. sing. 

muttaqln) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'in and sunnah), godfearing, 
righteous (active participle from ittaqa, form VIII 
of waqa [waqy/ wiqayah], to guard, to protect. See 
at 9:123, p. 632, n 9). 

10. 'uy&n (pi.; s. aytt) - springs, fountains, 
eyes. See ’ayn at 2:60, p. 28, n. 5. 

11. ja>W ‘dmtnln (pi., s. dmin) = peaceful, safe 
and secure (act participle from 'd mana. form IV 
of 'amina ( 'umn/’unutn/'anuinah]. to be safe. See 
at 12:99, p 758. n. 3). 
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47. And We will efface 1 


whatever is in their hearts 2 


of spite, ' 


as brethren, 4 


being on couches' 

0^2 

facing one another. 6 


48. There will not touch 7 

s T .^a»Lf^5 

them therein any weariness 8 


nor shall they from there 


be evicted 9 ever. 


49. Tell 10 My servants 


that I indeed am 


the Most Forgiving, 


the Most Merciful. 


50. And that My punishment 


is the punishment 

0iJVi 

most painful." 


Section ( Ruk3 ) 5 


51. And tell them about 


1. naza'ni = we look off, divested, 
removed, effaced, eliminated (v. i. pi past from 
naza'a [nor' ], to remove, to take away See at 
11:9, p. 680, n. 10). 

2. jyx* sudur (pi.; sing, yc sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
11:5. p. 679, n 3 

3. J* ghill ■ malice, rancour, spite, hatred See at 
7:43, p 481, n. 5. 

4 i. e.. they will be abiding therein as brethren, 
without spite or malice against one another 

5. jy- surur (pi.; s. >y sarir) = bedsteads, 
thrones, couches. 

6. crMi* mulaqabitin (pi.; acc/gen. of 
mutaqdbilun. s. muiuqdbtl) - facing one another, 
confronting one another, meeting one another (act 
participle from laqdbala. form VI of qabilu 
[qabul/qubul\. to accept, to receive Sec aqbabii 
at 12:82. p. 752. n II). 

7. ,y—< yamassu = he or it touches, feels (v. ill 
m. s. impfet. from nuissa [mass/mash], to feel, to 
touch See at 11:48. p. 695, n. 7). 

8. v-w nasab = weariness, fatigue, strain, 
exertion, hardship See at 9:120. p. 630. n. 11. 

9. mukhrajln (pi.; accJgen. of 

mukhrajun. s mukhraj) = those evicted, driven 
out. removed (passive participle from Hkhraja, 
from IV of kharaja [khuruj\, to go out See 
la+nukhnjanna at 14:13. p. 791. n 8). 

10. cj- nabbi ’ = you inform, tell, notify, make 
known (v.ii. s imperative from ntibbu a, form II 
of naba’a [nab Vnubii '), to be prominent See 
nunabbi'u at 12:36, p. 735, n. 4). 

11. pjl ’attm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 14:22, p 79$, a 
10 
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0 the guests 1 of Ibrahim. 

r 52.When they called on 2 him 

lliLiJu* and said: " Salam." 
fyjte He said: "We indeed are 
&UP-. of you in great fear." 3 

IJij 53.They said:"Be not scared; 4 
We give you the good tidings' 
of a son 6 well informed." 7 

jli 54. He said: "Are you giving 
me the good tidings, 

^12 oljy- though there has affected 1 * me 
the old age? 9 
Of what then are 

(«J CyJLljJ you giving the good news?" 

ijli 55. They said: 

"We have given you the 
good news in truth. 

So be not 

of those in despair." 10 


1. i e., ihe angels sent by Allah to Ibriihim (peace 

be on him), to give him the good news of a son to 
be bom to him and to punish the sinful people of 
Lilt, peace be on him. day] = (s , pi. 

duyuf/'adydf) = guest, visitor. See at 11:78, p. 
706. n. 2. 

2. tjUo dakhalu s they entered, went in. called 
on (v. iii. m. pi. post from dakhalu [ dukhul ]. to 
enter. See at 12:99. p. 758. n. I). 

3. OjWj wajit&un = those who are scared, 
apprehensive, afraid, in great fear. 

4. N Id lawjal = do not be scared, afraid. 

apprehensive (v. ii. m. s. imperative (prohibition), 
from wajilu [wujul/muHjul], to be afraid, scared). 

5. ji-f nubashshiru - we give the good tidings, 
convey the good news (v. i. pi. impfet. from 
bushshura, from II of bashara/bashira [ bishr. / 
bujhr], to be happy See bashshamd at 11:71. p 
703.nil) 

6. (>*• ghularn (pt. ghilmdn/ghilmah ) = boy, lad, 
son. youth, slave. See at 3:40. p. 171. n. 8. 

7. j*J* 'alim (s.; pi. ulamu') = well informed, 
erudite, learned, more knowing. All-Knowing, 
Omniscient See at 12:76. p. 750. n. 8. 

8. j-' massa = he touched, affected, nit. afflicted 

(v. iii. m. s. past from must/ masts, to feel, to 
touch. See at 12:87. p. 754. n. 9). 

9. Prophet Ibrahim, peace be on him. was 99 years 

old when his second son. Ishaq, peace be on him. 
was bom. kibar = old age. greatness, 

eminence, bigness, grandeur, magnitude. See at 
14:39. p. 802. n. 1 

10 qanitln (pi ; acc /gen of qdiinun ; s. 

qdiut) = those in despair, are disappointed, 
despaired, hopeless, pessimists, disheartened (act. 
participle from qantlu/ qumala/ q anu la [qanal/ 
qunul/ qundiah], to despair). 
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Jt 56. He said: 

A * •+ // 

"And who does despair 1 
of the mercy of his Lord 
except the misguided ones? 2 

Qjli 57. He said: "Then what is 
the matter' with you, 
o you the messengers?" 4 


I. Vj, yaqnatu = he despairs, gives up hope, 
becomes disheartened, is hopeless, disappointed 
(V. iii. in. s. impfct. from qanita/ qanata / t/anuia 
\qanut/ t/unuf/ qandlah], to despairSee qibulin 
at 15:55. p. 818. n. 10) 


2. dallun (sing jo dall)= those gone astray, 
misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from dalla 
[dalul/dulaluh], to go astray, to stray, to err See at 
3:90. p 191. n. 4). 

3. klialb (s . pi. khuiub ) = matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern See 
12:51, p 741. n. 5. 



t 

pw**4 

* 




58. They said: 

"We have been sent out 5 to 
a people committing sins.” 6 

59. "Except 

the companions 7 of Lut. 
Surely We shall rescue^them. 
one and all." 

60. "But not his wife. 

We have decreed 9 that 
she indeed will be 

of those remaining behind." 10 


4. mursalun (pi.; s. mursal) = those sent 
out. messengers (passive participle from arsala, 
from IV of nulla [rasa/], to be long and flowing. 
See mursal at 13:43, p 783, n.3. 

5. U-jl 'ursilni = we were sent out. sent, 
despatched (v. i pi past passive from 'ursalu. 
form IV of rasila See n 4 above Also see at 
11:71, p. 703. n. 8) 

6 i. e„ the sinful people of Prophet Ldt. peace be 
on him. mujrimin (p|„ acc/gctl. ol 

mujrimw i, s mujrim) = those who commit sins, 
sinners, culprits, sinful (act. participle from 
ajrama, form IV of Jarama [/arm] . to commit a 
crime. Sec at 15:12, p. 809, n 10). 

7. J! 'at = family, kinsfolk. compomoM, 
partisans. 

8. ?*-• munajju(n) (pi.; s. munajjin ) = those who 
rescue, deliver, save (act participle from najji, 
from II of nujd Inajw/ naja 7 najdh], to save The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See nujjiya at 12:110. p 762. n. 6). 

9. \jjSi qaddarnd « determined, decreed 
assessed, estimated (v. i. pi past from qaddara, 
form II of qadara [t/adr], to estimate, to decree, 
to have power. See at 10 4, p 637, n. 7). 

V0 She, being an unbeliever, remained with the 
sinners and was destroyed ghibirin (pi 

accVgen of ghubirin, s. ghiibtr) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara \ghubur). to stay, to 
remain, to pass away) 
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Section ( Rukii ') 5 
61. So when there came 
to the people Lut 
the Messengers; 




jlJ 62. He said: "You are 
a people unknown." 1 

© 

£$6 63. They said: "Nay, 

. “f&L we have come to you 
\j,fa with that which they 

have been in doubt about."' 


64. "And we have come to 


1 When the angels in the form of human beings 
came io Prophet Ult, peace be on him. he could 
not recognize them and asked about their 
intentions in visiting him. munkarun (pi.; 

s. munkar ) = those not known, unrecognized, 
strangers, unknown (pass participle from ankara, 
form IV of nakira \nakar/ nukr/ nukur/ nukir], not 
to know. See munkur at 9:71. p. 608, n. 5. 

2. The angels divulged their identity and said they 
had come by the command of Allah to inflict on 
his unbelieving and sinful people the punishment 
which he had warned them against but which they 
had been doubting and scoffing at. Ojy* 
yamiaruna = they doubt, entertain doubts, are 
sceptical, are in doubt (v Hi m pi impfet from 
imiaru. form VIII from miryah/ muryah, doubt, 
dispute See tamtaruna at 6:2, p. 392, n 5). 

3. i. e„ having been actually commissioned by 
Allah and to carry out the actual punishment, not 
simply the threat of it. 

4 oyst-. sddiqun = truthful, those who speak 

the truth (act participle from yaduqa [fadq/ fidq], 
to speak the truth See at 12:82. p. 753. n. 1). 

5. The angels advised Prophet Lilt, peace be on 
him. io set out with his believing followers at dead 
of night to a place of safety which he was 
informed of and not to look back, for the horrible 
punishment was descended on the unbelievers in 
the wake of the believers' departure from their 
land, yt 'asri - you set out, travel, depart by 


you with the truth; 3 
and we are 

(o)-< j i<.'i indeed speaking the truth." 4 

jL t» 65. "So set out 3 
Tp It. with your people 

b y a section 6 of the night and 
you follow 7 in their rear; 8 

J-VL Yj and let there not look back 1 ' 


night (v. li. m. s. imperative from sard [suranj 
sarayan / masran], to travel/ set out by night See 
at II 81. p 706, n 9). 

6. i. e.. after the elapse of a section of the night 
£U> qii‘ = part, segment, portion, sections. See 
qila at 11:81.p 706, n il. 

7. £ji iiiabi' = follow, obey (v. it. m. s. 

imperative from i lltaba a, form VIII of labi a 
[tabu'/ labd'ah], to follow See altabi'u at 
10:109, p 676, n. 3). 

8 In order to see that none of the believers slay 
behind. 'adbdr (pi; sing. dubr/dubur) - 
backs, rear parts, rear See at 8:15, p. 552, n. 2. 

9. ■: i-i ( la yaltafil “ let him not look back, he 

must not look back, turn round (v. iii. m. s. 
imperative (prohibition) iltafata, from VIII of 
lafata [/«/!), to turn, to direct See at 11:81, p 
706, n. II). 
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of you anyone 

and make off 1 to where 

you are commanded." 2 

66. And We decreed’ to him 
U;S this sentence 

oil that the back 4 of these people 
will be cut off 4 

(3) when rising in the morning. 6 

67. And the people of the 
town came rejoicing. 7 

SfjS^S 68. He said: " These people 
are my guests. 

So do not disgrace me." 8 

-i' ' [ j4) 69. "And fear 9 Allah and 
do not put me to shame." 10 


I. unuU't = go away, make ofT( v. n m pi 

imperative from madu ( mudiy) to go away, leave, 
pass. See matfal at 8:38, p 560, n. 7). 

2 lu ‘maruna - you are commanded, 

bidden, asked, ordered ( v. ii. m. pi impfct 
passive from 'amara I’amr], order, command 
Sec amara at 12:68. p. 747, n. 6). 

3. >-—*» qadayna = we decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, earned out (v. i. pi 
past from qadu | qadu'], to conclude, lo execute, 
to decree. See qadu at 12:68, p. 747, n. 8). 

4 dabir = root, extremity, past. Sec at 8:7. p. 
548. n. 6). 

5 i e.. they will be destroyed, quia a dabir 
al-shay is an idiom meaning 'to destroy the 
thing" A. maqtu' = cut. cut off. severed 
(passive participle from qatu'a [qa/l, to cut off. 
See yaqla 'lino at 13 25, p 774, n 14). 

* , > *•-*• musbihtn (pi.; acc/gen. of musbthun. 

$. mushih) = those becoming/ rising in the 
morning (act participle from asbaha. form IV of 
sabaha I;<ib/i|. to be in the morning See aybahi 
at 11:94. p 712. n 5). 

7. i. e., the sinful people of the town of Lut. peace 
be on him. came to him rejoicing at the arrival of 
the young men ( angels) and desiring to commit 
the shameful deed with them ' -i 

yaslabshirdna = they rejoice, welcome, be happy 
(v. iii. m pi impfct. from isiabshara. form X of 
bttsluira/bashira | bishr/bushrl. to be happy Sec 
at 9:124. p 633. n I). 

8 '>•»-»«; y Id tafdahu + ni(nf) Ipronominal nf 
is shortened to a nr) = do not disgrace, humiliate, 
dishonour (me), put me to shame (v. ii. m pi 
imperative (prohibition) from futfahu ( forth], to 
expose, to disgrace). 

9. lya ittaqu - you (all) beware, be on your 


rj5u 70. They said: 

"Did we not forbid you 
about all the beings?" 11 


guard, fear Allah (v. ii. m pi. imperative from 
ittaqa. form VIII of w aqd ( waqyfwiqdyah ), to 
guard, safeguard See at 9:118. p. 630. n. 2). 

10 lv Id lukhzu + n/(ni)= you (all) do not 
disgrace, humiliate, degrade (me), put me to 
shame (v. ii. m pi. imperative (prohibition) from 
akhzu. form IV of khaziya ( khizy/khuzun] , to be 
base, ashamed See at 11:78, p 706, n I). 

11, i. e., did we not forbid you to cnterlain and 
protect anyone? 
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JVi 71 . He said: "These are 
-jC my daughters, 1 
if you are to do." 2 

J£j 72. By your life/ 
they indeed were 
in their intoxication 4 
roaming blindly. 5 

73. So there seized 6 them 
i^iJi the thunderous blast 7 

while they were rising up.* 


74. So We made its upside 
its downside/ 

luAj and We rained 10 on them 
stones" of baked clay. 12 


75. Verily therein are 
sure signs 

for those who see closely." 

76. And verily it is 


1 Prophet Lut, peace be on him. pointed out to 
his daughters or the daughters of his people, 
mentioning them as his daughters 

2. i. e., if you intend to marry and enjoy them 

3. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. Allah may take 
an oath by anything He likes; but a creature may 
do so only by Allah. Allah here makes an oath by 
the life of the Prophet in order to honour him. r* 
•aim-(the oath form of 'umr.pl, 'a mar ) = life, 
life span, age. 

4. w/l sakarat (pi.; s. sakrah ) = intoxication, 
drunkenness 

5. ya'mahuna = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii m pi impfet from 'amaha [’amah], to 
stray, to rove blindly See at 10:11, p 640, n. 2) 

6. .k-UI ’akhadhal = she took, seized ( v. iii f. 
s. past from 'tikhadha ['akhdh], to take. See at 
11:94. p. 712. n. 3). 

7 Sec 11:67. p 702. n. 4 saytyah (s.; pi. 
t uvhdi) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 11:94, p. 712. n. 4 

8 i e. rising up in the morning, j+r-" mushriqtn 
(pi; acc./gen, of mushriqun; s. mushriq) = those 
who rise, get up (act. participle from 'ashraqa, 
from IV of shuruqa [shaq/shurOq], to rise). 

9 i. c.. the whole land was turned upside down 
by Allah's Command, accompanied by showers of 
jijJU stones, as mentioned here and at 11:82, p. 
707. The ruins are still visible. JM- sifil • 

downward, down, low, lowly (act. participle from 
sa/ala [ sufuUsafdl). to be low. See at 11:82, p. 
707, n. 5. 

10. V amlarna = we showered, rained ( v. i. 
pi. past from * amuiru , form IV of matara , to rain. 
See at 11:82, p. 707. n. 6. 

11. hijarah (sing, hajar) = stones. Sec at 
11:82. p. 707, n. 7. 

12 J*. sijftl = stones of baked day. brimstone. 
See at 11:82. p. 707. n.8 

13. jr-'y' mulawassimln (pi.. accVgen of 

mulawassimin. s. muruw<mim) = those who 
watch closely, look carefully, see attentively (act. 
participle from lawassamu. form V of wusama 
[wasm/sinuih], to brand, to mark) 
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at the highway 1 
long established. 2 

77. Verily therein are 

sure signs for the believers. 

78. And indeed 

the dwellers’ of forests 4 were 
0 oj-lil transgressors. 5 

Lli-S 79. So We took vengeance 6 
(V-i on them; 

and they both are 

indeed on the open highway. 7 

Section ( Ruku ‘) 6 

jiJj 80. And indeed there had 
disbelieved 8 

the inhabitants of al-Hijr 9 
(£)£nC£h the Messengers. 

81. And We had given them 
4$ Our signs; 10 


1.I e., Ihe highway of mule running from Yamon 
lo Syria from lime immemorial Jr- sabd ( m. 

& f, pi. subul/usbilah ) = way, highway, path, 
road, means, means of proceeding, plaint. Sec at 
13:33, p 779. n. 6. 

2. f-i* muqim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, long 
established, he who sets up. performer (active 
participle from aqdma, form IV of qdma [qiyam/ 
qawmah], to get up. See at 14:40. p. 802. n. 3). 

3. ^Uw>I 'ashab (pi.; sing. sahib) ■ 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors Sec at 
13:5, p. 766, n. I). 

4. The "dwellers of the forests" were a people 
closely related to the Midiamtes. They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (See Sulaymtn Nadwi. 
Tarikh-i-Ard al-Quran, (Urdu text], Vol. II. pp 
21-25). ‘aykah jungle, forests, thicket. 

5. i. e., specially those who set partners with 

Allah Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm zalimin 

(accVgen of zdlimun, sing, z&lim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [ru/m], to transgress, do wrong. Sec 
at 14:22. p. 795, n. 9). 

6. i. e. duly punished luiil intaqamnd = we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves (v. 
t. pi. past from intaqama. form Vltl of 
naqamu/naqma ( naqmJnuqam ]. to revenge. See 

yanlaqimu at 7136, p. 514. n. II). 

7. fW imam (pl. a'immah) = leader, guide, 
model, highway See at 11:17, p. 683, n. 10. 

8 kadhdhaba - he cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba |ktdhh /kudhib /kudhhah / kuthhah], lo 
lie. See at 10:39, p. 652, n. 4). 

9. Al-Hijr is a region to the north of Madina. 
Arabia. The reference here is to the Thamfld 
people to whom Prophet Sllih, peace be on him. 
was sent. By disbelieving him they indeed 
disbelieved all Ihe Messengers (See Al-Buyjdwl, 
I. 534). 

10. Among the miracles shown to them was ihe 
she camel which came out of stones and which 
they were forbidden to harm; but they disregarded 
it and kilted her (See 91:14). 
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I Jr*S' mu'ridin (acc./gcn, of mu'ritfun, sing 
mu rul ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'arada, form IV of 
aruda [ jts'ard), to be broad, wide, to appear. 
See at 6:3, p. 392, n. II). 

2. yanhiluna - they carve , exculplure, hew 

out, cut out (v. iii. m. pi impfcL from nahaia 
|nu/ir), to carve, to hew out Sec lanhitOna at 7:74. 
p. 495. n. 6). 

3. The ruins of these houses are still visible in 
al-Hijr region in north Arabia. 

4. _*><• 'aminin (pi.; s. Amin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from ’dmuna. form IV 
of ununu ( 'umn/‘amun/'umunuh\, to be safe See 
at 15:46. p 816, n II). 

5. oa*l ’ akhadhat = she took, seized ( v iii. f. s 
past from akhadha ['akhdh], to take. See at 
15:73. p. 822. n. 6). 

6. ywa- musbihin (pi.; acc./gen. of musbihun. 
s. musbih ) = those becoming/ rising in the 
morning (act participle from usbuha. form IV of 
subaim [tuih). to be in the morning. Sec at 15:66. 
p. 821, n. 6). 

7. ,y*l 'aghnd = he or it availed, became of use. 

enriched, sufficed (v. iii. m s. past in form IV of 
ghaniya [ghirmn / ghand '), to be free from want, 
to be rich. See at 7:48. p 483. n II) 

8. yaksibuna = they (all) acquire, earn, 

gain, attain, achieve (v. iii. m pi. impfet. from 
kasaba [kasb], to gain, to acquire. Sec at 10:8, p. 
638, n. 12). 

9. Ui* khalaqna - we created, made, originated 
(v. i. pi post from khaluqa [kbalq], to create. See 
at 7:11. p 468. n 2). 

10 Allah created the heavens and the earth and all 
that is between them with purpose and for just 
reason, not aimlessly and for nothing. Nor did all 
these come into being automatically and out of 
"natural evolution". J»- haqq = nght, truth, duty, 
liability, legal claim, justification, just cause. See 
at 15:8. p. 808. n. 12. 

11 i . e . the Hour of Resurrection 

12. i. e.. pass over the ridicule and opposition of 

forbear, leave 


but they were from these 


jyduju* turning away 


82. And they used to carve 2 
&£& out of the mountains houses 
feeling secure. 4 


83. So there seized' them 
the thunderous blast 
while rising in the morning 


84. And there availed 7 them 
not what they used to 
jLSc attain. 8 


85. And We did not create 
- n the heavens and the earth 
and a11 that is between them 
except for the just cause. 10 
And indeed the Hour" 
is sure to come. 

So pass over 12 with 
\ 'ifli \\\ decent forbearance. 


the unbelievers. isfah 

alone, overlook, pass over (v. ii. m. s. imperative 
from sat aha [safh], to forbear, overlook, broaden, 
flatten See at 5:13, p. 335, n. 10). 
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86. Verily your Lord is 
^JjL' jk the Supreme Creator, 
the All-Knowing. 2 

joij 87. We have just given you 
seven of the oft-repeated' 
and the Qur’an most grand. 4 

0 

e-oliV 88.Stretch not your two eyes 
to what We have furnished 6 
j+Illi-ii)! to some types 7 of them 
nor grieve 8 over them 
■jC\1^JoaL\j and lower 9 your wing 10 
(3) jc£il for the believers. 

89. And say: "Verily I am 
the wamer.open and clear. 

(*J) 

U>1lT 90. As We have sent down 
on the partitioners," 

" 0 

91. Who set the Qur’an 
into parts. 12 


1. S** Khalldq = Creator. Supreme Maker (act 
participle in the intensive form of fa"dl from 
khalaqa (/Unity), to create See khalaqnd at 15:85, 
p 824, n. 9 

2. pi* ‘atim (s.; pi. ’utanuY) = well informed, 
erudite, learned, more knowing. All-Knowing, 
Omniscient See at 12:76, p 750. n 8 

3 i. e. sural al-Fdithah which consists of seven 
ayahs and which is to be repealed in every 
prayer mathanl- oft-repeated 

4 flu- 'azSm = great, magnificent, splendid, tag. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave See at 14:6. p 788. n. 2). 

5. Oxj V Id lamuddanna = you must not stretch, 
extend not (v ii. m s. imperative (prohibition) in 
the emphatic form from madda |m adil to 
extend See madadnd at 15:19. p 811. n. 4). 

6. U> matta'nd = we made (someone) enjoy.. 

granted (someone) enjoyment, furnished (v. i pi 
past from maiia'u, form II of mala'a (mat/ 
mui ah], to take away Sec at 10:98, p 672, a 6) 

7 i. e , do not look with admiration or longing to 
what Wc have granted to some of the unbelievers 
£ljjl 'aiw&j (sing. - .j uiwj) = husbands, wives, 
spouses, partners, pairs, types, kinds, unr] is used 
in Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair See at 9:24, p 486. n. I. 

8 i. e.. do not grieve over their unbelief and 
ingratitude J V Id lahzan - do not grieve, do 

not be sad (v. ii. m. s imperative (prohibition] 
from haztna [ffurn/ l)Oian), to grieve. See at 9 40, 
p 594. n 8). 

9 ikhfid ” lower, reduce, lessen, dimmish 
(v n m s. imperative from khafaja [Wa/fl, to 
make lower, to decrease). 

10. i. c , be kind and caring, jaitah (*.; pi 
ajmhah/ ‘ajnuh ) » w ing. side, (lank 

11 i e , the Jews and the Christians who each 

believed in pans of the Book muqiusimin 

(pi. acc /gcn of muqlasimiin, s muqtasim) * 
those who be divided, fall into sects, partitionen 
(act participle from iqlasma, form VIII of 
qasama tyasm). to divide See maqsum at 1544, 
p. 816, n. 8 

12 i c , believing in some parts only j,** 'idu 
(pl, acc /gen of ' idtin ; s idah ) = parts, bits. 
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92. So by your Lord, 
>-«-ai l il We shall surely interrogate 
them, all of them, 



93. About what they use 
to do. 


94.So come out openly 2 with 
sy£». what you are commanded' to 
^ an d turn aw ay 4 from 
Qc&lX the polytheists. 


Jr'Sf fy 95. Surely We suffice 5 you 
against the ridiculers; 6 

$ 

96. Who set 7 with Allah 

i 



another god. 


So they will know. 

' $ 



97. And indeed We know 


that dejected 8 is your heart' 


at what they say. 


1. i. e , on the Day of Judgement about your 
deeds and performances in the worldly life J '—I 

la+nas'alanna = we shall surely question, 
interrogate, enquire (v i. pi impfet. emphatic 
from .to ala (.to '61/ mas aluh], to ask. to enquire, 
to implore. See saallum at 14:34. p. 799. n. 9). 

2. i. e , give out and preach the message you have 
been given. This was an order to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, to preach 
what he had received through wahy from Allah 
disregarding the ridiculing and opposition of the 
unbelievers. The directive is universal for the 
Muslims in general for preaching the truth £_-u»i 
<sdo‘« carry out, execute, come out openly, 
break, split ( v. ii. m. s imperative from sada'a 
[sad'] to split, to break, to overcome). 

3. sP tu'maru you are commanded, ordered. 

enjoined, bidden (v. ii. m. s. impfet. passive from 
amara [ amr], order, command. See tu'martina 
at 15:65, p 821, n. 2). 

4. ytl a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v ii m. s. imperative from 'a'radu. form 
IV of ' arada /'aruda [iird], to be wide, to 
become visible. See at 12: 29. p. 732, n. 3). 

5. This is a consolation to the Prophet as well as 
the Muslims against the ridiculing and opposition 
of the unbelieving leaders; and an assurance that 
Allah will protect and help them Wir kafaynd = 
we sufficed, were sufficient/ enough (v. i. pi. 
past from kafa ( kifayah ]. to be enough See kafa 
at 13:43. p.783. n 3). 

6. —• mustahii’ln (acc/gcn of musluhzi'un; 
s. muslahzi' ) = ridiculers. mockers, scofTers, 
dendersfact participle from isiahza "a. form X of 
haza’a [haz' / huz 7 huzu Vhuzu Vmahza ah] to 
mock, to ridicule, to make fun. See yaslahzi'una 
at 15:11, p. 809. n. 8). 

7. j yaj'atuna ■ they set. make, place, put. 

appoint (v. iii. m. pi impfet. from ja'ala (jaTj to 
make, to put. See ja'uld at 14:30. p. 798, n. 4). 

8. yadiqu - he or it is straitened, depressed, 
dejected, uneasy, becomes narrow (v. iit. m. s. 
impfet. from ddqu [dayq/ifiq]. to be narrow. Sec 
ddqa at 11:77, p. 705, n. 6) 

9. jJu» sadr (s.; pi. sudur ) = breast, chest, bosom, 
head, front, beginning. See sudur at 15:47, p. 
817, n. 2. 
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98.Hence proclaim^ the glory 
along with the praise of your 
Lord and be of those 
prostrating themselves. 2 

*4y-^y 99. And worship your Lord 
till there comes to you 
the certitude. 1 


1 I sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sahbaha. form II of sabaha [sabh 
sibahah ] to swim, to float Sec at 3:41, p. 172, n. 
I). 

2 sajidin (pi.; acc/gen of stljtdun. s. 

uijtd) = those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from sajuda [ sujud ], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 15:29, p 813, 
n 9) 

3. i. c., death, jit ytu/in = certainty, certitude, 
conviction. See at 4:157, p. 315. n. 7. 




16. SOratal-Nahl (The Bees) 
Makkan: 128 ’ayahs 


This is another Makkan surah and like all other Makkan surahs it concentrates on the fundamentals 
of the faith - monotheism, particularly in respect of worship, wahy and Messcngership ( risalah ). 
resurrection and judgement. In bringing home these themes it draws attention to the wondrous creation 
of Allah, the heavens, the sun and the moon, the stars, the earth, the mountains, the seas, the rivers, the 
trees and plants, the beasts and animals, all of which point unmistakably to the Creator and His Caring 
and Controlling Hand behind them. It also emphasizes that the sun. the moon, the stars, the earth, the 
seas, the rivers and everything else pay obeisance to Allah, have been subjected to well designed laws 
and made serviceable to man. with the implication that gratitude and worship are solely and exclusively 
due to Allah and that none of these natural phenomena, such as the sun. the moon, the stars, the 
mountains, the rivers, the trees, however gigantic and stupendous they might seem to be. deserves to be 
Worshipped 

The surah is named al-nahl (the bee) which is mentioned in its ' ayahs 68-69 as one of Allah's 
wonderful creations with manifold benefits for mankind. 

The surah starts with emphasizing the certainly of the day of Judgement and the troth of wahy and 
[ wd/a/i Then it reminds man of Allah's manifold graces on him and also of the fates of those who 
[previously turned ungrateful to Allah. It also refers to some of the objections raised by the unbelievers of 
Makka, particularly their allegation that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him. himself 
I fabricated the Qur'an with the help of certain persons, refuting the allegation strongly and pointing out 
that Allah sent down the Qur'an with the angel Jibril and that it was the unbelievers themselves who 
[ fabricated the lie against the Prophet and the Qur'an. 

1. Jt, aid = he or il came (v. iii. m. s. past from 
ttyiln/ary/nuj idh. to come. Sec did at 3:180, p. 
226. n. 7). The past tense is used here to denote 
the certainty and imminence of the event 

2. i. e.. the command for the resurrection and 
pumshmcnl which the unbelievers used lo scoff at 
and ask for hastening s' 'amr (s.; pi. W 'uwdmtr 
/ jy> 'umur ) = order, command, decree/ matter, 
issue, affair. See at 11:94, p. 712. n. 1 

3. : y id taslajilQ = do not seek to hasten, 
expedite, hurry (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from istu'jala. form X of 'ajita 
(' ajal/’ajalah ), to hasten See yasla 'jiluna at 13 6, 
p. 766, n.3). 

4 Subhan is derived from subbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhuh], lo swim. In its form II 
the vetb means to praise, to sing the glory. It is an 
exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivinc 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct ” conveys the meaning 
better. See at 12:108, p. 761. n.7. 
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0?^V w ' 1 ^ spirit' of His Order 2 
on whom He wills 

x»aCco; of His servants, 
that you warn' 
that there is no god but I. 4 
0So beware'of Me. 

3. He created the heavens 
and the earth in truth. 6 
j-i All-Exalted 7 is He above 
what they set as partners.* 

0 

SlLWT 4. He creates man 
iJaiioi from a drop; 9 

and then lo, he is 

0 CKfZ--JL a disputant'°open and clear." 

jZmRj 5.And the grazing livestock" 
He has created them for you. 
*ojL 4 -» In them are warmth 12 
and benefits; 11 

U+L*j and of them you eat. 

0 


I ruh (v. p|. 'amah) = breath of life. soul, 
spirit, walfy See at 4:171, p 321, n. 4 

2. The dyah emphasizes that Allah sends waAv 
and nsdlah lo whomsoever He wdls of His 
servants 

3. ijji.1 ’ andhiru = you warn, caution (v. ii. m pi. 
imperative from undhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, lo make a vow. See 
andhir at 14:44, p. 903. n. 6. 

4. All the Prophets were commissioned to deliver 
the message of monotheism llawhtd) and to warn 
against the sin of setting partners with Allah in 
any form 

5. ittaqu (+ni) = you (all) beware, be on your 
guard, fear Allah (v. ii. m. pi imperative from 
lllaqa form VIII of waqd ( waqy/wiqayah), to 
guard, safeguard. Sec at 13:69. p 821. n. 9) 

6. The heavens and the earth, and all that exists, 
are created by Allah They did not come into 
existence by themselves. So they arc Allah's 
creation and do not deserve lo be worshipped. 
Allah Alone deserves to be worshipped and 
obeyed. 

7. JU; ta'dld = He is High. Exalted. Sublime (v. 

iii. m s past in form VI of 'aid (Ti/dw). lo be 
high. See at 10:18, p. 643. n. 2). 

8. af ,Ai yushrikuna = they set partners., 
associate, give share to (v. iii m. pi. unpfet. from 
T ishraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikal,], 
to share. See at 10:18. p 643, n. 3). 

9.ld»; nutfah (s.; pi nutaf) - drop, sperm 

10. i. e . he doubts and denies the resurrection and 
judgement, forgetting his origin of how Allah 
brought him into being and made him grow into 
full manhood, pr-** khasim (s.; pi. khusamd'/ 

khusmdn)= advocate, defender, one who 
controverts and argues (active participle in the 
scale of fa'll from khasama. to defeat in argument, 
to discount. See at 4:105. p. 291. n 12. 

II r w! 'an dm (pi.; s. ... nu'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). Sec at 
10:21. p. 646. n 3. 

12. i. e . out of their wool and fur, which is used 
for getting warmth against cold dif ~ warmth, 
heat 

13. Some of the uses are mentioned in what 
follows. mandft • (sing manfa'ah) = uses, 
benefits. Sec at 2:219. p 107. n. 5. 
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6. And for you in these is 
elegance 1 at the time 
you bring them to rest 2 
and at the time 
you take them out to graze.' 


7. And they carry 4 
your loads' 
to a land 

4 _ = «lLiStyou could not have reached 6 
except with great difficulty. 7 
fejCL j\ Verily your Lord is 

Most Kind, Most Merciful. 

3l£J£jpL5 8. And horses" and mules’ 
and donkeys, 10 

\j£kr=Zi that you may ride" them 
and as adornment, 
j fej And He creates 
QjjAhi'tC what you know not. 

4*1jej 9. And on Allah lies 

the design" of the way. 14 


1. Ju* jamal = beauty, grace, elegance, 
comeliness. 

2. i. e.. in the evening, jyi } turihuna = you give 

(someone) rest, let rest . pul at case (v. ii. m. pi. 
impfet. from 'araha, form IV of rul/a 
[ruyrlh/rawd/i], to go. to begin). 

3. i. e.. in the morning. Oy-j—t tasrahuna = you 

take out (cattle) to graze, roam freely (v. ii. m. pi. 
impfet. from saraha [suruh], to go away, to graze 
{cattle) freely). 

4 i. e . for the purposes of trade and commerce 
J-*~' tahmilu = she carries, bears, transports 
mounts (v. iii f. s. impfet. from hamulu [)ium/|. 
to carry. See at 13:8. p. 767, n. 2). 

S. JU.1 'athq&l (pi. s.Jil thuqui) loads, baggage 

6 yiq balighUn) (pi.. acc7gcn. of balighun ; s 
bHligh ) = those who teach, attain (act. participle 
from balagha [bulugh], to reach Sec bultghu at 
7:135. p. 514, n 9) 

7 shiqq = trouble, difficulty, portion, half Oj, 
jjft bi shiqq al-'un/us is an idiom meaning: with 
great difficulty/hardship/effort). 

8. Jy- khay! (s.; pi J yy khuyul) = horses. Sec 
at 8:60. p. 569, n. 3. 

9 JW bighil (pi; s. baghl) = mules. 

10 y**- hamtr (pi; s. himur) = donkeys, asses 

I lie. He has created them so that you may ride 
them and as adornment. ')£} larkabi(na) = you 
ride, embark, mount, board (v. ii. m. pi impfet. 
from rakiba [rukub\, to nde, mount The terminal 
nun is dropped because of a hidden an in Ii (of 
motivation) coming before the verb. See irkabu at 
11:40, p. 692, n. 8). 

12. zinah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, splendour See at 
11:15. p. 682. n. 10. 

13 jl t*qayd= design, purpose, object, intention, 
intent 

14 It is Allah Who prescribes and shows the way. 
i. e.. Islam. J~- sabil ( m. &.f.; pi. 

subul/asbilah) = way. highway, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 15:76. 
p. 823, n. 1. 
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And of it there is deviation.' 
itijjj And if He willed 

He would have guided 2 you 
$ dj&A all together. 

Section ( Ruk3) 2 
10. He it is Who sends down 1 

to 

from the sky water, 
iijd For you thereof is drink; 4 
and out of it is vegetation 5 
wherein you let cattle graze. 6 

0 

JCJc-aH 11. He grows 7 for you there- 
with crops" and olives, 

l 

J. ^> Tj date palms’and grapes 10 

I 

j^y6 and all the types of fruits." 

| Verily therein is a sign 12 

for a people that reflect. 15 

O' 

12. And He has made 
f*- 3 serviceable 14 for you 
the night and the day, 
ti \j and the sun and the moon; 


1. i. c . deviation from the nght way. Islam, and 
all types of polytheism and innovations. ,IW ja'ir 

($.; pi jawruh/jdrah) = deviation, deviant, unjust, 
oppressor (act. participle from jdra [/uht], to 
deviate, oppress, persecute, wrong See 
nuilajawirah at 13:4, p. 765. n. 1 

2. is-u hada = he guided, gave guidance, showed 

the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ 
hiddyah, to guide, to lead See at 14:11, p. 791, 
n.3) 

3. J>t ’anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV 1‘inzAI ) of nuzala [nuziifj, to come down, 
get down. See at 14:32. p. 799, n. I). 

4. sharab (pi ashribah) = drink, beverage 
See at 2:259, p 135, n. 2. 

5. thajar (s.; pi ushjdr) - trees, plants, 

bushes, vegetation. See sha/arah at 2:35, p 19, n 

4. 

6. lusimuna = you let (cattle) graze, let 

wander (v. ii m. pi. impfet. from 'asama, form 
IV of sama [ra»m], to offer for sale, to impose). 

7. c—, yunbitu he causes to sprout, makes 

grow, germinates, grows (v. iii. m. s. impfet. from 
'anbala, form IV of nabala [naA<], to grow, to 
sprout. Sec ’anbarnd at 15:9, p. 811, n. 7). 

8 £jj zar‘ (s.. pi zirri!') = seed, green crop, 
plantation, cultivation, fields. Sec at 14:38, p. 
801. n. 3. 

9. nakhil = palm, date palm. Sec at 13:4. p 
765, n. 3. 

10 'a ‘ndb (sing inab) = grapes, vines See 

at 6:99, p. 433. n. 6. 

11. o !jd thamardt (pi : sing, lhamurah ) = fruits, 
yields, results, benefits Sec at 14:38. p. 801. n. 7). 

12. VW 'dyah (pi. ov> dydt) = sign, revelation, 
miracle Sec at 13:38. p 781. n. 10. 

13. yalafakkaruna - they reflect, 
meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m pi 
impfet. from tafakkara. form V of fukura [fukr\. 
to reflect See at 13:4, p.765, n. 8). 

14 j*- sakhkhara * he reduced to service, 

brought to submission, made subservient, 
subjected, sabdued, made serviceable (v. iii. m s 
past in form II of sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride Sec at 14:32, p. 799, n.4). 
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and the stars are subjected 1 
by His command. 

Verily therein are signs 
'A for a people that understand. 2 

0 

13. And all that He has 
created' for you in the earth 
of different 4 colours. 

Verily therein is a sign 
for a people that take heed. 5 

© 

jfjij 14. And He it is Who has 
made serviceable the sea 
that you may eat out of it 
meat 6 fresh and succulent, 7 

> » f> * 

and may extract therefrom 
ornaments 9 that you wear. 

I And you see the ships 10 

iS-b^y traversing" therein 

and that you may seek 12 
of His bounty, 
and that you may 
$ express gratitude. 


1. i. c.. they arc subjected to definite courses of 
running and made useful for all in the universe, 
ol J*. —■ musakhkharat (pi.; s. musakhkhurah) = 

made subservient, subjected, made serviceable, 
made useful (passive participle from sakhkhuru, 
form II of sakhira [sukhr/maskhar], to ndiculc, 
deride See at 7:54, p. 487, n.2). 

2. ya'qiluna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m pi. impfet. 
from ‘uqala fay/], to understand, lo be 
reasonable, to have intelligence. See at 10:100. p. 
673. n. 4) 

3. Ijj dhara'a = he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s past from dhar'. to create, scatter, grow. 
Sec at 6:136, p. 448. n. 8). 

4. .JU -* . mukhtalif > diverse, different, varying, 

divergent (act participle from ikhlalaja, form 
VIII of khalafa [ khulf ] lo follow, to succeed. See 
tukhtultfuna at 6:141, p. 451. n. 7). 

5 jj/'j* yadhdhakkaruna (originally 

yaladhakkaruna) * they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfet ladhakkaru, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkur), lo remember, to 
mention See at 9:126, p. 633. n. 7). 

6. i. e.. of fish. lahm (pi. luhum) = meat, flesh 

7. if Jr (arty = fresh, tender, succulent. 

8 lj*/a- tastakhriju(na) = you (all) extract, 

bring out. remove, derive, draw (v. ii. in. pi. 
impfcL from istakhraja, form X of kharaja 
[khuruj], to go out The terminal min is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb, la’kulu. which is governed by a hidden 'an 
in U of motivation coming before it See istakhraja 
at 12:76. p. 750, n 3). 

9. Such as pearls and corals 

10 dUi fulk (mas and fern., sing, and pi.) = 

ships, large sea going vessels. (Noah's) Ark See at 
14:32. p 799. n 5 

11. jU-\y mawakhir (f. pi.; s. mdkhirah) = those 
that traverse, move, plow, (active participle from 
makhara [mtikhr/mukhur). to move, to shear) 

12. ij*-, lablaghu[na] = you (all) seek, desire (v. 
ii. m. pi impfet from ibtagd, form VIII of baghd 
[bughi 2). to seek, to desire. The terminal nun is 
dropped because of a hidden ’an in Ii coming 
before the verb; See at 4:24. p. 250, n 7). 
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15. And He has cast 1 in the 
earth firm mountains 2 lest 
it should swing' with you; 
and rivers and ways that you 
may be on the right track. 4 


16. And landmarks 5 
and by means of the stars 6 
they get guidance. 


*3 


A 

• V 


0 


17. Is then He Who 
creates like the one that 
creates not? 

Will you not then take heed? 7 


o^j 

Sf'' • 

4»l 


t 



18. And if you count* 

Allah's bounty 

you cannot enumerate 1 ' them. 
Verily Allah is Most Forgi¬ 
ving, Most Merciful. 


\j 19. And Allah knows 
what you conceal 10 


1. ’alqd = he cast. (lung, threw, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
Uiqiya [hqd’ /luqydn /luqy /luqyuh/luqan), to 
meet. See at 12:96. p. 757. n. 5). 

2. rawdsin (pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, 

anchored, fixed, lowering mountains. See at 
15:19. p. 811. n. 6. 

3. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact, 
a— lamida(u) = she or it swings, shakes, quavers, 

is moved, upset <v. iii. f. s. impfet. from mrlda 
[mayd/mayaddn], to sway, to be moved The final 
letter takes futhah because of the particle on 
coming before the vetb). 

4. tahiaddna = you (all) receive guidance, 
are on the right track (v. ii. m. pi. impfet. from 
ihtaiLl form VIII of hudd [hidayah/ hud an/ hady], 
to lead, to guide See at 2:150, p. 72, n. 1). 

5. oMA* 'alamat (pi.; s. atamah ) • marks, 

signs, distinguishing marks, landmarks. 

6 ry-~ nujum\s.najm pi. nujum/anjum) ■ star, 

celestial body, constellation See nujum at 6:97, 
p 432, n. 1. 

7. UjyTx' tadhakkarunai, laladhakkanina) * you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfet from ladhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tudhkdr], to remember. See 
at 11:30, p 688. n. 10). 

8 lyx ta'uddumu) = you count, number, reckon 

(v. ii. m pi. impfet. from adda ( 'add], to count. 
The terminal nun is dropped because the verb is in 
a conditional clause preceded by in See at 4:34, 
p. 799. n 10). 

9. tukfd { na ) = you enumerate, compute, 
calculate (v. ii. m. pi. impfet. from ahfd . to 
count The terminal min is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in See at 14:34, p. 800. n 1 ). 

10. tusirruna = you conceal, secrete, hide 

(v. ii. m. pi. impfet. from 'asarra, form IV of 
sarra [sunir/lasirrah/masarrah], to gladden, to 
delight. Sec yusimina at 11:5, p 769, n I). 
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and what you disclose. 1 







20. And those whom 
they invoke 2 besides Allah 
do not create anything 
while they are created.' 


T 'A t'A 
/ »l'\" 



21. Dead, not living beings. 
And they do not realize 4 
at what time 

they will be resurrected. 6 


Section (Ruk3) 3 


VP) 


22. Your god is 
God Alone. 7 

So those who do not believe 
in the hereafter their hearts 8 
refuse to acknowledge 9 
and they are arrogant. 10 


23. There is no doubt" 
that Allah knows 
what they conceal 12 


1. So you arc accountable to Allah for whatever 
you do. openly or secretly, and you cannot avert it. 

tu'linuna = you (all) declare, disclose, 

make known (v. ii. m. pi. impfct. from 'a’lana. 
form IV of 'alana/’aluna [aldruyyah], to be or 
become known, evident. See yu’limina at 11:5, p. 
679, n. 2). 

2. jy-h yad'una - they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii m. pi. impfct. from da d [ du d '), to 
call, to summon. See at 13:14, p. 769, n. 7). 

3. So they do not deserve to be worshipped, and it 

is a folly to worship them yukhlaquna - 

they are created, mode (v. iii. ro. pi. impfct. 
passive from khalaqa [khalq], to create. See at 
7:191, p 540. n. 6). 

4. yash’uruna “ they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara (jhu iir), to 
realize, to know. See at 12:107, p. 761, n.3). 

5. 01<t 'ayy&n - when, at what time. 

6. df** yub athuna = they are resurrected, 
raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct passive from ba alba \ha’ih\. to send out. 
to raise. Sec at 15:36. p. 815, n. 3). 

7. i. e„ Allah Alone is the Creator-Lord and He 
Alone deserves to be worshipped. 

8. qulub (sing, wi* qulh) = hearts, minds. 
See at 8:70, p.573, n. 28. 

9. i. e, they refuse to acknowledge the Oneness 
(tuwhSd) of Allah as Creator-Lord Solely and 
Exclusively deserving of worship and invocation. 

munkirah (s.; f.; m. munJur. pi munktrun) 
= non-cogmzant, she that pretends not to know, 
disavows, deny, refuses to acknowledge (act. 
participle from ankara, form IV of 
nakiralnukar/ nukr / nukur/ nakir], not to know. 
See munkirin at 12:58, p 743. n 10. 

10 Because they do not fear the accountability 

and dire consequences of their deeds. —• 

mustakbirdn (pi . s„ mustakbir ) s anoganl. 
proud, haughty, boastful (act. participle from 
istakbara, form X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kabdruh/kabrj, to become great, to be older See 
at 10:75, p 665. n. I). 

11 fy Id jarama = no doubt, surely, certainly, 
of course. 
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and what they disclose. 1 
s^V X!>[ Verily He does not like 


' the arrogant. 2 


Si; 




»5ii 

0 


24. And if it is said to them: 
"What is it that 
your Lord has sent down?" 3 
They say: 

" Myths 4 of those of old." 6 










o 


25. In order that they bear 
their loads 8 in full 
on the Day of Resussection, 
and of the loads of those 
whom they mislead 9 
without knowledge. 

Bad is what they shall bear. 10 



Section (RukQ‘) 4 

26.There did indeed plot" 
those who were before them; 
but Allah took their edifice 12 
from the foundations 13 


1. 0>>iN yu'linuna • they (all) declare, disclose, 
make known (v. iii. m. pi. impfct from ‘ a'lana , 
form IV of ‘alana/'aluna ['aldmyyah], to be or 
become known, evident. See at 11 :S. p. 679, n 2) 

2. muslakbirtn (pi.; acc,/gen. of 

mustakbirun, s. musiakbir ) • arrogant, proud, 
haughty, boastful (act. participle from isiakbara, 
form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
kuMrah/kabrl. to become great, to be older. See 
muslaklbirdn at 16:22, p. 833, n. 10). 

3. J^l 'amala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ( inztif] of naiala [nurd/], to come down, 
get down. Sec at 16:10, p. 830. n. 3). 

5. The 'Ayah refers to the attitude of the 
unbelievers to the Qur'in and the Prophet >t-l 

’asitir (pi.; s. ’ ustiruh) = legends, myths, fables, 
tales. See at 8:31. p. 557, n. 7. 

6 L/ib 1 'awwatin (pi.; acc./gen. of awwalun. 


s. awwal) = first ones, foremost, those of old. 

7 yahmild(na) = they carry, bear, take the 

load (v. iii. m pi impfct from hamata [burnt], to 
carry. The terminal nun is dropped because of a 
hidden ’an in li (of motivation) coming before the 
verb. See yahmiluna at 6:31, p. 403, n. 2). 

8. i. e.. of sins, j'jjf ’awzdr (pi.; s.. wizr) = 

heavy loads, burdens, sins, enmes. See at 6:31. p. 
403. n 3 

9. OjLai yudilluna = they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. iii m pi. impfct. 
from ’adalla, form IV of dalla [dulut/dalulah). to 
go astray See at 6:119, p 441, n. 5). 

10. oyj> yazirdna - they carry heavy loads, bear 
the burden (v. iii. m. pi. impfct. from wazara 
[wizr], to cany a burden. See n. 3 above and at 
6:31, p. 403, n. 4). 

11. The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophpts with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails. 
jC makara = he schemed, plotted, planned, had 

recourse to a ruse (v. iii. m. s. past from makara 
[makr], to deceive, to delude See at 13:42. p. 782, 
n. 10). 

12. J^t banyan = building, structure, edifice. 

13. ji qawi'id (pi.; s. q&'idah ) = foundations, 
bases, supports. 
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so there collapsed' on them 
>-«j the roof 2 from above them; 

* ntj and there came to them 
the retribution 
from where 

they could not realize.' 


ZZ'zM 

i . . ^ v.t 


*?» ^J'oJ 

* 

o 

Sii 




ud& 


27. Then, 

on the Day of Resurrection 
He will disgrace 4 them 
and will say: "Where are 
the partners 5 of Mine 6 
whom you used 
to be in rift about?" 7 
There will say those who 
were given the knowledge: 1 
"Verily disgrace 9 today 
and misery 10 
are on the infidels." 11 

28. Those whom 

the angels take their lives 12 
in the state of doing wrong 


1. y kharra = he or it collapsed, fell down fell, 

dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khurir, to 
fall, fall down. See kharru at 12:100, p. 758, n. 
6 ). 

2. i. e., they were destroyed. saqf (s.; pi. 

suquf/suquf/’asqu/) = roof, ceiling. 

3. yash ‘uruna “ they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [ shu ur ), to 
realize, to know See at 16:21, p. 833, n.4). 

4. yukhzS - he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii. m. s. impfct. from ‘akhzA. form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed 
See at 11:93, p 711. n.10). 

5. shurakB' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, associates. See at 10:66. p. 661, n. 3. 

6. i. e.. your presumed partners of Mine 

7. i. e.. you used to turn hostile to the Muslims 
and to Allah by disobeying His commandments. 
oyU; tushaqquna - you turn against, tum 
hostile, break away, be in rift (v. iii. m. pi. impfct. 
from shaqqa, form 111 of shaqqa 
Ishuqq/mushuqqah], to be hard, also to split. See 
shAqqA at 8:13. p. 551, n. 5). 

8. i. e.. those who had the knowledge of the truth 
and were therefore believers and in receipt of 
Allah's grace (See Ibn Kalhlr. IV. 486). 

9. <sy khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 11 66. p. 702, n. 1. 

10. * y- s0‘ (pi. 'oswd') = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misery, misfortune, bad deed See at 
4:148, p 310, n 10). 

11. jijkS kafirin ( pi.; accVgcnitive of kuftrbn, s. 
kafir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafura [kufr /kufran / ku/ur], to 
disbelieve, to cover. Sec at 6:130, p. 446, n. 8). 

12. j/y: tatawaffd = she or it takes fully, receives 

in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. impfct. 
from lawaffa, from V of waft) [wafA'/wqfy], to be 
perfect, to fulfil. See yotawaffa at 10:104, p. 743, 
n.4). 
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to themselves 

and then they offer 1 submis¬ 
sion: 2 "We did not use to do 
any wrong." 

O yes, verily Allah is 

All-Knowing 

of what you used to do. 

29. So enter 3 
the gates of hell, 
abiding for ever 4 therein. 
And evil 5 indeed will be 
the abode 6 of the arrogant. 7 


30. And it will be said to 
to those who are on their 
guard: 8 "What is that 
your Lord has sent down?" 
They will say: " Good." 

3 For those who do good 9 
UjJl.iiaij in this world 

*- shall be good thing; and 
the abode of the hereafter 10 


uk 

laL \ju\ 

&Z& 
fe-Ij i 


M, 


1. i. e., those who remain unbelievers and 
continue to defy Allah and set partners with Him 
till death overtakes them and then, seeing death 
face to face, they offer submission and deny 
having ever disbelieved 'yif 'alqatr = they threw. 

cast, flung, posed, offered (v. in m. pi. post, from 
alqd. form IV of laqiya [ liqd Auqydn Auqy 
AuqyahAuqan], to meet. See at 10:81, p. 666, n. 
5). 

2. (J— salant - peace, submission, surrender. See 
at 4:90. p. 281. n. 14. 

3. i. e.. it will be said to them udkhulu - 

you (all) enter, go in, join (v. it. m. pi. imperative 
from dakhala [dukhul], to enter. See at 5:21. p. 
339. n. 7). 

4 Ji-ih* khalidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [ khuliid ], to live for ever. See at 
14:23, p. 796, n. 3. 

5. yt, bi’t = evil, wretched, bad. See at 2:206, p. 
99. n 15. 

6. /> dor (a.; pl.jlji dtydr) = abode, home, house. 

edifice, habitation, land, country. See at 13:42, p. 
783. n. 2. 

7. mutakahbirtn (pi.; accVgen. of 
muiakabbirun) m proud, haughty, arrogant (act. 
participle from lakabbara. from V of kabural 
kabara [kubr / kibar! kabdrah/kabrl to become 
great, to be older See yalakabbaruna at 7:146. p. 
519, n. 8). 

8. i. e.. are on their guard against Allah's 
displeasure and therefore conduct themselves 
strictly in accordance with the injunctions of the 
Qur'Sn and runnah. \j& ittaqaw - they feared, 

were on their guard, feared Allah (v. iii. m. pi. 
past from illaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve See at 13: 
35. p. 780. n. 6). 

9. i. e., who believe and act according to the 
Qflr'ln and sunnah t>—*■! 'ahsanu - they did 
good, performed well (v. iii. m. pi. past from 
ahsana. form IV of hajuna [hum], to be good, 
handsome. See at 5:93, p. 376, n. 2). 

10. •y‘V' al-'dkhirah “ the hereafter, the 
afterlife 
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shall be the best. 

And excellent 1 in fact will be 
the abode of the righteous. 2 


*-?■!. 31. Gardens of Eternity 3 
\they will enter. 4 

There flow 5 below them 
the rivers. 7 

They shall have in there 

( 

whatever they desire. 8 
Thus does Allah reward 9 
the righteous. 


'Jf 32. The ones whom 
£\'\ \ the angels take their lives 10 

V ^ 

in the state of goodness. 11 
They will say: 

"Peace be on you. 
iiot Enter the garden because of 
-y ■< what you used to do." 

33. Do they await 12 aught 
but that there come to them 


1 . fju ni'ma = excellent or how excellent it is (an 
irregular verb of praise). See at 13:24, p. 744. n. 
II. 

2. jfa- mullaqtn (acc./gcn. of muttaqun, sing. 

murtaqin) • those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur’&n and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittaqa, form VIII of waqa [ waqy/ wiqayah], to 
guard, to protect. Sec at 15:45, p. 816, n. 9). 

3. i>-t» ‘adn = Eden, eternity, paradise. oU 

jannat 'adn is explained by Ibn Kalhir as junnut 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 
IV. 372). See at 13:23. p. 774. n 7. 

4. jy*-i| yadkhuluna = they enter, go in (v. in 
m. pi impfct. from dakhula [dukhul], to enter 
See at 4:124. p. 299. n. 3). 

5. tajri = she runs, flows, streams, proceeds 
(v iii. f. s. impfct from jard [/ary], to flow See at 
14:32, p. 779, n. 6). 

6. ’anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 10:9. p. 639. n.4. 

8 0j»U| yashd'dna = they wish, desire, want (v. 

iii. m pi. impfct. from shd’a [mashi ah], to wish. 
See zhi’turn at 2:58. p. 27, n. 4). 

9. cS^n yajzt « he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [.> 
jazd"], to reward. Sec yajziya at 12:88. p. 755, n. 
6 ). 

10. jiy' tatawaffd = she or it takes fully, 

receives in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. 
impfct from lawaffd, from V of wafd 
[wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
yalawaffa at 16:27, p. 835, n. 12). 

11. i. e., free from unbelief. fayyibin(p\, 

acc /gen of fayyibun, s. tayyib ) = persons or 
things in the state of goodness, good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things, good 
persons See layyibdl at 10:13. p. 36. n. 8. 

12. yanzurtina = they look, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct 
from naznra [nazr/manfar]. to see. view, look at. 
Sec at 7:52, p. 485. n. II). 
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1. i. e., to take their lives. The ' ayah is addressed 
to the unbelievers Are they petsisting in unbelief 
till death overtakes them or the decree of Allah 
for their immediate punishment is issued? 

main ’ikah (sing, malak) = angels. Sec at 6:158. p 
461. n. 2. 

2. i. e„ decree for punishment and destruction. 
'amr (s.; pi 'aw&mirl jr i ’umir) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair, deed Sec 
at 14:32, p 799. n. 7. 

3. i. e.. by punishing and destroying them Allah 
did not do injustice to them The punishment 
befell them because they did wrong to themselves 
by selling partners with Allah and committing sins 
ins spite of repeated warnings 

4. i. e.. by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave 2 ulm JjJbt yazlimuna s they transgress, 
do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. 
impfet from zalama ( zulm/zulm ). to do wrong. 
See at 7:177. p 535. n 2). 

5. 'asdba = he or it afflicted, befell, hit. 
struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba See at 11:81. p. 707, n. 2). 

6. i. e.. the evil consequences -aAv- sayyi’U (pi.; 

s. tv- sayyi'ah) = evil deeds, offences, sins, bad 
sides. See at 11:114, p. 718. n. II. 

7. Jv»- hiqa = be or it surrounded, enclosed. 

hemmed in. encircled (v. iii. m. s past from hawq. 
to surround See at 11:8, p.680. n. 7). 

8. i. e . the punishment of Allah which they used 
to scoff at hemmed them in. -'rji't 
yasiahzi'tina = they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfet. from istuhia'a, from X of 
haza'a [ haz'/ huz7 huzu7 huzi7mahza'ah), to 
mock, to make fun. See at 15:11. p. 809. n.8). 

9. The unbelievers sarcastically attributed their 
acts of setting partners with Allah and tabooing 
some types of animals as sacred (see 5:103) to the 
will of Allah. Their presumption is rebutted in the 
following 'Ayah by pointing out that Allah has 
sent Messengeis to every people instructing them 
to worship Allah Alone and to shun the 
imaginary gods.. harramnA - we made 

unlawful, made inviolate, prohibited, interdicted, 
proscribed, declared sacred, tabooed (v. i. pi. past 
in form II of lyaruma/harirrui. to be prohibited. 
See at 4:160, p.316, n. 4. 


the angels' 
i^tjl or there comes 
dCjjk the dcree 2 of your Lord? 
Likewise there acted 
those before them. 

And Allah wronged’them not 
but they were 

to themselves doing wrong. 14 

0 

34. So there befell 5 them 
the evils 6 of what they did 

r+jijCJ and there encircled 7 them 
- 4 #!that which they used to 
scoff "at. 

Section ( Ruku‘) 5 

35. And there say those who 
Ijjji! set partners: 

"Had Allah willed we 
would not have worshipped 
besides Him anything; 
neither we nor our fathers; 
nor would we have tabooed* I 
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J-i 

gjr^S 

($) JvJJt 


besides him anything." 
Likewise there acted those 
who were before them. 1 
So is there on the Messengers 
aught but to communicate 2 
openly and clearly? 3 


36. And we indeed raised 4 
among every nation 5 
a Messenger 

- that you all worship 6 Allah 
and avoid 7 the false gods.® 
jZp \So of them were those whom 
Allah guided’ 

o*(*_and of them were those 
adie on whom became due 10 

C 

the going astray. 

So travel" in the earth 
and see how was 
£ the end 12 of the unbelievers. 

0 

J^d[ 37. If you are intent 15 
on their guidance. 


I The previous peoples also persisted in their 
unbelief raising the same plea. 

2. {_■>. baligh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey Sec at 14 52, 
p 805. n. 12. 

3. jr" mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from abdna. form IV of 
bdna ( bayn/baydn ]. to be clear, evident. See at 
15:1, p. 807. n 3. 

4. tew ba'athna ■ we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi. past from ba'atha [fra lh], to raise, 
resurrect. See at 10:74, p. 664, n. 6). 

5. 'ummah (pi. ,«J urn am) * community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time See at 
13:30, p. 76. n. 9. 

6. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism ( Unhid ). forbidding the 
setting of any partner with Allah. 

7. l*=»l ijtanibd = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba. form VIII of janaba [/ctnfr], to avert. See 
at 5:90, p. 374. n. 10) 

8. o/tk i&ghut (s ; pi. Ct»' jl» tawaghit ) ** false 

god. evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr. HI, 675-676). See at 5:61, p. 360, n. 5). 

9. i. e.. because of their belief and acceptance of 
the truth. 

10. i. e., because of their unbelief and rejection of 
the truth c_i»- haqqat = she or it became due. 

proved true/concct/righl/ incumbent (v. iii. f. s. 
past from (i aqqa- See at 10:96, p. 671. n. 9). 

11. 'xir- - you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi. imperative from s&ra [sayr /sayruruh 
/ masir /masirah/tasydr] to move, to travel. See at 
6: I l.p. 395.n.5). 

12. Ul* ‘aqibah (s.; pi. 'uwaqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 11 49, p. 695, n. 11. 

13. lahris(u) = you desire, arc intent on (v. 

ii. m. s. impfet. from haraia/hansa [frirj). to 
desire, covet. The final letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See harasta at 12:103, p. 760, n. 1). 
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then Allah does not guide 


those whom He lets stray 1 


and they shall not have 


anyone to help. 2 


38. And they swear 3 by Allah 


their earnest 4 oaths: 5 


"Allah will not resurrect 6 


those that die" 


O yes; it is a promise on Him 

sajt 

in truth, but 

oMUJ 

most men 


do not know. 


39. To make clear 7 to them 


that which they differ* in 


and that there may know 


those who disbelieve 


that they had been 


lying. 9 


40. It is but Our saying for 


anything when We will 10 it 


1. yudillu = he Ids go astray, lets stray, 
misguides, deludes (v. iii. m. s. impfet. from 
'adalla, form IV of dalla [data!/ daltiluh]. to go 
astray. See at 14:27, p. 797, n. 8). 

2. ndsirin (accVgcn. of nasirun. sing, 
rulrir) = helpers, protectors, assistants (active 
paniciplc from nafura [nusr/ nusur], to help. See 
at 3:150, p. 213. n 7) 

3. 1^—»l 'aqsamu - they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from dqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion See at 
6:109, p.437, n I). 

4. jahd ■ strain, effon, emphatic, earnest 
Seen 6:109, p 437, n 2. 

$. CXUaT 'ayman (pi.: s.jr^ yamin) = right hands, 
oaths. Sec at 9:12, p. $81, n. 5. 

6. c_«m yab'athu = he raises, raises up. 
resurrects, revives, sends out (v. iii. m s. impfet. 
from ba'lha |6a'rA). to send out, to raise. See at 
6:61. p 415. n 4). 

7. i. e.. He will resurrect all beings to make clear 
to them the facts of resurrection, judgement, 
reward and punishment about which they 
entertain different views. yubayyinatu) = he 

makes clear, elucidates, explains, clarifies (v. iii. 

m. s impfet from bayyana, form II of bdna [ 
hayan], to be clear. The final Idter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 14:4. p. 786, n. 
10 ). 

8. yakhtalifuna » they disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfet. from ikhtalafa, form 
VIII of khalufa [I half ] to follow, to succeed. See 
lakhtalifuna at 6:164, p. 463, n. 11). 

9. i. e., in saying that Allah will not resurrect those 

who die. kddhibln (pi.; accVgcn. of 

kMhibun. sing. kddhtb ) = those that lie. liars, 

untruthful (active participle from kadhuba ( kidhb / 
kadhib/ kadhbah/ kidhbah), to lie. See at 12:74, p. 
749. n. 10). 

10. Ujjt 'aradnd = we willed, desired, intended, 

aimed at (v. i. pi past from ar&da, form IV of 
rada [rawd], to walk about. See at 9:107. p.624. 

n. 4) 
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that We say for it 

Qjj&jf "Be" and it comes into being. 

Section ( Ruku‘) 6 

41. And those who migrate' 
aiU in the cause of Allah 2 

after they were wronged,' 

We shall surely settle 4 them 
allli-Cjltii in this world nicely; 5 

’jHj and surely the reward 6 of the 
hereafter will be greater, 7 
iylTji if they were in the know of. 
0 

42. Those who persevere 8 
and on their Lord 

{£} they rely. 9 

43. And We sent out 10 not 
ItUor before you 

except men 

to who We communicated." 
So ask 

JJkt the People of the scripture 12 


J. hajaru = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. post from hdjara. form III of hajara 
[hijr /hijran], to emigrate. See at 9:20, p.584. n. 
9 ) 

2. i. e„ for the sake of the din. 

3. zulimu = they were wronged, done 
injustice, were transgressed (v. iii. m. pt. post 
passive from zuluma [zalm/zulm], to do wrong. 
See zalamu at 14:34, p. 800, n. 2). 

4. jijJ la nubawwi’anna = we shall surely settle. 

put up. provide accommodation, make (someone) 
take position (v. i. pi. impfet. emphatic from 
bawwa'a. form II of ba'a [fxrw’J,to be back. Sec 
yalahawwa'u at I2:S6, p. 743. n. 2). 

5. i. e , at a nice place. The allusion is to Madina. 

6. y»l ‘ajr (pi. ,yt ujur) = reward, recompense, 
remuneration. See at 12:104, p. 760, n. 3). 

7. i. e., for those who migrate for the din. 

8. i e„ such reward will be for those immigrants 
who bear with patience hardships and injustice for 
the sake of Allah. sabarH = they bore with 
patience, persevered (v. iii. m pi. past from 
sabara ( sabr ]. to be patient Sec at 11:11, p. 681, 
n. 6). 

9. OjlTyt yatawakkaluna - the depend, rely, put 
their trust in. appoint as representative (v. iii. m 
pi impfet. form tawakkala, form V of w akala 
(w akU wukul], to entrust See tawakkalnd at 8:2, 
p. 547, n. 8 ). 

10. The dyah gives reply to the unbelievers who 
said why an angel or some extraordinary being 
were not sent out as a Messenger of Allah. UU J 

’arsalni S = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasita ( rasal ], to be long and flowing See at 
15:10, p. 809. n. 5). 

11 yy nuht = we communicate (v. i. pi. impfet. 
from 'awlsd. form IV of walfd (tvoAy], to 
communicate. See at 12:102. p. 759. n. II). The 
word wa/iy bears a variety of meanings, but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets by various means. Some of these means 
are indicated in the Qur'in at 2:92, 16:2, 16:102, 

26:193 and 42:51. See also Bukhdrl. nos. 2-4. 

12. f s dhikr - citation, recollection, mention, 
reminder, also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'Sn See the next 'ayah and also 
21:50). See at 15:6, p. 808, n. 8. 
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ol >f you do not know. 

0 

44. With the clear evidences' 
and scriptures. 2 

And We have sent down 
d&l to you' the recital (Qur’an) 4 
that you may explain 5 to men 
what is sent down 6 to them 
fcij and that they may reflect. 7 
0 

45. Do there then be secure 8 
those who plot’ evils 
against that Allah may sink 10 
with them the ground" 
or that there comes to them 
the punishment from where 
they cannot be aware? 12 

li46.0r that He may seize them 
> during their moving about 15 
and they cannot escape? 14 

0 

47. Or that He may seize them 


1. i. e., Allah raised men as Messengers before 
with clear messages and miracles. bayyin&t 

(pl: sing bayyinah) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 14:9, p. 789, n. 2). 

2. Jij lubur (pl.; t. jrj zabur) = scriptures. See at 
3:184. p 228. n 7. 

3. i. e„ to Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, 

4 Sec n. 13 on the previous page 

5. tubayyina (u)= you make clear, elucidate, 
explain, clarify (v. ii. m s. impfet. from bayyana, 
form II of bona [ baydn], to be clear The final 
letter takes fatl/ah because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the vetb. See 
yubayyina at 16:39. p. 840, n. 7). 

6. i. e,, of instructions J y nuzzila = he or it was 
sent down, descended (v. iii. m. s. past passive 
from nazzala. form II of naznla [nurd/], to come 
down See at 6:37. p. 405, n.6). 

1 yatafakkaruna = they reflect, meditate. 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl impfet from 
tafakkara. form V of fakara \fakr], to reflect. See 
at 16:11. p 830. n 13). 

8. 'amina = he trusted, became safe/ secure (v. 

iii. m. s. post from 'umn/'umun/'urruinuh). See 
'ammtum at 2:196, p. 94. n. 13. 

9. makaru = they schemed, plotted, planned, 
had recourse to a ruse (v. iii. m pl. past from 
makara [ makr ). to deceive, to delude. See at 
14:46, p 804. n 3). 

10. J r-* * yakhsifa(u) = he sinks, causes to sink. 

is eclipsed (v. iii. m. s. impfet. from 
khasufaikhasflkhus&f). to sink, to be eclipsed). 

11. i. e.. moke the ground swallow them up. 

12. jjjfcir yash 'uruna » they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, arc aware (v. 
iii. m. pl. impfet. from sha'ara [shu'ir], to 
realize, to know See at 16:21. p. 833, n.4). 

13. i. e„ in the course of their trade travels. ■ it: 

laqallub = moving about, fluctuation, variation ( 
verbal noun in form V of qulaba \qalb], to turn 
round. See at 2:144, p. 68. n. 8 ). 

14. Jty*~ mujiztn (pl.; acc./gen. of mujizun; s. 

mu'jiz) - those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate, escape (acL participle from 
'a'jazti. form IV of 'ajaza/ajiza ['ayz). to be weak, 
incapable See at 11:20. p. 685, n. 3) 
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>n fright.' 

6^ But verily your Lord is 
Most Kind, Most Merciful. 2 

48. Do they not look at 
what Allah has created 
of a thing 5 

that there inclines 4 its shade 5 
JAlllfJotJljc from right and left 

making obeisance 6 to Allah 
and they are 

0 in humble submission. 7 


» / «/ 

fret 


*i 
0 

f&ye 


49. And to Allah bows 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth 
of moving creature 8 

and the angels; 

and they do not be arrogant. 9 

50. They fear 10 their Lord 
above them and they do 
what they are commanded. 11 ' 


1. i. e.. in the stale of their being in fright and 
panic of the punishment (sec Ibn Kathir. IV. 494). 

takhawwuj = to be frightened, scared, in 

dread (verbal noun in form V of kh&fa [khawf], to 
fear. See yakh&f&nu at 13:21. p. 773, n. 11. 

2. But Allah is Most Kind and Most Merciful. So 
He does not immediately punish those who 
disobey Him but defers the punishment and gives 
them respite to repent and reform. 

Like mountains, trees, living creatures, etc. 
whose shades move from one direction to another 
with the movements of the sun and the moon. All 
these objects are subject to Allah's rules and they 
all pay obeisance to Him. 

4 jju, yatafayya’u = he or it turns itself, inclines 

(v. iii. m. s. imfet. from lafayya'a, form V of 
fU'a \fay'\. to return, to shift from west to east. 

5. zildl (pi.; s. all) *■ shadows, shades See at 
13:15, p. 770. n. 5. 

6. -i— sujjad (pi., s. sajtd) - those who prostrate 
themsclvcs/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 12:100, p. 758, n. 7. 

7. Oj^b dakhir&n (pi.; s. d&khir) = those who 

become small, humble, lowly (act, participle from 
dakhara [dkhar/dukhur], to be small, humble) 

8. Vj ddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 11: 56, p. 698. n. 1. 

9. oj j£—i yaslakbirOna = they turn arrogant/ 
proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfet. 
from isiakbara. form X of kabura [kubr/ ktbdr/ 
kabarah] to become big, large, great. See at 
7:206, p. 545, n. 2). 

10. OjiU, yakhdfuna = they fear, dread (v. iii. m. 

pi impfet. from kh&fa [khawf/makhdfah/ 
khifuh\. to fear. See at 13:21, p. 773, n. 11). 

11. 0j yu'mar&n = they are commanded, 
ordered, bidden, asked (v. iii. tn pi. impfet 
passive from 'amara [ ‘amr\. order, command. 
See tu'manina at 15:65, p.821, n. 2). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'Ayah. 
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Section (Ruku ‘) 7 

51. And Allah says: 
lljSjSv "Do not take 1 two gods. 2 

He is but God the One. 

0So it is Me you dread." 3 

52. And to Him belongs 
all that is in the heavens 

jtj'tfj and the earth; 

and to Him is due worship 4 
Cf\j in perpetuity. 5 
$£& Is it then other than Allah 
Qjjici that you fear? 6 

53. And whatever you have 
of blessing 7 is from Allah. 
Then if there afflicts® you 
any harm,’ to Him 
you make supplication. 10 


JLj 54. Then when He removes" 
the harm from you, 

*°> a section 12 of you 


1. V Id tattakhidhd = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition) from iitakhadha. form VIII of 
akbadha [ akhdh], to take. See at 9:23. p. 585. n. 
9 ). 

2. Such as the ancient Persians used to take, one 
as god of good and the other as god of evil( or one 
of light and one of darkness). 

3. irhabd +m(/tf) = you (all) dread me. be 

afraid of roe. fear me ( v. ii. m pi. imperative 
from rahiba [rahab/ruhb/rahbah], to dread, fear. 
See at 2:40, p. 21, n. I). 

4. jis dfn = religion, creed, faith, code. law. 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. I. n. 6 and 15:35, p. 
815, n. 5. 

5. To Allah is due exclusive and sincere worship 
and obedience for all time. v-»'j nmsib * 

permanent, tasting, perpetual, for ever (act. 
participle from wasaba[wsdb], to last). 

6. Ojiz tattaqitna = you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from iltaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect See at 
10:31, p. 649, n. 8). 

7. All the blessings, personal, physical, material, 
intellectual, social, etc., are from Allah. 

ni'mah (s.; pi. m ’am) « blessing, grace, favour, 
boon, benefaction. 

8. maria = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 15:54. p. 818, n. 8). 

9. Even those who set partners with Allah, they 

fervently pray to Allah for the removal of any 
distress that afflicts them, unconsciously 
acknowledging that the gods and goddesses they 
worship besides Allah do not have any power to 
do good or harm. taj'aruna - you 

supplicate, pray fervently, moo (v. ii. m. pi. 
impfct. from ja’ara [ja r/ju dr), to supplicate, to 
moo). 

11. kasha fa = he removed, lifted, disclosed. 

uncovered, exposed (v. iii. m. s. past from kashf. 
to remove See kashafiu 1 at 10:98, p. 672, n. 4). 

12. farit) (pi. J;> furuq. a/ afnqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 9:117, 
p 629, n. 5). 
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do to their Lord set partners. 1 




!«■*-*» 




55. To show ingratitude 2 for 
what We have given them. 
So enjoy yourselves, 3 
for you shall soon know. 4 


ofecj 56. And they set 5 
jJXjVQ for those that know not 
a portion 6 of what 

A 

iiiiX We provide 7 for them. 

By Allah, you shall be asked 
ilifiii about what you use to 
fabricate. 8 




V 





57. And they set for Allah 
daughters -Sacrosanct is He- 
and for them, 
whatever they desire! 9 


S-'.f 


58. And if news is given 
to anyone of a female child, 
his face turns black 10 


1. AU Alone removes distress. Yet many persons, 
forgetting Allah's favour, set partners with Him. 

yushrikdna = they set partners, associate, 
give share to (v. iii. m. pi. impfet. from axhraJut. 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
Sec at 16:3. p. 828. n. 8). 

2. yakfurC(na) = the deny, disbelieve. 

cover, show ingratitude (v. iii. m. pi impfet. 
passive from kafara [ kufr J. to disbelieve, to cover. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
‘an in li of motivation coming before the veib. 
See yakfur&na at 13:30. p. 777, n. I). 

3. tamaita ‘6 = you (all) enjoy yourselves (v. 
ii. m. pi. imperative from tamalla'a, form V of 
mala'a [ mat'/mul'ah ]. to carry away. See at 
14:30. p. 798. n 7). 

4 i. e , the consequences of unbelief and 
ingratitude. 

5. yaj’aluna - they set. make, place, put, 

appoint (v. iii. m. pi. impfet. from ja'ala \ja‘t) to 
make, to put. See at 15:96. p. 826. n. 8). 

6. i. e.. the polytheists apply a portion of their 
wealth, which is given by Allah Alone, for 
worshipping the lifeless idols and other objects 
that have no knowledge and cannot do any good 
or harm. y> nastb (s.; pi. nusub tanstba‘ 
/anyibah) = share, portion, fuck, chance, fate, 
dividend. See at 11:109. p.7l6.n. 10. 

7. Ujj razaifna = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [razq], to 
provide, bestow. See at 14:31, p. 798, n. 10). 

8. iSyjZ taflaruna = you (all) fabricate, make up. 
invent falsely, trump up. calumniate (v. ii. m. pi. 
impfet. from if lard, form VIII of fari [ay fary\, to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 10:59, p. 658. 
n.9). 

9. yashtahuna «= they desire, wish covet, 

crave, long for (v. iii. m. pt. impfet. from ishiahd, 
form VIII of shahd/ shahiya [shahw shahy/ 
shahwah], to desire, to wish See shahwah at 
7:81. p. 497. n. 6). 

10. >y—- muswadd “ he or it ii made black, 

blackened (passive participle from mvadda, form 
IX of sawida [sawbd], to become black. See 
laswaddu at 3:106, p. 197, n. 12. 
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and he is depressed. 1 

59. He hides 2 from the people 
for the evil of what 

he has been apprised of- 

shall he retain’ it 

in ignominy 4 or 

shall he bury 5 it in the earth? 

Oh how bad is 

what they adjudge! 

60. For those who do not 
believe in the hereafter 
will be the model of evil; 
and Allah's is the Model 
Most Exalted. 

And He is the All-Mighty, 
All-Wise. 

Section ( Ruku ') 8 
61 .And were Allah to punish 6 
men for their wrong-doing 
He would not leave on it 7 
any moving creature; 
but He puts them off* 
till a term 9 specified. 10 
So when their term comes 
they cannot delay" an hour 
nor can they advance 12 [it]. 

62. And they assign to Allah 
what they detest 13 
and their tongues specify 
the lie that theirs shall be 
the better things. 

No doubt that they shall have 


t. This and the following 'ayah refer to the 
pre-lslamic Arabs' attitude regarding female 
children. (JiS" kazim = one who suppresses 

anger/grief. depressed (act. participle in the scale 
of fall from kazama [luizm/kuzum], to suppress, 
conceal. See kAzimin at 3:134. p. 207. n. 13). 

2. ttjjrt yalawdrd = he hides, conceals himself. 

disappears (v. iii. m. s impfct from lawArA. form 
VI of ward [ wary), to hide, to conceal, to kindle 
See yuwari at 7:26, p. 473, n. I). 

3. 4.1 . — < yumsiku - he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from ' amsaka , form IV of 
masaka[mask), to hold, to grab. See amsakna at 
5:4. p. 329, n I). 

4. Oj* hun = disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. See at 6:93. p. 430, n. 1. 

5. yaduisu = he burys. inserts, instils, 
infuses, interpolates, smuggles (v. iii. m. s. impfct. 
from dassa [dass], to bury, to insert.). 

6. .Wtj, yu 'akhidhu ■ he blames, censures, lakes 

to task, punishes (v. iii. m. s impfct from 
akhadha, form III of 'akhadha [ akhdh], to take, 
to get See at 5:89, 373, n. 4). 

7. i. e , on the earth. 

8. jwy i nu ’akhkhiru = we delay, postpone, put off 

(v. i. pi. impfct from 'akhkhara, form II from the 
root 'akhr See at 11:104, p. 715, n. 2). 

9 J»' Vj/af (pi. 'djdl) = appointed time. term, 
date, deadline. See at 15:5, p. 808, n. 2. 

10. —• musamman (s.; pi. musammaydi) = 
specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle (m s. ) from sammd (to 
name), form II of sumd [.tumuww/ samd"]. to be 
high See at 14:10, p. 790, n 7). 

11. yasta'khtruna = they put off. seek 

to defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from 
islakhara. form X from the root akhr See at 
15:5, p. 808, n. 7). 

12. yastaqdimuna = they seek to bring 

forward, advance (v. iii. m. pi. impfct. from 
isaiaqdama, form X of qadima [queium], to arrive, 
to reach. See at 10:49, p. 655. n. 7). 

13. dyu£, yakrahCna = they detest, dislike (v. iii. 

m. pi. impfct. from kariha ( karh/ kurh/ kardhah/ 
kardhivah], to detest. See kanha at 10:82, p. 666, 

n. 12). 
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the fire and they shall be 
rushed in. 1 

63. By Allah, We indeed sent 
out 2 to peoples' before you; 
but Satan embellished 4 to 
them their deeds. 5 
So he is their patron today 6 
and they shall have 
a punishment most painful. 7 


64. And We have not sent 
down on you the Book but 

for that you clarify 8 to them 
what they differ 9 in, 
and as guidance and mercy 
for a people who believe. 
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65. And Allah sends down 
from the sky water 

and gives life 10 therewith 
to the land after its death." 
Verily therein 12 is a sign" 
for a people that listen. 14 

Section ( Ruku 1 ) 9 

66. And you have in 

the livestock l5 a sure lesson. 16 


1. mufratun = (hose rushed in, hastened 
in. (passive participle from ’itfrala. form IV of 
faraia [fur6i/far(\. to be quick, rush. slip. miss, 
escape. See farra(/un at 12:80. p. 752. n. 2).] 

2. i. c.. sent out Prophets and Messengers. 

3. 'umam (pi ; s, ummah) = communities. 

nations, peoples, generation. See at 11:48. p. 695. 
n. 4. 

4 j,j zayyana * he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. hi m 
s. past in form II of zana [zayn], to decorate, 
adorn See at 8:47, p, 564, n. II). 

5 i. e., their deeds of polytheism, unbelief and 
disobedience 

6. i. e„ in this world. 

7. ,-Jt ’aHm = agonizing, anguishing, most 
painful. See at 15:50, p. 817, nil. 

8. js tubayyina (u)= you make clear, elucidate. 

explain, clarify (v. ii. m. s. impfet. from bayyana. 
form II of bdna [ bayan], to be clear The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb See at 
16 44, p 842, n. 5). 

9 i. e., in matters of the din l^ii^i ikhlalafu = 
they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. iii. m. pi. past from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf\, to come after Sec at 
10:93. p 670, n. 9). 

10. V-t ’ahyi = he gave life, revivified, saved 

life. (v. iii. m. s. past in form IV of (layiya 
(/nivah), to live. Sec at 5:32. p. 344. n. 3). 

11. i. e.. after it becomes dry and barren. 

12. i. e . in the sending down of rains and making 

plants and trees grow out of the earth. 

13. ’ayah (pi. -as ’dydl) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 16:11, p. 830. n. 12. 

14. Jy*—, yasma'&na = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi impfet from sarm'a [sum’ 
/samd'/samd'ah/masnui'), to hear. See at 10:67. 
p. 661. n 10). 

15. ft*,! ’an’am (pi.; s. y na’am) - grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
16:5, p 828, n. 11.16. v* ’ibrah (pi. s ibar) - 
lesson, example, warning, advice, rule, 
admonition See at 12:111, p. 762, n. 10. 
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We give drink' to you 
& from what is in their bellies, 2 
between excretions 3 and blood, 
as pure milk, 

($1 palatable 4 for the drinkers. 

67. And of the crops 5 of 
date palms 6 and grapes, you 
take out of it intoxicant 7 
and wholesome provision. 
Verily therein 8 is a sign 

for people that understand. 9 

68. And there communicates 

J your Lord to the bee 10 that 

you take up in the mountains 
houses and in the trees and 
in what they erect of trellis." 

69. Then eat of every fruits 
and follow 12 the ways 

of your Lord gently. 13 
There comes out 


I •(/*-' nusqt - we give dnnk. make (someone) 
drink, water, litigate (v. i. pi impfcL from asifd. 
form IV of saqd \suqy), to give a dhnk. See 

'asqaynd It 15:22. p. 812. n. 3). 

2. Ojk bulun (pi, sing. >. bain ) = stomachs. 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
6:139, p. 450. n. 4 

3. Here the producing of milk is explained in a 
very scientific and precise way, iy forth - 
excretion, excrement. 

4 sd'igh = palatable, tasty, pleasant to 
dnnk, easy to swallow (act participle from sdgha 
[sawgh/masdgh], to be easy to swallow. See 
yusighu at 14:17, p. 792, n. 13). 

5. thamarat (pi.; sing ihtutuirah) - fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 16:11. p. 
830. n II) ] 

6. nakhil = palm, date palm See at 16:11, p. 

830, n. 9. 

7. f*— sakar = an intoxicant, wine. See sakardi at 
15:72. p. 822. n. 4 

8. i. e.. in the provision of livestock, milk, fruits 
corns and many other things, such as honey from 
bees, as mentioned in the following two 'ayahs, 
there are ample indications of Allah's Power and 
Hand behind them 

9. o>is ya'qiluna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii m pi impfet. 
from tiqalu | aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. Sec at 16:12, p. 

831, n. 2). 

10. The bees' making hives in mountains, trees 
and trellis especially erected for them is out of 
Allah's prompting and ordaining for them, all 
aimed at providing the very beneficial honey for 
men. J>*; nahl = bee. 

II |J,»/| ya rnhuna - they erect a trellis/lattice, 
trellis, espalier See ma'rtuhdt at 6:141,451, n. 6. 

12. This is in continuation of what is 

communicated to the bee. uslukt = you 

follow, lake the way. travel, enter upon the course, 
behave (v. ii. f. s. imperative from saluka 
[sulk/iuluk], to follow (a road). See nasluku at 
15:12, p. 809. n. 9). 

13. Jli dhulul (pi.; s dhalul) = gentle{ammal), 
tractable, docile. See dhalul at 2:71. p. 33. n. 7. 
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of iheir bellies a drink, 1 
JLbiii varying 2 in its colour/ 
Therein is cure 4 for man. 
V&toi Indeed there is in this a sign 
yjij for a people that reflect. 5 
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70. And Allah creates you; 
then he causes you to die. 6 
And of you are those 
who are reverted 7 to 
the most despicable 8 of age 
so that they know not, 
after having knowledge, 
anything. 

Verily Allah is All-Knowing, 
All-Powerful. 


Section ( Ruku ‘) 10 
j V 71. And Allah sets 
^V V.', some of you above 9 others 
in the means of livelihood. 
So there are not those who 
\j^*> have been made to excel 


10 


I. i. e.. honey s' 1 /* sharab (pi. ashribah) 
drink, beverage See at 16:10, p 830, n. 4 


2. mukhtalif - diverse, different, varying, 
divergent (act participle from ikhtala/a, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
lukhlalifUna at 16:13, p. 831, n. 4). 

3. Oljlt 'alwdn (pi., s. lawn) = colour, hue. 
complexion, shades. Sec lawn at 2:69, p. 33, n. 1. 

4. Honey is of great medicinal value and it cures a 
multiplicity of ailments. »ua shifa’ * remedy, 
cure, healing. See at 10:57. p. 657, n. 10. 

5. dy/jc, yatafakkaruna = they reflect, meditate. 

ponder, muse, speculate (v. iii m pi. impfet. from 
tufakkara, form V of fakara \fakr], to reflect. See 
at 16:11. p.830. n. 13). 

6 Jjh yalawaffi = he takes fully, receives in 
full, causes to die (v. iii. m. s. impfet from 
lawajfa, from V of wafa [wafa VW/y], to be 
perfect, to fulfil. See at 10:104, p. 674, n. 5). 

7. >ji yuraddu = he or it is repulsed, returned, 
reverted (v. iii. m. s impfet. passive from radda 
[radd], to send back. See at 12:110, p 762, n 7). 

8. i e., to the age of senility. Jtyl 'ardhal (s.; 

pi ’arddhll/'ardhalun) = meanest, most 
despicable, lowest (elative of radhil, mean, low, 
despicable). 

9 J-iu faddala = he preferred, gave precedence, 
sets (someone) above (v. iii. m. s past in form II 
of fadala \fu<fl /fudul], to excel, to be in excess. 
See at 7:140, p 2516. n. 8). 

10. Jjj rizq (pl.J'j/' treaty) = provision, means of 
livelihood, food, sustenance See at 2:233. p. 116, 
n. II). 
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that will give back 1 
their means of living 
to those whom do possess 2 
’^4 their r 'ght hands’ 

so that they be equal 4 in it. 
<*^4*1 Is it then Allah's grace 
0 they disavow? 5 

>\j 72. And Allah has made for 
you from among yourselves 
spouses; 6 

of S^rj and has made for you from 
your spouses sons 7 
*- XA> -j and descendants, 

/ # V/ /// 

& (XS-bj and has provided you with 
the good things. 10 

JJaiut Is it then in the falsehood 11 
they believe 

J and in the grace of Allah 
0 they disbelieve? 12 

73. And they worship 
besides Allah 


1 ■ iS*j rddditn) |pl ; acc/gemtivc of rdddin'.t, 
rddd) = those who return, give bock (oct. 
participle from radda [radii], to send back The 
terminal nun is dropped because of ihe genitive 
construction. See yuraddu at 16:70. p 849, n. 7). 

2 <Sl. malakal = she owned, possessed, held 

(v. in. f. s post from malaka |milk /mulk/ milk] 
to possess Sec at 4:36. p 257. n. 7). 

3. i. e.. slaves oU,t 'ayman (pi.. $. ^ >U min) = 
nghl hands, oaths See at 16:38. p. 840, n. 5. 

4 dy sand' = straight, even, equal, same, alike. 
See at 7:193. p 540, n. 12 

5. yajhaduna = they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi impfet. 
from jahadu [ jahd/juhud\. to reject, to deny See 
at 7:51. p 485. n. 7). 

6. £ ljjt ’azu'&j (sing - }J zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, types, kinds zawj 
is used in Arabic for cither husband or wife and it 
means one of a pair See at 15:88, p. 825, n. 7. 

7. hanin (pi.; accusative/gcnitive of banun, s. 

ibn) = sons, descendants, offspring. See at 3 14 
p 159. n II 

8. iw ha/adah (pi.; s. ha/id ) = grandsons, 
descendants, offspring. 

9. lijj razaqa = he provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. iii m s. past from razq, to provide, 
bestow. See razaqnd at 16:56, p. 845, n. 7). 

10. All the good things in life. oU layyibdt (pi.; 

sing tayyibah) = good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things. See at 10:93 p 
670. n 8 

11. Such as the false and imaginary gods and 
goddesses JW< bu(il = vain, futile, untruth, that 

which is untrue, false, falsehood, baseless, void 
See at 7:139, p. 516, n. 6. 

12. byj&, yakfurdna = they disbelieve, turn 
ungrateful, deny (v iii m pi impfet from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 13:30, p 777 
n I) 
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those that do not own 1 
for them any provision from 

the heavens and the earth 
whatsoever 

nor are they capable of. 2 

74.So do not strike* for Allah 
similitudes. 4 
Verily Allah knows 
while you do not know. 

75.Allah strikes a similitude 
of a slave in possession 5 that 
has no power 6 over anything 
and of one We have given 7 
from Us handsome provision 
so he spends 8 out of it 
secretly 9 and openly. 10 
Do they equalize?" 

All the praise is for Allah; 
but most of them 
do not know. 


|, .HU, yamliku = he possesses, holds, 

dominates, owns, has power (v. iii. m s impfcl. 
from malaka [ malk/mulk/milk ], to take in 
possession. See at 10:31, p. 649, n. 4). 

2. The imaginary deities the polytheists worship 
do not have any power to posess and bestow 
anything, o yM' -i yastati'Qna = they arc able to, 

ore capable of. can afford (v. iii. in. pi. impfct 
from uiuru u, form X of ru‘u [row'], to obey. See 
vas tali’una at 2:273, p. 143, n. 3) 

3. iV Id tadribu = do not strike, hit, beat (v. 
ii. m pi. imperative (prohibition) from daruba 
\darb], to beat. See idribi at 8:12. p. 551. n. 2. 

4. •amihul (pi.; s. mathuUmilhl) = 

likenesses, similarities, resemblances, similitudes. 
See malhul at 6:160, p 462, n. 2). 

5. i. e.. in possession of his master. mamluk 
= owned, in possession (pass, participle from 
malaka. to take in possession, to own. See n I 
above). 

6. jJu, yaqdiru = he measures out, ordains, is able 

to (v. iii. m. s. impfct. from qadara [ 
qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See al3:26, p. 775, n. 6). 

7. Uijj razaqnd we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [ razq ], to 
provide, bestow. See at 16:56, p. 845, n. 7). 

9. sirran - secretly, privately, confidentially, 
hiddcnly. See at 14:31. p 798. n. 11. 

8. i. e.. in zakdh. uidaqah and in the way of 
Allah yunfiqu - he spends, expends (v. iii. 
m. pi. impfct. from unfuqu, form IV of na/aqa 
[rtafaq], to be used up. See at 9:99, p. 620, n. 3). 

10. jahran- openly, publicly, overtly. See 
jahr at 6:3, p. 392, n. 8. 


76. And Allah strikes 


11. bjy—t yaslawuna = they equalize, are at par 
(v. iii. m. pi. impfct- from irruwd, form VIII of 
sawiya [jiwun], to be equal. See istawiyani at 
11:24, p 686, n. 9). 
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1. r&t abkamu (s , pi. bukm) - dumb See hukm 
at 8:22. p. 554, n. 5. 

2. JT kail = burden, encumbrance, heavy, tired, 
weak 

3. Jy mania = Patron-Protector. Guardian- 

Protector, Sovereign, master Sec at 9:51, p. 599, 
n. 7. 


ihe instance of two men, 
jJ one of them dumb 1 who 

I 

O'has no power over anything 
while he is an encumbrance 
jo on his master;’ 

wherever he directs him 
he brings no good. 

Do there equalize 4 he 
ov and the one who enjoins 5 
justice 6 and is on 
a way 7 straight and right? 8 


4 iSy-t yastawt = he becomes equal, equalizes, 
becomes even, straight, regular, upright (v. iii. m. 
s. impfet. from islawa, form VIII of sawiya 
|sman], to be equal. See at 13:16, p. 770, n 13). 


5. y'-t ya’muru - he commands, orders, bids, 
enjoins (v. iii m. s impfet from ’amaru J om/j 
to order, to command See at 4:58, p. 266, no. 5). 


6. i. e„ the doing of justice in all matters. Jo* 

‘adl - impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 6:70, p 419, n. 5). 


Section (Ruku ‘) 11 
ajJ 77. And to Allah belongs 
o jllll the unseen of the heavens 

and the earth; 

and the issue of the Hour 9 is 
jl naught but as the twinkling 10 
of the eye" 

<> ^ :• '>... I? 

or it is nearer. 

jtiifVerily Allah is over 

everything Omnipotent. 13 


8. muUaqSm = straight, upnght, erect, 

correct, right. sound, proper (active participle 
from istaqdma, form X of qdma [qawmuh/qiydm], 
to stand up, to get up). See at 7:16, p. 469. n. 9). 


9. i. e.. the Hour of Resurrection 


10 . lamh = quick glance, twinkling 


12. i. e., in point of time. ^ jl *aqrab ■ closer, 

closest, nearer, nearest, more/most likely (elativc 
of qarib. See at 5:82, p. 370, n. 9). 


13. So He can cause the Resurrection to take 
place at any moment by simply making Ihe 
command 


qadlr = On 
All-Powerful. See at 5:120, p. 390, n. 12. 
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(XX>-! 78. And Allah brought you 

out 1 from the wombs 2 
Sy |'d of your mothers, 
te-'zza-i you knowing nothing, 
and He gave you ears' 

;iiiVfjJjijV'j and sights'* and hearts 5 
"JZ.Li that you might 
{£) express gratitude.*’ 

79. Do they not look at 

v ‘lul l the birds 7 made subservient 8 

i " 

in the midst 9 of the sky? 

None holds 10 them 
%i\y\ except Allah. 

Verily therein are signs 

3) for a that be,ieve - 

80. And Allah sets for you 
of your houses a dwelling" 
and provides for you 

>u»Vl out of the hides 12 of cattle 

l;Jj! houses which you find light 1 ' 
on the day of your trekking 14 


1 j/l ’akhraja - he ousted, dislodged, brought 

out, made [someone] set out, produced (v. iii m. 
s. past in form IV of khara/a [khuriij ], to go out, 
to leave. Sec at 14.32, p. 799, n 2). 

2 Ojk huiun (pi. sing. J* bam ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts See at 
16 66. p. 848. n. 2. 

3 ia/n‘ = hearing, to listen, sense of hearing, 
ears See at 11:20, p. 68$. n. 7. 

4. ‘absdr (sing basar) “ visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception See at 
15:15, p.810, n. 5). 

5 iaal ’afidah (pi.; s fu ad) = hearts See ai 
14:38, p. 801, n. 5 

6. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
OjjSoa tashkuruna = you (all) express gratitude. 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi impfet from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude See at 5: 89, p. 374. n. 4). 

7. >> tayr ( coll, n.; pl,*» luyur) = bird See at 
3:49. p 174. n. 10. 

8. i. e.. made to fly. olj*—• musakhkhardt ipl . s. 

musakhkhurah ) = made subservient, subjected, 
made serviceable, made useful (passive participle 
from sakhkhura, form II of sakhira [ sukhr/ 
maskhar], to ridicule, dcndc. See at 16:12, p. 831, 
n.l). 

9. y jaww (s., pi. ajwdVjiwd') “ midst, air, 
atmosphere, sphere, weather, environment. 

10 dJL-K yumstku = he retains, holds, grasps (v. 
iii. m. s. impfet. from 'amsaka, form IV of 
masaka [mark], to hold, to grab See at 16:59, p. 
846. n 3) 

11 sakan = means or time for rest, 
dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind. See at 9:103. p. 622, n. 10. 

12. julud (p|.; S. J1» jild) = skins, hides. See 
at 4.56. p 265. n. 8. 

13. o jJa c..', tastakhiffuna - you deem light, find 
light, lake lightly, disdain (v. ii. m. pi. impfet. 
from islukhaffa, form X of khaffa. to be light 
See khaffa at 8:66. p. 571, n. 5. 

14. fa'ii - journey, travelling, trekking 
(especially of a caravan). 


854 


Surah 16: AI-NaHI [ Pari (Juz') 14 ] 


and on the day of 
'^=^\ your staying; 1 

and out of their wool 2 
and their fur and their hair, 4 
lfurnishings 5 and utensils 6 
0 till a time. 7 

jjCi 81. And Allah made for you 

out °f w ^at he created 

y .it shades 8 

and He made for you 
out of the mountains 
{'■> shelters; 9 

and He set for you attires 10 
j^= ? that protect" you from heat 
and attires that ported you 
ikasC-t from your violence. 12 

Thus does Allah make full 13 
{&=£& Z'' His grace upon you 

that you might surrender. 14 

0 

\$J4 82. So if they turn away, 15 
then it is but upon you 


1. e„ staying at home MS 'iqamah = raising, 
lifting up. setting up. staging, stay, sojourn (verbal 
noun in form IV of qdma [quwmah/qiyam], to get 
up See muqim at 15:76. p. 823. n. 2. 

2. 'aswdf (pi ; s .iii/) = wool 

3. jVy' 'awbir (pi.; s. wabar) - hair, fur of 
camels and goals (used for making tents) 

4 jUi! ’ash'ar (pi.; s. sha’r) = hair. 

5. dAlt 'athath = furniture, furnishing. 

6. mala ' (pi, 'amii'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, utensils, object of delight, enjoyment See at 
12:78, p 751, n 7. 

7. i. c , till the end of one's lifetime 

8 i. e , objects to take rest under the shades of. 
JyU* zitil (p| ; s zill) « shadows, shades See at 
16:48. p 843. n 5. 

9. jUl 'akndn (pi.; s, kann/kmn) " shelters, 

retreats, nests, homes Sec ' akinnah at 6:25, p. 
400, n. 5. 

10 sarSbll (pi.; s. JWj— sirbdt) = 

garments, apparels, attires, dresses, coals of marl. 
See at 14:50. p. 805, n. 5. 

11. yl laqt = she or it protects, guards, 
safeguards (v. iii. f. s, impfet. from waqd ( waqy/ 
wiqayah), to guard, safeguard See ittaqu at 
16:2. p 828. n 5). 

12. ^ ba's = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'ta. hurl, harm, violence) See at 4:84, p 278, 
n. 9 

13. i. c . He provides for all your needs and 
requirements in life. ^ yulimmu = he completes. 

makes full ( v. iii. m. s. impfcL from alamma. 
form IV of lamma [lamam]. to be completed. See 
at 12:6. p. 724, n. 2). 

14. i. e , to Allah, accepting Islam 
tuslimuna = you surrender, submit yourselves, 
resign yourselves (v. ii. pi. impfet. from 'aslama, 
from IV of sahnui |saliimah /saldm], to be safe, 
secure. See nushma at 6:71. p 420. n. 9). 

15. ijly lawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. iii. m. pi. past, from la walla, form V 
of waliya. to be near. See at 9 :92. p. 617, n. 3). 
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to communicate 1 explicitly. 


sf 

<u'o*ju 


83. They recognize 7 
the graces of Allah, 
then they disavow 4 them; 
and most of them are 
unbelievers. 

Section ( Ruku ‘) 12 

84. And the day' We shall 
raise 6 from every nation 

a witness 7 and then 
no leave will be given* 
to those who disbelieve 
nor will they 
be allowed to please. 9 


85. And when there will see 


0 


V-> 

•A 

J 


> 


those who do wrong 10 
the punishment, 
it will not be mitigated" for 
fitpr* them nor shall they be 
given respite. 


1. baldgh (pi. baldghdi) = communication, 
proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey. Sec at 16:35, 
p 839, n 2. 

2. j~r mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarities (act. participle from ’abana. form IV of 
bina [bayn/baydn], to be clear, evident See at 
16:35, p. 8839, n. 3. 

3. Oy/v ya'rifuna = they know, recognize, arc 

aware of (v. Ui. m. pi. impfet. from 'arafa 
| ma’rifah/ 'irf&n], to know, to recognize. See 'at 
12:62. p 744, n. 13). 

4. Jyunkiruna = they disavow, deny. 

pretend not to know (v. iii. m. pi. impfet. from 
ankara, form IV of nakira [ nakur/ nukr/ nukur/ 
nukir), not to know. Sec yunkiru at 13:35, p. 780. 
n. 10). 

5. i. e . on the Day of Judgement 

6. Cju nab'alhu = we raise, raise up. resurrect, 
revive, send out (v. i. pi. impfet. from ba'lha 
Ihu'i/i). to send out. to raise See yab'alhu at 
16:38. p 840. n. 6). 

7. s-yi- shahid (s.; pi shuhadd') = on-looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fail from shahida [shahid], to see, to 
witness. See at 13:43. p783. n. 5). 

8. i. e . to make excuses Oiji yu'dhanu = he is 
given leave, permission (v. iii. m. s. impfet. 
passive from adhma ]idhn\, to allow, to listen. 
See yu dhana at 9:90, p. 616, n. 3). 

9. i. e.. to please Allah by doing good deeds 
Jj.v. yusla'labdna = they are allowed to please 
(after being censured), to make amends (v. iii. m 
pi impfet. passive from isia'laba. form X of 
'alaba | ulb/mu 'lab], to blame, censure). 

10. i. e , by committing kufr (unbelief) and by 

setting partners with Allah Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. zalamQ = they did 

wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
14:44. p. 803. n. 7). 

11. lAA** yukhaffafu = he or it is lessened. 

lightened, mitigated (v. iii. m, s. impfet. passive 
from khaffafa. form II of khaffa [khiffah], to be 
light. See at 3:88. p. 190. n. 6). 
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Cj&lj 86. And when there will see 
those who set partners' 
the partners of theirs, 2 
they will say: "Our Lord, 
^ these are the partners of ours 
whom we used to invoke 3 

km 

besides You.” 

* But they will throw 4 at them 

jjilf the saying: 

"You indeed are liars." 5 

87. And they will render 
to Allah that day 
the submission; 6 
and lost 7 to them will be 
what they used to fabricate. 8 

88. Those who disbelieve 
and prevent 9 from 
the way of Allah, 

We shall increase 10 for them 
a punishment over 
the punishment" 




9 

hi\ 

0 
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1. i.c . when the polytheists will see on the Day of 
Judgement, tjf 'ashraku they set partners, 

associated (v. iii. m pi. past from ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ shankah ], to share. See at 
10:28. p 648. n. 3). 

2. i. e . the partners they set with Allah 

3. ijpJi. nod'll = we call, invoke, invite (v. L pi 

impfct from da a [du'd'|. to call to summon See 
tad'una at 14:9, p 789. n. 7). 

4 'alqaw = you threw, cast, flung, deliveitd, 
hurled (v. iii. m pi past from alqd. form IV of 
laqiya [/li/d' /luqvdn Auqy AuqyahAuqan], to 
meet. Sec 'alqd at 16:15. p. 831. n I). 

5. The false deities will be given power to speak 

out and they will disavow having asked anyone In 
worship them . kadhibun (pi.; sing. ~*S 

kddhib) = those that lie. liars, untruthful (active 
participle from luidhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbahf 
kldhbah). to lie See at 9:107. p. 624. n.6). 

6. i. e , they will acknowledge Him to be soley and 
exclusively deserving of worship and obedience. 
fX- salam = peace, submission, surrender See at 
16:28. p 836. n 2. 

7. i. e.. the false deities will be of no avail to the 
polytheists on the Day of Judgement. dalla * 

he lost way. went astray, strayed from (v. iii. m s. 
past from dalal/dalalah. to loose one's way See 
at 10:108. p 676. n. I). 

8. i. e.. of false gods and goddesses 

yaftaruna a they fabricate, moke up. invent 
falsely, trump up. calumniate (v. iii. m. pi impfct. 
from iftard. form VIII of fara [j> /ary), to cut 
lengthwise, to fabricate See at 11:21, p 685, n. 
10 ). 

9. i. e., prevent others saddu = they turned 
away, diverted, deterred, dissuaded, repelled, 
prevented, barred (v. iii. m. pi past from sadda 
[sadd\, to turn away. Sec at 9:9, p. 580, n. 9). 

10. Vsj zidnd m we increased, augmented, inode 

more (v. i. pi past from zdda [zayd/ziddah], to 
increase See la+azidunna at 14:7. p 788, n. 5). 

Ii i. e.. one punishment for their own unbelief 
and disobedience and another punishment for 
their preventing others from the way of Allah. 
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because they use to 
0 .<" 1 . * make mischief. 1 


[jj 89. And on the day 2 
We shall raise’ 
jCi among every nation 
a witness 4 against them 
i * rr iii < j' from among themselves; 
and We shall bring you 
as a witness against these.' 
Ujy And We have sent down 
upon you the Book as 
an exposition 6 of everything; 7 

LTj tfi mj and as guidance and mercy 
'Jj&j and good tidings 8 

QctuUiu for the Muslims. 

Section ((Ruku‘) 13 
'oj ^90. Verily Allah enjoins justice’' 
and the doing of good deeds, 10 
and giving to kinsmen," 
and forbids the vile deeds 12 
and the disapproved" thing 
jf&j and oppression. 14 


I i e.. by their unbelief and by preventing others 
from the nght path. o>-i—v yufsiduna = they make 
mischief, cause disorder, spoil (v. in m. pi. 
impfet. from ’a/sada, form IV of fasada 
[fasad/tuMuf], to be bad See yufsidu at 13:25, p. 
775, n. 2). 

2. i. c., on the Day of Judgement. 

3 nab’athu = we raise, raise up. resurrect, 

revive, send out (v. i. pi. impfet from ba'lha 
Iba’th], to send out, to raise. See at 16:84, p. 855, 
n. 6). 

4. The Prophet or Messenger sent to every people 

for their guidance will be brought forward as 
witness against them. shahid (s. pi. 

shuhadii ) = on-looker, spectator, witness, martyr 
(act participle in the scale of fa'll from shahida 
\shuhdd\. to see. to witness. See at 16:84, p 855. 
n. 7). 

5. i. e,, the ummah of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

6. 01*1 tibydn = exposition, explanation, 
illustration. 

7. i. c., of everything they need for conducting 
themselves nghtly and correctly in this life. 

8 i. e., the good tidings of forgiveness, reward and 
blissful life in the hereafter. *ir~ bushri = glad 
tidings, good news. See at 12:19, p 728, n. 4 

9 i. e . the doing of justice to all - particularly 
giving Allah His due by worshipping Him Alone 
sincerely and exclusively and paying fellow-beings 
their due . Jo* 'ad! = impartiality, equity, justice. 

fairness, equivalence, equivalent. See at 16:76. p. 
852. n 6) 

10. i. c . the deeds enjoined and approved by the 
Qur’&n and sunnah. u<—»-> ’ihsdn ■ doing good 
things, charity, benevolence, righteousness. 

11. Jijib if! dhial-qurbd - near relations, those 
close by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 

12. iU*i fahshd‘ - vile deeds, sins, atrocious 
crimes, adultery, fornication (see at 12:24. p. 730. 
n. 9). 

13. munkar (pi. munkurdt) = detested. 

disapproved (passive participle from ’ankara, 
form IV of nakira [nukar/nukr/nukdr/naklr], not 
to know, to deny. See at 9:71, p. 608, n. 5). 

14. baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance See at 7:33, p 476. n. 9. 
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He exhorts 1 you that you may 


bear in mind. : 




'j&y&i; 

>»dus>-Ja_j 


4 


91. And fulfil' 
the covenant 4 of Allah when 
you have made the covenant; 
and never break 5 the oaths 6 
after their confirmation 7 
while indeed you have set 
Allah over you as guarantor.® 
Verily Allah knows 
what you do. 


92. And be not like her who 
Q> i . tears apart 9 her yam, 10 

dd, a ^ ter > l is strong, into fibres" 




> 


id; by taking your oaths 


1 ^* "Stio as trickery 12 between you 


when one nation is more 

• “"f / | ■, 

JiOu'Ji numerous than another. 

Allah but tests 14 you by it. 
And He will surely make 
clear 15 to you 


1 >5T>£ 


1 Ju, ya'izu he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m *. impfci from wa azu (wa'z) ■ to 
admonish, to preach. See at 4:59, p. 266, n. II). 

2. dj/’j-" tadhakkarunal laladhakkaruna) - you 

bear in mind, remember, receive admonition, lake 
heed (v, ii. m pi impfci from ladhakkara, form 
V of dhakara [ dhikr / ladhkdr], to remember Sec 
at 16:17. p. 832. n 7). 

3. 'awfu - you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wqfd [wafd 1. to fulfil. See at 7:85. p. 398, n 8). 

4 'ahd (s.; pi. ’uhud) * covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 13:20, p 
773, n 5. 

5 ~i Id lanqudu - do not brcalt/violate/ 
tnfnnge/invalidate/tear apart (v. ii. m pi. 
imperative prohibition) from naqarla [ naqd], to 
break, to violate. See yanquduna at 13:25, p.774, 
n. 12). 

6 ‘ayman (pi , s. yamin) = nght hands, 
oaths See at 16:31. p. 850. n. 2 

7 •»!fy lawkid = confirmation, affinnatron. 
assuring, emphasizing. 

8. kajn (s.; pi ku/ald ) = guaranlor, surety, 
sponsor 

9 naqadal = she tore apart, broke, violated, 
invalidated (v. iii. f. s. post from naqd. Sec n. 5 
above 

• 0- Jj* uhazl ^ yam. spun thread, spinnmg. 

11. ankdth (pi , s. naklh) • breaches, 
fibres 

12. dakhal- deception, tnckcry, 
derangement, disorder 

13. i. c,, do not break the covenant with a party 
because you get a more numerous group in your 
favour, jyjt arbd - more numerous. 

14. jL, yablu = he tests, tries, (v. iii. m. s. impfet 

from bald [balw / bald'], to test, to try See 
yabluwa at 11:7, p. 679, n. 9). 

15. j-ed la+yubayyinanna - he indeed makes 

clear, elucidates, explains, clarifies (v. iii. m. s 
impfet. emphatic from bayyana, form II of bdna [ 
bayan], to be clear. See yubayyma at 1639. p. 
840. n 7. 
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alv;U p^ on the Day of Resurrection 
what you used to 

("Joyiucaj be in disagreement about. 


93. And if Allah willed 
He would have made 2 you 
ijone community; - ’ 
but He lets stray 4 
c?> whom He will. 
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and guides 5 whom He will; 
and you will surely be asked 6 
about what you use to do. 

94. And do not take 7 your oaths 
as deception 8 amongst you 
lest there should slip 9 a foot 
after its being stable 10 
and you taste 11 evil 
for your having prevented 12 
from the way of Allah 
and you get a punishment 
very grave. 


1. i. e„ your disagreement about believing in Allah 
and His Messenger. o > « U; takhtalifuna you 

(all) disagree, differ (from one another), are at 
variance, dispute, quarrel (v. ii. m. pi. impfet 
from ikhlalufa, form VIII of khala/a \khalf ] to 
follow, to succeed. Sec at 6:164. p. 463. n. II). 

2. ja'ala = he made, set. put. placed. 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to pul. 
See ja'alnd at 10: 67. p. 661. n. 6). 

3.1. e., of believers. Muslims »*t •ummah (pi. fi 

umam) = community, people, nation, generation, 
species, class, category, faith, model, period of 
time. See at 16:36, p. 839. n. 5. 

4. i. e . because of one’s unbelief and rejection of 
the truth, and as of justice on Allah’s part. J-*< 
yudiltu - he lets go astray, lets stray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s impfet from 'adalla. form IV 
of t/alla [dalal/ dalStah), to go astray Sec at 
16:37. p 840. n I). 

5. i. e.. because of one’s belief and acceptance of 
the truth, and as of grace on Allah’s part. 

6. jLu) la+tus 'alunna = you will surely be asked/ 

questioned/interrogated/ enquired (v. ii. m. pi 
passive impfet. from sa’ala [su'd!/ nuu alah), 
to ask. to enquire, to implore Sec Ui+nas'atanna 
at 15:92. p 826. n. I). 

7. tjiaul V IS taltakhidhu = you (all) do not 
take/ adopt (v. ii m pi. imperative [prohibition] 
from tllakhadha, form VIII of 'akhudhu ( 'akhdh], 
to lake See at 16:51. p. 844. n. I). 

8. J*> dakhal deception, trickery, 

derangement, disorder See at 16 :92, p. 858, n. 
11 

9. Jj< tazlUa(u) - she or it slips. / on, topples (v. 

iii. f. s. past from zalla [ zalal ), to slip, stumble, 
err. The final letter takes falhah because of a 
hidden 'an in the causal fa‘ coming before the 
verb. See istazalla at 3:155, p 216, n. 10) 

10. ojyi thubut - to be firm/strong/stable 

11. Ijijii tadhuqG(na) = you (all) taste (v. ii m. 

pi. impfet from dhdqa [dhawq/ mad hut/], to 
taste See dhSqi 10:52, p 656, n. 2). 

12. flxiur sadadtum = you prevented, turned 
away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, barred (v. ii. m. pi. post from sadda 
[sadd], to turn away. See saddu at 16:88, p. 856, 
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95. And do not buy 1 


with the covenant of Allah 


a small value. 2 


Verily what is with Allah,’ 


that is better for you 


if you are 


in the know of. 


96. What is with you 

T" * 

JuCj 

will be exhausted; 4 

aifjCtlaj 

and what is with Allah 

¥ 

will abide. 


And We shall surely award 5 

ESmo# 

those who bear with patience 


their reward 6 


by the best 7 of what they use 


to do. 


97. Whoever does 


a good deed, 8 


of male 9 or female, 10 


and is a believer. 

•> 

We will make him live" 

/ / 

a good life, 12 


1. 'i lu tashtaru « you (all) do not buy (v. 

ii. m. pi imperative (prohibition) from shard 
[shtran / third to buy, sell. See al 5:44, p. 351, 
n.6). 

2. i. e.. do not get a little worldly benefit by 
breaking a solemn covenant thaman (pi. jcJ 
athmdnA-1 alhminah) “ price, value See at 
5:106. p. 382, n. 13. 

3. i. e.. of reward on account of your good faith 
and fulfilment of covenant. 

4 ai* yanfadu = he or it runs out. wears out, is 
deplcled/cxhnustcd/uscd up (v. iii. m. s impfet. 
from nafada | nufad/nafdd ). to be exhausted/used 
up) 

5. la*najiiyanna = we shall surely 

award/reward . recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. impfet. from jazA (/aid'], to recompense 
See nay/ at 12:75, p 749. n. 14). 

6 /»•! ‘ajr (pi. tf d 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration. See at 16:41, p. 841, n. 6). 

7. j —»-l ’ahsan = better, fsurer/faircsi, more/most 
handsome, mote/mosl befitting. Elative of hasan. 
good, beautiful. Sec at 4:125. p. 299, n. 6. 

8. siUh = good, right, proper, sound (acL 
participle from salaha/satutui (saltW suluk/ 
maslahah], to be good, right, proper See al 
11:46. p.694. n. 4) 

9. jf j dhaJcar (s.; pi dhukur/dhukurah/dhukrdn) 
= male. Sec at 4:124. p. 299, n. I. 


10. ’unthd (s.; pl. 'tnalh/andlha ) = female, 
feminine. See al 4:124, p. 299, n. 2. 

M la*nuhyiyanna = we shall surely make 

live, give life, animate, enliven (v. t. pl. impfet. 
emphatic from 'ahya. form IV of hayiya 
|AuyaA), to live. Sec nuhyi at 15:22. p. 812. n. 5). 

12 i. e.. in this world 
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and shall surely reward'them 
by the best of 
what they use to do. 




^J V 4 
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98. So when you recite 2 
the Qur’an 

seek refuge 3 with Allah 
from Satan the accursed. 4 

99. Verily he has no power 3 
over those who believe 
and on their Lord 

they rely. 6 


-Li 3 Cj^ 100. His authority is but 
rjfjt over those who 
£jj£' take him as patron-friend 7 
and those who 
set partners 8 with Him. 

' 0 

Section (Ruku *) 14 

101. And when We change 9 
Ij'i a revelation 


1. jiyd ta+najziyanna = we shall surely 

award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i pi. impfet. emphatic from jazA [juzu '). to 
recompense. See at 16:96. p. 860. n. 5). 

2. o !} qara'ta = you read, recited, studied (v. ii. 
m. s. past from qara'a ( qird'ah), to read, recite). 

i<u-.l ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m. s. imperative from ista ‘adha, form X of 
•ddha [awdh/'iy&dh / ma'Qdh). to seek protection. 
See at 7:200. p. 543. n. 3). 

rajim - accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa'il from rajamu \rajm\, 
to stone, to curse. See at 15:34. p. 814, n. 7). 

5. jlU- sultan » authority, power, mandate, rule, 
sanction. Sec at 15:42, p 816, n. 3. 

6. OjlTyj yatawakkaluna = they depend, rely, put 
their trust in, appoint os representative (v. iii. m. 
pi. impfet. form tawakkala, form V of wakala 
(wakl / wukul]. to entrust. Sec at 16:42, p 841. n. 
9). 

7 Satan can have no power over one who believes 
in Allah and relies on Him. It is only those who do 
not believe in Allah as their Only Lord and 
exclusively deserving of worship and take Satan as 
friend that become the victims of his delusion and 
misguidance. 0 jijk yalawallawna = they take as 

friends, they turn away, desist, refrain (v. iii. m. 
pi. impfet. from tawalld, form V of waliya, to 

come near See at 5:80. p. 369. n. 5). 

8. Afjl* mushrikun (pi.; s. mushrik) » 

polytheists, those who set partners with Allah 
(active participle from ashraka. form IV of 
shurika [shirk/ shirkah/ shankah). to share. See at 
12:106. p 760. n. 9) 

9. The ayah emphasizes the fact that Allah 
substituted the Qur'ln for the previous revelations 
and scriptures. tiU| baddalna = we replaced, 
substituted, changed, exchanged (v. i. pi. past 
from baddala. form II of badala [ badl ]. to replace 
See at 7:95, p. 502, n. 12). 
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in place of another 
revelation, 

and Allah knows best 
what He sends down, 1 
they say: "You are but 
a forger." 2 
Nay, most of them 
do not know. 






© ovjlHi 


102. Say: "There brought it 
down' the Spirit of Holiness 4 
from your Lord in truth 
to make firm 5 those who 
believe 

and as guidance and good 
tidings 6 for the Muslims. 


puJSjj 
» r \*v> 





103. And indeed We know 
that they say: "There but 
teaches him a human being." 7 
The tongue of the one 
they unjustly insinuate* 
is foreign, 


I Jj* yunaizitu = he sends down, causes lo 

descend (v. in m. s past from nazzala, form II of 
nazala [nuziif], to come down. See yvnazztl at 
7:33, p 476. n. 12). 

2. The unbelievers alleged, as they still do. that 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, himself forged the revelations. The 'iyah 
refutes that allegation. muftarin (s., pi 
muftarun) = forger, one who fabricates lies, 
slanderer, calumniator (act. participle from iftara, 
form VIII of fard (jy /ary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See yaftaruna at 16:87. p. 856. n 8). 

3. The refutation of the unbelievers is continued in 
this ‘iyah and it is pointed out that the ayahs of 
the Qur'3n were brought down by the angel Jibrtl, 
whose another name is Rdb ul-Quds 

4 i. e.. fibril 

5. i. e . to make firm the faith ( imdn) of tbe 
believers yuthabbila(u) = he makes firm, 

stabilizes, fastens, establishes (v. iii. m. s impfet. 
from thabbata, form II of lhabala [ ihabat / 
ihuhui]. to be firm, fixed. The final letter takes 
lalhah because of a hidden ’an in li (of 
motivation) coming before the verb Sec at 8:11, 
p 550, n. 9) 

6. i. e., good tidings of Allah's forgiveness, 
reward and blissful life in the hereafter, ayu 
bushra = glad tidings, good news. See at 16:89, 
p 857, n. 8 

7. The unbelievers further alleged that some oilier 
person taught the Prophet. peace and blessings of 
Allah be on him, to produce the Qur’an This 
allegation itself constitutes an admission on the 
part of the unbelievers that the Prophet himself 
did not know reading and writing. 

8 This part of the dyah constitutes a three-fold 
refutation of the unbelievers allegation. It 
characterizes the allegation as an unjust 
innuendo, ilhdd, it points out that the person they 
hinted ai spoke a foreign tongue and therefore 
incapable of instructing the Prophet who did not 
know any foreign tongue: and that it was also 
impossible for that person to compose the text of 
the Qur'an which is in perfect Arabic. OyJwJ, 

yulhiduna = blaspheme, deviate, digress, pervert 
profane, unjustly, hint, insinuate (v. iii. m. pi 
impfet. from ‘allyada. form IV of lahada, [u»J 

lahd\. to dig a grave, to deviate from the right 
course, to apostatize). 
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oO\I^J while this is a tongue 
manifestly Arabic. 

0 





0JLjUu* 


104. Verily those who 
do not believe 
in the signs 2 of Allah, 

Allah does not guide 1 them, 
and they shall have 
a punishment most painful. 4 


ySjjXi SI 105. There but fabricates 5 
v-j£3t the lie 6 

those who do not believe 

k0 

in the signs of Allah; 
pi and they are the ones 

telling lies. 7 

0 






106.Whoever disbelieves 8 in 
Allah after having believed, 
save the one who is coerced’ 
while his heart is content 10 
with the faith; 
but he who opens 11 


1. jr* mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifles (act participle from 'abana, form IV of 
bana [hayn/baydn], to be clear, evident See at 
16 82. p. 855, n 2 . 

2. ol/ 'aval (sing, ayah) * signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 15:1. p. 807. n. 2. 

3. <^- 1 * yahdl = he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfet. from hadd [hady/ hudan / hiddyah], 
to guide, to lead. Sec at 12:52. p. 742, n. I). 

4. fJ ’atim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful . Sec at 16:63, p 847, 

n. 7. 

5. This ‘ayah is a further rebuttal of the allegation 
of ihe unbelievers that ihe Qur'an was composed 
by the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, or someone else; and it categorically 
states that it was the unbelievers who fabricated 
the lie about the Qur'an yaftari = he or it 
trumps up. fabricates, makes up. invents falsely, 
slanders (v. iii. m. s. impfet from iftaru, form 
VIII of fard [/ary), to cut lengthwise, to fabricate. 
Sec yaflaruna at 16:87, p.856 . n. 8). 

6. w'is" kadhib - lie. falsehood, untruth, deceit. 
See at 7:89. p. 500. n II. 

7. kddhibun (pi; sing. kadhib) a 

those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kudhuba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie Sec at 16:186. p. 856. n 5). 

8. kafara = he disbelieved, denied, turned 
ungrateful (v. iii. m. s. past from kufr. to 
disbelieve, to cover. See yakfuruna at 16:72, p. 
850. m 12). 

9 'ukriha = he is coerced/ compelled/ 

constrained (v. iii. m. s. past passive from 
'akraha, form IV of kariha ( karh/ kurh/ 
kurahuh/ kurdhiyah], to detest. Sec yakruhuna at 
16:62. p. 846. n. 12). 

10 mulma'inn = content, contented, at 

rest (act. participle from itma anna See 
lalma'innu at 13:28, p. 776, n. 13). 

11. £sharaha = be opend, laid bare, exposed, 

expounded, explained, elucidated, cut to slices (v. 
iii. m. s. past from sharh, to cut, to open. See 
yashrah at 6:125, p. 444, n. 2). 
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to unbelief a heart, 1 
upon them shall be 
the wrath 2 of Allah 
and they shall have 
a punishment very grave.' 

107. That is so because they 
prefer 4 

the worldly life 

to the hereafter 

and that Allah does not guide 

the disbelieving people. 5 

108. They are the ones 
Allah set a seal 6 
over their hearts 

and their hearing 7 
and their sights; 8 
and they are the ones 
heedless. 9 


Lv 109. No doubt 10 


il they will be in the hereafter 


1. jJ-» sadr (*.; pi. sudur) ■ breast, chest. 

bosom, heart, front, beginning. See sudur at 
15:97, p. 826, n. 9. 

2. —*» ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 8:16, p 552, n. 6. 

3. fjia. ‘aztm - great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 15:87. p 825. n. 4). 

4. istahabbu - they preferred, liked. 

deemed desirable (v. iii. m pi. past from 
islahabba, form X of habbu \hubb], to love. See 
at 9:23, p. 585, n. II). ‘ 

5. Note that this ’tiyah, as also 'dyah 104. very 
categorically say that Allah does not guide those 
who do not believe. So belief i'imdn) is 
fundamental to the receipt of guidance from 
Allah 

6. i.e.. because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth taba'a = he set a seal, 
imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from tab', 
to impress, to set a seal. See at 4:155. p. 314, n. 
5). 

7. Similarly their cars and eyes arc rendered 
incapable of listening to and understanding the 
truth and seeing the light of guidance, iani‘ 

= hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
16:78, p. 853. n. 3. 

8. 'absur (sing. ^ basar ) - visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
16:78, p.853, n. 4) 

9. oy*U ghifMn • negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act 
participle from ghafula [ghaflah/ ghuful ), to 
neglect, to ignore. See at 12:13, p. 726, n. 5. 

10 f y'i la jarama = no doubt, surely, certainly, 
of course. See at 16:23, p. 833, n. 11. 
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j',C_A the ones in loss.' 


110. Then, verily your Lord is, 
Ij/iU for those who migrated 2 


k2J 




y> after they had been tried 1 
i /i^ <- and moreover fought 4 
s&s and bore with patience, 5 
verily your Lord is 
after that indeed Most 
Jj Forgiving, Most Merciful. 


Section ( Ruku ‘) 15 

1. On the day 6 




every individual 7 will come 
jjiU arguing 8 for himself; 

£yj and fully paid 9 will be 
or ii jL-, each individual 

1 \: what it wrought and they 
will not be wronged."’ 


112. And Allah strikes" 
the instance l2 of a habitation 1 ' 
that was secure 


•Oal.C* 


I khdsirun (pi . s. khasir) = losers. 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khmr /khasdr /khasdrah 
/ khusran ] to lose. See at 12:14, p. 726, n. 7). 

2. hajaru - they migrated, emigrated (v. 
iii. m pi. past from hajaru, form III of hajaru 
[hijr/hijrdn],to emigrate Sec at 16:41, p 841. n.l). 

3. i. e„ oppressed and persecuted. futmd = 
they were tried, put to test (v iii. m pi past 
passive from futunu \Jutn/Jutun\. to turn away, to 
pul to trial. See yuftundna at 9:126, p. 633, n. 
4). 

4 i. e„ in the way of Allah. ljA*W jdhadCi = they 

fought, struggled hard, strove (v. iii. m. pi. post 
from jdhada, form III of juhailu \jahd], to strive. 
Sec at 9:88. p 615. n. 4) 

5. i. e . bore with patience all the hardships and 
sufferings for the sake of Islam, sabaru = 

they bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. 
past from tabaru ( sahr ]. to be patient See at 
16 42. p 841. n. 8) 

6. i. e.. on the Day of Judgement. 

7. nafs (s.; pi. nufus/'unfus>= living being, 
person, individual, nature, self. See at 6:151. p. 
457. n 8. 

8. JsUJ tujddilu = she or it argues, debates, 

controverts (v. iii. f. s unpfet. from jddalu, form 
III of jadalu (Ja. jadl], to tighten. See yujiidiluna 
at 13:13, p. 769, n 4). 

9. i.e., justly rewarded or punished, jy luwaffd 
= she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed 
( v. iii. f. s. impfet. passive from wuffd. form II of 
wafu [wufu], to fulfil, to redeem, to live up to 
Sec at 3:161, p 219, n. 4), 

10. i e . everyone will be recompensed according 
to one's deeds. uyJii, yu;Iamuna = they arc 
wronged, done injustice, oppressed (v iii in. pi 
impfet. passive from lulamu [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 10:55, p. 657, n. 2). 

11. daraba = he struck, hit. beat (v. iii. m s. 
past from flarb. to beat. See at 14:24, p. 796. n. 6 

12. mat hat (pi. Jis-I umihdl) = simile, likeness, 
example, parable, model, ideal See at 3:117, p. 
201, n 10. 

13. s } qaryah (s.; pi. a> quran) = habitation, 
town, village, hamlet See at 15:4. p 808, n. 3. 
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and contented, 1 


there coming to it 


its provision in abundance 2 


from every place, 

» // / X 

but it turned ungrateful 3 


to Allah's blessings. 4 


So Allah made it taste 3 


the clothing of hunger 6 

g 

and fear 7 


because of what they used 


to do. 8 

Jojj 

113. There had indeed come 


to them a Messenger 

rri 

from among them 


but they cried lies 9 to him. 


So there seized 10 them 


the punishment while they 


were doing wrong." 

l L.\j& 

114. So eat of what 

at; 

Allah has provided 12 for you 


I The allusion is to Makka before its submission 
to Islam ■•■li . mutma’innah (f., m mu(ma'inn) 
= content, contented, at rest (act. participle from 
lima anna See mutma'inn at 16:106, p. 863. n. 
10 ). 

2. Ofj raghad - ease and abundance; see at 2:58, 
p. 27. n. 5). 

3. asjiS’ kafarat = she turned ungrateful, 

disbelieved, denied (v. iii. f. s. past from kafaru 
[kufr], to disbelieve, to cover. Sec vakfuruna at 
16:72. p.850. n. 12). 

4. ’an'um (pi.; s. ni'muh ) = blessings, 
graces, favours. See m'mah at 16:53. p 844. n. 7 

5. Jli! 'adhdqa - he made (someone) taste (v. iii 

m. s. post in form IV of dhttqa [dhuwq/ madhdq], 
to taste. See adhaqnd at 11:8. p. 680, n 9). 

6. {.y ju‘ = hunger, starvation. See at 2:155, p. 
73. n. 

7. •->}*■ khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See at 10:83. p. 667, n. I. 

8. Jy—* yasna’una - they do. make, perform (v 

iii m. pi. impfet. from Sana a [san‘ sun'/ sani'), 
to do, to make See at 5:63. p. 361. n. 5). 

9. ijfiS” kadhdhahu -- they cried lies, regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m pi. past from 
kudhiihaba, form II of kadhaba [kidhh /kadhib 
/kudhbah / kidhbah). to lie. See at 10:95. p. 671. 

n. 6). 

10. 'akliadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh See at 11:66. 
p. 702. n. 2). 

11. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. dyJU, zdlimun (pi.; sing, ja zultm) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from m lama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 6:93, p 429, n 8). 

12. Jjj razaqa » he provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. iii. m s past from razq, to provide, 
bestow See razaqna at 16:56, p 845, n. 7). 
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[' as lawful 1 and good 2 

\ /y^= > l Aj and express gratitude’ 
I; for Allah's favours, 
if it is Him you use 
to worship. 4 


u % 


#><■ 

jy**- 

0^5 


<$¥£% 
PL&JLlj 


115. He has but made unlaw¬ 
ful 5 for you the dead 6 

and blood 7 and meat 8 of swine 
and what has been offered 9 
to other than Allah. 

But whoever is constrained, 10 
not being defiant" 
nor crossing the limit, 12 
then verily Allah is 
Most Forgiving, 

Most Merciful. 

116. And do not say of 
what your tongues describe 1 ’ 
the untruth: 

"This is lawful 
and this is unlawful", 


I Jyu. huliil « that which is allowed, lawful, 
legitimate 

2. >_-!> fayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 5:6, p. 331, n. 5. 

3. ushkuru = you all express gratitude, give 

thanks, be grateful (v. ii. m. pi. imperative from 
shakara [shukr/shukrtin], to thank, to be grateful. 

Sec at 2:172. p. 81. n. 3). 

4. Oj-ijC ta'buduna = you (all) worship, serve (v. 

11. m. pi. impfct from 'ubada [ tbddah /'uhudah 
/ubudiyah], to worship See at 2:172, p. 81, n. 4). 

5 . fy harrama = he prohibited, mode unlawful, 
made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form II of haruma/ harima , to be 
prohibited. See at 7:50. p 484. n. 9). 

6. iv maytah ss corpse, carcass, dead animal, i.e. 

one not slaughtered according to the requirements 
of Islamic law. exclusive of fish. See at 2:173. p. 
81. n 6 

7. (i dam = blood. i.e„ spilled blood. Sec at 
2:173. p 81. n 7. 

8. The prohibition applies to every pan of swine. 
'Meat' here stands for the animal as a whole. ,»>J 
lahm (pi. luhum) = meat, flesh 

9 J*t uhilla = he or it is offered, offered up. 
cheered (v. iii m. s. past passive from 'ahalla. 
form IV of hallu (Wf], to appear, to come up Sec 
at 6:145. p. 454. n. 3). 

10. i. e„ if one is constrained by extreme hunger 
and non-availability of lawful food to take the 
prohibited food, jlui udturra = be is constrained, 
compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii m s. 
past passive form itftarra, VIII of durra [darr], to 
harm, impair. See at 6 :145, p. 454. n. 4). 

II baghin = outrageous, oppressive, desiring. 

defiant (active participle from baghi) 
[bughd ’Ibaghy), to seek, desire. See at 6:145. p. 
454. n. 4). 

12. at* ‘ddin (s.. pi. awiidin ) = aggressive, 
disobedient, inimical, crossing the limit (act. 
participle from '<3 da. form III of add ( ‘adw ]. to 
speed. See at 6:1145. p. 454, n. 6). 

13. _»«■; tatifu = she describes, depicts, ascribes, 
attributes, praises (v. iii. f. s. impfct. from wajufa 
[hoi/], to describe, to praise. See lasifuna at 
12:77. p. 751. n. 1). 
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lest you should fabricate 1 
against Allah the lie. 


oyjJujdSol Verily those who fabricate 
against Allah the lie 
shall not succeed. 1 


117. A little enjoyment; 4 
pj but they will have 

0a punishment most painful. 

118. And for those who 
llv-ljjljk are Jews 5 We made unlawful 

■ffi.f what We have related 6 to you 

ha 

S^bt before; 7 

and We wronged them not, 
but they were to themselves 
(§} OjiUii doing wrong. 8 

119. Then,verily your Lord is 
— for those who do evil 9 
out of ignorance 10 

then repent" after that 
and reform 12 — 


I Ij/* laflariHna) = you (all) fabricate, make op 
invent falsely, trump up. calumniate (v. ii. m pi 
impfet from iftard, form VIII of ford (j > fury], to 
cut lengthwise, to fabricate. The terminal nun is 
dropped because of n hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb See taftaritu 
at 16:56, p 845. n 8). 

2. ij>*i yaftardna — they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up. calumniate (v. iii. m pi 
impfet. from iftard, form VIU of furd. See n I 
above), 

3. i. e., in the hereafter. dyJJu yuflihuna • they 
succeed, prosper (v. iii. m. pi. impel from 
'ufluhu, form IV of falaha [ /alh], to split Ste 
yuflihu at 10:69. p. 662. n.4). 

4. i. e.. in this worldly life. £U. mala ‘ (pi 

amii ahy= goods, wares, baggage, equipment 
gear, necessities of life, utensils, object of 
delight, enjoyment. See at 16:80, p. 854. n 6. 

5. l>»u hddu = they became Jews (v. iii. m pi 

past from hdda, to embrace yahidiyyth 
(Judaism), to seek forgiveness. The Jews ire 
called Yahuds in Arabic after Yahudhl, the elded 
son of Ya'qdb (Jacob), peace be on him Set tt 
2:62. p 30, n. I 

6. t • at qasasna = we related, narrated, gave in 

account, told (v. i. pi past from qiusa |</ujar|. to 
relate, narrate See at 4 164. p. 318, n. 3). 

7 Sec 6:46 (Surat at- 'An dm) 

8. i. e., by violating Allah's commandments, 
dr-d* yazlimdna = they transgress, do wrong, 
treat unjustly, oppress (v. iii. m pi impfet from 
lulanui Uulm/iulm], to do wrong See at 16:33, p 
838, n. 4). 

9. *y- iu’(pl aswd) = evil, ill, offence, mjuty. 

calamity, misfortune, bad deed. See at 14:6, p 
787. n. 11). 

10. sJl«» jahdlah - ignorance, foolishness, 
stupidity See at 6:54, p 412, n. 6. 

11. ly; tabu » they returned, turned m 
repentance, repented (v. iii m pi past from taka 
[ tawb/tawbah / matdb] Sec at 9:11, p 581. n. I). 

12. 'y~L *I ’aslahd = rectified, made good, made 

amends, reformed (v iii. m pi past from aslaha, 
form IV of saluha [saldh/ tulih/ nunlahah), to 
be good, proper See at 3 89. p 191, n I). 
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ij'o\ verily your Lord is after that 
j indeed Most Forgiving, 
®(?rj Most Merciful. 

Section ( Ruku ‘) 16 
120. Verily Ibrahim 
was a model leader, 1 
constantly obedient 2 to Allah, 
a true monotheist, 3 
and was none of 
the polytheists. 4 

121 .Grateful for His favours. 
He selected' him 
i»ju %j and guided him to 
0ca way 6 straight and right. 7 

122. And We gave him 

*• f 

in this world merit;* 

.ty and verily he will be 
j in the hereafter 
0. f «-.p>n ^ among the righteous. 9 


1. i>l ’ummah (pi. ,J umam) - community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, model leader, period of 
time See at 16:93, p. 859, n. 3. 

2. oJti qdnit (s ; pi. qdmtun) = constant in 
obedience, devoutly dutiful (active participle from 
qanala [qunut], to be obedient). See qdmtin at 
3:17. p 161, n.2). 

3. hunt/ (s.; pi. fyuruifd ') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist The term 
hanif has been used a dozen times in the Qur'in. 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 10:104., p. 674. n. 7). 

4. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a polytheist. 

jXf mushrikin (pi., accusative /genitive of 

mushnkun, sing, mushrik) - polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
ashraka. form IV of sharika {shirk/ shirkuh/ 
shunkah], to share. See at 10:105, p. 674. n 8). 

5. i. c.. selected him for Messengership 

ijtaba = he selected, chose, picked (v. iii. m. s. 
past in form VIII of jaM [jibdyah ]. to collect. See 
yajlabi at 12:6, p. 723. n. 10). 

6. siral = way, path, road See at 16:76. p. 


7. i. e„ the way of tuwl/td and Islam, f 

musiaqim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from islaqdma. 
form X of qdma ( qawmah/qiydm ]. to stand up. to 
get up). See at 16:76, p. 852, n. 8). 

8. i. e.. leadership and good name, fc—»- hasanah 
(*.; pi. a.i_- hasandl) = good thing, good deed, 
merit (deed enjoined and approved by the Qur'an 
and sunnah), benefaction. See at 7:131, p. 513. n 
I. 

9. salihin (pi.; acc./gen. of sdlilfWt; s. 

idlih) » righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [saldfi/ suluh / maylahah], to be good, 
right, proper Sec at 12:101, p. 759, n. 9). 
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123.Then We communicated 1 
J to you 2 that you follow 1 
JLj oi&t the religion 4 of Ibrahim 
Llj»- as a true monotheist; 

& ol?Uj and he was none 
of the polytheists. 




UIA&j 

vilLol j 





124. There was but set 5 
the Sabbath 6 upon those 
who disagreed 7 about it. 
And verily your Lord 
will judge* between them 
on the day of Resurrection 
about what they used to 
disagree. 


125. Call 9 to the way 10 of 
aXaIJcJ your Lord with wisdom 
and good exhortation" 
and argue 12 with them 
with that which is best. 
&jo\ Verily your Lord, 

He knows best 


1. t—-/ 'awhayna = wc communicated (v i pi 
past from ‘uh ha. form IV of wabd [H’u/iyj. io 
communicate The word wahy bean a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengen 
by various means. Some of these means are 
indicated in die Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhuri, nos. 2-4 See 
at 13:30, p. 776. n. 12). 

2. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

3 tilabl' * follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from iitlaba’u. form VIII of tabi'u 
\iubu7 tuha’ah], to follow. See at 15:65. p. 820. 
n. 7). 

4. millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 14:13, 
p. 791. n 10). 

5. y~ju‘ila = he or it was made/set/ put/ placed/ 
appointed (v. iii. s. past passive from ja'l, to 
make, to put. See ja'aia at 16: 93. p. 859, n. 2). 

6. c_J al Sabi = Saturday, the Sabbath 

7. i. e . upon the Jews who disagreed about the 
injunctions of the religion. ikhtala/u “ they 

differed, disagreed, were at variance, disputed (v 
iii. m. pi. past from Ikhiala/a. form VIII of 
khaiafa [ khal /], to come after See at 16:64. p 
847, n 9). 

8 yahkumu = he or it adjudicates, judges, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfet. from hukamu {hukm], to pass 
judgement. See at 7:134, p. 514, n. 4) 

9. £sl ud'u ■ you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da'd [du'd - ], to call, to summon. 
See at 7;134„ p. 514, n. 4). 

10. i. e., Islam. Jr— sabU ( m. &.f . pi 

subuUusbUah) = way, highway, path, road, 
means, means of proceeding, plaint Sec at 16:9, 
p 829, n 14 

11. ikt-y maw'ipah (pi. in-iy mow&'if) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 111 20. 
p 720. n. 12. 

12. JaU jadil = argue, debate, dispute, controvert 
(v. ii. m. s. imperative from jddala. form III of 
jadala (Jo- /ad/], to tighten. See lujddiluiw at 
16:1 ll.p 865, n. 8). 
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fife 

o 


who strays' from His way 
and He knows best 
who are on the right way. 2 


ijics 

A. > •- > 
•> / 


126. And if you retaliate 1 

then retaliate 4 

to the like of what 

you were made to suffer; 4 

but if you frobear/ 

it indeed is better 

for the forbearing ones. 


jA 

A 



127. And have patience; 
and your patience is not but 
by Allah's grace. 

And gireve not 6 over them, 
nor be in distress 7 
on accout of what they plot. 8 




128. Verily Allah is with 
those who are righteous 9 
and those who are 
doers of right things. 10 


1. dalla = he lost way. went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from tfaldl/rjalalah. to loose 
one's way See at 16:87. p. 856, n. 7). 

2. jimuhtadin (accu. /gen. of muhladiin, 

sing muhtadin) « those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle (Torn ihlada. form VIII of hadd 
[ hiddyah/hudan/hady ]. to lead, to guide. Sec at 
10:45, p 654. n. 2) 

3. fiJh* ‘aqabtum - you retaliated, punished. 

took turns, (v. ii. m pi past from aqaba. form 
111 of 'aqaba[ aq 6], to follow, to succeed. See 
mu'aqqib at 13:41, p. 782, n. 8). 

4 ‘Sqibu - (you all) retaliate, punish, take 

turns (v. ii. m. pi. imperative from 'aqaba. See n. 
3 above). 

5. ‘uqibtum ■ you (all) were punished, 

made to suffer, victimised (v ii. m. pi past 
passive from 'aqaba See n. 3 above) 

5. i. e , have patience in the cause of Allah . The 
address is made to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, but it applies to the 
believers in general • sabatium = you bore 
with patience, persevered, forbore (v. ii. m pi 
past from tabara \sabr\, to be patient See at 
13:24. p.774. n. 10). 

6. iipd 'i Id tahzan - do not grieve, do not be 
sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
haiina [huzn/ hazan], to grieve. See at 15:88, p. 
825, n. 8). 

7. diq narrowness, depression, distress, 
constraint. Se tyadiqu at 15:97, p. 826, n. 9. 

8. yamJturuna = they plot, conspire (v. 

iii. m. pi. impfct. from makara [makr], to 
deceive, to delude. Sec at 12:102, p. 759, n. 13). 

9. L e., arc on their guard against Allah's 
displeasure . tyui ittaqaw - they feared, were on 

their guard, feared Allah, were righteous (v. iii. 
m pi. past from itlaqa. form VIII of waqa 
[waqy/wiqayah], to guard, to preserve. See at 16: 
30. p. 836. n 8). 

10. ii / ,.-* muhsint in (pi.: s. muhstn) = • those 

who do right things, righteous, charitable, 
generous (active participle from 'ahsana. form IV 
of hasuna [/turn], to be good. See at 12:56, p. 
743, n. 5). 


17. SOratal-’Isra’ (The Night Journey) 
Makkan: 111 'ayahs 


This is also a Makkan surah which, like all olhcre Makkan suahs. deals with the fundamentals of the 
faith — monotheism, the truth of risalah (Messengcrship). Resurrection, Judgement, reward and 
punishment. The distinguishing feature of this sutrah is that it opens with a reference to the most 
important miracle that was caused to happen to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him. namely, his having been taken by Allah on a night journey (' isra ') from the Ka'ba to Bayt 
al-Maqdis (Jerusalem). It formed the first stage of a longer and still more miraculous journey, his 
ascension into the haven, as indicated elsewhere in the Qur'an (53:13-18) and as described in detail in 
authentic traditions. The surah is named after this memorable event. 

Within the context of the fundamentals of the faith the surah speaks about the Children of Isra'il, 
particularly their disobedience and defiance of Allah's commandments, and also about the creation in 
general, each aspect of which bears an eloquent testimony to the Creator and His Absolute Lordship over 
everything. It also contains a scries of commandments for right social and personal conduct ( ’ayahs 
23-39). Further, it points out the folly of the polytheists in setting partners with Allah, particularly their 
attributing sons and daughters to Him. It is also emphasized that the Qur'Sn is sent down by Allah and 
that even if all men and jinn united and jointly attempted to produce the like of it they would not be able 
to do so (' ayahs 85-88). Reference is made also to the miracles specified and demanded of the Prophet 
by the unbelievers ( ‘ayahs 90-95). The surah ends by once again stressing the doctrine of monotheism 

does He need any assistant or helper. 

I The word Subfjun is derived from 

sabbaha. form II of sabaha Isabti/sibdbah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivtne attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning belter See al 16:1. p 827, 
n.4 

2. cf fA "asrd = he made (someone) travel, took 
on travel, travelled (v. iii. m. s. past in form IV of 
sard [suran/ saraydnJ masran], to travel by night 
See 'asri al 11:8I, p. 706, n. 9). 

3. i. e.. Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 

4. i. e., the Ka'ba at Makka 
$. i. e , the Bayt al-Maqdis at Jerusalem 

farther, remoter, more distant, farthest, 
remotest (elativc of qasiy). Sec qurwa at 8:42, p 
562, n. 3. 

6 CTjli bdraknd = we blessed, gave blessings (v 

i. pi past from bdraka, form III of haraku, to 
kneel down See at 7: 137, p. 515. n. 5). 

7. Of the "signs" shown to the Prophet during the 
ascension {mi' raj) were paradise, hell. Sidrat 
al-Munluhd. angels and the previous Prophets 


and that Allah has no partner, nor does He take any son, nor 

- Bldg wm 3BMB*r 

W&. -^ 

1- Sacrosanct 1 is He Who 
took on travel 2 His servant 3 
one night from 
the Sacred Mosque 
to the Farther Mosque 3 
U&acfjSf which We blessed 6 
the environs of, 
that We might show him 

t 

some of Our signs. 7 
Q Verily He is the All-Hearing, 
the All-Seeing. 
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J-y\ 2. And We gave Musa 
.''AC'if the Book 1 

iSJUk and made it a guidance 

for the Children of Isra’Tl, 
that you take not : besides Me 
0 any Guardian-Protector,' 


O&z 


3. O the progeny 4 of those 
whom We carried with Nuh. 
Verily he was a servant 
deeply grateful.' 




^3U 

oJLil 



4. And We decreed 6 to 
the Children of Isra’Tl 
in the Book: 

You shall make mischief 7 
in the land twice 8 
and shall turn arrogant 7 
to a great height. 




5. So when the promise 10 
came for the first of the two. 
We sent against you 


I i e.. the Taurah. The ayah furnishes the 
background to what follows about the conduct of 
the Children of Isrfl'il in violation of the guidance 
given to them through the Book given to Mdsd. 
peace be on him. 

2. ijiws V la laitakhidhu = you (all) do not take/ 

adopt (v. ii. in. pi. imperative [prohibition] from 
i nakhadha. form VIII of 'ukhadha ('akhdh ]. to 
take. See at 16:94. p. 859. n. 7). 

3. The emphasis is on the fact that the same 
message of monotheism was delivered by all the 
previous Prophets, Jfj vakil (s.; pi wukalu ) = 
an authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act participle in Ihe scale of fa'll from 
wakula \wakl /wukM], to entrust. Sec at 12:66, p. 
746. n. 9). 

4 dhurrivah (pi. dhurnydl/dhurdriyy ) = 
offspring, progeny, children, descendants. Sec at 
14:37. p 801. n 1). 

5 \hakuur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the inteasive form of fail from .r hakara ( shukr / 
thukrdn], to thank. Sec \axhkurunu at 14:5, p. 
787. n.8> 

6. i. e„ mentioned and informed in the Tuwruh. 
"Decree" (qadd) here means informing and 
forewarning by Allah about what He. by His 
eternal knowledge, knows will happen t-Ju 
qadaynd = we decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, carried out (v i. pi. 
past from qadd [qa4d'\. to conclude, to execute, 
to decree. See at 15:66. p. 821. n. 3). 

7 i. e.. by oppression, injustice, disobedience, 
killing of Prophets and the like da-id 
la+tufsidunna = you shall make mischief, will 
surely create troublc/cause disorder (v. ii. m. pi. 
impfcL emphatic from ufsadu, form IV of fasada 
[fasadZ/usud], to be bad. See yufsidu at 13:25, p. 
775, n. 2). 

8. The allusion is to the two peak periods of their 
corruption and disobedience 
9 JUd taua'lunna you will surely rise . go 

up. ascend, wax high [figuratively, turn arrogant 
and disobedient] (v. ii. m pi. impfet. emphatic 
from 'ala ('u/uw), to go up. rise See l‘ala at 
16 2. p 828, n. 7). 

10. i. e.. the promise of punishment became due 
for the first occasion of disobedience and 
mischief-making. 
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tilaCc the servants of Ours 




possessing severe prowess. 


So they penetrated 2 




jL.iij nt0 ^ habitations; 3 

and it was a promise 
H acted upon. 4 


6.Then We gave back' to you 
J' the turn to prevail 6 over them 
j-dj and aided 7 you 

with wealth and children 
fXSLLl j and made 8 you more 
OllOi^t numerous in manpower.’ 


10 


* - J ji 7. "If you act rightly, 

J you act rightly for yourselves; 

>* * 

and if you act badly," 

^/// . . 

t+U that is to the account thereof. 
Then when there came the 
promise for the second lime 12 
ij/j > n order that they 13 disgrace 14 
your faces and 

"’uJLi-XfJ that they enter the Mosque 15 


I <j"v ba’s = might, strength, courage, intrepidity, 
prowess ( also, as verbal noun of ba’sa, hurt, 
harm, violence) See at 16:81, p. 854, n. 12. 

2. jdsu = they peered around, explored, 

penetrated (v. hi m. pi past from jdsu (juH.r). to 
peer around, to explore). 

3. diy&r (sing, dtir) a houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries See at 
11:67. p. 702, n. 6), 

4 maf'ul = that which is done, acted upon, 
effectuated, object (passive participle from fa ula 
[fu’l/fi 7], to do. See at 4:47. p. 262, n. 10). 

5. li«j radadna = we relumed, gave back, put 
back, restored, resisted, replied (v. i. p| past from 
raddu ( radd ]. to return, to put back See ruddi at 
14:9. p 789. n. 3). 

6. karrah (s.; pi. karrut ) = comeback. 

recurrence, a return, a turn to prevail See at 
2:167. p 79. n. I 

7. Uj-u! ’amdadnd - we aided, helped, assisted, 
supported, reinforced (v. i pi past from umudda, 
form IV of nuiddu [nuidd], to extend. See 
mudadnu at 15:19, p. 811. n. 4). 

8 ja'alnd = we set. made, put, placed, 

appointed (v. i. pi past from ju ula \ju’t\, to 
make, to put. See at 15: 16. p 810. n 7). 

9. j*. naftr (s, ; pi anfdr ) = group, party, troop, 
manpower 

10 i e.. acted according to the guidance given by 
Allah !—-»■* ’ahsanlum = you acted rigtly, did 
well, became generous (v. ii. m pi. past from 
'uhsunu, form IV of hasuna [hum], to be good, 
handsome See at 5:93. p. 376. n. 2). 

11 ie„ acted contrary to the guidance given by 
Allah r 'U ’asa'lum m you did badly, acted 
badly/evilly (v. ii. m. pi past from Yua'a, fomi 
IV of sd’a [saw], to be bad/foul/evil. See td’a it 
6:l36.p 449. n 1). 

12. I. e., the promise of punishment for their 
disobedience and sinful acts for the second time 

13. i e , the servants of Allah sent against them 

14. yaw’6{na) = they do evil, act badly, 

make bad, disgrace (v. iii. m pi. impfet The 
terminal nun is dropped because of a hidden an 
in li (of motivation) coming before the verb. 

15. i. e , to desolate it. 


Surah 17: Al- hra (Part (■/«•) 15] 


875 


as they had entered it 
the first time, 
and that they destroy 1 
all that they ovewhelm 2 
0 (jjf, making a ruin.’ 

8. Maybe that your Lord 
will have mercy on you; 4 
but if you relapse,' 

££ We will return; 6 

and We have set 7 hell 
^0) for the unbelievrs 

as a place of confinement. 8 

'i-ir'oC/R\£ aZ>1 9. Verily this Qur’&n guides 
to that which is the Tightest;' 
and it gives the glad tidings' 
to the believers who 


r . A' 


do the right things" 
that they will have 
0«5» a reward very great. 

10. And that those who 


1 . Ijj* yutabbiru(na) » they destroy, annihilate 

(v. iii. m. pi impfct. from tabbara. form 11 of 
labara \labr], to destroy The terminal min is 
dropped because of a hidden "an in ft (of 
motivation) coming before the verb. See 
mutabbar at 7:139, p. 516, n. 4, 

2. lyU- 'ataw = they overcame, overwhelmed, got 

the better of. became high, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. pi. past from 'aid (' uluw ), to 
go up, rise. See la+ta'lunna] at 17:4, p. 874, n. 
9). 

tatbir - to destroy/ anmlhilate/nun (verbal 

noun in form II of labara. See n. 1. above) 

4 i. e., Allah may forgive you if you repent and 
return to obedience and righteousness. 

5. i. e., if you relapse into unbelief and 
disobedience fiJ* ‘udtum- you returned, 

relapsed, went back (v. ii. m. pi. past from 'ada 
[ awd/'awduh], to return. See lu+ia'udunnu at 
14:13, p. 791. n. 9) 

6 i e„ will indict the due punishment. 

7. Uu. ja'alnu • we made, set, appointed (v i. 
pi. past from ja'ala \ja’l\, to make, to set See at 
6:112, p. 438. n. 5). 

8. hasir « that which encompasses. 

encircles, detains, restrains, contains, confines, 
place of confinement, prison (act. participle on 
the scale of fa'il from hasara | hasr], to 
encircle/surround/ blockade. See ufciinl at 9:5, p. 
578, n. 9). 

9. i. e., as a way of life and conduct — Islam fjf 

'aqwamu - tightest, most proper/ upright/ 
correct/ tme/authcntic (elative of qawlm. act. 
participle on the scale of fa'll from 
qdma[qawmah/qiydm], to get up, to stand erect. 
See muslaqim at 16:121, p. 869, n. 7). 

10. i. e., of Allah's forgiveness and reward. 

yubashshiru = he gives the good tidings, (v. iii. 
m. s. impfct. from bashsharu, form II of 
bashara/bashira [btshr/bushrj. to be happy See 
at 9:21. p 585. n. 2). 

11 oUJu. sdlib&i ( f pi.; sing. »~x- s/llihah; m. 
sdlih) - good deeds/things (approved by the 
Qur'ln and the sunnah). Act participle from 
uituha lialAh/suluh/maflalyih], to be good, right 
See at 13:29.'p'. 776, n. 4) 
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A 

*Vr i 
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•J 


S$c 

^fSfc 


^XiEocjf 

>^ 1 X 5 


do not believe in the hereafter. 
We have got ready 1 for them 
a punishment most painful. 2 

Section (Ruu *) 2 

11. And man prays 3 
for the evil 4 

like his praying for the good; 
for man is rash. 5 

12. We have set 

the night and the day 
as two signs; 6 

then We have extinguished 7 
the sign of the night 
and have made 
the sign of the day 
provide visibility* 
that you may seek 9 
the grace of your Lord 

and may know the number of 
years and the reckoning; 10 

and everything 

We have made clear" in detail. 


1. Uo*l ’a’tadna ■ we prepared, got ready (v. i. 

pi. part in form IV of ’alada [aldd], 10 be ready 
Sec at 4:161, p. 316, n. 12). 

2. (Jl ’ allm = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful . See at 16:104. p 
863. n. 4 

3 ^yatl'u ■ he calls, prays, invokes, invites (v. 

iii. m. s. impfct. from da'a [du'd'J, to call, to 
summon Sec nud'u at 16:86. p 8S6, n. 3). 

4 Such as man's praying out of anger or 
exasperation for his own or other’s destruction. /■ 
sharr (pi. asbrdr) = bad. worse, worst, evil, 
wicked, mischievous. See at 8:55, p 567, n il. 

5. •ajul = one who rushes into something 

without thinking about the consequences, rash, 
hasty (act. participle in the scale of fa il from 
'ajilu [' ajal/’ajalah ], to hurry, to rush. Sec It1 
las la ’jilu at 16:1. p 827. n 3), 

6 i e.. of Allah's Oneness. Supreme Power. 
Wisdom and consideration for the creation. 

7. i. e.. made it dark. mahawnd = we 

extinguished, obliterated, erased, effaced, blotted 
out. wiped off. eliminated, eradicated (v. j. p| 
impfct. from maha [ moW], to wipe off See 
yamhu at 13:39, p. 781, n. 12) 

8 mubsirah (f. s.; m. mubsir; pi 

mubstrun) = one who secs through/perceives/ 
discerns, gives visibility (act participle from 
’ubsaru. form IV of basura / bustra [/iajar], to 
sec, to understand. See mubsir at 10:67. p. 661. n. 
8) 

9. i. e., go about for working and earning 
livelihood. iyaJ lablaghu[nu] = you (all) seek, 
desire, (v. ii. m. pi impfct. from ihrngil, form VIII 
of baghfi \buyhd '), to seek, to desire The terminal 
min is dropped because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb; Sec at 16:14. 
p. 831. n 12). 

10. It is only because of the distinction between 
night and day that we arc able to number days, 
months, years and ages. wA-*- hisab (pi. 

ht subtil) = calculation, reckoning, accounting, 
taking of account. See at 14:51. p 805, n.t I. 

11. i. e . in this Qur'an. fassalna = we 

elaborated, set forth in detail, made clear (v. i. pi. 
past from fassala. form II of fujula [faff], to 
separate, set apart. See at 7:52. p. 485, n. 9). 
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J £=.j 13. And every man, 

We have attached 1 to him 
iL his deeds 2 in his neck; 1 
and We shall produce 4 to him 
iZijyx on the Day of Resurrection 
I;-*—■ a book he will encounter 5 
unfolded. 6 


14. "Read your book; 
you yourself are sufficient 
i&»J37 today against you 
as account taker." 7 





'•jjb 

tiLr-'Jii 


15.Whoever receives guidance, 
he but receives guidance 
for himself; 

and whoever goes astray, 
he only strays against that; 
and there shall not bear" 
a burdened one 1 ' 
the burden 10 of another; 
nor are We to chastise" until 
We send out 12 a Messenger. 1 ' 


1, L»yt ’alzamna = we forced, compelled, 
imposed, obligated, made to cling, attached (v. i. 
pi past from ’ulzama. form IV of lazima [tuzum], 
to cling, to stick, to be incumbent. See nulzimu at 
11 28. p 688. n 2). 

2. td’ir is used here metaphorically to mean deeds 
because the Arabs used to determine the propriety 
of a deed by the omen of birds flying right or left. 

id’ir = flying, bird. Sec at 6:38, p. 4IS, n. 

10. 3. i. e.. the merit or demiril of one’s deeds 
remains attached to one’s neck like a necklace. 

4. nukhriju— we bring out, produce, drive 
out. expel, dislodge (v. i. pi. impfet. from 
’akhraja. form IV of kaharaja [khuni]), to go 
out. to leave. See akhraja at 16:78, p. 8S3, n.l). 

5. jiii yalqa * he encounters, meets, comes 

across, finds (v. iii. m s impfet, from laqiya 
[liqdV luqydnJ luqy / luqyah / luqan] to meet See 
yalqawna at 9:77, p 611, n. 3). 

6. manshur - spread out. unfolded. 

unrolled, opened, published (pass, participle from 
nashara [nashr], to spread out, to unroll). 

7. _ hasib (s.; pi. husaba") - account taker, 

account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act. participle in the scale of fa'll from 
(lasaba/ has i ha [hash/ hisab/ bisban /maljsabah], 
to compute, to regard See at 4:86, p. 279, n. 10). 

8. jj} laziru = she carries, beats, takes the load 
(v iii f. s. impfet. from wazara Iwizr], to cany. 
See at 6.164, p. 463, n. 6). 

9. ijj'j wSzirah (f.; m. wdzir) = bearer, carrier, 
one burdened (act. participle from wazara). 

10. jj) wizr (s.; pi. ’awzdr) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 8 and 9 above. 

11. jrf-u* mu'adhdhibin (pi ; accVgemtive of 
mu'adhdhibin. s. mu'adhdhib) - one who 
chastises, inflicts punishment (act. participle from 
'adhdhaba, form II [ta'dhib] of adhaba [ adhb ). 
to impede, to obstruct See mu 'adhdhib at 8:33, 
p. 558. n. 6). 

12. nab'alha(u)- we raise, raise up. 

resurrect, revive, send out (v. i. pi. impfet. from 
ba'tha (fco’/A], to send out, to raise. The final 
letter takes falhah for a hidden ’an in hand 
coming before the verb. See nabalhu at 16:89. p. 
857. n. 2). 

13. i. e . to show the way and to worn. 
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✓ * < 


. • > 


J^i' 






16. And when We intend 1 
to destroy 2 a habitation 
We enjoin its affluent ones, 5 
but they disobey 4 therein. 

So due becomes 5 against it 
the utterance. 6 
Then We destroy 7 it 
in utter destruction.® 


17. An how many We 
Lx!*! destroyed of generations 


*> «.f 

after Nuh; 


and sufficient 10 is your Lord 
.•jCo^yX about the sins of His servants 
as the One All-Aware 
and All-Seeing. 


XJ.jV'ji 18.Whoever is wont to desire 
ILCX the life in this world," 

We give to him promptly 12 
in it whatever We will, 

Xyj>JJ to whomsover We wish; 

\\ then We set for him hell; 


1. Us_,t ‘aradna = we willed, desired, inlended. 

aimed al (v. i pi. posl from ' arCtda , form IV of 
rdda [ rawd ), lo walk about. See al 16:40, p.840, 
n. 10). 

2. dJU* nuh!ika(u)= we destroy. annihilate (v. i. 

pi. impfet. form 'ahlaka, form IV of halaka 
[hulk/ hulk/ hutdk /luhlukuh ). lo perish. The final 
letter lakes fathah because of the panicle 'an 
coming before the verb. See la+nuhltkunnu al 
14:13. p. 792. n. 2). 

3. i. e.. lo obey [he guidance given them jf* 

mutraflin) (pi.; acc./gen of mulrufOn [the 
terminal min is dropped because of the genitive 
construction), J. mulruf) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass participle 
from ' alra/a . form IV of larafu. to live in luxury, 
opulence). Sec utnfu at 11:116. p. 877. n. 3. 

4 'y—*fasaqu = they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi past from fasaqa \jisq/fusuq), to stray from the 
right course, to renounce obedience, See 
ya/suquna at 7:163. p. 529, n. 6). 

5. jr- haqqa ~ he or it became true, correct, 
due. right, incumbent, deserving (v. iii. in. s. post 
from haqq See at 7:30. p. 475. n. 3). 

6. i. c.. the sentence of punishment. 

7. Uyi dammarnd = we devastated, annihilated. 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammaru, form II of damura lo perish. See at 
7:137. p 515. n 8) 

8. ladmir = destruction, demolition. 

annihilation. Verbal noun in form II of damura 
Sec n, 7 above. 

9. j. e.. generations of sinful people who 
disobeyed their Prophets and the guidance given 

to them. 

10. yS kafd = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah. to be 
enough. Sec at 13:43. p. 783. n. 4). 

11. twu ‘ajilah = life in this world, the 


flecling/transient thing, that which passes quickly, 
fast train. Sec n. 12 below 


12 . 


'ajjalnt I = we hurried, hastened, rushed, 
expedited, accelerated, paid on the spot, gave 
promptly (v. i. pi past from ajjala. form II of 
'ajila [ ujal/'ajuluh]. to harry See yu’ajjilu at 
10:11. p. 639. n. 8). 
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he will broil 1 therein 
censured 2 and banished.' 


19. And whoever desires 
the hereafter and 
strives 4 for it its due strivings, 
and is a believer. 


such ones. 


* u « —» 




their striving will be 
appreciated. 5 


20. Each 6 We bestow 7 - 
these and those- 

^ of lhe bounty 8 of your Lord; 

and the bounty of your Lord 


(p is not embargoed. 

\'\%' : X $A 21. Look how We set 10 

some of them over others; 11 
and verily the herefater is 
greater in ranks 12 
and greater in preferment. 1 ' 

© 


1. J*n valid = he bums, broils (v. iii. m. pi. 

impfct from sola [salon/ sully/ slid’). to roasl. 10 
bum. lo be exposed to the blaze. See yaslawna at 
14:29, p. 798. n. 2). 

2. (yd* madhmum = censured, blamed, 
disparaged (pass, participle from dhamma 
[dhamm/ madhamnuih], to blame). 

3. j y->* mad'hur = banished, driven away 

(passive participle from duharu [dahr/duhur], to 
drive away Sec at 7:18. p. 470, n. 3). 

4. i. e.. by obeying promptly the injunctions of 
the Qur'in and sunnah j— su'd = he ran, 
burned, speeded, moved quickly, strove (v iii. m. 
s. past from sa’y, to run. to move quickly. See 
yas'awna at 5:64, p. 362, n. 3). 

5. i. e.. duly recognized and rewarded. 
mashkur = appreciated, thanked (pass, participle 
from shakara [shukr/ shukrdi i|. to thank. See 
shukur at 17:3, p 873. n.5). 

6. i. c., each of the two groups - those who seek 
only the enjoyment of the worldly life and those 
who desire as well the life in the hereafter 

7. -u. numiddu - we extend, spread, aid, provide, 
bestow (v. i. pi. impfct. from amadda. from IV 
of madda I madd\ , to extend. See 'amdudnd at 
17.6, p 874. n. 3) 

8. <Uu. ‘aid' (s.; pi. ’ a'liyah ) = gift, present, 
offer, bounty. See at 11:108, p. 716. n. 4. 

9. jjW mahzdr = embargoed, interdicted, 
prohibited, forbidden (passive participle from 
hazara [luizar >>■], to fence in, to prohibit). 

10. liUi faddalnd = we gave precedence, 

preferred, set (someonc/somethingl over (v. i. pi 
post from faddala. form II of fadata [fadl / fudul ). 
to excel, surpass, to be in excess. See at 6:86, p. 

426. n. 1). 

11. i. e., in respect of material means and worldly 
advalages. 

12. oW ji daraj&l (sing. darujah) = ranks, 
positions, grades, degrees, stairs, flight of steps 
See at 12:76. p. 750. n. 7). 

13. i. e„ the difference in degrees and preferment 

will be much more in the hereafter between those 
who are favoured with Allah's pleasure and who 
are not so favoured. lafdU = preferment, 

preference, favouring (verbal noun in form II of 
fadula [fadl], to be in excess, to excel. See n. 10 

—I above 
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j Viv 22. Do not set with Allah 
another god, 

juii or else you will abide 1 
yx, censured 3 and abandoned. 1 


rat 

$1^=^ 


Section ( Ruku ‘) 3 
23.And your Lord has decreed 4 
that you worship none 
except Him; 

and to the parents be good; 5 
whether there attains 6 
with you the old age 7 
one of them or both of them, 
do not say to them "Ooh"* 
nor drive them' 1 away, 
and say to them 
words of generosity. 10 


24. And lower" for them 
the wing of humbleness 12 
out of kindness 
and say: "My Lord, 
have mercy on them. 


t. i. e.. in hell a«i; taquda(u) = you sit. remain. 

abide, slay (v n m. s. impfct. from tfaudu 
lyu'iirf). lo sil down, to remain The final letter 
takes faihah because of a hidden an in the causal 
fa’ coming before the verb See yu 'ada at 9:90, p 
616. n. 4). 

2. (yi* madhmum = censured, blamed. 

disparaged, condemned (pass, participle from 
dhummu [dhunun / madhammuh], to blame. Sec at 
17:19, p. 879, n 2). 

3. makhzul = abandoned, forsaken, cut 

off. held back (pass participle from khazala 
[Urtz/]. to cut off. to restrain). 

4 This and the succeeding Hyatts till Hyatt 37 
contain a senes of ten commandments for nght 
conduct. j-»* t/ada = he decreed, adjudicated. 

decided, judged, settled, executed, earned out (v. 
iii. in s. past from qadH’. to conclude. Sec at 
12:68. p. 747. n 8) 

5. Note that to be good to parents is a duty that 
comes immediately after the duty lo worship Allah 
Alone ill—*■! 'ihsan doing good things, being 
good, charity, benevolence, righteousness 

6. jiij yablughanna = he attains, reaches, come 
lo (v. iii. m. s impfct. emphatic from balagha 
[butugh]. to reach See balaxha at 12:22. p. 729, 
n 7) 

7 The attainment of old age is specially 
mentioned because at that age the position of 
parents is reversed from that of those looking after 
the children to those that need to be looked after. 

8 i c , out of annoyance or anger. 

9. jfd la lanhar = do not drive away/turn away 
with angry words/ scold/ reproach (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from itahara [nahr\, to 
(low. to scold, to drive away). 

10. ft/ karim (s.; pi. kirHm/kuramH') = noble. 

generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act participle in the scale of fa’tl from kuruma [ 
karam/karHnuth], to be noble/generous See at 
12:31, p 733, n 8). 

11. ,/“*• ikhfid “ lower, reduce, lessen, 
diminish (v ii. m. s imperative from khafada 
[khafd\, to make lower, to decrease. See at 15:88, 
p 825, n. 9). 

12. Ja dhull » lowliness, humility, humbleness, 

submissivencss. meekness See dhillah at 10:26. 
p 647. n. 3. 
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cjUjir just as they brought 1 me up 
as a minor. 2 

25. Your Lord knows best 
what is in your selves. 

If you are righteous,' 
then He indeed is 
for the oft-returning penitents 4 
Q'SJik Most Forgiving. 


^;j 26. And give to 

the near relation' his due. 
civClJtj and to the poor 

and the way-farer; 6 
and squander not 7 
in extravagance.® 

yK' 27. Verily the extravagant'* 

are brethren of Satans; 
and Satan is to his Lord 
extremely ungrateful. 1 


10 


ijySUlS 28. And if you turn away 11 


^ from them 


1. l*j rabbayS = they (iwo) reared . broughl up 
(v. iii. m. dual past from rabba, form II of 
raba [ raba Vrubii to increase, to grow up) 

2. i. c„ when I was a minor sagbir (s.; pi 
sighdr/sughard ^ ■ small, little, young, a minor 
(act participle in the scale of fa‘iI from faghura 
[stghar/saghdrah], to be small. See jaghirin at 
7:13. p 469, n. 3. 

3. fdlthin (pi., acc/gcn of sdhhun, s. 

sdtitj) = righteous, virtuous (act. participle from 
saluha Isaiah/ sulult/ maslahah). to be good, 
right, proper Sec at 16:122, p. 869. n. 9). 

4. i e.. those who repent and return to Allah for 

forgiveness after committing a wrong 
awwdbin (pi.; acc/gcn of 'awwdbun. s. 
'uwwdb) = oft-retumiog ones, those who return 
with repentance, penitents (act participle in the 
intensive scale of fa"dl from 'dbu 

['awb/’uwbah/ iydbl. to return. Sec ma ub at 
13:36. p. 780. n 12. 

5. jib Ii dll a al-qurbd (acc. of dhti al-qurbd ) 
near relations, those close by See at 4:36, p. 257, 
n. 2. 

6. i. e.. the wayfarer who is stranded. J—Jt jd ibn 
al-sabll = wayfarer, traveller. See at 4:36. p. 257, 
n.6. 

7 jJl« 1 1d lubadhdhir- do not squander/ waste/ 

dissipate/ spend extravagantly (v. ii. m s. 
imperative (nrohibition) from badhdhara. form 
II of badhara [ badhr ]. to sow, to disseminate). 

8. xV tabdhir - squandering, extravagance, 
dissipation. Verbal noun in form II of badhara 
See n. 7 above. 

9. ji jJl» mubadhdhlrin{p\, acc/gcn of 

mubadhdhirun, s. mubadhdhir ) = the 

extravagant, wasteful, squanderers (act. participle 
from badhdhara, form II of badhara See ns. 7 
and 8 above). 

10. jyiS ka/ur = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa’ul from ka/ara [ kufr ], to cover, to be 
an infidel. See yakfuru at 16:55, p. 845, n. 2). 

H. cr*/" tu'ridanna- you turn away, avert, 
avoid (v. ii. m. s. imfet. emphatic from ‘ a rada. 
form IV of 'arada /'aruda ['ard\, to be wide, to 
become visible. See at 12: 29, p. 732, n. 3). 
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seeking 1 the mercy of your 
Lord that you hope 2 for, 
say to them easy’ words. 

29. Do not make your hand 
fettered 4 to your neck, 

nor stretch 5 it 

all the stretching 6 

lest you should sit 7 censured, 8 

denuded. 1 ' 

30. Verily your Lord 
unfolds the provision 
for whomsoever He will 
and measures out. 10 

He indeed is of His servants 
All-Aware, All-Seeing. 


Section ( Kuku *) 3 
31 .And kill not your children 
fearing" impoverishment. 11 
We provide for them 
and for you too. 


I ,u^i ibligha’ = lo seek, desire, tor the purpose 

of (verbal noun in form VIII of baghd [hughd']. lo 
desire. See al 13:22, p. 773, n. 12). 

2. fry larju - you expect, hope for, look 

forward (v. ii. m s impfct. from raja [rajd 1 ], to 
hope. See larjuna at 4:104. p, 291. n. 5). 

3. i. e.. words easy on and pleasing lo them, 
wilhoul hurting or rudely disappointing them 
ir~y may stir (s.; p. maydstr) = easy, easily done, 

gentle. wcll*to-do. fortunate (passive participle 
from yusiru [yasar], lo be easy 

4 i. e . do not be close-fisted XlJU.. maghlilah 
(f.; m maghltit ) - fettered, shackled (passive 
participle from ghalla [gkall], to insert, to fetter. 
"Hand lettered to neck" is an idiom in Arabic 
meaning to be niggardly, close-fisted. See at 
5:64, p 361, n 6). 

5 J»-4 1 Id tabsut do not stretch, spread out, 

expand, unfold (v. ii. m S. imperative front 
bma(a [hast], to spread See yabsutu at 13:26, pc 
775. n 5) 

6. i. e„ do not give away everything in charily » . 
that you fall in difficulty 

7. laquda(u) = you sit. remain, abide, slay (v. 

n m. s. irnpfcl. from if a adu Iqu'id], lo sit down, 
to remain. The final letter takes futhuh because of 
a hidden 'an in the causal fa coming before the 
verb. Sec i/a’ada at 9:90. p. 616, n 4). 

8 (jls malum *= blamed, censured, 
blameworthy, reproached (pass participle ironi 
liima [tawm/maldm/maldmah ), lo blame See Ii 
lahimu al 14:22, p. 795, n. 5). 

9. mahsir • uncovered, denuded, 
exhausted (passive participle from hasara 
[htur], lo pull off, to uncover). 

10. i. c.. gives in measured quantities, yii, 
yaqdiru ~ he measures out, ordains, is able to (v 
iii m. s impfct from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power Sec al 16:75, 
p. 851, n. 6). 

II khashyah a fear, dread See at 2:74, p 
35. n. 8 

12. JIM imldq - lo become poor/impovcisledJ 

(verbal noun in form IV of mahqa [ma/ac], to 
flatter) 
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Verily the killing of them 




>. is a major sin. 


jipf 

A—>O(J0.4j| 


32. And do not go near* 
committing adultery.' 

It indeed is a vile deed 4 


and evil as a way. 


33. Nor kill the life which 
Allah has made inviolate 6 
j&ii'Zl except by way of justice; and 
£ whoever is killed wrongfully 
jii We have set for his next-of- 
llili. kin 7 a mandate. 8 


_ » *+ 


J3i4 

i/' 


So he shall not commit an 

excess 9 in killing; 

for indeed he is helped."’ 


£2* 

£ 

vL- *i»- 




34. Nor go near 
the wealth of the orphan save 
in the way most befitting" 
till he attains his majority. 
And fulfil the covenant; 


1. tk>- khif' “ sin. offence, fault. 

2. i. e, do not even do such preliminaries as 
looking eagerly, making intimacy and the like 
that might lead to ihc commission of adultery 

I jijil 'i Id laqrabu = (you all) do not go near, do 
not approach (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from qaruba \qurb / maqrabah], to 
go near See at 12:60. p. 744, n.7). 

3. Jj zinan = adultery, fornication. (The Islamic 
concept of zimJ applies to all types of sexual 
relationship with any person not a lawfully 
mamed wife or husband.). 

4. Cia-U fahisliah s.; (pi. _r»y fuwiVush) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication, lewdness See at 7:80, p. 497. n, 3 

5 .1- sa’a = he or it became foul, bad, evil (v iii. 
m. s. past from rfi'Auw', to be bad. See at 6:136. 
p. 449. n. 1). 

6. fy parrama = he prohibited, made unlawful, 
made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form II of Ituruma/ hurtma . to be 
prohibited Sec at 16:15, p 867, n. 5). 

7. wallyy (S.; pi. .Vjl awltyd’) = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin See at 13:37, p. 781, n. 4 

8. i. c.. for proper reparation and equal retaliation 
(_^i_»» quids) jvU- sulldn = authority, power, 
mandate, rule, sanction Sec al 16:99, p 861. n. 5. 

9. i. c.. by taking the law in his hand . V Id 

yusrif= he shall not commit an excess, let him not 
be extravagant (v. iii. m. S. imperative 
(prohibition) from 'asraja, form IV of \ara(aJ 
sari/a [sar/7 saraf], to corrode, to spoil, lo 
neglect. Sec musrifin at 10:83, p. 667, n. 5). 

10. i. e . helped by Ihc law > mansur « 

helped, supported, aided, given victory (passive 
parliciple from nasara [nafr /nusiir], to help 
See yansuru at 11:63, p 700, n II) 

11. i. e . to the orphan's interest, such as profitable 
investment j —»-t ’ ahum = better, fairer/fairest, 
more/inost handsome, more/most befitting Elative 
of liman, good, beautiful See at 16:96, p.860, n. 

12. -cat ’asbuild = physical maturity, virility 
balayhu ushudduhu, he came of age. attained 
majority. Sc at 12:22, p. 729. n. 8. 
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verily the covenant 1 shall be 
questioned 2 about. 

35. And give in full’ the 
measurc‘ l when you measure;' 
and weigh 6 with a scale 7 
straight and upright.* 

That is fair and better 
eventually. 9 

U Jkih/,' 36. And do not pursue 10 what 
you have no knowledge of. 
Verily the ear, the sight 
Stjiftj and the heart, 
ol&Ljleach of these shall be 


questioned about." 

37. Nor walk in the earth 
with arrogance. 12 
Verily you can never rend 1 ' 
M he earth 

3Ci J nor can reach the mountains 

in height. 


I. a** iihJ (s„ pi »„> uhiitl) covenant, 

pledge, pact. vow. commitment See at 1671. p 
858. n 4 

2 J f—r mas'ul (s.; p, mas ulun) = one or Ihit 
which is questioned/ asked/ mtemiptctf 
enquired, responsible, accountable, answentbj' 
(passive participle from sa'ata [su'dl/mutiJakl 
to ask. to enquire, to implore. Sec la*lu\ dhan* 
at 16:93. p 859. n 6) 

3 1>jl *awfu * you (all) fulfil, cany tun 
redeem, give in full (v 11 m pi imperative (ran 
wafa [wafi '], to fulfil See at 16:91, p 858, n. 3). j 
9 Sf kayl (s , pi akyal) measure Secs 
12:88, p 755, n 4 

5 fXii kiltum you measured, weighed (v, li. in 

pi past from kata [kayl/makdl/makit\, la 
measure, to weigh See n 4 above and nakttlU 
12:63, p. 745. n. 4). 

6 I>j zinQ - you (all) weigh (v. ii. tn pi, 

imperative from wazana lwazn/zianh\. to weigh 
Sec muwzii/i at 15 19, p 811, n. 8 

7 jAU-i quids (s , pi qasutis)= scale, balance, j 

8 muslaqim - straight, upright, creel, 

correct, right, proper (active participle from 
islaqtlmu. form X of qdma {qawmah/qiydm) t to 
stand up. to get up). Sec at 16:121, p 869, 11 .7), | 

9 Jot ta’wO (s.; pi la'wlUl I) *] 

interpretation, explanation, final sequel, end 
result, ultimate, eventual (verbal noun in form II 
of ilia [ awt/ma Vi/], to return, to revert Seed 
12:101. p 759. n. 3. 

10. wei; V la taqfu = do not pursue, follow, go 
after (v 11 . m s imperative (prohibition) from 
qa/a [w qa/w] to follow so's tracks. See " 
qa/laynd at 5 46. p 532, n. 6) 

H i e., acts done with the help of these organs 
are accountable 

12. marah = glee, exultancc, exuberance, 
hilarity, arrogance, conceit, haughtiness 

13. JyU lakhriqa a y ou tmmp up, fahrictfe; 1 
rend, pierce, tear apart, violate (v. ii. m. s irnpfct 
from kharuqa [ kharq], to tear, to rend The final 
letter takes falhah because of the particle tun 
coming before the verb Sec kharaqu at 6:100, p 
433. n 15) 
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38. All of these. 


their evil' is to your Lord 

OQZ 

reprehensible. 2 


39. These are some of what 


your Lord has communicated’ 


to you of the wisdom. 


And do not set with Allah 


another god, 

/ •>/ 
Jki 

or else you shall be cast 4 

Ji ✓✓ . 

into hell, 

A /> •■'7 V 

condemned 5 and banished. 6 


40. Has there then selecetd 7 


you your Lord for sons 


and has taken up 8 


of the angels daughters? 


You indeed utter 


a saying very grave. 9 


Section ( Ruku‘) 5 


41. And We have indeed 


spelt out 10 in this Qur’an 


1. ij- sayyi' = bad, evil. 

2. makruh = detested. Hated, reprehensible 

(passive participle from kariha ( karh/ kwh/ 
kuruhah./ karuhiyah], to detest See ukrtha at 
16:106, p 863. n. 9). 

3. au.hu = he communicated, (v. Ill m s. 

past, in form IV of wuhd [wahy], to communicate 
The word wahy bears a variety of meanings, but 
technically it means Allah's communication to Hu 
Prophets and Messengers by various means Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92. 
16:2, 16:102. 26:193 and 42:51 See also Bukhari. 
nos. 2-4. See awhayna at 16:123. p. 870. n. 1). 

4. This is a repeated warning against the grave sin 
of shrik (setting partner with Allah) with which 
this group of '<Syu.t started (sec ayah 23). jib 
lulqd = you are thrown, cast (v. ii. m. s. itnpfct. 
passive from 'alqd. form IV of laqiya [liqdV 
luqyan/ luqy / luqyah! luqan ) to meet See 'alqaw 
at 16:86, p. 856, n. 4). 

5. {/- malum = blamed, censured, 

blameworthy, reproached, condemned (pass 
participle from lama [lawm/malam/maldmah], to 
blame See at 17:29, p 882, n 8). 

6 jy-a* mad-hur = banished, driven away 
(passive participle from daharu [dahr/duhur], to 
drive away. See at 17:19, p. 879, n. 3). 

7. This ayah exposes the folly of those polytheists 

who loved to have only sons and alleged that the 
angels were Allah's daughters. 'as/d - he 

selected, chose, singled out (v. iii. m. s. past in 
form IV of saftl l%afw/ yu/uw/ja/ B']. to be clear, 
pure See istufli at 3:33. p 168. n.4). 

8. JUS ittakhadha = he took . took for him, took 

up. assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
akhadha \ 'akhdh], lo take See at 10:68, p. 661. 
n II). 

9. 'azSm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 16:106, p. 864. n. 3). 

10. sarrafna = we spelt out, set out in 

detail, explained, elucidated, caused to flow, 
inflected, (v. i. pi. past, from sarrafa. form II of 
sara/a [ sarf], to turn, to turn away See mtsarri/u 
at 7:58. p 488, n. 16). 
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that they may take heed; 1 

> > v- 

but it increases 2 them not 


but in aversion. 1 


42. Say: "Had there been 


along with Him gods, 

* >. >*'4* 

ojJyjLS 

as they say. 

5^6 1 

they would then have sought 4 


to the Lord of the Throne 5 


a way." 6 


43. Sacrosanct 7 is He, 

✓ /// 

and Exalted" is He 

& 

over what they say 

0 m 

by an enormous highness.’ 

Tr 1 

44. There glorify 9 Him 


the seven heavens 

&& 

and the earth 

s . ^ 

and all those 10 in them. 

to 

And there is not a thing 

*-*£r*\ 

but sings His praise. 


but you do not understand" 


I yadhdhakkaruina) (origuultj 

yaladhukkarOna ) = they remember, bear in mind, 
lake heed (v. iii. m. pi impfet. ludhukkara. farm 
V of dhukaru [dhikr Aadhkdr], lo remember, U 
meniion The cenninal min is dropped became e( 
a hidden im in li (of motivation) coming before 
the verb See at 9 126. p 633. n 7). 

2. a<> yozidu = he gives more, mcieaw, 
augments, adds to ( v. iii. m. s. impfet from 
Izayd/ayAdah), to be more See at 4:173, p. 322, 
n 8) 

3. j yi nufiir = aversion, distaste, disbkt. 
estrangement, bolting away (of animals), 

4. l>*l iblaghaw = they sought, desired, wished 
(v iii. m pi past from ibiughd, form VIII of 
bughtk [hugAd'], to seek, desire See at 9:4*. n 
598. n 4). 

5 Jjf- ‘arsh “ throne See at 13:2, p, 763, n. 9 

6 i c , they would have attempted to snatch die 
dominion from Him or to share it with Him J— 

sabtl ( m. &.f.; pi. subul/asbihih ) = way, 
highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint See at 16:125, p 870. n 10. 

7. Subhdn is derived from subbaha. fonn 

II of subahu [sabh/sib&hah], to swim. In its fonn 
II the verb means to praise, lo sing the glory, It it 


-- ~ c*—- j . w SJIVI ] N J 

Him"; but "Sacrosanct “ conveys the meaning 


—' lusabbihu = she or it praises, glorifies (v.j 


tafqahdna « you understand. 
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their glorification.' 

Verily He is Most Forbearing, 2 
Most Forgiving. 


✓ \,s * / 
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45. And when you recite 
the Qur’an 

We set 3 between you and 
those who do not believe 
in the hereafter 
a veil 4 invisible. 5 


J&f 


u'.itr ; 


// • »/ 

&&> 

0 

f > ' m '\" 


46. And We set on their hearts 
coverings 6 lest 
they should undertsand 7 it; 
and in their ears deafness. 8 
And if you make mention of 
your Lord in the Qur’an 
All Alone,*' 

they turn away 10 showing 
their backs" in aversion. 12 


47. We are best aware 
of what they listen" to 


I. tasbih = glorification (verbal noun in 

form II of subahu [nibh/silxihah]. to swim. See 
lusabbihu al p 886. n. 10). 

2 pJ*- Halim - forbearing, mosl forbearing, most 

clement. See at 9:114. p. 628. n. 2). Sec at 11:87. 
p. 709. n. 6. 

3. U*» ja’alnd a we set, made, pul, placed, 
appointed (v. i. pi. past from ja'ula (/a’/]. to 
make, to put. See at 17: 6. p. 874. n.8). 

4 wA~»- bij&b (s.; pi. hujub/uhjibah) = screen. 

curtain, partition, cover, barrier, veil. Sec at 7:46. 
p 482, n 13. 

5. i. e., because of their unbelief an invisible veil 
is made so that the message of the truth cannot 
penetrate into their minds and their hearts arc 
rendered incapable of understanding it. as stated 
in the next 'dyah. jf —■ maslOr = hidden. 

concealed, masked, covered, invisible (passive 
participle from salaru [ sair ). to cover, to hide). 

6 'akinnah (pi; s. es" kann/kinnah ) = covers, 
coverings, shelters, nests. See at 6:25. p. 400. n. 5. 

7. yafqahu(nu) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfet. 
from faqiha [fiqh], to understand The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 6:25. p. 400. n. 6). 

8. So that they do not hear it in the true sense of 
hearing and understanding. }y waqr - deafness, 
heaviness, hollowness. Sec at 6:25, p. 400. n. 7 

9. i. e.. make a call to monotheism and to 
worshipping Allah Alone to the exclusion of all 
imaginary deities. 

10. ijlj wallow = they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from walld. form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
9:57, p 601. n. II). 

11 e.. they retreat and run away. 'adbdr 

(pi.; sing. >■> dubr/ dubur) - backs, rear parts, 
rear. See at 15:65. p. 820. n. 8 

12. jjii nufur = aversion, distaste, dislike, 
estrangement, bolting away (of animals) See at 
17:41. p. 886. n 3. 

13. yaslami'una = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m pi impfet. from istamu'u. form 
VIII of sanu'a [rum' Isamu' /samd'uh /masma'], 
to hear See al 10:42. p 653. n. I). 
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when they hear you and 
when they meet sceretly 1 — 
Ai^l when the transgressors 2 say: 
"You follow’ none but a man 
0 bewitched." 4 

iyJv»Ju£T J_Li 48. See, how they strike 5 

jliVKit! for you the instances 

✓/ 

and thus go astray and so 
are not able 6 to see a way. 

$ 

j 49. And they say: "Is it when 
we become bones and bits, 
jjjjilUlL! shall we then be raised' 2 
in a creation anew?" 

ijjTji* 50. Say: "Let you be 
stones 10 or iron; 11 

0 

laiyf 51. "Or a creation 
j^=C\. is that becomes great 12 
Auii in your hearts." ,, 
ojjilli Then they will say: 


1. najwa (s , pi. jjU, najuwd) = secret talk, 
confidential conversation See at 9:78, p 611, n 
7. 

2. i. c . the polytheists; for. setting partners will) 

Allah ( shirk ) is described at 31:12 as a grave 
transgression (zir/m). z&limun (pi.; sing. 

fM- zilltm) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from udiam 
Izalm/zulm), to do wrong Sec at 16:113. p. *66. 
n 12). 

3 Jy-C tattabi'una = you follow, pursue, obey, 

(v ii. m. pi. impfet from ittubua. form VIII of 
labi’a [tuba/ iubd'uh\, to follow See itluba'u at 
15:42. p 816. n 4), 

4. jy —• mashur = bewitched, spell-bouni [ 

enchanted, infatuated (passive participle fnnt 
Sahara [sihr], to bewitch See mashuruna M 
15:15, p. 810, n 6). 

5. darabu - they struck, beat, hit ( v in. m 

pi past from daraba [ darb\. to beat See dandit 
at 16:112. p. 865. n II). 

6 Id+yaslatl'una = they are not able to, 
are not capable of (v. iii. m. pi impfet from 
isiuiu'a, form X of rd'u [raw ], to obey. See at 
7:197. p. 542. n 5). 

7 fVWi ‘izam (sing azm) - bones See at 2 259, 
p 69, n 5 

* clij rujdl = mortal remains, crushed bits 

9 dyy mab'uthuna - (pi. s. mab uth ) : 

those resurrected, raised, raised up I passive 
participle from bu'aiha (ba ih\. to send, to ruse). 
Sec at 11:7. p 679. n. II). 

10. ijUo- hijdrah (sing liajar) = stones. See at 

11 82. p 707, n 7. 

11. hadid (s . pi hudi id/htddd) - mm, 
ironware, hardware, sharp 

12 yakburu = he or it becomes great, big 

large, important, loo big (v in m s impfet boa 
kubura [kubr/kibdr/kaltdrah], to be big. See 
kabura at 10:71, p 69, n I). 

13. i e . whether you are bones and dusts or ted 
objects like stones or dusts, you will be physical) 
resurrected v-yi qulub (sing vii yalbj * 
hearts, minds See at 16 22. p 833. n 8 
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"Who will bring us back?" 1 
Say: "He Who created 2 you 
for the first time." 

Then they will shake’ at you 
their heads and say: 

"When will that be?" 

Say: "Perhaps it is 
close by." 4 

52. And the day He will call’ 
you, you will respond 6 

with His praise 
and will think 7 
you have not lived” 
but a little while. 

Section (Ruku 1 ) 6 

53. And tell My servants 
that they say 9 

that which is the best. 10 
Verily Satan incites discord" 
between them. 

Indeed Satan is 
for man 

an enemy 12 all too obvious. 1 ’ 


I Jji yu'Sdu - he repeats, causes lo come back, 
brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfet. 
from 'o'ado, form IV of iula [’uwd/'uwdah], to 
return. See at 10:34. p. 650. n. 4). 

2. Ju fatara * he created, originated, brought 
into being, initialed (v. in in. s. past from fair, to 
split, to create. Sec at 11:51, p 696, n. 5). 

3 0 j j». - sayunghiddna = they will shake, nod 

(v. iii in pi impfet. from anghadu. form IV of 
nughatfu [tuighd/nughud], to be moved, shaken) 

4 i. c , very soon, w ,/ qarib = near, proximate, 
not far away, close by. Sec at 4:76, p. 275, n. 4 

5 yt-M yad'u = he calls, invites (v. iii. m. s. 

impfet. from da a \du 'a'\. to call. Sec at 14:10, p. 
790, n 2). 

6. > tastajibCma “ you (all) respond, 

answer (v. n m. pi impfet from rstajuba. form X 
of juba (/riwb), to travel, to explore. See 
yastujibuna at 13:14 p 769. n 8) 

7. oyk: tazunnuna = you (all) think, suppose. 

conjecture . also, firmly believe (v. li. m pi. 
impfet. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See yazunnQna at 3:154. p. 215. n. 12). 

8. labithtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi past, 
from labilha [ lablh.lubih/tubalh ), to remain. Sec 
labnhru at 10:16, p. 642, n. 3). 

9. i. e., in their conversation and statements. 

10. i. e , the truth and lawful things, in the manner 
approved by the Qur'an and sunnah, ‘ahsan 

- better, fairer/faiiest. mo re/most handsome, 
more/most befitting, best. Elative of has an. good, 
beautiful. Sec at 17:34. p.883, n. II. 

Ii i. e., if they do not speak the truth and the 
lawful things in the approved manner Satan may 
incite discord between them. £yt yanzaghu~ he 

urges, prompts, incites evil or discord (v. iii. m. s. 
impfet from ruizagha [nuzgA], to incite evil / 
discord. Sec tuaaghu 12:100, p. 7S8, n 13). 

12. 'aduww (s.; pi. ,u*l 'a'dd') ~ foe. enemy. 
Sec at 12:5, p 723. n. 9. 

13. jr* mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act participle from ‘ahdna, form IV of 
bdna [ bayn/baydn ], to be clear, evident Sec at 
16:103. p 863, n 1. 
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54. Your Lord is Best Aware 
of you. If He wills 

He may show mercy on you, 
or if He wills, 

He may punish 1 you. 

And We have not sent you 
out 2 over them as a guardian.' 

55. And Your Lord is Best 
Aware of those who 4 are 

in the heavens and the earth. 
And We gave precedence 5 to 
some Prophets over the others; 
and We gave Daud 
the Zabur. 


56.Say:"Invoke 6 those whom 
you presume 7 besides Him. 
djJCC & They have no power 8 to 

JilT remove 9 the harm 10 from you 
nor to modify" [it]". 


57. Those whom they invoke 


I i. e . He may show mercy and forgive your sins 

or may punish you yu'adhdhib(u) = he 

punishes, chastises, torments (v. iii. m. s tmpfcL 
from 'adhdhaba. foim II [tu'dhib ) of udhabu 
| udhb\, to impede, to obstruct. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in See at 9 74. p. 
610. n 4). 

2. U —‘arjalni = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from arsalu. form IV of 
rasila [fu.ni/], to be long and flowing. See at 
16:43, p 841. n. 10). 

3. ] vakil (s.; pi wukalu') = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (acl. 
participlc in the scale of fu'il from wakala [ h uKl 
/wukiif]. to entrust. See at 17:4, p. 873. n. 3) 

4 Note the word man which is used in respect of 
living beings 

5. i e„ by bestowing more favours and success. 
u*«» faddalnd = we gave precedence, preferred, 

set |someone/something) over (v. i. pi past from 
faddulu, form II of fudula [fadl /fudui). to excel, 
surpass, to be in excess. See at 17:21. p. 879, a 
10 ). 

6. ud’u e you (all) pray, call on. invoke, 
beseech (v. ii. m pi. imperative from du’ti 
{du d’], to call. See at 7:180, p. 536, n. 3). 

7. za'amtum = you claimed, presumed. 

supposed, alleged (v. ii. m pi past from la’ama 
[ai m], to claim, to pretend See luz umuna at 
6:94. p 430. n 10). 

8 yamlikuna - they possess. hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfcl. 
from mataka [ malk/mulk/milk ], to take in 
possession. See at 13:16, p 770, n. 10). 

9 JtdS kashf = uncovering, disclosure, to 

remove, to take off. See kasha/a at 16:53, p 844, 
n. II. 

10. ,> durr = harm, damage, detriment. 

disadvantage, deprivation Sec at 12.88, p 754, 
n. 10. 

II The imaginary gods and goddesses the 
polytheists invoke have no power do any good or 
harm to anyone including themselves. J«y*! 

tahwll - transformation, modification, alteration, 
diversion (verbal noun in form II of hala 
[hawl/hayl], to change, to turn See hdla at 11:43, 
p 693, n. 5). 
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^ ££ do seek' towards their Lord 




4-^ the means of approach' 

as to who of them is nearer; 
and they hope for’ His mercy 
and fear 4 His punishment. 
v»U e.j\ Verily the punishment 
o&s&j of your Lord is 
QbXc to be guarded against. 5 


58.And no habitation 6 is 
there but We will destroy 7 it 
before the day of resurrection 
i or will punish 8 it 

with a tonnent very severe. 
That is in the Book 
recorded.'' 



LiLlLj 59. And there prevents 10 Us 
J naught from sending the signs 
vI^=3jtVl except that there disbelieved" 
them the people of old. 

And We gave to Thamfld 
i*U> the she-camel 


1. i. e, the Prophets and pious men whom the 
Polytheists deify and worship do themselves seek 
Allah's mercy and fear His punishment dye* 

yablaghuna - they seek, desire . wish (v in. in 
pi. impfet. from iblaghd, form VIII of baghd 
\bughu \. to seek, desire. Sec ibtaghuw at 17:42. 
p 886. n 4). 

2. it-j wasilah (s.; pl wasd‘il)=- means, means 
of approach, device, medium Sec at 5:35, p. 345. 
n. II 

3. yarjuna = they hope, expect, have hope 
for. look forward to (v. ill. tn. pl. impfet. from 
raja [ raju/rujuh/murjuh ], to hope, to expect. Sec 
at 10:15. p. 641, n. 7) 

4 jyU* yakh&funa = they fear, dread (v iii m. 
pl impfet. from thuja [khawf/ makhatah/ khi/ah/. 
to fear See at 16:50, p. 843. n 10). 

5. mahdhur - that which is to beware of, 

to be cautious of, guarded against (passive 
participle from hadhura [hidhr/hadhar], to be 
cautious See yahdhurUrui at 9:122. p. 632. n. 4) 

6. j qaryah (s.; pl a > quran) = habitation. 

town, village, hagilct See at 16:112, p. 865, n 
13. 

8. mu'adhdhibu (n) = those who punish. 

inflict punishment (act. participle from 
adhdhuba. form II [la'dhib] of ‘adhahu \’udhb\. 
to impede, to obstruct. The terminal nun is 
dropped because of the genitive construction See 
mu'adhdhibin at 17:15, p 877. n. II). 

7. 'jSd** muhliku{n ) = those who destroy/ 

anmhilate,/ruin/peh$h (act. participle from 
'ahlaka, form IV of halaka \halk/ hulk/ luildk 
/tahlukah], to perish The terminal min is dropped 
because of the genitive construction See muhlik at 
7:164. p. 529. n. 8). 

9. jjn —• masttir = recorded, written down 

(passive participle from salara [satr], to draw 
lines, to write). 

10. (-■ mana'a - he prevented, forbade, barred, 
(v. iii. m. s past from man', to prevent Sec at 
9:54, p 600. n 8). 

11 w.xT kadhdhaba = he cried lies to. regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m s. past in form II of 
kudhaha [kidhb /kudhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 15:80. p. 823. n. 8). 
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as an eye-opener; 1 
but they did her wrong. 2 
And We do not send 
the signs' 

save by way of frightening. 4 
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60. And when We said to 
you: "Verily your Lord 
encompasses 5 mankind. 

And We did not set the sight 
which We showed you 6 
except as a test 7 for men; 
and also the Cursed 8 Tree 
in the Qur’an.'* 

And We frighten 10 them, 
but it increases 1 'them in naught 
but grave transgression.' 2 

Section (Ruku‘) 7 

61. And when We said 
to the angels: "Prostrate 
yourselves to Adam, 
they prostrated themselves 


1 This is mentioned as an instance of how > 

people who were given a miracle they lul 
demanded disbelieved and were ihettfote 
punished mubsirah (I s.; m muhiir, |i| 

muhtiriin) = one who secs Ihtuugh/pcrccitev 
discerns, gives visibility, eye-opener tact 
participle from 'absara. form IV of tuiar^ 
busiru [fxruir], to see. to understand See atahnr 
at 10:67, p 661, n 8) 

2 As mentioned at 7 77, 11:65, 26:157 and 91 It 
they hamstrung and killed her defying the mb 
not to harm her 

3. ol»t 'ayat (sing dyoA) = signs, miraclo. 
revelations, evidences Sec at 16:104, p 863. n 
2 . 

•1 lakhwtf = to frighten, scare, fill will 

fear, alarm, threaten (verbal noun in form II <4 
khafu | Uni a/], to fear, be frightened/ afraid, be 
yakhafuna al 17 57. p 891. n 4> 

5 i c . in knowledge iul ahaia s he or » 

encompassed, surrounded, encircled, toniaiatt 
comprehended, closed in on from all sides (y. u 
m s past in form IV of hum |/um i//niiih/>od>dM 
to guard, to protect, to encircle Sec nhiia M 
12:66. p 746, n 8) 

6 i e„ the wonderful and secret things aid 
objects that were physically shown to the Prophet 
peace and blessings of Allah be on him, during the 
ascension (mi raj) 

7 i e , as a trial of faith Co filnah (pi /!'«)< 

trial, temptation, enticement, discord, dotenso, 
plea or excuse (on trial) Sec al 10:84, p. 667. a t 

8 k. yi. mal'unah (f . m mal'in) = tuned 
accursed, damned (passive participle from lu ma 
|/u7i|. to curse See lu ana al 9 68. p 606. n 3| 

9 i c . mcnlioncd in the Qur'an 

10. nunukhawwifu = we Inghlen. sate, 

threaten (v i pi impfet from kha»nafa, form 8 
of khafu [khuwf /makhufuh /khifuh), to be afraid 
See yukhawwiju at 3:175, p 224, n 5). 

II -kjL yazidu = he gives more, incttao, 
augments, adds to ( v. in in. s. unpfcf from aide 
[zayd/ziyudah\, to be more See at 17:41. p 886, 

n 2). 

12. jQi tughyan « transgression, exceeding At 
limits, excesses in unbelief and ungrateful** 
oppression, deluge Sec al 10 11, p 640, n I. 1 
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i^aLiv’j except Iblts. 
jli He said: 

jLlY. "Shall 1 prostrate myself 

to the one You have created 1 
of clay?" 2 


62. He said: "Do you see this 
the one You have honoured’ 
above me? If you put me off 4 
till the Day of Resurrection 
1 shall surely get hold 5 of 
his progeny 6 except a few." 
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^ 64. And instigate" whom 

!*Jii ■--li- '- f you are able to 12 of them 
A\'yU>_ by your voice,' 1 


63. He said: "Go. 

Then whoever follows 7 you 
of them, 

hell indeed will be 

the recompense* of you all 9 - 
a requital in abundance. 9 


1. The reference to the story of Iblts is matle to 
emphaiszc the fact that the polytheists' 
transgression is due to the instigation of Iblis and 
his followers, oil*- khalaqta = you created, 
originated, made (v. ii. m. s past from khaluqa 
[khalq], to create. See at 7:12, p. 468. n. 8) 

2. Iin = clay. soil. Sec at 110, p. 385. n. 7. 

3. This was Iblis's further remark made out of 

pride and insolence. karramta = you 

honoured, treated with deference (v. ii. m. s past 
from karruma. form II of karuma [ kuram/ 
karamah/ kardmuh), to be noble, generous See 
karim at 17:23, p. 880. n. 10. 

4 o 'akhkhana = you deferred, delayed. 

postponed, pul off (v, ii. m. s. past from 
'okhkhara . form II from the root 'akhr Sec at 
4:76, p 275, n. 2). 

5. la+'ahlanikanna = I shall surely get 

hold of. prevail over, bridle, saddle, uproot, 
become wise and experienced (v. i. s. tmpfet. 
emphatic from i htanaka. form VIII of kanaka 
[Aon*], to bridle, to make wise) 

6. dhurriyah (pi. dhurnydi/dharanyy) - 
offspnng. progeny, children, descendants. Sec at 
17:3. p 873. n. 4). 

7. labi‘a = he followed, pursued, succeeded. 

came after (v. iii. m. s past from taba'/iabd'uh, to 
follow Sec at 14:36. p. 800, n 10). 

8. df- jazd’ - retribution, penalty, repayment. 

recompense, requital. See at 12:74, p. 749, n 9). 

9. i. e.. you (IbUs) and all those who follow you. 

10 jjty mawjur = abundant, plentiful, ample. 

complete (passive participle from wafara/ wufura 
\wafr/ wufdr Iwafdrah], to be abundant, ample). 

11. i. e„ instigate to commit sin. jyo-* 1 istafziz = 
instigate, agitate, rouse, stir up. provoke, incite, 
excite (v. ii. m s. imperative from istufuua, form 
X of fazzu ( fail), to jump up. to boll, be 
terrified). 

12. c. «k'—i islata'la — you were able, had the 
power (v. ii. m. s. past from istatu'a, form X of 
IrJ'u [frnv'), to obey. See at 6:35, p. 404. n. 11). 

13. i. e., by your call, sawt (s ; pi. ‘aswdl) 

= voice, tone, tune, noise, vote 
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,> r > and call out 1 against them 
Jill* your cavalry 2 and infantry;' 
and be a partner 4 of them 
odjal'j J>Y' J in wealth and offspring 

and make promises 6 to them. 
And Satan promises them 
naught but deceit. 7 

sS^*L>\ 65. Verily My servants, 

~ i'\c .. jmJ'J you shall not have over them 

t 

j±1L. any authority. 8 

^^>§5 And Sufficient’ is your Lord 


as a Guardian-Trustee. 

^ii^vj 66. Your Lord is He Who 
drives" for you 
the ships l2 in the sea 
i^ld that you may seek 1 ' 
of His bounty. 

Verily He is to you 
Most Merciful. 

JJJ' 67. And when harm hits you 

in the sea 


"| I w4»t ’ajlib - rally, call out collect, rater, 
bring, gel (v u m s. iinperalive from ajlak. 
fonn IV of julubu [ julh), lo get. to brag, * 
obtain) 

2. J>- hhayl (s.; pi J,** khuyul) barley 

horsepower, cavalry Sec at 8 60. p 569,» 3. ] 

3 i c . employ all your forces and assistants. Jujf4 
rajil - pedestrian, infanlry 

4 4)jU shank = share, be a partner, particip*, 

take part, associate, join (v ii m. i. imperative 
from shuruka. form III of sharika [shut/ thir ty 
shurikah J, to share, to participate See aifimUu 
16:86. p 856. n I) 

5 i e . by instigating them to get wealth ant 
children unlawfully and illicitly 

6 aw 'id = promise, assure, threaten <v if m, i 

imperative from wa'adu from w'ada [uu'd), la 
make a promise Sec na'idu at 13:40, p. 783.n 
2). 

7 J)/ k’hurur = delusion, deception dcceu, 
conceit, vanities Sec at 7 22, p 471,n7. sj 

8 Here it is emphasized that Satan will have no 
power over a true believer and servant of Allah, 
aiki- sultan authority, power, mandate, rale, 
sanction See at 17 33. p 883, n. 8. 

9 jxJ" kafa = he suffices, is sufficient, u entf^H 

(v hi m s past from kifdvuh, to be enough. See 
at 17 17. p 878. n 10) 

10. jS ; wakil (s . pi H ukald) = an .lutlvsmed 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian tact 
participle in the scale of fa il from wukala |»aii 
Asukul], lo entrust See at 17:54. p 890, n. 3). J 

11 I. e . by making water of such properties* 

float vessels and enable them to move on it. and 
also by providing winds yu^i- he drives, 

pushes, urges on. makes pass (v iii. m. t rnipfct 
from 'azjd. form IV of tajti \zujw), to dnvt See 
muzjuli at 12:88, p 755. n 2) 

12 dJU> fulk (mas and fern ; sing, and pi) s 

ships, large sea going vessels, (Noah's) Ark See* 

16 14. p 831. n. 10. 

13 tahlaghulna] = you (all) seek, desire. <v 

ii m pi impfet from ibtaght 1. form VllloffcugM 
[bugftii'), to seek, to desire The terminal min a 
dropped because of a hidden 'an in It (of 
motivation) coming before the vcib, See at 17:12, 
p 876, n 9). 
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+ > + 

- > •* 
Jjf'X 



jNU-; 


*i. 1*f 



fab 

#4p 

0 


there get lost 1 those whom 
you invoke 
except He Alone. 

Then when He rescues 2 you 
to the land' you turn away. 4 
And man is most ungrateful. 5 

68. Do you then feel secure 
that He may sink 6 

with you a part 7 of the land 
or send against you 
a hail-storm 8 

and then you do not get for 
you any guardian-friend? 

69. Or do you feel secure 
that He may bring you back 9 
into it 10 once" again 

and send against you a gale 12 
of wind and drown 1 ' you 
for you turned infidel? 

Then you shall not find 
for you against Us any aide. 14 


I i. e.. do not come lo any use or help. dalla = 

he got lost, lost way, went astray, strayed from (v. 
ill. m. s. past from daldl/daldlah. to loose one's 
way See at 16:125, p. 871, n. I). 

2. yi najjd = he rescued, saved, delivered (v lii. 

m. s past in form II of flay'd [najw/najd 7 najdh], 
to save See at 7:89, p. 500, n. 3). 

3. j, burr = land, open country See at 6:59, p. 
414. n. 6 

4 fi-bjn a ‘radium = you turned away, averted, 
evaded (v ii m pi past from 'a'rada. form IV 
oi'aruda ( 'ard\. lo be broad, wide, to appear, to 
show. Sec mu'ridin at 15:82, p 824, n. I). 

5. jjiS" kafur - extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'ul from kafara [ kufr ], to cover, to be 
an infidel. Sec at 17:27, p 881, n. 10). 

6. i e., do you feel secure in disobeying Allah 

when He has the power to sink you with the land, 
etc. yaJchsifa(u) = he sinks, causes to go 

down, is eclipsed (v. iii. m. s. impfet from 
khusafa [khusflkhus&f). to sink, to be eclipsed. See 
at 16:45. p 842. n 10) 

7. yil» j&nib (s . pi juwdnib) - side. part, flank, 
portion, section 

8. •—*!>- hasib = hail storm, violent wind, 
humcane. 

9. Jus yu'Ma(u) = he repeals, causes to come 

back, brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. 
impfet. from a iida, form IV of 'dda 
( awd/awdah], to return. The final letter lakes 
faihah because of the particle 'an coming before 
the verb See yu'idu at 17:51. p. 889, n. I). 

10. i. e . into the sea. 

11. • jC Idrah = once, sometimes, at times Idrah 
ukhru m once again, sometimes 

12. uiu»iS qasif = gale, tempest, storm, 
thunderstorm 

13. dyv yughriqaiu ) = he drowns, sinks, 
immerses (v. iii. m. s. impfet. from aghraqaa 
form IV of ghariqa [gharaq], to be drowned. See 
aghraqnd at 10:73, p. 664, n. 3). 

14 tab!' (s.; pi. tibdVtabdV) * attendant, 

adherent, partisan, aide (active participle in the 
scale of fa ‘il from labi 4 a[tab Vliba "J, to follow). 
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$ 70. And We have honoured 1 
the Children of Adam 
and carried 2 them 
in the land and sea 


^j>Xo and provided' them 
with good things 
and given them precedence 4 
over many of those We created 
by way of preferment. 5 

Section ( Ruku‘) 8 
71. The day We shall call 6 
all men with their record. 7 
So whoever is given his 
book in his right hand, 
such ones will read 
their book 

and will not be wronged" 
a tiny bit. 9 



y. 


> 4 “=* 


72. And whoever is 


10 


i>^ 1 in this world blind, 

he will be in the hereafter 


I Allah has honoured man over all the other 
creations by favouring him. among other things, 
with intelligence, knowledge and speech and by 
making all other objects and things in the 
universe of use to him karramna we 

honoured, treated with deference (v. i pi. past 
from karrama. form II of karuma [ korun/ 
kurumuh/ kurdmah], to be noble, generous. See 
kamimla at 17.62, p. 893. n. 3. 

2. i. e.. provided them with the means and routes 
of transport UU<- hamalnd = we earned, bore, 
took the load (v. i. pi past from humula [(uwif), 
to carry Sec vahmtlu at 16:25, p 834. n. 7). 

3. razaqni « we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [rurg], to 
provide, bestow See al 16 75. p 851, n. 7). ' 

4 LL*i faddalnd - we gave precedence, preferred. 

set jsomeonc/somethingl over (v. i. pi past from 
faddida, form II of )u<fula [fudl /fuddl\, to excel, 
surpass, to be in excess. See at 17:55, p. 890. n 
5). 

5. Jr" tafdil = preferment, preference, 
favouring (verbal noun in form II of fadida [/udf], 
to be in excess, to excel See n. 4 above and at 
17:21. p. 879. n 13. 

6 'y-jc nad'u = we call, invoke, invite (v. i pi 

impfet from da a [du 'a'], to call, lo summon. See 
at 16:86, p 856. n. 3). 

7. The sense of imam as a book of deeds is made 
clear in the next clause of the ayah. fbi undo 

(pi a immah) • leader, guide, model, htghwey. 
guide ( in the sense of book of guidancc/deefc 
record), record See at 11 17, p 683, n. 10. 

8. OjJdw yuzlamuna = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m pi. impfet. passive 
from zalama [ zalm/zulm ], to do wrung See al 
16:11 i. p 865. n 10). 

9. J-a Jatil * wick, thread in the fissure of a date 
seed Figuratively, a tiny bit See at 4 76, p. 275, 
n. 8. 

10. i. e , blind to Allah's favours. His signs and 
guidance 'a 'mi (s., pi um>j ■ blind. Set 
at 11:24. p 686, n 5. 
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blind and further astray 1 


from the way. 2 


73. And indeed they were 


about to* tempt 4 you away 


from what 


We had communicated to you 

idLAill 

that you might fabricate' 

>^» * ,/ Ss 

rfyS-fcLj*. 

against Us other than that, 

\ 

and then they would have 

f ' ' > 

© 

surely taken 6 you as a friend. 1 

j cftjJj 

74. And had it not been that 


We made you firm 11 

L&Z 

you would have been about 


to 9 incline 10 towards them 


a little bit. 


75. In that case We would 


surely have made you taste" 

. r < * 

double 12 in the life 


and double in the death; 

r 

and then 


( in. &.C, pi subul/asbilah) = way. 


they were about, on the poini of. 


$. iS/£ laftariya (lonl)= you fabricate, trump up. 
make up. invent falsely, calumniate (v ii. m. s. 
impfct. from iflara. form VIII of fard [jy fury], to 
cut lengthwise, to fabricate The final letter takes 
t because of a hidden 'an in Ii (of 
motivation) coming before the verb Sec lafiaruna 
at 16:56, p. 845. n. 8) 

6. IjJuO ittakhadhu - they took up. took, took to 

themselves, assumed (v. in. m pi. past from 
iUakhadha. form VIII of ukhadha \ukhdhl to 
take See at 5:81. p. 370. n. 2). 

7 klialit (s ; pi. ' ukhilld'lkhulldn ) = friend, 
intimate friend. Sec at 4:125, p 229. n 13. 

8. lay lhabhatnd = we made firm, stabilized, 

fastened, established (v. i. pi past from thahbata, 
form II of lhabata [ Ihahal / Ihuhtit], to Ire firm, 
fixed. See yulhabbita at 16:102. p 862. n. 5). 

9 cjJS kidia = you were about to. on the point of 

(v. ii. m. s. past from kudu. See n. 3 above 

10 ‘Ayahs 73 and 74 show that the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. did not incline 
towards the unbelievers even a little although they 
attempted to tempt him. jf } larkanu = you 

incline, lean to. rely on. depend on (v. ii. m. s. 
impfct. from rakana | rukun 1. to lean to. to trust 
See Id larkanu at 11:112, p. 718. n. 8). 

11 Lul 'adhaqnd = we made (s. o.) taste (v. i. pi. 

past from ’adhdqa, form IV of dhdqa [dhawq / 
mudhdq\, to taste. See at 11:8. p. 680, n 9). 

12. ». e.. of punishment. ^M-rdif{ s., pi. a<f'aD 
= double, a multiple. See at 7:75, p. 479, n. 7). 
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you would not have found 1 

for you against Us 
any helper. 2 

76. And indeed they nearly 
scared' you off the land 
to drive you out 4 of it; 
and in that case 
they would not have stayed 5 
after you 6 

except for a little while. 7 


dj&Li£Lj\ 


77. The way 8 of those whom 
We had sent out"' before you 
of Our Messengers; 
and you will not find 
in Our way any alteration. 10 


iMj 


Section ( Ruku ‘) 9 

/ //» V % 

j *it 78. Perform the prayer 
at the declining" of the sun 
ij --*di till the darkening 12 of the night 
and the Qur’an 1 'at dawn, 
oj Verily the recitation at dawn 


1 lajidu = you find. get. obtain (v. it. m I. 

impfcl from wujudu \wujud\. to find See ta/tda 
at 4:143. p. 309. n. 2). 

2 jr-* nasir = (s.; pi. ,y» nusard") * helps, 

defender, supporter, ally, protector, patron See* 
9 116, p 628. n 10). 

3. Uy_yc_, yustajizzuna they scare, instigate, 
agitate, rouse, sttr up. provoke, incite, excite (V; 
<>• m, pl impfcl. from ulufuzzu. form X of fuzm 
l fan), to jump up, to bolt, be terrified. See 
itlufziz at 17:64. p. 893, n. II). 

4 yukhrijd(na) = they expel, dnvc out, 

dislodge (v. in m. pl. itnpfct. from ’ukhraja. 
form IV of khuraja \khurSj ]. to go out The 
terminal nun is dropped because of a hidden an 
in U (of motivation) coming before the verb) 

5. yalbathuna = they stayed, remained, 

lingered, persisted, tamed (v. in m pl impfet, 
from labnha [labiMublMubalh], to remain. See 
yulbiilhii at 10:45, p 635, n. 10). 

6 w>yu khildf = disagreement, behind, after I 

7. i e., they would have been punished with 
destruction after a little while 

8. i. e, the way the persecutors of the preview 
Prophets were dealt with Ic- sunnah (s, pl 

tunun) = way of dealing, usage, practice, norm. 
See at 15:13, p. 808. n. II). 

9 t-d—jt •arsalnd = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v i pl past from 'anatu. form IV of 
rasilu [ rusal] . to be long and (lowing See at 
17:54. p. 890, n. 2). 

10. lalfwil = transformation, modification, 
alteration, diversion (verbal noun in form II of 
hiila [ huwl/huyl ). to change, to turn See at 1736, 
p. 890. n. II). 

11 djii duluk - declining, going down ( i e. 
the crossing of the mendian) 

12 T he time specified in this clause of the Vitah 
includes the times of zuhr, asr. maghnb and 
ishd prayers, while the next clause refers to the 

fajr prayer y-i- K hmaq = nightfall, dark of night, 
dusk 

13 i. e„ recitation of the Qur'an dunng the fajr 
(dawn) prayer The emphasis here is to prolong 
the recitation of the Qur'an dunng the fajr prayer, 
for the recitation of the Qur'an is obligatory in all 
the prayers. 
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is witnessed. 


79. And part of night 
spend it in prayer 2 
tlii %i superarogatory' for you. 

It may be that 
your Lord will raise 4 you 
to a place' worthy of praise. 6 


Y-1& 

. • 

A 

UM &i 


80. And say: "My Lord, 
enter me into 
an entrance 7 of truth 
and take me out 
a true taking out; 
and set for me 
Out of Your Grace 
an authority 8 that helps." 9 


jij 81. And say: 

" The truth has come and the 
untruth has passed away." 
Verily the untruth is 
^ bound to vanish." 12 


I i. e.. by the angels on duty during the night and 
the day ( Bukhari, no. 4717; Ibn Kathir. V. 99). 

mash-hid = witnessed, attended by 
witnesses or spectators (pass participle from 
shahida [shuhud], to witness. See at 11:103. p. 
715.n. I) 

2. a»y tahajjad = wake up after steep and pray. 

spend the night in prayer (v. ii. in s. imperative 
from lahujjadu, form V of hujada | hujud], to stay 
awake at night, to spend night in prayer) 

3. UiU ndfilah (s.; pi. nuwdftl) = supererogatory. 

gift, present, booty (act. participle from nafala. to 
do more than what is required as a duty. See 
'unfit at 8:1, p 546. n. I). 

4. i. e., on the Day of Judgement. 

yah ‘orhai u ] = he raises, raises up. resurrects, 
revives, sends out (v. iii. m. s. impfet. from ba'lhu 
\buth\. to send out. to raise. The final letter takes 
futhah because of the particle un coming before 
the verb. See yab'alhu at 16:38, p. 840. n. 6). 

5. fU. maqam a place, standing, position, station 
Noun of place from qimu [qawmah/ qiyim\. to 
get up. to stand. Sec at 10:71, p. 663. n.2). 

6 i. e.. particularly, the permission and position to 
be given to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. on the Day of Judgement to 
intercede for all the people (See Bukhirt . no 
4718). mahmud = praised, worthy of 

praise, laudable, extolled (passive participle from 
humidu [ hamd\, to praise. See yuhmudu at 3:188. 
p 230. n 6. 

7. The ayah has immediate reference to the 
command of hijrah (migration) given to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him; 
but the message is general. (See Musnad. I. 223; 
Ibn Kathir. V. 108; Tabart. pt XV. pp 148-149) 
J**r mudkhat = entrance, place of entrance. 

8. OtkU sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction See at 17:65, p. 894, n. 8. 

9. j-*- nas.tr = (s.; pL nusard") r helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
17:75. p 898. n. 9). 

10 zahaqa = he or it passed away, died, ran 
out. vanished (v iii. f. s. impfet. from zahuqa 
[zuhq/zuliuq], to pass away, to die. 

12. zahuq = one bound to pass away, 

vanish. Sec n. 10 above. 
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82. And We send down 1 


of the Qur’an that which is 

4S-JJ 

a healing 2 and mercy 

✓ #»** 

for the believers; 

-S 0j 

but it increases' not 


the transgressors 

0 

in aught but incurring loss. 4 


83. And when We bestow 

'■'m * V// 

grace' on man he evades 6 


and moves away 7 on his side; 


and when evil afflicts him 


he is despondent. 8 


84. Say: "Everyone acts 


according to on’es manner; 9 


but your Lord is Best Aware 

»/ 

of the one who is 


the better guided 10 in way. 


Section ( Ruku‘ ) 10 


85. And they ask you 


about the spirit." 

> -5.' * 

Say: "The spirit is 


I. J> nunazzilu = we send down cause lo 
descend (v. i pi. impfct from ruiziala. form II of 
nazala [maul], to come down See at 15:8, p 
808. n II). 

2 i. e . for both physical and spintual ailmett. 
»Ui shift ’ = remedy, cure, healing. Set at 10 57. 
p 657. n 10 

J. j, yazfdu - he increases, augments, adds Is t 

v. iii. in s. impfct. from mda \:u\<l/uyudah\, lo 
be more See at 17:41, p 886, n 2). 

4 j\-* khasar = to incur loss, to lose. See 
kluisirun at 16:109, p 865, n. I 

5. 'an'amna = we bestowed grace, graced. 

blessed (v. i pi post from un 'amu, fonn IV of 
nu'amu/na'ima | na'mah/mun’am), to be happy, 
to be in ease Sec 'an uma at 8 53, p 567. n. 3). 

6. ‘a'rada a he turned away, averted, 
evaded (v n m pi past from ’a'rada. form IV 
of 'aruda ( 'art/], to be broad, wide, to appear, to 
show See u radium at 17:67, p. 895, n. 4). . 

7 na'a - he moved away, remained aloof (v 
iii. m. s. past from na’y. to keep away. See 
yan’awnu at 6:26. p 401, n. 2). 

8 ^riitya’us - despondent, despairing, hopeless 
See at 11:9, p 680. nil. 

9. US"U shakilah (s,; p| shawakil ) < rnatiner, 

mode, way, flank, side. 

10. lS-taI ’ ahda = more in the nght. better guided 
See at 4 51, p. 263, n 11 

11. ^jj ruh has been used in a number of 

meanings in the Qur'Sn. most notably, (a) in the 
sense of the spirit or breath of life |set 15 29 
38:72 and 66:12); (b) the Qur'&nic wahy (lee 
42 52), (c) the angel Jibril [sec 2:253; 26:193, 
78:38 and 97:4) and (d) mercy (see 58:22) (See 
also Basd'ir. III. 103-104) Here cither the lint or 
the second meaning may be taken; but the second 
meaning, that of Qur dnic wahy. seems more 
appropriate in view of the nest clause of the upuA 
which is in apposition and which in fact enplaim 
the term ruh in the sense of "knowledge* and 
which says that "you” have been given but very 
little knowledge The scare of Qur'anic wahy a 
further clear from the following ayah which says 
that Allah may, if He wills, withdraw what He has 
"communicated to you* Indeed, the subject of 
Qur'anic wahy continues till the uyah 88 
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y*o; of the knowledge but a little. 


by the command'of my Lord; 
and you have not been given 


L86. And if We will’ 

id We can surely take away 5 
what We have communicated 4 


■p-j 


to you, and then 

dl-Liv you shall not find for you 
about it against Us 
0 any guardian-protector. 5 

[ 87. Except as mercy* 1 
Hijoi from your Lord. 

Verily His grace 7 on you is 
immense. 

J 88. Say: " If there united 8 
j*j men and jinn 

to produce’ the like of 
this Qur’an. 

ojitv they could not produce its 
like, even even if they were 


1. It is reported that the Jews of Madina asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
about rub and the wahy of this 'ayah came in 
reply ( Bukhari . no 4721). ’amr (s.; pi. ,*} 
'awdmirl jr > 'umur) = order, command, decree/ 
matter, issue, affair See at 16:35. p. 838. n. 7. 

2. UA shi’nd = we willed, wished, desired. 

wanted (v. i. pi. past from shd a [mashiah], to 
wish. See shi turn at 2:58, p. 27, n. 4). 

3. la+nadhhabanna we surely go 

[followed by the preposition bi the verb means to 
go away with or lake] (v. i. pi. impfct emphatic 
from dhahaba (dhthdb /mudhhab). to go. See 
yudh-hib at 14:19, p 793. n. II). 

4 I—»-_)l ’awhayna = we communicated (v. i. pi 

past from ovi/jd. form IV of waftd (wo/iy). to 
communicate The word wahy bears a variety of 
meanings, but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means arc 
indicated in the Qur'an at 2:92. 16:2. 16:102. 
26:193 and 42:51 See also Bukhari, nos 2-4 See 
at 16:123. p 870. n. I). 

5. Jfj wakil (s.; pi. wukutd) «= an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa’ll from wakala [wakl 
/wukut). to entrust. See at 17:65, p. 894. n. 10). 

6. i. e . the sending of wahy and affixing it in the 
mind of the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. is only by the special grace and mercy 
of Allah. 

7. J-*> fadl (pi. fudul)= grace, favour, kindness, 
bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
ment. excellence See at 12:38, p. 736, n. 4 

8. ijtama'at = she or it came together, 
met. united, combined (v. iii. f s. past from 
ijlamu’a. form VIII of jumu'a l jam'), to gather, 
unite See 'ajmt'u at 12:102. p. 759. n. 12). 

9. The fact that the Qur'Snic wahy is a special 
grace of Allah to His Messenger and that this 
cannot be made up by any created being or beings 
is emphasized in this 'ayah in the form of a 
challenge ya'tu(na) = they come, arrive 

[followed by the preposition bi the verb means to 
bring, produce) (v. iii. m. pi impfct. from 'aid 
[itydn/ary/ma tdh). to come The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. Sec 'aid at 16:1. p. 827, n. I). 
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to one another 
giving support.' 

89. And indeed 

^□llli^. We have explained for man 
in this Qur’Sn 
of every example; 
yet most men decline 4 
$ ^ ^ except unbelief. 

90. And they say: 

"We will not believe you 
until you burst 5 for us 
o; out of the earth a spring." 6 

0 

91. "Or there be for you 
a garden of date palms 7 

- and graphs 8 

and then you cause to gush 9 
rivers through them 
in an eruption." 10 

92. "Or make the sky fall," 
vllij (£ as you presume, 12 


1. _r*l» zahtr = helper, assistant. one who backs, 
supports (act participle in the scale of fa'il from 
puhura [ru/iur), to appear, to overcome. See 
tazuharunu at 2:85. p 40. n. I). 

2. la,-, farrafnS = we spelt out. set out in detail, 
explained, elucidated, inflected, (v. i. pi past, 
from sarra/a. form II of qarafa [surf], to turn, to 
turn away. See at 17:41, p 885, n. 10). 

3. i e.. of every type of instance and evidence to 
bring home the truth to man Js. malhal (pi, juJ 

umlhul) = simile, likeness, example, parable, 
model, ideal. See at 16:112. p. 865. n. 12 
4 j)! 'aha = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'tba 'ah, to refuse, to 
decline. See at 15:31, p. 814, n. 1). 

5. ‘Ayahs 90 to 93 specify some of the miracles 
demanded of the Prophet by the Makkan 
unbelievers and the reply given to them y£ 

Ia/jura(u ) = you cleave, break up, burst (v ii. m 
s. impfet, from fajara \Jajr], to cleave, to break 
up The final letter takes lalhah because of a 
hidden an in l/alltl coming before the verb. See 
infajarat at 2:60, p. 28. n. 4). 

6. yanbt }'(*.; pi yandbi') “ spring, well, 
source. 

7. Jy nakhil = palm, date palm. See at 16:11. p. 
830, n. 9 

8 ‘inah (s.; pi, ’a nab) = grape See ‘a'niib 
at 16:11. p 830. n. 10 

9. y* tufajjira(u) - you explode, cause to gush, 
cause to flow (v. ii. m. s. impfet. from fajjara, 
form II of fajara. The final letter takes fulhah 
because the verb is conjunctive to a previous verb 
governed by a hidden an. See n. 5 above. 

10. lajjir = explosion, eruption, bursting 
(verbal noun in form II of fajara. Sec n. 5 above). 

11. -ki-J tusqila — you make (something/ 
someone) fall. drop, topple, overthrow (v. ii. m, s 
impfet. from tisqata, form IV of saqalu [suquf / 
masqat). to fall. The final letter takes fathah for 
the reason stated at n. 9 above. See lasqutu at 
6:59. p 414, n. 7). 

12. o —tj za'amta = you claimed, presumed, 
supposed, alleged (v. ii. m. s post from zu'ama 
[w'm], to claim, to pretend. See la; umuna at 
6:94, p. 430, n. 10). 
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'U upon us in pieces or bring 

Allah and the angels 
® face to face.” 2 

93. "Or there be for you 
ol a house of adornment’ or 
.I3'4 JlP you climb 4 into the heaven; 

and we will never believe in 
your climbing up’ until 
L&JjS you bring down 6 on us 
a book we may read." 

J Say: "Sacrosanct 7 is my Lord. 
Am I but a human being 8 
as a Messenger?" 

Section ( Ruku ‘) 11 
■pij 94. And there prevents 9 not 
iykijJo-Ui man 10 to believe 

when there has come to them 
the guidance 
aught but that they say: 
££$12,) "Has Allah sent 1 ’a human 
being 12 as Messenger?" 


1 f kisaf (pi; *. kisfah ) = fragments, pieces. 


2. J_» qabit = face to face, tribe, surety. 

3. zukhruf (s„ pi. zakhdrif) = ornament. 

decoration, embellishment, finery, adornment 
See at 10:24, p 646, n 4 

4. jiy tarqd = you climb, ascend, mount, nse (v 

ii. m s. impfet from raqiya [raqy / ruqiy) = to 
ascend, to climb). 

5. ruqtyy = rise, ascending, climbing See n. 
4 above 

6 J yi tunazzila(u) = you bring down, cause to 
come down (v. ii, m. s. impfet from nazzala, form 
II of ruizala {nuiul). to come down The last letter 
lakes falhah because of a hidden 'an in hand 
coming before the verb. See at 4:153. p. 312, n. 

6 ). 

7. The word Subhan is derived from 

sabbaha. form II of sabaha [sabh/sibuhah). to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory It is on exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as ‘Glory be to Him”; but ‘Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 17:42, p. 886. 
n. 7. 


8 marta'a = he prevented, forbade, barred, (v 

iii. m. s. past from man', to prevent. Sec at 17:59, 
p. 891. n. 10). 

10/ i. e.. the unbelievers, particularly of Makka. 
who did not easily accept the fact that a human 
being could be Allah's Messenger. 

11. c-a, ba'atha = he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. in m. s. past from ba’lh, to send, to 
raise See at 5:30, p. 343, n. 3). 

12. bashar = man. human being, mankind. 
Sec at 15:28, p 813. n. 5. 
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95. Say: 

"Had there been in the earth 
angels 

moving along 1 contented, 2 
We would surely have sent 
down 1 on them from the sky 
an angel as a Messenger." 






96. Say: "Sufficient 4 is Allah 
as a witness 
between me and you. 

Verily He is of His servants 
All-Aware. 5 All-Seeing." 6 


97. And whomsoever 
Allah gives guidance 
j/. i-iihe is rightly guided; 7 and 
whomsover He lets stray, 8 
1 ,i j\j you shall not find’ for them 
jIl)}’ friend-protectors 10 
-£>■> 0 ; besides Him; 

and We shall muster" them 
on the Day of Resurrection 


1. , yams kuna = they walk, go on took 
proceed, move along (v. iii. m pi. impret. from 
mashu | mushy), to go on foot, to walk). 

2. jr>J «. mutma’innin (pi.; accVgen. of 
mulnui’innun, s. mulma'mn ) - content, contented; 
at rest (act participle from itma’anna See 
mulma inn at 16:106, p 863, n 10). 

3. Uji nazzalnd = We sent down (v. 1 pi. from 

nazzula. form II of naialu (nuruf). to come down 
See at 15:9, p. 809, n. 2). 

4 For wahy is strictly a matter between the 
Prophet and Allah Alone. kafa - he suffices, 

is sufficient, is enough (v. iii. m s. past from 
kifdyah. to be enough. Sec at 17:65. p 894. n. 9k 
5. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts of 
His creatures, open or secret. ,-»■ khaki/ - 

All-Aware. All-Conversant. All-Acquainted 
(active participle in the scale of fa'll from 
khal/ura ( khubr / khibruh ) to be acquainted) See 
at 11.1 II. p. 717, n. 10. 

6 j-mi basir - one who sees/observes. All Seeing 

(act. participle in the scale of fa'll from 
basura/basira (fxr.rur), to sec) See at 13.16, p 
770, n. 15) 

7. c£-o+. muhladi (s.; pi muhiadun ) = nghtly 
guided, on the right way. in receipt of guidance 
(active participle from ihtadd. form VIII of hadi 
| hiddyah/hudan/hady ), to lead, to guide. Sec at 
7:178. p 535, n 3). 

8 1 e., because of his unbelief and rejection of 
the truth. JL* yudIU ( yudillu) = he lets stray. 

leads astray, deludes (v. iii. m. s. impfct from 
udallu. form IV of daltu \dulut/daldlah), to go 
astray The last letter is vowclless for the verb 11 in 
a conditional clause preceded by num See at 6:39, 
p. 416, n. 6). 

9 JtaJ tajida(u) = you find, gel (v. h. m. s. impfct 
from wajadu [wujud\. to find The last letter gets 
fnthuh due to the particle lan coming before the 
verb Sec at 4:143. p.309, n. 2). 

10 .<Jjl ‘awliyd' (pi.; sing. J, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
Sec at 8:72. p 574. n 3. 

11 nahshuru = we muster, gather , collect 

assemble, herd (v, i pi. impfct from hashan 
Ihuahr). to gather Sec at 10 28. p 648 n. I). 
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on their faces 1 


blind 2 and dumb' and deaf/ 


Their abode' will be hell. 


Whenever it abates 6 

•>< *. 

We shall increase for them 


the burning blaze. 7 


98. That will be their reward; 


for they disbelieved 


in Our signs and said: When 

t&ajr 

we become bones’* and bits, 9 

SJJSJC ,1 

shall we then be resurrected 10 


in a creation anew?” 

<•// ■"'i . 

1 vtfiy 0 

99. Do they not see 


that Allah Who created" 


the heavens and the earth 


is All-Capable 12 


of creating the like of them? 


And He has set 1 'for them 

V 

an appointed term, 14 


no doubt 15 is therein. 


But the transgressors decline 16 


I wujuh (sing wajh) = faces, 

countenances. See at 8:50, p 566, n. 3). 

2. j-a. umy (sing, umd) = blind. Sec at 10:43, 
p 653, n 5). 

3. fS-i bukrn (pi., sing, abkum ) = dumb. Sec at 
8.22. p.554. n. 5. 

4 f-> summ (pi. sing, asamm) deaf See at 8:22, 
p. 554. n. 4. 

5, iSjU ma’wan <s.; pi ma'awin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from ami (7nviv|, to seek shelter. See at 

13 18, p. 772, n. 9). 

6 ts-* kltabal = she or it went out. died, abated 

(v. iii. f s. past from khabd [khabw/ khulniw]. to 
go out. to die 

7. y— sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
tnfemo See at 4:10. p 240. n. 12. 

8 i e . after being completely decomposed ftW 

'izam (sing. o;m) = bones. See at 17:49. p,888, 
n. 7. 

9. oli j ru/al = mortal remains, crushed bits. See 
al 17:49. p 888, n 8 

10. J yy mab'uthuna = (pi , s. mab'uth) = 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'utha [fcu'/A]. to send, to raise). 
See at 17:49. p. 888. n. 9). 

11. jl* khalaqa - he created, made, originated 

(v. iii. m s. past from khalq, to create. See at 10:3. 
p 636. n. 3). 

12. ji'S qddir = capable, one who has power. 
All-Capable (act participle from qaduru 
[qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power See yaqdiru at 17:30, p. 882, n. 10. 

13. J ja'ala = he made, set. put. placed, 
appointed (v. iii. s. past from ja'l. to make, to put 
See at 16: 93. p 859. n. 2). 

14 i. e.. in this world J»l 'ajal (pi. iijdl) = 
appointed time. term. date, deadline See al 16:60. 
p 846. n. 9. 

15. vo rayb - doubt, suspicion, misgivings. See 
at 10:37 p.65l.n 6. 

16. j|l 'aba - he declined, refused, turned down 
(v iii. m. s. past from ibd'/'iba ah, to refuse, to 
decline See at 17:89, p. 902, n. 4). 


906 


Surah 17: Al'lsrd' [Part(7«z’) 15) 


ecxcept unbelief. 




'aV 


■’(ZM 

C * •* /✓ •/ 
jUVI i-U- 

0 


100. Say: "If you possessed 1 
the treasuries 2 of 
the mercy of my Lord, then 
you would have retained’ 
for fear 4 of expending; 5 
and man is extremely miser. 6 


0 

* + 

J6 

3f$£ $t: 

4^i 

^VTjoilUT 


Section ( Ruku “) 12 

101. And We did give Musa 
nine signs 7 quite clear. 8 

So ask the Children of Isra’il: 
When he came to them 
the Pharaoh said to him: 

"I indeed think 8 you are, 

O Musa, bewitched." 10 

102. He said:" 

"You indeed know, there 
has not sent down these 
anyone except the Lord of 
the heavens and the earth 


t. lamlikuna = you possess. hold, 

dominate, own, have power (v li. m pi impfct. 
from malaka ( malk/mulk/mllk ). to take in 
possession See yamlikuna at 17:56, p. 890, n 8) 

2. khazd’in (pi., s. khizdnah) = treasuries, 

vaults, coffers, stores . See at 15:21, p 81. n. 11. 

3. i. c., you would have retained them without 

giving anything to others. ‘amsaklum = 

you caught, seized, held, retained (v, ii. m. pi past 
from 'armaka. form IV of masaka [mask], to 
grasp See ’amsakna at 5:4, p. 329. n. I). 

4 khashyuh » fear, dread See at 17:31, p 
882. n II. 

5. JUl ‘infaq = to spend, expend, use up, exhaust 

(verbal noun in form IV of nufaqa/ nafiqa 
[nafaq], to be used up. See an/aqta at 8:63, p 
570. n. 8 

6. Jji qatur = extremely miser/niggardly/stingy 
(act participle in the scale of fad! from qutara [ 
qair/qulur), to be niggardly. See qatar at 10:26, p. 
647, n 2) 

7. The 'dyaA points out that even the production 
of miracles does not make an unbeliever accept 
the truth, as was the case with the Pharaoh and his 
men The nine miracles were (i) the Rod |7:I07|, 
(ii) the radiant hand , (iii) the years of drought , 
(iv) shortfall in crops (v) lufun. i. e. flood ,(vi) 
locusts, (vii) lice, (viii) frogs and (ix) the water 
turning blood (See 7:108, 7:130 and 7:132). *4 

'iydt (sing 'dyuh) = signs, miracles, revelations, 
evidences Sec at 17:101, p. 906, n. 7. 

8 oU* bayyin&t (f pi., sing Imyymah. m. 

bayym) = clear, evident, obvious, proofs, 
indisputable evidences. See at 14 9, p 789, n. 2). 

9. jA ’azunnu - I think, suppose, conjecture ; 
also, firmly believe (v. i. s impfcl from zanna 
[ zann ), to firmly believe. to suppose. See 
taiunnuna at 17:52. p 889, n. 7). 

10 The Pharaoh, instead of being satisfied with in 
miracles, accused MOsJ. peace be on him, of 
being one bewitched mashur = bewitched, 

spell-bound, enchanted, infatuated (passive 
participle from Sahara [nhr], to bewitch. See at 
17:47, p 888. n 4) 

H i. e., Musa, peace be on him, said to the 
Pharaoh 
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as enlightenment; 1 
and indeed 1 consider 2 you, 
^>£j±>. O the Pharaoh, 

^ doomed to destruction."' 

3'SjC» 103. But he intended 4 to 
j»ji scare' them off the land. 

So We drowned 6 him 


and those with him 
one and all. 7 


Z^G»j 104. And We said thereafter 
j i&fel to the Children of Isra’il: 
"Dwell 8 in the land." 

'Z-ty Then when there will come 
the promise of the hereafter, 17 
We shall bring you 
$ tLil in a mixed company. 10 

105. And rightly" 

’£■}\ We have sent it down; 12 
and with the truth 12 
J> it has come down. 


1. yU*. basa’ir ( pi; s. basirah ) = enlightenment, 
insight, perception, perspicacity. See at 7:203, p 
544. n. 2. 

2. ^l»t ’azunnu 1 think, suppose, conjecture. 

also, firmly believe, deem, consider (v i. s. 
impfet from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See luzunnuna at 17:52. p. 889, n. 7). 

3. jyi* malkbSr = ruined, perished, destroyed, 
doomed to destruction (passive participle from 
lhabura [ihubr/tltubur]. to destroy, to perish). 

4. jijt ’arada « he intended, desired, had in mind 
(v. iii. m. s past in form IV of rada [rawtf], «> 
walk about. See at 5:17, p. 337, n. 4). 

5. jii-t yasrajkza(u) “ he frightens, scares, 

instigates, agitates, rouses, stirs up. provokes, 
incites, excites (v. iii. m. s. impfet. from i siujazzu. 
form X of fazzu l/dzz). to jump up. to bolt, to be 
temfied The final letter takes fathah because of 
the panicle an coming before the veib Sec 
yusiuftzzunu at 17:76. p. 898. n. 3). 

6. tfj*I 'aghraqna * we drowned, sunk. 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa \gharaq], to be drowned Sec at 10:73, p 
664. n. 3). 

7. » jami'an » one and all, in a body, 
altogether, all of them, entirely, totally. 

8. \y£—' uskunu - you (all) live, dwelt, inhabit, 

abide (v. ii m. pi. imperative from sakana 
[, sakan ] to live, to inhabit. Sec at 7:161, p 527, n. 
13). 

9. i e.. when the Resurrection will take place. 

10. i e., mixed with others. ^*1 tafif - crowded, 

assembled, multitude, mixed company (passive 
participle in the scale of fa’il from la/la [/a//]. to 
wrap. to fold). 

11. i. e.. We have in reality sent it down, there is 
no doubt about It. bi al-haqq truly, in truth, 
actually, rightly, properly, with the truth. 

12. U>t ’anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 
from 'anzala, form IV of nazula [mini/], to come 
down. See at 14:1. p. 784. n. 3). 

13. i. e., it has reached you in the perfect state 
without being affected by any external clement 
and it contains the true guidance consisting of 
proper and true injunctions and prohibitions. 
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And We have sent you not 

/•O ? 

iriwV] but as a giver of good 
/ * * . . 

ltO> tidings and as a Warner. 


ftljtj 106. And a Qur’an. 5 
53> We have sectionalized 1 it 
that you recite it unto men 
at intervals; 4 

•oi>j and We have sent it down 
in gradual sending down. 5 

107. Say: "Believe in it 
°r do not believe. 

Verily those who were given 
the knowledge before it, 
in^ if it is recited 6 unto them, 

they fall down 7 on their chins 8 
prostrating themselves. 9 

jjju> 108. And they say: 

"Sacrosanct 10 is our Lord. 

<l>6j Verily the promise of our Lord 
is sure to be acted upon." 11 


1 i e., ot reward and paradise for Ihc riglucoflC | 

muhashshir (s.; pi mubsluhirun) = Jdivcref 

of good lidings. haibinger of good news (actne 
participle from hashshara, form II ol 
bashuru/basluru [bishr/bushr], lo rejoice, be 
happy See mubushshtrin at 6 48, p 409, n 10 1 

2 i e, against Allah's punishment for sms 

nacihir (pi nudhur ) = warncr (active participle ill 
the scale of fa’it from nadbara [nudhrf nu m, 
to vow. to pledge) See at 11 2. p 677, n 7. " 

3 i c . have sent down in parts and scctioas. liy 

faraqna = we cleaved, separated, divided, 
distinguished, sectionalized (v i. pi. past front 
faraqa [)arq /furqin). to separate, divide, 
distinguish See at 2:50, p. 24. n 3). 

4 4-f- mukth = stopping and waiting, intcrvih. 
See yamkuthu, at 13:17. p. 772. n. I. 

5 Jty: lanztl = sending down, bnnging down 

(verbal noun in form II of nazulu |nv;irf|, lo come 
down. See 'anziilm I at 17 105, p 907. n 12. 1 

6 Note that know ledge ( i/m) here stands for the 
revealed Book jia yutla = he or it is recited, read 

out. read aloud (v iii. in. s impfcL passive font 
ro/tl [tildwah], to recite. See at 5:1. p 325. n. 6). I 

7 J yakhirruna - they collapse, fall down, 
(all, drop (v, iii m, pi tmpfet from khan [ Mm 
/ khunir], to fall, fall down Sec kharraM 16:26, 
p. 835. n. I). 

Hie, faces ’adhqan (pi, s. dhaqnJdhlqA *9 
chins 

9 uijjad (pi, s. sdjid) = those who prostrate 
(hemsclves/inake obeisance, prostrate ones (active 
participle from sujada [sujud], to prostrate' 
oneself Sec at 16:48. p. 843. n 6 

10. jU,—- Sublidn is derived from subbaha, (one 
II of sahaha [subh/sibdhuh], to swim In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. It u 
an exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivrae 
attribute It is generally rendered as “Glory he o 
Him"; but “Sacrosanct " conveys the meaning 
belter Sec at 17:93, p 903. n 7 

11 J maf'ul = that which is done, acted upon. 

performed, effectuated, object (passive participle 
from /a ala [/a'l//i 'l]. to do See at 17:5, p 874 
n 4). 
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109. And they fall down 
^yv.olij^U on their faces weeping 

and it increases 2 them 
in humility.'* 

110. Say: "Call Allah 

or call the Most Merciful, 
b*j;U$ by whatever you invoke, 

& His are the names 
4 >HLf most beautiful. 4 

And neither make loud 5 
your prayers 

nor make it inaudible 6 and 

^ ^ ^ ^ ^ ^urn A 

seek between that a way. 

0 

111. And say:"AII the praise 
vf JCi is for Allah Who 

has not taken 1 * a son 
Za fejij nor is there for Him 

a partner 10 in the dominion; 

Jvij nor has He a friend 

jll'S* because of meekness; 11 
£§ and declare Him Greatest 12 
' n Absolute Greatness." 


I 0^, yabkuna = they weep, cry (v. iii. m. pi. 

impfct front bakd [bukd'/bukan], to cry See at 
12:16. p- 727. n . 3). 

2. J<> yaztdu = he increases, augments, adds to ( 
v. iii. m. s. impfct. from zada [zayd/zjyddah], to 
be more. See at 17:82, p. 900, n. 3). 

3. tyi* khushu' = humilty, submissivencss. 
submission. See khushi'in at 3:198. p. 234, n. 7. 

* One should prostrate oneself on reading this 
'6yah. 

4. j—*- husna (f.; m. ' uhsan ) the best, most 

beautiful. See at 13:17. p. 772, n. 4. 

5. i. e, in such a way as would elicit the enmity 
and ridicule of the unbelievers. 'll Id tajhar 
= do not make loud/ public (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from jaluira ( juhr /jihdr], to 
declare publicly, to come out. See jahara at 13:10, 
p. 3767. nil). 

6 cjUJ V Id tukhafil - do not make inaudible, 
do not lower the voice, do not silence (v ii m s 
imperative from kh&fala. form II of kahafata 
[khufii\. to be inaudible, silent). 

7. iblagh = you seek, desire, aspire after, 
strive for (v. ii. m. s. imperative from ibtaghd , 
form VIII of baghd [bughd ), to seek Sec 
ibiaghu at 5:35. p. 345, n. 10). 

8. J-- sabil ( m & f; pi. lubul/asbilah) = way, 

highway, path. road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 17:72, p. 897. n. 2. 

9. Aav, yatlakhidh(u) = he lakes, takes up. takes 

on, assumes, adopts (v. iii m. $. impfct. in form 
VIII of akhadhu [ ukhdh). to take. The last letter 
is vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 3:28. p. 166. n. 2). 

10. dXtji sharik (s , pi. shurukd'/' ashrak) a 

partner, sharer, associate, participant, coproprielor 
( act. participle in the scale of fa’ll from sharika 
[ shirk/ shirkaUsharikah], to share, participate. 
See shurukd' at 16:27. p. 835. n. 5. 

11. Ji dhull ■ lowliness, humility, humbleness, 
meekness Sec at 17:24, p. 880, n. 12. 

12. j$ kabbir - magnify, make great, declare 

greatest [ i. c . say: Allahu Akbar] (v. ii. m. s. 
imperative from kababara, form II of kabura 
( kubr/kibdr/kabdrah ], to be big. See yakburu at 
17:51. p.888. n 12). 







18. Surat Al-Kahf (The Cave) 
Makkan: 110 'ayahs 


This is also a Makkan surah which deals with monotheism (tawbid) and faith ( '[man). These themes . 
are illustrated by three stories, namely, those of the "People of the Cave” ('Afhab al-Kahf). of the 
encounter of Musa, peace be on him. with Khiijr, a righteous servant of Allah, and of DhO al-Qamayn. 

The "People of the Cave" were a group of young men who were believers and who fled for the sake of 
their faith from their unbelieving and inimical people and took shelter in a cave seeking Allah's | 
protection. Allah made them sleep therein for 309 yean after which they were awakened when they 
found that the things and people around (hem had changed but they thought that they had slept only for a I 
little while. The story illustrates Allah's Power on the one hand and the inevitability of Resurrection on I 
the other. It also indicates the continuity of the faith and the faithful (Muslims) throughout the ages. The I 
surah is named after this incident. 

The second story is that of the encounter of Musa, peace be on him, with Khi^r. a specially righteous 
servant of Allah, whom the former accompanied for a period with a view to acquiring knowledge. The 
story illustrates the principle of modesty in the scceking of knowledge and the fact that Allah may give 
knowledge of some unseen matters to whomsoever He will. Some such unseen and unusual matters of 
which knowledge was given by Allah to Khi^r and over which Musa, peace be on him, could hardly 
remain patient are mentioned in the course of this story. 

The third story is that of a powerful monarch. Dhu al-Qamayn. whom Allah gave a vast kingdom 
along with wisdom, righteousness and justice and who accomplished a number of good deeds including I 
the construction of a gigantic barrier against the incursions of Ya’juj and Ma'jOj, two ferocious tribes. 

Along with these stories other parables and facts are mentioned to emphasize that truth and faith are I 
not interlinked with worldly affluence and power. 

1. Like four olher surahs . namely, al-Fuhlytk, I 
al- An am. SuM‘ and Four, this surah starts with I 
the phrase alhantdu-ldlah 

2. J>l 'anzala - he sent down (v iii m. s past la I 

form IV [ 'mail] of nutala (nuzuf). to come down. I 
get down Sec at 16:24, p 834. n. 3) 

3. Allah sent down the Qur'an on the Prophet I 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on | 

him and it was no composition of his. 

4 This ayah clearly slates that there is no 1 
ambiguity and crookedness in the Qur'an so that j 
its teachings and messages may be easily I 
understood. ‘iwaj = crookedness, twist, bend. I 
curvature. See at 14:3, p 786, n. 7. 

5. f-J qayyim = right, straight, precious. Sec at I 
12:40. p. 737. n 5. 

6 jiu yundhinvu) - he warns, cautions (v. iii. m. I 
s impfet from undhuru. form IV of nadhara I 
[nudhr Mudhur\, lo dedicate, to vow. The final | 
letter takes fathuh for a hidden an in fi (of ] 
motivation) coming before the verb See tundhira ] 
at 7:69. p 492. n. 6). 



«i£i) 1. All the praise' is for Allah 
Who has sent down 1 2 
on His servant 3 * 5 the Book 
and has not set in it 
any crookedness.'* 


2. Straight, 3 

so that He may give warning'’ 
of a punishment very severe 
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from Him 

and give good tidings' 
ix& to the believers who 

do the good deeds 2 
that theirs shall be 

@ 1 ^ 

[A a reward' quite handsome. 



3. They residing 4 theirein 
for ever. 


4. And that He may want 
those who say: 

"Allah has taken up' 

a son." 6 



IhWj 


&JJ& 



5. They do not have of it 

any knowldge; 

nor did have their fathers. 7 

Grave 8 is a saying 

coming out’of their mouths. 10 

They utter naught 

but a lie." 


1. yubashshira(u) = he gives the good 
tidings, (v. ill. m. s impfct. from txishshura, form 
II of bashuru/bashiru [ bishr/bushr/ , to be happy 
The final letter takes futlyuh because the verb is 
conjunctive to the previous verti governed by a 
hidden 'an See yubashshiru at 17:9, p 875, n 
10) 

2. ot»JU» salihat ( f pi.: sing, sAlihah; m 
sAlih) = good deeds/lhings (approved by the 
Qur'3n and the tunnah Act. participle from 
salaha [salAh/.tuluh/masluhuh]. to be good, right. 
See in 17:9. p 875.' n I I). 

3 i e.. Allah's forgiveness and paradise (See the 
next ’Ayah) A j' (pi. jy^'ujir) = reward, 
recompense, remuneration See at 16:41, p 84|, 
n. 6). 

4 This ayah makes clear the nature of the reward 
(paradise) mentioned in the previous 'Ayah. j&S. 
mAkilhln (pi , act./gen of mAkithAn', s. miiktih ) = 
those who stay/abide/rcmain/Iivc/teside. Active 
participle from makulha [maklh/mukuth]. to 
remain, reside. Sec yamkulhu at 13:17. p. 772, n. 
I). 

5. own utakhadha = he took . took for him. took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha [' akhdh] . to take. See at 17:40. p. 885. 
n. 8) 

6. This 'Ayah denounces the sin of attributing a 
son to Allah, as the Christians and others do and 
also warns that this is a grave sin entailing a 
severe punishment. 

7. For. it was they who fabricated the falsehood of 
Allah's having partners, sons and daughters and 
this falsehood their progeny adopted and followed. 

8. kahurat = she or it became big, grave, 
heavy ( v. iii. f. s. past from kubr/kibAr/kabArah. 
to be big. See kabura at 10:71, p. 669. n. I). 

9. £yc: takhruju = she come out. goes out. 

leaves (v. iii. m. f. impfct. from khuraja [khuruj], 
to go out. to leave. See nukhriju at 17:13, p. 877, 
n. 4). 

10. »lyt ’afwAh (pi.; sing fuhah) = mouths, 
vents. See at 14:9,'p. 789, n, 4 

11. >r>ir kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit. 
Sec at 16:105. p 863. n 6. 
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6. But perhaps you 
would ruin' yourself 
in pursuit 2 of them 
if they did not believe 
in this discourse/ 
out of grief. 4 


dl 

igjVfjsi; 





7. Verily We have made 
all that is on the earth 
a decoration 5 for it, 
that We may test 6 them 
as to who of them are 
the best in performance. 


OjUjfJt! j 


8. And verily We shall make 
whatever is thereon 
a ground 7 barren and bare. 8 


■ 9. Or do you think 9 

I»lo1 that the People of the Cave 10 
and the Inscription" 
j* jylS' were among Our sings 
$ U# a wonder? 12 


I The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. who was extremely 
gneved on account of the unbelieving Mokkans’ 
not believing in the message he delivered to them. 
£->. bdkhi' = one who kills or ruins oneself (with 
grief or anger) Active participle from hukha'a 
[bakh ). to kill oneself with grief or anger 

2. jdU 'ath&r (p|.; s. ,1 athur) = tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. old 
'athurihi = on his track, at his heels, in his 
pursuit See at 5:46. p. 352, n. 7. 

3. i. c„ the discourse of the Qur'an 

4 vjlJ ’asaf = grief, sorrow, regret See 7W f at 
7:150, p 521, n. 5. 

5. «*j zSnah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
16:8, p 829, n 12. 

6. jLi nabluwaUu) = we try, pul to test (v. i. pi 
irnpfct. from bald [balw / bald '), to lest, to try 
The final letter takes falhuh because of a hidden 
'un in the It of motivation coming before the 
verb. Sec nubld at 7:163, p. 529, n. 5). 

7. i. c , at the end of the world everything will be 
destroyed. ra 'id (s.; pi juW) = highland, 
upland, plateau, ground. See at 5:6. p. 331. n. 4. 

8 js- juruz = barren and bereft of vegetation. 

9. Here follows the first story of the sdruh - that of 
the young men who fled for the sake of their faith 
from the persecution of a polytheistic monarch 
who compelled his subjects to abandon their faith 
in Allah Alone and to worship the imaginary gods 
and goddesses. They took shelter in a cave where 
Allah made them sleep for 309 years The scene of 
the incident was most probably Tarsfis in Asia 
Minor The incident illustrates the fact that Allah 
delivered the same message of monotheism 
through all His prophets c ■- lyasibla = you 
thought, deemed, regarded, supposed (v. ii. m s. 
past from hastba [hisbdn/mahsulmh], to deem, 
to regard See husibium at 9:16. p 582. n. 8). 

10. kahf (s.; pi. kuhuf) = cave, cavity, 
hollow. 

11. fjj raqim = inscription (on which their names 
were inscribed) or the name of a valley. 

12. ajab (s.: pi. 'a 4 job) = wonder, surpnse, 
astonishment, marvel. See at 10:2, p. 635, n. 3. 
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10. When the youths repaired 
to the cave and said: 
fy&j "Our Lord, bestow on us 
Ar-jiiiiji'j* from You mercy 
and arrange* for us 
^ out of our affair 5 
right conduct. 4 


• ✓ » 






ja. 

$ 






* • •>»! 

*s-*(*rl 


11. So We struck' 
on their cars 6 

in the cave 

for years in number. 

12. Then We raised 7 them up 
that We may know s 

which of the two groups 9 
was better in calculation"’ 
as to what they had tarried 11 
in time. 12 

Section ( Ruku ‘) 2 

13. We do relate 15 to you 
their account in truth. 

They indeed were youths 


1. tfjt ’awi - he sought shelter, betook himself, 
repaired ( v. iii. m. s. past from ’awy, to seek 
shelter. See 'dwd at 12:99, p. 748, n. 2). 

2. ij» hayyi ’ = make ready, prepare, set up. 

arrange (v. it. m. s. imperative from huyyu’a , 
form II of hd‘u [hay'uh/haya'ah], to be 
well-formed, shapely 

3. s I ’amr (s.; pi /»} 'umjnurl Jt i ’umur) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair Sec 
at 17:85. p 901. n I 

4 xtj rashad = right and proper conduct, 
integrity of conduct, Sec rushd at 7:146. p. 519. 
n.9. 

5. U darabna- we struck, hit, beat (v. i. pi 

post from duruba ( dark], to beat at 14:45. p 
804. n. 2. 

6. i. e . made them sleep. 

7 Lt* ha'uthnd = we raised, sent out. resurrected 

(v. i. pi. past from bu'alha [ba th], to raise, 
resurrect. Sec at 16:36. p. 839. n. 4). 

8. i. e., may make known; for Allah knows 
everything 

9. i. e„ the youths themselves and the people who 

came to see them after they were raised from their 
sleep and one of them had gone to the market to 
fetch food for them, hizbayn (dual. 

acc /gen of hizbdn; s. hi zb; pi ' ahziib ) = two 
groups, bands, parties. See ahzdh at 13:35. p 
780. n 9). 

10 'ahia = bcttcr/bcst in calculation. Sec 

luhsu at 16:18. p. 832, n. 9. 

11. tyJ labithu = they tamed, remained, stayed, 
lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi 
past, from labithu [labih/lubth/lubdih], to remain 
Sec at 10:16, p. 642. n. 3). 

12. .ul 'amad (pi ’unidd) = span or stretch of 
time, terminus. See at 3:30. p. 167. n. 6. 

13 naqussu = we relate, narrate, recount (v. 
i. pi impfet. from qassa {qa.Wqu.uis). to cut. to 
relate See at 12:3, p. 722, n. 6). 
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who believed in their Lord 

and We increased 1 them 

. 

in guidance. 


111*->j 


14. We fastened 2 their hearts 
when they stood up and said: 
"Our Lord is the Lord of 
Lj>jV^oylllf the heavens and the earth. 3 

*/> .5 / 

We shall never invoke 
besides Him any god. 

We would indeed 
have uttered in that case 
an outrageous unbelief. 5 


-i 

s 


oil 

/ -v'*> 


. > f > 

l^jr. 


15. "These our peole 

have taken up 6 besides Him 

gods. 

Why do they not come up 
in respect of them 7 
with an authority*quite clear v 
So who is a worse transgressor 
than the one who fabricates 10 
against Allah a lie? " 


1. Ujj zidnd = we increased, augmented 
weincrca-scd. augmented, made more (v ■ pi past 
from ztida \:uydj ziyaduh], to increase. See at 
16:88. p. 856. n. 10). 

2. t c. strengthened their hearts with faith, 
determination and patience Uluj rahalna = we 

tied up. fastened, fixed (v i. pi. impfet. from 
rabutu [robr], to bind, rabata 'ala qulbiht is an 
idiom meaning to fortify someone, to give 
patience. Sec yarbita at 8:11, p 550. n 8). 

3. The youths made this assertion of monotheism 
anti rejection of polytheism in the face of their 
tyrant and polytheistic monarch because Allah had 
steeled their determination with faith and 
patience, as stated in the previous clause of the 
'Ayah. 

4 i y-x nad‘ua('i i )= wc call, invoke, invite (v. i 

pi impfet. from da'A [du'A' ), to call, to summon 
The final letter takes jathah because of the particle 
Ian coming before the vetb.See nad’u at 17:71. p. I 
896. n. 6). 

5. -Mso. shalal - excessive, outrageous, inroard. j 
infringement 

6. lyio inakhadhu = they took, look up. look I 
to themselves, assumed ( v III m pi past from I 
iilukhadha. form VIII of ukhadha [ akhdh ], to j 
take See at 9:106, p 623, n. 7). 

7. i e.. in respect of their worship of the 
imaginary gods and goddesses The youths said so 
among themselves. 

8 odd- sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:80, p. 899, n. 8. 

9 bayyin - clear, evident, obvious, patent 

10 iftara - he fabricated, invented falsely, I 
trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fura [fury], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at 11:35. p. 690, n. 7). 

II. i. e, the lie that there are other beings 
deserving of worship along with Allah and that He 
has sons or daughters or other associates 
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16. "And when you isolate 

yourselves 1 from them 


and all that they worship 


except Allah, 


take refuge 2 to the cave; 


your Lord will unfold 3 for you 


of His mercy. 


and will arrange 4 for you 


in your affair 


ease and facilities." 5 

d£/j0 

17.And you might have seen 


the sun when it rose 6 

. . •f' 
s~+±4r‘u c -jjy 

deviating 7 from their cave 

ocJ'l 

to the right, 


and when it set," 

•< 

(»r>> 

cutting away 9 from them 

JlliJLSu 

to the left 


while they being in its cavity. 10 

^ ^ 

That was of the signs of Allah. 


Whoever Allah guides 


he is on the right track; 11 


and whoever He lets stray. 


~ I This is a continuation of whal the youths said 
among themselves. | Jywl i'tazaUum - you 

isolated yourselves, dissociated yourselves, 
segregated yourselves, stood aloof, kept away, 
retired, withdrew (v. ii. m. pi. post from i'lamla. 
form VIII of 'azula I’azl], to set aside, to isolate, 
to detach). 

2 b/ i 'w& = you take shelter, refuge (v. ii. m. 

pi. imperative from awd (' awy ], to seek shelter. 
Sec 'awd at 18:10. p 913. n. I). 

3. yanshuriu) = he spreads out. unfolds (v. 

iii. m. s. impfet from nashara ( nashr ], to spread 
out The final letter is vowelless because the verb 
is conclusion of an implied condition in the 
previous imperative, take refuge. See numshur at 
17:13. p. 877. n. 6). 

4 yuhayyi'(u) = he arranges, prepares, sets 
up. makes ready <v. iii. m s. impfet. from 
hayya'a. form II of hd a [hay uh/haya 'ah], to be 
well-formed, shapely. Tbc final letter is vowelless 
for the reason stated in n 3 above. See hayyi' at 
18 10. p. 913. n. 2). 

5. Jv mirfaq (s.; pi nuirdfiq) = facilities. 

anything conducive to case and convenience 

6. This ayah describes how Allah made the 
youths sleep and facilitated their stay in the cave 
for so long a lime when they had taken refuge in 
the cave. tala'at - she or it rose, appeared. 

ascended (v. iii. f. s. past from [ala'a 
[m/ii Vmaitu ']. to rise. Sc eyulli’a at 3:179, p. 225. 
n. II). 

7. Jj'j! tazdwaru (originally taldzdwaru, one id' 

has been dropped)) = she deviates, turns aside (v. 
iii. f. s. impfet. from lazdwara, form VI of zdra 
[uiwr/ziydrah], to visit). 

8 «a-r> gharabat = she or it set (v. iii. f. s past 
from gharaba LgAuriJb], to set. 

9. taqridu - she cuts, cuts off. clips, turns 

aside (v. iii. f. s. impfet. from qarufla Iqard], to 
cut. See aqradlum at 5:12, p 334. n 4). 

10. • y*i fajwah (s ; pi fajdwal/fijd ')= opening, 
aperture, cavity, breach. 

11. muhtadin (s., pi. muhladun ) = rightly 
guided, those on the right way. in receipt of 
guidance (active participle from i hiadd, form VIII 
of hudd [hiddyah/hudan/hady]. to lead, to guide 
See at 17:97. p 904. n. 7). 
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you shall not find for him 


a guardian 1 as guide. 2 


Section (Ruku ‘) 3 

(*tr— 

18. And you would think' 

them awake 4 


but they were asleep. 5 


And We turned 6 them 


on the right 

jUilfoiSS 

and on the left. 


while their dog 

^JaiL4 

stretching 7 out his two arms 8 

c 

y\ 

at the entrance. 9 


And if you inspected 10 them 

sJ) 

you would have recoiled" 

Gk Zk 

from them fleeing 12 


and would have been filled 1 ' 


with terror 14 of them. 


19. And likewise 15 


We raised them up that 


they might ask one another 

s>~ 

rr- 

among themselevs. 


1 watiyy (s.; pi. .Mjl 'uwliyd') - guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin Sec at 17:33. p 883. n. 7. 

2 a-l,.. munhid = guide, one who shows the way 

(act. participle from ‘arjhada, form IV of 
rashuda ( ruxhd ). to be on the right way See 
rushd at 7:146, p. 519, n. 9. 

3 s—~ lahsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii. m s. impfet. from husibu [htsbdn/ 
mutfsubah/ mtihsibah], to consider, to deem See 
ytduabunu at 7:30, p. 475. n. II). 

4 -Ui(1 "ayq&z (pi; s. yuqiz) = awake 

5. ruqud (pi; s. rdqut) = asleep ( act. 1 
participle from raquda [riiqd/ntqiid/ruqdd], to 
sleep, to go to bed). 

6. v-4* nuqallibu = we invert, overturn, turn 
about, turn (v i pi impfel from qullaba. form II 
of qalubu lqalb\. to turn around. Sec at 6:110, p. 
47. n. 7). 

7 dc-ti bdsi( (s.; pi bdsuun)= one who stretches. 

spreads out (act participle from btisuiu [burl], to 
spread. Sec at 13:14. p. 769. n. 9). 

8 dhira'ayin) (dual: acc./gcn of dhira in, 
the terminal nun being dropped for the genitive 
construction, s. dliirii'. pi adhru'/dhur'<in\= two 
arms, two forearms 

9 j— nail'd = threshold, doorstep, entrance 

10. ittala'la « you viewed, looked into, 
inspected, became acquainted (v. it. m. s past 
from ittula'a, form VIII of tulu'a [tulu'/nujtlu'], 
to rise. See ul at 18:17. p. 915. n. 6). 

11. o-J; wallayla = you turned away, turned back, 
retreated, recoiled (v. ii. m. s past in form II of 
wuliya, to follow, to lie next, to be near Sec 
walldyium at 9:25. p. 587, n. 4). 

12. j'y fir/kr = to flee, fleeing, flight. 

13. on* muli’ta = you were filled, occupied (v ii 

m. s. past passive from malu'a [mut'/ mal'ah/ 
mil'itb], to fill See la- umla'anmi at 11:119. p 
720. n. 6). 

14. v* jfu'b = terror, panic, fnght. alarm See at 
8:12, p 551. n. I. 

15. i. e.. as We made them sleep for so long a ; 
period, so it is We Who raised them up. 
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One speaker of them said: 

- , 

"How long have you stayed?” 

They said: "We have stayed 

a day or part of a day." 

They said:"Your Lord knows 

best how long you stayed. 

So send 2 one of you 



v "\r> 



with this silver coin’ of yours 


to the city. 


and let him see which of it is 


the purest 4 in food 


and then bring you 

* •* 

a meal from it, 


and let him be polite 5 


and let him not apprise 6 


of you anyone." 

Q 


S ft 

20. Verily they, 


if they come to know 7 of you. 

.y>>s 

they will stone 8 you 


or make you revert 9 


to their religion; 10 


and you will not succeed" 


I pjJ labithtum = you lived, stayed, tarried. 

remained, lingered, persisted (v. ti. m. pi. past, 
from lubilha [lubth.lubth/lubath], to remain See 
at 17:52. p. 889, n. 8). 

2. yv ib 'athu = you (all) send, depute, delegate 
(v. it m. pi imperative from ba'atha [Im'r/i), to 
send, to raise. See at 4:35, p. 256. n. 6). 

3. j J} wariq- leaf, silver coin. 

4. jfjl ’azka = purcr/puresl. cleancri elativc of 
zukiy). Sec at 2:232. p. 116. n I 

5. wiUJ li-yalalattaf = let him be polite, he 

should be civil, friendly, nice (v. iii m s. 
imperative from lalallu/a, form V of lutafa[lulf), 
to be kind See lalif at 6:103, p 435. n. I). 

6. 1 16-yush'iranna = he must not apprise. 

inform, make known (v. iii. in s. imperative 
(prohibition) emphatic from ash’ara, form IV 
of shaaru [rAu'ir], to realize, to know. See 
yush'iru at 6:109. p 437. n. 6). 

7. li, yazharu(na) = they become visible. 

overcome, triumph, get the better of (v. iii. m pi 
impfet. from zahara (;u/nir), to be visible, dear 
Followed by ‘aid the verb means to come to 
know, to have knowledge of. The terminal ruin is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in. See at 9:7. p. 579. n. 10) 

8. ' yarjumtHnu) = they stone, damn (v iii 

m. pi impfet. from rajama Irajm], to stone. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional calusc preceded by 
‘in. See rujamna at 11:91. p. 711. n. 4). 

9. ly-L* yu'lddina) = they cause to come back. 

bring back, return, resume, revert (v iii. m. pi. 
impfet. from ‘a'dda. form IV of 'd da 

I'awtl/'awduh], to return. The terminal min is 
dropped for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is conclusion of a conditional clause. 
Seeyu 'iduat 17:51, p 889, n. I). 

10 IL- millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 
religious community, denomination. See at 
16 123. p. 870,n.4) 

II. tujlihu(na) = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. in pi impfet. from 'uftaha. form IV of 
falaha [ falh). to split. The terminal min is 
dropped because of the particle Ian coming before 
the verb. See at 7:69, p. 492. n. 13). 
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21. And thus 
We made them known 1 
that they might know 
that the promise" 1 of Allah 
is true and that the Hour, 3 
there is no doubt 4 about it. 
When they were disputing 3 
among themselves 
about their affair, 
they said:" Build 6 over them 
an edifice. 7 

Their Lord knows best 
of them." 

There said those who 
prevailed 8 over their matter: 
"We will have 9 over them 
a place of worship." 


iii'jjJjill. 22. They will say: 10 Three; 


£ the fourth of them is 
'jX& their dog; 

and they will say: Five, 


I When Ihe youth went to the market with dw 
silver coin and showed it to tile shopkeeper lit 
became inquisitive on seeing ihc old coin; and the 
conversation that ensued brought to light lheilMy> 
of the youths b/*! 'a'tharnA = we made known. 

acquainted (v i pi past Ironi a thura. from IV 
of atltara | urhur], to come across, to hiL See 
ulhira at 5 107. p .787. n 4) 

2. i. c . Ihc promise about Rcsurrectioil and 
Judgement The story of the Companions of the 
Cave ( ashub alkahf) is intended to emphasis 
that Allah will resurrect the dead for judgement 
and rew ard or punishment 

7 i e . the Hour of Resurrection 

4 tjrayh - doubt, suspicion, misgivings. See at 
17.99 p 905.n 15 

5. This part of the ayah is referring to what the 
people said after the youths died and wens buncA 
b}*jKai yatan&za'&na - they dispute, wrangle, 
contest (v in m pi impfet from tanam'u, fotm 
VI of naia'u |rurr‘|, to remove See I an&za turn « 
8:47, p 567. n. 2). 

6 l^ai uhnu = build, construct, erect, set up(v it 

m. pi imperative from bami [btna /bunythj, to 
build, lo erect See banaw at 9.110. p 625. it. 7. 

7 0t,a bunydn = building, structure, edifice, 
construction See at 9:109, p. 624. n 17. 

8. tyi* ghalabu = they defeated, overcame, 

conquered, prevailed (v. iii. m, pi. past from 
ghalaba [yhalb /yluitbuh], to subdue, to conquer. 
See ghulibu at 7:119. p 509. n 7). 


9 OJuul la-natlhakhidhanna = wc shall surely 

take, take up, adopt, take lo ourselves, [here, we 
will have) (v t. pi. impfet. emphatic from 
itlakhudha. form VI II ofukhudha / akhdh), to 
lake See nuttukhtdha at 12:21. p 729. n. I). 

10. Here follows the mention of the differences of 
opinion regarding the number of the youths. 
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the sixth of them is their dog, 
guessing 1 at the unseen. 

And they will say: Seven, 
and their eighth is their dog. 
Say: "My Lord knows best 
about their number. 2 
There do not know them 
except a few. 

So do not argue 1 about them 
except apparent arguing, 4 
nor seek opinion 5 on them 
from anyone of them. 

Section (Ruku 0 4 

23. Nor say ever of anything: 
"I shall do it tomorrow" 

24. Except that 
"Allah Willing." 6 

And remember 7 your Lord 
if you forget 8 and say: 

" Hopefully,’ 

my Lord will guide 10 me 


1. rajm = stoning. —<JW rujm bi 

ul-ghuyb is an idiom meaning to guess, 
conjecture. See yarjumu at 18:20. p. 917. n. 8. 

2. Vu- ‘iddah = number, legally prescribed period 
See at 9:36. p. 592. n 3. 

3. i. c.. do not wrangle about them with others 
jU; X IS tumari = do not debate, argue, quarel. 

wrangle (v. ii. m s. imperative (prohibition! from 
mdrd. form III from the root mary. to argue). 


4. «i j* mird' 

wrangle. 


quarrel, argument, debate. 


5. c. ir-t V Id taslafti= do not seek opinion/legal 

opinion, do not consult (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from istafla’a. form X of fatiya 
[futu\. to be youthful) 

6 Do not say of anything 'I shall do it tomorrow" 
without conditioning it with the will of Allah and 
saying: "In-Shd'u Allah. If Allah wills*. 

7. If you forget to mention "Allah willing" in 
connection with the intended act. then do so as 
soon as you remember and ask for Allah’s 
guidance to the right way. £■>' udhkur = you 

remember, call to mind, mention (v. ii. m. s. 
imperative from dhukaru [dhikr/ludhkur\, to 
remember See udhkuru at 7:74, p. 495. n I). 

8. i nasiia = you forgot, became oblivious (v. 

ii. m, s. past from nasiya [ nusy/nisydn ]. to forget. 
See ansd at 12:42. p. 738. n. 3). 

9. cr- t ' al< * (followed by ’an) = it might be. 

may be that, perhaps, hopefully. See at 4:99. p 
287. n. 7. 

10. yahdiya (y uhdi) = he guides, shows the 
way (v. iii. m. s. impfcl. from hadd |Ui hudan/ 
hiddyah], to guide, to lead. The last yd' takes 
faihuh because of the particle an coming before 
the verb. See at 4:137. n. 8. 
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1 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. Sec at 16:77. 
p 852. n 12). 

2. xi j rashad - right and proper conduct, 
integrity of conduct See al 18:10. p. 913. n 4 

3. >yJ labilhu = they tarried, remained, stayed. 

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi past 
from lubuhu Uabih.lubih/lubdih], to remain. See 
at 18:12. p.913,n. II). 

4 izdddi) = they increased, grew. 

compounded (v. iii. m. pi. past from izdddu. form 
VIII of zadu [ziyddah], to be more, to increase. 
See at 4:137. p 305. n. 6). 

5. v ‘abfir bihi - it is a verb of wonder 
meaning "how best He sees it!" 

6. 'asmi' = it is a verb of wonder meaning 
"how best He hears!” 

7. J) waliyy (s.. pi. .Vjl 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. Sec at 18:17, p. 915. n. I . 


to what is nearer 1 than this 
^ uSj to right conduct.” 2 


j in their cave 

three hundred years 
and increased 4 nine. 


(JctJiiji 26. Say: Allah knows best 
r, -; 

how long they stayed. 

To Him belongs the unseen 
of the heavens and the earth 
How best He sees’ it 


8. il^Ai yushriku ~ he associates, sets partners, 
gives share to (v. iii. m , impfei from 'ashruka, 
form IV of sharika ) shirk/ shankah], to share. 
See yushnkuna at 16:54, p 845, n. I). 


How best He sees it 

• < 

I y and how best He hears! 6 
They do not have besides 
Him any friend-protector, 

% •> / / 

nor does He associate 8 
in His rule' 


9. Allah's is the sole and absolute dominion, 
command, rule and authority hukm (pi aSUt 

uhkdm ) = judgement, order, decree, command, 
authonty, rule. law. commandment. See at 
113:37. p 4780. n. 14 

10. Jr ullu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid llildwah). to recite. Sec at 
10 171. p 622. n. 10) 

11. 'dhiya = he or it was communicated, 
(v. iii. m s. past passive from uwhd, form IV of 
u/ahd IwuAyJ. to communicate See at 11:36, p. 
690. n. II). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 


anyone 


U jjfj 27. And recite 10 what 

>s communicated 11 to you 

* v t" iT 

0 f )h e Book of your Lord. 
None can change l2 His words 


2:92. 16:2. 16:102. 26:193 and 
42:51. See also Bukhari, nos. 2-4). 


12. mubaddil - one who alters/ changes 
(active participle from baddala. form II of badala 
[ badl ). to replace. See at 6:115, p. 440. n. 3). 
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■xjiJj nor shall you find 
besides Him 
any refuge. 1 

28. And bear calmly 2 
with those who 

r+;jd>y-l pray'to their Lord 

by morning -1 and evening' 
•M-rjOjJo/, desiring 6 His Countenance; 

and let not your eyes turn 
l*r^ away 7 from them 

desiring the grandeur* 

km a 

of this wordly life, 
j nor obey 9 the one We have 
.iiiLilil made his heart heedless 10 
efci to Our remembrance 

and who follows" his whims 12 
'■uKj and his deed is useless. . n 
$ 

29. And say: "The Truth 
is from your Lord." 

So whoever wills, 
let him believe; 


I muUahad - place or person lo lean lo. 

refuge (pass participle from iliahadu. form VIII 
of lahada [lahd\, (o dig a grave, lo deviate from 
the right course See yulhiddna at 16:103. p 862. 
n 8). 

2. j-e* isbir = be pattern, have patience, hear 

calmly, persevere, (v. it m. s. imperative from 
sabara \fabr\, to be patient, to bind See at 
11:49, p. 695, n. 10) 

3. jyt-k yad'una = they invoke, call, call upon. 

invite, summon, pray (v. in in pi. impfet. from 
da'd [du d ). to call, to summon. Sec at 11:101. p. 

714, n 4) 

4 yjt* ghuduww ~ morning. Sec at 13:15. p 
770. n 6 

5. ‘ashiyy - evening. See at 6:52. p, 411, n 

5 

6. dyStjt yuriduna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfet. from 
'ardda, form IV of rddu (ronr/). to walk about. 
See at 9:32. p 590. n. 3) 

7. a»i "i la la'du = do not transgress, overlook, 
turn away, act unjustly, assail, wrong (v. ii. in s. 
imperative (prohibition) from add (tidtv). to 
speed See yu'dunu at 7:163. p. 529. n. I). 

8. i e., desiring the enjoyment of the adornment 
of this worldly life zinah = adornment. 

embellishment, ornament, finery, grandeur, 
decoration Sec at 18.7. p. 912. n. 8. 

9. V Id tuti' = do not obey, follow, abide by. 

comply with (v. ii. in. s imperative (prohibition) 
from 'ald'a. form IV of Id a (/<iiv'|, to obey. See 
lull' at 6:116. p 440. n. 5). 

10. 'ayhfalnd - we made heedless. 

unmindful, forgetful (v. i pi past from dyhfata, 
form IV of yhafatu [yliaflah/yhuful], lo neglect. 
See ghufilun at 12:3. p. 723. n. I). 

11. £il itlaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of labi'a [tuba / taba'uh], to 
follow. See at 15:42. p 816. n 4). 

12. jy> hawan (s.; pi. ahwd ') = affection, 
desire, craving, whims. See 'ahwd' at 4:135. p 
304, n. 9 

13. Jrjt furuf = extravagant, transgressing the 
limits, lost, useless. 


922 


Surah 18: M-Kahf[?an (Juz‘) 15) 


'•&J5 


c > 


Id 


(T- 

iy£ 


and whoever wills, 
let him disbelieve. 

Verily We have got ready 1 
for the transgressors a fire, 
there encompassing 2 them 
its walls.' 

And if they seek relief* 
they will be given relief 5 
with water like molten metal' 1 
that will broil 7 the faces. 
Bad* is the drink and 
evil 9 it is as resting place! 10 




tM\j\ 30. Verily those who believe 
and do the right deeds - 
We shall not let go in vain 11 
Jr-JJ the due 12 of the one who 
^ acts rightly. 


|U Ji-jjt 3 i. Such ones, they will have 
the Garden of Eternity 1 ' 
flowing below them 


jVVI the rivers. 


I Ui*l '<i tadna = we prepared, go! ready (v i 

pi past in form IV of '< itada | Hind}, lo be ready 
Sec al 17:10, p. 876. n. 1). 

2. 'ahSta = he or il encompassed, 1 

surrounded, encircled, contained, comprehended, I 
closed in on from all sides (v. iii. m. s. past m 
form IV of h‘i(a [tuiwl/hiiah/hiydlah], lo guard. Id 
protect, to encircle. See al 17:60, p. 892, n.5). 

3. Ja'y- suradiq = lent, pavilion, walls. 

4 * / ■*--< yalhtaghilhu(nti) = they seek relief. 

pray for help (v. iii. m. pi. impfet from 
istaghdlha. form X from the root ghawth, help, 
aid The terminal ruin is dropped because the verb 
is in a conditional clause preceded by ‘in Sec 
tuthtaghilhuna al 8:8, p. 548. n II). 

5. ijJliv yughdlht'Hrui ) = they are relieved, 
succoured, helped, aided (v. iii. m. pi impfet 
passive from ‘aghutha, form IV from the root 
ghawth. help, aid. The terminal mln is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by 'in. See yastughUhH al n .4 
above). 

6. J*. muhl =■ molten metal, 

7. iSy^t yashwt = he or it broils, roasts, gnlls (v 
iii m. s impfet. from shawd [ thayy], to broil). 

8. ^ bi’t = evil, wretched, bad. See al 16:29, p 
836. n. 5. 

9. sd’at = she/il became foul, bad. evil (v 

iii. f. s. past from .td'u [ su‘/saw '). to be bad Sec 
sd'a at 4:38, p. 258, n 2). 

10. jiij* murtafaq = resting place, place or thing 
lo lean one's elbows on (noun of place from 
irta/aqallo lean one's elbow), form VIII of 
rufaqa/rufiqu [ nfq/rafaq ) , to be kind, lo treat 
gently. See mirfaq at 18:16. p 915, n. 5). 

I. nudiu = we ruin, let perish, let go in 
vain, let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfet from 
add 'a, form IV of dd a [ day'/diy d'], to gel lost 
See at 12:56, p. 743. n 4). 

12. ‘ajr <pl j>—' ‘ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due See at 16:41. p 841, n. 6). 

13. ja# ‘adn = Eden, eternity, paradise, jo* 

Jannat ‘adn is explained by Ibn Kathlr as 

jannul where the inmates will abide for ever (Ibn 
Kathir, IV. 372) See al 16 32. p. 837. n 3. 
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They will be adorned 1 therein 
with bracelets 2 of gold 
and they will wear' 
green apparels of fine silk 4 
and brocade/ 
reclining 6 therein 
on raised thrones. 7 
How excellent is the reward 8 
and how good is 
the resting place! 9 

Section ( Ruku‘) 5 
32. And strike 10 for them 
the instance of two men. 

We had set" for one of them 
two orchards of grapes 
and surrounded 12 them 
with date palms 1 ' 
and set between the two 
a corn-filed. 14 


33. Each of the orchards 

l+K'lii'l produced its fruit 15 
iiiAJk; and did not suppress l6 from it 
anything; 


1. OjIj-, yuhallawna = they arc adorned, 
ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfet. 
passive from hallo, form II of huliya 
[haly/hilyuh]. to be adorned). 

2. j )ut usuwtr (pi; s. siwdr) = bracelets, bangles, 
armlets. 

3. Oj—t, yalbasuna = they wear, put on (v. iii. m. 
pi impfet. from labisa [tubs), to wear) 

4 sundus = fine silk. 

5. J islabraq = brocade 

6. muttaki'tn (pi.; acc/gcn. of muuaki'in ; 

s. munaki) = those reclining, supporting, restirng 
(act participle from iliakua, form VIII of 
wuka’a . See muiiuka 'at 12:31, p. 733, n. 2). 

7. dib 'arS’ik (pi.; s. i£<jl ' urikuh) = raised 
thrones, couches, sofas. 

8 Sy thawah = reward, recompense, requital 
See at 4:134. . 303, n. 6 

9 Jit j* murtafaq = resting place, place or thing 
to lean one's elbows on (noun of place from 
irtufaqa (to lean one's elbow), form VIII of 
rafaqa/ rafiqa [rifq/rufaq], to be kind, to treat 
gently See at 18:29. p. 922. n. 10). 

10 'drib = you strike, hit. beat (v. ti. m. s. 

imperative from daruba \darb\. to beat, to strike. 
See at 2:60. p 28. n. I ). 

11 ja’alna - we set. made. put. placed, 

appointed (v. i. pi past from ja'ula [ju'l], to 
make, to pul. Sec at 17: 45. p. 887, n.3). 

12. Cii»- hafafnd = we surrounded, enclosed, 
bordered (v. i. pi. past from happa [hufl], to 
surround). 

13. Jt~ nakhil = palm, date palm. See at 17:91. 
p. 902. n. 7. 

14. £_jj zar‘ (s.; pi. zuru ' ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, corn-held See at 16:1 l.p. 
830. n. 8 

15 J 'ukul = fruit, food. See at 14:25. p. 796, 
n. 10. 

16. (Jlw tazlim(u) = she wrongs, transgresses, 
treats unjustly, suppresses (v. iii. f. s. impfet. from 
zulama [zalm/zulm ]. to do wrong. The final letter 
is vowelless for the particle lam coming before the 
verb. See yazlimuna at 16:118. p. 868. n. 8). 
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and We caused to flow 1 

$#13% 

through 2 the two a river. 


34. And he had crops; 1 


so he said to his companion 

>> 

while he was talking 4 to him: 


"I have more 

vCJl. 

than you in wealth 

H' 

and am more powerful 5 
in man-power." 6 


35. And he entered 


his orchard while 


doing wrong 7 to himself. 

obfcjK 

He said: "I do not think 8 

\ 

'-O' 

$ 

that these will perish 9 ever." 


36. "Nor do I think the Hour 


of Judgement will take place; 

> > 

and even if 1 am taken back 10 


to my Lord I shall surely get 


the better than these 


as final destiny." 11 


1 - fajJarnS = wc burst, caused to break up, 
caused to flow, exploded (v. i pi. past front 
fujjuru, form II of fajaru Ifajr], to cleave, break 
up Sec lufajjiru at 17:91. p. 902. n. 9). 

2 JTA* 1 khilal = dunng. between, through 

3, thamar = fruit, fruits, yield, gain, result 
Sec lhumurut at 16:67, p 848, n. 5. 

4 yuhawiru = he talks, converses, discusses, 

debates (v. iii. in s. impfet from hawura, form 
III of hdra lAtiwr). to return, to diminish) 

5 >»! ’a'azz = mightier, stronger, more powerful, 
more esteemed, more beloved (dative of 'um) 
See at 11:92. p. 711. n 6 

6 > nafar = band, party, troops, man-power See 
nufir at 17:6. p 874. n. 9. 

7 He was doing wrong to himself, because he did 
not think that all that he had was given by Allah 
Who could take n away at any lime and because 
he did not believe in the Resurrection and return 
to Allah for judgement <JU> zdlim (s.; pi. 
ziilimun ) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
tyrannical, transgressor (act. participle from 
zaluma I uilm/zulm], to do wrong. See at 4:75. p 
273. n 7). 

'azunnu- I think, suppose, conjecture; 
also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfet from zunna | uuui], to firmly believe, to 
suppose. See at 17:102. p. 907. n. 2). 

9. a—' tabidaiu ) = she or it perishes, passes away, 
ceases to exist (v. iii. f. s. impfet. from bdda 
[huyd\, to perish, to die. The final letter takes 
falbuh because of the particle "an coming before 
the verb). 

10 This he said by way of presumption, ouj 

rudidlu - I was taken back, relumed, put back, 
restored, reverted (v. i. s. past passive from 
rudda \radd], to return, to put back Sec rudadnd 
at 17:6. p 874. n. 5). 

11. He said so in a supercilious mood and out of 
self-conceit. vifc* munqalab = that which is 

turned over, place of overthrow, the hereafter, 
final destiny (noun of placeAimc from intfiduba. 
form VII of i /alahti [tfalh], to turn around See 
munqalibun at 7:125. p. 510. n. 10. 
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Jli 37. His companion 1 said to 
him while talking 2 to him: 
"Do you disbelieve' in Him 
yL>*Cr;iiUU. Who created you from dust, 4 
then from a drop, 5 
abi-jr then made you properly 4 
& 


iS) into a man?" 


i!£j 38. "But as for myself, 7 
JjZityi He is Allah, my Lord; 

V ) and I do not associate 8 
with my Lord anyone." 

ip/jJJ 39. "And why not, when you 

I '{-Z g 

eneterd your orchard, 
S&'itSUilii you said: "Allah's will prevails. 
‘*y V No power is there 
except with Allah." 10 
□i0ol If you see me that I am 
viLjJii less 11 than you 
$6&fc in wealth and progeny." 

40. "But maybe that my Lord 


1 This person was a believer and he reminded the 
other person of how he was brought into being by 
Allah and that therefore He is Capable of 
recreating and resurrecting him sahib (s.; 

pi 'ushdb/ suhb/ suhdbah/ subbdn/suhbuh) = 
companion, comrade, friend. See at 7:184. p 537, 
n. 5. 

2. j^yuhawiru = he talks, converses, discusses. 

debates (v. lii. m. s. impfct. from hdwara, form 
111 of luira [hawr], to return, to diminish Sec at 
18:34, p. 924,'n. 4) 

3. &/£ kafarta = you turned ungrateful. 

disbelieved, denied, covered (v. ii. m. s. past from 
kafara [kufr\. to disbelieve, to cover. See kufarai 
at 16:112, p.866. n. 3). 

4. i. e.. the first creation of the father of mankind. 
‘Adam v>V turab (pi. ulnbah/tirban ) = soil, 
dust, dirt, earth. See at 13:5, p 765, n. 10. 

5. i. e„ of the parents, uk; nutfah (*.; pi. nutaf) 
= drop, sperm. Sec at 16:4, p. 828, n. 9. 

6. sawwd = he straightened, made equal, 
made good, made properly, pul in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form II of sawiya [siwan], to 
be equal. See yastawi at 16:76, p. 852. n. 4). 

7. L& tdkinna = lit lakin+'ana - but I. but 
as for myself. 

8. Jj^il ’ ushriku = I set a partner, associate, give 

a share (v. i. s. impfct from 'ashraku. form IV of 
shurika [shirk / sharikah], to share See ’ ushriku 
at 13:75, p. 780. n. II). 

9. olwj dakhalla = you entered, went in (v. ii. 

m. s. past from dakhula [dukhtil], to enter. Sec 
dakhulu at 15:52, p. 818. n. 2). 

10. The believer reminded his unbelieving 
companion that whatever of properties and wealth 
he had were Allah's gift and creation, not the 
result of his power and effort, nor was he able to 
retain them as they were for all time to come, and 
that Allah might take them away at any time if He 
willed 


11 Jit aqall a less, fewer, smaller (dative of 

1 lalil. few. meagre, small. See qalil at 4:76. p. 275, 
n. 6). 
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will give me 


a better thing 


than your orchard 


and send out on it 


thunderbolts' from the sky 

/ ✓ a. 

so it will become 2 a ground’ 

^\jij 

denuded and slippery." 4 


41. "Or its water becomes 

f;> 

deeply subterranean' 


so that you are not able to 6 


seek it out." 7 


42. And encompassed 8 were 


his crops. 9 


So he happened to turning up 


and down "’his two palms for 


all that he had spent" therein; 


and it lay desolate 12 


on its trellises 13 


and he said; "Alas to me, 


would that I did not associate 


with my Lord anyone!" 


1. husban (pi.; s. husbdnuh) = reckoning. 

calculation, computation, accounting, perfect 
arrangement, thunderbolts See at 6:96, p 431, n. 
10 . 

2. *•' lusbiha(u) - she or it becomes. heemM 
in the morning (v. ill f. s tmpfct from u’baba. 
form IV of uibtdliu |.tuMi], to be in the morning 
The final letter lakes fulhah because of n hidden 
an in the causal /o' coming before the verb See 
uybulta at 5:30. p 343. n 3). 

3. x»-* ta'id (s.; pi su'ud) - highland, upland, 
plateau, ground Sec at 18:8. p. 912. n. 7. 

4 jijzalaq = denuded and slippery 

5. ghawr (s.; pi. ogh»dr)= deeply 

underground, subterranean, bottom, depression), 

6 ■ : tastati'a(u) = you are able to. ate 

capable of. con afford (v. ii m s. impfet from 
Mala a, form X of hi'a (row), to obey The final 
letter takes /afWi because of the particle he 
coming before the verb See yaslafi'ina at 16 73, 
p. 851. n. 2. . 

7. wJJ» lalab = pursuit, quest, search, demand, 
seeking out See at 4:104, p 291, n 2. 

8. iu-t ‘uhUa = he or it is encompassed, 
encircled, surrounded (v. in m. s. past passive 
from 'ahilfa. form IV of halu ( hawt / hitM 
htydlah], to encircle, enclose See at 10 22] p 
644. n. 13). 

9. There indeed came to pass what the believer 
had said, and the unbeliever's garden and crops 
were destroyed, lliamar = fruit, fruits, yield, 
crops, gain, result See at 18 34. p 924, ft. 3. 

10 i. e.. because of gnef and repentance —4, 
yuqallibu = he upturns, turns up and down, 
inverts, overturns, turns about, turns (v iti m. s 
tmpfct from qallaba, form II of qulabu |yu/b), to 
turn around See nuqallibu at 18 18. p. 916, n 6) 

11 ’anfaqa = he spent, he expended, (v lit 

m. s. past in form IV of nafaqa [ nufaq ), to he used 
up See yun/iqu at 16:25, p 851, n 8). 

12. Jiyt* kh&wiyah (f. . mas khiwm. active 
participle from khawu |t6u«u'/*/iuHun], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate. See at 
2:259, p 134, n 6). 

13. -urush (pi.; s arsh/'arish) - thrones, 
trellises See at 2:259. p 134, n 7 
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43. And he did not have 
any group 1 helping 2 him 
against Allah 

nor could he help himslef. 1 

44. Over there 4 the 
sovereignty’belongs to Allah 
the True One. 

He is the Best in rewarding 6 
and the Best 
in consequence. 7 

Section (Ruku ‘) 6 

45. And strike 8 for them 

the simile of the worldly life. 
It is like water We send 
down 9 from the sky; 
then there gets mingled‘°with 
it the vegetation 1 'of the earth, 
then it becomes fragile 12 
which the winds blow away. 13 
And Allah is over everything 
All-Prevailing. 14 


1. i. e , of those whose help and support he 
boasted and expected. «*• fi’ah (pi. fi'dl) = party, 
group, band, class See at 8:4$, p. $63, nil 

2. yansurfina - they help, assist (v. in 
m. pi impfcl, from nasara [nusr /nusur], to help. 
Sec at 7:192, p 540. n *10). 

3. muntasir - victorious, triumphant, one 

who helps oneself (act participle from iniasara, 
form VIII of nasara. See n. 2 above). 

4. i. e.. in such difficult situations and decisive 
matters 

5. VJj walayah = to be in charge, to be friend, to 
manage, to govern, patronage, sovereignty See at 
8:72. p. $74. n. S. 

6 v'y- ihawab = reward, recompense, requital. 
See at 18:31. p. 923, n. 8 
7. — a- ‘uqh (s.. pi ' d'qdb ) = end. outcome, 

consequence. See a qdb at 6:71, p. 420, n. 2. 

8 v'.r* 1 idrib = you strike, hit. beat (v. ii. m. s. 
imperative from daruba {darb], to beat, to strike. 
See at 18:32. p 923. n 10 ). 

9. Uyt 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 
from 'anzala. form IV of nazula InuzGI). to come 
down See at 17:10$. p. 907. n 12). 

10 ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 
blended (v. in. m. s. past in form VIII of khalata 
( khall ]. to mix. mingle See at 10:24. p. 645. n. 

ID. 

11. oU nabal = vegetation, plants, vegetable 
organism . Sec at 10:24. p. 646. n. 1. 

12. fri* has him = frail, fragile, dry stalks, straw 
(act. participle on the scale of fa’ll from hashama 
[ hashm I, to destroy, to smash). 

13. Human life is like the life of the vegetation 
which grows green and lively as it mingles with 
the rain water, but it is so for a short while, after 
which it grows yellow, dry and fragile which the 
wind blows away. Similarly man's life is for a 
short while after which he becomes old and fragile 
and is then carried away by death at Allah's 
command yjis ladhru = she or it blows away. 

carries off, scatters, disperses (v. iii. f. s. impfet. 
from dhard ( dharw \, to scatter). 

14. jjai, muqtadir = All-Prevailing. All-Powerful. 

Omnipotent (act. participle from iqladuru. form 
VIII of qudara [qudrah], to possess power). 
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46. Wealth and offspring 
are the adornment 1 of 
the worldly life; 

but the enduring 2 good deeds' 
JilJjare better to your Lord 
& as rewards 

$ and better as a hope. 4 

47. And the day We shall set 
in motion 5 the mountains 

Jsj&T and you will see the earth 
exposed 6 

and We shall gather 7 them 8 

, /> 

and shall not leave 
from them anyone. 


48. And laid 10 will they be 
before their Lord in rows." 

I T,*V' "Now you have come to Us 
•jciU-LST as We created you 
the first time. 12 
Nay, but you had thought 1 ’ 
that We would never set 


I. ztnah = adornment. embcUii 

ornament, finery, grandeur, decoration. See H 
18:28. p. 921. n. 8 

2 Wealth and offspring arc temporary .idomoM 
of the worldly life: but the good deeds are lasting. 
oUO bdqiyydl (f . pi ; s bdqiyyah, m /xiqin)= 

remaining, lasting, endunng. permanent (icl 
participle from baqtya [baqu *), to stay Set 
baqivyuh at 11 116. p. 719, n 3) 

3 oijJU# t&M}dt ( f. pi., sing. x>Xa ujlthuh, m 

sdhh) = good dccds/thmgs (approved by the 
Our'in and the r unnah ( act participle from 
r ulului [ yuldh/suldMnashiheih], to be good, ngta. 
See at 18:2, p 9ll.n 2) 

4 i c.. for everlasting happiness in the hereafter 
umal (s , pi. dmdl) = hope, expectation 

5. i. e . on the Day of Resurrection. jr~ 
nusayyiru = we set in motion, make 
(somconc/somcthing) move/go/travel (v. i. pi 
impfet. from sayyara, form II of nim 
[sayr/syruruhlmasiruhtlaryAr). to move, set out. 
travel Sec suyyimt at 13:31. p 777. n. 5) 

6. i. e . there will be nothing on it obstructing the 
view of it. ij/i bariiah (f.; m, bdm) = distinct 
prominent, coming to view, emerging, exposed 
(act. participle from baraza [/write], to come into 
view See baraii at 14:21, p. 794. n. 2). 

7. bjjj. hasharnd a we rallied, mustered, 

gathered, collected, assembled, herded ( v. i. pL 
past from hashura [korAr], to gather See at 
6:111. p 438, n 2). 

8. i. c . the previous and present generations 

9. jiUi nughddiriu ) = we leave, depart (v i. pi. 
impfet. from ghddara. from III of ghadam 
| ghadr], to betray, deceive The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

10. /■ 'uridd = they were displayed, exhibited, 
submitted, shown, laid (v. iii. m. pi past passive i 
from arada [ urd). to become visible, to show. 
See 'a'rada at 17:83. p. 900, n. 6). 

11■ raff ($.; pi sufdf) = row, line, file, grade, 
class. 

12 They will then be addressed as slated here. 

13. za'amlum = you claimed, presumed, 
supposed, thought (v. ii m pi. post from ga amt 
Iza'm), lo claim, to pretend See at 1 7 56. p 890, 
n. 7). 
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49. And placed’ will be 
the Book 1 

and you will see the sinners 4 
apprehensive' of what is 
therein and they will say: 
"Woe to us! 

What kind of Book is this, 
it leaves 6 out neither a small 
thing nor a big thing 
but takes it into account! 7 
And they will find 8 
all that they did 
present 9 - 

and no injustice will do 10 
your Lord to anyone. 


Section ( Ruku‘) 7 
Uii^S 50. And when We said 
m to the angels: 

"Prostrate yourselves" 
for Adam", 


1. i. e. a lime and place for meeting and 

judgement maw'id (s.; pi. mawu'id) 

promise. pledge. appomlmcnl. appointed 
timc/placc. rendezvous. See at 15:43. p 816. n. 6. 

2. wudi'a = it was set up. erected, laid, laid 
down, placed (v. iii. m. s post passive from 
wada'a (wad'], to lay. See at 3:96. p. 193, n. 6). 

3. i e., the Book of Deeds of everyone. The 
righteous will have his book placed in his right 
hand, and the sinful will have it in his left hand or 
on his back (see 69:19 *23 and 84:7-12). 

4. mujrimin (pi , accVgcn. of mujrimun, 

s. mujnm ) = those who commit sins, sinners, 
culpnts. sinful (act participle from ajruma. form 
IV of jaruma [/ami] . to commit a crime. Sec at 
15:58. p 819. n 6) 

5. mushfiqtn (pi.; acc /gen of muslifiqun ; 
s. mushfiq) = those who are apprehensive, 
anxious, womed. concerned (act. participle from 
’ashfaqa from sha/aqa [shafaq], to fear, to pity). 

6. jsU, yugh&diru = he leaves, leaves out, departs 

(v. iii. m. S. impfet from ghddara, from III of 
ghadara [ghadr\, to betray, deceive. See nughddir 
at 18:47. p. 928. n. 9). 

7 'ahs& = he calculated, counted, took into 
account (v iii. m. s. past in form IV from the root 
hasWhaum. Sec at 18:12. p. 913. n. 10). 

8 lj-Uj wajadu = they found, got (v. iii m. pi 
past from wajadu [ wujud ], to find. See wajadu at 
4:64, p. 269. n. 6). 

9. i. e . appearing in the book and before their 
eyes hddir (s.; pi. huddar/hudur) = present, 
attending, appearing (act. participle from l/aduru 
[hudur ], to be present. Sec hadara at 5:106, p. 
382. n. 3). 

10. fjihi yazlimu = he wrongs, does injustice, 
oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfet. from 
zalumu ludm/;ulm]. to do wrong. See at 10:44. p. 
653. n. 7). 

11. After the description of the situation on the 
Day of Judgement, reference is made to how 
Satan has been an enemy of man. iyo»_i usjudii 
- (you all) prostrate yourselves, bow respectfully, 
pay obeisance (v. ii. m. pi imperative from 
sajuda [sujud]. to prostrate oneself See at 7:11. p. 

468, n. 4). 
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they prostrated themselves 
except Iblts. 

He was one of the jinnii 
but he defied 1 
the command of his Lord. 
Do you then take 2 him 
and his offspring 3 
as friend-protectors 4 
besides Me though they are 
for you an enemy? 5 
Evil is for the wrong-doers 
a substitute. 6 


(*r-V^C ♦ 

/•/ 

'■Kiitj 


I'*'' 0 . 
1 1 


51.1 did not make them 7 
witness 9 the creation of 
the heavens and the earth 
nor the creation of themselves, 
nor was I to take 9 the 
misleading ones l0 as an aide." 


0 




• A 


52. And the day He will say: 
"Summon 12 those partners of 
Mine whom you presumed"; 13 


I i>—» fasaqa m he lumcd defiant, disobeyed, | 
strayed from the right course, rebelled, defied (v. 
iii. m. S.. past from fisq/fusOq, to stray from the 
right course, to renounce obedience. See /asaqu al 
17:16. p 878. n. 4). 

2. iiy-ixu; lattakhidhuna = you take, take up, 

adopt, make use of (v. ii. m. pi. impfet. from 
iuakhudha. form VIII 'akhudhu [ uklulh], to take 
Sec at 7:74. p.495. n. 4). 

3. dhurriyah (pi dhurrtydt/dharuriyy ) 

offspring, progeny, children, descendants. See U 
17:62. p 893. n 6) 

4 *Ujt 'awind' (pi., sing. J, watlyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
Sec at 17:97. p 904. n. 10. 

5. yi* ‘addww (s.; pi .u»t a dd') = foe. enemy 
Sceal 17:53, p 889. n. 12. 

6. i. c., Satan and his progeny and followers are on 
evil substitute for Allah as friend-protectors for 
the wrong-doers, the polytheists. Jju hadal (s.; pi, 

'ubddl)= substitute, alternate, replacement See 
btiddulnu at 16:101, p. 861, n 9. 

7. i. e.. Iblis and his progeny and followers. 

8. oo*jl ash-hadlu = I made (someone) witness, 
called as witness (v. i. s. past from 'ashhada, 
form IV of shahidu l.thuhud], to witness. See 
'ush-hidu at 11:54, p. 697, n. 4). 

9 •!*£«• muttakhidh = one who takes, takes up, 

adopts (act. participle from ittakhadha. form VIII 
of 'akhudhu | ukhdh], to take. See illakhudhu at 
18:15, p. 914. n. 6). 

10 mudillln (pi; occVgen of mudtllitn. s 
mudill ) = those who mislead, misguide, leads 
astray (act. participle from 'adutlu, form IV of 
dalla [daluL/ dululuh], to go astray. See yudillu at 
16:93. p 859. n. 4). 

II kd»s- *adud (s.; m. & f.; pi, 'a'ddd ) = upper 
arm. power, help. aide. 

12. lyst nddu = you (all) summon, call out. (v. ii. 

tn pi. imperative from nddu. form 111 of nadd 
\nudw], to call. See nddu at 7:50, p. 484, n. 6). 

13. za'amlum a you claimed, presumed, 
supposed, thought (v. ii. m. pi. past from zu uma 
[zu'm], to claim, to pretend See at 18:48, p. 928, 
n. 13). 
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and they will call' them 
but those will not respond 2 
to them and 

We shall set* between them 4 
a place of ruin/ 

53. And the sinful will see 
jCi\ the fire and will realize 6 
that they are to fall 7 therein; 
Jj and they shall not find" 
from it a way of escape. 9 

Section ( Ruku ‘) 8 

Li/viaiij 54. And indeed We have 
I elucidated 10 in this Qur’an 

ogllfl for man 

every kind of similies; 11 
but man is in most 
matters contentious. 12 


55. Nothing prevents 1 ' man 
from believing when 
guidance has come to them 


1. lyo da'aw - they called, invoked, called, 
prayed (v. iii. m. pi. past from da'a [du d ], to 
call, to summon. See at 10:22. p. 645. n. I). 

2. 'fi yaslajfbOina) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi impfet- from istajdba. form X of jdba 
\jawb\, to travel, to explore. The terminal min is 
dropped because of the particle lam coming 

before the verb See at 13:17. p. 772. n. 5). 

3. u» ja'ahtd s we mode, set. appointed (v. i pi. 

past from ja'ala (/a’/), to moke, to set Sec at 
17:8. p 875. n. 7). 

4 i. e.. between the polytheists and those whom 
they worshipped 

5. i. e.. hell fire, Jty mawbiq = place of 

ruin/destructin, prison, hell (noun of place from 
wabaqa [tvabaq/wubub/mawbiq]. to pensh. to go 
to ruin). 

6. I>1» zannu = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed, realized (v. iii. tn. 
pi. past from zanna (_> zann ], to think, to 
suppose. Sec at 12:110. p. 762. n. 5). 

7. 1 yi'y muwdqi'O(n) = those about to fall, be 
thrown/ plunged (act. participle from ’awqa'a, 
form IV of waqa'a [ivut/u ], to fall. See waqa'a at 
10:51. p. 655. n. II). 

8. ly-w* yajidd(na) = they find. get. come across 

(v. iii. m. pi. impfet from wajada [wujud]. to 
find. The terminal min is dropped because of the 
particle lam coming before the vetb. See at 9: 123, 
p. 632, n. 7). 

9. rnasrif (s.; pi. masdrif) - drainage, 
drain, canal, way of escape, bank, pay office 
(noun of place from sarafa [ sarf] , to turn, to turn 
away . See sarrufnd at n 10 below). 

10. sarrafnd = we spelt out. set out in 
detail, explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. 
past, from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to 
turn, to turn away Sec at 17:89, p. 902. n. 2). 

11 So that they might take heed and believe and 
be on their guard. 

12. Jo- jadal = quarrel, argument, contention, 
debate, dispute, controversy. See jddil at 16:25, p. 
870. n. 12. 

13. £> rnana'a = he prevented, forbade, barred, 
(v. iii. m. s. past from man', to prevent. See at 
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and seeking forgiveness 1 
of their Lord save that there 
should come to them 
the way 2 of those of old 
or there should come to them 
the punishment face to face.' 

56. And We send out not 
the Messengers but as 
conveyers of good tidings 4 
and as wamers;' 
but there argue 6 those 
who disbelieve 
by means of the falsehood 7 
to refute 8 thereby the truth; 
and they take My signs 
and what they are warned 9 of 
in mockery. 10 


57. And who is 
50 a worse wrong-doer 
than the one reminded 
of the signs of his Lord 


1. yastaghfiriUna) = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v iii. m. pi impfct 
from iuughfaru, form X of ghafara \ghafr 
/maghftrah /ghufrdn). to forgive. The lamina! 
nun is dropped because of the particle an coming 

before the verb Sec at 9:113. p 627, n 4). 

2. i e„ there was no reason for the unbelievers not 
to believe after the coming of the Messenger and 
the Qur'an except their defiant demand that they 
should be sure that otherwise the fate of the 
previously destroyed nations would befall them 
i— sunnafi (s., pi. iimii/t) = way of dealing, 
usage, practice, norm. Sec at 15:13. p 808. it 
ID. 

3. Jj qubul = front, front part, fore, face. 
qubulim. face to face Sec at 12:26, p 731, n. 6, 

4 i e., of rewards and blissful life in the hereafter 
for the believers and the righteous ' 

mubashshirin (pi . accusative/gemtivc of 
muba.thshirun. s. mubashshir ) - deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashsharu. form II of 
bashara/bashiru [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy See at 6:48, p 409. n 10). 

5. i. c of Allah's displeasure and punishment for 

unbelievers and sinners mundhirin (pi.; 

accusative/ gen of mundhirin. sing mundhir) m 
wamers. (act. participle from 'andliara. to warn, 
form IV of nadharu [nadhr Mudhur |, to dedicate, 
to make a vow See at 6:48. p. 409, n. II). 

6. JsUs yujadilu = he argues, debates, 

controverts (v. iii. m. s. impfct from jidala, form 
III of Jadulu (Ja. jadl], to tighten. Sec at 11:74. 
p 704. n. 8). 

7. i. e , their superstitions about the false gods. 

8. i yudhidu(na) = (hey refute, disprove, 

invalidate (v. iii. m pi impfct from ud-huda, 
form IV of duhada [duhad], to refute The 
terminal nun is dropped because of a hidden un 
in the li of motivation coming before the verb. 

9. ijjXl 'undhiru ~ they were warned, cautioned 
(v. iii. m. pi. past from 'undahra. form IV of 
nadharu [nadhr. nudhur], to dedicate, to make a 
vow See 'undhiru at 6:19, p. 398, n. 4). 

10. lj>» huzuwan ()jr huiu‘) = in jest, in 
mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
5:58, p 359. n 4 
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but turns away 1 from them 


and forgets 2 what 

all 

his two hands have forwarded.’ 


Verily We have set 


over their hearts veils 4 to 

* >:r t 

their understanding 5 it. 


and in their ears deafness. 6 

Jibuti 

And if you call them 


to the guidance 


they will not be guided 7 

S". 0 

even then ever. 


58. And your Lord 


is the Most Forgiving, 


Possessor of Mercy. 


Were He to take them to task* 


for what they acquire 17 

fS&J 

He would have hastened 10 for 

vUif 

them the punishment; 

£s. 

but they have 

* 

an appointed time;" 

J they shall not find beyond it 


any asylum. 12 


1. 'a'rada = he turned away, averted. 

evaded (v ii. m pi past from 'a’riufa. form IV 
of'aruda [ Vied], to tic broad, wide, to appear, to 
show See at 17:83, p. 900. n. 6). 

2. nasiya= he forgot, became oblivious (v. iii. 

m. s past from nasy/nisydn, to forget. See nasiut 
at 18:24. p. 919. n 8). 

3. i. e., of bad deeds, c—*ai qaddamal - she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii f. s. past from 
qaddumu. form II of qudamu / qadtnui [ qadm 
/qudum /qidmun /maqdam] to precede, to arrive 
See at 8:51, p 556. n 7). 

4 That is because of their turning away from the 
truth. ’akinnah (pi.: s. >£ kann/kinnah) — 

covers, coverings, shelters, nests, veils. Sec at 
17:46. p 887. n, 6. 

5. yafqahti(na) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi impfet. 
from fuqiha \fiqh\. to understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle an coming 
before the verb. See at 17:46. p. 887. n. 7). 

6. waqr = deafness, heaviness, hollowness Sec 
at 17:46. p. 887. n. 8. 

7. yahtadu ( nti) =thcy be guided, are m 

receipt of guidance (v. iii. m. pi impfet. from 
ihludd. form VIII of hadd [ hotly/ hudan 
/hiddyah], to guide, to show the way. The terminal 
nun is dropped for the particle Ian coming before 
the verb See yahtaduna at 5:104. p. 381. n.6). 

8. i. e„ immediately and without giving them 
respite to rectify and reform. i*-l> yu ’akhidhu = 

he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii. m. s. impfet from dkhadha, form III of 
'ukhadha | ’akhdh). to lake, to get. Sec at 16:60, 
846. n 6). 

9. ly-S kasabu = they earned, acquired, gained 
(v. iii. m. pi. past from kasaba [kmb\. to gain. See 
at 14:18, p. 793. n. 8). 

10. ‘ajjala = he hastened, hurried, expedited, 
quickened, rushed, speeded up. accelerated (v. iii. 
m. s. past in form II of 'ajilu ( ajat/ujaluh], to 
hurry. See yu’ujjilu at 10:11. p. 639. n. 8). 

11. Js-y maw‘id (s.; pi. mtiwd'id) promise. 

pledge, appointment, appointed time/place See at 
18:48. p 929. n. 6 

12. Jly maw’il = refuge, asylum. 
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59. And those habitations, 1 


We destroyed 2 them 


when they trangressed; 3 


and had set for their destruc- 


tion 4 an appointed time. 


Section {Ruku‘) 9 

iyy — Jli 

60. And when Musa said 

i x»x 

to his slave:’ 


"I shall not cease 6 until 

£+■ >** £Lj\ 

I reach the confluence 7 of 

ui^ll 

the two seas 

GAyy 

$ 

or 1 go on* for ages." 9 


61. So when they reached 


the junction between the two 

QAQ 

they both forgot their fish, 10 


but it took its way in the sea 


as in a tunnel." 

a 

62. Then when 


they had passed by 12 

a xx x / 

he said to his servant 


I. i. e , the habitations of the peoples of the 
Prophets Hud. Salih and Lut. peace be on them 
tSj > qurun (pi. s. qaryuh) = villages, towns, 
habitations See at 12:108, p. 761. n. 9. 

2 l£l*t 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 
i. pi. past from 'ahlaka. form IV of halaka | halt/ 
hulk/ haldk /luhlukah], to perish See at 15:4, p 
808, n. 2). 

3. yak lalamii = they did wrung/injusnce,:, 
transgressed (v. iii. m. pi past from :uluna 
[zulm/zulm], to do wrong. See at 7:160, p. 527, n 

■ 2 ). 

4. mahlik = lime or place of destmetm 

(noun of place or time from halaka. See n 2 
above). 

5. Here follows the second story of Ihc suruh 
MOsi. accompanied by his slave YQsha' ibn Nun 
and taking a fish with them, set out in scorch >4 
Khidr. one of Allah's chosen servants, being 
commanded by Allah to do so as he (M4sl) had 
boasted of being the wisest man (See Bukhari not 
4725-4727) y* falan (s.; pi. firytln) = young 
man. youth, slave Sec at 12:30. p 732. n. 8. 

6. 'abraha(u) - leave, depart (v. i. s impfet 

from bariha ( burdh ], to leave With a negative 
before it, the verb means to continue, not to 
cease The final letter takes faihah because of the 
particle Ian coming before the verb. See at 12:80. 
p 752. n 3). 

7. majma• - place of meeting, junction, 
union, confluence (noun of place from juma'a 
jam'], to gather. See ijlumu'al at I7:88,p 901, n 
8 

8 yaJ ’amdi - I go away, advance, proceed, go 

on (v i. s. impfet from madd (imnffy), to go 
away, to pass Sec unulii at 15:65, p. 821, n. I). 

9 huqub (pi.; s. h u qbah) a long periods of 
lime, ages 

10. o y hut (s.; pi. hitdn/uhwdt ) = fish, whale. 
Pisces 

II. V/- sarab (*.; pi. asrdb ) = underground 
passage, tunnel, hole. 

12. ijjW jawaza = they crossed, passed by. 
overstepped (v. i pi past from jdwuru, (v. iti. m 
dual past from jdwza form III of jda 
jawz/jawdz/majdz], to pass, to be allowed. See 
jdwaznd at 10:90, p 669. n 5) 
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1. «U* ghada' (s., pi aghdiyah) = breakfast, 
lunch. 

2. Mi laqinS = we met, encountered, came across 

(v. i. pi past from laqiya [lu/u '/ luqyun/luqy 
/luqyah/ tuqun | to meet See laqilum at 845. p. 
563^ n. 10) 

3. v-“ nasab - weariness, fatigue, strain, 
exertion, hardship, exhaustion. See at 15:48, p. 
817. n. 8. 

4. u,jl ’awayna = we took shelter, betook 

ourselves, repaired ( v. i. pi. past from Vot'd 
[<nvy|, to seek shelter. See Vot'd at 18:10. p 913. 

n. 1). 

5. sakhrah (s.; pi. sakhardt ) = rock, 
boulder. 

6. j—l ’ansi = he mode (someone) forget (v. iii. 
m. s. past in form IV of nasiya [ nosy/ nisydn], to 
forget See at 12:42. p. 738, n 3). 

7. i~l ittakhadha - he took . took for him. took 
up. assumed (v. iii. m s. past in form VIII of 
akhadha [' ukhdh ], to take See at 18:4, p 911. n 
5) 

8. J—' sabil (pi subut/asbilah) - way, path. 

road, means, course See at 5:77. p. 368. n. 7. 

9. Because the fish became alive by Allah's will 
and it made its way through the water leaving a 
gap or tunnel in it. 'ajab (s.; pi 'u'jdb) = 
wonder, surprise, astonishment, marvel. Sec at 
10:2, p. 635. n. 3. 

10. He said so because he was told that he would 
meet Khidr at the spot where the fish was lost (Sec 
Bukhdri. no. 4725). £• nabghHi) =we desire. 

seek, seek to attain, wish, covet (v. i. pi. impfet. 
from baghd [bughd ']. to seek, desire. Sec nubghi 
at 12:66. p. 746. n. 2). 

II Uiji iriadda = they (two) went back, retraced 
their steps, relapsed, retreated (v. iii. m. dual, past 
from iriadda, form VIII of ruddu (radd ]. to send 
back. See iriadda at 12:96. p. 757. n. 6). 

12. jOV ’dthdr (pi.; s. / ’athar) = tracks, traces. 

vestiges, marks, remnants, antiquities. ’aid 
'alharihi = on his track, at his heels, in his 
pursuit. Sec at 18:6. p. 912, n. 2. 

13. lauai (qa.uis) = clippings, chips, cuttings, 
narratives. Used after aihar the word qasasan 
means: following the traces. 


ill "Bring us our breakfast; 1 
'.Vi we have indeed encountered 2 
Iii on account of this our travel 

an exhaustion." 5 


63. He said: "Do you see. 
when we had taken shelter 4 
at the rock 5 1 forgot the fish, 
i-C—i'Uj and none made me forget 6 it 
l except Satan to mention it; 
and it took 7 its way® 

(£OyJ'j in the sea surprisingly." 9 

dl'S jli 64. He said: " That is what 


we had been desiring 
USjii So they went back 11 
on their tracks 12 
following the traces. 13 


••10 




65. So they found 
one of Our servants 
1: whom We had given mercy 


i * • * 


iilicjlix* ^ from Us and had taught him 
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out of Our Grace 1 

0 LL 

knowledge. 


66. Mfisa said to him: 


"May I follow 2 you 


on condition that you teach 1 

[ 1a 

me something of what 


you have been taught 


of good sense?'* 


67. He said: "Verily you 


will not be able to carry on 5 


with me in patience." 


68. "And how can you be 


patient 6 over what you do not 


encompass 7 in knowldge?" 

Zi i. JU 

69. He said: "You will find 


me. Allah willing, patient 


and I shall not disobey 8 you 


in any matter." 9 


1. CuJ ladun = near, in the presence of. before, in 
front of UuJ j, min ladunni. on the part of us, i 

e . out of our grace. 

2. ’altabi'u = I follow, obey, succeed (v i i 
impfet. from iltlaba'a, form VIII of labi'a ( tuba't 
tubs} ah], to follow. Sec at 10:15. p. 641. n. 10). 

3. tu'aUima (u) = you leach, instruct, inform. 

educate (v. ii. tn. s. impfet from allama, form 0 
of ’alima | 'Mm], to know. The final letter taka 
futhah because of the particle 'an coming before 
the verb. See luulhmuna at 5:4. p 328. n. 12). J 

4 xij rushd = light and sensible conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance. See u 
7 146. p. 519. n. 9. 

5. ■ : laMafi'a(u) m you are able to, an abie 

to carry on. capable of. can afford (v. ii m.s. 
impfet from istald 'a, form X of td'a (raw'], la 
obey The final letter takes faihah because of the 
panicle Ian coming before the verb. Sec at 1841, 
p. 926. n 6 

6. jrti lasbiru = you be patient, bear cainy. 
persevere (v. ii. m. s. impfet. from Sahara (loAr). 
to be patient See sabaru at 16:110. p 865. n. 5) 

7. tuhil (luhitu) = you encompass, encircle. 

surround, contain, comprehend, close in on from 
all sides (v. ii. m. s impfet. from 'ahdui. form IV 
of hdla [hawUhiiah/hiyutuh], to guard, to protect, 
to encircle. The final letter becomes vowdiea 
because of the pancilc lam coming before die 
verb; and hence the vowelless yd' before the 
vocwelless letter id' is dropped in order to avoid 
the meeting of two vowellcss letters See uhdia 
at 18:29, p 922, n.2). 

8. ^-**1 ’a'ff = I disobey, defy, rebel (v. t. s. 

impfet from 'asd ( isydn/ ma ’siyah], to disobey, 
to defy See asaytu at 11 63. p. 701, n. I). 

9. I 'amr (s.; pi. />} 'awumirl jr l umir) - 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 18:10. p 913. n. 3. 
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| jli 70. He said: "If you follow 1 me 
ihen do not ask me about 
anything until I initiate 2 to you 
about it the mention. 

Section ( Kuku‘) 10 

iii u l 71. So they departed, 4 until 
when they boarded' 

1^4 the ship 

**//// / 

l«S>- he made a bore in it. 

Lfi>3 Jti He 7 said: "Have you pierced 
<3^ it in order that you drown 1 * 
its inmates? 9 
You have indeed done 
a thing very grave." 10 

jitjjljti 72. He said: "Did I not say: 
You shall not be able"to 
carry on with me in patience.?" 

jli 73. He said: 

4-ijJjiY "Do not take me to task 12 
for what I forgot 


1. c-iwi illaba'ta = you followed, pursued (v. it. s 

past from titabaa. form VIII of ruhi a \taha'/ 
tuba ah], lo follow See a( 13:37, p. 781. n. I). 

2. 'uhdilha(u) = I cause lo happen, initiate, 

bnng about (v. i. s. impfet. from ahdatha. form 
IV of haduthu (Aur/iir/i], lo happen, lo occur. The 
final teller lakes falhah because of a hidden 'an in 
hand coming before the verb). 

3. f * dhikr = citation, recollection, mention, 

reminder, also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'in See 21:50), See at 15:6. p. 808. 
n 8 

4 Uika inlalaqd = they (two) departed, took off, 
started off. were set free, were discharged (v. in 
m. dual past from inlalaqa, form VII of 
laluqu/laluqa ( tuluq/tuluquh | lo be free/divorccd. 
to be happy. Sec taUaqtum at 2:230, p. 114, n. 9). 

5. ySj rakihd = they (two) rode, boarded. 

embarked on. mounted (v. iii. m dual past from 
rukiba [rukub], to ride, mount. Sec lurkubu at 
16:8, p 829. n 11). 

6. J y- kharuqa a he pierced, made a bore/hole, 

tent, violated (v. iii. m. s past ( kharq), to tear, to 
rend See takhnqa at 17:37, p 884. n 12). 

7. i e.. Musa (p. b. h ) said. 

8 J y lughriqa(u) = you drown, immerse, sink 

(v. ii. til. s. iinpfcl. from 'aghraqu, form IV of 
ghariqa \gharuq ]. to be drowned, to plunge The 
final letter takes falhah because of a hidden an in 
li (of motivation) coming before the verb. Sec 
yughnqa at 17:69. p. 895. n. 13). 

9. J»t ’ahI (s.; pi. jyi ah/iin/Jul 'ahdlin ) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner See at 
12:93, p 756. n. 8 

10. yi 'imr = very grave, grievous. 

11. ^lc—J lastali'a(u) = you are able to, arc able 

to carry on, capable of. can afford (v. ii. m. s. 
nnpfct. from isun&'a, form X of td'a [raw'], to 
obey. The final letter takes falhah because of the 
particle Ian coming before the vetb. See at 18:67, 
p 927. n. II). 

12. V Id tuwdkhidh = do not blame, 
censure, take lo task, punish (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from 'dkhadha. form III 
of akhudha [ akhdh], to take, to get. See 
yu'dkhidhu at 18:58, 933. n. 8). 
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jfUs % nor make me suffer 
dy^o? for my affair 
any difficulty. 3 

ULI^U 74. Then they departed' 

until when they came across 4 
•AtiiLic a boy he killed him. 
oii'Jli He said: "Have you killed 
an innocent 5 person 
not for a person? 6 
cij-Aii You have indeed done 
a thing abominable." 7 

Part {Jvz’) 16 

jiljljli + 75. He said: "Did I not tell 

you that you shall not be able 
to" bear with me calmly?" 

viblL 76. He said: "If I ask you 
<• about anything after this, 
do not keep me in company. 9 
oJiji You have indeed attained 10 
$} from me" in excuse." 12 


I J»j! Y U lurhiq ~ do not make suffer inflict, 
bear down, bring down on (v ii. m. s. imperative 
(prohibition), from arhaqu. form IV of ruhuqu 
[rahaq], to come over, overtake. See vurhaqu at 
10.26, p. 647. n. I). 

2. j-* 'usr = hardship, difficulty, distress See M 
2:185. p 88. n. 53. 

3. ULki infalaqa = they (two) departed, look off, 

started off, were set free, were discharged (V. iii. 
m dual past from inlalaqa. form VII of 
lalaqa/luluqu [luldq/tuldqah] to be frcc/divorced,. 
to be happy Sec at 18:71. p. 937, n 4). 

4. l*i) laqiya = they (two) met, came across, came 
by, encountered (v. iii m. dual past from laqiyq 
I liqu/ luqydn/tuqy / tuqyuh / luqun] to meet See 
laqtnd at 18:62, p 935, n 2). 

5. zakiyah (f. s., pi zukiydl, m. takiy) * 

pure, sinless, guiltless, innocent See until at 
18; 19. p 917, n. 4). 

6 i. e . not in legal retnbution and retaliation 
for a person killed wrongly nafs (s.; pi 

nufus/imfus)= living being, person, individual, 
nature, self. See at 16:111.p 865. n. 7. 

7. nukr = denial, disavowal, disagreeable, 
abominable, detestable, not recognized. 

8. : las tali 4 a{u) a you arc able to, are able to 
carry on, capable of. can afford (v. ii. m. s impfcl 
from isiulu'a, form X of /d'u |/uw'). to obey The 
final letter lakes falhah because of the particle fun 
coming before the verb See at 18:72, p 937, n 
II). 

9. —V U lusahib = do not take in company, 
do not accompany (v. ii m. s. imperative 
(prohibition), from sahuba. form III of }uhiba 
[suhlHih/suhubahJsihubuh], to be a companion 
See sahib at 18:37, p. 925, n. I). 

10. vaJi, halaghta = you reached, attained, 
arrived at (v. ii. m. s. past from balujiaha 
[bulugh]. to reach, to attain Sec vublugha at 
13:14, p 769. n II). 

11. cul ladun = near, in the presence of, before, 
in front of a) y min ladunni, from me, on my 

part Sec min ladunnd at 18:65, p 936, n I 

12. jkt • udhr ( s., pi a'dhdr) = excuse, apology, 
reason See ya iudhirunu at 9:94, p 617. n. 12. j 
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77. Then they set out, 1 until 
when they came to 
the people of a village. 

The two asked for food 2 
from its inhabitatnts 
but they refused’ 
to play host 4 to them. 

Then they found therein 
a wall desiring 5 to collapse. 6 
So he set it upright. 7 
He 8 said: "If you wished 
you could have taken 9 on it a 
remuneration." 


jli 78. He said: 

'This is the parting 9 
JL between you and me. 
.ii-'jf ". I shall inform 10 you 

of the interpretation" of 
what you were not able 
to have patience over." 

i-.ili f [3 79. "As for the ship, 


I UlWI intalaqa = they (two) departed, look off, 

set out. were set free, were discharged (v. iii. m. 
dual past from i nlulaqa, form VII of 

lulaqa/taluqa [ tuldq/taldqah ) to be free/divorced, 
to be happy See at 18:74, p. 938. n. 3). 

2. islala'ama = they (two) asked for food. 

prayed for meal (v. iii. m dual past from 
isiutu'uma, form X of l a'ima [la'm], to eat. to 
taste. See yul'imu at 6:14. p. 396. n. 9). 

3. Ij<t 'abaw - they refused, declined, turned 

down (v. iii. m. pi. past from aba 

I'ibdYibd'ahJ, to refuse. See 'abd at 17:99, p. 
905. n. 16). 

4 yudayyifuina) = they play host, entertain. 

receive hospitably (v. iii. m. pi. impfet. from 
dayyufu, form II of ddfa ( diydfah], to be a guest. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb. See duyf at 15:51. p. 
818. n. I). 

5. i. e.. about to. Jr> yuridu - he intends, 
desires, wills (v. iii. tn. s. impfet. form urdda. 
form IV of rada [ruwd], to walk about. Sec at 
11:34, p. 690, n. 4). 

6 yanqadda(u) - he falls down, collapses. 

tumbles (v. iii. m. s. impfet from inqadtja. from 

VII of qaddu [qaddl. to pierce, to crush. The final 
letter lakes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb). 

7. fUt 'aqama = he properly performed, set 

upright (v. iii. m. s past in form IV of q&ma. to 
get up. stand up. See at 9:18. p. 584, n. I). 

8 i e.. MOsi (p.b.h.) said to Khidr. 

8. oJuO ittakhadhla = you took, took up. 
adopted (v. ii. m. s. past from iitukhadha, form 

VIII of ukhadlui [ akhdh], to take. See 
ittakhudhu at 18:63, p. 935, n. 7). 

9 Jt / Jiriq = parting, separation, farewell, 
departure. See fariq, at 16:54. p. 844, n. 12. 

10. ’ unabbi'u = I inform, notify, advise, 

make known (v. i. s. impfet. from nubba'a. form 
II of naba’a [nab /ntibi ’), to be high, prominent. 
See at 12:45. p 739. n. 6). 

11. Jijfc ta’wtt (s.; pi. - ui'wildt) = 

interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form II of '<J la [’awt/ma'ilt]. 
to return, to revert. See at 17:35. p. 884, n. 9. 
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it belonged to some poor men 1 
working in the sea. 

L% So I wished 
OSi) to make it defective; 2 
f'jjjCiij for there was behind’ them 

>* y * ' 

a king seizing 

C^c-iL^y every ship by force. 5 

$ 

80. And as regards the boy, 
his parents were believers, 
but we feared 6 

i 0 > that he would hurt them 
by transgression and unbelief. 

0 

ofejli 81. So we intended’that their 
Lord give them in exchange 10 
one better than him in purity" 
and closer 12 in affection. 15 


82. And as for the wall, it 
belonged to two orphan boys 
iLuJfj in the city 
■Ji. and there was under it 


I —■ mas&kin (sing miskin = poor, humble, 
miserable See at 5:89. p. 373. nil 

2. 'a’tba(u) = I make detective, tender 

faulty, mar. disfigure, damage (v. i. s imptct from 
Aba [ uyfc], to be defective, to render faulty). 

3. *'jj ward' a in the rear of. at the back of. 

behind, beyond, over and above See at 14:17, p 
793. n I 

4 ya'khudhu = he lakes, seizes, gets hold of 

(v. iii. m. s. impfcl. from akhudha [ 'akhdtil, to 
take See mukhadhta at 18:77. p 939. n 8) 

5. —«* ghasb = forcible seizure, usurpation, 
arbitrariness. 

6. l—>• khashtnd = we feared, apprehended, were 

afraid of. dreaded (v. i. pi. past from khashiye 
[khushy/khashyuh], to fear, to dread) See 
yakhshawnu at 13:21. p. 773. n 10). 

7. yurhiqa(u) = he oppresses, hurts, makes 

suffer, inflicts, bears down, brings down on (v. iii. 
m s impfcl. from arhaqa. form IV of ruhaqa 
{ruhaq]. to come over, overtake Sec lurhiq it 
18:73. p 938. n. 1). 

8. oul* lughyan = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge See at 17:60. p 890, n 9. 

9. ti»jl ’aradnd = we willed, desired, intended, 
aimed at (v. i. pi. past from arndu. form IV of 
rildu [rawd], to walk about. Sec at 17:16. p878, 
n. I). 

10. J-i* yubdilalu) = he gives in exchange, 
exchanges, changes, alters, substitutes (v, iii. m 
impfcl. from 'abdala, form IV of badala \ Avid/], 
to replace The final letter takes faihuh became of 
the particle an coming before the verb See 
baddulnu at 16:101. p. 861, n. 9). 

II ijf j zakdh - purity, growth. Technically it 
means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year. It is so called because it u 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth See 'azkd at 18:19. p. 917, n. 4; 
and zakah at 2:43, p. 22, n. 2. 

12. w-yl 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/inosl likely (dative of qarib. See at 18:24. 
p. 920, n. I). 

13 ruhm- affection, kindness 
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a treasure 1 for them 
and their father was 
a righteous person. 

Hence your Lord willed 2 
that they attain' 
their majority 4 
and bring out 5 their treasure 
as a mercy from your Lord; 
and I did not do it 
on my own accord. 6 
This is the interpretation 7 
of what you were not able* 
to have patience over. 


Section ( Ruku‘) 11 

j&j&j 83. And they ask you 
about Dhu al-Qarnayn. 9 
ji Say: "I shall recite unto you 
if of him an account." 


84. We indeed established 10 
him in the earth 
and gave him 

j* of everything a means. 11 


1 . jS kanz (s., pi. kunuz) = treasure 

2. aljt ‘ardda = he intended, desired, had in mind. 

willed (v. iii. m. s. past in form IV of rdda 
[ rawd ], to walk about See at 17:103, p 907. n 
4) 

3. yablughtHni) = they (two) attain, reach, 
amve at (v. iii. m. dual impfet. from bulaghu 
(bu/ug/t). to reach. The terminal nun is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb See yablughu at 13:14, p. 769, n. II). 

4 ail 'ashudd = physical maturity, virility. 
balughu ashudduhu. he came of age, attained 
majority. See at 17:34. p. 883. n 12. 

5 yastakhrijUni ) = they (two) bring out, 

extract, take out. get out. remove, derive, deduce, 
draw (v. iii. m dual impfet islakhraju. form X of 
kharuju [kburuj], to go out. The terminal nun is 
dropped because the vetb is conjunctive to the 
previous verb governed by the panicle an See 
islakbraja at 12:76. p. 750. n. 3). 

6. ^*1 'amr ($.; pi. andmtrl jr t ' umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, ‘an 
'amri , out of my command, i. e.. of my own 
accord. See at 18:69, p. 936, n. 9 

7. la’wtl (s.; pi cXjk ta'wildl) = 
interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form II of 'dla [ awl/ma'dl], 
to return, to revert. See at 18:78, p. 939, n. 11. 

8. fasti' (originally tustaii'u ) = you are able 

to. are able to carry on, capable of, can afford (v. 
ii. m. s. impfet. from istald'a, form X of Id a 
(raw'), to obey Sec tusiaii'a at 18:75, p. 938. n. 
8 . 

9. Literally "Possessor of two horns/ peaks /ages 
/generations" The utle is obviously figurative, not 
literal There are a number of suggestions about 
his identification, but none seems quite 
satisfactory. (The best argument in favour of 
Alexander the Great of Macedonia is advanced by 
A. Yusuf Ali. See his Appendix VI to his 
translation of siral al-Kuhf) 

10. l£. makkannd = we put in a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna ( makdnah ). to be strong. See at 
12:56. p. 742. n. 1 ). 

11. w subab (s. ; pi. asbab) = cause, reason. 

rope, way, means (for obtaining something). Sec 
'usbdb at 2:166, p. 78, n. 9. 
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85. So he pursued 1 a way. 




•- . > >•;, ✓ 


bli 

yajyJHjCi 
' '.'1 It *. 

J’ Uj 


86. Till when he reached 

the setting place 2 of the sun.' 

He found it setting in a spring 4 

muddy and murky; 5 

and he found near it a people. 

We said: 6 "O Dhil 

al-Qamayn, 

you may either punish 

or adopt 7 in respect of them 

a benevolent course."* 


j\i 87. He said: "As for the one 
who transgresses, 9 
we shall punish him; 
then he will be returned 10 
ji to his Lord 

and He will punish him with 
a punishment unprecedented." 11 

88. "And as for the one who 
S-'* believes 12 

-fj an d acts rightly, 11 his will be 


I 'atba ‘a = he subordinated, made lo follow, 
followed, pursued (v. iii m s post in form IV of 
tubi'a [labaVlubd'ah). lo follow See nl 15:18, p. 
811. n. S). 

2. v>* maghrib - lime or place of sunscl, west 
(noun of place and lime from gharaba [g/nirdfr], 
lo set. See ghurabal al 18:17, p. 915. n. 8 

3. i. e.. a place in the extreme west where he did 
nol find anything before him except a spring or 
sea. not literally a place were the sun sel. See the 
ref. in the next note). 

4. As Fokhr al-Din ai RSzi explains ( Ai-Tafsir 
ul-Kubir. XI. 167-168) . il appeared lo Dhd 
al-Qamayn lhai the sun set in the spring or sea. 
just as a man standing on the shore of a sea sees 
the sun setting in the sea. j* 'ayn (pi. 'tryun. 

a'yun) = spring, fountain, eye. source, scout. See 
at 2:60, p. 28, n 5. 

5. Xi»*. hami’ah - muddy and murky. 

6. i. e.. Allah communicated to him either by 
wuhy or ilhdm. This indicates that Dhu 
al-Qamayn, whoever he might have been, was a 
Prophet ( See Safnal, p 387). 

7. JU4 tattakhidha(u) = you take, take up. adopt, 

(v. n. m s. impfet. from iliukhadhu, form VIII 
ukhadha [ akhdh), to take The final letter lakes 
fathali for the particle 'an coming before the verb 
Sec lallakhidhuna at 18:50. p. 930. n. 2). 

8. j-r- husn = beauty, handsomeness, 

benevolence. Here the abstract noun is used lo 
denote handsome and benevolent treatment. 

9. i. c.. does not believe in the Oneness of Allah 
and commits shirk. This meaning is clear from the 
next ayah which speaks of the opposite type 
Note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave tulm. pit zalama = he 
transgressed, did wrong, committed injustice (v 
iii. m s. past from zalm/zulm, to do wrong. See 
talumi at 16:84. p. 855. n. 10). 

10 )ji yuraddu = he or it is repulsed, relumed, 
reverted (v. iii. m. s. impfet. passive from radda 
\radd\. to send back See at 16:70. p. 849, n. 7). 

11. nukr = denial, disavowal, disagreeable, 
abominable, detestable, not recognized (i. e , 
unprecedented). Sec at 18:74. p. 938, n 7. 

12. i. e.. believes in the Oneness of Allah 
( lawhid ). 

13. i. e . according to the directives of Allah and 
His Messenger. 
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a reward the very best; 1 


and we shall say to him 


of our command 

O'A 

an easy one." 2 


89. Then he pursued'a way. 


90. Till when he reached 4 


the rising place' of the sun. 


He found it rising^over a people 

| rASA’} 

We had not made for them 

0 & 

against it 7 any veil. 8 


91. That was so; 

lCUJ 

and We encompassed 9 

A 

what he had with him 

$£■ 

in knowledge. 10 


92. Then he followed a way. 


93. Till when he rached 


between the two barriers." 

1He found 12 beyound the two 


1. husna (f.; m. ahsun) ihc best, most 
beautiful Sec at 17:110. p. 909, n 4. 

2. i. e„ we shall treat them leniently and with 
sympathy, j-t yusr = ease, facility. Sec at 2:185. 
p. 88, n. 4 

3. 'alha'a = he subordinated, made to follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
lubi’a [tuba'/tabd'ah], to follow. Sec at 18:85, p 
942. n. I). 

4 balagha = he or it reached, came to. 
attained (v. iii. m. s. past from bulugh. to reach 
See at 12:22. p 729. n. 7). 

5. i. e., a place in the east where he could proceed 
no further mafli‘ (s.; pi. matali') = time or 
place of rising (noun of place or time from tutu a 
(/««■). to rise. Sec lallli' at 5:13. p. 335. n. 7. 

6. laflu'u = she or it rises, ascends, gets up 
(v. iii. f. s. impfet. from lala'a. See n. 5 above) 

7. i. e , against the sun. This means that the people 
had no shelter against the sun. living apparently in 
the open without any houses and buildings. 

8 stir (s.; pi. sutur/astar) = veil, screen, 
curtain, covering, pretext, excuse See maslur at 
17:45. p 887, n. 5. 

9 i. e.. Allah knew all that he. Dhu al-Qarnayn, 
had with him of means and intentions. Uu-t 

'ahatna = we encompassed, encircled, 
surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended (v i. pi. past from 
'uhdla. form IV of Mia [ha\sl/hltuh/hi\alah\, to 
guard, to protect, to encircle. See aMia at 18:29. 
p 922, n.2). 

10. j* khuhr = knowledge, experience, to know 
by experience 

11. Most probably between two mountains in the 
region in Central Asia, southeast of Bukhara (A. 
Yusuf Ali's Appendix VI to his translation of 
sural al-Kuhf). saddayn (dual; acc./gen. of 

sadddn; s. a~ sudd, sududJ julJ asddd) 

= two barriers, obstructions, obstacls. mounds, 
dams, barrages, hurdles. 

12. wajada = he found, got, came across (v. 
iii. m. s. past [from wujid], to find. Sec lajidu at 
3:37. p. 170. n. 3). 
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& 

a people 


not about to 1 understanding 2 

m 

a word. 

ij\i 

94. They said: 


"O DhG al-Qamayn, 


verily Gog and Magog 1 are 


mischief makers 4 in the land. 


So shall we set 5 for you 


a tribute 6 on condition 

S*J 

that you make 


between us and them 

$ii: 

a barrier?" 7 

ju 

95. He said: 


"What my Lord has placed* 

V 

me in 9 is better. 


So you all assist 10 me 


with force," I shall make 


between you and them 


a rampart." 12 

jjt 

96. "You all bring me 


1. V 16 yakaduna = they are not close to, 
about to (v. iii. m pi impfct. from kdda \kuwd] to 
be about to . See at 4:78. p. 276. n. I). 

2. yafqahuna = they understand, 
comprehend (v. lit. m. pi. impfct. from faqtha 
Uiqh]. to understand Sec at 9:127, p 634, n. 3. j 

3. They were two powerful and invading tnbes, 
most probably of the Mongol race. 

4. i. e.. they used to carry out raids on their land. 
c) j i ■ « ,» mufiidun (pl„ s. muftid) a 
mischief-makers. trouble-makers ( active 
participle from ‘afsada, form IV of fasoda 
\fasad/fus6d], to be bad. See at 10:40. p. 632, n 
8). 

5. naj'alu = we lay. make. set. put. place, 
bring about (v. i. pi impfct. from ja'ula (/a7], to 
make Sec ja'alna at 18:52, p. 931, n. 3). 

6 £ />■ kharj = tribute, land tax. outlay, 
expenditure. 

7. a— sadd (s. ; pi. sudud/asddd) = bamer. 

obstruction, obstacle, mound, dam. barrage, 
hurdle See saddayn at 18:93, p 943, n. II. 

8 J>~- makkana (makkanni = makkuna+ni) - he 
established, placed, put in a position, established 
firmly, strengthened (v. iii. s past in form II of 
makuna [makanah], to be strong See makkami 
at 18:84. p 941, n. 10). 

9 i. e., of resources and wealth 

10. 'a'tnO = (you all) help, assist (v ii m pi 
imperative from 'a'urm, form IV of 'ana I'uwnJ, 
to assist, help See iilu’ind at 7:128. p.51l,n.9). 

H i. e.. with work-force, man-power, labour •/ 
quwwah (s.; pl oiy quwwdt/ iSji quwan) * 

force, power, strength, firmness. See at 7:145. p 
519, n. 4. 

12. fJj radm = rampart, a high and strong wall, 
barrier, dam. filling up 
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*r '?*"> 

blocks 1 of iron." 


Till when he levelled 2 

*21$ 

between the two cliffs 1 


he said: "You all blow." 4 

fSZSfc 

Till when he made it a fire 


he said: "Bring me, 


I shall pour 5 over it 


molten brass." 6 


97. So they were not able to 7 


to surmount 8 it 


nor were they able to 


tunnel it through." 


98.He said:’This is a mercy 10 

. 

from my Lord. 

•y / + 

'•U-lifr 

So when there will come 

• />*-» 

the promise" of my Lord, 

tfS/aW 

He will make it dusts; 12 


and the promise of my Lord 


is true." 


99. And We shall leave 11 


1. jij zubar (pi ; s. zubrah ) = pieces of iron, iron 
blocks. 

2. tsy— sawd = he levelled, made equal, 
equalized (v, iii. m. s. past in form III of suwiyu 
]siwan], lo be equal. See tastawuna al 16:75. p. 
851, n. II). 

3. fada/ayn (dual., accVgen of sudufdn . 
s. soda], pi. asddf) = two peaks, cliffs, sides, very 
high thing, pearl oysters. 

4 i. e.. for the purpose of making fire tywi* 1 

unfukhu = (you all) blow, breathe, inflate (v ii 
m. pi imperative from nafuklui |nu/kA], to blow 

See nufukhtu 15:28, p. 813. n. 7). 

5. 1 ufrigh(u) - I pour out. empty, void, 

vacate, unload (v. i. s. impfcl. from ‘afragha 
form IV of faragha/fahgha [furdgh/firdgh], lo be 
empty. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. See ’afngh at 7:126. p. 511, n. 9). 

6. ylu qitr = molten brass, copper, iron 

7. is laid'0 = they were able to, were 

capable of (v. iii. m pi. past from ista(d a, form X 
of tu'a (.raw'], to obey See at 2:217. p. 105, 
nil). 

8. ly.rtJi, yazharu(nu) = they become visible. 

overcome, surmount, triumph, get the belter of (v. 
iii. m. pi. impfet. from zahara ( zuhur ]. to be 
visible, clear. The terminal ndn is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 18:20. p. 917. n. 7). 

9. v* nafb = digging, piercing, excavating, 
tunnelling, boring. See rutqib at 5:11. p. 333. n. 
13. 

10. It is noteworthy that Dhu al-Qarnayn 
attributed the achievement to the mercy of Allah 
He also said that the iron wall barter which he 
made was not anything permanent but would be 
destroyed when Allah willed it 

11. i. e. the promise of destruction and 
resurrection. a»y wa‘d (s.; pi wu'dd) = promise 
See at 10:55, p. 657, n. 4. 

12. dakkd' = dusts, crushed rock, ballast 

13. U's taraknd = we left, abandoned, gave up. 
forsook (v. i. pi. past from turaka [lark], to 
leave. Sec taraklu at 12:37, p 735. n.II. 
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some of them that day 1 to 
roll like waves 2 into others; 
j&j and blown'will be the trumpet, 4 
Jl then We shall collect 5 them 
Ijjjltlji-- in a gathering. 6 

100. And We shall lay 7 
the hell that day 
befor the unbelievers 
in a display. 6 

jjjf 101. To those whose 
eyes were in a cover 9 
from My reminder 10 
yi£ and they had been unable" 
to hear. 12 

Section (Ruki ') 11 

s—102. Do then there think 13 
those who disbelieve 
that they may take 14 
My servants in lieu of Me 
iQjt as friend-protectors? 


• ■ i. e.. on the Day of Resurrection and 
Judgement. 

2 yamuju = he or it rolls, ripples, surges, 
comes in waves (v. iii. m, s impfet. from mdja 
| muwj/mawjdn |. to roll, to come in waves. See 
mawj at 11:43. p. 693. n. 6). 

3. nufikha = it was blown, inflated, breathed 
(v, iii. m s. past passive from nufakha \nufkh). 
to blow See unfukhu at 18:96. p. 945. n. 4). 

4. }r » s6r - hom, bugle, trumpet Sec at 6:74. p 
421. n. 2. 

5. '-»*» jama'na = we gathered, collected, got 

together, assembled (v. i. pi past from jamu'a 
(pun'I. to gather See at 3:25. p. 164, n. 7). 

6. jam • = amassment, accumulation, 
gathering, collection, aggregation See n. 4 above 
and at 12:48. p 483. n 12. 

7 \jd*/ aradna = we displayed, exhibited, set 

forth, laid, laid before, demonstrated (v. i. pi 
past from arada | ard\, to show, demonstrate, to 
be visible. See 'aruda at 2:31. p. 17. n. 5. 

8 Jr/ ard = breadth, display, show, exhibition, 
proposition. See n. 7 above. 

9. «d*i ghiid' (s.; pi ughliyuh ) = cover, 
covering, wrap, wrapping, envelop, lid . 

10. i. c., the Qur'an, /i dhikr = citation, 
recollection, mention, reminder; also scripture ( 
dhikr is another name for the Qur’fln See for 
instance 21:50) See at 18:70. p. 937. n 3. 

11. Oj»,l« :- iV la+yaslati'una = they are not able 

to. are not capable of. are unable (v. iii. m. pi. 
impfet from isiald'a. form X of Id a (law'], to 
obey. Sec at 17:48, p. 888, n. 6). 

12. i. c., the message and the warning. ram' 

= hearing, to listen, sense of hearing, cars. See at 
16:108. p 864. n 7. 

13 «,—«- hasiba = thought, deemed, regarded. 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [ hishan/ 
muhuibah). to deem, to regard. Sec hastbia at 
18:9. p. 912. n. 9). 

14. yaltakhidhuinu) = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfet. 
from illakhadha. form VIII of akhadhu [akhdh], 
to lake. The terminal nun is dropped because of 
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We have indeed made ready 1 
hell for the unbelievers 
as entertainment. 2 

103. Say: "Shall We inform' 
you of the worst losers 4 

in deeds? 5 

104. Those 6 of whom 
lost 7 is their effort 8 


the particle 'an coming before the verb See at 
7:146. p. 519, n. 10). 

1. Ua*t 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of uiada I'atad]. to be ready 
Sec at 18:29. p. 922. n. I). 

2. J> nuzul (. 1 . . pi. 'anzSl = that which is 
prepared for a guest, entertainment. 

3. nunabbi'u = we notify, inform, make 
know, apprise (v. i. pi. impfct. from nubba'a, 
form II of nuba'a [nab'/nubu'], to be prominent. 
See at 10:23. p 645. n 9) 

4 akhsarin (pi.; acc./gen. of akhsarun. 

s.'akhsar. elative of khasir ) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasaru (kbu.tr 
/khasir /khasdrah /khusran ] to lose. See 
khdsirunM 16:109, p. 865, n. I). 

5. i. e„ their deeds earn no merit and go in vain. 

6. i. e . they are those whose efforts have been 
lost because of their unbelief 

7. J-» ifalla = he got lost, lost way. went astray. 


in the worldly life though 
pkjpifJ they think’that they are doing 
y-jc good 10 in performance." 



105. They are the ones who 

& 

disbelieve 


in the signs ' 1 of their Lord 


and the meeting" with Him. 


So their deeds go in vain 14 


and We shall not set up" 


for them on the Day of 


Resurrection 

o& 

any balancing. 


strayed from (v, iii. m. s. past from 4alil/daldlah, 
to loose one's way. See at 17:67. p. 895, n. I). 

8. sa‘y = to move speedily, to run. to proceed 
hurriedly, to stnve/endeavour/attempt/effort. See 

at 2:260. p. 136. n. 5). 

9. ~r yahsabina = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m, pi. impfct from husiba 
l hisbunJ muhsabahj muhstbah], to consider, to 
deem See at 7:30. p. 475. n. 6). 

10. 0/—»v yuhsinOna = they do good, perform 
well. (v. iii. m. pi. impfct. ’ufysana. form IV of 
hasuna lAurn]. to be good, handsome See 
'ahsunu at 16:30, p. 836, n. 9). 

11. run' = to do. to perform, to produce See 
yosnu’una at 16:112. p 866, n. 9. 

12. oAit ’dydt (sing. Ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 9:65. p. 605. n 3. 

13. i. e.. on the Day of Judgement. «UJ lit/d ’ = 
meeting, encounter. See at 7:147, p. 520, n. 3. 

14. cV habitat = she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata (hubQt). to 
come to nothing See at 9:69. p. 607. n. 2). 

15. nuqimu - we set up. erect, perform, 
straighten, make rise (v. i. pi. impfct. from 
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i2 p 106. That will be 
£4*. their reward 1 - Hell, 
for they disbelieved 2 
and took 5 My signs 
and My Messengers 
in ridicule/ 

107.Verily those who believe 
and do the good deeds, 5 
theirs shall be 

the Garden of Firdaus 

* 6 

'ij> in entertainment. 

qgL 108.Abiding for ever 7 therein. 
o>l'v They will not desire 8 

from it any dislocation. 9 

j» 109. Say: "Were the ocean 
ink 10 for the words of my Lord, 
surely exhausted" would be 
the ocean before that 
jjH exhausted" would be 
the words of my Lord, 


’uqdma. form IV of qdma [uy fowmoA/rV qtydm] 
to get up. See ayamu at 5:170. p. 532. n 5). 

1. jati‘ = retribution, penalty, repayment. 

recompense, requital, reward See at 17:63, p 
893. n. 8). 

2. ly/iS” kafaru = they disbelieved, dented, 
became ungrateful, covered (v. iii. m pi past 
from kafara [kufr ), to cover. See at 9: 80. p.612, 
n. 4). 

3. IjJUs ittakhadhd = they look, took up. took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
illakhadha, form VIII of ukhadha [ uktnih], to 
take. See at 18:15, p. 914, n. 6). 

4. tj huzuwan (jj» huzu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See it 
18:56. p 932, n 10. 

5. oUJLo sdlihdl ( f pi ; sing, uJL. sdhhah; m 
•td/iA) = good dceds/lhings (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
suluhu | saUih/suluh/masluhuh ]. to be good, right. 
Sec at 18:46, p. 928, n. 3). 

6. J> nuzul (s.; pi. anzdl = that which is 
prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18:102, p. 947, n 2. 

7. khdlidin (pi.. acc./gen. of khdUdun, s. 
khuhd) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khaladu | khulud ). to live for ever See at 
16:29, p 836, n 4 

8 Jy hiwal = change of place, dislocation. 


9. sU- middd = ink, manure, lamp oil. 


10. xii nafida = he or it ran out. wore out, was 

dcpleted/exhausled/used up (v. iii. m. s. past from 
nafadJnafild, to be exhausted/ used up. See 

yanfiidu at 16:96, p. 860, n 4.) 

11. i. e., it will run out before completing the 
recording and writing of the words of my Lord, to 
vast and unending these are in content and import 
JUS tanfadatu) = sc or it runs out. wears out. is 

dcppletcd/cxahaustcd/uscd up (v. iii. f. s. unpfet 
from nafida The final letter takes falhah because 
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£*.j)J even if We came up 
.jkL with its like 1 


0& 

in replenishment. 3 

mj 

110. Say: "I am but 


a human being' like you. 


It is communicated 4 to me 


that your god is but 

1 

God the One. 5 


So whoever is wont to 

M & 

look forward 6 to meeting 7 


his Lord, 


let him do the right deed 

[ 

and not associate 8 


in the worship of his Lord 


anyone. 


of the particle an coming before the vetb. See n 
10 above. 

1. Js. milhl (s.; pl.JuJ umihul) - like, similar, 
equivalent See at 4:10. p. 241, n. 2. 

2. a-c. madad (s.; pi ' umdud ) = help. aid. 

support, reinforcement, replenishment 
2. This ’ayah emphasizes that the Messenger of 
Allah, peace and blessings of Allah be on him. 
was only a human being with the exceplion that 
he received wuhy from Allah. It is a reply to the 
misgivings and objections of the unbelievers as to 
how a human being like themselves could be 
Allah's messenger ^ bashar = man. human 
being, mankind. Sec at 17:94. p. 903. n. 12. 

4 <s~ys yuha - it is communicated (v. iii m s 
impfcl. passive from 'awhu. form IV of nuliii 
[wal/y]. to communicate. See at 10:109. p. 676, n 
4) The word waljy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various means 
Some of these means are indicated at 2:92. 16:2. 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhurl. nos 
2-4. 

5. The central and constant message delivered by 
all the Prophets is that of monotheism, tawhld 
and. conversely, prohibition and denunciation of 
polytheism, shirk 

6. '>»> yarju = he hopes, expects, looks forward 

to (v. iii. m s. impfet. from rujii 
( ru]d 7rajdh/marjdh\, to hope, to expect See 
yarjunu at 17:157. p. 891. n. 3). 

7. »UJ liqd' = meeting, encounter. See at 7:147. 
p 520, n 3. 

8. dyij ~i Id yushrik = let him not associate, set a 
partner, give a share to (v. iii. m. s. imperative 
(prohibition) from ushruku, form IV of sharika 
( shirk / shankah], to share. See yushriku at 
18:26. p. 920. n. 8) 












19. SOrat Maryam 
Makkan: 98 'ayahs 


f 



This is also a Makkan surah which deals with monotheism (tawhid ) — belief in the existence and 
Oneness of Allah together with belief in Resurrection, Judgement, reward and punishment. In the 
context of these themes it mentions the stories of some Prophets. Reference is made first to Prophet 
ZakariyS, peace be on him. whom Allah bestowed a son, Yaljya, peace be on him, at a very advanced age 
when his (ZakariyS's) wife had become barren. This fact is mentioned to illustrate the power of Allah. It 
is followed by a still more miraculous power of Allah, namely, the birth of ‘IsS, peace be on him. to 
Maryam without any father. The surah is named after her. It also refers to some other Prophets, namely, 
Is|jSq, Ya'qilb, Musa, Harun, Isma’ll, Idris and Nflh, peace be on them, to bring home the fact that 
Allah's message through all these Prophets has been the same, that of tawlfid and call to abandon all 
shades of polytheism (shirk). Attention is drawn also to the inevitability of Resurrection and Judgement 
and the horrors and vehemence accompanying them. At the end the sin and enormity of ascribing a son 
to Allah is emphatically denounced. 


I. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 


--i 

|1. Kaf-Ha-Ya- ‘Ayn-Sad. 


2. /"» dhikr - citation, recollection, mention, 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'an See for instance 21:50). See at 
18:100. p. 946, n. 10. 

3. i. e. t special mercy of bestowqal of a son at 
his very old age. as mentioned in the succeeding 
Ayahs 

4. tssc n&d& - he called out. made a call, called. 

summoned, announced (v. iii. m s. post from 
ncida. form Ill of nudii [ruidw], to call See at 7:50, 
p. 484. n. 6). 

5. i. e.. ZakariyS prayed secretly. The prayer is 
mentioned in the next 'ayah, y* khafiy = secret, 
unseen, invisible, concealed. 

6. j»] wahana = he or it became weak, feeble, 
low, fell run down, languished (v. iii. m. s. post 
from j*j wahn, to be weak, to languish. See 
wahund at 3:146, p. 212, n. 3). 


►JTj 2. It is a citation 2 
iCjoIr-j of the mercy 3 of your Lord 
£=>5*11^ to His servant Zakariya. 


3. When he called out" 
to his lord 
a call in secret. 5 


7. J<cA> ishta'ala = it caught fire, blazed, flared 
up (v. iii. m. s. past in form VIII of sha ala 
sha'I), to ignite, to set on fire. v,s Jif >s« 
ishlu'alu al-ra's shayban is an idiom meaning 
"the head, i. e., hair turned white because of old 


4. He said: "My Lord, 

1 verily I, feeble has become 1 
puli the bone of mine 

and flared up 7 is the head* 
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in greyness; 1 
and I had never been 
in my prayer to You 
My Lord, unhappy. 2 


> . t.' 

i4 v~4-* 
JjjjJo; 



5. And I indeed fear’ 
the inheritors 4 after 5 me 
and my wife is 
barren. 5 So bestow 7 on me 

out of your Grace 
a next of kin. 8 


\ - 


\ " 



6. He will be heire 9 to me 
and inherit 

from the family of Ya'qflb; 
and make him. My Lord, 
a pleasant one. 1 " 


I7. "O Zakariya, 

2 Verily We give you the good 


tidings" of a boy 12 


»» * 




whose name will be Yahya. 
We did not make for him 
before a namesake. 13 


1. shayb = greyness or whiteness of the hair, 
old age. 

2. This means that ZakarfyA (p. b. h.) was hopeful 

of the mercy of Allah, shaqiy (s.; pi. 

'ashqiyd') = unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act. participle in the scale of fa'tl from 
shaqa /shaqiya [shaqw/ shaqd 7 shaqtlwoh/ 
shaqwah], to make unhappy, to be unhappy, 
miserable. See at 11:105, p. 715, n. 6). 

3. khiftu — I feared, apprehended, dreaded, 

was afraid (v. i. pi. past from kh&fa [khawf], to 
fear. See nukhawwifu at 17 :60, p. 892, n.4). 

4. Jky maw&lt (pi ; s. mawlfi) = inheritors, heirs, 
patrons, friends. See at 4:33, p. 254, n. 12. 

5. »tjj ward' = in the rear of, after, at the back 
of, behind, beyond . See at 18:79, p. 940, n. 3. 

6. yU '&qir = barren, sterile (f.). Sec at 3:40, p. 
171, n. II. 

7. ur* hab = you bestow, give, grant, donate (v. 

11. m. $. imperative from wahaba [woAh]. to grant. 
See at 3:38. p. 170, n. 8). 

8. i. e., successor, Jy waliy (s.: pi. .Ujl 'awliyd') 
- guardian, legal guardian, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. Sec at 18:26. p. 
920, n. 7. 

9. i. e.. particularly nubuwwah and the task of 
making the call to monotheism and the worship of 
Allah Alone. > yarilhu = he inherits, is heir to 

(v. iii. m. s. impfet. from wariiha [ wirlh/ 'irth/ 
irlhah/ hi rill huh thlhah/luralh ]. to inherit. See at 
4:176. p. 324, n. 8). 

10. i. c.. a pleasant one to You and to Your 
servants. ra<fty (».; pi. arcjtyd ') = pleasant, 

satisfied, agreeable. See ra<Ju at 10:7, p. 638, n. 7. 

11 Allah granted the prayer of Zakariya (p. b. h ) 
and gave him the good tidings of a son to be born 
to him. nubashshiru ~ we give the good 

tidings, convey the good news (v. i. pi impfet. 
from bashshara, from II of bashara/bashira 
[bishr/ bushr], to be happy Sec bashshamd at 
15:53. p. 818. n. 5). 

12. f5U ghuldm (pi. ghilmAn/ghilmah) = boy. lad. 
son. youth, slave. See at 15:53. p. 818, n. 6. 

13. samty = namesake, compeer. See 
sammaytum at 12:40. p. 736. n. 8. 
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8. He said: "My Lord, 


how can there be to me 

l^ 6 

a son, 


while my wife has been 


barren 1 and I have attained* 1 


of old age’ 

O'Ue 

an extremity." 4 


9. He said: 


"So it shall be. 5 


Your Lord said: 


It is on My part easy; 6 


and indeed I created 7 you 


before 

0 ^ 

and you had been nothing." 


10. He said: "My Lord, 


set® for me a sign." 9 


He said: "Your sign is 


that you shall not speak 10 to 


men 


for three nights," 

0$r 

being sound." 12 


1. ‘tiqir = barren, sterile (f.). See at 19:5, p. I 
951. n. 6. 

2. balaghlu = I reached, attained, arrived at 
(v. i. s past from balagaha [huligh], to reach, to 
attain. See balaghra 18:76, p. 938, n. 10). 

3. jS kibar - old age. greatness, eminence, 

bigness, grandeur, magnitude See at 15:54, p 
818, n. 9. 

4 Zakariya (p. b h.) was not despaired o( his 
prayer being granted, but when he was given the 
good news of a son to be bom to him. he 
wondered how it could be possible. ^ ‘itiy = to | 

he insolent, fierce, c sire me. extremity Sec uiaw j 
at 7:166, p. 530. n 4. 

5. This was said by the angel who further 
informed Zakariyi of Allah's communication. 

6. jj> hayyin - easy, simple, insignificant, of 

little difficulty or import. See hun at 16:59, p. 846. | 
n 4 

7. It is pointed out that it is not at all difficult for 
Allah to create anyone or anything as He created 
everyone and everything out of nothing in the first 
instance, o-il*- khalaqtu = I created, ongtnaled, ! 
made (v. i. s past from khuluqu | khulq ], to create. I 
See khalaqnA at 15:85. p 824. n 9). 

8. Jut ij'al - appoint, set. make (v. ii. m. t. 

imperative from ja'ala |/o‘f ]. to make. put. place. .' 
See at 14:35, p. 800, n. 4). 

9. ‘Ayah (pi. c4A ’OyAl) = sign, revelation, ] 

miracle, evidence. See at 16:65. p 847. n. 13. 

10 Prophet Zakariyi was granted the sign dial he 
would be unable to speak to men for three days ' 
when his wife became pregnant; but he was not 
made unable to pray (Ibn Kalhir. II. p. 31). 

lukallima(mu) = you speak, talk, address (v. ii m 
s. impfet. from kallama. form II of kalama (ialm). j 
to wound. The final letter takes falhah because of 
the particle 'an coming before the verb. See at 

3:41, p. 171. n. 14 

11. i. e„ 3 days and nights — 3 full days See 
3:41. 

12. r- sawiy (s.; pi. ’aswiyA')* correct, proper, 
unimpaired, right, even, straight, regular, sound. 
See saww <3 at 18:37. p. 925, n. 6. 
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11. So he came out' 


to his people 


from the private chamber 2 


and signalled’ to them 

? * .1 

that you glorify 4 Allah 


early morning 5 and evening. 6 

+ * * ? 

12. "O Yahya, 


take the Book 7 


with strength." 8 

> *•+*+ 

And We gave him 


discernment 9 while a child. 


13. And tenderness 10 

y>\ - 

out of Our Grace, 

•J ?JJ 

and purity." 


And he was pious. 12 

K" 

14. And was dutiful” 


to his parents; 


and was not not 


oppressive, 14 


recalcitrant. 15 


1. £ y kharaja = he came out. went out. left. 

emerged, set out (v. iii. m. s. past from khuruj, to 
go out. See kharaju at 8:46. p. 564. n. 6). 

2. mihr&b (pi. mahdrib) - prayer 

niche, private chamber. See at 3:37. p. 170, n. 2. 

3. yj’ (jH Ini = he communicated, signalled (v. 

iii. m. s. post, in form IV of wab& [wuhy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah’s 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means ore 
indicated in the Qur’fin at 2:92. 16:2, 16:102. 
26:193 and 42:51. Sec also Bukbdri, nos. 2-4. See 
at 17:86. p. 901. n. 4). 

4. Iyw sabbihu • you (all) glorify, sanctify, 
praise (v. ii. m. pi. imperative from .labbaha, 
form II of sabaha [subh/ubahah], to swim. In its 
form 11 the vetb means to praise, to sing the glory. 
See tusubbihu at 17:44. p. 886. n. 10). 

5 bukrah (*.; pi. bukar ) = early morning, 
tomorrow. 

6. ‘ashtyah (s.; pi. ashayii ) = (late) 

evening, night. See 'ashty at 18:18. p. 921. n. 5. 

7. i. e.. TawrAh. 

8. i. e . with determination and sincerity. 

9. fS-r- hukm (pi. r&'-t ahkam) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment, discernment. See at 18:26. p. 
920. n. 9. 

10. Jta- hanan = affection, tenderness, sympathy, 
compassion. 

11. i. e.. purity from sin. purity of mind and 
character. iyTj zakah - purity, growth. See at 
18:81. p. 940. n. II. 

12. yu taqly (s., pi. aHjiyd ’)= pious, fearful of 
Allah, devout. 

13. jt barr (s.; pi. abrar) = dutiful, uprught. 
righteous, kind. land. See at 17:67, n. 895. n. 3. 

14 jVjt jabbar (s.; pi. jabbarun/ jababir/ 
jubabirah ) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive (active participle in the 
scale of [a ' 'til from jabara (Jabr/jubur], to force, 
to compel, to restore. See at 14:15. p. 792. n. 8). 
15. ‘asty ($.; pi. a siyd ) = recalcitrant, 
intractable, rebellious, rebel. See 'a'sl at 18:69, p. 
936. n. 8. 
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15. And peace be on him 


the day he was bom 1 


and the day he will die 


and the day he will be raised 2 


alive. 1 

% 

Section (Ruku') 2 

16. And mention 


in the Book Maryam. 

CaJLlita! 

• 

When she withdrew 4 


from her family 


to a place in the east. 5 


17. And she took up 6 

jj- 

against them a curtain. 7 


Then We sent 8 to her 


Our angel 9 


and he appeared 10 before her 


as a man all perfect. 11 

oJli 

18. She said: 

&& 

"Verily I seek refuge 12 

jp&t 

with the Most Merciful 


1. -tlj wulida = he was bom (v. iii. in i past 

passive from waladu [wihulah/Udah/miiwhd]. to 
give birth, to bear child. See alidu at 11:72. p. 
703. n. 13). 

2. i. e.. on the Day of Resurrcctkn and 
Judgement yub'athu = he is resurrected, 
raised, raised up. revived, sent out (v. iii. m. s, 
impfet. passive from baaiha [fvi'rJi], to send out. 
to raise See yub athuna at 16:21. p 833, n. 6). 

3 hayy (s.; pi. ahyd ') = living, live, alive, 
lively, living being. 

4. c/JLst intabadhat - she withdrew, retired, 

retreated (v. iii. f. s. past from tnlabadha. fora 
VIII of nabadha | ruibdh ). to hurl, to reject). 

5. J/- sltarqi = eastern, easterly, being in the 
east, oriental 

6. oAmi ittakhadhat - she took, took up, 

adopted (v. iii. f. s. past from makhadha. fora 
VIA of akhadha | akhdh], to lake. See 
itrakhadha at 18:63, p. 935. n. 7). 

7. i. e . around her. l/tjdb (s,, p| 

hujub/ahjibah) = screen, curtain, partition, cover, 
barrier, veil. Sec at 17:45, p. 887, n 4 

8. UL-jl 'arsalnS = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi past from ‘arxalu. form IV of 
rasila [ratal], to be long and flowing. See at 
17:77, p 898. n. 9). 

9. i. c.. fibril. ^ jj ruh ($.; p|. ‘ amah) - breath of 
life, soul, spirit, wahy. angel Jibril (Rih is a 
special name of the angel Jibril (sec 2:97). He n 
also called simply ul-RQh (the spirit), as in 97:4, 
and ul-Ruh ul-Amin (the faithful spirit), ns in 
26:193, and Ruh al-Quds. as in 2:87) See at 16:2. 
p. 828, n I. 

10 tamalhthala = he took the form, nude 

himself similar, became like, represented himself, 
personified, appeared (v iii m. s. past in form V 
of malhala [muihiil], to resemble) See nulhl » 
18:109, p. 949, n. I). 

11. i sawty (s.; pi 'u.rwiy<5')= correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:10, p 952, n 12. 

12. ' a'Odhu = I take refuge, seek prorectioa 

(v. i. s. impfet. from ddha ['awdh/ lyidk/ 
ma 'cidh], to take refuge, to seek protection. See at 
11:47. p. 694, n. 7). 



Surah 19: Maryam [Pan (■/«') 16 | 


955 



from you, if you are i 

Ok? 

fearful of Allah." 1 

1 


19. He said: "I am but 


the messenger of your Lord 

4^k 

- 

to make a gift to you 

0 

of a son' quite pure." 4 

. 

20. She said: " How 5 

AM 

can there be to me a son 


while there has not touched 6 


me any human being 


nor have I been unchaste?" 7 

jtt 

21. He said: 


’That will be so. 


Your Lord said: It is 

-u. 

on My part easy, 8 


and that We may make 9 him 

u-u&c 

a sign 10 for mankind 

Li* sJfjy 

and a mercy from Us; 

<M*> 

and it is a matter 

{$ l: ui; 

decreed." 11 


«[ ’ahaba (u) = I make a gift, bestow, give. 


yamsas (yarruusu from yamsasu)^ he 


vowelless because of the panicle lam coming 


prostitute. 

8. hayyin - easy, simply, insignificant, of 
little difficulty or import. Sec hOn at 19:9. p. 952, 
n. 6. 

9. naj‘ala(u) = we make, set . appoint (v. i. 

pi. irnpfcL from ja'ala (/a - /), to make, to seL The 
final letter takes fathah because of a hidden 'on in 
ft (of motivation) coming before the verb. See 
ja'ahulal 18:52. p 931. n. 3). 

10. The miraculous birth of ‘[si (Jesus, p.b.h.) is 
an act of Allah, a miracle caused by Him Alone, 
just all miracles are caused by Him. His birth 
through a mother and without a father is one of a 
scries of similar miracles, like the creation of 
‘Adam without father and mother and the birth of 
a son to Zakariyd and his wife when both of them 
had become impotent due to extreme old age. 
caused by Allah Alone. The wrong concept of 
divinity attributed to ‘fsi (p. b. h.) by Christians is 
nothing but an amalgam of the Hindu concept of 
incarnation of God with the pagan concept of 
miracle being an act of a supernatural being. 

11. jJU- maqdiy = accomplished, settled, 
completed, done, decreed (pass, participle from 
qada \qada\, to settle, to conclude, to decide, to 
execute. See qudtl at 17:23. p. 880, n. 4 
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22. So she conceived 1 him 

* W 4> 

and retired 2 with him 


to a place far away. 3 


23. Then there drove 4 her 


the labour pains 3 


to the trunk 6 of the date palm. 


She said: "Ah, would that 


1 died before this 

9 >. + 

and was an oblivion, 7 

($ i£«ii 

forgotten." 8 


24.So there called out 9 to her 


from below her 


that "You grieve not. 10 


Your Lord has indeed set 


below you a water-stream." 11 


25."And shake 12 towards you 


the trunk of the date palm 


it will drop 13 on you 


fresh dates 14 as harvest." ,s 


1. hamatai m she earned, bore. look the 

load of, became pregnant, conceived (v. in f. s. 
past from hamalu [W|, to cany. See at 7:189. 
p 539. n. 10). 

2. o-Lii intabadhat = she withdrew, retired, 
retreated (v. iii. f. s. post from intabadha. form 
VIII of nabadha [nabdh], to hurl, to reject See It 
19:16. p 954. n. 4). 

3. qayiy (s.; pi. 'aqsi 3') = distant, far away, 
remote. 

4. »wt 'aj&'a = lie made (somcone/sornelhtng) 

come/rcach. drove (v. iii. m. s. past in form IV of 
jda [mo/T], to come, to get to). 

5. makhaij = birth pangs, labour pains 

6. jidh' (*.; pi. ajdhdVjudhu ' ) = trunk, 
stem. 

7. She said so out of the sense of shame for a child 
to be bom to her while she hod no husband. ■ 
nary = oblivion, forgetfulness, a thing forgotten. 

8. S J—> rnansiy (I.; pi. manstydl) ~ forgotten 
(passive participle from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget See nasiya at 18:57, p. 933. n. 2). 

9. tfjt nadd = he called out. made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m s. past from 
nddu. form III of nudd [nadw], to call. See at 19:3, 
p. 950. n. 4). 

10. tfj** 9 la tabzani = do not gneve, do not be 

sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 
hazmu [huzn/ hazan], to gneve. See Id lahzun at 
15:88. p.’825. n 8). 

11. saiiy (s.; pi. 'asriyah) = creek, small 
river, water-stream. 

12. tfj* huzzt = (you fern.) shake, rock. 

convulse, jolt to and fro. swing (v. ii. f. s. 
imperative from hazza [Auzz], to shake, to swing). 

13. Jut-j tusdqil = she drops, makes fall, tumbles. 

topples, overthrows (v. iii. f. s. impfet. from 
sdqalfl, form III of saqata [ suq&l/masqat ]. to fall 
See tusqila at 17:92. p. 902. n. II). 

14. ruiab (s.; pi ' drtdb/rudb) = fresh, npe 
dales. 

15. janiy = harvest, reaping. 
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26. "So eat and drink 

tm ^ 

and be cheerful.' 

But if you indeed see 2 
of human being 1 anyone, 
jJjij say: "I have vowed 4 to 
l the Most Merciful a fasting; 5 

So I shall not speak today 
$£-*1 to any human being." 

.^cj li 27. Then she brought him 

k* 

to her people carrying 6 him. 
They said:" O Maryam, 
oi^oiJ you have indeed come up 

with a thing unprecedented." 7 

428. " O sister of Harfln, 8 
neither was your father 
a person 9 to be bad 10 
nor was your mother 
$£*( unchaste." 11 

29. So she pointed 12 to him. 
jpJiTiytt They said: "How can we speak 




1. t£/ qarri - (you fcm.) be settled down 
/established, rest (v. iii. f. s. imperative from 
qarra Iqardr], to settle down. '-?■ / qarru 'aynan 
is an idiom meaning: to be cheerful, delighted. 
See qardr at 14:26, p. 797, n. 4 

2. jiy tarayinna = you (f.) indeed see (v. li. f. s. 

impfet. emphatic from ra'a [ra'y/ru'yah]. to see 
nuriyanna at 13:40, p. 782. n. 1). 

3. bashar = man, human being, mankind. See 
at 18:110. p. 949. n. 3. 

4. Oji. nadhartu = I dedicated, made a vow. 

consecrated, pledged (v. i. past from nadhara 
Inod/ir/nud/iiir), to dedicate. See at 3:34, p. 168, 
n. 9). 

5 sawm = fast, fasting, abstention (sawm in 

essence means: to abstain This includes 
abstaining from food, drink, unwarranted deeds, 
talks and everything). See jiydm at 5:95, p. 377, 
n. 6. 

6. lahmilu = she carries, bears, transports 
mounts (v. iii. f. s. impfet. from hamulu ( haml ). 
to carry. See at 16:7, p. 829, n. 4). 

7. forty = something unprecedented, unheard 

of. See laftariyu at 17:73, p. 897, n. 5. 

8. Mary was not a "sister of Harfln" in the usual 
sense. It was and still is the custom of the Arabs to 
address a person belonging to a tribe or noble 
family as the “brother”, "sister", “son" or 
"daughter" of that tribe or family. Mary is here 
reminded of her noble and pious family and 
lineage 

9. t y\ imra’ = a person, a man. human being. See 
imra'ah at 15:60. p. 819. n. 9. 

10. .j- sow’= to be bad. evil, foul, wicked Sec 

at 9:98, p. 620, n. 1. 

11. ^ baghiy (s. ; pi. bughdyd) = unchaste, 
whore, prostitute. Sec at 19:20. p. 955. n. 7. 

12. Maryam pointed out to the child - !sfi (p b h.) 
in her defence. It was a miracle given by Allah to 
isii that he could speak in childhood (see also 
3:46 and 5:110). OjU.1 'ash&rat = she pointed 

out. indicated, made a sign, signalled, beckoned, 
alluded (v. iii. f. s. post from ashiira, form IV of 
shdra [sAsiht], to look good, to appear nice). 
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to one who is in the cradle 1 
as a child?" 2 


J\i 30. He said: 

"I am the servant 3 of Allah. 
He has given me the Book 
and made me a Prophet." 




31 .’’And has made me blessed 4 

wherever I be 

and has enjoined 4 on me 

prayer and zakah 

as long as I remain 6 alive." 7 


32. "And to be dutiful® 
to my mother; 
and He has not made me 
$ a tyrant, 9 wretched." 10 


- 1 * * • 



33. "And peace is upon me 

the day I was born, 

and the day I shall die and 
the day I shall be raised up" 
alive. 


1. Jf- mahd (pi. ->*. muhid) = cradle. See at 
5:110. p. 385. n 4 

2. sabty (s.; pi. ubyah/ sttbyah / sibyM 
asbiyah) = child, boy. youth. 

3. ’Is4. (p. b. h.) never claimed to be any more 
that a servant and Prophet of Allah He did never 
claim divinity for himself. This claim is not 
warrontedby what is in the existing Bible, x» 
’abd (pi.'abid/ ubdun/’ibddn/ ibdd) = slave, serf, 
servant. See at 2:178, p. 84. n. 10. 

4. djU mub&rak * blessed, full of blessings 

(passive participle from bdraka, form ID of 
baraka. to kneel down See at 6:155, p. 459, a. 
8 ). 

5. 'awsd = he enjoined, directed, counselled, 

bade, made incumbent, charged, commissioned (v. 
iii. in s. past in form IV of wasd (h<iiv|. to join, 
to be degraded) 

6. L- ma dumtu - I did not cease, 1 

continued to be. I remained (v. i. s. past from ™ 
dama. an idiomatic expression from ddma 
[dawm\, to last, to continue. Sec at 5:117, p 389. 
n. 6). 

7. hayy (s.; pi. 'ahyd') = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:15, p. 954, n. 3. 

8. ji barr (s.; pi. ’ abrar) = dutiful, upnghl. 
righteous, kind, land. See at 19:12, n 953, a 13. 

9. jC* jabbir (s.; pi. jabbdr&n/ jubdbtr/ 
jubdbiruh) =» of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive (active participle in the 
scale of /d"<U from jabara Uabr/jubir], to force, 
to compel, to restore See at 19:14. p 753. n. 14). 

10. jAA shaqty (s.; pi. 'ashqiyd') = unhappy. 

miserable, wretched, distressed, unlucky (XL 
participle in the scale of fit'll from shuqd/shaqiw 
[thin/ 11 / shaqA 7 shaqAwah/ skaqwah], to make 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:4, p 
951. n. 2). 

It. -c-x! ’ub'athu = I am raised, raised up, 
resurrected, sent out. despatched, revived (v. I. s. 
impfcl passive from ba'ulba [ba th], to send out. 
to raise See y ub'ulhu at 19:15, p. 954, n. 2). 
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^ Jjl;i 34. Such was ‘Isa, 
son of Maryam - 
a statement of the truth 


(O-or' 


"i 

6 ;,' -> 

* 4<t J- 


in which they 1 entertain doubt.' 

35. It behoves not for Allah 
to take' any son. 

Sacrosanct 4 is He. 

When He decrees 5 a matter 
He but says for it 
"Be", and it becomes. 


36. And verily Allah is my 
’j&t> Lord and the Lord of you all. 
IjjlcU So you all worship 6 Him. 
This is a way 7 

$ right and straight. 8 

Jaii-U 37. But there differed 9 

f the sects‘°among themselves. 
So woe to those who 
disbelieve 

on account of the scene" 


I t. e„ the Christians and the Jews: the former by 
attributing divinity to 'IsS (p. b. h.) and alleging 
that he was crucified: and the latter, the Jews, 
denying his prophethood and Mary's chastity. 

2. ojjis yamlarOna - they doubt, entertain 

doubts, arc sceptical (v. iii. m. pi. impfet from 
imtard, form VIII from miryah/ muryah . doubt, 
dispute. See at 15:63, p. 820. n. 2). 

3. -U* yallakhidha(u) = he takes, he takes to 
himself (v. iii. m. s. impfet from inakhadha. 
form VIII of akhadhu [akhdh], to take. The final 
letter takes fatlfah because of the particle art 
coming before the verb. See yattakhidhu at 
18:102. p.946. n. 14). 

4 Subhan is derived from sabbuha, form II 

of sabaha [ subh/sibdhah\, to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhan 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but ‘Sacrosanct * conveys the 
meaning better. See at 17:108, p. 908. n. 10. 

5. qada = he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qudd’. to conclude. See at 17:23. p. 880. n. 4). 

6. tyjLal u'budti = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from 'abadu ( ibddah /'ubudah / 
’ubddiyah], to worship, to serve. See at 11:61, p 
699. n. 9). 

7. it rat = way. path, road. See at 16:121. p. 
869, n. 6. 

8. i. c.. the worship of Allah Alone is the straight 

path, rnustaqlm = straight, upright, erect. 

correct, right, sound, proper (active participle 
from isluqdma. form X of qdma [qawmuh/qiydm]. 
to stand up. to gel up). Sec at 17:35, p. 884. n. 8). 

9. wSLail ikhtalafa s he differed, disagreed, 
disputed, quarrelled (v. iii. m. s. past in form VIII 
of khalafa [ khalj ]. to follow, to come after. See at 
3:19, p. 161, n. 10). 

10. i. e.. of the Christians and the Jews. 

‘ahzdb (pi.; s. htzjb) = groups, bands, parties 
Sec at 13:35, p 780. n 9. 

11. o+J- mash-had (s.; pi. nutshdhid) = view. 

spectacle, sight, scene, place of assembly, 
meeting, place where a hero died. Noun of place 
from shahida [ shuhud ). to witness. See shahidu 
at 12:26. p. 731, n. 4). 
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of day very grave.' 

res* 

38. How best they will hear 2 


and see' the day 

GJt 

they shall come to Us! 

jAditgi 

But the transgressors 4 are 

{$) 

today in an error quite clear. 5 

■> • ..1- 
!> 

39. And you warn 6 them 


of a day of distress 7 when 

>-Vr- i 
-r**Wjf* 

decreed 8 will be the matter 


though they are in negligence'’ 

O y&S* 

and though they do not believe. 


40. Verily We shall inherit 10 


the earth 


and whoever is thereon; 


and to Us 

O 

they shall be returned." 

Section ( Ruku‘) 3 


41. And mention in the Book 

(C^i 

Ibrahim. 


Verily he was 


1. (Jk* ‘azSm = great, magnificent, splendid, big 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave See at 17:40. p. 885, n. 9). ] 

2. «< ’absir bihl = it is a verb of wonder 

meaning "how best h sees it!" See at 18:26, p 920, 
n. 5. 

3. £—1 ‘asmi‘ = it is a veib of wonder meaning 
"how best h hears!" See at 18:26, p. 920. n. 6. 

4. L e.. the polytheists; for. setting partners with 
Allah (shirk) is described at 31:13 as a grave 
transgression ( zulm ). jj-Xfe zalimOn (pi.; sing. 
r»* zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from mlama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 17:147, p 888, 
it 2). ' 

5. jr* mubtn = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
cionfles (act. participle from ‘abtlna. form IV of 
buiui Ibayn/baym], to be clear, evident. See ait 
17:53. p. 889. n. 13. 

6. jiit ’andhir = warn, caution (v. ii. m. t 
imperative from 'andhara. form IV of nudhum 
Inadhr/nudhQr], to dedicate, to make a vow See 
at 14:44, p. 803, n. 6). 

7. i. e.. the Day of Judgement hasrah (pi. 

husardl) = regret, lamentation, gnef, 
sorrow, distress. See at 8:36, p. 559, n. 7). 

8 j-*» qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. ill 

m. s past passive from i/oja \qai)d \, to settle, io 
decide. Sec at 14:22, p. 795. n. I). 

9. tli» ghajlah = negligence, indifference, 
inattention, carelessness See ’aghfalnd at 18:28, 
p. 921. n. 10. 

10. i. e . the earth and everything else will end and 
finish while Allah Alone remains and then 
everything and being will be brought back to Him. 

narilhu = we inherit, are heir to (v. i. pL 
impfet. from warttha [ winh/ 'inh/ irihah/ 
wirdthah /rilhah/lurdlh], to inhent. See van/hu at 
19:6. p. 951, n. 9). 

11. yurja'Hna = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. lii m. pi. iinpfcL passive 
from raja'a [rujQ'\, to return See at 6:36. p. 415, 

n. 5). 
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a man of unflinching faith 
a Prophet. 


42. When he said to his father: 
"O my father, 
why do you worship 2 
that which does not hear 3 
nor see 

nor avail 3 you in aught?” 


i^j£ 43. "O my father, 

verily to me has come 

^ • v 

of the knowledge that which 
did not come to you. 

So follow 7 me 
I shall show 8 you a way 
right and straight." 9 


44. "O my father, 
do not worship Satan 
Verily Satan is 
to the Most Merciful 
defiantly disobedient. 


1. j<-u> siddSq (i; pi. siddiq&n) « strictly 
veracious, unqucshoningly believing, man of 
unflinching faith. See siddiqin at 4:69. p. 271. n. 
6 . 

2. juj ta’budu =you worship, serve (v. ii. m. s. 

impfcl. from ‘ abada [ tbildah /ubudah 
/‘ubudiyah], to worship. See la huduna at 16:114, 
p. 867, n. 4). 

3. —i yasma'u = he listens, hears, pays attention 

(v. iii. m. s. impfet from sami'a [sum' /soma / 
sumd'ah /masma'], to hear. Sec yasma'una at 
16:65, p. 847, n. 14). 

4. yubsiru = he secs, realizes, comprehends 
(v. iii. m. s. impfet from ‘absara. form IV of 
bafura/basira I,—* basar ], to look, to see. See 
yubnruna at 10:43. p. 653, n. 6). 

5. The fallacy of worshipping the lifeless and 
man-made idols is pointed out in very clear terms. 

yughnl = he sufflees. makes free from want, 

enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfet. from 
'aghnd, form IV of ghuniya [ghman / ghand' |, to 
be free from want, to be rich. See tughni at 9:28. 
p. 588. n. 7). 

6. i. c„ knowledge specially communicated by 
Allah, wahy. containing guidance to the truth. 

7. £<1 iltubi' = follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from tiuuba'a. form VIII of tabi’a 
[tabaV tabd'uh], to follow. See at 16:123. p. 870, 
n. 3) 

8. -ut ’alidi(di) = I guide, show the way (v. iii. m 
S. impfet. from hudd [hady hudun/ hiddyah], to 
guide, to lead. The last yd' is dropped because the 
verb is conclusion of on implied conditional 
clause. See yahdi at 18:24, p. 919, n. 10). 

9. dr- *awty (s.; pi. a.rwiyd‘)= correct, proper, 
unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:17, p. 954. n. 11. 

10. ‘aity (s.; pi. a .tiyd') = recalcitrant, 
intractable, rebellious, rebel, defiantly disobedient 
See at 19:14, p. 953, n.15. 
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45. "O my father, 

I indeed fear 1 

that there will afflict 2 you 
a retribution 1 
from the Most Merciful; 
so you will become for Satan 
a companion-friend." 4 

46. He said: "Are you a hater 5 
of my gods, 6 

O Ibrahim? 

If you do not desist 7 
I shall surely stone 8 you. 

Go away “from me for long." 10 


JU 






47. He said: 

"Peace be on you; 

I shall ask forgiveness 11 for you 
to my Lord. 

Verily He is towards me 
delicately kind." 12 


48."And I shall isolate 13 myself 
from you 


1. ’ akh&fu = I fear, arn afraid, dread, 
apprehend, (v. i. *. tmpfcl. from khafa [kJujwf], to 
fear. See at 8:48. p. 565. n. 6). 

2. , yamasta(u) = he or it touches, afflicu. 

affects (v. iii. m s. imp (cl from macro [mars/ 
masls], to feel, to touch. The final letter lakes 
fathah because of the particle 'an coming befotc 
the verb See yamassu at 15:48, p. 817, n. 7). 1 

3. i. e.. if you die in the sate of unbelief Allah's 
punishment will afflict you and you will thus 
become a companion-friend of Satan in hell, 

4. yJj waliyy (s.; pi. .Ojl Vnv/iyd’) = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 19:5, p. 951. n. 8. 

5. r&ghib (s. rdghtb; pi. rdghib&n) - 

desirous, one who hopes; also hater, abhorrer (act. 
participle from raghabrt ( raghhah/raghab], to 
desire, to wish, to hate See rdghibOn at 9:59. p. 
602. n. 6). 

6. Vjli* 'alihah (pi.; s. Vfdh) «= gods, deities, 
objects of worship. See tluh at 4:87. p. 279. n. II 

7. tantahUi) = you cease, refrain, desist. 

terminate (v. ii. m. s. impfet. from inlahA, form 
VIII of naha [nahy/nahw], to forbid, prohibit The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb See lanluhu at 8:19, p. 553, n. 5) 
8- i. e., kill you by stoning. 

la+ 'arjumanna = I shall surely stone, damn (v t. 
impfet. emphatic from rajama [rajm], to stone 

(someone). Sec yurjumu at 18:20. p 917, n. 8). 

9. /«>> uhjur = emigrate, leave, abandon, go 

away (v. ii. m. s. imperative from hajara {hajur 
/hijrdn], to emigrate. See hajuru at 16:110. p 
865, n.l). 

10 ^ maliy = a long period of lime, for long. 

11. astaghfiru = I ask forgiveness, pray for 
pardon (v. i. s. impfet. from islaghfara. form X of 
ghafura |ghafr /magh/irah /ghufrdn], to forgive. 
See istagh/ir! at 12:97, p. 757, n. 7). 

12. hafiyy (s.: pi. .1 fir- hufawu ’) = well 

informed, thoroughly conversant, delicately kind. 
Sec at 7:187. p 538. n. 8. 

13. a'lazilu .= I withdraw, isolate myself, 
retire, dissociate myself (v. i. s impfet from 
i'tazalu . form VIII of ’awlu (Viz/], to set aside, to 
isolate. See i'lazali at 4:90, p. 281. n. 12). 
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and what you invoke 


besides Allah 




4^ 
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and I shall pray 1 to my Lord. 
Hopefully, 2 1 shall not be 
in my prayer to my Lord 
unlucky."’ 

49. So when he withdrew 4 
from them and what they 
worshipped besides Allah, 
We gifted' to him 
Isljaq and Ya'qflb; 6 and 
each We made 7 a Prophet. 


1.1 yt-i\ 'ad it = I pray. call, invoke, beseech, invite 
(v. i. s. impfet. from da d [du'd’], to call, to 
summon. See nad'd at 18:14. p. 914. n. 4). 

2. (■ 'aid (followed by ’rut) = it might be, 
may be that, perhaps, hopefully See at 18.24. p. 
919, n. 9. 

3. shaqiy (s.; pi. ashqiyd) = unhappy. 

miserable, wretched, distressed, unlucky (act. 
participle in the scale of fa ’V from shaqd/shaqiya 
[shaqw/ sliuqd V shaqbwah/ shaqwah]. to make 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:32. 
p. 958. n. 8). 

4. Jj*t i'tazala - he withdraw, isolated himself. 

mtired. dissociated himself (v. lit. s. impfet. in 
form VU! of 'azula [ azl). to set aside, to isolate 
See a'tuzilu at n.13 on the previous page) 

5. wahabnd = we made a gift, gifted, 
bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [ wuhb\, to give, to donate Sec at 6:84, p. 
425. n. 5. 

6. i. e., as grandson (son of Ishaq), peace be on 
them. 


fi&jj 50. And We bestowed on 
Li r-jji them of Our mercy 
LWj and set for them the tongue 8 


jcfiLCZ*.; 

£)l4ic- 


of truth speaking highly. 9 


Section (RukQ ‘) 4 
51. And mention in the Book 
Musa. 


Verily he was chosen 10 


7. Ujw ja'alnd = we made. set. appointed (v. i. pi. 
past from ja'ala (/a 7], to make, to set See at 
18:52. p. 931. n. 3). 

8. lit—) Us&n ( s., m & (.; pi. U— 

'alsinah/'ulsun ) = tongue, language. See at 14:4. 
p. 786. n. Z 

9. i. e„ all the believing people praise and laud 
them highly. ^1* ‘ally = high, exalted, lofty, 
elevated, sublime. See 'dlln at 10:83. p 667, n. 4. 

10. mukhlas (s.; pi. mukhltuun) = one 

rendered unblemished, pure-hearted, chosen, 
dedicated (pass paniciple from ukhluju. form IV 
of khalasa (iWAf), to be pure, unmixed, 
unadulterated. See mukhlusin at 15:40, p. 815, n. 
11 ). 
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and was a Messenger, 


a Prophet. 


52. And We called him from 

t * * 

the side 1 of the Mount 

$T\ 

on the right 2 


and brought him close 3 


in intimate talk. 4 


53. And We gifted 5 to him 


out of Our mercy his brother 


Harun as a Prophet. 


54. And mention in the Book 


Isma'Tl. Verily he was 


true 6 to the promise and was 


a Messenger, a Prophet. 


55. And he used to enjoin 7 

4u1 

on his family and people 8 

X&\t 

prayer and zakah; 9 


and was to his Lord 


well-pleasing. 10 


• ■ (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 

portion, section. See at 17:68. p. 895, n. 7. 

2. j-J 'ayman a right hand, right, on the nght. 
lucky. 

3. \*) qarrabna = we brought near, we made 

somcone/somethmg close. approximated, 
advanced (v. i. pi post from qarraba. form II of 
quruba [ qurb/ maqrabah], to be near. See 
muqarrabin at 7:114. p 580, n. 4). 

4. ^ najiyy = consulting . conferring, intimate 
talk, confidant (act. participle from naji [najvi 
nujwan], to be saved, to confide a secret. See at 
12:80, p 751. n 12). 

5. wahabnd = we made a gift, gifted, 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wu/ih], to give, to donate. Sec at 19:49. 
p. 963. n. 5. 

6. JaU* t&diq (s.; pi sddiqun ) - truthful, he who 

speaks the truth, is true to his word (act. participle 
from sadaqa | iadq/ ftdq], to speak the truth See 
uldtqun at 15:64. p. 820. n. 4) 

7. ya'muru * he commands, orders, bids, 
enjoins (v. iii. m. s. impfet. from umuru [ u»ir|. 
to order, to command. See at 16:76. p. 852, n. 5). 

8 J*I ’ahl (s.; pi. api 'ahlun /Jul ahdlin) = 
family, wife, relatives. kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner See at 18:71, 
p. 937. n. 9. 

9. i. e., to perform prayers and pay takih 
regularly. The implication is that he cn|omed 
worshipping the Only One God. Allah, and to 
obey His commandments in all respects, ifj 
zakah = purity, growth Technically it means the 
prescribed charitable contributions for specified 
purposes, especially on surplus wealth held for ■ 
full year It is so called because it is considered to 
purify wealth and make for its proper growth. See 
at 18:81. p. 940, n. II. 

10 marfiy = well pleasing, one pleased 

with (passive participle from ratfiya |ruiwl 
ridwtin/ marddh, to be satisfied]. See radiya at 
9:100. p. 621, n. 2). 
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56. And mention in the Book 
u&ji Idris. Verily he was 

unflinchingly faithful, 1 
!$3li6 a Prophet. 


57. And We elevated 2 him 
to a high position. 


CgflUijJji 58. These are those 

iiuJ Allah has bestowed grace 2 


' .'if'- 
'Y- i ** 




®t(& 


on them, 

among the Prophets 
from the progeny 1 of ’Adam 
and of those We had carried 4 
with Nuh; and of 
the progeny of Ibrahim 
and Isra’Tl;' and of those 
whom We guided 6 and 
selected. 7 

g 

When recited are to them 
the signs of the Most Merciful 
they fall down 9 prostrating 
themselves and weeping. 10 * 


1. j*-u» siddtq (s; pi. siddtqin) = strictly 
veracious, unqueslioningly believing, man of 
unflinching faith. See at 19:41. p. 961. n. I 

2. rafa’na = we raised, lifted up. elevated (v. 
i. pi past from rafa'a [ raf ]. to raise, to lift up. 
See at 7:176. p. 534. n. 5). 

3. The implication is that these are Allah's 

Prophets delivering the same message and 
commandments and calling people to the way of 
Allah. A further implication is that all the 
Prophets arc to be believed in and respected 
without differentiation. ’an ‘ama = he graced, 

blessed, bestowed (v. iii. m. s. past in form IV of 
na'ama/na'ima [ namah/man'am]. to be happy, 
to be tn ease. See at 8:53, p. 567. n. 3). 

3. iiji dhurriyah (pi. dhurriydl/dhardriyy) = 
offspring, progeny, children, descendants. See at 
18:50. p. 930. n. 3). 

4. i. e . carried in the Ark after the deluge dunng 
the time of Prophet Nflh. peace be on him U-»- 

hamalna = we carried, bore, took the load (v i. 
pi. past from hamala [haml]. to carry See at 
17:70. p. 896. n. 2). 

5. i. e . Prophet Ya'qflb. peace be on him. 

6. (see 37:112). t*o» hadaynS = we showed. 

guided, gave guidance (v. i. pi. past from hadd 
[hudWhiddyah], to guide. See at 6:84, p. 425. n. 
7). 

7. i. e.. selected as Prophets to guide people. This 
is a special mercy and favour of Allah. t^a»t 
ijtabaynd = we selected, chose, picked (v. i. pi. 
from ijuML form VIII of jabd ( jibdyah ). to 
collect See yajlabi at 12:6. p. 723, n. 10). 

8. lulls = it (fem.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfet. passive from laid 
[tildwah], to recite See at 10:15, p. 641, n. 5). 

9. ijy- kharru = they fell, fell down, sank to the 

ground (v. iii. m. pi past from kharru [ khurr/ 
khurir). to fall, fall down). See kharru at 7:143. 
p. 518, n. 4. 

10. ^ bukly = one weeping, tearful. 

* One should should prslrate oneself to Allah 
on reading this ’Syah. 



966 


Sirah 19: Maryam [Part (Juz‘) 16) 


•Jkt. 

i *• T'-t' 

$ 




§£i 


59. Then there succeeded 1 
after them successors 2 
who neglected 3 the prayer 
and pursued 4 the desires. 5 
So they will encounter 6 error. 7 


60. Except those who repent 8 
and believe and act rightly. 
Then such ones 
will enter the garden 
and will not be wronged 
whatsoever. 


o 61. Gardens of eternity’ - 

which the Most Merciful 
.otx promised to His servants 
s r^i believing in the unseen. 
Verily His promise is 


10 


sure to come to pass. 


Zy 62.They will not hear therein 
any loose talk" but "Peace". 12 


I. khalafa - he came after, followed, 
succeeded, came after, look the place of (v. iii m 
s. past from [khalf/khildfah], to come after, id 
follow, to succeed. Sec at 7:169, p. 531. n. 7). 

8. khalf = rear, rear port, successors, those 
behind. See at 7:169, p. 531. n. 8. 

3. add 'ii = they ruined, let perish, let go in 

vain, let slip, frustrated, thwarted, neglected, 
omitted (v. iii. pi. post from add a. form IV of 
ffri'a [ ifay'/^iyd"], to get lost. See nudi'u at 
118:30. p 922. n. II). 

4. ittaba'u = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from maba'a, 
form VIII of lain a [laba'/labd'ah], to follow. See 
at 11:97, p. 712, n. 10). 

5. i. e.. whatever they desired, instead of the 

guidance given by the Prophets, shahavit 

(sing, iyti shahwah) = passions, desires, cravings, 
greed. See at 3:14. p. 159. n. 10. 

6. o^ii, yalqawna = they meet, come across, 
encounter (v. iii. m pi impfet. from laqiya[tiqdV 
luqydn/ luqy /luqyuh/ luqan] to meet. See at 9 77, 
p. 6II.D. 3). 

7 J- ghayy = error, sin. transgression, offence. 
See at 7:202, p 543. n. II. 

8. vV (aba = he returned, turned to. repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb. lawbah / 
matdb)). Technically tawbah means, in respect of 
man, to lum to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness and mercy. See at 9:117, p 628. n 

II. 

9. das- adn = Eden, eternity, paradise, das- 

janndt 'adn is explained by Ibn Kathir as junndt 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 
IV, 372). See al 18:31. p 922. n. 13. 

10. Jis ma'tty = that which is come/arnved 
(pass, participle from aid (to come) Here the 
passive participle is used to denote that it is sure 
to come to pass. 

11. yi laghw - loose talk, thoughtless utterance. 
See at 5:89, p. 373. n. 5. 

12. i. c., the address and conversation of peace 
and harmony. 
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1 bukrah ($.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 19:11, p. 953. n. 5. 

2. ‘ashly = evening See at 18:28. p. 921. n. 
5. 

3. iujy nurithu = we make inherit, give as 

inheritance, appoint heir to (v. i. pi impfct from 
'awralha, form IV of warilha [' irth/ irthuhl 
wiralhaM nthuh/luruih], to be heir, to inherit. See 
yurithu at 7:128. p. 512, n. 1). 

4. y! taqty (s.; pi. atqiyd’)= pious, fearful of 
Allah, devout. See at 19:18. p. 955. n. 1. 

5. This is Allah's instruction to the angel Jibril to 
say to the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him Jjsi natanazzalu = we come down. 

descend (v. i. pi. impfct. from tanazzala. form V 
of nazulu \nuzQI). to come down. See unzalnd at 
18:45. p. 927. n 9). 

6. The emphasis here is that Allah owns, sees, 
knows, directs and controls everything and every 
being, seen or unseen, and that the coming down 
of the angel Jibril with wahy cannot be without 
Allah's command and directive. wiU khalf = rear, 
rear part, behind, successors, those behind. Sec at 
19:59. p. 966. n. Z 

7. i. e . He is aware of and takes into account 
everything. > nasty = forgetful, oblivious, 
negligent (act. participle on the scale of fa 7/ from 
nasiya Inasy/nisydnl. to forget. See rmsiya at 
18:57. p.933. n.2). 

8. i e . worship Him Alone to the exclusion of all 
other beings and things, a,*) u'bud = worship (v. 

ii. m. s. imperative from 'ubada [‘ibddah 
/ubudah / ubudiyah], to worship, to serve. See 
ubudi at 19:36. p. 959. n. 6). 

9. istabir - persevere, be steadfast, endure. 

be patient (v. ii. m. s. imperanve from istabara. 
form Vlll of sabara [sabr], to be patient. See 
sabaru at 16:110, p. 865, n. 5). 



And they will have 

<d*&i 

their provision therein 


morning 1 and evening. 2 

S&fr; 

63. That is the garden 

% % 

We shall give as inheritance’ 

li iCc {y* 

to such of Our servants 


as are fearful of Allah. 4 


64. "And we come down not 

M 

save at the command of 


your Lord. To Him belongs 


what is before us 

oia:; 

and what is behind 6 us and 


what is between that; 


nor is your Lord 


forgetful." 7 


65. "Lord of the heavens 


and the earth and 


all that is between the two. 

> ***tr 
•JLf’b 

So worship 8 Him 


and persevere v in His worship. 
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Do you know for Him 

lu.C. 

any compeer?" 1 


Section (Ruku ‘) 5 


66. And man says: 

CaLli^ 

"Is it that when I died, 


I would be brought 2 out alive?" 3 

$ 



67. Does there not recall 4 


man that We created 5 him 


before 

$i 

and he was not anything? 6 


68. So, by your Lord, 

fiS&Z j 

We shall surely muster 7 them 

oyklt Wj 

and the Satans," 


then shall surely get 9 them 


round hell, kneeling. 10 

o 



69. Then We will surely take 


off" from every sect 12 

ttfS 

whoever of them was hardest 13 


against the Most Merciful 

{$)&* 

in recalcitrance. 14 


1 There is no compeer of Allah in respect of Hu 
Self, Names and Attributes and Deeds. y* samty 
* namesake, compeer. See at 19:7. p. 951. n. 13. 

2. 'ukhraju = I am brought out. produced, 

driven out. expelled, dislodged (v. i. s impfcl 
passive from 'ukhraju. form IV of kharaja 
\khurOj], to go out. to leave See nukhriju at 
17:13. p. 877. n. 4). 

3. y hayy (s.; pi. ahyd) = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:31. p. 958. n. 7. 

4. /I, yadhkuru = he remembers, recalls, 
mentions (v. iii. m. s. impfet. from dhukara 
[dhikr/tadlikdr], to remember See ladhkuni at 
12:85. p. 753. n. II). 

5. LiU khalaqna = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khidq], to create. See 
at 15:85. p 824. n. 9). 

6. As Allah created man when he was nothing. He 
can recreate him after his death. 

7. la+nahshuranna = we shall surely 

gather, muster, assemble, herd ((v. i. pi. impfet. 
emphatic from hashara [hashr], to gather See 
nahshuru at 17:97, p. 904. n. II). 

8. i e.. those who misguided them into the belief 
that they would not be resurrected for judgement, 
reward and punishment 

9. latnuhdiranna = we shall bring, we 
will get, set. procure - (someone) to attend, make 
(someone) to be present (v. i. pi. impfet 
emphatic from uhdara. form IV of hutfaru 
[hu<Jur], to be prcscnL See 'uhdirat at 4:128. p. 
301. n. 4). 

10. jdhiy - state of kneeling, crawling. 

11. tananzi'anna = we shall surely lake 
off, divest, remove, efface, (v. i. pi., impfet 


12. s*-s shVah (s.; pi. shia) = sect, faction, 
party, adherent. Sec shia' at 15:10, p 809, n. 6. 

13. xst ashadd = more/most intense, more/most 
ive. stronger/strongest, severer /severest. 
i fiercest harder/hardcst stcmcr/stemest/ 
:r/foughest. more/most obstinate (dative of 
f). See at 9:96, p. 619, n. 4. 

14. ‘Uty = to be insolent, recalcitrant, fierce. 
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70. Then, We surely are 


best aware 1 of those who are 


most deserving 2 of it to broil. 3 


71. There is none among you 

\ 

but will arrive 4 at it. 


This is unto your Lord 


an inevitability 5 settled. 6 


72. Then We shall save 7 

• 

\yu\CiX\ 

those who fear Allah* 


and shall leave 9 


the transgressors therein 


crawling. 10 


73.And when recited to them 


are Our signs 11 open and clear 12 


there say those who disbelieve 


to those who believe: 


"Which of the two groups 13 


is better in position 

0UiXSj 

and nicer in council?" 14 


1. ^ ‘a'lamu = better-knowing, best aware 
(elative of Him, active participle from 'ahma 
[Vim], to know. Sec at 3:36, p. 169, n. 4). 

2. jlj! 'awl& = closer/closesl, nearer/ nearest, 
having more or the best claim to. most deserving ( 
elative of watly. See at 8:75, p. 575. n. 11). 

3. siffy = to broil, to roast, to fry. See yasld at 
17:19, p. 798, n. 2. 

4. >j\) i vArid (s.; pi. wurrad) = water-drawer, one 

who arrives/ goes down (act. participle from 
warada [wurud], to come , to arrive. See at 12:19, 
p 728, n. 2). 

5. fir- hatm - injunction, imposition, final 
decision, resolution, inevitability. 

6. maqdSy = accomplished, settled, 
completed, done, decreed (pass, participle from 
qatfd lqa<jd \. to settle, to conclude, to decide, to 
execute. See at 19:21, p. 955, n. 11. 

7. nunajji - we deliver, save, rescue (v. i. pi. 
impfet. from najjt J. form II of najd [ najw/najd 7 
najdh], to save. See at 10:103, p. 673, n. II). 

8. i. e , are on their guard against Allah's 
displeasure . ijia Ulaqaw - they feared, were on 
their guard, feared Allah, were righteous (v. iii. m. 
pi. past from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve. See at 16: 
128. p. 87. n. 9). 

9. jX nadharu = we leave, forsake, abandon, let 

alone (v. i. pi. impfet. from wadhara/yadharu. to 
leave See at 10:11, p. 639, n. 11). 

10. jilhty = state of kneeling, crawling. Sec 
at 19:68, p. 968. n. 10. 

11. ot|l 'dy&t (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 17:101, p. 906, n. 7. 

12. bayyindl (f. pi.; sing, bayyinuh; m. 

bayyin) - clear, evident, obvious, proofs, 
indisputable evidences. See at 17:101, p. 906. n. 
8 ). 

13- > fariqayn (dual; occVgen. of fariqun. s. 

fariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See at 11:24. p. 686, n. 4. 

14. if-a nadiy = assembly, council. See nddd at 
19.24. p. 956, n. 9. 
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^ 74. And how many 

We destroyed 1 before them 
i>jc£ of a generation 2 

> ^ -t-> 

who were better in 
0 wealth'and appearance! 4 


1. L£ut 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (» 

1. pi. past from ‘ahluka, form IV of halaka [ halU 
hulk/ kulak /lahlukah], (o perish. See al 18:59 p 
934. n. 2). 

2. 0 > qarn (s„ pi. o,> qurun) - generation, 
century, horn. Sec al 6:6. p. 393. n. 4. 

3. <£Alf ‘athdth = furniture, fmishing, belongings, 
wealth See at 16:80, p. 854, n. 6. 

4. iftjri'y = appearance, look. show. 

5- fat-yamdud (yamuddu)= he may 


75.Say: "Whoever is in error, 
aUalS there may give rein 5 to him 
the Most merciful to an extent. 


prolong, extend, stretch, give reign (v. in m. s. 
impfcL from madda [madd], to extend. See 
madadnd al 15:19, p. 811, n. 4). 

6. Oya** yd •aduna = they are promised, assured, 
threatened, (v. iii. m. pi. impfet passive from 
w'uda [wa'd], to make a promise. See ya'idu at 
8:7. p.548. n. 10). 




Till when they will see 


9. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement 

10. /• sharr (pi. ashrdr) = bad. worse. 


OJJcy\A 


c.»m i 

% 






what they are promised 6 — 
either the punishment 
or the Hour 9 — 
then they shall know 
who is worse 10 in position" 
and weaker 12 in army." 13 


76. And Allah increases 14 
those who receive guidance 15 
ifi* in guidance. 

And the lasting 16 right deeds 
are better to your Lord for 
reward and best as return. 18 

0 


worst, evil, wicked, mischievous. See at 17:11, p 
876. n. 4 

11. jt£* mnkdn (s.; pi. amkinuh/amdkin) * 

place, site, location, position, standing, rank. See 
makdnah at 11:121. p. 721. n. 2. 

12. ‘ad'afu = weaker, weakest ( dative of 
da if. See du if at 11:9. p 711. n. 2). 

13. jund (s.; pi jundd/ujndd ) = army. I 
soldiers. See junud at 9:40, p 595. n. 3. 

14. jl yazidu = he increases, augments, adds to ( ] 

v. iii. m. s. impfet from zddo [zayd/zivdduh], to I 
be more. See at 17:109, p. 909, n. 2). 

15. 'yt*' ihtadaw - they received guidance, were j 
on the right way, were guided (v. iii. m. pi. past j 
from ihludd. form VIII of hadd [ hotly/ hudan I 
/hiddyah\. to guide. See nt 3:20. p. 162, n. 10. 

16. Wealth and manpower are temporary things, j 
but the good deeds are lasting. otA bbqiyydl (f.; I 

pi.; s. bdqiyyah: m. hdqin) = remaining, lasting, 
enduring, permanent (act. participle from baqiya I 
[baqti ). to stay. See at 18:46, p. 7928, n. 2). 

17. v'y lhawdb = reward, recompense, requital 
Seeal 18:44, p. 9?7, n. 6. 

18. sy maradd - place of return, return, 
repulsion, resistance. See at 13:11. p. 768. n. 8 
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i77. Do you then see the one 
who disbelieves'in Our signs 
ij and says: "I shall surely be 
0 given 2 wealth and progeny." 

78. Has he had access’ to 
unseen 4 or has he taken 5 
with the Most Merciful 
(«)\i^S a covenant? 6 


79. Never, We shall write 
jybU down what they say 
% jiS> and We shall extend 7 to him 
of the punishment 


0 \^ 


an extension. 


80. And We shall inherit 9 
from him what he says, 

Qb and he shall come to Us 
alone. 10 

81. And they take besides 
Allah gods 111 


1. jt£ kafara = he disbelieved, denied, turned 
ungrateful, covered (v. iii. m s. past from kufr. to 
disbelieve, to cover See at 16:106, p. 863. n. 8). 

2. i e.. in the hereafter, as he was given in this 
world. The unbeliever says so out of arrogance 
and defiance The immediate allusion is to the 
Makkan unbelieving leader Al-’As ibn WS’il. 

la* ' ulayanna = I shall surely be given, (v. 
i. s. impfet. emphatic passive from ‘Ala. form IV 
of ala [ityAn/aty/ma'tah], to come, to bring. See 
'auiytuihum at 13:35, p. 780, n.7). 

3. 'attala’a (originally 'a allala a) = has 

he looked into, been aquainted with, come to 
know . had access to (v. iii. m. s. past in form VIII 
of /ala'a [lulu'), to rise. Sec matli' at 18:90, p. 
943, n 5). ‘ 

4. i. e , what Allah has destined for His servants 
in the hereafter. ghayb (s.; pi ghuyub) = 
unseen, invisible, hidden, divine secret. See at 
9:105. p.623. n 3. 

5. -W ittakhadha = he took . took for him. look 

up. assumed (v. iii. m. s post in form VIII of 
'akhadha [ akhdh]. to take. See at 18:63, p. 935, 
n. 7). 

6. a** 'ahd (s.; pi. ' uhud) = covenant, 

pledge, pact. vow. commitment See at 17:34. p. 
884, n. I. 

7. Ju. namuddu = we extend, prolong, stretch 

out lengthen, spread out (v. i. pi impfet. from 
madda ( madd] to extend. See madadna at 15:19. 
p 811. n 4) 

8. ju madd - to extend, extension, prolongation. 
See n. 7 above. 

9. i. e. We shall take over whatever he has of 

wealth, progeny and manpower narilhu a 

we inherit are heir to, succeed (v. i. pi. impfet. 
from warilha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirathah 
/nthah/turaih], to inherit. Sec at 19:40. p. 960, n. 
10 ) 

10. i. e.. he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. See also below at 
19:95. fard (s.; pi. [urAdAJafrad) = alone, 
single, lone. sole. See fur Ada at 6:94, p. 430, n. 4. 

11. iA ’alihah (pi ; s. 7 lAh) = gods, deities, 
objects of worship. See at 19:46, p. 962. n. 6. 
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> Vr 


'yj& that those might be for them 
(£) honour and power.' 


82. Never. They shall deny 2 
their worship of them 

* «* > " > 4 ^ 

(*r^c u>_^y and shall be to them 
0 \ju? hostile.’ 


Section (Ruku ‘) 6 




83. Do you not see 4 that We 
send 5 the Satans 
against the unbelievers 
inciting 6 them into humming ? 7 




>{><'/ 

oviHif 


84. So hurry not* against them. 
We but count 9 for them 

a counting. 10 

85. The day We shall rally" 
the righteous 12 

to the Most Merciful 
as a delegation.” 


I /■ ‘fez - honour, power, strength, rank, gloty. 
fame See 'izzah at 10:65. p 660. n. 12. 

2. i. e . (hose whom the unbelievers worship will 
disown them Jjji^yakfuruna - they disbelieve. 

turn ungrateful, deny (v. tit. m. pi. impfet. from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See at 16:72 
p.850, n. 12). 

3. a-» d‘dd (*.; p|. ’ad<fdd)= opposite, contrary, 
hostile, opponent, adversary, antagonistic. 

4. j lara lard) = you see, notice, observe (v. 
ii. m s. impfet. from ra d [ ra'y/ru'yah]. to see, 
notice. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See lard at 
6:30. p. 402, n. 2). 

5. i. e.. give rein to the Satans. U-,1 'analni = 

we sent out. sent, despatched, discharged (v. i. pi 
past from 'ursula, form IV of rasila [ratal], to be 
long and flowing Sec at 19:17. p. 954. n. 8). 

6. j fta’uzzu = she or it incites, instigates, hums, 

simmers (v. iii. f. s. impfet. from 'azia | arid 
'oa|. to hum. simmer, buzz, instigate). 

7. i. e.. instigating them into doing evil, jl ’an = 
instigating, buzzing, humming. See n. 6 above. 

8. i. e., do not hasten in asking for their 
punishment. 'll Id la'jal = do not hurry/ 
make haste/ hasten (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from 'ajila [ ajal/'ujalah], to 
hasten. See ujjalnd at 17:18. p. 878. n. 12). 

9. -u» na'uddu - we count, number, reckon (v i. 
pi. impfet. from adda [ add], to count, to 
number. See la'uddii at 16:18, p. 832, n. 8. 

10. i. e„ their days of living in this world and 
their deeds, a* •add = counting, numbering. 

11. nahshuru = we muster, gather, assemble. 

rally (v. i. pi. impfet. from hashara (fauAr), to 
gather. See at 17:97, p. 904. n. I). 

12. muttaqin (accVgen of multaqun, sing, 

multaqm) = those who are on their guard, protect 
themselves (L e„ by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur’in and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
tuaqd, form VIII of wut/d [wut/y/ wiqdyah], to 
guard, to protect. Sec at 16:31. p. 837, n. 2). 

13. i. e„ as honoured guests. Jij wafd (s ; pi. 
wufud/awfdd) - delegation, deputation, arrival. 
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£ X* ■ 

•86. And shall drive the 
sinful 2 
to hell as a thirsty herd. 3 

A 87.They will have no power 3 
iii!)! to intercede 5 

save the one who has taken 6 
xt with the Most Merciful 
(£} \x^c. a covenant. 7 

ijlij 88. And they say: 'The 
Most Merciful has taken 
a son." 

’^»r jjJ 89. You have indeed come 
with a thing 

(3) 'j\ extremely reprehensible. 8 

i>yl :jfc[£=o 90. The heavens are about to 9 
be split 10 on account of it, 
and the earth to be cleft asunder 11 

jCiijj ij and the mountains to fall 12 
O'lfc in destruction. 13 


t. Jy-j nasuqu- we drive, urge on, pilot, carry 
along (v. i. pi. impfct from sdqa {sawq/ siydqah/ 
masdq ]. to drive, to urge on. See sutfnu at 7:57, p. 
488, n. 7). 

2. mujrimtn (pi.; acc./gen of mujnmun, 

s. mujnm) - those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama. form 
IV of jarama [jarm] . to commit a crime. See at 
18 49, p. 929, n 4). 

jjj wird = watering place, coming of 
animals to the water. See at 11:98, p. 713, n. 4. 

4. iij&H yamlikdna = they possess, hold, 
dominate, own. have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 17:56, p. 890, n. 8). 

5. itUi shafd’ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 4:85, p. 279, n. 2. 

6. ittakhadha = he took . took for him. took 

up. assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha [ akhdli ], to take. See at 19:78, p. 971, 
n. 5). 

7. 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, 
pledge, pact, vow, commitment See at 19:78. p. 
971. n. 6. 

8. at 'aid (s.; pi ’ iddd) = a thing or matter 

extremely reprehensible, ). 

9. a& tak&du = she or it is close to, about to (v. 
iii. f. s. impfct. from kudu [kawd] to be about to. 
See Id y akdduna at 18:93, p. 944, n. I). 

10. iljmiu, yatafaltarna = they (fern.) are rent 
asunder, split, broken into pieces (v. iii. f. pi. 
impfct from tafattaru. form V of fatara \Jatr\. to 
split, to create. See falura at 17:51. p. 889, n. 2). 

11. jJJ tanshaqqu = she is cleft asunder, split, 
ripped (v. iii. f. s. impfct. from inshuqqa. form 
VII of shaqqa [ shaqq], to split, cleave. See 
tushdqquna at 16:27, p. 835, n. 7). 

12. takhirru = she or it falls, falls down, 

sinks to the ground (v. iii. f. s. impfct. from 
kharra [ kharr / khurur). to fall, fall down). See 
kfujrru at 19:58, p. 965, n. 9. 

13. a* hadd = demolition, razing, pulling down, 
destruction. 
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J 91. That they claim 1 
0 for the Most Merciful a son. 

opi»l92. And it behoves 2 not 
\ for the Most Merciful 
that He should take 3 a son. 

93. None is there of all who are 
j in the heavens and the earth 

but will come 
to the Most Merciful 
as a servant. 4 

94. He has indeed reckoned 5 




them and counted 6 them 


\xj. a counting. 7 


95. And everyone of them 
<*)* will come to Him 

on the Day of Resurrection 
individually.* 

i 

^'*'^-^' 0 1 96. Verily those who believe 


I. \yt-i da'aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated (v. iii. m pi. past from da‘& 
Idu'd' ). to call, to summon. See at 18:52, p. 931, 
n. I). 


2. yanbaght = he or it behoves, is 
appropnate. is seemly, is necessary (v iii. m. s. 
impfet. front tnbughd. form VIII of baghi 
[bughd'], to seek, to desire. See yabiaghuna at 
17:57, p. 891, n. I). 


3. yattakhidhaiu) = he takes, he lakes to 

himself (v. iii. m. s. impfet. from Ittakhadha, 
form VIII of akhudhu [ akhdh ]. to take. The final 
letter takes fathah because of the particle ’on 
coming before the verb. See at 19:35, p 959. n. 3). 


4. xr- 'abd (pi uhid/'ubdun/'ihdan/'ibi'ui) = 
slave, serf, servant See at 19:30, p. 958. n. 3. 


5. 'ahsd = he calculated, counted, took into 

account (v. iii. m. s. post in form IV from the root 
hasy/hasan. Sec at 18:49, p. 929, n. 7). 

6 ■u- •adda = he counted, reckoned, numbered (v 

iii. m. s. past from add. to count, to number. See 
na'uddu at 19:84. p. 972, n. 9. 


7. i. e.. of their respective periods of living and of 
their deeds, -u- 'add = counting, numbering. See 
at f9:84, p. 972. n. 10. 

8. i. e.. he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. See also below at 
19:95. V fard (s.; pi. furddd/’ufr&d ) = alone. 

single, lone. sole, individual. See at 19:80. p. 971, 
n. 10; and furadd at 6:94, p 430, n. 4. 


Surah 19: Maryam |Pait (Juz‘) 16 1 
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and do the good deeds 1 
(Aivwl there will set 2 for them 
if the Most Merciful 
love and affection. 

1$ 97. So We have but eased 3 it 
in your tongue 4 

J. icl that you may give good news 5 
therewith to the godfearing 6 
and warn 7 therewith 
Gliy a people fiercely quarrelsome. 11 

98. And how many 
C-Soil We have destroyed 9 
before them 
of a generation! 

J-4&* Do you find the trace 10 

from among them of anyone 
ij! or do you hear of them 
a whisper? 11 


1. oUJu. jalili&t ( f. pi.; sing. ^ salifjah. in 

fdlili) = good deeds/lhings (approved by the 
Qur’an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/suluIJmaslahah ]. to be good, right. 
See at 18:107."p. 948. n. 5). 

2. Ja»s yaj'atu = he sets, makes, places, puts. 

appoints (v. iii. m pi impfet. from ja'ala [ ja'l ] to 
make, to put. See yaj'alOna at 16:56, p. 845. n. 5). 

3. \ij-i yassarni = we eased, made easy, 
smoothened, facilitated (v. i. pi. past from 
yassara, form 11 ot yasira [yasar], to be easy See 
yusr at 18:88, p. 493, n. 2; and istaysara at 2:196, 
p. 94, n. 4. 

4. Ji_J lisan ( s.; m. & f.; pi. 

'alsinah/alsun) = longue, language. See at 19 JO. 
p. 963, n 8 

5. ji~* tuhashshira (u) = you give the good 
tidings, good news (v. ii. m. s. impfet. from 
hashshara, form II of bushara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. The final letter takes 
falhah because of a hidden 'an in ft (of 
motivation) coming before the verb. See 
yubashshira at 18.2, p. 911. n. 1). 

6. jJc* mutlaqin (accVgcn. of muliaqdn. sing. 

muttaqm) = those who arc on their guard. Protect 
themselves (i. e.. by carrying out the injui ctions 
of the Qur’an and sunnah), godfearing, rig-iteous 
(active participle from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/ wiquyah], to guard, to protect. Sec at 
19:85. p. 972. n. 12). 

7. ji; tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. m. s. 

impfet. from 'andhara. form IV of nadhara 
[nadhr Mudhur), to dedicate, to vow. The final 
letter takes falhah because the verb is conjunctive 
to a pervious vetb governed by a hidden an. See 
at 7:1, p. 465, n. 4. 

8. Jd ludd = fiercely quarrelsome, stubborn 
disputant. See 'aladd at 2:204. p. 99, n. 3. 

9. u£i*l 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi past from 'ahlaka. form IV of halaka [hoik/ 
hulk/ haldk /tahlukah), to perish. See at 19:74. p 
970. n. I). 

10. tuhissu = you trace, sense, realize. 

perceive (v. ii. m. s. impfet. from 'ahassu. form 
IV of fuissa (Arux). to feel. See ahussa at 3:52. p. 
176. n. 5). 

11. jTj rita = low sound, lone, whisper. 


20. SOratTa-Ha 
Makkan: 135 'ayahs 

This is another Makkan surah which, like all other Makkan surahs, concentrates on the fundamentals 
of the faith - monotheism (tawhid). Prophethood (nubuwwah), Resurrection and Judgement. It starts 
with consoling the Prophet, peace and blessings of Allah be on him. and through him the beilievers. that 
the Qur’an has not been sent down to be a cause of distress to them. And in order to illlustratc the fact 
that Allah sent the same message and guidance through all the Prophets and that all the Prophets had to 
face the stubborn opposition and enmity of the unbelieving men it mentions in some detail the story of 
Prophets Musa and HarQn, peace be on them, with the Pharaoh and the Children of Isra'il. A quick 
reference is made also to the story of Adam to point out Allah's mercy on him and to remind how Iblis 
has ever since been man's enemy, trying to lead him astray. Some account is given also of the scene and 
circumstances of Resurrection and the day of Judgement. 

The surah is named Ta-Ha which is also a name of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. One important historical fact to remember in connection with this surah is that ‘llrnar, may 
Allah be pleased with him. embraced Islam in the seventh year of the Prophet's mission on perusing a 
part of it which he obtained from his sister FUtimah and her husband Sa'id, may Allah be pleased with 
them. 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. Ujil ’anialna - we sent down (v. i. pi. past 

from imztilu. form IV of nuuilu [nuzd/J. to come 
down. Sec al 18:45. p. 927, n. 19). 

3. This is a consolation to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. in view of his 
menial agony for the Makkan unbelievers' 
opposition to the message he delivered to (hem 

tashqa - you be distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. ii. m. s impfct from 
shuqiyu \shuqd'/shaquwuh/shuq*ah\, to be 
unhappy, miserable. Sec shaqty at 19:49, p. 963, 
n. 3. 

4 i/si tadhkirali = reminder, memento See 
dhikrtin 12:104. p 760. n 4 

5. yakhsha = lie fears, is afraid of, 

apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct from 
khashiya [ UuahyMtashyah ]. to fear, to dread). 
See yakhshimna at 13:21. p. 773, n 10). 

6. This is an emphasis on the fact that Allah sent 
down the Qur'Sn on the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him It was not given out 
by him out of his own intuition or thinking. J t ji 

tanzil = sending down, bringing down (verbal 
noun in form II of nuzalu (nuzii/J. to come down 
See at 17:106. p. 908. n 5. 

7 'ulS = high, elevated, exalted, lofty. 
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J» 5. The Most Merciful; 
on the Throne 1 
He took position. 2 


,i] 6. To Him belongs 
y£l£j' 4 U all that is in the heavens 
J»ji\ and all that is in the earth 
LIand all that is between them 
and all that is under’the soil. 4 


j 7. And whether you be loud 5 


t. J’f- 'arsh = throne. See at 17:42. p. 886. n. 5. 


2. i. e , in such manner as befits the Sublimity of 
Allah, i *islawS = he became even (i. c.. took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [shmn], to be 
equal. See at 13:2. p. 763. n. 7). 


3. i ^*atahl= under, below, beneath, underneath. 


4.i s} tharan = soil, ground, moist earth. 


5. tajhar(u) = you moke loud/ public (v. ii. 

m. s. impfcl. from jahara [ juhr/jihar], to declare 
publicly, to come out. The final letter is vowclless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See la tajhar at 17:110. p. 909. 

n. 5). 




M2J3 








in saying, 

He surely knows the secret 6 
and the most hidden. 7 

8. Allah, 

there is no god but He. 

His are the names 8 
the most beautiful. 9 

Section (Ruku *) 2 

9. And has there come to you 
the account 10 of MflsS? 


6. r- sirr (s.; pi. asrar) = secret, hidden 
thing. Sec at 9:78. p. 611. n. 6. 

7. 'akhfa = morc/mosl hidden, concealed, 
secret ( dative of khafiy. See khajiy at 19:3. p. 
950. n. 5). 

8. ’ ’asm&’ (pi ; s. ism) = names See at 2:31, 
p. 17. n. 4. 

9. Allah has 99 beautiful names mentioned in the 
Qur'Sn. He is Unique and Peerless in His Names, 
Attributes and Deeds. j—>- husnd (f.; m ahsun) 
the best, most beautiful. See at 17:110. p. 909, n 
4. 

10. hadUh (s.; pi. uluuiilh) = 

speech, talk, narrative, conversation, report, 
account. See at 7:185, p. 537, n. 10. 
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10. When he saw a fire 

he said to his people: "Stay; 1 
I observe 2 a fire . 

Maybe that I can bring you 
or*ilr^ from it a friebrand 
jtiJjl or find 1 * at the fire 
a guidance." 

11. So when he came to it 
he was addrssed 5 : "O MQsa, 

12. "Verily I am your Lord. 
So take off*your two shoes; 7 

iili] you indeed are 

in the sacred 8 valley 9 Tuwa." 

0 

it/iJGfj 13."And I have selected 10 you. 
^LlU So listen" 

to what is communicated." 12 

14. "Verily I am Allah. 

There is no god but I. 

So worship Me 


1. umkuthu = you (all) slay, remain, abide, 
live. (v. ii. in pi imperative from mukatha 
[nuikth/mukulh], to remain. Sec vamkuthu at 
13:17. p. 772. n I). 

2. «:—iW 'anastu = I perceived, discerned, sensed 

(v. i. s. past from <lnusu. form IV of 
‘anisa'/anusa ['a/isj, to be intimate, sociable. See 
’tlnaslum at 4:6, p. 238. n. 13). 

3. j~s qabas = firebrand, live coal. 

4. a»I ’qjidu = I find, get (v. i. s. impfet. from 

wajada [wujud], to find. See at 12:94, p. 756. ti 
10 ). 

5. i tty nudiya = he was addressed, called. 

summoned, announced (v. lii. in. s. post passive 
from ndda, form III of mold [nudw], to coll. See 
ndda at 19:24. p 956. n. 9). 

6. £^1 ikhla' = take off. pul off. re nove, give up, 

cast off. disown (v. ii. m. s imperative from 
khalu 'a | khat'], to take off, remove). 

7. na'Uty (n) (dual. s. no'/; pi. m'dl/an'ul 

)= two shoes, sandals (the terminal min is dropped 
because of the genitive construction). 

8. muqaddas = sanctified, sacred, holy, 
consecrated ( passive participle from qaddaxa. 
form II of qadusa [quds/qudu. v). to be holy, be 
pure See muquddosah at 5:21. p 339, n. 8. 

9. slj wddin (s.; pi. 'r twdiyah) = ravine, nver bed, 
valley, gorge Sec at 14:38. p. 801. n. 2. 

10. i. e.. selected to be a Prophet and Messenger. 

akhlartu = I selected, chose, picked, elected 

(v. i. s. past from ikJudra. form VIII of khdra 
\khuyr\. to chose, to prefer Sec ikhldra at 7:155. 
p. 523. n. 6). 

11. islami‘ = listen, hear, pay attention (v 

11. m. s imperative from isiuma'a, form VIII of 
sami'a [sum' /sunui ' /samd'ah Anasma'], to hear. 
See ulami'u at 7:203. p. 544. n. 3). 

12. ,yji ydhd = it is communicated (v. iii. m s. 
impfet. passive from ‘awhd, form IV of wahd 
[wu/ry], to communicate See at 18:110. p. 949, n. 
4). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various means. 
Some of these means are indicated at 2:92, 16:2, 
16:102. 26:193 and 42:51. See also Bukhdrt, nos. 
2-4. 
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1. i. e.. say prayers regularly al their appointed 
times, fil aqim = you properly perform, set. set 

up (v. ii. m. s. imperative from aqdmu. form IV 
of quma, [qawmah/qiydmi, to stand up. See 
'uqimu at 10:87, p. 668. n. 4). 

2. dhikr = citation, recollection. 

remembrance, mention, reminder, also scripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an See for 
instance 21:50). See at 19:2, p. 950, n. 2. 
J.^-^’ukhft = 1 keep secret, conceal, hide (v. i. s. 
impfet. from ukhfu. form IV of khqfiya [khafdV 
khifah/khufyah], to be hidden. See nukhfi al 
14:38. p. 801. n. 9). 

4 isy*: la fid = she is requited, rewarded. 

recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. s. impfet. 
passive from jazd \jazd'], to recompense. Sec 
lujzawna at 10:52, p. 656, n. 4). 

5. r far'd = she moves quickly, strives. 

endeavours (v. iii. f. s. impfet. from sa d [ sa'y], 
to move quickly. Sec yas'awna at 5:64. p. 362. n. 
3). 

6. j-u* V Id yasuddanna = he or it must not bar. 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. s. impfet. emphatic negative from saddu 
[sadd/sudud], to turn away. See yasudddna at 
14:3, p. 786. n. 4). 

7. i. e.. from the guidance. 

8. £-1 ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form Vlll of labi’a [tuba’/ tabd'uh], to 
follow See at 18:28, p. 921. n. 11). 

9. hawan (s.; pi. ‘ohwd‘) = affection, desire, 
craving, whims. See 'ahwd' al 18:28. p. 921. n. 
12 . 

10. <s*} tardb = you perish, be destroyed (v. ii. 
m. s. itnpfct. from radiya (j*j rudan), to perish, 
be destroyed. See yurdd at 6:137, p. 449. n. 6). 

11. Ut ‘asa (s.; pi. 'usiy/ 'isty/ a‘sin) - staff, 
stick, rod. See at 7:107. p. 507, n. 2. 

12 jS'y' ’atawakka'u = I lean, recline (v. i. s. 

impfet. from lawakka'a, form V from the root 
wok'. Sec muliaki’in at 18:31, p. 733, n. 2). 

13. j-A ’ahushshu = I chase away, chop 
off/shakc down [leaves for the cattle] (v. i. s. 
impfet from hashsha Ihaslidsh/hashdshah], to 
drive away, to chop off). 


and establish 1 the prayer 
for My remebrance. 2 

15."Verily the Hour 
is coming. 

1 would rather keep it secret,' 
so that requited 4 may be 
every individual 
($) for what it strives.’ 


»5 


liiiliiyu 16. "So let there not bar 6 you 
'^e. from it 7 the one who 
l rjs&i does not believe in it 

and follows 8 his whims 9 
($J lest you should perish.’ 


ulO 


'sXi Uj 17. "And what is that 

in your right hand, O Mflsa?" 

"£ 

Juic-Jkjli 18. He said: "It is my stick." 

I lean 12 on it 

JXj and I shake down leaves" 


W:, with it on my sheep; 


.14 
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I. i. e„ other uses, v<jl» ma'Artb (pi.; s. ma'rab) 
= purposes, aims, objects of desire 
Z jit 'alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. 

s. imperative from alqA. form IV of laqiya [UqA' 
Auqyan Auqy Auqyah/luqan), lo meet. See alqA 

at 16:15. p 832, n. I. See also n. 3 below.). 

3. i/Ut 'alqa = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [hqiV Auqyan Auqy AuqyuhAuqan], to 
meet Sec at 16:15. p. 832. n. I. See also n. I 
above). 

4. V- hayyah (s.; pi hayyAl) = snake, serpent, 
viper. 

5. y-J ros'd = she moves quickly, strives, 
endeavours (v. iii. f. s. impfet. from sa'd | sa'y). 
to move quickly. See at 20:15. p. 979. n. 5). 

6. JuC 1 la takhaf - do not fear, be afraid, be 

frightened (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khAfa [khawf /makhAfah /khifuh], lo be 
afraid. See khiftu at 19:5. p. 951. n. 3). 

7. juu nu'idu = we revert, return, bring back, 
resume (v. i pi. impfet. from 'a'Ada, form IV of 
'Ada 1 awd/'awdah], to return. See yu'Sdu at 
18:20. p 917. n 9) 

8. ijr- sirah (s.; pi. siyur) - conduct, behaviour, 
way of life, biography, position, state 


and I have therein 
other purposes'." 


JIS 19. He said: 

"Throw 2 it, O Mflsa. 


Ljuilu 20. So he threw’ it; 

and lo, it was a serpent 4 
moving quickly! 5 


Uii-jt 21. He said: "Take it 
ticVJ and do not fear. 6 

We shall revert 7 it 
dSiKS** to its initial state. 8 " 


9 f _»' udmum = draw into. join, bring together. 

annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
[darnm], to join, draw together). 


22. "And draw 9 your hand 
into your wing, 10 
it will come out" white, 12 
not of any blemish,” 
Sli^xC as another miracle." 


10. i. e„ under your arm. janAh (s.; pi. 
'ajnihah/ ujnuh ) = wing, side, flank. See at 
15:88, p. 825. n.'10. 


II. takhruju = she comes out, goes out. 

leaves (v. iii. m. f. impfet. from khuraja ( khuruj ]. 
to go out, to leave. See at 18:5. p. 911, n. 9). 


12. bay da’ (f; in abyatf) = white, bright, 

clean. See abyaddat at 12:84, p. 753, n. 7. 


23."That We might show you 
some of Our grandest signs." 


13. .j- sA‘ (pi. 'arwd') = evil, ill, offence, 

injury, blemish, calamity, misfortune, bad deed 
Sec at 16:119. p 868, n.9). 
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24. "Go to the Pharaoh. 

JoJ Verily he has 
transgressed.” 1 

Section (Rukii ‘) 3 
JIj 25. He said: "My Lord, 
expand 2 for me my heart." 

$ 

26. "And make easy' for me 
(^ 4^1 my affair." 4 

iSiijjtij 27. "And dissolve 5 the knot 6 
JZ from my tongue." 7 

i^iiu 28."That they understand 8 

m y speech " 

29. "And appoint 9 for me an 
assistant‘°from my family." 

(£} j4 30. "Harfln, my brother." 

31. "And strenthen" by him 
$ 4^1 my back." 12 


1. taghd = he transgressed, crossed all limits, 
exceeded proper bounds, became tyrannical (v. 
iii. m. s. past from taghun/tughydn, to exceed all 
bounds. Sec lughy&n at 18:80, p. 940, n. 8). 

2. £,11 ishrah = expand, open, expound. 

explain, cut to slices (v. ii. m s. imperative from 
sharaha [ shurh], to cut, to open. See sliarahu at 
16:106. p. 863, n. II). 

3. j—t yassir = moke easy, case, facilitate (v. ii. 

m. s. imperative from yassara. form II of yasira 
[ yasur], to be easy See yassamd at 19:97, p. 975, 
n 3) 

4 jA 'amr (s.; pi. /*} 'awdmir / jy i 'umur ) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 16:1, p. 827. n. 2 

5. Jl»-> uhlul = dissolve, undo, unravel, untie, 
unbind (v. ii. m. s. imperative from Ifallu [hall], 
to untie, unbind. See 'ahulia at 14:28, p. 797, n. 
12 ). 

6. i. e., the stammering in his speech iai* ‘uqdah 

(pi. uqad) = knot, tie, compact, covenant, 
contract. See at 2:237, p. 120, n. 6. 

7. i. e , Musi, peace be on him. prayed for the 
atammenng in his speech to be cured so that he 
becomes fluent and clear in his exposition. Ot-J 

tis&n ( s.; m. & f.; pi. Jl 'ulsinah/'uliun) = 

tongue, language See at 19:50, p. 963, n. 8. 

8. I yiiin yafqahutna) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfet. 
from faqiha (/i<//i), to understand. The terminal 
min is dropped because of a hidden 'on in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 18:57, 
p 933, n. 5. 

9. ij'al = make, set, appoint, place, put (v. 

ii. m. s. imperative, from ja'ala [/a7) to make, to 
put. Seeyaj'alu at 19:96, p. 975, n. 2). 

10. waztr (».; pi. wuzard') = minister, assistant, 
helper. 

11. MAI ushdud = make hard, harden, stiffen. 

strengthen (v. ii. m. s. imperative from shuddu 
[shetdd], to make firm/hard. See at 10:88, p. 668, 

n. 9). 

12. jjt 'azr = strength, help, support .ihadda 
'uiruhu is an idiom meaning: to support 
someone, to back him up. 
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2# 32. "And make him share 1 
in my task." 

'S 33. "So that we may 
proclaim Your sanctity 2 
!$jl^ in abundance." 5 

34. "And remember 4 You 


in profusion." 

35. "You indeed are of us 
All-Seeing." 5 

36. He said: "You are 
uUpcXjl granted 6 your prayer, 

Q&Z. OMflsa." 

'&3 37. "And indeed 
tsUclIai We bestowed favour 7 on you 
another time." 8 


*1 38. "When We communicated 9 


iUyi to your mother 


1. i. e„ moke him also a Prophel and Messenger. 
4l / "ashrik - nuke (someone) share, a partner. 

give share, associate (v. ii m. s. imperative from 
'ashraka. form IV of sharika [shirk / shurikah], 
to share See 'ushriku at 18:38. p. 925. n. 9). 

2. i. e„ may propagate and disseminate the 
message of lawhtd and establish the worship of 
Allah Alone to the exclusion of the imaginary 
deities. £_i nusabbiha (a) = we proclaim the 
sanctity, glorify, praise (v. i. pi. impfet from 
subbuha. form II of subuhu [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, lo 
sing the glory, to proclaim the sanctity. The final 
letter takes fathah because of the particle kay 
coming before the verb. See tusabbihu at 17:44, p. 
886. n 10. 

3. jff kalhtr (pi. kithdr) = many, much, 
plentiful, abundant, in abundance, amply, in 
profusion See at 2:269. p. 141, n. 7, 

4. i. e., worship and pray. /Si nadhkura(u) = we 
remember, mention, recall (v. i. pi. impfet from 
dlutkaru [dhikr/tadhkdr], to remember. The final 
latter takes fatljuh because the verb is conjunctive 
to a previous verb governed by the particle kay. 
See yadhkuru at 19:67, p. 968. n. 4). 

5. i. e , of our situation and condition, and our 
shortcomings and limitations. ^ basir = one 
who sces/observes. sightful. All-Seeing (acL 
participle in the scale of fa'il from basura/basira 
[basar], to see). See at 17:96, p 904, n" 6). 

6. All the prayers of Mtlsi peace be on him. were 
granted - his heart was expanded, his affair was 
made easy for him. his speech was made flawless 
and his brother H&rOn was a made a Prophet to 
assist him in his task. See 28:35. iiuiita p 

you were given, granted (v. ii. m. s. past passive 
from dtd, form IV of 'aid [ityOn/aty/ma'tah]. lo 
come, to bring. See la+ ’uuyanna at 19:77, p. 97|, 
n. i). 

7. la* mananm I = we bestowed favour, favoured, 

graced, blessed (v i pi past from manna /mann ). 
lo be kind, to bestow a favour). 

8. The reference is to the childhood of Must 
peace be on him. marrah (s.; pi. marrdt/mirdr) 
= time. turn, once Sec at 8:56, p. 568, n. 3. 

9. tv-jl 'awhayna = we communicated (v. i. pi 
past, from awhd. form IV of waJUS [H-ahy], lo 
communicate Sec at 17:39, p. 885, n. 3. 
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what was communicated." 1 




39. "That you cast 2 him 
in the chest 5 
and then throw him 
in the river; 4 

then the river shall throw 5 him 


jJiJi to the shore. 6 

There will take him 
an enemy of Mine 
and an enemy of his. 

And I cast 7 on you 
love from Me 8 
in order that you are reared 9 
U P under My Eye." 


sf [y l 7s^\ 40. When your sister 
J yi» proceeded 10 and said: 

J* "Shall I show 11 you the one who 
will take charge 12 of him? 
Thus We returned you 
to your mother 
so that her eye may rest 


1. if* ydhd = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct passive from awha. form IV of wahd 
|Koijv). to communicate. See at 20:38, p. 982. n. 
9). 

2. Here the story is told of how Allah inspired the 
mother of Mdsd. peace be on him. to put him in a 
chest and throw him in the river to save him from 
the Pharaoh who had ordered to kill every male 
child to be bom at that time, how the river cast the 
chest on the shore, how the Pharaoh's wife took 
the child MGsfi and adopted him. how Allah made 
him refuse to suck the milk of any other lady and 
how. under Allah's will, his sister went there and 
pointed out to the family of the Phaiaoh that her 
mother would be the proper person to foster and 
give suck to the baby, ^kifl iqdhiji = you (f.) 

throw, cast, hurl, toss down ( v. iii. f. s. imperative 
from qadhufa ( qadhf] , to throw, to cast). 

3. oy. tabut (s.; pi uiwdblt) - chest, bos, case, 
casket, coffin. 

4. i. e„ the river Nile. ^ yamm (s.; pi yumdin) = 
open sea. river. Sec at 7:136. p. 514, n. 13. 

5. .ylJ li yulqi = let he or it throw, cast. hurl, fling 

(v. ii. m. s. imperative from alqa, form IV of 
iaqiya [%d‘ /luqydn Auqy AuqyahAuqan], to 
meet. See 'alqi at 20:19. p. 980. n. 2). 

6. J*-'— s&hil (s.; pi. sawahil) = shore, coast 

7. c-ifl ’ alqaylu = I cast, threw, (lung (v. i. s. 
past from aiqd See n. 5 above). 

8. So everyone who saw Mdsd. peace be him. 
loved him. 

9. tusna 'a(u) = you are made, manufactured 

(i. e.. reared and brought upl (v. ii. m. s. impfct 
passive from sarut'a [sanVsun'/yam'], to do, to 
make. See yasna’u at 11:38, p. 691. n. 8). 

10. la ms hi - she walks, goes on foot, 
proccedes. moves along (v. iii. f. s. impfct from 
masha [ mashy), to go on foot to walk. Sec 
yamshuna at 17:195, p. 541. n. 6). 

11. Jal 'adullu = I show. lead, point out (v. i. s. 
impfct from dalla [dalulah ). to show, to lead 
See dalld at 7:22. p. 471. n. 6). 

12. yakfulu - he sponsors, takes charge of. 

becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kafala [kafl/kufaUkafdlah). to be responsible for. 
See at 3:44, p. 173. n. 3). 
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££> 1-4 
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0 


and she grives 1 not. 

And you slew 2 a person 
but We saved’ you 
from the worry; 4 
and We tested 5 you by a trial. 
Then you stayed 6 years 
among the people of Madyan; 
then you have come 
on a destiny, 7 O Mflsa." 

41."And I have prepared 8 you 
for Myself." 





42."Go, you and your brother 
with My signs and slacken 
not 9 in My remembrance." 


by-jd^’^ 43. "Go to the Pharaoh. 

Verily he has transgressed." 10 



44. "And say to him 

words mild and gentle; 11 
haply he will take heed 12 
or will fear." 


1. Oy*; tahzana(u) = she grieves, becomes sad 
(v, iii. f. s. trnpfct from hazina [hum/ hazun], to 
grieve. The final letter takes futhah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See lii tahzani at 19 24. p. 
956.n 10) 

2. This is another favour Allah did to M&d, 
peace be on him. when he killed a person in the 
city and then asked Allah's forgiveness. See 
28:15-16 

3. l~>~ najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
Majd' Majuh], to moke for safety, to be saved. 
See at 11:116, p. 719. n. 6). 

4. fi- ghamm = grief, affliction, distress., worry, 
anxiety. See at 3:153, p. 215. n. 3. 

5. Id falanna = we tried, put on trial, tested (v. i. 
pi. past from fatana [fain / fulun ]. to put to trial, to 
tempt, See yafimu at 5:49, p. 354. n. 10). 

6. labilhla - you stayed, remained, lingered 

(v. ii. s. past from labilha [labih. luhih/lubdlh). to 
remain. Sec at 2:259. p. 134. n. 10). 

7. i. e . the destiny of Prophcthood and 
Mcssengcrship jJi qadr{ s.; pi. aqddr ) = 
measure, degree, worth, divine decree, destiny. 

8. i. e.. prepared you for the special role and 

special favour. islana’tu = 1 prepared, 

made. manufactured. fabricated. created, 
produced, commissioned (v. 1. s. past from 
isiana'a. form VIII of sana’a [san’/.tun'/semi']. 
to do. to make See lusnu’a at 20:39, p. 983, n. 9. 

9. u; 1 Id taniya = you (two) do not slacken, fall 
down, sink down (v. ii. m. dual, imperative 
(prohibition) from nd'a (now'), to fall down). 

10. lag lid ~ he transgressed, crossed all 

limits, exceeded proper bounds (v. iii. m. s past 
from laghan/lughyiln, to exceed all bounds. 
See at 20:24,981. n. I). 

11. jJ lay yin = tender, mild and gentle, gentle, 
flexible 

12. f x, yaladhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m 
s. trnpfct. from ladhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkdr], to remember Sec at 13:19. p. 
723. n. 2). 
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TSjtfU 45 . They said: "Our Lord, 
oUuiii we indeed fear 1 that 
JjJ tliiyt he will rush in 2 on us or that 
OJd*? he will exceed all the limits ." 1 

tm 

jli 46. He said: "Fear not , 4 
verily I am with you two, 
hearing 3 and seeing .” 6 

VjiiiQli 47. So go to him and say: 
"We two are Messengers 
of your Lord. 

Ittj r % So send 7 with us 

the Children of Isra’il 
and torture 8 them not. 
ibirji Verily we have come to you 
with a sign 9 from your Lord; 
and peace be on him who 
follows 10 the guidance." 

jil^ 48. "Indeed it has been 
communicated" to us 
l ^ at punishment will be on 


1. jUJ nakhafu = we fear, are afraid, dread, 

apprehend, (v. i. pi. impfct. from khafa [Mm*/], 
to fear. See ‘akhdfu a( 19:45, p. 962, n. I). 

2. i. e.. with retribution. J»>< yafrula(u) = he 
comes quickly, rushes in, hastens in, escapes (v. 
iii. m. s. impfct. from farat [furt/furui] to come 
quickly, to escape. The final letter takes falhah for 
the particle ’an coming before the vetb. See 
mufratun at 16:62, p. 847. n. I). 

3. i. e.. in tyranny and oppression yalghS = 
he transgresses, exceeds all bounds, becomes 
tyrannical (v. iii. m. s. impfct. from laghd 
[laghun/tughydn], to exceed all bounds. Sec 
taghu at 20:43. p. 984. n. 10). 

4. 'll IS lakhafa = you (two) do not fear, be 

afraid (v. ii. m. dual imperative (prohibition) 
from khdfa ( khawf /makhufah /kJiifah], to be 

afraid. See Id lakluif at 20:21. p. 980. n.6). 

5. £—t ’asma'u = I hear, listen (v. i. s. impfct. 

from rami 'a [ram' Isumd ' / samd 'ah /rruumu ']. to 
hear. See yasma'u at 19:42. p. 961, n. 3). 

6. is} 'arS = I sec, observe (v. i. s. impfct. from 
ra ‘d \ru'y !ru ’yah], to see. to see in dream. See at 
12:43, p. 738, n 6). 

7. J-jl ‘anil = send, despatch (v. ii. m. s. 
imperative from 'arsala. form IV of rasila 
[ratal], to be long and flowing. See at 12:63, p. 
745, n. 3). 

8. s^Jju V IS lu 'adhdhib = do not punish, torture. 

persecute (v. ii. m. $. imperative (prohibition) 
from 'adhdhaba, form II of 'adhaba [adhb], to 
impede, to obstruct. See yuadhdliib at 17:54, p. 
890. n. I). 

9. ty* ’ Syah (pi. dydi) = sign, revelation, 
miracle. See at 12:105, p. 760, n. 6. 

10. iltaba'a - he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of lubi'a [tuba'/ labd'ah], to 
follow Sec at 20:27, p. 920. n. 11). 

11. ‘Shiya = he or it was communicated, (v. 
iii. m. s. past passive from 'awfyd. form IV of 
wuhd (twi/iv). to communicate. See at 18:36. p. 
690. n. II). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means ore 
mentioned at 2:92. 16:2. 16:102. 26:193 and 
42:51. See also Bukhdri. nos. 2-4). 
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him who disbelieves 1 
djj and turns away." 2 

49. He said: "Who then is the 
Lord of you two, O MQsa?" 

Cfjf 50. He said: "Our Lord is the 
Jti! One Who gives'everything 
.iiil its constitution, 4 

then gives guidance." 

Ljjli 51. He said: "What then is 
!'JC the state 5 of the generations 6 
OiVi of old?" 

52. He said: "The knowledge 
of them is with my Lord 

in a Book. 

My Lord strays 7 not 
nor does He forget." 8 

53. "He Who has made"' 
&+*£${&J f° r y ou the earth a cradle 10 


1. i. e.. in the message delivered by (he 
Messengers of Allah v'iS’ kadhdhaba = he cried 

lies to. regarded as false, disbelieved (v. iii. m. i. 
past in form II of kadhaba [kidhb ftadhtb 
/kadhbah / kidhbah), to lie See at 17:59, p. 891, 
n II). 

2. i. e.. from the guidance given by Allah through 
His Messengers. Jy tavalid = he look over. 

undertook; also, turned away, desisted (v. iii. m. s. 
past in form V of waliya, to be near. See at 12:84, 

p 753. n. 5). 3. 

3. jVi-I ’a‘la = he gave, bestowed, granted (v in. 

m s. past in form IV from the root a/w. to give. 
Sec yu 'lu at 9:59, p. 602. n. 3). 

4. jU khalq = creation, origination, making, also 
creatures, shape, constitution. See at 2:164, p 76, 
n. 6; also khalaqnd at 19:67, p 968, n. 5. 

5. Jv, bit = state, condition, mind, attention. Sec 
at 12:50, p 741. n. I. 

6. i. c„ what will be the fate of the past 
generations who similarly disbelieved and acted 
according to their whims? The Pharaoh said so 
out of defiance as well as because of adherence to 
the footsteps of his predecessors. by} qurun (pf. 

s. qam) = generations, centuries, horns. See u 
11:116. p. 719, n. 2. 

7. J-W yadillu = he strays, goes astray (v. iii. m 

s. impfet. from dalla [daUU/duUlluh], to go astray 
Sec at 6:440, p. 9). 

8. j—< yansd = he forgets, becomes oblivious (v. 
iii. m. s. nnpfct from nasiya | nusy/msydn), to 
forget. See nasila at 18:24. p. 919. n. 8). 

9. J»» ja'ala = he madc/sct/ put/ placed? 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to pul 
See at 16: 93. p 859. n. 2). 

10. i. e , suitable for residing and resting, v 
rnahd (pi. >,*. muhid) = cradle. See at 19:29, p. 
957. n. 1. 
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and has inserted 1 for you 


therein routes; 2 

ft 

and He sends down 


from the sky water. 


Then We produce' therewith 


pairs 4 of plants in variety. 5 

$ 


& 

54. Eat and graze 6 

j&a 

your livestock. 7 


Verily therein are signs 

Z&jji 

for possessors of intellect.* 


Section ( Ruku' ) 3 


55. Of it 9 We have created you 

A&S 

and into it We shall revert 10 you 


and from it We shall bring 


you out" once again. 12 


56. And We did indeed show 

&&& 

him 11 all Our signs 


but he disbelieved 14 


and turned down. 15 


57. He said: "Have you come 


1. CJUL. salaka = he channelled, threaded, passed, 
inserted (v. in m. s. past from salk/sul&k to 
insert, to enter upon a course. Sec nasliku at 
15:12, p. 809. n. 9). 

2. . J-- suhul (pi.; s. >- sabit) = ways, paths, 
roads, routes, means. See at 14:11, p. 791. n. 4. 

3. I 'akhrajnd = we produced, brought out 
(v. i. pi. past from 'akhraja. form IV of kharuja 
[khuruj], to go out. See at 7:57. p. 488. n. 9). 

4. ‘azwdj (sing. zuwj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zuwj 
is used in Arabic for cither husband or wife and it 
means one of a pair. See at 16:72, p. 850. n. 6. 

5. shalla (pi.; s. shalit) = diverse, different. 

manifold, various, in variety. 

6. i. c., eat of the fruits and crops and graze your 
livestock in the grass Helds, tress and shrubs. ij*jl 

ir'aw = you (all) graze, pasture, tend, guard (v. ii. 
m pi. imperative from ru'd [ra y/ ri ayah/ 
mar’an), to graze, to end. to guard). 

7. ft*il 'an'am (pi.; s. fU na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
16:5, p. 828. n. II. 

8. uw nuhan = intellect, intelligence, acumen. 

understanding, reason. 

9. i. e., of the earth. 

10. juc nu'tdu = we revert, return, bring back. 

resume (v. i. pi. iinpfct. from 'a'dda. form IV of 
dda ( awd/'awdah). to return. See at 20:21. p. 
980, n. 7). 

11. nukhriju= we bring out. produce, drive 
out. expel, dislodge (v. i. pi. impfet. from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuruj\. to go 
out. to leave. Sec at 17:13, p. 873, n. 4). 

12. JjU tdrah = once, sometimes, at times, tdrah 
ukhru = once again, sometimes Sec at 17:69. p. 
895. n. 11. 

13. i. e„ the Pharaoh. 

14. kadhdhaha = be cned lies to. regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kudhbah / kidhbah ], to 
lie. Sec at 20:48. p. 986. n. 1). 

15. i. e. turned down the truth. ^ 'abd = he 
declined, refused, turned down (v. iii. m. s. past 
from ibd/'ibdah. to refuse, to decline. See at 
17:99, p. 905, n. 16) 
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to us to drive us out' 

b 

from our land 

' A » 

$ 

by your sorcery, 2 O Musa?" 


58. "Then We will bring 1 you 


sorcery similar to it. 

V**’ 

So set 4 between us and you 


an appointment 5 


which we shall not break, 6 


neither we nor you. 


at a place open and central." 7 

jtt 

59. He said: 

ift? 

"Your appointment is 


the day of the grandeur; 8 


and that rallied 9 be men 

Oid. 

by the forenoon." 10 


60. So the Pharaoh desisted" 

///' 

and gathered 12 his scheme, 11 

m 

then he came. 


61. MflsS said to them: 


1. j- tukhrijaiu) = you bring out. oust, 
produce (v. ii. m s. impfct. from akhraja, farm 
IV of khuraja [khurij], lo go out. to leave. The 
final letter lakes falhuh because of a hidden on in 
Ii (of motivation) coming before the verb See 
14:1, p 784, n. 4). 

2. siftr (pi. (Lihar) = sorcery, magic, 
witchcraft. See at 11:7, p. 680. n. I. 

3. la+na 'liyanna = we shall surely bring, we 

will bring (v. i. pi. impfct. emphatic from 'ala 
[rrydn / aty/ ma'iuh], to come, lo bnng. Sec 
la+ utoyanna at 19:77. p. 971, n. 2). 

4. J*»> jfd = make, set, appoint place, put (v. 

ii. m s imperative, from ja'ulu (/eiY) to make, le 
put Sec at 20.29, p. 981, n. 9). 

5. j *y maw'id (s.; pi. maw&'id) promise, 

pledge, appointment, appointed lime/place See at 
18:58. p. 933, n. II 

6. nukhlifu - we break, go back on oat 

word (v. i. pi. impfct. from 'akhlufa. form IV of 
khalafa. lo succeed, to come after. Sec akhlafi aI 
9:77. p. 611, n. 4). 

7. jy- suwan = open, central, of equal facility. 

8 i. e.. the day of the festival, v*.. ziruth - 
adornment, embellishment, ornament, finery, 
grandeur, decoration. See at 18:46, p 928. n. I. 

9. yij-y yuhsharafu) = he is gathered, rallied, 

mustered, collected, assembled, herded (v. iii. m. 
s. impfct. passive from hashara |Aru/ir), to gather. 
The final letter takes fulhuh because of the panicle 
'em coming before the verb See nahshan it 
19:85. p. 972, n II). 

10. duhan = forenoon. See at 7:98. p 504, 
n. 3. 

11. Jy tawalla = he took over, undertook, tamed 

away, desisted (v. iii. m. s. post in fonn V o( 
waltya. to be near. See at 20:48, p 986. n. 2). 3. 

12. i, e , he summoned the best sorcerers of hn 

kingdom to compete with Musa, peace be oa ton 
Sec 26:34-40. jama'a = lie collectedL 

gathered, assembled, composed (v. iii. m. i. put 
from jam', to gather See jam' at 18:99,946. n 6 

13. xf kayd = scheme, plot. plan, stratagem See 
at 12:28. p. 732, n.l. 
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1. Musi, peace be on him. said this to the 
Pharaoh’s sorcerers, ijjii: M Id taflaru = do not 

trump up, fabricate, make up, invent falsely, 
calumniate (v. ii. m pi. imperative (prohibition) 
from iflard, form VIII of fard (j> fary). to cut 
lengthwise, to fabricate. See taflaru at 16:116, p 
868, n. I). 

2. yushita(u) = he annihilates, extirpates, 
destroys (v. iii. m. s. impfet. from 'ashula, form 
IV of sahata [sahl]. to uproot, to annihilate. The 
final latter takes fulhah because of a hidden an in 
the causal fd' coming before the verb). 

3. vAm khdba = he failed, became unsuccessful, 
became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail, to be disappointed). 

4 is/W iflard = he fabricated, invented falsely, 
trumped up. slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at n. I above and at 18:1S. p. 914 . n. 10 ). 

5. i. e . the sorcerers debated. landza'd = 

they debated, argued, disputed, wrangled, 
contested (v. iii. m. pi. post from tundra a, form 
VI of naza'a (nor'), to remove. See yatandza unu 
at 18:21. p 918. n 5) 

6. 'asarru - they concealed, secreted, hid, 

kept confidential (v. iii. m. pi. past from ' atarra , 
form IV of surra [surur/ tasirrah/ masarrah], to 
make happy. Sec at 12:19, p. 728. n. 5). 

7. isyd najwd (s.; pi. ifjUJ najdwd ) = secret 

talk, confidential conversation. See at 17:47, p. 
888. n. I. 

8. i. e„ Musa and Hfirdn. peace be on them. 

9. olj^ yuriddni = they (two) intend, desire. 

want, have in mind (v. iii. m. dual impfet from 
ardtla. form IV of rdda ( rawd ). to walk about 
See yuriduna at 18:28, p. 921. n. 6). 

10. W yukhrijd(m) = they (two) drive out, 
expel, produce (v. iii. m. dual impfet. from 
'ukhraja, form IV of kuharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See nukhriju at 20:55. p. 987, n. 
ID. 

11. jls. rnuthld (f.; m. ' amthal) = most ideal, 
exemplary, perfect. 

12 ’ajmi'd - you (all) resolve on a plan, 

jointly decide, concert (v. ii. m. pi imperative 
from ‘ajma'a, form IV of jama'a [yam'], to 
gather, to collect. See at 10:71. p. 663. n. 5). 


"Woe to you! 

Do not trump up 1 against 
Allah a lie 

lest He should uproot 2 you 
y'Juy with a retribution. 
vllJiJ And frustrated'will indeed be 
those who invent falsely. 4 


' jcj^i 62. So they debated their 
affair among themselves 
iand kept confidential 6 
the conversation. 7 


jyjli 63. They said: "Verily 
g’Jii these two 8 are sorcerers 

intending 9 to drive you out 10 
from your land 
lby their sorcery 

j and to do away with your way 
^,'1*5? the most ideal."" 


64. "So concert 12 your plot 
then come in a row. 
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And successful'will surely be 


today those who 


get the upper hand." 2 


65. They said: "O Musa, 

3jWEi 

whether you will throw 3 


or will we be the first 


who throws?" 

jii 

66 . He said: "Nay, you throw." 4 


And lo, their ropes 5 

*>> ✓ 

and their sticks 6 


were made to appear 7 to him 


on account of their sorcery 8 

0 <0$ 

that they were moving fast. 9 

S^-% 

67. So he had a sensation 10 


within himself of fear 11 - 


Musa. 

JuWG i 

68 . We said: "Fear not, 12 

SJStk 

verily you shall be 

0 jc-Vl 

the superior." 13 


1. jJit 'a/1 a ha = he succeeded, prospered (v m 
m. s. past in form IV of falahu | fall 0. <o spin 
See nifliha at 18:20, p. 917, nil). 

2. isla'aU - he rose above, look 

possession, got the upper hand (v. iii. m s past m 
form X of aid [ ’uldw], to be high. See alaw u 
17:7. p. 875. n. 2. 

3. tulqiya (q!) = you throw, (ling, cast (V. u. 
m. s. impfet. from 'ahjd. from IV of Uiqiya \liqi' 
/luqydn /luqy /luqyah/luqan], to mceL The final 
letter takes faihah for the particle an coming 
before the verb. Sec at 7:115. p. 508. n. 5). 

4. lytil 'alqO = you (all) throw, cast, fling, deliver, 
submit (v. ii. m. pi imperative from alqd. form 
IV of laqiya [liqd' /luqydn /luqy /lui/vaMmjanf, 

to meet. See at 12:93. p. 756, n. 6). 

5. Jt-» hihal (pi.; s. hub!) b ropes, strings, cords. 
Sec habl at 3:112, p. 199, n. 13. 

6. ‘isty (pi.; s. ’ajd) = sticks, rods, slafh, 
scepters. See anti at 20:18, p. 979. nil. 

7. Jhn yukhayyalu - he or it is made to appear, 
it was given the impression, is imagined (v. iii. m. 
s. impfet. passive from khayyala, form II of khik 
[khayl/khyldlah], to imagine, to suppose). 

8. i ihr (pi. ashdr) = sorcery, magic. 

witchcraft, enchantment See at 11:7. p. 680, a 
I 

9. j»—: lat'S = she moves quickly, stiivei. 

endeavours (v. iii. f. s. impfet. from ,r a‘d [ sa'yl 
to move quickly. Sec at 20:20, p 980, n. 5). 

10. ’awjasa = he became apprehensive, 
afraid (v. iii. m. s. past in form IV of wajisa | 
wujs /wujastin). to be afraid, worried, awjasa 
khifalan is an idiom meaning " hod a sense of fear, 
became apprehensive”. Sec at 11:70. p. 703, n. 7). 

11. khtfah = fear, dread, awe. See at 13:13, 
p. 769. n. I. 

12. T Id lakhaf = do not fear, be afraid, he 

frightened (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khdfa [khawf /makhdfah /khtfah], to be 
afraid. Sec at 20:21. p. 980, n. 6). 

13. 'a‘l& (s.; pi. ' u'lawna ) = higher one. 

superior, victor. See ’a'lawnu at 3:139. p. 209, a 
12. 



Surah 20: Td Ha [ Part (Jui ) 16 ) 


991 


& 

69. "And throw 1 


what is in your right hand; 

e-kali 

it will swallow 2 


what they have wrought.* 


What they have performed 


is the trick 4 of a sorcerer; 5 


and there shall not succeed 6 


the sorcerer. 


howsoever he comes." 

$ 

70. So thrown 7 were 

i '&Z3 

the sorcerers prostrate. 8 


They said: 

v 

"We belive in the Lord of 


HSrfln and MOsa." 


71. He 9 said: "You believed 


him before I allowed 10 you? 


Verily he is your chief who 


taught you sorcery. 


So I will surely cut off" 


your hands and feet 


on opposite sides; 12 


1. jit ‘alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. s. 

imperative from 'alqi 3. form IV of laqiya [ItqiV 
Auqydn Auqy /luqyah/luqan], to mecL See at 
20:19. p. 980, n. 2). 

2. ijwli (alqa/lu) = she or it snatches, grabs. 

seizes quickly, i. e. swallowed (v. iii f. s. impfet. 
from laqa/a [ laqfAaqu/dn], to seize quickly. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of an implied conditional clause. See 
uilqafu at 7:117, p. 509, n. 2), 

3. iy>_. uina 'u = they did, accomplished, 
performed, made, manufactured, wrought (v. iii. 
m. pi. past from sana'a IsanVsunVsani'). to do. 
to make. Sec at 11:16. p. 683, n. 6). 

4. sS kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick 
See at 20:60. p 988. n 13. 

5. J r-'— sdhir (s.; pi saharah/suhhur ) = sorcerer, 
magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sthr], to enchant. See at 10:79. p. 666. n. I). 

6. £1* yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m 
s. impfet. from ’aflaha, form IV of falaha ( fulh], 
to split. See at 12:23. p. 730, n. 4). 

7. i. e . as MilsA, peace be on him. threw his stick 
it swallowed what the sorcerers had performed. So 
they realized the worthlessness of their deed and 
they believed and prostrated themselves to Allah, 
jilt 'ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 
m. s. past passive from alqa, from IV of laqiya 
[liqa’ Auqydn Auqy Auqyah/luqan], to meet. Sec 
at 7:120. p 509. n. 10). 

8. -u— sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselvcs/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. Sec at 17:107. p. 908. n. 9. 

9. i. e„ the Pharaoh said. 

10. Oil ’ddhana(nu) = I give leave, permit, allow 

(v. i. impfet. in from IV 'adhina I’idhn J. to allow, 
to permit, to listen. The last letter takes falhah for 
the particle "an coming before the verb. See at 
7:123, p. 510. n. 1). 

11. la+'uqatli’anna = I shall surely cut. 

sever, mutilate, slash (v. i. impfet emphatic from 
qaila'a . form II of qaia'a Iqai'], to cut. See at 
7:124. p. 510, n 7). 

IZ khildf = disagreement, behind, after. 

min khildf = on opposite sides. See khildf at 
17:76. p. 898. n. 6. 
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and I will surely crucify'you 


at the trunks 2 of date palms, 3 

c&b 

and you will surely know 

zm 

who of us is severer 4 in 


punishing and more lasting." 5 


72. They said: 


"We shall not prefer 6 you 


to what has come to us 


of the clear proofs 7 and to 


Him Who has created* us. 


So decree 9 


what you are to decree. 


You can only decide 


in this worldly life." 




73. "We surely believe 


in our Lord 

/// *•> 

that He may forgive us 


our sins 10 and what 

& 

you have compelled"us to 


of sorcery; 12 and Allah is 


the Best and Ever-Lasting." 


1. la+'usallibanna = I shall surely crucify 
(v. i. impfcl. form II of emphalic from sullaba. 
form II of falaha Isalb], to crucify. Sec at 7:124. 
p. 5IO.n.4). 

2. judhu ' (pi.; s. jidh ') = trunks, stems 
See jtJh-td 19:23. p. 956, n 6 

3. nakhl = date palm See nakhil at 18:32, p. 
923,n 13. 

4. xll ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, strongcr/strorigcst, severer /severest 
fiercer/ fiercest, harder/hardest. stcmcr/stemeitf ' 
toughcr/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadtd). See at 19:69. p. 968. n. 14. 

5. jtt ‘abqd - more lasting, more enduring, more 

permanent (elative of bdqin, act participle from 
baqiya [buqi i ], to remain, to continue to be. See 
baqiya at 2:276, p. I IS, n. 12). 

6. The faith of the sorcerers made them defy and 
disregard all the threats of the Pharaoh }y 

nu'ihira(u) = we prefer, choose, like (v. i. pi 
impfet. from athara, form IV of athara 
[‘alhr/’olhdruh), to transmit, report, relate The 
final letter takes faihuh because of the particle lan 
coming before the verb See 'dtharu at 12:91, p. 
756, n. IJ. 

7. i. e.. of the truth, oh* bayyindt (f. pi.; sing. 
bayyinah; m. bayyin ) = clear, evident, obvious, 
proofs, indisputable evidences. See at 19:73, p, 
969, n. 12). 

8. fatara - he created, originated, brought 
into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 17:51, p 889. n 2). 

9. Jd* iqdi = decree, decide, adjudicate, judge 
(v. ii. m. s. imperative from qadd \qadd], to 
conclude, to judge. See qadii at 19:35. p. 959, il 

5). 

10. VUu* khatdyd (sing, khali'ah) ~ sins, 

mistakes, faults, offences. See at 2:58, p. 27, n. 9. 

11. ’akrahla = you compelled, 

constrained, forced, coerced (v. ii. m s past from 
akraha , form IV of kariha ( kurh/ kurh/ 
kardhah/ kardhiyah], to detest. See 'ukrtha a 
16:106. p. 863.il 9) 

12. /»*- sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 
witchcraft, enchantment. See at 20:66, p. 990, n. 
8 . 
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vW***- 1 ! 

74. Verily whoever comes 

,/ » 

to his Lord as a sinner, 1 


for him is hell; 


he shall not die therein 


nor shall he live. 2 


75. And whoever comes to 


Him as a believer 


having done the good deeds,' 


such ones will have 


the high ranks 4 - 


76. Gardens of Eternity, 5 


flowing 6 beneath them 


the rivers, 7 


abiding for ever 8 theirein. 


And such is the reward’of 


those who purify themselves. 10 


Section ( Ruku‘ ) 4 

77. And indeed We commu- 


cated" to Musa 


that you travel by night 12 


with My servants 1 ' 


1. f mujrim(s.; pi. mujrimin ) = sinner, 
culprit, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama (/arm] . to commit a crime. See 
mujrimin at 19:86, p. 973, n. 2). 

2. jrs yahyd = he lives (v. iii. m. s. impfct. from 

hayiya [lutyah], to live. See nuhyi at 15:22, p. 
812, n 5). 

3. oUJU» sdlihdt ( f. pi.; sing. *~jl» sdlihah. m. 
sulih) = good dccds/things (approved by the 
Qur'Sn and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/sulih/masluhah], to be good, right. 
See at 19:96, p. 975, n. 1). 

4. oUj) darajdt (sing. j> darajah) = ranks, 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 17:21, p. 879, n. 12). 

5. i. e., they will have high ranks in the Gardens 
of Eternity, da* 'adn = Eden, eternity, paradise. 

wb. janndt ‘adn is explained by Ibn Kathir 

as janndt where the inmates will abide for ever 
(Ibn Kathir, IV. 372). See at 19:61. p. 966. n. 9. 

6. lajrt = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard [jury ), to flow. See at 
16:32, p 837, n. 5). 

7. 'anhdr (sing, nahr) - rivers, streams. See 
at 16:32, p 837, n.6. 

8. jiaJl* khdlidtn (pi.; acc./gen. of khdlidin, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khaladu [khulud], to live for ever. See at 
18:108, p. 948, n. 7. 

9. •!/» jaza’ = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 18:106, p. 
948. n. I). 

10. i. e„ from polytheism (shirk) and sins, } 

tazakkd - he purifies himself (v. iii. m. s. past in 
form V of zakd [taka'], to grow, be pure, just. 
Sec tuzakki at 9:103, p. 622. n. 9). 

11. Ivjt ’awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 20:38, p. 982. n. 9. 

12. j *i 'asri = you set out. travel, depart by 
night (v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydn/ masran], to travel/ set out by night. See 
at 15:65, p. 7820. n. 5). 

13. i. c , the Children of IsrS'il in Egypt. 
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t. MusA, peace be on him, was asked to strike the 
sea with his stick whereupon it became divided 
making a dry way for them to pass through it. I 
v>' idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [durb\, to beat, to strike. 
See at 18.45. p 927. n. 8). 

2. yabas = dry. dried out. 

3. uMm lakhAfu = you fear, dread, apprehend, be 

afraid (v. ii. m. s. impfet from khufu [khawf - 
/makhafah / khifuh J. to fear. See lakhd/una at 
6:81. p. 424, n. 2). 

4. i. e., by the Pharaoh and his hosts, d js darak 

= overtaking, catching up. attainment See j 
'adraka at 10:90, p. 669, n. 10. 

5. i. e„ of being drowned by the sea. rakhsS 

= you be afraid, fear, dread, apprehend (v. ii. m s. 
iinpfct, from khashiya [khashy/khushyah], to fear, 
to dread). See yakhsha at 20:3. p. 976. n. 5). 

6. 'atba'a = he subordinated, made to 
follow, followed, pursued (v. iii. m. s. past m form 
IV of labi’a llaba'AaWuh]. to follow. See at 
18:88, p. 943. n. 3). 

7. juntid (pi.; sing. Jund) = troops, soldiers, 
army. See at 9:40, p. 595, n. 3). 

8. y* ghashiya - he or it covered, wrapped. 

enveloped (v. iii, m. s. past from ghashdwah, to 
cover See laghsha at 14:50. p 805, n 7). 

9. i. e , waters of the sea, ,« yamm (s.; pi. 

yamUm) - open sea, river. See at 20:39, p. 983. n. 

4. 

10 adalla = he led astray, let go astray, 

misled (v. iii. in. s, past in from IV of datla (dalAl 
dalalah], to go astray. See at 4:88. p 280. n. 8). 

11 • 'anjayna = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of ruija ( najw / naja'/ 
najdh), to save. See at 7:141, p. 516, n,10). 

12. i. c., through Musa, peace be on him, by 
sending down the Tawrdh on him. Uaaij wa'adnd 

= we appointed, arranged, made a covenant (v. L ! 
pi. post from wA'ada. form III of wa'ada [w«'d] 
to promise See at 7:142. p. 517. n. 5. 

13. j* manna and LSsalwd are said to be 

respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57. p. 26. n 12. 



and strike 1 for them a way 


in the sea, dry, 2 


not fearing 3 any overtaking 4 


nor being afraid. 5 


78. And there pursued 6 them 

oy-j 

the Pharaoh with his troops; 7 

A' ^ 

pr.";- 

but there enveloped 8 them 


of the sea 7 


what enveloped them. 


79. And the Pharaoh misled 10 


his people 

{$},£££ 

and did not guide aright. 


80. O Children of Isra’il, 

JS&3 

We had indeed rescued" you 


from your enemy and had 


made a covenant 12 with you 


at the right side of the Mount 


and had sent down on you 


the manna and the salwd." 
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81. Eat of the good things 1 
jof what We have given 2 you 

and transgress 3 not therein, 
or there will descend 4 on you 
My wrath.' 

And on whomsever descends 
^s^c. My wrath 
{^Ji^-Ii* he is indeed ruined. 6 

82. But verily I am 
J^liJ Oft-Forgiving to those who 

Cja repent and return, 7 

and believe and act rightly, 
then remain on the right way." 

ij+ 83."And what hastened 9 you 
f rom y° ur people, O Musa" 

{£) 

84. He said: ’They are close 
on my track; 10 
and 1 hastened to You, 

J>J O my LOrd, 

that You might be pleased." 11 


1. o.y» tayyib&i (pt.. sing, layyibah) = good 
things, nice things, agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). Sec at 16:72, 
p. 850, n. 10. 

2. Llj j razaqnd = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (V. i. pi. past from razaqa [ruzq). to 
provide, bestow. See at 17:70, p. 896, n. 3. 

3. i. e„ in your affluence and ease of life. V 
Id tatghaw - you (ail) do not exceed the limits, 
do not transgress (v. it m. pi. imperative 
(prohibition) from layhd (rughydn), to exceed 
the limits. Sec at 11:112. p. 717, n. 12). 

4. J~i yahilta(u) = he or it alights, comes down. 

descends, settles down, befalls (v. iii. m s. impfet. 
from halla [ huldl ). to alight, to settle down. The 
final letter lakes fathuh because of a hidden ‘an in 
the causal Jd ’ coming before the verb). 

5. v-** ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
Sec at 16:106, p. 864, n. 2 

6. i fy» hawi = he is ruined, perished, went down, 
falls, sinks (v. iii. m. s. post from huwiy. to fall, to 
sink). 

7. vV <dba = returned, turned in repentance (v. 

iii. m. s. past from tawb/iawbah / nuitdb 
Technically tdba means, in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy; and in respect of 
man. to turn in repentance and resolve to reform. 
See tuba at 16:119. p 868, n il). 

8. ifaao ihtada - he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady\. to lead, to guide. Sec 
muhtadin at 10:108, p. 675, n. 9). 

9. Musa, peace be on him. is asked this because 
he hurried and went to the right side of the Mount 
leaving behind his people. J»»*I 'a’jala = he 

hastened, hurried, expedited, rushed, quickened, 
speeded up. accelerated, impelled (v. iii. m s. 
past in form IV of ’ajila ['ajal/'ujalah], to hurry. 
See ‘ajjata at 18:58, p. 933, n. 10). 

10. 'alhar (s.; pi. dlhdr) = trace, mark, track, 
vestiges, relics. See 'dlhdr at 18:64, p. 935, n. 12. 

11. tarda = you like, are pleased, are 

satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfet. from 
radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be satisfied. 
See lardawrui at 9:24, p. 586, n. 6). 
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tjijli 85. He said: "Verily We have 
liUyllSiji put on trial 1 your people 

^ r ^ r 

in your absence; 

|M>lj and there misled* them 
$4*131 AI-Samiriy." 3 




^L'Jli 


Ji^jl 
.4 




$cSj^ 

Liacijii 

i£L 


86 . So Mflsa returned 4 
to his people, 
enraged 5 and grieved. 6 
He said: "O my people, 
did not your Lord promise 7 
you a good promise?® 

Did it become long 9 on you 

the covenant 10 

or did you intend 11 that 

there should descend 12 on you 

the wrath of your Lord, 

so you broke 13 

the promise to me?" 

87. They said:" We broke 
not the promise to you 

of our own accord 14 


1. The reference it to the Children of Isrl’ITs 
having been misled by Al-Simmy into the 
worshipping of the golden calf which he made for 
the purpose. lai fatanna - we tried, pul on trial, 

tested (v. i. pi. past from faianu [Jam /futun], to 
put to trial, to tempt. See at 20:40. p. 984, n. 5). 

2. J-*> 'adalla = he led astray, misled (v. iii. m. s. 

past in from IV of dullu ( daldL / daldlah], to go 
astray See at 20:79, p. 994, n. 10). 

3. He was an unbelieving hypocrite. 

4 raja'a = he returned, recurred, came back 

(v. iii. m. s. past from rujQ', to come back, to 
come again. Sec at 9:83. p. 613, n. 6). 

3. oi-4* ghadhdn (s.; pi. wA-** ghidab) - 

enraged, furious, infuriated, indignant, angry. See 
at 7:150. p 521. n. 4 

6. ’isif = grieved, regretful . sorry. See al 
7:150. p 521, n. 5. 

7. .u, ya'id(u) = he promises, assures, threatens. 

(v. iii. m. s. impfcl. from w'ada [wa’d], to make a 
promise The final letter is vowelless because of 
the particle lam coming before the verb. See 
ya'idu at 8:548, n. 10). 

8. i. e., of sending (town the Tawrdh 

9. i. e.. long to materialize. Jib tala = he or it 

became long, protracted, lengthened (v. iii. m. s. 
past from tawl, to be long 

10. A** 'ahd (s.; pi. >,*» uhud) = covenant, 

pledge, pact. vow. commitment. Sec at 19:87, p. 
973. n. 7. 

11. fi>j\ ’aradtum = you (all) desired, wanted, 
intended (v. ii. m. pi. past from 'ardda, form IV 
of rdda [rawd], to walk about, to move about See 
yuriddm at 20:989, n. 9). 

12. yahilla(u) = he or it alights, comes down. 

descends, settles down, befalls (v. iii. m, s. impfet 
from hallu [hulul], to alight, to settle down. The 
final letter lakes fathah because of the particle an 
coming before the verb. Sec at 20:81. p. 995. n. 
4). 

13. foil*! ’akhlaftum = you foiled to keep, went 

back on your word, broke the promise, 
disappointed (v. ii. pi. past from ukhlafa, form IV 
of kahla/a [khalf], to come after. See 'akhlaftu at 
14:22, p. 794, n. 3). 

14. jJJU malk = possession, owning, accord 
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but we were made to carry 1 
the loads 2 of ornaments 5 
of the people; 4 
so we threw 5 them, 
and likewise did throw 6 
AI-SamirTy." 


88 . "Then he produced 7 
IjL for them a calf, 8 an image, 9 
having a lowing; 10 

Uiijlii and they said: This is your 
god and the god of Musa 
but he forgot." 11 




89. Do they not see 
that he does not return 
to them a word 
nor does possess 12 for them 
any harm 15 or benefit? 14 





Section (/fwii ‘) 5 

90.And there had indeed said 
to them Harun before: 


1. U»*. hummilnd = we were made to carry. 

loaded, burdened (v. i. pi. past passive from 
hammata. form II of humula ( huml \. to cany. See 
hamalal at 19:22, p. 956. n. I). 

2. j'jjl 'awzAr (pi.; s., jjj wizr) = heavy loads, 
burdens, sins, crimes. See at 16:25. p. 834, n. 8. 

3. zinah = adornment, embellishment. 

ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
20.59, p. 988. n. 8. 

4. i. e., the ornaments of the people of the 
Pharaoh which the Children of IsrS'Tl had taken 
from them. 

5. i. e.. threw them into fire according to the 
suggestion of Al-Sftmiriy. Uii qadhafna = we 

threw, flung, cast, hurled, tossed down ( v. i. pi. 
past from qadhafa [qadhf], to throw, to cast. See 
iqdhifi at 20:39. p. 983. n. 2). 

6. ‘alqa = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiyu [liqt 3 - /luqycin /luqy Auqyah/luqan), to 
meet. See at 16:15. p. 831. n. I). 

7. £'akhraja = he ousted, dislodged, 
brought out. mode [someone] set out, produced 
(v. iii. m. s. past in form IV of kharaju [khuruj], 
to go out. to leave. See at 16:78. p. 853. n.l). 

8. ‘ijl (s.; pi. ' ujW'ijulah ) = calf. See at 
11:69. p 703. n. 3. 

9. a_» jasad ($.; pi. 'ajsdd) = body, corpus, 
image. See at 7:148, p. 520, n. 8 

10. Jyr khuwir ■ lowing, mooing. See at 7:148, 
p. 520. n. 9. 

11. nasiya= he forgot, became oblivious (v. 

iii. m. s. past from nasy/rmydn, to forget. Sec at 
18:57, p. 933. n. 2). 

12. cU* yamliku - he possesses, holds, 
dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfet. 
from nutlaka [ malk/mulkAnilk ]. to take in 
possession. See at 16:73. p. 851. n. I). 

13. darr = harm, damage, injury. See at 
13:16, p. 770. n. 12. 

14. (Ji nap = benefit use. usefulness, profit. See 
at 10:49, p. 655, n. 4. 
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"O my people. 


you are but bring tried 1 by it; 


and verily your Lord is 


the Most Merciful. 

Sir?'* 

So follow 2 me 


and obey 3 my command." 4 

ijli 

91. They said 


"We will not cease 5 


to adhere 6 to it 


until there returns 7 to us 

($5 'Jf-y 

MOsa." 


92. He said: "O Harfln, 


what had held you back 8 

r^SJ 

when you saw them 


going astray. 

91 

93. "That you did not 


follow me? 


Have you then disobeyed 10 


my order?" 


1. Harun. peace on him. had warned the Children 
of Isrd'fl. against the error and had asked them 
not to worship the calf, to follow him and believe 
in Allah psi futintum - you were tried, put to 

trial, tested (v. ii. m. pi. past passive from falana 
[Jam /futun). to put to trial, to tempt. See faiannd 
at 20:85. p. 996, n. 1). 

2. iltabi'd = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from iltaba'a, 
form VIII of labi'a {tabu'/tabu ah], to follow. Sec 
at 7:158. p. 526. n.7). 

3. 'ali'd = you (all) obey, be obedient (v ii. 
m. pi. imperative from ala'a. form IV of Id a 
(law'], to obey. See at 8:46. p. 564. n. I). 

4. jA 'amr (s.; pi. y»f awdnur / ir \ urnir) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, air 
'amri = out of my command, i. e., of my own 
accord. See at 18:82, p. 941, n. 6. 

5. j-jit 'ahraha(u) = leave, depart (v. I. s. 

impfet from bariha [bardA], to leave. With a 
negative before it. the verb means: to continue, 
not to cease. The final letter takes falhuh because 
of the particle Ian coming before the verb. See at 
18:60. p 934. n. 6). 

6. '&kijln (accusative/gcnitive of dkifdn, 

sing. ‘ dkif) = those who stick to. cling to, adhere 
to. remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
active participle from 'akafa CukOJ), to cling or 
stick to. Sec at 2:125. p. 59. n. 16). 

7. £»> yurji'a (u) = he returns, sends back, refers 

back (v. iii. in. s. impfet. from raja 'a [ruji'] , to 
return. The final letter takes falhuh because of an 
implied 'an in hand coming before the verb) See 
yurjauna at 19:41, p. 960. n. II). 

8. i. e , Musa, peace be on him. said. £> mana'a 

= he prevented, forbade, barred, held back (v. iii. 
m s. past from man', to prevent. See at 18:55. p. 
931. n. 13). 

9. dallu = they went astray, strayed, lost way. 
erred (v. iii. m. pi. past from dalla 
[daUII/duldlah]. to loose one's way. See at 7:149, 
p. 521, n. 2). 

10. ‘asayla = you disobeyed, rebelled, 

defied (v. ii. s. past from 'asd [ 'Isydn/ ma'siyah]. 
to disobey, to defy. See at 10:91, p. 669, n. 12). 
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JU 94. He said: 

(*>*-» "O my mother's son' 

Jjrr&ji -uY do not seize by my beard 1 
°or by my head. 

Indeed I feared 2 

JjijJ that you would say: 

^ •</ 

ui> 'You have caused a schism 3 
among the Children of Isra’TI 
and did not heed 4 my word.' " 

lljJU 95. He said: 5 "What then is 
the matter with you, 6 
$4O Samiriy" 


96. He said: "I observed 7 
j what they did not observe.® 
So I grasped 9 a handful 10 
v-j'cri from the foot-print" 
of the Messenger 12 
and threw 11 it; 
dJ&£==^j and suchwise 

seduced 14 me my mind." 
ili 97. He said:" Then go away. 


1- lihyah (s.; pi. tuhan/lihan ) = beard. 

2. khashUu - feared, apprehended, was 
afraid of. dreaded (v. i. *. past from 
khashtya [ khashy/khashyah] , to fear, to dread). 
Sec khusintiM 18:80, p. 940, n. 16. 

3- farraqta = you caused schism, divided, 
split, rent asunder, scattered, differentiated (v. iii. 
m. s. past in form II of faraqu [farq/furqdn). to 
separate. See farraqa at 6:158, p. 461. n. 9). 

4 tarqub(u) = watch, observe, guard, 

regard attentively, heed (v. ii. m. s impfet. from 
raqaba [ruq&b/raqdbah], to observe, watch. 

5. i. e.. Mus3, peace be on him, said to 
Al-SSmiriy 

wj** khatb (s.; pi khutub) - matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern See 
at 15:57, p. 819, n. 3. 

7. i. e., he saw the angel Jibtfl on a horse at the 
time the Pharaoh and his men were drowned in the 
sea (Ibn Kathir, V. 307). basurtu = I 

observed, realized, understood, saw (v. i. s. past 
from hasura ( basar ], to see. to realize, to 
understand. See yubsiru at 19:42, p. 961, n. 4). 

*• [ 3s*-i yubsirH(na) = they see, observe, realize, 
understand (v. iii. rn pi. impfet from abmra. 
form IV of basura/bafiru [fcojar]. The terminal 
•uJn is dropped because of the particle lam coming 
•before the verb. See n. 7 above 

9. c_aj qabadlu = I grasped, seized, held, 
clutched (v. i. s. past from qabada \qabd], to 
seize. See yaqbidina at 9:67. p. 605. n. 12). 

*-*-* qabdah (s.; pi. qabadtll) = seizure, grasp, 
grip, handful. 

I. i. e.. from the footprint of the horse of Jibrtl 
(Ibn Kathir. V. 306). 'athar (*.; p|. ’titbar) - 

track, trace, mark, fool-prim, impression, vestiges, 
remains, relics. See athar at 18:64, p. 935, n. 12. 

12. i. e.. Jibril. 

13. i. e threw it on the ornaments that were put 
into fire, oia nabadhtu = I threw, hurled, 

rejected (v. i. s past from nabadha \nubdh\, to 
hurl See nabadhu at 3:187, p. 229, n. 13). 

14. cJj- sawwalat = she or it seduced, enticed (v. 

iii. f. s past from sawwala, form II of sawila 
(raw/), to become loose, soft. Sec at 12:83. p 753 
n.2). 
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Verily you shall have in this 
life to say: "No touching." 1 
And verily you shall have 
an appointment 2 

.aJdie J that you shall not be failed. 3 
And look at your god 
.^Ti Ui_fJJ' to which you have continued 4 
^4t to be attached. 5 
'J> J We will surely bum 6 it, then 
will scatter 7 it into the sea 8 
(a) in demolition." 9 


98. Verily your god is 
only Allah Who, 
there is no god but He. 

S He encompasses 10 everything 
in knowledge. 


99.Thus do We relate 1 ‘to you 
J2lSi °f °f the tidings 12 

C of what has gone before; 13 
Jbllli Aj and We have given you 
!>£*»> from Us a reminder. 14 


1. i. e . he would be an untouchable, none 
touching him and he touching none (Ibn Kalhir. 
V. 307). j *—• minis = touching, feeling, 
infnngcmenl. See nu.ua at I6:S3. p. 844. n. 8. 

2. i. e„ for punishment. a**- maw‘id (*.; p|. 
maw a‘id) promise, pledge, appointment, 
appointed time/ place. See at 20:58. p. 988, n. S. 

3. _>l*j tukhlafaiu) = you are failed in the 
promise, disappointed (v. ii. m. s. impfet. passive 
from ‘ akhlafa . form IV of kahlafa \khalf\, to 
come after See akhlaftum at 20:86. p. 996, n. 
13). 

4. oJb zaha m you continued, remained, ceased 

not, were, (v. ii. m. s. past from zalla \zall/zulil], 
to be. to continue. See zallu at 15:14. p. 810. n. 2). 

5. ‘akif (s.; pi. dki/un ) * one who sticks 

to. clings to. adheres to. remains attached to ( 
active participle from akafu Vukdf). to cling to, 
stick to. See ‘dkijfn at 20:91. p. 998, n. 6). 

6. jiyJ ta+nuharriqanna = we shall surely bum 

(v i pi. impfet emphatic from (tarraqa. form II 
of haraqa [hurt/]. to bum. See ihlaraqal at 2:266. 
p. 139. n. 17. 

7. ji -~J la+nansi/anna = we shall surely scatter, 
atomize, blow up (v. i. pi. impfet. emphatic from 
nasufa \nasf). to scatter, spray, blow up. 

8. ,h yamm (s.; pi. yamdm ) = open sea, river. 

9. oi—i nasf = scattering, blowing up. demolition, 
tiny pieces. See n. 7 above. 

10. £-j wasi'a = he or it encloses, encompasses. 

holds, contains, comprises (v. iii. m. s. past from 
sa'h), to be wide. See at 6:279. p 423. n. 10). 

11. naqussu - we relate, narrate, recount (v. 

i. pi. impfet. from qussa [qass/qasas], to cut. to 
relate. See at 18:13, p. 913, n. 13). 

12. 'anhd’ (pi.; s. U naira') = news, tidings, 
intelligence. See at 12:102. p. 759, n. 10. 

13. sabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iil. m. s. past from sabq. to be or act 
before. See at 11:40, p. 692, n.6). 

14. i. e.. the Qur’an, f * dhikr - citation. 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for 
IheQur’Sn. See for instance 21:50). Sec at 20:14, 
p. 989. n. 2. 
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100. Whoever turns away 
* from it, 2 he shall surely bear 3 
iliiJ'pj on the Day of Resurrection 
a burden. 4 


i-iJukZ- 101. They will abide therein. 
And bad shall be 5 for them 
on the Day of Resurrection 
the load. 6 

102. The day when 
^ blown 7 shall be the trumpet. 8 
Jiicj And We shall muster 9 
the sinful 10 that day 
turning blue." 

'ZjjcZS 103. They will whisper 12 
among them: 

l^oj "You did not tarry 13 
but ten." 14 


104. We know best 
Jyulii what the will say 


1. Jr /-1 'a'ra4a - he turned away, averted. 

evaded (v. li. m. pi. past from 'a'ratfu. form IV of 
'aruda I'ard], to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 18:57. p. 933. n. I). 

2. i. e.. from the Qur'an 

IJ^yahmitu = he bears, carries, takes the load 

(v. iii. m. s. impfet. from hamala [ luimt |, to 
carry. See hummilnii at 19:22. p. 956. n. I). 

4. i. e., the burden of sin. jjy wizr (s.; pi. ’awidr) 

= burden, load, encumbrance, sin. See at 17:15, 
p. 877. n. 10). 

5. «t- sS‘a = he or it became foul, bad. evil (v. iii. 

m. s. past from sO'/taw". to be bad. See at 17:32, 
p. 883. n. 5). 

6. i. e.. load of sin. J~>- himl (s.; pi. ' uhmAt) = 
load, burden, cargo. Sec at 12:72, p. 749, n. 4. 

7. pr-t yunfakhu = he or it is blown, breathed. 

inflated, filled with air (v. iii. m. s. impfet. passive 
from nafakha [nafkh], to blow. See at 6:73, p. 
421. n. 3) 

8 Jy r sOr = hom, bugle, trumpet. See at 18:99. 
p. 946. n. 4. 

9. j/ru nahshuru = we muster, gather, assemble, 
rally (v. i. pi. impfet. from hashara (AasAr). to 
gather. See at 19:85. p. 972, n. 11). 

10. Jf mujrimin (pi ; occ /gen of mujnmun, 
s. mujrim ) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm J. to commit a crime. See at 
19:86. p. 973. n. 2). 

11. i. e.. because of terror and bewilderment. Jjj 
lurq (pi.; s. 'azjraq) = blue. 

12. yalakhdfatuna = they become 

inaudible, mutter, whisper (v. iii. m. pi. impfet. 
from lakhdlaja. form VIII of khafata [khufut], to 
become inaudible, to mutter). 

13. fSJ labithtum = you lived, stayed, tarried. 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labilha Vabih/lubth/lubdih]. to remain. See 
at 18:19. p 917. n. I). 

14. i.e , ten days. 
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0 

Y >/ 

liliyClij 

m 

44*U>ja 

01*13 


when there will say the 
model' of them in conduct: 2 
"You tarried not but a day." 


Section (Ruku ‘) 6 
105. And they ask you 
about the mountains. 1 
Say: "My Lord will scatter 4 
them in tiny pieces." 5 


106. "And will leave 6 them 

0 l ^ a plain 7 desolate." 8 

107. "You will not see 

.// .Z' . # 

in them any curvature 
nor any depression." 10 

108. On that day 

J$x they will follow" the caller; 12 

he will have no crookedness. 
And faded 11 will be the 
voices for the Most Merciful. 

»5t» So you will hear naught 
0 except whispering. 14 


1- Jr^ ’amlhalu = ideal, model, exemplary 

(dative of malhtl). See muihli at 20:63, p 989 
n. 12. 

2- W> lariqah (s.; p. luruq/tari’iq) = way, 
mode, manner, conduct, method. 

3. i. e.. what will happen to the mountains on the 
Day of Resurrection. This and the following three 
‘iyahs give a graphic description of the situation 
on the Day of Resurrection. JU» jibil (pi.; s, 
Jabal) - mountains. 

4. yansifu = he scatters, demolishes, blows 
away (v. iii. m. s. nnpfct from nasafa [nasf\, to 
scatter, spray, blow up. See lu+nansifanna at 
20:97. p. 1000. n. 7). 

5. ; nasf - scattering, blowing up, demolition, 
tiny pieces. Sec at 20:97. p. 1000, n. 7. 

6. yadharu = he leaves, lets alone, abandons. 

forsakes (v. iii. m. s impfet. from wudhara/ 
yadharu |wad/ir) to leave See yadharai 7:186, p 
537. n. 12). 

7. qa' (s.; pi. i/i'in) = plain, lowland, 

8. safsaf = desolate, empty, barren, 
waste. 

9. ‘ iwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. See at 18:1. p. 910. n. 4. 

10. 'ami = crookedness, curvature, 
weakness, depression. 

11 iy^ri yatlabi'&na = they follow, obey, pursue 

(v. iii. m pi. impfet from iiiab'u, form VIII of 
labia [taba'/tabd'ah], to follow. See at 7:157, p. 
525. n. I). 

12. ^b/ £b da 'in (s.; pi. du’ah) = caller, inviter, 
summoner (act. participle from da a | du'i'], to 
call, to summon Sec 'ad'u at 19:48, p. 963. n. I). 

13. c.* -« khasha'a / - she became humble, 
submissive, drooped, low. faded (v. iii. f. s. past 
from kahsha'a [ khusltu '], to be submissive, 
humble See khushu' at 17:109. p. 909, n 3). 

14. v/ -~» hums = mumble, muttering, whispering 
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109. That day, of no avail 1 
'A»uli\ will be the intercession 2 

except one whom the Most 
Merciful gives leave' to 
and is pleasedVith his word. 

110. He knows 
what is before them 
and what is after' them; 
and they cannot encompass 6 

®Lie Him in knowledge. 

^ 111. And humbled 7 will be 
the faces* for theEver-Living, 
the Ever-Sustaining . 9 
And frustrated 10 shall be the 
o* one who bears" the load of 
®l'iu a transgression . 12 

'S^ayri 112. And whover performs 
of the right deeds" 
and is a believer, 

lhe shall not fear any wrong 
01 -T ■.lyj nor any lessening . 14 


1. ^ yanfa'u = he (or il) benefits, is of use. 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf ]. to 
be useful, be of use. See at 11:34. p. 669, n. I). 

2. UUJ shafa'ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 4:85. p. 279. n. 2. 

3. oil ’adhina = he permitted, gave leave, allowed 

(v. iii. in s. past from 'idhn. to allow, to permit, to 
listen. Sec at 10:59, p. 658. n. 8). 

4. yj *J radiya - he was pleased, became happy 

(v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwan/ murddh, to 
be satisfied]. See at 9:100, p. 621, n. 2). 

5. ^ii*. khalf - back, behind, coming after, 
successors. See at 2:255, p 131, n. 7. 

6. yuhituna = they comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. 
impfct. form ahum, form IV of hdta [hum /hitah 
/ hiydlah], to surround, to guard, to watch See at 
2:255] p. 131, n 8). 

7. CJ ‘anal = she became humble, submissive, 
servile (v. iii. f. s. past from 'and [ ‘untliv) to be 
humble, submissive). 

8. tyry wuj&h (singly wajh) = faces, 
countenances. See at 17:97, p. 905, n. I). 

9 fjJl al-Qayydm - the Everlasting, the Eternal, 
the Ever-Sustaining. 

10. khaba = he failed, became unsuccessful, 
became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail, to be disappointed. 
See at 20:61, p. 989.it. 3). 

11. yahmilu = he bears, carries, takes the 

load (v. iii. m s. impfct. from hamala [hum/], to 
carry. See at 20:100. p. 1001. n. 3). 

12. i. e., by setting partners with Allah. Note that 
at 31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zulm. (Jt i ulm = wrong, injustice, 
iniquity, oppression. See at 4:30. p. 253, n. 8. 

13. oVmA* sdlihat ( f. pi.; sing. CJU sdlihuh; m. 

sdlih) = good dccds/things (approved by the 
Qur an and the sunnah ( act. participle from 
saluhu [saldh/suluh/masluhah\. to be good, right, 
See at 20:75. p. 993. n. 3). 

14. i. e.. in the merits and rewards, f-** hadm = 
digestion, lessening, diminishing, curtailment 
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itt'j Sj 113. And likewise 1 
I have sent it down 2 
as a Qur’an in Arabic 
and have spelt out 3 therein 
some of the threats 4 that 
they might be on their guard 5 
pkhSk} or it might generate 6 in them 
remembrance. 

114. So AU-Eaxalted is Allah, 
the True King. 

And do not hasten 7 
with the Qur’an before 
jl that concluded 8 is to you 
its communication. 9 
v’jjij And say: "My Lord, 

jjj increase me in knowledge." 

liij 115. And indeed We had 

lx** enjoined 10 on’Adam 

^ ++ > •-» 

before, but he forgot; 

,a5j and We did not find in him 
{$)!a firm will. 11 


1. i. e. as We have encouraged the doing of the 
good deeds, so We have senl down the Qur'an 

2. U>t 'anzalna = we senl down (v. i. pi past 

from 'anzaiu, form IV of tuizulu [mini/], lo come 
down. Sec al 20:2. p. 976. n. I). 

3. I*,-* sarrafnd = we spelt out, set out in detail, 
explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. past 
from sarrafu. form II of sarufa [surf], to turn, to 
turn away. See at 18:53. p. 931, n. 3). 

4 J-t) wa‘id = threats, promises. See at 14:14. p 
792, n. 5. 

5. yattaqdna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi 
impfcl. from iltaqd, form VIII of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
12:57. p. 743. n 8). 

6. yuhdithu = he or it causes to happen. 

generates, arouses, initiates, brings about (v. iii 
m. s. impfet. from ahdalha. form IV of hadaiha 
( huddlh ), to happen, to occur. See "uhditha al 
18:70. p 937. n. 2). 

7. This port of the 'dyah shows that the text and 
words of the Qur'an were communicated to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
as they are and that he used to make haste to 
repeat and remember them (sec 75:16). V li 
la'jal = do not hurry/ make haste/ hasten (v. ti. m 
s. imperative (prohibition) from 'ujila 
[’ajal/'ajalah], to hasten. Sec at 19:84, p. 972, n 
8 ). 

8. yuqdd - he or it is spent, passed, ended, 

concluded, decreed (v. iii. m. s. impfet. passive 
from qadd [qudd'\. to settle, to decide. See at 
6:61. p. 415. n. 5). 

9. The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means Some 
of these means are indicated in the Qur'Sn at 2:92, 
16:2. 16:102. 26:193 and 42:51 See also Bukhari. 
nos. 2-4. See uw/iaym! at 17:86, p. 901, n. 4). 

10. i. c.. not to eat of the forbidden tree. Uj+p 

'ahidnd (' ild ) = we assigned, committed to, 
entrusted to, enjoined on (v. i. pi. past 
(tom'ahida | ‘ahd], to delegate, to entrust, to 
commit. Sec at 2:125, p. 59, n. 13). 

11. ’ajm = determination, resolution, 
decision, firm will. See at 3:186, p. 229. n. 9. 
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Section (Riiku ‘) 7 

116. And when We said 
to the angels: 

"Prostrate yourselves 1 

to ’Adam.” 

So they prostrated themselves 
except Iblis. He refused. 2 

117. Then We said: ”0 'Adam, 
verily this is an enemy 3 to 
you and to your wife. 

So let him not oust 4 you two 
from the garden; 


1. Here follows a recapitulation of how 'Adam, 
peace be on him. proved to be lacking in firm will 
and failed to cony out the charge entrusted to him. 

usjudu = (you all) prostrate yourselves. 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 18:50, p. 929. n. II). 

2. j.! ’abd = he declined, refused, turned down 
(v. iii. m. s. past from ‘ibd'/'ibd’ah, to refuse, to 
decline. See at 20:56. p. 987. n. 15). 

3. j-it ‘addw (s.; pi. .u»< a 'dd ') = foe. enemy. 
See at 18:50. p. 930. n. 5. 

4. j*J la yukhrijanna = he ousts, drives out. 

expels, brings out. produces (v. iil. m. s. irnpfcl 
emphatic from ‘akhraja. form IV of khuraja 
[khurOj], to go out. to leave. See yukhrijd at 
20:63. p. 989. n. 10). 

5. ylSJ tashqd = you be distressed, miserable. 

unhappy, unfortunate (v, ii. in. s. impfet. from 
shuqiya [.ihatfd 7s haqdwah/f half with], to be 
unhappy, miserable. See at 20:2, p. 976, n. 3). 


/ * - 

jyLiii then you will be distressed." 

118. Verily you have it 
that you shall not starve 6 
therein nor be unclad. 7 


A 119. And verily you 


6. tajti'a(u) = you be hungry, suffer from 

hunger, starve (v. ii. m. s. impfet. from jd'a 
[/aw']. to be hungry. The final letter takes futhah 
because of the particle ‘an I'an+ld) coming 
before the verb. Sec jaw' 16:112, p. 866. n. 6). 

7. i# y* tu'rd - you be unclad, bare, undressed. 

naked (v. ii. m. s. impfet. from ‘ariya 
| ’ury/'uryah], to be naked, bare). 

8. LW tazma’u = you suffer thirst, be thirsty 

(v. ii. m. s. impfet. from zami'a [zama V zumdV 
mmd'ah], to be thirsty. Sec zama' at 9:120. p 
630. n 10). 


shall not suffer thirst 8 therein 
{§) nor be hit by the sun-rays. 9 


9. ladhd - you be hit by the sun's rays, be 
visible, appear (v. ii. m. s. impfet. from tjahiya 
[duhan], to appear, be hit by the sun-rays. See 
duhan at 20:59, p. 988. n. 10). 
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120. But there whispered 1 
him the Satan. 

He said: "O ’Adam, 
shall I direct 2 you to 
the tree of eternity 3 
and a kingdom 
that declines 4 not?" 


to 


\2LLZ 


< *» /./ 


/S * >•' 


121. So the two ate 5 of it. 
Hence exposed'became to them 
their private parts; 7 
and they set out 8 to stitching 1 ' 
onto them some of 
the leaves 10 of the garden . 
And ’Adam disobeyed 11 his 
Lord and thus went astray. 12 


^ 122. Thereafter 

His Lord chose” him 
and turned in forgiveness 14 
to him and guided. 


JU 123. He said: 


1. j-f-i waswata m he whispered, tempted with 
wicked suggestions ( v. iii. m. s. past from 
waiH’dt. See at 7:20. p. 470, n. 11). 

2. Jst ’aduUu - I show, point out. direct (v. i. s. j 
impfet. from dalla [dalAIuh], to show). 

3. -lU khuld m eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 10:52. p. 656, n. 3. 

4. J-, yabld = he or it dwindles away, declines. , 
vanishes, disintegrates, becomes old (v. iii. m. s. I 
impfet. from bahya \bilnn/bula). to be old. to j 
dwindle away). 

5. Ttfl 'akala = they (two) ate. consumed, i 

devoured (v. iii. m dual past from 'akala ! 
[ ‘akl/ma kill], to eat. Sec ya kuluna at 9:34, p 

591. n. 1). 

6. oj, badat = she became exposed, evident, j 
manifest, appeared (v. iii. f. s. past from bad& [ 
buduww / badA' ] to appear, to come to light. See ; 
at 7:22. p. 471. n. 9. 

7. oWj-. saw’&l (pi; s. saw'ah) = private ports, j 
shame, disgraceful acts. 

8 Uil» tafiqa = they (two) set out to do. started, j 

did suddenly (v. iii. m. dual post from tafiqa j 
[tafaq], to set out. See at 7:22. p 471, n 10). 

9. JUL**, yakhsif&ni = they (two) patch, cover. I 
sew (v. iii. m. dual impfet from khasafa [khasfi, I 
to patch, to sew See at 7:22, p. 471, n. II). 

10. tijy waraq (s.: pi. auraq) = leaves, paper, 
foliage. See waraqah at 6:59. p. 414. n. 9. 

11. = he disobeyed, rebelled, defied (v. iii. 

m. s. past from 'isyfin/ ma'siyah. to disobey, to 
defy. See at 14:36. p. 800, n. i2). 

12. if y-ghawd = he went astray (v. iii. m. s. past 
from ghayy/ghawdyah. to go astray. See 
’aghwaylu at 15:39. p. 815, n. 6). 

13. ijtabS = he selected, chose, picked (v 

iii. m s. past in form VIII of juba [jihdyah), to 
collect, to raise. See at 16:6. p. 869. n. 5). 

14. (Aba = he relumed, turned to. repented, 
forgave (v. iii. m. s. past ( from tawb/ tuwbah / 
mn/rib)). Technically lawbuh means, in respect of 
man. to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. Sec at 19:60, p 966, n. 8, 
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"You two get down 1 for it, 
all togeher. 2 

One of you is to the other 
an enemy. 3 

So when there comes to you 
from Me guidance 4 
and whoever follows 5 
My guidance 
he shall not go astray 6 
nor shall he be distressed. 7 


S' 



124. And whoever turns 
away 8 from My reminder 9 
he shall indeed have a life 10 
straitened; 11 

and We shall rally' 2 him 
on the Day of Resurrection 
blind." 


125. He will say: "My Lord, 
why have you raised me 
jSl blind 

while I had been sightful?" 13 


t. U*-* 1 ihbUS = you two get down, descend (v. ii. 
in dual imperative from habaia { hubut ], to go 
down. See ihbit at 7:12, p, 468. n. 10). 

2. i. e . along with iblis. 

3. i. e.. Iblts is on enemy of each of you (see 
dyah 117 above and also 7:22 and 7:24). yJ* 
‘adfiw (s.; pi. ,u»t ’a'dd) = foe. enemy See at 
20:117, p 1005, n 3 

4. i. e. through a Prophet and Messenger. iS-ia 
hudan = guidance. See at 6:157, p. 460. n. 5. 

5. iUaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of labi'a [tuba /tabd'ah], to 
follow See at 20:47, p. 985. n. 10). 

6. J-*, yadillu = he strays, goes astray (v. iii. m. 

s. impfet from dalla [duldl/daldluh], to go astray 
See at 20:52. p. 986. n. 7). 

7. jis, yashqd = he is distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. iii. m. s. impfet. from 
shaqiya [shaqd Vshaqdwah/shaifwah], to be 
unhappy, miserable. See lashqd at 20:117. p. 
1005. n. 5. 

8. ’d'rada = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi, past in form IV of 'aruda 
1‘urd], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 20:100. p. 1001. n I). 

9. i. e.. this Qur'Sn /"i dhikr = citation. 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dliikr is another name for the 
Qur'4n. See for instance 21:50). See at 20:99. p. 

1000. n. 14. 

10. ma'ishah (s.; pi. ma'dyish) = life, way 
of living, subsistence, means of living. See 
m'uyish at 15:20, p. 811, n. 9. 

11. ^1 dank - distress, wretched, straitened. 

12. i. e.. raise him. nahshuru = we muster, 
gather, assemble, rally (v. i. pi. impfet. from 
hashara [hashr], to gather. See at 20:102, p. 

1001. n.9). 

13. ’a'ma (s.; pi. ' umy) - blind. See at 
17:72. p 896. n. 10 

14. bastr = one who sces/observcs, sightful. 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa’il from 
basura/basira ( basar ], to see). Sec at 20:35, p. 
982, n. 5).' 
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Ju’jS'Jti 126. He wil say: "Thus 
Liil.iiiL' did come to you My signs 1 
but you forgot them; 
and likewise today 
you are forgotten." 3 

ifii? 127. "And thus We requite 4 
the one who dissipates 3 
and believes not 
in the signs of his Lord. 

And indeed the punishment 
of the hereafter is severer 
and more lasting." 7 

128. Did it not then guide 
them how many 

(►&» We destroyed 8 before them 
of the generations 9 
iiju they walk 10 

in the habitations" of those? 
yJi Verily therein are sure signs 
for possessors of intellect. 12 


1. c4|t '6y6t (sing, ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 19:73, p, 969. n. 
II. 

2. Or- nasUa= you forgot, became oblivious (v 

ii. m. s. past from nasiya [nasy/nisydn], to forget 
See at 18:24, p. 919, p. 8). 

3. ^ luma = you are forgotten (v. ii. m. s. 
impfet. passive from nusiya Sec n. 2 above). 

4. tfjmi najzi = we reward, recompense, requite. 

repay, punish ( v. i. pi. impfet. from jazd [/azd], 
to recompense See at 12:75, p. 749, n. 14). 

5. i. e. dissipates himself by unbelief and 

disobedience to Allah. ’asrafa = he 

committed excesses, exceeded all bounds, 
became extravagant/ prodigal. wasted, 
transgressed, dissipated (v. iii. m. s. past in form 
IV of iarafa/sarifu [sarf/ saraf). to corrode, to 
spoil, to neglect. See Id yusrif at 17:33. p. 883, 
n. 9). 

6. ail ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, stcmcr/stemest/ 
loughcr/loughest. more/most obstinate (dative of 
shadid). See at 20:71. p. 992, n. 4. 

7. j*|! 'abqd = more lasting, more enduring, more 
permanent (dative of bdqm, act. participle from 
baijiya |fxn/d']. to remain, to continue to be. See 
at 20:71, p. 992, n. 5). 

8. ’ahlakni = we destroyed, annihilated (v. 
i. pi. past from '< lhlaka, form IV of halaka [hulk/ 
hulk/ lialdk /lahlukah], to perish. See at 19:98, p 
975. n. 9). 

9 Sjji qur&n (pi.; s. i/arn) - generations, 
centunes. boms. See at 20:51, p. 986. n. 6. 

10. yamshuna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfet. from 
nuuhd | J-C- mushy], to go on foot, to walk. See 
17:95, p. 904, n. I). 

11. jfl—■ masdkin (pi ; s. nuiskan ) = dwellings. 

abodes, habitations, residences, homes. See at 
9:72. p. 608. n. 12. 


12. ^ nuhan = intellect, intelligence, acumen, 
understanding, reason. See at 20:54. p. 987, n. 8. 
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Section (Ruku ‘) 8 

% 129. And had not a word 1 
preceded 2 from your Lord, 
it would have been necessary,' 
$) and a term 4 specified. 5 

130. So have patience 
jJJuC J}c. over what they say 

and proclaim the sanctity 6 
with the praise of your Lord 
before the rise 7 of the sun 
and before its setting;* and 
by the hours 9 of the night 
glorify, 

and at fringes 10 of the day, 
so that you may be happy. 

Cul5 131 .And you must not stretch 
your two eyes to what 
We have furnished 12 
to some types 1 ' of them 
as flowers of the worldly life 
that We may test them therein 


1. i. e., for a respite and chance to reform. 

2. c-i— sahaqal = she or it preceded, happened 

before (v. iii. f. s. past from sabuqa [subq], to be 
or act before. See at 11:110, p. 717. n. 3). 

3. 1. e.. it would been necessary to punish and 
destroy the unbelievers and rejecters of the truth, 
fljl lizdm = necessary, requisite, incumbent, 
obligatory. See 'alzanuxA at 17:13. p. 877. n. 1. 

4. J»l 'ajal (pi AjAl) = term. date, deadline. See 
at 17:99, p. 905. n 14. 

5. ^ mutamman (s.; pi. mu.iammayat) = 
specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle (m. s. ) from sammA (to 
name), form 11 of sama [sumuww/ samA'\. to be 
high. See at 16:60, p. 846, n. 10). 

6. i. e.. in prayer £—• sabbih = proclaim the 

sanctity, glorify, declare immunity from blemish 
(v. ii. s. imperative from iabbaha. form II of 
sabaha ( sabh/ -ubcjluih] to swim, to float See at 
15:98. p 827. n 1) 

7. i. c.. at dawn ifajr). lulA‘ = to rise, 
ascend. Sec tallu ’ at 18:90. p. 943. n. 6. 

8. i. e„ the late afternoon ('air) prayer. 
ghurub = setting. See gharabat at 18:17, p. 915, 
n. 8 

9. i. e.. the night (’irW) prayer. .UW ’dud’ (pi.; 
sing. s. anan) - hours, especially of night, span 
of time, period See at 3:113, p. 200. n. 10). 

10. i. e.. the prayers at midday (zuhr) and 

immediately after sun-set (mughrib). 'atraj 

(pi.; s. laraf) = extremities, outmost parts, tips, 
fringes, edges, sides. See at 13:41, 782. n. 7). 

11. Ojuj M la tamuddanna = you must not 

stretch, extend not (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) in the emphatic form from nuidda 
[madd\, to extend Sec at 15:88. p. 825, n. 5). 

12. i. e , do not look with admiration or longing 
to what We have furnished to some of the 
unbelievers, lau. matta'nA = we made (someone) 

enjoy, granted (someone) enjoyment, furnished (v. 
i. pi. past from maila'a, form II of mala'a [mil'/ 
mui'ah). to take away. See at 10:98. p.672, n. 6). 

13. rljjl ’azwAj (sing. -,j zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, types, kinds Sec 
at 20:53. p. 987, n. 4 
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And the provision of your 

j£- Lord is better 2 

and more enduring. 5 

132. And bid 4 your family 
jjLill to pray 

and persevere 5 in it. 

We do not ask of you 

■ • 

liij any provision; 

*/»>/> i 

We give you provision. 

And the ultimate outcome 7 is 
0 for righteousness. 8 

'JliJ 133. And they say: 

CutvjJ "Why does he not bring us 
a sign from his Lord?" 9 
1 *^ 1 *^ Has not there come to them 
Li* a clear evidence of what 
J is in the scriptures 11 of old? 

Z\jj 134. And if We had 
destroyed 12 them 
with a punisment before it 


1. i. e.. ihc provision and reward in the hereafter. 
Jjj ritq (pl.ji>ji urzaq) = provision, means of 
livelihood, food, sustenance See at 16:71, p. 849, 

n. 10). 

2. ft- khayr = good /belter/ best, benefit, 
advantage, charity, wealth, property, affluence 
See at 12:56, p. 743, n. 7. 

3. 'abq& = mote lasting, more enduring, more 
permanent (elativc of bdqin, act. participle from 
baqiya \haqd '], to remain, to continue to be. See 
at 20:71. p.992, n. 5). 

4. 'u ’mur = bid. order, command (v. ii. m. s. 
imperative from anuira | ’amr\, to order, to 
command. See ya'muru at 19:55, p. 964, n. 7). 

5. istahir = persevere, be steadfast, endure, 
be patient (v. ii. m. s imperative from ismbara. 
form VIII of Sahara | sabr ], to be patient. See 
saharii at 19:65, p. 967, n. 9). 

6. J j> narzuqu = we give provision, provide the 

means of subsistence, endow, bestow (v. i. pi. 
impfet. from raiaqa [razq\, to provide, bestow. 
Sec razaqna at 20:81, p. 995, n. 2. 

7. SJU ‘dqibah (s.; pi. ' awuqib ) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 16:36. p. 839, n. 12. 

8. {Sjis laqwd - godliness, devoutness. piety, 
righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/VIII of waqd ( wuqy/wiqdyah). to guard, 
beware, be on one’s guard. Sec at 9:108, p. 624, n. 
8 . 

9. i. e.. in support of his Prophethood 

10. fc* bayyinah ( f. s.; pi. bayyindtj = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. Sec at 
11:88, p.709, n. 9. 

10. i. e . what is written in the previous scriptures 
about his coming Jm suhuf (pi.: s. sahifah ) = 
pages, papers, books, scriptures 

12. L&L»I 'ahlakna = we destroyed, annihilated 

(v. t. pi. past from ahlaka. form IV of haluka 
[hulk/ hulk/ huldk /lahlukah], to perish See at 
20:128, p 1008. n. 8) 

13. i. e.. before the coming of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur’an 
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iJuJ they would surely have said: 
VjlQj "Our Lord, why did you not 

l4[SZ.3 send 1 to us 
'iju.j a Messenger 

so we could have followed 2 
Your signs 
Jjli before that 

& we became humiliated’ 
and despicable?" 4 

$ 135. Say: 

"Everyone is awaiting; 5 
so you await. 6 

'1 Then soon you will know 
who are the followers 7 of 
the path 8 straight and right 6 ’ 
and who 

have received guidance. 10 


1. c-L .} ’arsalla = you sent, despatched (v. ii. m. 
s. past from ‘arsala, form IV of rasila | rasa !], to 
be long and (lowing. See 'arsalnd at 19:83. p. 
972. n. 5). 

2. nattabi'a(u) = we follow, pursue (v. i. pi. 
impfet. from iliaba'a, form VIU of labi'a [labaV 
labd’ah], to follow. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in the causal fd' coming 
before the verb. See iliaba'a at 20:123, p. 1007. 
n. 5). 

3. JJu nadhilla(u) = we became humiliated. 

despised, low, humble (v. i. pi. impfet. from 
dhalla ( dhatl / dhulU dhuldlah / dhillah/ 
madhallah ], to be low, humble. The final letter 
takes fathah because of the particle "an coming 
before the verb. See dhull at 17:111, p. 909. n. 
II. 

4. tsyui nakhzd - we become disgraced. 

discredited, despicable, contemptible, debased (v. 
L pi. impfet. from khaziya [kfcizy], to be base, 
contemptible. See yukhzt at 16:27, p. 835, n. 

5. i. e.. awaiting the turn of events. 

mularabbis (s.; pi. mularabbisun) = he who 
awaits, lies in wail (act. participle from tarabbasu. 
form V of rabasa [rafts], to wait, to watch. See 
mutarabbtsun at 9:52, p. 600. n. 2). 

6. IjuhJ tarabbasu = you (all) wait, lie in wait, 
wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasu. form V of rabasa [rafts], to wait, 
to watch. See n. 5 above and at 9:52, p. 600. n. I). 

7. 'ash&b (pi.; sing. w^-U» sahib) = 

inmates, dwellets. companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . Sec at 
15:78. p 823. n. 3). 

8. sirdt = way. path, road. See at 19:36. p. 
959. n. 7 

9. sfr sawty (s.; pi. 'aswiyd") = correct, proper, 
unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:43, p. 961. n. 9. 

10. ihiadd = he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
at 20:82. p. 995. n 8). 



21. S(JRATAL- ANBIYA ’ (THE PROPHETS) 

Makkan: 112 'ayahs 


Like (he other Makkan surahs, (his surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
belief in the Only One God (monotheism). Resurrection and the Day of Judgement. It starts with the 
mention of man's indifference to the inevitability of Resurrection, Judgement and the life in the 
hereafter. Reference is then made to the evidences in the creation pointing to the Creator and His 
exclusive ordering and sustaining of the universe and all that exists. In this connection the beginnings 
of the creation of the heaven and the earth and of all living beings are indicated (‘ayahs 30-31). 
Mention is made also of the unbelievers' attitude, particularly their ridiculing and disbelieving the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and of the norm of destruction of the sinful people by 
way of Allah's punishment. These themes are brought home by short accounts of some of the Prophets 
- Ishaq. Ya'qub, L0(, Nuh. Da'ud, Ayyub, Isma'il, Idsris, Dhu al-Kifl, DhQ al-Nun (Yunus). ZakanyS 
and Isil - peace be on them, illustrating the facts that all the Prophets delivered the same message of 
monotheism and all had to face the sarcasm, opposition and enmity of the unbelieving people. The 

1. vV* 1 iqtaraba = he or it came near, 
approached (v. iii. m. s. past in form VIII of 
quruba [ qurb/ maqrabah\, to be near See at 
7:185. p 537, n. 9) 

2. i. e.. Day of Judgement are not far off. v-i—*> 
hisSb (pi. —C, 1 —- his&bdt)= calculation, 
reckoning, accounting, taking of account See at 
17:12, p 876. n.IO. 

3. Ui* ghajlah = negligence, indifference, 
carelessness See at 19:39, p. 960. n. 9. 

4 i. e.. from the truth and the warning 

mu’rufdn (sing, mu 'ri4 ) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
’a'rudu, form IV of 'arutfa [’arj], to be broad, to 
appear, to show. See at 12:105, p. 760. n 8). 

5. i. e.. through Allah's Messenger. fs dhikr = 
citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder: also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur’&n See for instance 21:50). See at 
20:124, p 1007, n. 9 

6. muhdath = fresh, new, anew (passive 

participle from ahdalha (to bring about, to 
cause to happen |. form IV of huduthu/hadutha 
[huduth/htidat)uih\. to happen, to be new. See 
yulidithu at 20:113. p. 1004. n. 6. 

7. lahiyah (f„ m. ft lAhin) = heedless, 

inattentive, distracted (act parliciplc from hhd 
[Uihw], to lie distracted, to prattle away. See 
laliw at 7:51, p. 485. n. 1. 


surah is named al- ‘Anbiya ' (The Prophets) after them. 



^lyrgr 1. Near has come'for men 

their accounting 2 though they 


are in indifference 3 
^ turning away. 4 

rt-sfc 2. There comes not to them 
any reminder 5 
& from their Lord anew 6 
but they hear it 

$ oySJi while they play - 

Ijlk'i 3. Distracted 7 being 
* >> ^ 

their hearts. 
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And they hide 1 the talk 2 - 
those that transgress 1 - 
"Is this one 4 any but 
a human being like you. 

Will you then go along with 
the sorcery 5 
while you see through?" 6 

$ 

J'* 4. He says: " My Lord knows 
the saying 

in the heaven and the earth; 
and He is the All-Hearing, 
the All-Knowing." 


Jyl' 


5. Nay, they say: 

\ "Confused 7 dreams. 8 
Nay, he has forged 9 it; 

J; nay he is a poet. 
auliuLii So let him bring us a sign, 
as were sent out" 

$ oJjVf the ones of old." 12 


\X 6. There believed not 


1. tjj-t ’asarru = they concealed, secreted, hid, 
kept confidential (v. iii. m. pi. past from ’asarra. 
form IV of surra [surur/ rasirruh / masurruh). to 
make happy. See at 20:62, p. 989. n. 6). 

2. <Jy~ najwA (s.; pi. nujawa) = secret 

talk, confidential conversation. See at 20:62, p. 
989. n. 7. 

3. i. e.. the unbelieving polytheists. Note that at 

31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zulm. zalamA = they did 

wrong/injusticc. transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/fulm], to do wrong. See at 
16:84" p 855. n." 10) 

4 The allusion is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

5. The unbelievers alleged that what the Prophet 
was giving out was sorcery. siftr (pi. ashar) 
= sorcery, magic, witchcraft, enchantment See at 
20:73. p. 992. n. 12. 

6. i)j Lr a? tuhsiruna = you sec. see through. 

understand observe, realize (v. ii. m. pi. impfet. 
from 'absara, form IV of basura/bastra ( basar ]. 
to see. See yubsiri at 20:96, p. 999, n. 8). 

7. adghAth (pi.; s.Jjt> dighlh) = 
bunches, muddles, confused, adghdih ah him. 
confused dreams. See at 12:44, p. 738, n. 14. 

8 In their own confusion the unbelievers 
levelled various allegations against the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

'nhlam (pi.; s hulm) = dreams. See at 12:44, p. 
738. n. 15. 

9. Many unbelieving people allege that that the 
Qur'Sn is a book of verse composed by the 
Prophet himself, peace and blessings of Allah be 
on him. iS/U iftarA = he fabricated, invented 

falsely, trumped up. slandered, forged (v. iii. m. 
s. past, in form VIII of farii \fury\, to cut 
lengthwise. Sec at 20:61, p. 989. n. 4). 

10. i. e.. a miracle. 'Ayah (pi. cAiV ’AyAl) = 
sign, revelation, miracle, evidence. See at 19:10. 
p 8952. n. 9 

11. J-jt 'ursila = he or it was sent, sent out. 
despatched (v. iii. s. past passive, from 'arsala, 
form IV of rasila ( rasal ]. to be long and flowing. 
See 'arsabiA at 19:83, p. 972. n. 5. 

12. i. e„ Mflsa, 'kS and others, peace be on 
them. 
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before them any habitation 1 
that We destroyed. 2 
So will they believe? 3 


iXjtej 

*• / i 

(*«?J» 
3=3 


7. Nor did We send out 4 
before you any but men 
communicating 5 to them. 
So ask 

the people of the scripture, 6 
if you do not know. 


0 






8. Nor did We make them 
a body 7 
that did not consume food 
nor were they immortals.* 


$ 




n^ul; 


9. Moreover 
We proved true 9 to them 
the promise 10 
and rescued" them 
and those We willed; 
and We destroyed 
the extravagant. 12 


1. qaryah (s.; pi. a} quran ) = habitation. 

town, village, hamlet See at 17:58. p. 891, n. 6. 

2. i. e . the habitations that We destroyed before 
did not believe even though they were provided 
with the miracles they asked for 

3. i. e.. even if miracles were provided? 

4 LL-jt ’analnd = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi past from arsula, form IV of 
rasila [ rasal ], to be long and flowing See at 
19:83. p. 972. n. 5). 

5. It is emphasized that all the previous 
Messengers were human beings but that Allah 
sent wahy to them. yy ntihi = we 

communicate (v. 1. pi. impfet. from 'awh&. form 
IV of wahd [waAy], to communicate. See at 
16:43, p. 841, n. 12). The word wahy bears a 
variety of meanings: but technically it means 
Allah's communication to His Prophets by 
various means See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 
and 42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 

6. fi dhikr = citation, recollection, 
remembrance, mention, reminder, ascripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an See for 
instance 21:50). Sec at 21:2, p. 1012, n. 5. 

7. J—» jasad («.; pi, ' ajsdd) = body, corpus, 
image. See at 20:88. p.997, n. 9. 

8. ji-du khalidtn (pi.: occ./gcn. of khdliddn. s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [ khulud ], to live for ever. See at 
20:76, p. 993, n. 8. 

9. sadaqnd = we spoke the truth, proved to 

be true (v. i. pi past from sadaqa [ sadq/sidq ], to 
speak the truth. See sadaqta at 12:26, p. 731, n. 
7). 

10. i. e„ of punishing the transgressors 

If. U»J ‘anjayna = we rescued, saved, 
delivered (v. i. pi. past from anjd. form IV of 
najd \najw/najd'f najdh], to save. See at 20:80, 
p 994, n il 

12. ■ musrifin ( pi.; acc./gcn. of nwsrifun ) 

= those who comtmt excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from 'asrafa. form IV of sarufa/sanfa 
[saif/ saraf], to corrode, to spoil, to neglect. See 
musrifdn at 7:81, p. 497, n. 7). 
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10. Indeed We have sent 
Jjefy down 1 to you 

a Book 2 

wherein is your mention. 3 
Will you not then understand? 4 

Section (Ruku ‘) 2 

11. And how many 


* L»ji 
0 

lilies 


We shattered 5 of a habitation 
that was trangressing 6 
and raised 7 after that 
another people. 

12. Then when they sensed 8 
Our might, 17 
lo, they were from it 
running away. 10 


13. Do not run away, 

£ Jjf y*p\> but come bac k'' to what you 
have been put in of luxury 12 
and to your habitations, 13 

jXlil that you may be 
questioned. 14 




1. UjJ ’anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala. form IV of nazula [nuzuf], lo come 
down. See at 20:113, p. 1004. n. 2). 

2. i. e., this Qur’an. 

3. i. e.. of advice and instruction meant for you. 
Also your prestige and honour if you follow the 
instructions contained therein. 

4. iijUJ la'qiluna = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from ’aqala [ aql), to be endowed with 
reason. See at 12:109, p. 762. n. 2). 

5. LwJ qasamnd = we shattered, broke (v. i. pi. 
past from qasama [qasm], lo break, to shatter). 

6. i. e , committing shirk, associating partners 
with Allah in worship. zdlimah (f.; m. 
zalim) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
tyrannical, transgressor (act. participle from 
zalamu luilm/zulm]. to do wrong. See zAlim at 
18:35. p 924, n. 7). 

7. uLtal ’ansha’ni - we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from 'ansha’a. form IV of nasha'a | nash'/ 
nushu'/nash'uh), to rise, to emerge. Sec at 6:6, 
p. 393, n. II). 

8. 'ahassu = they sensed, realized, 

perceived (v. iii. m. pi. past ’uhassa. form IV of 
hassa [/io.tj], to feel. See 'ahassa 3:51. p. 176, n. 
5). 

9. i. e.. retribution, ^ ha’s - might, strength. 

courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun of bo'.to. hurt, harm, violence). See at 17:5, 
p. 874, n. I. 

10. Ji yarkuduna = they run away, gallop, 
race (v. iii. m. pi. impfct. from rakada [rakd], to 
race, to run way). 

11. ji irji'd - you (all) come back, return (v. 

11. m. pi. imperative from raja 'a (rujQ'), to 
return, go back. See irji' at 12:50, p. 740, n. 11). 

12. 'utriflum = you were given opulence. 

provided with luxury (v. iii. m. pi. past passive 
from airafa. from IV of larifu, lo live in luxury. 
See 'ulri/a at 11:116. p. 719, n. 8). 

13. masdkin (pi.; s. muskan) = dwellings, 
abodes, habitations, residences, homes. See at 
20:128. p 1008, n. 11. 

14. i. e. you may be called lo account. 
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bfciyJll 

14. They said: "Woe to us. 


indeed we have been 


transgressors." 1 


15.And that 2 ceased not 3 to be 


their cry 4 

•> -f-v' 

till We made 5 them 


mown down, 6 quiet. 7 

0 


£££ 

16. And We have created not 

Uf 

the heaven and the earth 


and all that is between them 


for fun. 8 


17. Were We to will’ 


that We take 10 a fun," 


We would have taken it 


of Our Own, 


if We were to do. 

0 



18. But We launch 12 the truth 


against the untruth. 


so it nullifies 13 that; 


1 Os-Jlt zalimtn (acc./gen. of zdlimun. sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zuluma [zulm 1. to 
transgress, do wrong. See at 15:78. p. 823. n. 5). 

2. i. e.. the wailing of theirs. 

3. cJj U ma zalal = she or it ceased not, 
continued (v. iii. f. s. past from zAlu [zawal], to 
go away, disappear. See Id yazdlu at 13:31, p. 
777. n. 9) 

4 IS yri da'wS (s.; pi. dll'('lW(i/d(i’dwm) = claim, 

allegation, plea, prayer, cry . See at 7:5, p 466, 
n. 9. 

5. ja'alna = we made. set. appointed (v. i. 

pi. past from ja'ala \ja‘Q, to make, to set. See at 
19:49. p. 963. n. 7) 

6. i. e., completely obliterated. hastd = 

mown, reaped, harvested (act. participle from 
hiutidu Ihasd/liauul/hiuid]. to harvest, to reap. 
See at 11 joo.p. 713.'n 14) 

7. ji-c-U kh&midin (pi. ; acc./gen of kh/imidun: 
s. khdmid) = those who are quiet, still, calm, 
dying, extinguished (act. participle from 
khamada [khumd/khumud], to go out. to die). 

8. 14‘ibtn (pi.; acc/gcn of Uitbun. s. 

Id ib) = players, those who make fun (act 
participle from la'iba [/u b/It V la <bHal di], to 
play, have fun See nal'abu at 9:65, p. 605, n. 2). 

9. iiJjl 'aradnd = we willed, desired, intended, 
(v. i. pi. post from aruda. form IV of rada 
( ruwd ]. to walk about. Sec at 18:81. p. 940, n. 9). 

10. naitakhidhaiu) = wc adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i. pi. impfet from 
iltakhadha, form VIII of akhadha | ukhdh], to 
take. The final letter takes falhah because of the 
particle 'an coming before the verb See at 
12:21. p. 729, n. I). 

11. lahw = fun. play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement Sec at 7:51. p. 485. n. I. 

12. naqdhifu = we launch, throw, fling, 
cast, hurle. toss down ( v. i. pi impfet. from 
qadhafa [ qudhf), to throw, to cast. See qadhafnd 
at 20:87. p 997, n. 5). 

13. yadmaghu = he or it nullifies, frustrates, 
invalidates, refutes (v. iii. m. s. impfet from 
damagha [damnh], to refute, to invalidate). 
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aru * *°> vanishes. 1 
Jij'ftjj And woe to you 

for what you ascribe. 2 


*Y 
• 4J« 


4 ^ 

$ 


19. And to Him belongs 
whoever 5 is there in 
the heavens and the earth. 
And those who are near Him 
do not arrogantly turn away 4 
from worshipping Him 
nor do they get tired of. 5 


20. They proclaim the glory 6 
day and night, 
never slackening. 7 


/ > 


21. Do they take 8 gods 
from the earth 

£) Ci^Lu^jk who can resurrect? 9 

ji 22. Had there been in them 
gods except Allah 
if'T.ii they would have been spoilt. 1 


1. zAhiq = that which vanishes, disappears, 

passes away (act participle from zuhaqa 
[mhq/zuhuq], to pass away, to die. See tazhaqu 
at 9:85. p.614.n.7. 

2. i. e , to Allah saying that He has taken a son or 
that He has a wife, j yjd tasiftina = you 

describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. 
m. pi impfet. from wasafa [war/], to describe, to 
praise. See at 12:77. p. 751, n. f). 

3. Note the word man which is used for living 
beings. 

4. i. e., the angels. , yastakbiriina = they 

mm arrogant/ proud/haughty, are puffed up ( v. 
iii. m. s. impfet. from istukbara. form X of 
kahura [ kubr/ kibar/ kuhiiruh ] to become big. 
large, great. See at 16:49, p. 843. n. 9). 

5. < yastahsirtina = they become tired, 
fatigued, weakened, run down (v. iii. m. pi. 
impfet. from istahsara. form X of hasara/hasira 
lhasar), to become tiled, fatigued. See mahsur at 
17:29. p. 882. n. 9). 

6. —i yusabbihdna = they sing the glory. 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m pi impfet. from sabbaha form 
II of sabaha [sabh/ sibahah] to swim, to float. 
See at 7:206. p. 545. n. 3)." 

7. by/ii yafturuna = they slacken, abate, 

subside, languish, become lukewarm (v. iii. m. 
pi. impfet. from falara \futur\, to abate, to 
slacken). 

8. ittakhadhu = they took, took up. took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
Ulakhudha, form VIII of ukhudha [ ukhdh], to 
lake See at 18:106, p. 948. n. 3). 

9. byyii yunshiruna = they resurrect from the 
dead (v. iii. m. pi. impfet. from 'anshara, form 
IV of muhara [nushQr], to resurrect. See 
yartshur at 18:16. p. 915, n. 3). 

10. i. e . in the heavens and the earth. 

11. i. e . the system and order of the heavens and 
the earth and all that is in them would have gone 
wrong. lu_» fasadald = they (two fem.) were 

spoilt, became bad/ rotten/ corrupt/ unsound/ 
perverted/ vitialed/depraved (v. iii. f. dual post 
from fasudu [fasdd/fusdd]. to be bad. See fasadal 
at 2:251. p. 128. n. 9). 
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So Sacrosanct' is Allah, 
uVSLy Lord of the Throne, 2 
Qjyu?>Ct. from what they ascribe. 3 




#*«« ^ >/■> 


23. He is not questioned 4 
about what He does 
while they shall be questioned. 5 



24. Or do they take 7 
in lieu of Him gods? 

Say: "Bring your evidence. 8 
This is the recital 9 
of those with me and the 
recital of those before me; 10 
but most of them 
do not know the truth, 
so they turn away. 11 


Kil j ylj 25. And We sent not 




before you 


_ /*_ 


any Messenger 

but communicated 12 to Him 
that there is no god 
but I; so worship Me. 13 


1. Suhlwn is derived from sabbahu. form 

II of sabaha [sabh/sibdhah], lo swun. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him": but "Sacrosanct * 
conveys the meaning better. See at 19:35, p. 959, 
n. 4 

2. Jf- "arsh = throne. Sec at 20:5. p. 977, n. I. 

3. yasifdna = they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfet. 
from wasuf (»«//]. to describe, to praise. See at 
6:100, p 433. n. 17.). 

4. Jt—i yus'alu - he is asked, questioned, 

interrogated (v. iii. m. s. impfet. passive from 
sa'ala [ru'd// mas'uluh), to ask, to enquire, to 
implore. See la+tus’alunna at 16:93. p. 859, n. 
6 ). 

6. i. e„ they shall have to give an account of their 
deeds. 

7. IjJUst ittakhadhh = they took, took up. took 

to themselves, assumed ( v. iii. m pi. past from 
illakhadha, form VIII of 'akhudha [ akhdh], to 
take. See at 21:21, p. 1017, n. 8). 

8. burhan (s.; pi. bardhin ) = proof, 
evidence. Sec at 12:24, p 730. n. 7. 

9. i. c . the Qur an, which teaches lawhtd and 
denounces polytheism, /"i dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
scripture . recital ( dhikr is another name for the 
Qur'an See also 21:50). See at 21:7, p. 1014, n. 
6. 

10. i. e., the previously sent-down Books, which 
also leach monotheism 

11. i. e . from the truth and the warning. Of*/* 

mu'ridun (sing, mu'rid) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
'a 'rtufa. form IV of 'aruda [ ard\, to be broad, lo 
appear, to show. Sec at 21:1. p 1012, n. 4). 

12. nuhi = we communicate (v. i. pi. 
impfet. from ’uwhd, form IV of wuhd (ho/iv), to 
communicate See at 21:7, p 1014. n. 5). 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. Sec also Bukhari, nos 
2-4. 

13. It is emphasized that all the Messengers 
delivered the same message of monotheism. 
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\J\iJ 26. And they say:" The 


Most Merciful has taken 

“/V i. 

ulj a son. 

C 

Sacrosanct is He. 

Nay, they are servants 2 
bestowed honours. 2 

.juJlSS)} 27. They do not forestall 4 
—Jyll Him in saying; 

(J»j but they by His command 
0 do act.' 


28. He knows 6 
what is before them 
and what is behind them; 
and they cannot intercede 7 
except for the one 
He is pleased with." 

And they, out of His dread, 9 
^ worried. 10 

^ 29. And whoever of them says: 
"I am a god besides Him," 


>/•/ 


l 

/;r •- *' 


1. JUjt illakhadha = he took . took for him. 
took up. assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhudha [ akhdh \. to take. See at 19:87, p. 973, 
n. 6). 

2. i. e . those whom the polytheists call Allah's 
son or daughters, like ‘Uzayr. isi, peace be on 
him. or the angels, are merely Allah's devoted 
and obedient servants. jL* Ubdd (sing, x* abd) 

= servants (of Allah), human beings, slaves, 
serfs, worshippers. See at 15:40. p. 815, n. 10). 

3. bymukramun (pi.; s. mukritm ) = 
honoured ones, those treated with deference 
(passive participle from akranut, form IV of 
karuma [ karum/ karamuh/ karumah), to be 
noble, generous. See knrramta at 17:62, p. 893, 
n. I). 

4. by—t yasbiquna - they get ahead, outstrip, 

forestall, be or act before (v. iii. m. pi. impfet. 
from sabaqa [sabq], to be or act before. See 
sabaqi at 8:59, p. 568, n. 11). 

5. i. e., they only carry out His command. OjUju 

ya'maluna = they do. perform, act (v. iii. m. pi. 
impfet. from 'amila [‘ amal] , to do. See at 7:118, 
p. 509, n. 6). 

6. i. e. Allah knows, fkiya'lamu = he knows, 
is aware of. is cognizant of (v. iii. m. s. impfet. 
from ulimu [‘ibn). to know. Sec at I3:33,p. 779, 
n. 1). 

7. i. c„ on the Day of Judgement, bykk* 
yashfa'una • they intercede, advocate (v. iii. m. 
pi. itnpfcl. from shafa'a (i/iu/'|, to subjoin, to 
attach. See yashfa‘6 at 7:53, p. 486. n. 2). 

8. j-c j\ irtada = he was pleased with, was 
satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radiya l rtdan/ ridwdn/ marddh] to be 
satisfied. Sec radu at 10:7. p. 638, n. 7). 

9. VSj- khashyah = fear, dread. See at 17:100, 
p. 906, n 4 

10. b y kXr mushfiqun (pi.; s. mushfiq) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa. form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity See 
mushfiqin at 18:49, p. 929, n. 5). 
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Jjj'Jki that one We shall requiet 1 
with hell. 

Y& Thus do We requite 
the transgressors. 2 

Section (Ruki 2') 3 

30. Do there not see those 
who disbelieve that 

the heavens and the earth 
were clogged,’ 
then We tore them apart; 4 
s^'oj an d We made out of water 5 

^ 4 *, ... , . 

every living being. 

Will they not then believe? 

31. And We set in the earth 
&s?x> firm mountains 6 lest 

(% it should shake with them; 

and We set therein 
mountain passes 8 as routes 9 
$&} that they might find way. 10 
$ 

JIUJU-jU 'mZ-j 32. And We made the sky 


1. iS>»< najxS - we reward, recompense, require, 

repay, punish ( v. i. pi. impfet. from jau 3 j/azd'), 
lo recompense. See al 20:127. p. 1008, n. 4). 

2. i. e„ those who set partners with Allah. j~Mi 

zdlimin (acc_/gen of tfllimun. sing, fdhm) = 
transgressors, wrong doers, unjust persons ( 
active participle from zu lama [zu/m], to 
transgress, do wrong. See al 21:14. p. 1015. n 

I). 

3. This dyah speaks of how the earth was 
brought into being which only modem science 
has been able to recognize According to the 
latest scientific theory the sky and the earth were 
a gaseous mass from which the earth was 
subsequently formed and separated. Jfj ratq = 
patch, patching, joined together, clogged. 

4. U -jfataqna = we tore apart, slashed, cracked. 

ripped, npped open, unstitched, rent (v. i. pi past 
from Jalq. to unstitch, np open). 

5. This is another truth which modem science 
has confirmed 

6- rav&sin (pi.; s. rdsin/rasiyah ) = firm, 
anchored, fixed, lowering mountains. See al 
16:15. p. 832. n. 2. 

7. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. 
•V“ lamtda(u) = she or it swings, shakes, 
quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. impfet. from 
mdda [ mayd/mayadun ]. lo sway, to be moved. 
The final letter takes futl/ah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 16:15. 
p 832. n. 3). 

8. £l*o m (pi.; s. £» fajj ) mountain passes, 
ravines, roads between mountains. 

9. J-» subut (pi.; s. sabtl) = ways, routes, pahs, 
roads, means. See sabtl at 18:63. p. 935, n. 8. 

10. OjJC* yahtaduna = they receive guidance. 

find way (v. iii. m. pi. impfet. from ihtadd, form 
VIII of hudd [ body/ hudan /hiddyah], to guide, 
to show the way See at 4:98, p. 287, n,6). 
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a roof 1 protected. 2 

Of}* Yet they are from its signs’ 

turning away. 4 

33. And He it is Who 
created the night and the day 
and the sun and the moon. 
j*t All in the celestial sphere 5 
($ Ciyils are swimming. 6 




/ v 

0 


jJiJl 






<jrr**J* 

V'ir* <rr 
V.H 1 

A* 

/V *. 


i^iS 


34. And We did not assign 
for any human being 
before you immortality. 7 
If then you die, 

will they be ever-living? 

35. Every being 

is going to taste 8 death. 

And We put you to test 9 
with woe and weal 
by way of a trial; 10 
and to Us 

you shall be brought back." 


1. ji. saqf (s.; pi. suquf/suquf/'aiquf) = roof, 

celling. Sec at 16:26, p. 835, n. 2. 

2. Not lo speak of the higher sky, the immediate 

sky above us and the atmospheric bell are a 
protective cover for the earth and all that exists 
on it. Without this protective roof over us. neither 
the earth could be in its position nor could 
anything exist on it. mahfuz = protected, 

preserved, safe, guarded, secured (passive 
participle from hafiza [Ai/j), to preserve, to 
protect. See hafiznd at 15:17, p. 810, n. II). 

3. aAj ’dydl (sing, ’ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 18:105, p. 947, n. 
12 . 

4. i. e„ not reflecting and understanding the 

existence of the Creator and Sustainer of all 
these, mu'ridun (sing, mu'rid ) = those 

who turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from ’a'rada. form IV of 'arutfa 
I'ard], to be broad, to appear, to show. Sec at 
21:24, p. 1018. n. 11). 

5. dJdl falak (s.; pi. ' aflak ) = celestial sphere, 

orbit, celestial body, star). 

6. This is another truth which modem science 
has come to know, namely, that all in the space, 
the earth, the moon . the sun and the stars are all 
moving along specific routes and orbits. 

yasbahdna = they swim, float (v. iii. m. pi. 
impfet. from sabaha [sabh/sibdhah] to swim, to 
float. Sec yuitubbihunu at 21:20, p. 1017, n. 6). 

7. al* khuld - eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 20:120. p. 1006. n. 3. 

8 lifli dhd’iqah (f.; m. dhd'lq) = one who tastes, 

is going to taste (act. participle from 
dhiiqu \dhdqa [dhawq/ madhdtf], to taste. See 
ladhuqO 16:94, p. 859, n. II). 

9. jLj nablu = we try, put to test (v. i. pi. impfet. 

from bald [fcu/w / bald ']. to test, to try. Sec at 
7:163, p. 529, n. 5. 

10. fitnah (pi. fuan ) = trial, temptation, 
enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). See at 17:60. p. 892, n. 7. 

11. i. e. on the Day of Judgement. 
turja'una = you (all) are returned, sent back (v. 
ii. m. pi. impfet. passive from raja'a [ruju '), to 
return). Sec at 11:34. p. 690, n. 6). 
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36. And when there see you 
those who disbelieve, 
they do not take 1 you 
except in ridicule. 2 
li>1 "Is this the one who makes 
mention 3 of your gods?” 

Yet they are 
at the mention of 
the Most Merciful 
unbelievers. 




$ 



37. Man was created 4 
of haste. 5 

We shall show you My signs. 
So do not ask Me to hasten. 6 

38. And they say: 

"When is this promise, 7 if 
you are speaking the truth?"* 

39. If there knew 
those who disbelieve the 
time they will not repulse 9 


1. 0 ) 1 ** vattakhidhuna = they lake, lake up to 
themselves, take on. assume (v. iii. m. pi impfet. 
itlukfuidha, form VUI of akhudhu [ ukhdh ). to 
take. See at 4:139. p. 305, n. 3). 

2. >)j» huzuwan (j>» huzu') = in jest, in 
mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
18:106. p. 948. n. 4 

3. i. e. who speaks disapprovingly. fM 
yadhkuru = he remembers, recalls, mentions (v. 
iii. m. s, impfet. from dhukura [dhikr/iadhkur], 
to remember, to mention. Sec at 19:67, p 968. n 
4). 

4. jU khuliqa = he was created, brought into 

being (v. iii. m. s. past passive from khuluqa 
| kuhlq), to create. See at 4:28, p. 253. n. 1). 

5. i. e.. he makes haste in everything. Thus, for 
instance, the believers desire that the punishment 
for the unbelievers be given immediately, and the 
unbelievers wont to see the punishment 
immediately on account of their defiance and 
unbelief. ‘ajal = haste, hurry. See 'ujjala at 
18:58. p. 933. n. 10. Sec also the next note. 

6. iV Id Utsta'jilQ = do not seek to 
hasten, expedite, hurry (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from isia'jala, form X of 'ajita 
[ ujat/ ujtituh], to hasten. Sec at 16:1, p, 827, 
n.3). 

7. i. e.. when will the promise of destruction and 
resurrection come true? The unbelievers said 
and say so out of unbelief and impatience. 

wa'd (s.: pi wu ud) = promise. See at 18:98, p. 
945, n il. 

8. jjsla sddiqin (pi.; acc/gen. of sddiq&n; s 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from suduqu \sudq/ sidq], to 
speak the truth. See at 15:7, p 808. n. 10). 

9. yakuffuna - they stop, desist, restrain, 

check, prevent, hold back, repel, repulse (v. iii 
m. pi. impfet. from kaffa \kafl], to desist, to 
border. See yakuffd at 4:91, p. 282, n. 9). 
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from their faces' the fire. 


nor from their backs, 2 

% 

nor will they be helped.' 

0 



40.Nay,it shall come on them 

< 'V 

all of a sudden 4 


and will dumb-found 5 them. 


So they shall not be able 6 


to repel 7 it nor will they 


be given respite. 8 


41. And ridiculed"' indeed 

& 

were the Messengers 


before you; 


but there encircled 10 those 

>• r >. y 

of them who ridiculed" 


that which they used 


to scoff at. 


Section (Ruku ‘) 4 

42. Say: "Who can guard 1 * 
you by night and day 




I# from the Most Merciful?" 


1. tyr] wujuh (sing. wajh) = faces, 

countenances. See at 20:11, p. 1003, n. 8). 

2. zuhur (sing. zahr) = backs, rears, rear 

sides, loins, spines. See at 9:3S. p. 591. n. 11). 

3. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent, which is that if they knew that on the 
Day of Judgement they shall not be able to ward 
off the fire from their faces and backs they would 
not have asked when and whether the promised 
punishment would befall them. 

yunsaruna = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pi. impfcL passive from ni/yara [rur.tr /nusir), to 
help. See at 3:111, p. 199, n. 9). 

4. Uv baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. Sec at 12:107, p. 761, n. 2. 

5. ctJ labhatu = she or it bewilders. 

dumb-founds, astonishes, perplexes, startles, 
renders speechless (v. iii. f. s. impfet. from 
bahata | bah/] to be astonished Sec buhi/a at 
2:258. p. 134. n. I). 

6. Id+yasrofi'dna = they are not able 

to, are not capable of, are unable (v. iii. m. pi. 
impfet- from /s/a/d'a, form X of tft’u [/aw ], to 
obey. Sec at 18:100. p. 946. n. 11).’ 

7. radd = to return, to send back, to repel, to 
resist. See yuraddu at 18:87, p. 942. n. 10. 

8. Ojjua yunzardna = they are reprieved, given 

time/respile, deferred, looked at. glanced at (v. 
iii. m. pi. itnpfct. from nazara [nazr/manzar], to 
see. view, look at. Sec at 6:8. p. 394. n. 9). 

9. itjyf-i 'mtuhzi'a = he was mocked, scoffed 
at. ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past passive 
from islahza'a. form X of liaza'a [tuiz 7 huz '/ 
huzuV huzu /mahza'ah], to mock, to make fun. 
See at 13:32 p 778. n 6). 

10. JU haqa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in. encircled (v. iii. m. s. post from 
huwg, to surround. See at 16:34. p. 838. n. 7). 

11. 'y/u- sakhiru = they dended. ridiculed. 

laughed at. mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. impfet. from sakhira [sukhr/matkhar], to 
ridicule, deride. See at 11:38. p. 691. n. II). 

12. yakla’u- he protects, guards, watches. 

preserves (v. iii. m. s. impfet. from kata'a 

[kat'/kild'lk/ldah], to guard, to watch). 
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Nay, they are from the 
j recital' of their Lord 
turning away. 2 

‘J\ 43. Or do they have gods 3 
defending 4 them against Us. 
They are not able 5 
iii to help 6 themselves 
nor can they from Us 
be taken under protection . 7 


^L3iL&- 


44. Nay.We allowed these 
people to enjoy, 8 
and their fathers, 
till long 9 became on them 
the life. 10 

Do they not then see 
that We bring the earth 
diminishing" it 
of its peripheries? 12 
Will they then be 


$ th e winners? 


1 . i. c„ the Qur'Sn and its teachings. f» dhikr = 
citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, scripture ( dhikr is another name for 
the Qur'Sn. Sec also 21:50). See at 21:24. p. 
1018. n 9 

2. mu'rtydn (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ fall back (active participle from 
■a rada. form IV of ’aruda (' ard ]. to be broad, to 
appear, to show. Sec at 21:32. p. 1021, n. 4). 

3 l+lw ’alihah (pi.; a. ’iUh) = gods, deities, 
objects of worship. See at 19:81, p. 971 n. 11. 

4. tamna'u = she defends, prevents, foibids. 

prohibits, bars, hinders, obstructs, restrains, holds 
back, stops from, protects, guards, (v. iii. f. s. 
impfcL from mna'a [mun'| to prevent, to forbid. 
Sec mana'a at 20:92, p. 998, n. 8). 

5. 0 y j»: -Ci ld+yastati‘una = they are not able 
to. are not capable of, are unable, cannot (v. iii. 
m. pi impfcl. from islald ‘a, form X of id'a 
[raw'), to obey. See at 21:40, p. 1023, n. 6). 

6. nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 8:10, p. 350. n. I. 

7. yushabuna s they are given 

protection, taken as companion (v. iii. m. pi. 
impfcl. passive from 'ushaba. form IV of 
sahiaba [suhbah/ sahdbah/ sihdbah], to be a 
companion. See Id lusdliib at 18:76. p. 938. n 
9). 

8. bo matta'na = we made (someone) enjoy.. 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi past from 
mana'a, form II of muta'a [mar / mui'ah], to 
take away See at 20:131. p, 1009, n. 12). 

9. JU» rd/a = he or it became long, protracted, 
lengthened (v. iii. m. s. past from lawi, to be 
long. See at 20:86. p. 992. n. 9). 

10. i. e.. they lived long and thought that they 
would not be brought to account and punished 

'umr (s.. pi. ’u'mdr) = life, life span, 

duration of life, age . Sec ya'murd at 9:17, p. 
583. n. 3. 

11. ^ nanqufu = we diminish, impair, lessen, 
reduce, decrease (v. i. m. pi. impfet. from naquua 
[nuqs! nuqsdn ), to decrease, diminish. See at 
13:4*1. p 782. n. 6). 

12. «-jtjJ»l 'alrdf (pi.; s. laraf) = extremities, 
outmost parts, tips, fringes, edges, sides. 

- peripheries. See at 20:130. p. 1009. n. 10). 
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45. Say: "I but warn 1 you 
by the wahy." 2 

But there listens 3 not 

the deaf 4 the call 

even when they are warned. 5 

46. And if there afflicts 6 them 
a gust 7 of 

the punishment of your Lord 
they will surely say: 

"Woe to us, we indeed are 
transgressors." 





47. And We shall set up 8 
the scales'' of justice 10 
on the Day of Resurrection. 
So no injustice will be done 
to any being whatsoever; 
and if there were the weight 11 
of a garin 12 of mustard, 13 
We shall bring it forward. 
And Sufficient 14 are We 
as account takers. 15 


1. jju\ 'undhira(u) = I warn, I caution (v. i. s. 
impfct. from 'andhara. form IV of nadhara 
[ nadhr. nudhur). to dedicate, to make a vow. See 
undhira at 6:19. p. 398. n. 4. 

2. Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur’&n at 2:92, 16:2, 16:102. 
26:193 and 42:51. See also Bukhdri. nos. 2-4. 
See at 20:114. p. 1004. n. 9. 

3. yasma'u = he listens, hears, pays 

attention (v. hi. m. s. impfct. from sami'a (sum' 
/samd' / samd'ah /masma’], to hear. See al 
19:42, p. 961. n. 3). 

4. summ (p|.; sing, asamm ) deaf See at 
17:97. p. 905. n. 4. 

5. Ojji* yundharuna = they arc warned, 

cautioned (v. iii. m. pi. impfct. passive, from 
'andhara. See n. 1 above). 

6. c—• massal = she or it touched, afflicted, 
affected (v. iii. f. s. past from mu.ua 
[mass/masis], to feel, to touch. See at 11:10, p. 
681. n. 3). 

7. nafhah (s.; pi. nafahdi ) = gust, breeze, 
breath, fragrance, odour. 

8. nada'u = we place, set up, lay. lay 

down, erect (v. i. pi. impfct. from wada'a [waif], 
to lay. Sec wudi’a at 18:48, p. 929. n. 2). 

9. jijV mawazSn (pi.; s. mizdn) = balances, 
scales. Sec at 7:8. p. 467, n. 6. 

10. it-i qist = justice, equity, fairness. See at 
10:54. p. 657. n.l). 

11. JUi. milhqal (».; pl j^e. malhdqH)= weight. 

See at 10:61. p. 659. n. 10. 

12. V*’ habbah (s.; pi. habbdt)- gram, 
seed, pill, granule. See at 6:59. p. 414, n. 9. 

13. J-> f- khardal = mustard seeds, mustard. 

14. JS kafd = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah. to be 
enough. See at 17:95. p. 904, n. 4). 

15. jc-U h&sibin (pi.; accVgen. of IjdsibQn. 
sing. I}dsib) = account takers, reckoners, 
calculators, (active participle from h“saba 
[hisdb/ hisbdn/husbdn], to count. See at 6:62, p. 
416. n. 2). 
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48. And We hade given 

■r > 

MQsa and Harun 


the Distinguishment, 1 


and light 2 and reminder 1 


for the righteous 4 - 


49. Who fear 5 


their Lord in the unseen; 


and they are 


on account of the Hour 6 


apprehensive. 7 


50.And this is a reminder 8 

to 

blessed 9 

kj 

that We have sent down. 

$ 

Will you then disavow 10 it? 

Section ( Ruku ‘) 5 


51. And We indeed gave 


Ibrahim his guidance" 

* 

before and We were of him 


All-Aware. 


I i. e.. the Tawrah which distinguished between 
the right and the wrong. M/ furqdn = Qur’&n. 

distinguishmenl. evidence See at 8:41, p.56t. n 

9. 

2. i. e.. the light of guidance. $iy&' = 

incandescent light, incandescence, glow See at 
10:5. p 637. n. 6. 

3. jS"i dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'ln 
See also 21:50). See at 21:42, p. 1024. n. 1. 

4. The next 'dyah specifics the characteristics of 

the mullaqin. mullaqin (accVgen. of 

multaqun. sing, mullaqin ) = those who are on 
their guard, protect themselves (i. e.. by carrying 
out the injunctions of the Qur’in and funnuh), 
godfearing, righteous (active participle from 
illaqd, form VIII of waqd ( waqy / wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 19:97, p. 975, n. 6). 

5. Oy-jfc, yakhshawna = they fear, are afraid of. 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfet. from 
khashiya [khashy/khushyah], to fear, to dread). 
See at 13:21. p. 773. n. 10). 

6. i. e., Hour of Resurrection and Judgement. 

7. ily ii. v « murhfiqun (p|.; s. mushfiq ) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa. form IV 
of shafaqa ( shafaq ), to fear, to pity. See 
mushfiqin at 20:28, p 1019, n 10). 

8. i. e.. this Qur'Sn. 

9. dji— mub&rak - blessed, full of blessings 
(passive participle from bdraka, form III of 
baraka. to kneel down. See at 19:31. p. 958, n. 
4). 

10. i. e.. disavow and reject it? 

munkirun (pi.; s. munkir ) = non-cognizanl. 

those that pretend not to know, disavow, deny 
(act. participle from 'ankara, form IV of nakira 
[nukar/ nukr/ nuk&r/ nakir). not to know Sec at 
12:58. p. 743. nil. 

11. xij rushd = right and sensible conduct. 

good sense, matunty of the mind, guidance Sec 
at 7:146. p. 519. n. 9. 
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52. When he said to his father 
and his people: 

"What are these images 1 
to which you are 
attached in devotion?" 2 

53. They said: 

"We found’ our fathers 
worshipping 4 them." 

54. He said: 

"You have indeed been, 
you and your fathers, 
in an error 5 quite obvious.” 6 



55. They said: 


"Have you brought us 6 


the truth or are you 


of those making fun?" 8 


56. He said: "Nay, your Lord 


is the Lord of the heavens 


and the earth 


m $ 

Qoj&c- 

ijli 

iX&Zj 

* * 

Jli 

&& 


1. tam&thil (pi.; s. nmlhtil) = images, 
statues. 


2. This and the following 'fiyas till 'ayah 70 
speak of how Ibriilum. peace be om him. argued 
with his father and people about the futility of 
image worship, how they attempted to punish 
him for that and how Allah rescued him. Jy£\* 

‘Muffin (pi.; s. dV tlkif) = those who stick 

to. cling to. adhere to. remain uninterruptedly, 
devote themselves to ( active participle 
(rom'akafa ( ukfif), to cling or stick to. Sec 
akifin at 20:91. p.998. n 6). 


3. wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 
from wajada (wufi id\, to find See at 12:78. p. 
751. n. 7). 

4 ‘Abidin (pi.; acc/gen of * abidfin ) = 

worshippers, adorers, (act. participle from abada 
[ 'ibaduh /‘uhudah / ’ubfidiyah], to worship, to 
serve . See Abuiun at 9:112, p. 262, n. 9). 

5. J^-» daUU = error, straying from the right 
path See at 13:14. p. 769, n. 13. 


6. jar* mubin - open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from ahdna. form IV of 
bdna \bayn/bayim ]. to be clear, evident. Sec at 
19:38. p. 960. n. 5. 


7. c-i»- ji'ta = you came, arrived, (v. ii. in. s. past 

from jd'a (( jay'/majV ). to come. See jd’i at 
4:62, p. 268, n. 9. Followed by the particle bi the 
verb means to bring, to come up with). 


8. jfJ-'i Id'ibtn (pi.; acc7gen of laibun, s. 

lii'ib) — player, those that make fun (act. 
participle from lu'iba [lu b/ h b/ la lb /tal ah\, to 
play, to have fun. Sec at 21:16. p. 1016, n. 8). 
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Who brought them into being 1 
and I am thereunto 
j? of those bearing witness. 2 

& 

57. By Allah, 

^ -v / I shall certainly outwit 1 

y° ur idols 4 after that you have 
\jj gone away 5 
($ CfyZ trunin g y°ur backs. 6 

I58. So he made them pieces 7 
except the big one of them, 

I\ th at they might to it 
0 come back. 8 

JJS J*#ti 59. They said: "Who has 

done this with our gods? He 
^~ aA indeed is a wrong-doer." 9 

” 0 

i^Jb 60. They said: 

"We heard l0 a young man 11 
making mention 12 of them. 
3£ He is called Ibrahim." 
__0 _ 


1. ylu falara = he created, originated, brought 
into being, initialed (v. iii. m s. past from fair, to 
split, to create. See at 20:72, p. 992. n. 8). 

2. jiJ*U sh&hidln (pi.; accVgen. of slidhidun. 

s. shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida \shuhQd). to witness. 
See at 9: 17, p. 583. n 4) 

3. la 'akidanna = I shall certainly outwit. 

deceive, dupe (v. I. s. impfet. emphatic from 
kudu [kavtl/rnakidah]. to deceive, dupe, outwit. 
Sec kidnd at 12:76, p. 750, n. 4). 

4 fU*l 'asnam (pi.; s. _• sanum) = idols, 
images. Sec at 14:35, p. 800. n. 8. 

5. Ijl y tuwallu = you turn, turn away, go away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfcL from walla, form II of 
waliya. to follow, to lie next, to be near See 
wallow at 17:46. p. 887. n. 10). 

6. mudbirin (pi.; accVgen of mudbirtin ; 

s. nuidbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from adhara. form IV of 
dubara [dubur], to turn one’s back. See ’adbdr at 
9:25, p. 587, n 5). 

7. dliudhadh - small pieces, scraps, shreds. 

See majdhOdh at 11:108, p. 716, n. 6. 

8. i. e . they might come back to it and he 
would then tell them to ask that big idol to say 
who broke the other idols, thereby exposing their 
folly in worshipping the lifeless and worthless 
idols, as mentioned in the following dyah. 

yarji'iina = they return, come back, 

revert (v. iii. m. pi. impfet. from raja'u 

ruju ] to come back, return. See at 7:173, p. 533, 
n. 9). 

9. i. e . they came back to the idols os usual and 
on finding these broken except the big one made 
these remarks. 

10. Ij— sami’nd = we listened, heard, paid 
attention (v. i. pi past from sami'a [sam‘ /samd' 
/samd'uh /nuisma ’), to hear. Sec at 8:31, p. 557, 
n. 6). 

11. falan (*.; pl./irydn) = young man. youth, 
slave. Sec at 18:60. p. 934, n. 5. 

12. i. e.. speaking disparagingly, fit yadhkuru 
- he remembers, recalls, mentions (v. iii. m. s. 
impfet from dhakaru [dhikr/ladhkdr], to 
remember, to mention. See at 21:36, p. 1022, n 
3). 
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i^li 61. They said: 

'Then bring him 

before the eyes 2 of the people 

that they might witness." 3 

0 

62. They said: "Are you the 
U^k oJUi one that have done this 

with our gods. O Ibrahim?" 4 

$ 

j; jli 63. He said: "Nay, 
he has done it, 
this the big one of them. 5 
So ask 6 them, 7 

Z>y^}yfe=*o\ if they are wont to speak." 8 

$ 

~y^Ji 64. So they turned back 9 
3ui to themselves 10 and said: 

"Verily you yourselves are 
the transgressors." 11 

65. Then they suffered 
& a relapse 12 [saying]: 

"You indeed know 


1. by? ‘uyun (pi.; s. ’uyn) = springs, fountains, 
eyes. See at 15:45. p. 816. n. 10). 

2. i. e„ they might witness what Ibrfhim (peace 
be on him) had done and might decide what to 
do with him. This was what in fact Ibrdhim 
wanted: for he wanted to expose to them the 
folly of worshipping the idols. Oyi+i* 
yashhaduna = they witness, bear witness, testify 
(v. iii. m. pi. impfet. from shahida 
[shuhud/sltahddah], to witness, to testify. See at 
6:150. p. 456. n. 5). 

4. The people were accordingly assembled and 
they said this to Ibrahim (peace be on him). 

5. Ibrlhim (peace be on him) said this in order to 
bring home to the people their folly in 
worshipping the lifeless idols. 

6. IjJLi is'aid = you (all) ask. question. 

interrogate (v. ii. m. pi. imperative from sa'tda 
[su'dV nuis’alah], to ask, to enquire, to implore. 
Sec yus'alu at 21:23, p. 1018. n. 4). 

7. i. e.. the idols and gods they used to worship. 

8. Ojik, yantiqdna = they speak, talk. 

pronounce, articulate (v. iii. m. pi. impfet. from 
natai/a [nuUf/nutuq/rmmtiq], to talk, speak, 
articulate). 

9. I y**j raja‘0 = they returned, turned back, 
came back (v. iii. m pi. past from raja a [rujd'], 
to come back, to come again. See raja'ial 20:86, 
p. 996. n. 4). 

10. i. e., they reflected and saw through the 
unreasonableness of worshipping the lifeless 
objects that could not even utter a word and 
admitted their mistake by saying to the people 
assembled there: " Verily you yourselves..." 

11. i. e., those who set partners with Allah. 
j-AW zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing, zdltm) 
= transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalamn [zulm], to 
transgress. Sec at 21:29. p. 1020. n. 2). 

12. i. e., they soon retracted and went back to 
their former position of supporting the idols. 

nukisd = they were turned round, reversed, 

inverted, retracted (v. iii. m. pi. past passive 
from nakasa [ naks ], to turn around, reverse, 
retract), nakasa bt-ra’sihi or nakasa ‘aid ra'sihi 
is an idiom meaning: he suffered a relapse, 
relapsed (into the former state). 
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these do not speak." 1 

I ' 0 



66. He said: 


"Do you then worship 2 

> 

in lieu of Allah 


that which do not benefit 3 

i ssz-m 

you aught nor harm 4 you?" 

0 



67. "Fie on you, and on that 


which you worship 


in lieu of Allah. 


Will you not then 


understand?" 5 


68. They said: "Bum 6 him 

pW&fj 

and help 7 your gods, 


if you are going to do." K 

4 



69. We said: "O fire, 


be coolness’and safety 10 


on Ibrahim." 


70. And they designed" 


1. 0><k< yanfiquna = they speak, talk, 
pronounce, articulate (v. iii. m. pi. impfet from 
nataqa \nutq/nutuq/numnq\, to talk, speak, 
articulate. 

See at 21:63. p. 1029. n. 8). 

2. s la’hudOna = you (all) worship, serve 

(v. ii. m. pi. impfet. from ‘abada ['ibddah 
/'ubuduh /’ubudiyuh], to worship. See at 16:114. 
p. 867, n. 4). 

3. £** yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfet. from nafu'a (nu/1. to 
be useful, be of use. See at 20:109, p. 1003. n. I). 

4. yadurru - he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfet. from darra [darr ]. to harm See 
at 10:106. p.675,n. 2). 

5. oyww la'qiluna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m, pi, impfet 
from 'aqala ( 'aql], to be endowed with reason. 
See at 21:10. p. 1015. n 4) 

6. i. c . put him to death by setting him on fire, 
i jiy harriqu = you (all) bum. set on fire, 
scorch, incinerate (v. ii. m. pi. imperative from 
harraqa, form II of haraqu | harq\, to bum. See 
ia+nuhnqanna at 20:97, p. 1000, n. 6). 

7. The unbelievers raised the cry of helping their 
gods, i. e , the cause of their faith, unsurti 

= you (all) help, support, aid (v. ii. m. pi. 
imperative from nasara (nu.tr /nusur], to help. 
See yunxarOna at 21:39, p. 1013, n. 3). 

8. i. e.. if you are going to do anything in support 
of your faith and your gods. 

9. Allah helped and rescued His Messenger. He 
commanded the fire to be cool and safe for 
Ibrdhim (peace be on him) and so he came out of 
the fire safe and unhurt, j ji bard = cold, 
coolness. 

10. f"S— salam = soundness, peace, 
peacefulness, safety, security 

11. ijaljf 'aradu = they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii. m. pi. past from 
aruda form IV of rdda [ruwrfl. to walk abouL 
Sec 'aradiu S 21:17. p. 1016, n. 9). 
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1%, for him a scheme 1 


>> 


but We made 2 them 


$ the worst losers. 3 


<J&j 71. And We rescued 4 him 
and Lilt to the land 
wherein We gave blessings 5 
for all beings. 6 


»•*! 72. And We gifted 7 to him 

Ishaq, 

and Ya’qflb in addition;* 
QZZ.yfrj and all We made 
(«)ojrighteous. 


73. And We made them 

leaders 9 giving guidance 10 

by Our command; 

and We communicated 1 'to 

them the doing of good deeds 

and performance of prayers 

and payment of zakah. 

And they were of Us 
worshippers. 12 




1. xf kayd = scheme, plot. plan, stratagem, trick 
See at 20:69. p. 991. n.4 

2. IU ja'alnA = we made, set. appointed (v. 1. 
pi. past from ja 'ala [/a 7], to make, to set See at 
21:15. p. 1016. n. 2). 

3. akhsarin (pi.; aceigen of ' akhsarun ; 

t.’akhsar. dative of khasir) = worst losers, those 
most in loss (act participle from khasara [khusr 
/khasAr /khasArah Ahusrdn] to lose. See at 
18:103, p 947. n. 4) 

4. najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjA, form 11 of naju [najw 
/naja’ Majah), to make for safety, to be saved. 
See at 20:40. p. 984. n. 3). 

5. Cf jl( baraknA = we blessed, gave blessings 
(v. i. pi past from bdraka, form HI of baraka, to 
kneel down. See at 17: I, p. 872. n. 6). 

6. • Alamtn (accigen. of 73 lamun, 
sing. Ju 'alum. i.e., any being or object that 
points to its Creator; sing, ’alum) = all beings, 
creatures. See at 12:104, p. 760, n. 5). 

7. wahabna = we mode a gift, gifted. 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [walib\. to give, to donate. Sec at 19:53. 
p. 964. n. 5). 

8. tM. najilah (s.; pi. nawafil) ■ supererogatory, 
gift, present, booty, that which is in addition (act. 
participle from nafalu. to do more than what is 
required as a duty. See at 17:79. p. 899, n. 3). 

9. 'a 'i/nrnah (pi.; s. 'imam ) = leaders. See 
'imam at 17:71. p. 896. n.6. 

10. i. e.. to the people, JyA# yahduna = they 

guide, show the way ( v. iii. m. pi. impfcl. from 
haild [ hady / hudan / hiddytih ], to guide, to 
show. See al 7:181,, p. 536, n. 8). 

11. lv-jl ’awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awl id. form IV of wahi 3 [ wahy ]. to 
communicate. See at 20:38, p. 982, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92.16:2, 
16:102. 26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 
2-4. 

12. ‘Abidin (pi.; accigen. of ' Abidin ) = 
worshippers, adorers, (act participle from ubada 
[ tbaduh /'ubudah / ubudiyah], to worship, to 
serve Sec at 21:52, p. 1027. n. 4). 
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74. And to Lflt We gave 


judgement 1 and knowledge; 2 

> 'S.y 

and rescued 3 him 


from the habitation 4 


that had been doing 


the abominations. 5 

Pi?'** 

Verily they were 


a people of evil 6 


wantonly sinful. 7 


75. And We admitted 8 him 


into Our mercy. 

•H 

Verily he was 

{£l 

one of the righteous men. 9 


Section (Ruku ’) 6 


76. And Nuh - 


when he had called 10 afore." 


So We responded 12 to him 


and saved him and his family 


from the trouble 13 


most grave. 


77. And We helped him 


1. i. e . Prophcthood and the faculty of judging 
nght and wrong Ifukm (pi ahkdm) = 
judgement, order, decree, command, authority, 
rule, law, commandment, discernment. See at 
19:12. p. 953, n. 9. 

2. i. c.. through wahy. 

3. najjavnd - we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd. form II of najd [najw 
/raja' /najHh], to make for safety, to be saved. 
See at 21:71, p 1031. n. 4). 

4. i. e„ the inhabitants of the habitation. i</ 
qaryah (s.; pi. quran) - habitation, town, 
village, hamlet. See at 21:6, p. 1014. n. I. 

5. i. e , homosexuality CJV- khabi ’ith (pi.; s. 

khahiih) = bad. evil, nasty, vicious, noxious, 
malignant, filthy things, abominations. See 
khahiih at 5:100. p. 379. n. 8. 

6 . y- saw’ - to be bad. evil, foul, wicked. See 

at 9:98. p. 620. n. 1. 

7. jji-d fisiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun . sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq]. to stray from the right course, to renounce 
obedience. Sec at 9:96. p. 619, n. 2). 

8. U*-al 'adkhalnd = admitted, put in. entered, 
inserted (v. i. m. pi past from 'adkhata, form IV 
of dakhala ( dukhul ). to enter, to go in. Sec 
yudkhilu at 9:99. p. 620, n. 6). 

9. siUlhin (pi.; accVgen. of sail hurt, s. 

s&lih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [salith/ suluh/ majluhah], to be good, 
right, proper. See at 17:25. p. 881. n. 3). 

10. nada = he called out. made a call, 

called, summoned, announced (v. iii. m s. past 
from Hilda, form III of nadd (nm/w], to call. See 
at 19:24. p 956. n 9). 

11. i. e.. before Ibrahim and LOt, peace be on 
them. 

12. istajabna - we responded, replied, 
answered (v. i. pi. past from istajdha. form X of 
jdba [jawb], to travel. See yaslajibu at 18:852 p. 
931. n. 2). 

13. v f barb (s.; pi. vr/ kur&b)= distress, 
worry, concern, apprehension, anxiety, agony, 
trouble. See at 6:64. p. 426. n. 9. 


Surah 21: Al-'Anbiyu' ( Part (■/«') 17 ] 


1033 


’ >« •<* »#/ 

Cu^\ fj&o* against those people who 
disbelieved' in Our signs. 2 
Verily they were 
a people °f evil. 

So We drowned’ them 
one and all. 

Gy 78. And Da’ud and Sulayman - 
i\ when they adjudicated 4 
about the tillage' when there 
Ajoiii had strayed therein by night 6 
the sheep of the people; 
and We were 
of their adjudication 
0 witnesses. 8 

l/.l«b 79. So We made Sulayman 
oilii understand 8 it; 

and each We gave 
judgement and knowledge. 
C-Allj And We made subservient 9 
along with Da’ud 
jC*jft the mountains, 10 


1. Ij(if kadhdhabC = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. p|. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:36. p. 477. 
n. 7). 

2. oi<I 'iydt (sing, ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 20:126. p. 1008. n. 

I. 

3. Ujit ’aghraqni = we drowned, sunk. 

immersed (v. i. pi. past from ’aghraqu. form IV 
of ghariqa [gharaq ]. to be drowned. Sec at 
17:103. p. 907, n. 6) 

4. The nature of the case is stated in the next 

clause of the Ayah yahkumdni = they 

(two) judge, adjudicate, decide, (v. iii. m. dual 
impfet. from hakamu [ hukm), to pass judgement 
See yahkumu at 16:124. p 870. n. 8). 

5. Ojf- harth = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 6:136. p.448, n. 9. 

7. nafashal = she or it swelled out, ruffled 
feathers, teased, strayed by night and pastured (v. 
iii. f. s. post from nafasha (rur/rA). to tease, to 
swell up). 

7. (►» ghanam (s.; pi. ughnam) = sheep, goats, 
small cattle. 

g. shdhidin (pi.; acc./gcn. of shdhidin, s. 

shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shaludu ( shuhud ), to witness 
See at 21: 56. p. 1027. n. 2). 

9. fahhamna = we made (someone) 

understand/ realize, gave to understand (v. i. pi. 
past from fahhama, form II of fahimu 
[ fahm/faham ), to understand, comprehend). 

10. sakhkharnd = we reduced to service. 

brought to submission. made subservient, 
subjected, subdued, made serviceable (v. i. pi. 
past from sukhkhara. form II of sakhira 
[sukhrAnaskhar], to ridicule, deride. See 
sukhkhara at 16:12, p. 830. n.14). 

II. jib&l (pi.; s. jabal) = mountains. See at 
20:105. p. 1002. n. 3. 



1034 


S&rah 21: AI-'Anbiyd' | Part (Jui) 17 ] 


^ 


$ 

> 

Ml • 

fsys; 

/ V< t • 


$ 
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o^Jl 

(^ ) (JU^P 


declaring the sanctity, 1 
and the birds. 2 
And We were doing. 1 

80. And We taught 4 him 

the making 5 of coats of mail 6 
for you 

that these might protect 7 you 
against your violence.® 

So are you thankful? 

81. And to Sulayman the 
wind 9 blowing violently; 10 
it running by his command 
to the land" 

wherein We gave blessings. 12 
And We are of everything 
All-Knowing. 


& 


^ * *' ' 


82. And of the devils 11 
who dived 14 for him 
and doing work 
besides that; 


1. i. e . the mountains also prayed and praised 
Allah when Da'ud did so; so also did the birds. 
jNi yusabbihna = they (f.) declare the 

sanctity, sing the glory, declare immunity from 
blemish (v. iii. f pi. impfcl. from sabbaha . form 
II of sahaha [sabh/ .iibdhah ) to swim, to float. 
See yusabbihuna at 2t:20. p. 1017, n. 6). 

2. >• tayr ( coll, n.; pl. v > tuyir) = bird. See at 
16:79, p. 853, n. 7. 

3. i. e„ We were doing these things. 

4. i. e.. through wahy, 'altamnd = we 

taught, instructed, informed (v. i. pi. past from 
'allamu, form II of 'alima [‘i/m], to know. See at 
12:68. p. 748, n. I). 

5. t*^* san‘ah = making, manufacture, 
fabrication, workmanship, skill, vocation 

6. lab&s (s., pi lubus) = clothing, coats of 
mail, suit of plate armour, armour. 

7. luhsina (u) = she protects, fortifies, 

makes inaccessible, entrenches, keeps guarded 
(v. iii. f. s. impfct. from 'ahsana. form IV of 
husuna [hasanah], to be inaccessible, chaste. 
The Anal letter takes faihah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See luhsinuna at 12:48, p. 740, n. 5). 

8. i. e„ during fights, ,ba’s- might, strength. 

courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun of ba'sa. hurt. harm, violence). See at 
21:12. p 1015. n. 9. 

9. i. e. . made the wind subservient jsj rih (s.; 

pi. riyih ) = wind, smell, odour. See nyalj at 
15:22, p.‘8l2. n. I. 

10. Ua>l* 'Ssifah (s.; pi. 'awdsif) = that which 
blows violently, violent wind, storm, gale, 
tempest, hurricane (act. participle from asafa 
[ ‘asf/'usuf). to rage, to blow violently). 

11. i. c., Bayt ol-Maqdis and Syria. 

12. taS'jkj bdrakni = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi. past from bdraku, form 111 of baraka, to 
kneel down. See at 21: 71. p. 1031, n. 5). 

13. i. e.. made subservient to him some of the 
dare-devils of jinn. 

14. i. e., diving into the sea for collecting for him 

gems and pearls. yaghtistina = they dive, 

plunge into, submerge (v. iii. m pi. impfct from 

ghasa [ghas/maghAs/ghiy&s/ghiydxah], to dive, 
to plunge into). 
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and We were of them 


Protectors. 1 


83. And ’Ayyflb, 2 when 

*4+ % 'if 

J 

he cried out 3 to his Lord: 

<- si 

"Verily there has afflicted 4 me 

if 

the distress, 5 and You are 

& 

the Most Merciful 


of the merciful." 

XfLZIX 

84.So We responded 6 to him 


and removed 7 what was 

*r > 

with him of distress; 

>' •’is - 
■Xl—*1 Al.C.»l«J 

and We gave him his family 


and the like of them* with them 


as mercy from Us 


and as a reminder 9 


for the worshipping ones. 10 

1 

85. And Isma’Tl and Idris 


and Dhfl al-Kifl. 

<> 

Each of them was 

y * „ 

" $ 

of the persevering ones." 


1. jJiiU hafinn (pi , acc /genitive of hufiz&n; 

s. lulfiz) = keepers, preservers, observers, 
upholders, prolectors, wardens (act. participle 
from hafiza [hr/z], to preserve, to protect. See 
hAfizAnM 12:81. p. 752. n. 8). 

2. i. c.. remember 'Ayyflb. peace be on him. 

3. ifili n&dA = he called out. made a call, called, 
summoned, cried out, announced (v. iii. m. s. 
past from nada, form III of nad& [ nadw ], to call. 
Sec at 21:76. p. 1032, n. 10). 

4. massa = he touched, affected, hit, 

afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 16:53, p. 844, n. 8). 

5. He first lost his properties and wealth, then his 
family and children and then he was afflicted 
with a pernicious disease. rfurr = harm. 

damage, detriment, disadvantage, deprivation, 
distress. See at 17:56. p. 890. n. 10. 

6. istajabna = we responded, replied. 

answered (v. i. pi. past from istajAba. form X of 
jAba [jawb). to travel. See at 21:76 p. 1032. n. 
12 ). 

7. UCiS" kashafnd = we removed, lifted, 

disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [hash/], to remove. See at 10:98, p. 672. 
n. 4). 

8. i. e . he was given the double of what he had 
lost of wealth and family. 

9. i. e.. of the fruits of patience, perseverance 
and dependence on Allah. iSjfi dhikra = 
recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 12:104. p. 760. n. 4. 

10. 'Abidin (pi.: ncc/gen of Abidin) - 
worshippers, adorers. (acL participle from 'abada 
[ ibAdah /'uhudah / 'ubudtyuh], to worship, to 
serve See at 21:73. p. 1031. n. 12). 

11. i. c.. they persevered and bore with patience 
all the trials and tribulations, never losing faith in 
and dependence on Allah. joA-* sAbirfn 

(acc /gcn of sabirun. pi. of sAbir) = the patient, 
persevering, steadfast (active participle from 
sabara [ sabr ). patience, forbearance. See at 
3:146. p. 212. n. 7). 
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86. And We admitted 1 them 
into Our mercy. 2 

Verily they were 
of the righteous/ 

87. And Dhfl al-Nfln, 4 
when he went away enraged 5 
and thought 6 that 

We shall not exercise power 7 
over him. 

So he called out 
in the darkness 8 that 
"There is no god but You, 
Sacrosanct 9 are You. 

I have indeed been 
of the wrong-doers." 



88. Hence We responded 10 
to him and rescued" him 
from the affliction. 12 
And thus do We save 
the believers. 


1. U>ot ’adkhalna = admitted, put in. entered, 
inserted (v. i. m. pi. past from adkhula, form IV 
of dakhulu ( dukhul ). to enter, to go in. See at 
21:75. p. 1032, n. 8). 

2. i. e.. special mercy. 

3. jMhtn (pi.; accVgcn. of salt hurt, s. 

sdlih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [xuliW suluh/ maslahah], to be good, 
right, proper. See at 21:75. p. 1032. n. 9). 

4. i. e„ Yunus, peace be on hun. 

5. He was enraged on account of the disbelief and 
disobedience of his people. _mughadib = 

enraged, annoyed, angry, irritated (act. participle 
from ghddaba, form III of ghadiba [ghadab], to 
be angry. See ghubad at 20:81. p. 995. n. 5. 

6. J* zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from > zann, to 
think, to suppose. See at 12:42, p. 738. n. I). 

7. i. e.. he thought that Allah would not punish 
him for impatience. He was in fact put to a series 
of trials including his having been swallowed by 
a whale. naqdira (a) = we are able, have 
power, measure out, ordain (v. i. pi. impfcL 
from qadara ( qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. The final letter takes 
futk)uh because of the particle fun coming before 
the verb. See yaqdiru at 17:30, p. 882, n. 10). 

8. i. e.. the darkness in the belly of the whale. 
oUii» zulumdl (pi.; s. zulmah) = darkness See 
at 14:1, p. 785. n. 4. 

9. OU— Subhtin is derived from sabbuhu. form 

II of subahei [ subh/sibdhah ). to swim In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivinc attribute It is generally 
rendered os “Glory be to Him"; but "Sacrosanct" 
conveys the meaning better. See at 21:22, p. 
1018. n. I. 

10. istajabni = we responded, replied, 
answered (v. i. pi. past from tstujdbu. form X of 
jdba l juwb], to travel. See at 21:84 p. 1035. n. 6). 

11. najjayna = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past from najjd, form It of naja [najw 
/najd' /najiih], to make for safety, to be saved. 
See at 21:74, p. 1032. n. 3). 

12. ghamm * grief, affliction, distress., 
worry, anxiety. See at 20:40, p. 984. n. 4. 
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89. And Zakariya, when 
he called out 1 to his Lord: 
"My Lord, Leave me not 2 
all alone, 1 and You are 


the Best of Inheritors.’"' 


/• / X./’ 

*43 u*• • 


C-y-Ay 

*' / V *r " 


90. So We responded 5 to him 
and gifted 6 to him Yahya, 
and cured 7 for him 
his wife. 

Verily they 8 used to 
rush 9 in the good deeds 
and to implore Us 
with hope 10 and fear;" 
and they were to Us 
humble. 12 


91. And she who guarded 1 ’ 

her private part, 

then We breathed" into her 


from Our spirit of life 
and made her and her son 
a sign for all beings. 

_©_ 


1 I. luhld - he called out. called, summoned, 
cried out. (v. iii. m. s. past from nddu, form III of 
nudd (nadwl. to call. See at 21:83, p. 1035. n. 3). 

2. jJs V Id tadhor - do not leave, abandon. 

forsake (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from wadhura/ yadharu [ wadhr ) to leave. See 
yadhar at 7:186, p. 537. n. 12). 

3. i. e.. he prayed for children and heirs. •>/ fard 
(s.; pi. furddd/'ufrdd) - alone, single, lone, sole, 
individual. See at 19:95. p. 974. n. 8. 

4. j?j\) warilMn (pi.; accVgcn of wdrtthun, s. 
wdrith) = inheritors, heirs (act. participle from 
warttha [hi rih/ 'irth/ ' irthah/ wirdthah 
/rilhah/lurdth], to inherit. See wartithun at 
15:23. p. 812, n. 7). 

5. >•»• 4 istajabnd = we responded, replied (v. i. 
pi. past from islajilhu. form X of jdba {juwb), to 
travel. See at 21:88 p. 1036. n. 10). 

6. i— wahabnd = we gifted, bestowed, 
presented (v. i. pi. past from wahaba (wuMi). to 
give, to donate. See at 21:72. p. 1031. n. 7). 

7. i. e.. for bearing children. 'aslahna = we 

made good, reformed, rectified, cured, (v. i. pi 
past from 'aslaha, form IV of salaha. Isaiah/ 
suldh/ muslahah). to be good, proper. See 
'•aslaha at 1*6:119. p. 868. n. 12). 

8. i. e.. these Prophets and Messengers. 

9. oy-jt-, yusdri'dna = they rush, make haste, 
dash, hunry (v. iii. in. pi. impfet. from sdra'a. 
form 111 of saru'a ( siru’/sara'/sur'uh], to be 
quick. See at 5:62. p. 360, n. 8). 

10. *~j-j raghab = hope, expectation, wish. See 
yarghabd at 9:120, p. 630, n. 8. 

11. _»j rahab = to fear, to be afraid. See 
yurhubdna at 7:154. p. 523. n. 5. 

12. yu k has hi 'in (accV gen. of kh&shi'&n. 

sing khdshi") = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha'a [khushd '). to be 
submissive, humble See at 3:198. p. 234. n. 7). 

13. i. e.. Maryam. 'ahsanat = he guarded, 

fortified (v. iii. f. s. past from ’ahsana. form IV 
of Ifafuna [hatanahl. to be inaccessible, chaste. 
See tuhsma at 21:80. p 1034. n. 7). 

14. U*i; nafakhnd = we breathed, blew, inflated 

(v. i pi. past from nakfakhu nafakha Ina/kh], to 
blow. See yunfakhu at 20:102, p. 1001. n. 7). 
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92. Verily this is 
your community, 1 
the same community, 
and I am the Lord of you all. 
So you all worship 2 Me.' 


ijL£u, 93. But they split 4 up 

their affair among them 
All to Us 

$ will come back. 5 


Section ( Ruku ‘) 7 


^ 


J* *>/>/ 

CAyj*J 
//*> // 


$ 


a 1^3 




94. So he who performs 6 

of the good deeds 7 

and is a believer. 

there will be no covering up 8 

of his endeavour; 9 

and verily We are of it 

the Recorders. 



^jS 

$ 


95. And a ban 10 is on the 
habitation" We have destroyed 
that they shall not return. 12 


1. i. e., this community of the Prophets is your 
community, all the Prophets having delivered the 
same message of monotheism and Islam ut 
'ummah (pi. fJ 'umum)= community, people, 
nation, generation, species, category, faith, 
model, model leader, period of time. See at 
16:120, p.869. n. 1. 

2. u'hudu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from 'abada |i b&dah /ubudah / 
’ubUdiyah], to worship, to serve. See at 19:36. p. 
9S9, n. 6). 

3. i. e„ Me Alone and none else. 

4. i. e.. men disagreed about the Prophets and 
were divided into sects and groups. 
taqaUa’ti = they split up. were divided, were cut 
to pieces, severed, disrupted (v. iii. m. pi. past 
from uajaua a, form V of qaia'a [</«/']. to cut. 
See tai/aiia'a at 9:110. p. 625. n. 8). 

5. i. e.. to render an account of their respective 

deeds. raji’un (sing, rdji') = returning 

ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja ’a [ruju'\. to return, to come 
back. Sec at 2:156. p. 74. n. I ). 

6. J-s ya‘mal(u) - he acts, performs, does (v. iii. 
m. s. impfet. from amlla [ ’anud], to do. to act. 
The final letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See 
ya'maluna at 4:17. p. 245. n. 14). 

7. oUJL» sdlihdt ( f. pi.; sing. vx. sdhhah. m. 

salih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salalja [saldh/fuluh/masjal^h]. to be good, right. 
Sec at 20:112. p 1003, n. 13) 

8. /£ kufrSn - to cover, hide, be ungrateful. 

be an infidel, disbelieve. See kafarta at 18:37, p. 
925. n. 3. 

9. i. e. , his effort and deed will be duly 

recognised and recompensed. sa'y = to 

move speedily, to run. to proceed hurriedly, to 
strive/ endeavour/ attempt/ effort. See at 18:10, 
p. 947. n. 8). 

10. fly haram — forbidden, interdicted. 

unlawful, ban, taboo, sacrosanct. See harrumnd 
at 16:35. p. 438. n. 9. 

11. i. e.. inhabitants of the habitation. 

12. i. e . they shall not return to the earth before 
the day of Resurrection. 
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96. Till when unleashed 1 will 


* * \" > 
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'' 

ou. 


be Gog and Magog, 2 
and they from every 
hillock 3 shall fall out. 4 


L^. 

/. * *. •< 
li>» ik •» 


97.And there shall approach 5 
the true promise; 6 and lo, 
there shall stare 7 
the eyes 8 of those who 


disbelieve. 

"Woe to us, 9 

we had indeed been 


in indifference 10 of it; 


nay, we were transgressors.' 


f^l 

> . 

^✓ 




98. Verily you 

and what you worship 12 
in lieu of Allah 
will be fuel 1 ' of hell. 

You shall to it 
be arriving. 14 

99. Had these been 


1. cwt futihat — she was opened, released, 
unleashed, conquered (v. iii. f. past from fulaha 
l falh], lo open. See fatahnA 15:14, p. 810. n. I). 

2. Two wild and ferocious tribes. See 18:94. 

3. yar hadab ($.; pi. hidab) • elevated ground, 
hillock, mound. 

4 i. e . sweep down 0>l yansiluna - they fall 
out (v. iii. m. pi. impfct. from nasala [nusAl], to 
fall out. 

5. vy/ii iqtaraha = he or it came near, 

approached, became close (v. iii. m. s. past in 
form VIII of qaruba [qurb/maqrabah], lo be 
near). 

6. i. e.. the Resurrection and the Day of 
Judgement. 

7. i. e„ stare in awe. l^LS sh&khisah (f.: m. 
shAkhis) = one who stares, gazes, whose eyes are 
fixed, one who rises, ascends (act participle from 
sdhakhaqa \shukhus], to rise, to stare, to gaze). 
Sec tashkhasu at 14:42, p. 802, n. 9). 

8. jt-^l 'absar (sing. basar) = visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
16.108. p 864. n. 8). 

9. L e.. they will say : 

10. Ui* ghaJJah - negligence, indifference, 
carelessness. Sec at 21:1. p. 1012. n. 3. 

II i. e„ setting partners with Allah. j-Jd. 

zAlimin (acc/gcn of zatimun, sing, zAlim ) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zulama [zutm], to 
transgress, do wrong. See at 21:64, p. 1029, n. 
ID. 

12. i. e„ the idols and imaginary deities. Oj-uc 
la‘huduna = you (all) worship, serve (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'abada [ ibadah /'ubudah 
/ ubudwah], to worship. See at 21:66. p. 1030. n. 
2 ). 

13. hasab = gravel, pebbles, crushed rock, 
fuel. 

14. wdridun (pi . s. wArid) = 

water-drawers, those who arrive/ go down (act. 
participle from warada [wurAd], lo come , to 
arrive. Sec wArid at 19:71, p. 769, n. 4). 
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tjbjjjjU they would not have arrived' 
there; and all in there 
shall abide for ever. 2 


100. They shall have therein 


groanings; 3 
and they in there 
Isj shall not hear. 4 


<sjj\ 101. Verily those 

for whom there has preceded 
from Us the best thing, 6 
they from it 7 

($) shall be kept away. 8 

102. They shall not hear 
its faintest noise; 9 
Cjj# and they shall amidst what 
their selves desire 10 
$3 abide for ever. 


103. There shall not grieve" 
them the greatest terror; 12 


1. \y>ji waradO = they armed, came, drew 

water (v. iii. m pi. post from warada [wurud], to 
come . to arrive See wdridun at 21:98. p. 1039, 
n. 14). 

2. OylA* kh&lidun (sing, khulid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulid], to live or 
remain for ever See at 11:23. p. 686, re 3). 

3. yjj zafir = moaning, sighing, groaning See 
at II 106. p. 715. n. 9. 

4 They shall not hear anything because of the 
severity and pain of the punishment. 
yasma'una = they listen, hear, pay attention (v. 
iii. m pi impfet. from samta (j am' Isamu' I 
soma 'ah Imasma'], to hear Sec at 10:67. p. 661, 
re 10). 

5 i. e.. preceded in the knowledge of Allah that 

they would have happiness, good deeds and 
jannah sabaqat = she or it preceded, 

happened before (v. iii. f. s, past from sabaqa 
[sabq], to be or act before See at 20:129. p. 
1009, re 2). 

6. i. e.. happiness. Allah's pleasure and the 
reward of jannah y—*- husnd (f ; ill ahsm) 

the best, most beautiful Sec at 20:8, p 977. n. 9. 

7. i. e.. from hell-fire. 

8. Oj-u- muh'aduna (pi., s. muh'atft= those 

kept away, removed (passive participle from 
abuda, form IV of ba'uda [bu d\. to be distant. 
See ba'udul at 9:42. p. 595. nil. 

9. hash = slightest sound, faintest noise. 

10. c-fdi ishtahat = she or it desired, wished, 

coveted, craved, longed for (v iii. f. s. past from 
ishlahd. form VIII of shahid shaluya (r/uiW 
shahyl shahwah], to desire, to wish. See 
yaxhlahOna at 16:57, p. 845. n. 9). 

11 yahzunu = he or it saddens, grieves (V. 
iii. m s. impfet from hazanu [/men], to make 
sad. See at 12:13, p. 726. n. 2). Note that with 
kasrah under the middle letter {hazina/yahzana) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad. he grieves 

12. i. e.. the terror and consternation of 
Resurrection and the Day of Judgement £;1 
Jaza' - terror, fright, alarm, consternation, pome. 
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j+mIj and there shall meet them 
<^=^sUl the angels. 

u "This is the day of yours 2 

^ ‘tf j 

which you had been 
promised." 3 
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104. The day 

We shall roll up 4 the sky 
like the rolling up of scroll 5 
of books, 
as We initiated 6 
the first creation. 

We shall repeat 7 it, 
as of a promise on Us. 
Verily We shall be doing. 

105. And indeed We have 
written in the scriptures 8 
after the recital' 1 

that the earth - 
there will inherit 10 it 
My righteous" servants. 


I i jite tatalaqqd - she meets, encounters, comes 
across, receives (v. iii. f. s. impfct. from talaqqd, 
from V of laqiya \tiqd'/ luqy&nAuqy /luqyah/ 
luqan] to meet. See taluqqii at 2:37, p. 19. n. 12). 

2. The angels will say this. 

3. byv-y li ‘aduna - you are promised, assured, 
threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
w ‘ada [Hir 'd), to make a promise. See yd'aduna 
at 19:75, p. 970, n. 6). 

4. ijjM. natwt = we roll up. fold. shut, close, wrap 

up (v i. pi impfct. from raw'd (rayy), to fold up. 
roll up). 

5. J»- sijill (s.; pi. sijillat ) = scroll, register, 
record. 

6. See \lyah 30 of this surah. uUt bada 'nd = we 
began, initiated, started (v. i. pi. past from 
bada'a [ bad’], to start. See bada'a at 12:76. p. 
750. n. 1). 

7. -V“ nu'idu = we revert, return, bring back. 

resume, repeat (v. i. pi. impfct. from 'a'ada. 
form IV of ada [ awd/'awduh ), to return. See at 
20:55. p. 987. n 10). 

8. jyj zabur (s.; pi zubur) - revealed scriptures 
(See Ibn Kalhir. V. 379). Psalms of Dfi'ud 

9. i. e„ after the recording in al-Lawh al-Mahfuz 
(See Ibn Kathir. V. 379-380). 

10. djji yarilhu = he inherits, is heir to (v. iii. m. 

s. impfct. from wantha [wirth/ 'irth/ ' irihah / 
wirdihah /rithah/lurdth], to inherit. Sec at 19:6. 
p. 951. n. 9). 

11. L e., those who conduct themselves according 
to the guidance given in the Qur'an and tunnah 
and abide by the commandments and 
prohibitions contained therein See for 'ayahs of 
similar import 7:128, 24:55 and 40:51. 

sdhhari (p| , $. sdhh) = righteous, virtuous, 
good (active participle from saluha \saldh/ suluhJ 
maslahah). to be good, right, proper. See at 
7:168. p 531. n. 2) 
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106. Verily herein is 

ll a sure communique 1 

for a worshipful people. 2 

107. And We have sent 1 you 
not but as as a mercy 

$ f° r beings. 4 

l'*A jf 108. Say: "It has been but 

/- communicated 5 to me 

that your god is 
One Ood. 

So will you be Muslims?" 6 

109. But if they turn away 6 
then say: 

" I have made known 7 to you 
being equal; 8 
and I know 9 not 
if near or far is 
what you are promised." 10 

110. Verily He knows 


0 
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1. {Vi baldgh (pi. baldghdl) = communication, 
proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey. See at 
16:82. p. 855. n. I. 

2. jiM* ’Abidin (pL; accVgen. of Abidin) = 
worshippers, adorers, worshipful ones, (act 
participle from 'ubudu ( ‘ibddah /ubiduh / 
’ubudivah], to worship, to serve. See at 21:84. p. 
1035. n. 10). 

3. UUjt 'arsalna = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from ’arsala. form IV of 
rasila [ rasal ), to be long and flowing. See at 
21:7. p. 1014. n. 4). 

4. ’alamin (accVgen. of o^x. Ahimin, 
sing. -X> Alum. i.e.. any being or object that 
points to its Creator; sing, dlam) = all beings, 
creatures. See at 21:71, p. 1031, n. 6). 

5. ydhd = it is communicated (v. iii. in. s. 
impfcL passive from ‘awl)d. form IV of wahd 
( wahy ], to communicate. See at 20:38, p. 983, n. 
1 ). ‘ 

6. OyA —■ muslimun (sing Muslim) = A Muslim 
is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah and worships Him Alone 
(active participle from 'asluma, form IV of 
salima [suldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless.) See at 11:15, p. 682. n. 
8 

7. i. c„ they turn away from this message. 

tawallaw - they turned away, desisted, refrained 
(v. iii m. pi. past from tawalld, form V of 
waliya, to be near. See at 5:49, p. 354. n.ll). , 

7. c-iiW adhantu = I made known, announced, 
informed, notified (v. i. s. past from ddhana. 
form IV of ’adhma 1 ’idhn). to allow, to permit, to 
listen. Sec adhma at 20:109. p. 1003. n. 3). 

8. i. e., we all being equal in knowledge in this 
respect. Ay rawd' = straight, even, equal, same, 
alike Sec at 16:71. p.850, n. 4. 

9. ifjat 'adri = I know, am aware (v. i. s. impfcL 

from dard [ dirdvah], to know See ladruna at 
4:11. 242, n. 3). 

10. i. e.. the Resurrection and the Day of 
Judgement. dyis-f td'addnu = you are promised, 
assured, threatened, (v. ii. m. pi. impfet. passive 
(ram wa'adalwa’d). to make a promise. See at 
21:103. p 1041. n. 3). 
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the overt 1 of the speech 
pJZy and He knows 

what you conceal. 2 

0 

111 • And I know not, 
ffi£- -i fcj might be it 5 is a trial 4 for you 
j&j and an enjoyment 5 
till a time. 6 

Ijj 112. He said: My Lord, 

give verdict 7 with the truth. 
And Our Lord is 
the Most Merciful, 

^1.- ,> .T f the One Whose help is sought" 
against what you describe." 9 


1. jt~ jahr = open, public, overt. expliciL See at 
6:3. p. 392. n 8 

2. taktumuna = you (all) conceal, keep 

secret, hide (v. ii. m. pi. impfct. from kutama 
[kutm / kitmdn], to hide, conceal. See at 5:99. p. 
379. n 6). 

3. i. e., the respite given to you and the delaying 
of punishment which you arc asking out of your 
unbelief to hasten on you. 

4. la filnah (pi. fitan) = Inal, temptation. 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). Sec at 21:35, p. 1021, n. 10. 

5. i. e.. a respite given to you to enjoy for a time. 

mala 1 {pi.'amli'ah) = goods, wares. 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
utensils, enjoyment. See at 16:117. p. 868, n. 4. 

6. jr htn (s.; pi. ahyan) = time. 

7. (►£>-' uhkum— give verdict, judge, decide (v. 

ii. m. s. imperative from hakama [/jufan], to pass 
judgement Sec yahkumuni at 21:78, p 1033. n. 

4). 

g. QU;—• musta 'an = the one whose help is 

sought (passive participle from ista'dnu. form X 
of 'Qna ['own), to assist, help. See at 12:18, p 
727. n. 9) 

9. i. e . about Allah and about the message He 
gives through His Messenger, peace and 
blessings of Allah be on him. lasifana = 

you describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
ii. m. pi. impfct. from wasafa [war/], to describe, 
to praise. See at 21:18, p. 1017. n. 2). 





22. SURATAL-HAJJ (THE PILGRIMAGE) 

Madman: 78 ‘ayahs 


This is a Madinan surah. It deals with both the fundamentals of the faith as well as some rules of 
shari'ah. It starts with drawing attenton to the inevitability and stupendousness of the Resurrection and 
the Day of Judgement and points out that Allah Who creates man in the first instance is Capable of 
recreating and resurrecting him. It also refers to the Judgement, reward and punishment in the hereafter. 
It further emphasizes that everything and being in the heavens and the earth submits to and worships 
Allah. Along with these the surah contains permission for fighting back those who wage war against the 
Muslims and to carry on jihad in the way of Allah. It also enjoins the duty of performing pilgrimage to 
the Sacred Ka’ba and and lays down rules for it and for making sacrifices on the occasion. The surah is 
named after this duty and pillar of Islam. 


1. lySI iUaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear Allah (v. ii. m. pi imperative from 
itlaq <i. form VIII of waqd ( waqy/wiq&yah). to 
guard, safeguard. See at 16:2. p. 828. n. 5). 

2. Sec also 99:1-2; 69:14-15; 56:4-6; 84:3-4; and 
101:4-5. ajjjj zalzalah (s.; pi. ulzAl) = 
earthquake, convulsion 

3. i. e„ of Resurrection. 

4. |Ji* ‘afSm = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave See at 19:37. p. 960, n I). 

5. J»Jl ladh-halu = she forgets, neglects. 

overlooks ( v. iii. f. s. impfet. from dhuhala 
[dhahl/dhuhul], to forget, to overlook). 

6. i. c. the mother of a new-bom baby to whom 

she gives suck murdi'ah (f.; s.; pi, 

marddr) = suckling mother, breast-feeding 
mother, wet-nurse (act participle from urtja'a. 
from IV of ratja'a [ rad'/radd'ah/ndd '\, to 
breast-feed, to give suck , See 'arda'na at 4:23, p. 
249, n. I). 

7. 'arda'al = she breast-fed. gave suck. 

suckled (v. iii. f. s. past from 'anfa'a. See n 6 
above). 

8. j-a; lada'u = she lays down, gives birth to. 
unburdens, gets nd of, places, puts down (v. iii. f 
s. impfet. from wada'a [wad’], to place, to put 
down. See yada'u at 7:157, p. 525, n. 10). 

9. 1 sukara (pi.; s. sakrdn ) = 

intoxicated, in a state of intoxication, drunk. See 
at 4:43. P. 259. n. 10. 






1 • O mankind, 


beware 1 of your Lord. 
Verily the earthquake 2 of 
the Hour 1 

is a thing very grave. 4 


> s 


2. The day you will see it, 
there shall forget 5 
every breast-feeding mother 6 
what she gives suck 7 to; 
and there shall lay down 8 
every pregnant woman 
her load; 

and you will see men 
in a state of intoxication'’ 
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though they will not be 

ZiJyJLi intoxicated, 

> 

but the punishment of Allah 
0 ojji will be most severe. 1 
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3. And of men are such as 
dispute 2 about Allah' 
without knowledge 

and follow'* 

every rebellious 5 Satan. 

4. Decreed 6 on him is that 
whoever takes him for a friend 7 
he will lead him astray 8 

and will guide'' him to the 
punishment of blazing fire. 10 


\f> 5. O mankind, 
y-j ijy fro} if you are in doubt 11 

about the resurrection, 12 
then verily We created you 
from dust, 1 ' 




1. J,J-1 shadid (pi. ,uil 'ushtddd'l*xi shidtid) - 
inosl severe, stem, ngorous. hard, harsh, strong. 
See al 14:7, p. 788. n. 7). 

2. JsUs yujddilu 

= he argues, debates, controverts, disputes (v. iit. 
in. s. impfet. from jddala, form III of judalu ( 
judl ], to tighten. Sec at 18:56, p. 932, n. 6). 

3. i. e.. specially about His Power in resurrecting 

4. yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. m. 
s. impfet. from iltuba’a. form Vlll of tabi'a 
[taka' /tahd'ah], to follow. See at 10:66. p. 661, 
n. I). 

5. Jij* marid = recalcitrant, refractory, rebellious 

(active participle in the scale of fail from marada 
Imaruda [murud / murddah/ murudah], to rebel, 
to be rebellious. See at 4:117, p. 296, n. 7). 

6. w-i" kutiba = it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kataba [hub /kildbah), to 
write. Sec at 4:77, p. 274. n. 10). 

7. jiy tawalld = he took over, undertook, turned 
away, lakes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of wuliya [ wald'/wildyah |, to be near, to be a 
friend. Sec al 20:48, p. 986, n. 2). 

8. J-*i yutfillu = he lets go astray, leads astray, 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfet. from 
'adalla, form IV of <falla [ datcll/ daldlah). to go 
astray. See at 16:93. p. 859, n. 4). 

9. yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfet. from htidti [body/ hudun/ hiddyah], 
to guide, to lead. Sec at 16:104, p. 863. n. 3). 

10. sa'tr as burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 17:97, p. 905, n. 7. 

11. vsz rayfc = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 18:21 p.918. n.4. 

12. ba'th = resurrection, sending out. 
delegation, deputation See ba'atha at 17:94. p. 
903, n il. 

13. i. c., the first creation of the father of 
mankind. ’Adam. This 'dayah brings home the 
Power of Allah to resurrect by rminding man of 
his being created by Allah through different 
stages. The inevitable moral is that Allah can 
recreate and resurrect him at will, vV turab (s.; 
pi. atribah/ tirbdn) = soil, dust, dirt, earth. See at 
18:37,p. 925,n.4 
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then from a drop, 1 

then from a sticking clot, 2 

then from a fleshy lump, 1 

formed 4 and unformed, 

that We may clarify 5 to you. 

And We settle 6 in the wombs 

what We will 

till a term 7 specified, 8 

then We bring you out 9 

as an infant, 10 

then that you attain 11 

your maturity. 12 

And of you are some who 

are caused to die, 11 

and of your are some who 

are taken back to 

the most despicable 14 of age 

so that they know not, 

after having knowledge, 

anything. 

And you see the earth 

barren; 

but when 


1 i. e.. of the parents uV. nulfah (s.; pi nutaf) 
drop, sperm. See al 18:37. p. 925. n. 5. 

2. kiU * aiaqah = sticking clot. 

3. 1m. mudghah = fleshy lump 

4. mukhallqah = formed, shaped, moulded 

(pass, participle from khaltaqa, form II of 
khalaqa [khalq], to create. Sec khalaqnd at 19:67. 
p. 968. n S). 

i. e.. the Power of Allah, je nubayyina(u) = 
we make clear, clarify, explain, elucidate (v. i. pi. 
impfet. from bayyana, form II of bdna ( baydn], 
to be clear. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in li (of motivation ) coming 
before the verb. See at 6:105. p. 435. n. 12). 

6. > nuqirru - we settle, make stable (v. i. pi 
impfet. from 'aqarra, form IV of qarra \qardr], 
to settle down. See 'uqramd at 3:81. p. 188. n. 2). 

7. J»t 'ajal (pi. djdl) = term, dale, deadline, See 
at 120:129. p 1009, n 4 

8. —■ musamman (s.; pi. musammaydi) = 
specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle (ms.) from sammd (to 
name), form II of samO [sumuww/ uund']. to be 
high. Sec at 20:129. p. 1009. n. 5). 

9. nukhriju= wc bnng out. produce, drive 
out, expel, dislodge (v. I. pi. impfet from 
'akhraju. form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out. to leave See at 20:55, p. 987. n, II). 

10. Jit (if! (S.; pi ’atjdl) = infant, baby, child 

II lyJu tablughO (ha ) = you (all) attain, reach. 

arrive at (v. ii. m pi. impfet. from balagha 
| bulugh I. to reach, to attain. The terminal ndn is 
dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See yablughd 
at 18:82, p 941, n. 3). 

12. -Lit 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu. he come of age. attained 
majority, Sec at 18:82, p. 941. n. 4. 

13. jyt yulawaf/S = he is taken fully, received 

in full, caused to die (v. iii. m. s. impfet passive 
from lawaffi, from V of wufd [wu/d'Aiu/y], to be 
perfect, to fulfil. Sec yalawaffd at 16:170. p 849. 
n. 6). 

14. Jijt 'ardhal = most dcspicable.base 
contemptible, (elative of radhil, base). 
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L 4 ^L>i We send down on it 
*£ft the water 2 

it shakes up' and swells 4 
iand produces 4 of every 
I kind 5 delightful. 6 


ia'Sliiil'l 6. That is' because Allah, 
He is the Truth, 

Jfj&j and that He gives life 8 
jpT to the dead and 

lhat He is over everything 
0 ^yS All-Capable. 


7. And that the Hour 
aJ» is coming, 

lthere is no doubt'' about it; 
and that Allah shall raise 10 
4<y those who are in the graves. 


8. And among men is he who 
disputes" about Allah 

having neither knowledge 

iSjlyj nor guidance nor 

any Book of enlightenment. 12 


1. U>l ’anzalnd = we sent down (v. i. pi past 

from ’anzuia, form IV of nazala [nuzii/], to come 
down. See at 21:10. p. 1015. n. 1). 

2. o>> l ihtazzat = she or it shook up, was moved/ 
agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
post from ihtatui. form VIII of huzza (buzz], to 
shake, to rock. See huzzi at 19:25, p. 956. n. 12). 

3. rabat = she or it grew, swelled, increased 

(V. iii. f. s. post from rabd [rabd'/rubuw], to 
increase, to grow. See yurbi at 2:276. p. 79. n. 3). 

4. o-iit 'anbatat - she or it sprouted, grew. 

germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
'anbata, form IV of nubalu (ruibl). to grow, to 
sprout. Sec at 2:261, p. 136. n. 10). 

5. i. e., every kind of trees, plants and fruits. £jj 
zawj (pi. ’aiw&j) = wife, husband, spouse, 
partner, one of a pair, consort, kind, type. See at 
7:19. p 470. n. 8 

6. jv+. bahtj = delightful, magnificent, splendid, 
joyous (act. partoiciple in the scale of fall from 
bahija/bahuja. to be glad, to be beautiful. 

7. i. e„ all these happen because of Allah's doing. 

8. yuhyt = he gives life, revivifies, saves life. 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahyd. form IV of hayiya 
\huyuh\, to live. See at 10:56, p. 657, n. 6). 

9. rayb = doubt, suspicion, misgivings. Sec at 
22:5 p. 1045. n.II. 

10. yah'athu = he raises, raises up. 
resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [bu'rA], to send out, to raise. Sec at 
16:38. p. 840, n. 6) 

11. JaUi yujadilu- he argues, debates. 

controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
j&data, form III of Jadala (Jo- jadl], to tighten 
See at 22:3. p. 1045. n. 2). 

12. >» muntr = he or that which gives light, 
enlightening. of enlightenment. radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra. form IV of ndra [nfir], to give light. 
Sec at 3:184. p 228. n. 8). 
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9. Turning away 1 his neck, 2 

Ui 

that he may lead astray 3 


from the way 4 of Allah. 

fiajfa/i 

He shall have in this life 

k 

* T. 

disgrace; 5 

>> 

kAAJjjj 

and We shall make him taste 6 


on the Day of Judgement the 


punishment of blazing fire. 7 


10. That will be so 

& 

> 

beacuse of what 


your hands send in advance; 8 


and that Allah is never 


unjust 9 to the servants. 10 


Section (Ruku‘) 2 


11. And of men is such as 

A} U»JLju 

worships Allah 

A*. 4V 

being on the fench. 11 

&3'4 

So if there afflicts 12 him 

Jr- 

any good 


he is content 13 with it. 


and if there afflicts him 


1. i. e„ he disputes about Allah merely out of 
acy and ignorance. yl th&ni - bending. 


3. i. e., may lead astray others. yudilla(u) = 
he lets go astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. 
impfet. from 'alalia, form IV of dallu [dalaU 
(Jalulah], to go astray. The last letter takes falhah 
for a hidden ’an in li (of motivation) coming 
before the verb See at 9:115. p. 628. n. 3). 

4 J—- sabtl (pi. subul/asbilah) = way. path, 
road, means, course. See at 18:63. p. 935. n. 8. 

5. i ip- khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 16:27, p. 835. n. 9. 

6. jtii nudhiqu = we make (someone) taste (v. i 

pi. impfet. from ’adhdqa, form IV of dliaqa 
[dhawq/ madhdq]. to taste See at 10:70, p 662, 
n 7). 

7. Jry hariq (s.: pl-jV hard’iq)= fire. 

conflagration, blazing fire, burning ( active 
paniciple in the scale of fa'tl from haraqa [fair?], 
to bum Sec at 3:181. p. 227, n. 6). 

8. i. e , of deeds. o>-ii qaddamat = she sent 
ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama. form II of qadamu / qadima ( qadm 
/qudum /qidmdn /nuiqdam] to precede, to arrive. 
See at 18:57. p. 933. n. 3). 

9. zaltdm= unjust, oppressor, evildoer (act 

paniciple in the scale of fa''At from zalama 
[zalm/iulm], to do wrong See zdlimin at 8:51. p. 
566. n’ 8). 

10. ‘abld (pi.; s. x* ‘ abd) = serfs, servants, 
slaves, bondsmen. See at 8:51. p. 566. n. 9. 

11. <-»,*• harf (s.; pi. hiraf/hurif/’ahruf) = edge, 

border, rim / letter, type, 'aid barf = on the 
border, on the fence, i. e„ irresolute, wavering. 

12. ’asdba = he or it afflicted, befell, hit 

struck, reached (v. iii. m. s. post in form IV of 
sdba . See at 16:34, p. 838, n. 5). 

13. itma'anna - he became contented, was 

at case (v. iii. m. s. past in form IV of lam'unaJ 
tu'nuinu. to calm, to appease Sec iima’annu at 

10:7. p. 638. n. 8). 
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£i» a trial 1 

L'.jc .'vJ he turns round 2 on his face.' 
G’jlflX He loses 4 this world 


and the hereafter/ 
U'j That is the 1 
0 most stark. 6 


the loss 


12. He invokes 7 
l >>&. > n l' eu °f Allah 

that which harms 8 him not 
nor that which benefits 9 him. 
That is the going astray 10 


I faraway." 

\y.Z 13. He invokes 

that of which the harm is 
nearer than his benefit, 
jjlnj'tl Bad indeed is the protector 12 
'xVy and bad indeed 
(£?_« ».jf is the companion. 13 


14. Verily Allah will admit 14 
iy/Cod5' those who believe 


1. fca fitnah (pi. /ifa/i) = trial, temptation, 
enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). Sec at 21:1 ll.p 1043, n. 4 

2. v U;< yanqalibu - he turns round, turns, turns 

about (v. iii. m. s. impfet. from inqalaba. See 
yanqalib at 3:144, p. 211. n. 4). 

3. i. e.. he reverts to unbelief wajh (s.; pi. 
wujuh) = appearance. face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
10:104, p. 644, n. 6. 

4. y— khasira = he incurred loss. lost, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasar 
/khasarah /khusrdn See at 6:140. p. 450, n. II). 

5. That is so because he does not get the benefit of 
guidance and faith in this worldly life and in the 
hereafter he gets punishment for his relapse into 
unbelief and sin. 

6. j-a mubln ~ open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna. form IV of 
burui [bayn/bayan], to be clear, evident. See at 
21:54. p 1027. n 6. 

7. /a yad'u = he calls, calls upon, invites, 
invokes (v. iii. m. s. impfet. from du'd [du'a’\, to 
call See at 17:52. p. 889, n. 5). 

8. J-A, yadurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 
m. s. impfet. from durru [ darr] , to harm. See at 
21:66. p. 1030. n. 4). 

9. (M, yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfet. from nafa'a [ naf'\ , to 
be useful, be of use. See at 21:66, p. 1030. n. 3). 

10. daldl = error, straying from the right 
path, going astray. Sec at 21:54. p. 1027. n. 5. 

11. i. c.. far away from the right course. x», ba'td 

- (s.; pi. bu'add' /bu ud /bu'dun An'dd) = far, 
far-away, far-reaching, distant, remote, unlikely. 
See at 14:18, p 793, n. II). 

12. Jy mawlA = Patron-Protector, Guardian- 
Protector. Sovereign. Sec at 16:76. p. 852. n. 3. 

13. ,,4* , ash!r(s.-, pi. ushra ) = companion, 

associate, fellow, comrade. 

14. yudkhilu = he admits, makes enter, 

enters, puts in. inserts (v. iii. m. s. impfet. from 
'adkhula, form IV of dakhalu ( dukbul ). to enter, 
to go in. See at 9:99. p. 620. n. 6). 
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and do the good deeds 1 
y-Hi- into gardens 2 
sj*- flowing below them 
jy-Vi - the rivers. 

Verily Allah does 
w hat He will. 4 


si&s*w 

rV>' / / 

sUJI jv 

> JK-.f 


.tXpJSJk JajM 

*x 


15.Whoever is wont to think 5 
that Allah will not help 6 him 7 
in this world and the hereafter, 
let him stretch 8 a rope 9 
up to the roof 10 
then cut" and see 
whether his scheme 12 removes 
what he is vexed 11 with. 


.A VyC-^ 'j 16. And thus 

;! We have sent it 14 down 
as signs quite clear; 
and that Allah guides 
$) ’bJicy* whom He will. 

* 7 - Verily those who believe 


. oUJU. salihal ( f. pi.; sing. i»J-« sdlihah; m. 
sdtih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and (he sunnah ( act. participle from 
salaha [ sal&h/suluh/maslaluih ]. to be good, right 
See at 21:94. p". 1038. n.‘7)' 

2. oU jannat (sing, jamah), orchards, gardens, 
paradise. See at 6:99, p. 433, n. S. 

3. uStajri = she runs, flows, streams, proceeds 
(v. iii. f. s. impfet from jurd [jary], to flow See at 
20:76. p. 993. n. 6). 

4. j tjt yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 

m. s. impfet. form ‘ar&da, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. Sec at 18:77. p. 939. n. 5). 

5. J>u yazunnu a lie thinks, supposes, 

conjectures; also, firmly believes, deems, 
considers (v. iii. s impfet from pomui \umn\. to 
firmly believe, to suppose. Sec azunnu at 18:35, 
p. 924. n. 8). 

6. r*i yansura(u) = he helps, gives victory (v. 

iii. m. s. impfet. from nayara |ruur Muiir], to 
help The final letter takes Jathah because of the 
particle Ian coming before the verb. See 
yanturSna at 21:39. p. 1013. n. 3). 

7. i. e„ his Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. 

8. >q.,l» fal-yamdud ( yamuddu)— he may 

prolong, extend, stretch, give reign (v. iii. m. I 
impfet. from nutdda ( madd ], to extend. See 
madadnd at 19:75, p. 970. n. 5). 

vr - sabab (s. ; pi. ’asbdb) = cause, reason, 
rope, way, means (for obtaining something). See 
at 18:84. p. 941. n. II. 

10. i. e., for strangulating himself, .t*— rami’ (s.; 
pi samdwdl) - sky, heaven, firmament, roof. 

11. i. e.. cut the rope. (SuJ !i-yaqta‘ = let him cot. 

sever, mutilate, slash (v. iii. m. s. imperative bum 
if ala 'a [tfut‘], to cut. Sec qalla'nd at 7:168. p 
531.n. I).’ 

IZ xf kayd = scheme, plot. plan, stratagem, 
trick. See at 21:70, p. 1031. n I 

13. yaffhizu - he ungers, enrages, vexes, 

infuriates, exasperate (v. iii. m. s impfet from 
ghdza Iglutyz], to anger See at 9:120, p. 631. n. 

2 ).' 

14. i. e„ the Qur’fin. 
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and those who are Jews 
and the Sabians 1 and the 
Christians and the MajGs 2 
and those who set partners, 1 
Allah will judge 4 
between them 
on the Day of Judgement. 
Verily Allah is over everything 
All-Witnessing. 5 

• 8.Do you not see that Allah, 
there prostrate themselves 
5 to Him all who are 6 
in the heavens 
and all who are in the earth, 

I and the sun and the moon, 

I and the stars’and the mountains 

and the trees and the beasts, 8 
and many of men. 1 * 

And many, due has become 10 

*» ,<'Tf «< 

on them the punishment. 

And whoever Allah disgraces" 

.*'u» he shall not have 

iA. any respecter. 12 


1. They were a seel in Arabia al that lime. 

2. The followers of Magianism. in Persia 

3. i. e.. who sel partners with Allah, worshipping 
imaginary gods and goddesses, Ijf^l 'ashraku = 
they sel partners, associated (v. in m. pi. past 
from 'ashraku. form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 16:86, p. 856. n. 1). 

4. J-»i< yafsilu - he distinguishes, separates. 

isolates, judges, decides (v. iii. m. s. impfet from 
fasaia [fa}l\. to separate, to make a decision. Sec 
fassatnd at 17:12. p. 876. n. 11). 

5. shahid (s.; pi. shuhadd) = on-looker, 
spectator, witness, martyr. All-Witnessing (act 
participle in the scale of fa'tl from shuhida 
[rAuAtlr/]. to see. to witness. Sec at 16:89. p 857, 
n. 4). 

6. Note the word man which is used in respect of 
living and intelligent beings. 

7. (y*; nujdm (pi.; s. ruijm ) = starts. See at 7:54. 
p. 487, n. I. 

8. dawwab (pi.; s. ddbbah) = beasts. 

animals, creatures, crawling creatures. Sec ddbbah 
at 8:55, p. 567, n. 12. 

9. i. e., those who believe. 

10. i. e.. because of their unbelief and sins. j»- 

haqqa = he or it became true, correct, due, right, 
incumbent, deserving (v. iii. m. s. past from haqq. 
See at 17:16. p. 878, n. 5). 

11. j*i yuhin(u) = he disgraces, humiliates, 
debases, disrespects (v. iii. m. s. impfet. from 
'ahdna. form IV of hdna ([ hawn ], to be easy, be 
of little importance. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by man. Sec muhin al 2:90, p. 43. n. 
7). 

12. mukrim = one who respects, respecting 

one, honours, treats reverentially, becomes 
generous (act. participle from 'akrama. from IV 
of karuma [ kuram/ karama/kardmuh], to be 
noble, generous. See karramnd at 17:70. p. 896. n. 
I). 
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Verily Allah does 
$ toi&C what He will.* 





M^k 
£ 


0 


19. These are two opponents 1 
quarelling 2 about their Lord. 
So as to those who disbelieve, 
cut 1 for them shall be 
clothes 4 of fire. 

Poured 5 will be from above 
their heads boiling water. 6 


t~- •> 



20. Melted 7 therewith will be 
what is in their bellies 8 
and the skins. 9 


iij 21. And they shall have 
t. whips 10 of iron. 

~ ’ 0 

22. Whenever they intend" 
to get out of it due to agony 12 
they shall be reverted" therein, 
v&iyjij " And taste the punishment 
$ of the burning fire." 


* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 

1. i. c., two opposing groups, believers and the 
unbelievers. JU.** khasmdn (dual, s. khusm, pi. 

khusum/'akhydm ) = two disputatnts. antagonists, 
opponents, adversaries. Sec khafim at 16:4. p. 
828. n. 4. 

2. ikhtasamu - they disputed, were 

engaged in debates, wrangled, quarrelled, 
contested one another (v. iii. m. pi. past from 
ikhtasamu. form VIII of khasama [ khasm/ 
khisdm/khusumuh]. to defeat in argument. See 
yakhlasimunu at 3:444. p. 173, n. 4). 

3. i. e . tailored c-«hi qutti'at = she or it was cut, 
severed, carved, rtppcd. cleft asunder (v. iii. f s. 
past passive from qalta'a. form II of qata a \qai ], 
to cut. Sec at 13:31, p. 777. n. 6). 

4. thiyab (pi.; s.. lhawb ) = dresses, clothes, 
garments, apparels. 

5. —yusahbu = he or it is poured, poured 

forth, imposed (v. iii. m. s. impfet. passive from 
sabba [ subb ], to pour, pour forth). 

6. pr**- liamim = boiling water, close friend. 
See at 10:4, p. 637, n. 4 

7. yus-haru- he or it is melted, fused (v. iii. 
m. s. impfet. passive from Sahara [raftrj. to melt, 
to fuse). 

8. Ojl*, butOn (pi.; sing. J* bain ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner ports. See at 
16:78. p. 853. n. 2. 

9. s>U. yu/iid (p|.; s. jU jtld) = skins, hides See 
at 16:80. p. 853. n. 12. 

10. maqami' (pi., s. maqmu'ah ) = whips. 

maces, laming instrument (noun of instrument 
from qumu'a Iqam'], to tame . to restrain). 

11. ’arddii = they intended, desired, had in 
mind, wanted, designed (v. iii. m. pi. post from 
urttda form IV of rdda [ rawd \. to walk about 
See at 21:70, p. 1030, n. II). 

12. f>> gharrim - grief, affliction, agony, distress, 
worry, anxiety. See at 21:88. p. 1036, n. 11. 

13. ’u'idd = they were returned, reverted, 
put back, repeated (v. iii. m. pi. past passive from 
a'dda, form IV of dda U'awd/'awdah], to 
return Sec nu'idu at 21:104, p. 1041, n. 7). 
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Section (Ruku ‘) 3 
23. Verily Allah will admit 1 
| those who believe 

and do 2 the good deeds 3 
into gardens 
flowing 4 below them 
.^4^ l the rivers. 

They will be adorned 3 therein 
bracelets 6 of gold 








l )ij and pearls, 7 
l+Xf, and their apparels* therein 
$) shall be silk. 9 


t;n; 

0 ^ 


24. They are guided 10 

to the good 

of speech 11 

and they arc guided 

to the way 12 of 

the All- Praiseworthy. 15 




25. Verily those who 
disbelieve and prevent 14 
*\^s£.ye. from the way ls of Allah 


sU-U-wj 




t. J *a,yudkhilu = he admits, makes enter, enters, 
puts in. inserts (v. iii. m. s. impfct. from ’adkhala. 
form IV of dakhala (dukhul), to enter, to go in. 
See at 22:14. p. 1049, n. 14). 

2. \jL* 'amilu = they did. performed, acted, 

worked (v. iii. m. pi. past from 'amilu I'amat], to 
do, to act. See at 4:57. p. 265. n. 10). 

3. sdlihdt (sing. fdlUjah) = good 

dccdsAhings ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 22:14. p. 1050. n. I. 

4 istajrt = she runs, flows, streams, proceeds 
(v. iii. f. s impfct. from jari) [/ary], to flow Sec at 
22:14. p. 1050, n. 3). 

5. dji>s yuhallawna = they are adorned, 

ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from hultd, form II of haliya 
[ haly/hilyah ], to be adorned. See at 18:31. p. 923. 

n. I). 

6. jjUl usdwir (pi ; s. siwdr) = bracelets, bangles, 
armlets Sec at 18:31. p. 923. n. 2. 

7. jijUu' lu’ (s.; pi. la'dlV ) = pearls. 

8. ,j-U libds (pi. albisuh) - clothing, apparel, 

costume, garment, dress, covering. See at 2:187. 
p. 89. n. 6. 

9 . harir (s.; pi hard ’ir ) = silk. 

10. lyo* hudti = they were guided, led, shown the 
way (v. iii. m. pi. past passive from hadd [udy/ 
hudan/ hiddyah ] to guide, to lead. See hadd at 
16:9. p. 830. n. 2). 

11. i. e.. to the declaration of tawhld - "There is 
none worthy of worship except Allah — Id 'Udha 
illallaShu. 

12. i. e.. Islam. Jirdr = way, path, road Sec 
at 20:135, p. 101 l.n. 8. 

13. a—>■ humid s praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy. All-Laudable See at 14:8 p. 788 
n. 9 

14. i. c . prevent others. yasudddna - they 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pi impfct. from saddu [saddJsuddd], to 
turn away. See at 14:3, p. 786, n. 4). 

15. sabil (pi subul/usbilah) = way. path, 
road, means, course. See at 22:9, p. 1048, n. 4. 
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the Sacred Mosque 1 
which We have set for men, 
equally for the adherent 2 in it 
jU \j and the visitor, 1 
<J» jjlJZ and whoever intends 4 in it 
any heresy 5 —a wrong 6 — 
we shall make him taste 7 of 
a punishment very painful. 

Section (Ruku ') 4 

26. And when 
We provided 8 for Ibrahim 
the site of the House 
> that you do not associate 

ci with me anything 
and purify 9 My House 
for the circumambulators 10 
and those standing" 
g=s$j and those bowing 12 and 
(ftI those prostrating themselves. 

ujfj 28. And proclaim 11 
c>-l5lTj among mankind 
gUj for pilgrimage. 


I. 1. e„ the Ka'ba. 

2. i. c.. (he one remaining in constant prayer. 
JiTU- ‘6kif (s.; pi. 'dkifun ) = one who sticks to. 
clings to. adheres to. remains attached to ( active 
participle from 'akufu ( iikuf). to cling to. stick 
to. See at 20:97. p. 1000, n. 5). 

3. al< badin = visitor, desert dweller. 

4. tji yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 
mind (v. iii. m. s. iinpfct. from ardda, form IV 
from rdda [raurf], to walk about. The final letter 
is vowelless (and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See at 10:107, p. 675, n. 6). 

5. slrJi 'ilhdd = to digress, to deviate, 

heterodoxy, heresy (verbal noun in form IV of 
hit)ada [lahd], to dig a grave, to digress See 
yulhiduna at 16:103. p. 862. n. 8. 

6. Note that the word zulm (injustice,wrong) is in 
apposition to ilhdd, explaining its implication. 

7. Ji, nudhiq ( nudhiqu ) = we make (someone) 

taste (v. i. pi impfet. from 'udhdqa. form IV of 
dhdqa [dhawq/ madlidq), to taste. The final letter 
is vowclless { and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See nudhiqu at 22:9, p. 1048, n. 6). 

8. utp bawwa’na = we settled, set up. provided 

accommodation, made (someone) take position (v. 
i. pi. past from buwwu'u. form II of bd'a [butv j.to 

be back. See at 10:93, p 670. n. 4). 

9. i. e , from polytheism and impurities. ^ 

lahhir - purify, render pure, cleanse (v. ii. m. i 
imperative from (ahhara. form II of udutm! 
tahura Ituhr/tulidruh], to be clean, pure. See 
lahhird ai 2:125, p. 59, n. 14. 

10. t&’ifin (acc. /gen. of Id'i/Bn, 

sing.fd’j/)= circumambulators those making 
circuits. ( active participle from fa\fa (mm 
to go about, go round. See at 2:125. p. 59, n. IS). 

II. i. e.. those standing in prayer. 

12 . (f j rukka‘ (sing, riiki ) = those bowing in 
submission (active participle from raka'a (mu’), 
to bow, bend the body, especially in prayer See 
at 2:125, p 59. n 17. 

13. oil adhdhin = make a call, announce, 

proclaim (v. ii. m. s. imperative from ’udhdhiaa, 
form II of ‘adhinu | 'idhn], to allow, to permit). 
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They will come to you on foot 
and on every slender camel 2 
coming 

from every ravine 5 deep. 4 

I >/* **+ 

28. That they may witness 5 
benefits 6 to them 

and mention Allah's name 7 
during days determined 8 
Ujc over what 

f+Zjj He has provided for them 
of animals 9 of livestock. 10 
Then eat thereof and 
!feed" 

) th e wretched 12 poor. 

29. Then let them conclude 11 
their rites 14 


lA^Jj ar| d let them fulfil 
p-Atf-ii their vows; 

!KfeU and let them circumabulate 
4-^ the Ancient House. 

© 

O'jviU'i 30. This; and whoever 


1. Jl»j rij&l (pi.: s. rdjit) = those coming on foot. 

2. damir (s.; p|. dummar/dawamir)= lean, 
slender, slim, slender camel 

3. gi fajj (s.; pi. fijaj ) — road between two 

mountains, mountain pass, ravine. Sec fijaj at 
21:31. p. 1020. n. 8. 

4. i. e.. from all directions. ‘amtq = deep, 

profound min hull fajj amiq is an idiom 
meaning: from all directions. 

5. 1 yash-hadulrui) ~ they witness, bear 

witness, testify (v. iii. m pi. impfet. from shahida 
[shuhud/shahOduh\, to witness, to testify. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 
an in li (of motivation) coming before the verb. 
Sec yashhadunu at 21:61. p. 1029. n. 2). 

6. i. c., benefits in the form of Allah's forgiveness 
and pleasure and also worldly benefits through 
trade transactions. gL. man&fi’ (sing manfa ah) 
= uses, benefits. Sec at 16:5, p. 828, n. 13. 

7. i. e.. in the act of sacrificing animals, as 
mentioned in the next clause of the ’ayah. 

8. i. e., the 10th, 11th, 12th and 13th day of the 
month of DhQ al-Hijjoh. ouy*. ma jumai ( f. 

sing, ma lumah) = known, fixed, detrmined; also, 
as noun, known facts, data, information. Sec at 
2:197. p. 95. n. 7). 

9. halttmah (s.; pi. bahdim) = beasts, 
animals, cattle, livestock. 

10. fUl an ‘dm (pi; s. rui'am) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
20:54. p. 987. n. 7. 

11. 'z** 1 '* 'at’im&u = you (all) feed, give food (v. 

,n pi- imperative from 'at'ama . form IV of 
la’ima [la m j. to eat, to taste. Sec yul’imu at 6 14 
p 396. n. 9). 

12. is&t M 'is = miserable, wretched. 

13. li yaqdd = let them decree, conclude, 
finish, complete (v. ii. m. pi. imperative from 
qutjd Iqadd ’], to conclude, to judge. See qadd at 
19:35. p 959. n. 5). 

14. i. e., by shaving, taking bath and changing 
dresses, ci lafath - rites, the obligations of 

refraining from shaving and wearing stitched 
dresses, etc. in the state of 'HfrOm during hajj and 
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* 


erf: 


venerates 1 

the sacred things 2 of Allah 
that is better for him 
with his Lord. 

And lawful' is made for you 
the livestock except what is 
recited 4 unto you. 

\ So avoid 5 the filth 6 
of the idols 1 


and shun 




the telling of lies.* 


31. Being true monotheists 9 
jot for the sake of Allah, 

not setting partners with Him. 
And whoever sets partners 10 
£&& with Allah, then as if 

iii' he faHs ‘ 1 from the sk > 

and there snatch 12 him away 
the birds 

or there blows him off 1 ' 
the wind 

into a place far away. 14 


|. f fa., yu'affim (u> = he venerates, holds high in 

esteem, venerates (v. iii. m. s. impfet. from 
aupma. form II of 'azuma [tpim/'azamah\, to 
be’big. large. See Vrjim at 22:1. p. 1044. n. 4. 

2. ol» J>- hurum&t (pi.; s. hurmah) = sacredness, 
sacred things. 

3. oi»-l 'uhillal = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halla [hall/hiU). to unbind, to solve, to 
be lawful See at 5:1, p. 325. n. 3). 

4. i. e„ in the Qur'Sn. yutUI = he or it is 

recited, read out. read aloud (v. iii. m. s. impfet 
passive from Mid (liMwuh], to recite. See at 
17:107. p. 3908, n.6). 

5. ijtanibii = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba, form Vlll of janaba [janb], to avert. See 
at 16:36. p. 839. n. 7). 

6. i. e.. filth of polytheism and idol worship. j-»j 
rijs (s.; pi arjOs) = filth, dirt, dirty or atrocious 
act. punishment. See at 9:125, p. 633, n.3. 

7. dCjI 'awthan (pi.; s. walhn ) = idols, images. 

8. i. e.. particularly lies about Allah, jjj ziir = 
lie, falsehood, untruth. 

9. .Uo- hunafa'a (pi.; s. hanif ) = those who 

shun the false religions and follow the true 
religion, true, sincere and absolute monotheists. 
See hanif M 16:120.. p. 869, n. 3). 

10. il_ r l < yusfcri*(u) = heassociates. sets partners, 
gives share to (v. iii. m. . impfet. from ashraka, 
form IV of sharika | shirk/ shurikah\. to share. 
The final letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See 
yushriku at 18:26, p. 920. n. 8). 

11. j* kharra = he or it collapsed, fell down. fell. 

dropped (v. iii. m. s. past from khurr/khurUr. to 
fall, fall down. Sec kharru at 16:26, p. 835. n. 1). 

12. ,JiW takhtafu = she snatches, grabs, seizes. 

wrests away (v. iii. f. s. impfet. from khaiafa 
[khalf], to snatch. See yatakhatlafu at 8:25, p. 
555! n. 9). 

13. tSjkf tahwi = she or it blows off. topples (v. 
iii. f. s. impfet. from hawd (huwfy], to fall down, 
to blow). 

14 . sahiq = far awar. distant, remmote. 
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dh 32. This. 

and whoever venerates' 
the rites 2 of Allah, 
that indeed is 

I '*• \ 

of the piety of the hearts. 

$ 

33. You have therein 
if benefits 4 

Ltill a term' specified. 6 
l+Ut _*J Then their sacrificing site 
^77“ vi-J'cty is by the Ancient 8 House. 

$ 

Section (Ruku') 5 

34. And for every people 
We have set a ceremony 9 

11 ithat they may mention 
4 jif Allah's name over what 

A/// / 

I He has provided for them 

of the animals'°of livestock." 
MxfyRfy So your god is the One God. 

Then to Him you submit. 12 
And give good tidings 1 ' 
to the submissive ones. 14 


1. yu'azzim (u) = he venerates, holds high in 
esteem, venerates (v. Hi. tn. s. impfet. from 
’azzamn. form II of 'ayuma [ Uzam/'azdmah], to 
be big. large. See at 22:30, p. 1056. n. 1). 

2. sha’i’ir (sing, sha'irah ) = signposts, 
tokens, religious riles. See at 5:2. p. 326. n. 1. 

3. iSyu taqwS = godliness, piety, righteousness. 

fear of Allah (verbal noun in form V/Vlll of waqd 
( waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 20:132, p. 1010. n. 8 

4. i. e.. in the sacrifices. manafi ' (sing. 

munfa'uh) = uses, benefits. See at 22:28. p. 1055, 
n. 6. 

5- J»' 'ajal (pi ’djffl) = term, date, deadline. See 
at 22:5. p. 1046. n. 7. 

6. j— musamman (s., pi. musanwuiya!) = 
specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle (m. s. ) from surnma (to 
name). form II of sama [sumuwn/ samd - ], to be 
high. See at 22:5. p. 1046. n. 8). 

7. mahill = the place of sacrifice. See at 
2:196. p. 94. n. 8. 

8. i. e . the Ka'ba. Jr* ‘atiq - old. ancient. 

9. slX-a, mansak (s.; pi. mma.uk) = religious 

ceremony, ntual. See mandsik at 2:200, p. 97. n. 

4. 

10 bahtmah (s.; pi. bahd'im) = animals, 

cattle, livestock. See at 22:28. p. 1055, n. 9. 

It. fUt ’an'am (pi , s. r. na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
20:28. p. 1055. n. 10. 

12. ’aslima = you (all) surrender, submit, 
resign yourselves (v. ii. m pi imperative from 
’asUmut. form IV of salima ( sutdmah/saUlm], to 
be safe, secure. Sec luslimuna at 16:81. p. 854. 
n.14 ). 

13. jS* bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. rn s. imperative from bashshara. 
form II of bashara /bashira (bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 10:87. p. 668. n. 5). 

14 rnukhbitin (pi.; acc./gen of mukhbilun. 

s. mukhhit ) = submissive ones, humble (act. 
participle from ’akhbala, form IV of khabata 
[khabt], to be calm. Sec 'ukhbalu at 11:23, p. 686, 
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I35. Who, when 

mention is made of Allah, 
oL* scared 1 are their hearts 

/ /» V/ _ 

and they are patient 
over what afflicts 5 them 4 
UCSS® and are steady performers 5 
r^i 'J of prayers; and out what 
We provide for them 
QoJuC they spend. 6 

■<', m *\\j 36.And the sacrificial camels, 7 
We have made them for you 
4 jT j re'l'k jl among the symbols*of Allah. 
Therein is good for you. 

So mention Allah's name 
over them 9 as lined up. 1 " 
Then when their sides fall on 
£>*- the ground, 11 eat of them 
and feed 12 the non-begging 
poor" and the begger. 14 
Thus have We subjected 15 
them for you so that you 
($14^*3 may express gratitude. 


1. cJ»j wajilat = she was afraid, scared, she 

feared (v. iii. f. s. past from wajila 
[wajal/mawjal\. to be afraid See wajilBn at 
I5;52, p. 818. n. 3). 

2. jijt L* sdhirfn (acc/gen. of sdbirun, pi. of 
rariir) = the patient, persevering, steadfast (active 
participle from Sahara Isabr], patience, 
forbearance. See at 2i:85, p. 1035. n. II). 

3. 'afdba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. post in form IV of 
fdba . See at 22:11. p. 1048. n 12). 

4. i. e.. of trials and tribulations. 

5. muqlm! (n) (pi.; acc/gen of muqimdn ) 

= those who set up. set upright, perform steadily, 
resident (act. participle from aqdma . from IV of 
qdma, to get up, stand up See 'aqdma at 18:77, I 
p. 939. n. 7). 

6. i. e., in zukdh and sudaquh. jyu-, yunfiqtina 
= they spend, expend (v. iii. m. pi. tmpfcl. from 
anfuqu. form IV of nafaqa [nufaq], to be used I 
up. See at 9:121, p. 631, n. 9). 

7. CM, hudn (p|.; $. badanah ) = sacrificial I 
camels, cows, sacriflcial flock. 

8. yWs sha'd’ir (sing, sha’irah) = signposts. • 
tokens, symbols, religious rites. See at 22:32. p. 
1057. n. 2. 

9. i. e , sacrifice them. 

10. sawdff = standing in rows. 

11 y wajabat = she became necessary, j 

incumbent, obligatory, fell to the ground (v. iii. f. 
s. post from wajaba [wujub/ wajb/ wajbah/ 
wajibah]. to be necessary). 

12. ' at'irnuu - you (all) feed, give food (v. 

11. m. pi imperative from ‘ut’ama , form IV of 
ta'ima [to'm], to eat, to taste. See at 22:28, p. 
1055. n. II). 

13. £jU qdni‘ = satisfied, content, non-begging 

poor (net. participle from quni'u [qana't j 
qurui 'uh/ qun un]. to be content, satisfied). 

14. mu'tarr = beggar, miserable, rogue. 

15. sakhkharni = we brought to j 
submission. made subservient, subjected, | 
subdued, made serviceable (v. i. pi. past from j 
sukhkharu. form 11 of sakhira [sukhr/maskhar\. to 
ridicule, dende. Sec at 21:79, p. 1053, n.10). 
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37. There will not reach' Allah 
their flesh 2 nor their blood;' 
but there will reach Him 
the piety 4 of you. 

Suchwise He has subjected 5 
them for you 

4 if that you may glorify 6 Allah 

for that He has guided you. 
And give good tidings 
(5) to the generous. 8 

38. Verily Allah defends 9 
those who believe. 


I JW yandlatu) = he or it reaches, attains, gets 

hold of. affects (v. iii. m. s. impfet. from ndlu [ 
nayl/manul], to reach, attain. The final letter takes 
fathah because of the panicle Ian coming before 
the verb. See yandlu at 7:152, p. 522, n. 5). 

2. fydluhum (pi . s. luhm) - flesh, meal 

3. «Uj dirna’ (pi . s dam ) = blood See dam at 
16:115, p. 867. n. 7. 

4. tSyi: taqwd = godliness, piety, righteousness, 

fear of Allah (verbal noun in form V/VIII of waqd 
( waqyAviqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 22:32, p. 1057. n. 3. 

5. sakhkhara = he brought to submission. 

mode subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s. past in form II of .takhira 
[sukhr/muskhar], to ridicule, deride. See 
sakhkharnd at 22:36. p. 1058. n. 15). 

6. 1 lukabbird(na) = you make great, declare 

the greatness, glorify (v. ii. m. pi. impfet. from 
kabbara, form II of kahuru ( kubr/ kibbur/ 
kabarah], to be big). 

7. bashshir - give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form 11 of bashura /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 22:34, p. 1057. n. 13). 


Verily Allah does not like 
y any traitor, 10 stark infidel." 

Section (Ruku ‘) 6 

/ * 

oil 39. Permission is given to 


8. j v-m * muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 
muhsinun: sing, muhsin) - those who do nght 
things, nghteous. charitable, generous (active 
participle from uhsana. form IV of hasuna 
[ husn |, to be good. Sec at I2:S6, p. 743, n. 5). 

9. £»u< yuddji'u = he defends, withstands (v. iii. 

m. s. impfet. from ddfa'a . form III of dafa'a 
[daf], to push. See daja'tum at 4:6. p. 239. n. 8. 

10. Jlj* khawwin = perfidious, treacherous. 



0 ^ 


those who are fought against, 12 
because they are wronged. 
And verily Allah is 
over helping them 
All-Capable. 


traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa' 'dl from khdna [ khawn/khlydnah], to 
be treacherous. Sec at 4:107, p. 292, n. 4. 

11. jyiS’ kafur = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (net. participle in the 
scale of fa ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. Sec at 17:67, p. 895. n. 5). 

12. Oybu, yuq&laluna = they are fought against 
(v. iii. m. pi. impfet. passive from qdiala. form 111 
of qalula [ quit], to kill. See yuqdtiluna at 9:11. p. 
626. n. I). 
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^jjf 40. To those who 

• > *4 I 

have been driven out 
of their homes 3 
ijr/P* without any right 
ijjji vjryi but for that they say: 

Ji'llt' "Our Lord is Allah". 

Vjlj And were not for 

Allah's holding back 1 men - 
some of them by the others - 
demolished 4 would surely be 
monasteries 5 and churches 6 
and synagogues 7 and mosques 
wherein is mentioned 
Allah's name in profusion. 
And surely Allah will help 8 

4 

ithose who help Him. 9 

Verily Allah is All-Strong, 
0^ All-Mighty. 

41. Who, if We establish 10 

{ v # 

them in the land, 
will perform" prayers 
and pay zakah. 


1. i. e.. permission is given to those who have 
been driven out This and the previous ayah give 
permission to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. to Tight back those who wage 
war against them aggressively and wrongly. At 
first the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. was not allowed to wage war against the 
unbelievers: but when they reached the climax of 
their opposition and oppression, and drove out the 
Muslims from their homes and declared awr 
against them even when they migrated to Madina, 
permission was given them to fight back and 
defend themselves. The ayah also contains sure 
indications of Allah's help for the Muslims. 'y/-' 

'ukhriju - they were ousted, driven out. expelled, 
dislodged (v. iii. m pi. past passive from 
'akhraja. form IV of kharaja [khur&j). to go out. 
Sec at 3:195. p. 233, n. 2). 

2. jViJ diyar (sing. Mr) = houses, homes. 

habitations, lands, regions, countries. See at 17:5, 
p. 874, n. 3). 

3. dap = to push, to hold back, to repel, to 
remove. Sec yuddfi' at 22:38, p. 1059, n. 9. 

4. eja huddimat = she or it was deolished. 

razed, wrecked, destroyed (v. iii. f. s. past passive 
from huddama, form II of hadamu [luidm], to 
raze, to pull down ). 

5. £•*>-* saw6mi‘ (pi.; s. sawmu'ah) = cloisters, 
hermitages, monasteries. 

6. £* biya' (pi.; s. bt'ah ) = churches, 
synagogues. 

7. oly-* salawdl (pi.; s. saldh) = prayers, 
synagogues. 

8 0 ,*-) la-yansuranna = he will surely help, he 
must help, assist (v. iii. m. s. iinpfct emphatic 
from nusara [nu,tr /nusur), to help See 
yunsur&na at 21:39, p. 1013, n. 3). 

9. i. e.. His din. Islam — the believers 

10. makkannB = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past from 
makkana. form II of mukuna | makimah], to be 
strong. See at 18:84, p. 941. n. 10 ). 

11. 'jAif 'aqiunu = they performed, straightened, 
made rise, set up (v. iii. m. pl. pastfrom uquma. 
form IV of qdma (r-y qawmah/*y qiydm] to get 
up, stand up. Sec at = 7:140, p. 532, n. 5). 
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1. ’amarQ = they ordered, commanded. 

enjoined (v. iii. m. pi. past from amara |' amr ]. to 
order. See ya'murdna at 16: 50, p. 843. n. 11). 

2. ma’rdf = known, well-known. 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shari ah (pass, participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn ]. to know, to recognize. See at 
9:71. p. 608. n. 3). 

3. nahaw = they forbade, prohibited, 

proscribed, prevented (v. iii. m. pi past from 
nahd. [nahw/nahy], to forbid See yanhawna at 
11:116. p 719. n. 4). 

4. munkar (pi. cz/l. munkariit) - detested. 

disapproved (passive participle from ’ankara. 
form IV of ruikira [nakur/nukr/nuk&r/naklr], not 
to know, to deny. See at 16:90, p. 857, n. 13). 

5. CJU ■Sqibah (s.; pi. v-V 'awdqib) - end, end 

result, upshot, consequence, outcome. Sec at 
20:132. p. 1010. n. 7. 

6. yukadhdhibu(nu) = they cry lies. 

disbelieve, think os false (v. iii. m. pi. impfet. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba \ktdhb 
/kadhib /kadhbuh / kidhbah], to lie. The terminal 
n&n is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See 
yukadhdhibina at 6:33. p. 403, n. 11). 

7. 'as-hab (p|.; sing. *-L» sdhib ) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 15:78. p. 823, n. 3). 

8. Their Prophet was Shu'ayb, peace be on him. 

9. v-iS” kudhdhiba = he was disbelieved, was 

thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 6 above). 

10. c^L-t ' am lay l u = I gave respite/ rein to/ 
indulgence (v. i. s. past, from amid, form IV of 
maid [malw], to race, to walk briskly. See at 
13:32. p. 778. n. 7). 

11. oa»d 'akhadhtu - I took, seized ( v. i. s. 
post from ukhadhu [akhdh], to take. See 
'akhadhai at 15:83, p. 824. n. 5). 

12. nakir = denial, disapproval, disavowal 
rejection. 

13. 'ahlakna = we destroyed, annihilated 
(v. i. pi. past from ‘ ahlaka . form IV of halaka 
l hulk/ hulk/ haldk Auhlukah). to perish. See at 
20:133. p. 1010. n. 12). 


and enjoin 1 the approved 2 
and prohibit the disapproved 
*kj And to Allah belongs 
0 the end result 5 of all affairs. 


42. And if they disbelieve 6 you, 

•zf / •// 

c *then there indeed disbelieved 
gyp? f before them the people of Nuh 
and the ‘Ad and the ThamQd, 


43. And the people of Ibrahim 
and people of Lflt. 


44. And the inhabitants 7 
of Madyan; 8 

and disbelieved 9 was Mflsa; 
ilSifc but I gave respite 10 
y£=dl to the unbelievers, 
oj then I seized" them. 

=>iJ«53 So how was My disapproval! 1. 


•OiJ&j 45. So how many a habitat 1 ’ 
it&dJ We destroyed 1 ’ 
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1. uAb zdlimah (f. s.: pi. zdlimdl) = transgressor, 
in the process of transgressing (act. participle 
from lalanui [yilm/iutm], to do wrong. See 
zdlimin at 19:38, p. 960. n. 4. 

2. khdwiyah (f.; mas khdwin. active 

participle from khuwd [khawd'/khawan], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate. See at 
18.42. p. 926. n. 12). 

3. J’jj* 'urdsh (pi.; s. ' arsh/'arish ) = thrones, 
trellises, turrets. See at 18:42, p. 926, n 13. 

4. /1 bi’r (s.; pi. 'dbdr/bi ’dr) = well, spring 

5. Uluw mu'attalah (f. *.; pi. mu'altaldl ; in. 
mu ’anal ) = inactive, idle, deserted, inoperative 
(passive participle from ’ati/tla, form II of 
atila [ atal\, to be destitute, idle). 

6. V s -* mas hid = lofty, erected high (pass, 
participle from sh&da [shayd], to erect, 
construct). 

7. \ }jr * yasird(iw) - they travel, go about, 

journey (v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr 
/sayrdrah / musir lmusirah/tasydr ) to move, to 
travel. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See tiru at 
16:36. p. 839. n. II), 

8. OjUuu ya’qituna = they realize, understand. 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from uqala [ u^f], to understand, to have 
intelligence. Sec at 16:67. p. 848, n. 9). 

9. __ yasma’una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. in. pi. impfct. from sami'a (rum' 
/samd' / samd'ah /masma'\, to hear. See at 
21:100. p. 1040. n. 4). 

10. tu'md = she or it goes blind, loses sight 
(v. iii. f. s. impfct. from 'umiva [j~* ’aman). to be 
blind. See 'amii 5:71, p. 365 ,n. 7). 

11J. c , they do not have the minds to see. 

12. The unbelievers, in their extreme unbelief, 

asked for expediting the threatened punishment 
on them yastajildna = they ask to 

hasten, expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
isla'jalu, form X of 'ajila [' ajuU’ajalah ], to 
hasten See at 13:6, p. 766. n. 3). 

13. i. c.. the Day of Judgement 

14. jyjuv ta'udduna = you count, number, reckon 
(v. ii. m. pi. impfct from ‘adda [ ’add], to count 
See la 'uddQ at 16:18. p. 832, n. 8. 


while it was transgressing. 1 
So it is empty 2 
on its turrets 1 

Umi jj) and many a well 4 deserted 5 
(J) a and palace erected high. 6 

46. Have they not then 
travelled 7 in the land 
so that they have hearts 
they understand 8 therewith 
or ears they hear 9 therewith; 
JlliV for it is not that there go blind" 1 
the eyes 

but blind become the hearts" 
that are within the breasts. 




47.And they ask you to hasten 
cj-UJlj the punishment; 
aJtlJtUcJij but Allah does not break 
,»jx.j His promise. 

Anc * veril y a day" 

iltJjLt with your Lord is 

like a thousand years 
of what you count. 14 
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ijj* 48. And how many a habitat 1 

QcXt I granted respite 2 for it 

whlie it was transgressing 
then I seized it; 
and to Me is the destination.* 

Section (RukU ') 7 
49. Say: "O mankind, 

I am but unto you 
a warner' 1 open and clear." 5 



50. So those who believe 
and do the good deeds 6 
they will have forgiveness 
and a generous 7 provision . 



4iAi$ 

0 

flilEj 


51. And those who strive 8 
about Our signs 

to render ineffective, 9 
they shall be the inmates 10 
of the hell. 11 

52. And We sent not 


1. i. e., the inhabitants of the habitation, hj 
qaryah (s.; pi a} quran) = habitation, town, 
village, hamlet. See at 21:74, p. 1032. n. 4. 

2. Allah's not punishing a sinful people for the 
time being is indicative only of His having given 
a respite to them. 'amlaytu = t gave respite, 

rein to. indulgence (v. i. s. past, from 'amid, form 
IV of maid [mu/w], to race, to walk briskly See at 
22:44. p. 1061. n 10). 

3. i. e . in the hereafter. This is a threat and a 
warning. jr~ rnasir = destination, place at which 
one arrives, destiny, end. See at 14:30. p. 798. n. 
8 ) 

4. i. .e., against Allah's punishment for sins. >ii 

nadhir (pi. nudhur) = wamcr (active participle in 
the scale of fa'll from nadhara [nadhr/ nudhdr], 
to vow, to pledge). Sec at 17:105, p. 908. n. 2. 

5. mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which mokes clear, 
clarifies (act participle from 'abdna. form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident See at 
22:11, p. 1049. n. 6. 

6. cA»JL» sdlihdi (sing, sdiihuh) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'in and the 
iunnah). See at 22:23. p. 1053, n. 3. 

7. karim (s.; pi. kirdm/kuramd') = noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act. participle in the scale of fall from karumu ( 
karam/kardmah], to be noblc/generous. Sec at 
17:23, p. 880. n. 10). 

8. Iy»- sa'aw = they tstrovc.movcd quickly. 

endeavoured (v. iii. m pi. past from ra d |.ra'y], 
to run. to move quickly. See yas'uwna at 5:64, p. 
362. n. 3). 

9 mu'djiztn (pi.: acc./gen. of mu'djizdn-, 

s. mu'djiz) = those who frustrate, render 
ineffective, paralyze, set on naught (act. participle 
from djuza , form III a('ajaza[ajz}. to be unable, 
weak. See mu'jizSn at 16:46, p. 842, n. 14). 


10. 'as-hdb (p|.; sing. sdbib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 22:44, p. 1061, n. 7). 

11 jahlm - heilfire. hell. See at 5:86. p. 

372. n. 8 
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before you any Messenger 
nor any Prophet 
but that when he purposed 1 

Satan flung 2 
•:-:U in his purpose;* 


A\ L':". but Allah invalidates 4 
What Satan casts, 
then Allah makes firm* 

His signs. 

fjjcASj And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

53. That He may make 6 
j’trAl fj'fc what Satan casts 
a test 7 for those 
* n w bose hearts is a disease," 
and hard 9 are whose hearts. 
And verily the transgressors 10 
are in a discord" far away. 12 

$ 

P 54. And that there may know 
those who are given knowledge 
that it is the truth 
i from your Lord, 


1. i. e.. desired (o propagate and recite what was 
communicated to him tamannd - he wished, 
desired, yearned, purposed, (v. iii. in. s. past in 
form V of mand [manw/ many], to put to test, 
tempt. See tamannawna at 3:143,p. 210. n. 10). 

2. i. e.. his plans to interfere in and divert 
‘alqa = he threw, cast down, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. iii. m s. past, in from 
IV of laqiya [lii/a’ Auqyan Auqy AuqyahAuqan], 
to meet. See at 7:150, p. 521. n. 8). 

3. V*' ’umniyyah (s.; p. "amdnly) = desire, wish, 
fond hope, purpose, intention. See 'amdnly at 
4:123. p 298. n. 6. 

4. yansakhu = he abrogates, repeals, revokes 

cancels, invalidates (v. i. pi. impfet. from nasakha 
InaritA]. to abrogate, delete, repeal. See nansakh 
at 2:106. p 50. n. 5). 

5. ■S^-i yuhkimu = he makes firm, strengthens, 
consolidates (v. iii. m s. impfet. from ’ahkiima, 
from IV of hakama | hu km], to judge, to decide. 
See yahkumu at 16:124, 870, n. 8). 

6. yaj'ala(u) = he sets, makes, places, 

puts (v. iii. m. pi. impfet. from ja'ala ]/a7] to 
make, to put The final letter takes falhah because 
of a hidden 'an in It (of motivation) coming 
before the vcib See yaj'alu al 19:96, p. 975. n. 2). 

7. fci /Uriah (pi. fttan) = trial, temptation. 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial) See at 22:11. p. 1049, n I. 

8. i. c , disease of unbelief or hesitation and 
hypocrisy. Jty marad (pi. 'amrid) = disease, 
sickness, ailment, illness, malady. See al 9:125. p. 
633. n. Z 

9. i. e„ the die-hard unbelievers. qasiyah ((.; 
m. qasin) = hard, harsh, stem, relentless, 
inexorable (act. participle from qasa 
[ qaswah/qasdwah j. to be harsh, stem). 

10. i. e.. the polytheists (note that at 31:13 shirk 

or setting partners with Allah is called a grave 
zulm). zdlimln (accVgen. of zdlimin, sing. 

zilim) = transgressors, wrongdoers! active 
participle from ;alama [ru/m], to transgress, do 
wrong. See at 21:97, p 1039. n. II). 

11. JUS shiqaq m discord, dissension, schism, 
rift, breach, split. Sec al 2:176, p. 83. n. 2). 

12. I. e. far away from the truth 
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so they believe in it 
and there humbly submit 1 
to it 2 their hearts. 

And verily Allah guides’ 

those who believe 

to a way 4 straignt and right. 5 

55. And there will cease not 6 
those who disbelieve 
to be in doubt 7 of it 
until there comes to them 
the Hour 8 all of a sudden 9 
or there comes to them 
the punishment of a day 
unavailing. 10 


56. The kingdom that day 


xi will be for Allah." 


He will judge 12 between them. 
So those who believe 

i 

and do the good deeds” 
will be in gardens of bliss. 14 

0 


1 •c-i** lukhbita (u) = she submits humbly, 
becomes lowly (v. iii. f. s. impfct. from akhbala. 
form IV of khabala [khahl], to be calm The final 
letter lakes falhah because of a hidden an in the 
causal fd' coming before the veib. Sec mukhbitin 
at 22:34. p. 1057, n. 14). 

2. i. e.. what has been sent down, the Qur'dn. 

3. aU hadin ( ifsl» hddi) = guide, one who 

guides/shows the way. leader (act participle from 
hadd [ hady/ hudanJ hiddyah], to guide, to lead. 
See at 13:33. p. 779. n. 7). 

4. sir&t = way. path. road. See at 22: 24. p. 
1053. n il. 

5. (. j—> muslaqim = straight upright erect, 
correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdma. form X of qdma Iqawmah/qiydm], 
to stand up. to get up). See at 19:36. p. 959, n. 8). 

6. Jtj< 51 la yazdlu= he docs not cease, abandon. 

leave, terminate (v. iii. m. s. impfct. from zdla 
[zriHuf], to go away, disappear. Sec at 13:31, p. 
777. n.9. 

7. its miry ah = doubt, misgivings. Sec at 11:109, 
p. 716, n. 6. 

8. i. e.. the hour of Resurrection. 

9. baghlalan (baghiah surprise) = all of a 

sudden, by suipnse. See at 21:40. p. 1013, n. 4. 

10. i c . no attempt at escape or getting help will 
avail, nor will there be any good for the sinful, 
fr** ‘aqtm => unavailing, barren, sterile, futile. 

unproductive, fruitless (active participle in the 
scale of fa'il from 'aqama/aquma [ ‘aqm/'uqm ], 
to be barren, sterile). 

11. Allah's is the Kingdom and Sovereignty 
always; but on the Day of Judgement that will be 
absolutely manifest in that man and other created 
beings will not have the limited will and freedom 
given them during their life-times. 

12. yahkumu = he or it adjudicates, judges. 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 16:124, p. 870, n. 8). 

13. oUJL* sahhai (sing, stilt hah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'fln and the 
sunnah) See at 22:50, p. 1063, n. 6. 

14. p+j na'im = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 9:21. p. 585. n. 4. 
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57. And those who disbelieve 
and cry lies 1 to Our signs 2 
iijiJjti they will be the ones to have 




^\j£. a punishment very disgraceful. 




A*I 


Section (Ruku ‘) 8 

58. And those who emigrate 4 
in the way 5 of Allah 
and are then killed 6 
or die 

Allah will surely provide 7 for 
them a good provision; 8 
and verily Allah, He is 
the best of providers. 


j»l 59. He will surely admit 9 them 

into an entrance 10 
they will be pleased" with. 
And verily Allah is 
All-Knowing, 

Most Forbearing. 12 



// •> 


* 




+ 60. That is so. And whoever 


1. Ijtis" kadhdhabi - they cried lies, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m pi. past from 
kxidhdhaba, form II of kadhaba [ kidhb /kadhib 
/kadhbah / ktdhbah], to lie. See at 16:113. p. 866. 

n. 9). 

2. '&y&t (sing. VJyuA) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 21:32, p. 1021, n. 

3. muhtn = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
'ahlina, form IV of luma [Aimyi], to be of little 
importance. See at 4:152, p. 312. n. 2). 

4. hdjaru = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara. form 111 of hajara 
[hijr/hijrdn], to emigrate. See at 16:110. p.865. 
n.2). 

5. Je- sabil ( m. &.f.; pi, subul/asbitah) = way. 

highway, path. road, means, means of proceeding, 
plaint See at 17:110. p. 909. n 8. 

6. i. e„ are killed in their fight against the enemies 
of Islam, qutild = they were killed (v. iii. m. 

pi. past passive from qatala | qatl\. to kill. See at 
3:195. p. 233, n. 5). 

7. jiA k* yarzuqanna = he will surely provide, 
give means of subsistence (v. iii. m. s. impfcL 
emphatic from razuqa [racy], to provide, 
bestow. See narzuquat 20:132, p. 1010. n. 6. 

8. i. e.Jannah (paradise) wherein bliss . blessings 
and provisions will abide for ever 

9. la yudkhilanna - he will surely admit, 
put in. make enter, enter (v. iii. m. s. mpfet 
emphatic from ' adkhala . form IV of dakhala 
( dukhul), to enter, to go in. See yudkhilu at 22:23. 
p 1053. n. I). 

10. J*.u mudkhal = entrance, place wherein 

entry is given (pass, participle from adkhala. 
form IV of dakhala. See n. 9 above). 

It. yardawna = they become pleased/ 

happy/ satisfied, agree, approve (v. iii m. pi. 
impfet. from radiya [ridan/ridwdn/mardllh]. to 
be satisfied. See lardawna at 9:24. p. 586, n. 6). 

12. hallm = forbearing, most forbearing, 
most clement. See at 11:87. p. 709. n. 6. 
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v^l* retaliates 1 
U the like of what 

he was inflicted 2 with 
and thereafter is outraged,' 
iu\i Allah will surely help 4 him. 

Verily Allah is Most Excu- 
QjJtSjlLj sing, 5 Most Forgiving. 

61. That is because Allah 
SjQJ. makes the night enter 6 

^ into the day 

and makes the day enter 
into the night and that Allah 
T^l. is All-Hearing, All-Seeing. 

62. That is so because Allah, 
He is the Truth 

and that what they invoke 7 
& in lieu °f Him, 

that is the falsehood, 8 
and that Allah, 

He is the All-Exalted, 7 
the All-Great. 10 


I ju 'Aqaba = he retaliated. punished, took 
turn, alternated (v. iii. m. s. past in form III of 
'uquba I'aqb], to follow, to come after. See 
Aqablum at 16:126. p. 871, n. 3). 

2. ‘uqiba - he was retaliated upon, 
punished, inflicted (v. iii. m. s. past passive from 
’Aqaba. See n. I above). 

3. j*. bughiya = he was outraged, wronged, 

oppressed (v. iii m s. past passive from 
baghA [ baghy] to do wrong . commit an outrage 
Sec baghiy at 19:28. p. 955. n. 10. 

4. la-yaruuranna = he will surely help, he 
must help, assist (v. iii. m. s. impfcL emphatic 
from nasara [nasr Musur], to help. Sec at 22:40. 
p. 1060. n. 8) 

5. ya- 'aftiw = Most Excusing. See ’aftn at 4:43, 
p. 260. n. 8. 

6. This 'Ayah indicates the rotation of the earth 
and its spherical nature: for it speaks of the 
gradual entry of the day and the night into each 
other. j, yuliju = he makes (something) enter. 

inserts, interpolates, introduces (v. iii. m. s. 
impfet. from ‘awlaja, form IV of walaju 
[ hjah/wuluj ), to enter, to penetrate). 

7. Oya, yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii m. pi. impfet. from da 'A [dud'), to 
call, to summon. Sec at 16:20, p. 833. n. 2). 


8. i. e . shirk (polytheism) and the worship of 
imaginary gods and goddesses are vain, false and 
futile. JU< b&til = vain, futile, false, baseless 

(act. participle from batala ( buil/bullan ]. to be 
invalid, void. null, false). 

9. Js- ‘ally = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime. All-Exalted. See at 19:50, p. 963. n. 9 

10. kabtr = big. great, enormous, grave thing. 
All-Great. Sec at 12:78. p. 751. n.3. 
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I 63. Do you not see that Allah 

sends down 1 from the sky 


£ 

water 


so the earth becomes 2 




green." 


Verily Allah is Kind, 4 


All-Aware. 5 

$ 

64. To Him belongs 


all that is in the heavens 


and all that is in the earth. 


And verily Allah is 


the One Above Want, 6 


the All-Laudable. 7 


Section ( Ruku‘) 9 


65.Do you not see that Allah 


made serviceable 8 for you 


all that is in the earth 


and the ships 9 moving 

-As#* 

in the sea by His command. 


And He holds 10 the sky lest 


it should fall" on the earth 


1. Jyt ’anzala = he sent down (v. iii. in s past in 

form IV { 'mzdl\ of nazala [nun)/], to come down, 
get down. See at 18:1, p. 910. n. 2). 

2. » tushihu = she or it becomes, becomes in 
the morning (v. iii. f. s. itnpfct. from asbaha, 
form IV of sabaha [.«iMi], to be in the morning. 
See lusbiha at 18:40, p. 926. n. 2. 

3. mukhdarrah (f. s.; m. mukhdurr) = 

green, that which is made green (pass, participle 
from akhtfarra, form IV of khadira ( khadr ). to 
be green. See khadir at 6:99. p. 432. n. 12. 

3. uJJ lalif = All-Graceful, Kind. fine, delicate, 

refined (active paniciple in the scale of fall from 
lalafa/lafufa [lutf/latdfah], to be kind and 
friendly, to be fine, delicate. See at 6:103, p 435, 
n. 1). 

5. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret ^ khabtr = 
All-Aware, All-Conversant. All-Acquainted 
(active participle in the scale of fall from 
khabaru [ khubr /kbibrah] to be acquainted). See 
at 17:96. p 904, n 5. 

6. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 
need of His favour and forgiveness, ghanty 
(s.; pi ’ughniyd') - above want, free from want, 
rich. See at 14:8. p. 788, n. 8 

7. -»r->- hamSd = praiseworthy, laudable. 

All-Praiseworthy. All-Laudable See at 22:24. p. 
1053, n. 12. 

8. sakhkhara = he brought to submission, 
made subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s. past in form II of sakhira 
[sukhr/maskhat ]. to ridicule, deride. See at 22:37, 
p 1059. n.5). 

9. .iUi fulk (mas and fem.; sing, and pi.) = ships. 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark See at 
17:66. p 894. n. 12. 

10. vll - «< yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. tmpfet from 'amsaka, form IV of 
masuka [mark], to hold, to grab See at 16:79. p. 
853, n. 10). 

11. £*; taqa’a!u) = she falls, falls down, happens, 

occurs, comes to pass (v. iii. f. s. past from 
wai/a'a ( wuqO'], to fall. See waqu'a at 10:51. p. 
655. n. II). 
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except by His leave. 1 
Verily Allah is to man 
Most Kind, 2 
Most Merciful. 


» >A 


0. 


- 5 * 


-<r> ><>» 

S^vtoi 


66. And He it is Who 
gives you life 3 
then He causes you to die, 4 
then He will give you life. 5 
Man is 

($>^J indeed extremely ungrateful. 6 


67. For every people 7 
We appoint a ritual 8 
they observe. 9 

So let them not wrangle 10 
with you about the matter. 
And pray to your Lord; 
you indeed are on a guidance 
straight and proper." 

68. And if they quarrel 12 with 
you then say: "Allah knows 



( 1m 


/> ^ 


p>&#> 


1. Oil ’idhn (pi. Oji 1 ' udhun /aMjik ' udhunal ) = 
leave, permission. Sec ai 14:23, p. 795, n.4). 

2. ra’&f = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'il from ra'afa /ra'ufu [ ru'fah/ ra'afah], to 
show mercy. Sec at 9:128, p. 634. n. 8). 

3. W-t 'ahya = he gave life, revivified, saved life, 
(v. iii. m. s. past in form IV of hayiyu [huyah], to 
live. See at 16:65, p. 847, n. 10). 

4. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 
Him, as stressed next in the 'ayah, c-rs yumttu = 

he causes to die. puts to death (v. iii. m. s. impfet. 
from 'amala, form IV of mala [mawi], to die. See 
at 10:56. p. 657, n. 7). 

5. i. e„ He will resurrect you. 

6. j kafir = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act participle in (he 
scale of fa il from kafara [ kufr ], to cover, to be 
an infidel. See at 22:38, p. 1059, n. II). 

7. ‘ummah (pi. fJ 'umam)~ community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, model, model leader, period of time. See at 
21:92, p. 1038, n. I. 

8. 4i-i- mansak (s.; pi. memosik) = religious 
ceremony, ritual. Sec munAsik at 22:34, p. 1057, 
n. 9. 

10. IjSLti nasiku(n) (pi.; s. nasik) = observers, 

devout ones, ascetics (act. participle from 
nasaka/nasuka [nasikah], to be devout. See n. 8 
above. 

10. yun&zi'unna = they dispute, wrangle, 

quarrel, argue, fight (v. iii. m. pi. impfet. emphatic 
from niza’a. form HI of naia'a form VI of 
naza'a [nuz'), to remove. Sec tanazu'i at 20:62, 
p. 989, n. 5). 

11. r ,i-—A muslaqtm = straight, upright, correct, 
right, sound, proper (active participle from 
istaqama. form X of q&ma [qawmah/qiy&m], to 
stand up, to get up). See at 22:55, p. 1065, n. 5). 

12. ijlsU jadalu = they quarrelled, disputed, 

wrangled, argued, debated (v. iii. m. pi. past from 
jadala. form 111 of jadala [Jj— jadl], to tighten. 
See yujudilu at 22:8, p. 1047. n. 11). 
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best of what you do." 

69. Allah will judge 1 
(&=ZZ between you 
ililil'pi on the Day of Judgement 

about that wherein you use to 
disagree. 2 


70. Do you not know that Allah 


a .1 7f' 

Z* *+ * // 

AJl'JcsiU’ioj 

OXa 


knows all that is in the heaven 
and the earth. 

This is in a Book. 5 
Verily this is on Allah's part 
quite easy. 4 







i: 


jumCj 



71. And they worship 5 
in lieu of Allah that 
of which He did not send 
down 6 any authority 7 
nor do they have of that 
any knowledge. 8 
And the transgressors 9 shall 
not have any helper. 10 


I- yahkumu = he or il adjudicates, judges. 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m 
s. impfet. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 22:56. p. 1065, n. 12), 

2. lakhiah/Ona = you (all) disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii. m. pi. impfet. from ikhlalafa, form 
VIII of khutafa [khatj ] to follow, to succeed. See 
at 16:92. p 859, n. I) 

3. i. e., all that happens in the heaven and the 
earth is recorded in al-Luwh ul-Mahfuz (The 
Preserved Tablet). 

4. jr~t yastr = easy, simple, insignificant See at 
12:65, p. 746, n. 5. 

5. ya'butluna = they worship, serve (v. iii. 
m pi. impfet. from abudii [ ibddah /ubiduh 
/’ubudiyah), to worship. See ta'budUna at 21:98, 
p. 1039, n. 12). 

6. J,pi yunazziliu) = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazxala, form II of 
nazala [nirziif], to come down. See at 7:33. p. 
476. n. 12). 

7. 01U- sultdn = authority, power, mandate, rule, 
sanction. Sec at 18:15, p 914, n. 8. 

8. i. e.. they do not have any sure knowledge 
about what they fabricate against Allah and they 
set up imaginary gods and goddesses whom they 
worship in lieu of Allah. 

9. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave lulml 

zalimin (occ /gen of zdtimun. sing, uilim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( active 
participle from zaluma Izulm], to transgress, do 
wrong. See at 22:53, p. 1064. n 10). 

10. i. e.. on the Day of Judgement against Allah's 
retribution .*-*< naytr = (s.; pi. muard') ~ 

helper, defender, supporter, ally, protector, patron 
(act. participle in the scale of fa’ll from nasara 
[nasrMusur], to help. See at 17:80, p. 899, a 9). 
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72. And when recited are 
unto them are Our signs 
quite clear’ 


1. jli mild = it (fern) is recited, read out. read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid 
[ tildwuh ]. to recite. See at 19:58. p. 965. n. 8). 

2. cAf 'dyal (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 21:77. p. 1033. n. 
2 . 


you can recognize 4 in 
the faces of those who 
Jdisbelieve 





the disavowal. 5 
They are about to 6 


<yj £--\ pounch upon 7 those who 
recite unto them 

1 , 

Our signs. 

Say: "Shall I inform* you 

A. 

of the worse’ than that — 
jlllf the fire 

which Allah has promised 10 
for those who disbelieve? 
OjujA nd bad is the destination.”" 


Section ( Ruku ‘) 10 
73. O mankind, 

30 instance has been struck, 12 
so listen 1 ’to it. 

^-*1 Verily those whom 
you invoke 


3. oL, bayyinat (f. pi., sing, bayyiruih ; m. 

bayyin ) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 20:72. p. 992. n. 7). 

4. «Jy<J ta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s. 

impfct. from 'arifa ( tm'rifah/'irfan]. to know. 
See at 2:273, p 143, n. 7). 

5. munkar (pi. munkardt) = detested. 

disapproved, disavowal (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nukar/ nukr/ nukur/ 
nak!r], not to know, to deny. See at 22:41, p. 
1061. n. 4). 

6. yak&duna = they arc about to. on the 
point of. almost (v. iii. m. pi impfct. from kudu 
(kuu’tf) to be about to. See lakddu at 19:90. p. 
973. n. 9). 

7. JjU-j yastuna = they pounce, assail, attack. 

assault, jump (v. iii. m. pi. past from 
said [saiw/sainah]. to rush, to pounce). 

8. 'unabbi'u = I inform, notify, advise. 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a. form 
II of naba'a | nab'/nubu '], to be high, prominent. 
See at 18:78. p. 939. n. 10). 

9. ji- short (pi. yj-st ashrdr) = bad, worse, worst. 

evil, wicked, mischievous. See at 19:75. p. 970. n. 

10 . 

10. wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 7:44, p. 482, n. 3). 

11. i. e,, in the hereafter. This is a threat and a 
warning. mastr = destination, place at which 
one arrives, destiny. See at 22:48. p. 1063. n. 3). 

12. *</■> duriba = he or it was struck, hit. beaten 

(v. iii. m. s. past passive from daraba [darb\, to 
beat Sec daraba at 16:112. p. 865, nil 

13. istami’u - you (all) listen, hear, pay 

attention (v ii. m pi imperative from istuma'a. 
form VIII of sami'a [.rum - /samd' /samd'uh 
fm-ama '], to hear. See yasiami'Bna at 7:203, p. 
54-., n. 3). 
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in lieu of Allah 
cannot create 1 a fly 2 
Jj even if they all get together 1 
A for it; 

and if there robs 4 them the 
the fly of anything 
uailiv they cannot recover 5 it 

C 

from it. 

vJLtlf > Weak 6 is the seeker 7 
®4U2f; and the sought.® 

74. They did not appraise 9 
Allah His due appraisement 
Verily Allah is All-Strong, 
^c- All-Mighty. 

f 75. Allah selects 10 
^U l^. of the angels 
messengers, 
and of men. 

Verily Allah is 
All-Hearing," All-Seeing. 12 


1. OjiU* yakhluqu(nu) = they create, make (v, 
iii. m. pi. impfct. from khalaqa (Minty), to create. 
The terminal min is dropped because of the 
particle tan coming before the verb. See 
yukhlaqana at 7:191. p. 540. n. 6). 

2. v'tl dhubab (*.; pi adhihbah/dhibban) = fly 

3. ijiama u = they got together, assembled, 
met. joined, combined (v. iii. m. pi. past from 
ijiama a. form VIII of jama'a [ jam'}, to gather, 
unite. See ijiama't at 17:88, p. 901. n. 8). 

4. yaslublu) = he robs, snatches, steals, 
plunders, takes away (v. iii. m. s. impfct. from 
saluba [ salb ) to steal, take away. The final letter 
is vowellcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in). 

5. vastanqidhuinu ) = they recover, 

rescue, salvage, save, deliver (v. iii. m. pi. impfct. 
from islanqadhu, form X of nuqudhu [naqdh], to 
rescue, to save The terminal nun is dropped for 
the verb is conclusion of a conditional clause . See 
'anqadha at 3:103. p. 196. n. 12). 

6. (Jack da'afa = he became weak, feeble, frail, 
impotent (v. iii. m. s. past from du'f/da'f, to be 
weak See da "If at 11:91. p. 711, n. 2). 

7. i. e., the worshipper —XL. lahb (s., pi. 
tulldb/ialabah) = seeker, pursuer, candidate, 
student (act. participle from tulaba 
llulab/mallab], to seek, to search, to wont See 
yatlubu at 7:74, 486, n. 10). 

8. i. e.. the gods and goddesses, malldb = 

that which is sought, wonted, pursued (pass 
participle from tulaba. See n. 7 above). 

9. Ijj-U qadarti - they appraised, estimated, 
evaluated (v. iii. m. pi. past from qadara [qadr], 
to estimate, to evaluate Sec at 6:91. p 427, n. 9). 

10. yaqla/t = he selects, chooses, elects (v. 

iii. m. s. impfct. tslafu. form VIII of yafa 
\tafw/su/uw/safd'\, to be clear, pure. Sec istafu at 
3:33. p 168. n.4). 

11. - samt' = one who hears. All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'U from sami'a [rum' hamu' /sama’ah 
/mama']. to hear. Sec at 14:39. p. 802, n. 2). 

12. j-a, bastr = one who sees/observes, sightful, 
All-Seeing (act. participle in the scale of fa'U from 
basura/basira [hurur], to see). See at 20:35, p. 
982. n 5).’ 


Surah 22: Al-Hajj (Part (Juz ) 17) 


1073 


76. He knows 
what is before them' 






and what is behind them; 2 
and to Allah 

shall be returned 3 all matters. 4 




77. O you who believe, 
bow down 5 

and prostrate yourselves 
and worship 6 your Lord; 7 
and do good 8 

I so that you may succeed. 9 * 


i •* s'* 




j&izcz 

vS?'j 

l// . 
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78. And fight 10 
in the cause of Allah 
the due fighting" for Him. 
He has selected 12 you 
and has not set on you 
in the matter of the din 
any difficulty 11 - 
the religion 14 of your father 
Ibrahim. 

He 15 designated you 


I - rW cr» bayna ‘aydihim [III. between their 
hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them". See at 7:17. p. 470, n. 10. 

2. i. e., what will happen to them in future wii* 
khalf = rear, tear pan. behind, successors, those 
behind. See at 19:64. p. 967. n. 6. 

3. £*»■ j turja'u = she is returned, sent back (v. iii. 

f. s. impfet. passive from raja'a (nt)8 ') . to 
return). Sec at 8:44, p. 563, n. 9). 

4. i. e . for final judgement and award of rewards 
or punishment, jyt 'urnOr (pi.; s. / 'amr ) = 
affairs, matters, issues, concerns. See at 9:48. p. 
598. n. 6. 

5. Ijl irka'd = you (all) bow . bend the body in 

prayer, kneel down (v. ii. m. pi. imperative from 
roitu' [ruled'], to bow. See at 2:43. p. 22, n. 3). 

6. u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada [ ibddah /'ubudah / 
ubudtyah], to worship, to serve. See at 21:92, p. 
1038. n. 2). 

7. i. e.. your Lord Allah Alone. 

8. i. e.. deeds approved by the Qur'an and 
sunnab 

9. byJi: tuflihuna = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m. pi impfet. from 'aflahu, form IV of 
falafui [ falh), to split. See at 8:45. p. 563. n. 13). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'Ayah. 

10. i. c . against enemies of Islam, against evil 
propensities and against devil ( Salon !)). lya»W 

j&hidd = you (all) fight, struggle hard, strive (v. ii. 
m. pi. imperative from jdhada, form 111 of juhada 
[juhd], to strive. See at 9:86, p. 614. n. 9). 

11. i. e.. with sincere intentions to further the 
cause of Allah and to the best of abilities. 

12. i. e„ He has selected you the Muslims to carry 
the message and establish this din of hldm 
ijtahd = he selected, chose, picked (v. iii. m. s. 
past in form VIII of jabd [jibdyah], to collect, to 
raise. See at 20:122. p. 1006. n. 13). 

13. i. e.. in abiding by its injunctions, haraj 
- constriction, tightness, difficulty, anguish, 
uneasiness, sin. See at 9:91. p. 616. n. 10. 

14. millah ($.; pi. milal) - religion, creed, 
religious community, denomination. See at 
16:123. p. 870. n. 4). 

15. i. e.. Allah designated. 
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ill 




i.'diffV- 


.JJ.iyU, 


-aU' - 






<■ 



"Muslims" before; 
and in this, 1 

that the Messenger might be 
a witness 2 over you 
and that you might be 
witnesses over mankind. 

So duly perform 3 the prayer 

and pay zakah 

and hold fast 4 to Allah. 

He is your Friend-Protector; 
and Excellent is 
the Friend-Protector 
and Excellent is the Helper. 5 


1. i. c„ in this Qur'an 

2. i. e., on the Day of Judgement, to the effect 
that he has duly delivered the message he was 
entrusted with shahid (s.. pi. shuhadd’) = 
All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fu'H from 
shahida [ shuhud ]. to see. to witness. Sec at 
22:78, p 1074, n. 2). 

3. ’aqiinu = you (all) properly perform, set. 
set up (v. ii. m. pi. imperative from uquma. form 
IV of qdmu. [qawmuh/qiydm], to stand up. See at 
10:87. p 668, n 4). 

4. tj-— i'tasimu - you (all) hold fast. ding. 

keep up (v. ii. m. pi. imperative from i’lusuma, 
form VIII of 'ajumu [ 'asm], to restrain, to protect 
Sec at 3:103. p'196, n 4) 

5. jr* nastr = (s.: pi nusard ') = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron (act 
participle in the scale of fa'il from nasara [no.tr 
Musur], to help. Sec at 22:71, p 1070, n. 10). 



23. S0RATAL-MU'MIN0n ( The Believers) 
Makkan: 118 'ayahs 


This is a Makkan sOrah. Its first eleven 'ayahs describe the characteristics of believers and the 
rewrad that awaits them. The surah is nameed after them — The Believers (Al-Mu 'minim). 

Like the other Makkan surahs this surah also deals with the fundamentals of the faith, tahwhid 
(monotheism), risalah ( Messengership). Resurrection and Judgement. These themes are brought home 
by drawing attention to Allah's creation of man through different stages in the mother's womb. His 
creation of the heaven and the earth. His sending down of rains and growing plants, trees and fruits and 
His providing of domestic animals with various benefits for man, together with an emphasis on the fact 
that man shall die and shall be raised up on the Day of Resurrection. 

The theme of risalah is emphasized with reference to the accounts of some Prophets like Nflh, Hud, 
Musi and 'Isa, peace be on them, pointing out that all these Prophets delivered the same message of 
nonotheism, that all of them were disbelieved and opposed by their respective peoples and that all of 
than were helped and rescued by Allah. Reference is then made to the similar unbelief and opposition of 
the Makkan leaders to the message delivered to them. The surah ends by referring once again to the 
inevitability of the Resurrection and to the fact that man will not have a second chance to return to the 
trorldy life and make amends for his lapses and mistakes. 





1. Successful shall indeed 
04te 1 the believers 2 — 

2. Who are 
> n their prayers 
submissive; 3 

3. And who from vanity 4 
O^ykr** turn away; 5 


•iio’Jiy 4. And who 


1. i. e., in the hereafter. jJil 'aflaha = he 

succeeded, prospered (v. iii. m. s. past in form IV 
of fulaha ( fulh), to split. See at 20:64. p. 990, n. 
1 ). 

2. The characteristics of the believers who will be 
successful are described in the following Ayah. 

3. i. e.. with their mind and body. 

khfishi'un (p|.; s khdshi") = the submissive ones, 
humble (active participle from khasha'a 
[kAiuAii'], to be submissive, humble. See 
khdshi'tn at 21:90, p 1037, n. 12). 

4. i. e . vain and useless talks and deeds, 
including falsehood, shirk and sins (Ibn Kalhir. V, 
457). yJ laghw = loose talk, thoughtless 

utterance, vanity, nonsense, ineffectual. See at 
19:62, p 966. n. II. 

5. j** mu'ridun (pi.; sing, nut'rid ) = those 

who turn away/ avert/ fall back (active participle 
from 'a'rada, form IV of 'urudu ( urd], to be 
broad, to appear, to show. See at 21:42, p. 1024, 
n. 2). 
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in respect of zakah 1 
are doers; 2 


5. And who, 

hfsik of their praivate parts, 1 
are protectors; 4 


6. Except unto their spouses 5 
or whom their right hands 
own; 6 for they are then 
0not blameworthy; 7 



• */'/• 


> - .?* 


7. But whoever seeks 8 
beyond that, 

such ones are 
the transgressors 9 — 

8. And those who, 

in respect of their trusts 10 
and their covenant." 
are keepers; 12 

9. And who are 


I. ijS "j zakah = purity, growth. Technically it 
means the prescribed chan table contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. Sec at 19:55. p. 964. n. 9. 

2.1, e., regular payers. 

3- £J> /uni/ (pi.; s. farj) * private parts, 
openings, apertures. 

4. i. c., by abstaining from unlawful sexual 

enjoyment haftzun (pi.; s. hafiz) = 

keepers, preservers, observers, protectors, wardens 
(act. participle from huftza [hifz], to preserve, to 
protect. Sec at 15:9, p. 809. n. 4). 

5. £ljjt ’azwAj (sing. ->} zawj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife. Sec at 
20:53. p. 987, n. 4. 

6. i. e , slave maids. This provision has to be 
understood in conjunction with 4:24-25. c-£l» 
malakat = she owned, possessed, held (v. iii. f. s. 
past from nuilaka | walk /mulkS milk], to possess. 
See at 16:71. p. 850, n. 3). 

7. malumin (pi.; occVgen. of muliim&n, s. 

malum) = those blamed, censured, blameworthy, 
reproached, condemned (pass, participle from 
Uima [lawm/nuilAm/mulamah]. to blame. Set 
malum at 17:39, p. 885, n. 5). 

8. ji*! ibtagha = he seeks, desires, wishes (v. iii. 
s. m. past in form VIII of bagha (hug/id'), to seek. 
See yahtagh&nu at 17:57. p. 891, n. I). 

9. 'ailun (pi.; s. '<3 dm) aggressors, those 

who ore disobedient, inimical, transgressors (act. 
participle from 'Ada, form III of ’ada [ Ww], to 
speed. Sec 'Adin at 16:115. p. 867. n. 12). 

10. This is in continuation of the description of 
the believers who will succeed. oU»t ‘amanat 

(pi . s. i.C.1 ainanah) = trusts, things deposited in 
trust. See at 8:26, p. 556. n. 2. 

II. 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, 
pledge, pact, commitment. Sec at 9:4. p.578. n 2 
12. i.e.. they properly keep and discharge. Jjrtj 

ra‘un (pi., s. ra in) = keepers, protectors, 
guardians, patrons, custodians, pastors (act 
participle from ra 73 [ ra'y / ri'Ayah/ mar'an], to 
graze, to end. to guard). 
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fTl&’cfc on ^eir prayers 
constant. 1 


10. Such ones are 
the inheritors 2 — 





ft ■< 




11. Who 

will inherit 3 the Firdaws. 4 

They in there 

shall abide for ever. 5 


lliU-JL jJj 12. Indeed We created 
man out of 

^L&jikLl a breed 6 of clay. 7 

$ 

13. Then We set 8 him 
llLj as a drop' 1 

in a resting place 10 secure." 

> 14. Then We made the drop 
lik a sticking clot; 12 
iiLJ'LiLa then We made the clot 
a fleshy lump; 13 


1. yuhafizuna = they keep up. maintain, 
sustain, preserve, observe, uphold, are watchful, 
constant (v. iii. m. pi. impfcl. from hufua, to keep 
up, maintain, form III of hitfiza [hift\. to preserve, 
at 6:92, p. 429, n. 2). 

2. i. e„ of junnah. as mentioned in the next 'ayah. 
o y}y warithun (pi.; s. wiirith) = inheritors, heirs 
(act. participle from waritha [ wirlh/ ’irih/ 
'irihah/ wirdihali /riihah/lurdlh], to inherit. See at 
15:23, p 812, n. 7). 

3. Oyji yariiliuna = they inherit, are heir to (v. iii. 
m. pi. impfcL from waritha [wirlh/ 'irth/ ’irihah/ 
wirdlhah /rithah/turdth], to inherit. See at 7:100. 
p. 504, n. 7. Sec also n. 2 above), 

4. L e.. the best of paradise. 

5. OyoK* khdlidun (sing. khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. Sec at 21:99, p. 1040, n. 2). 

6. lb*— sul&lah (*.; pi. sulddat) • progeny, 
offspring, family, race, strain, breed, stock. 

7. i. e„ in the first instance, jjr tin = clay. soil. 
See at 17:61, p 893, n. 2. 

8. This and the next 'Ayah describe the different 
stages through which Allah creates man in the 
mother’s womb. U»» ja'atnd = we made, set, 
appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja't], to 
make, to set See at 21:70. p. 1031, n. 2). 

9. i. c.. of the parents. Uk nutfah (s.; pi. nuluf) 
= drop, sperm. See at 22:5, p. 1046, n. I. 

10. i. c., in the mother’s womb. qar&r = 

stability, steadiness, firmness, solidity, to settle 
down, to rest, place of rest, abode. See at 14:26, p 
798. n. 4. 

11. makin (s.; pi. mukaiu }’) = firmly 

established, secure, distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa’il from 
makunu [maidnuh], to be strong. See mukkannu 
at 7:21. p 729, n. 2 ). 

12. Uk ‘alaqah = sticking clot. See at 22:5, p. 
1046, n. 2. 

13. mudghah = fleshy lump. Sec at 22:5, p 
1046. n. 3. 
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iXXlftlXili* then We made the lump 
i bones; 1 

'liXS then We clothed 2 the bones 
iXi with flesh; 3 

then We produced 4 him 
XC iXX as another creature 5 . 


iiUjlXi So Blessed is Allah, 
the Best Creator. 

$ 

15. Then verily you 
Xij'SJX shall after that 

be dead. 7 

16. Then surely you shall 
y on the Day of Resurrection 8 

be raised. 9 


l-.rtl 17. And We indeed created 
^Ciy above 10 you 
seven ways; 11 
and We have not been 
about the creation 
(3 Jky*- unmindful. 12 


1. fllu- 'iz&m (sing u^m) = bones. See al 17:98, 
p. 905. n. 8 

2. S,yS kasawnd = we clothed, dressed. 

covered, clothe). See naksd at 2:259. p. 135. n. 7. 
draped (v. i. pi. impfet. from /bud [kasw/kasy], to 
clothe). See ruiksu al 2:259, p. 135, n. 7. 


3. fjJ lahm (pi. luhum ) = meal, flesh. See al 
16:14. p. 831. n. 6. 

4 uLut 'ansha'ni = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from ‘unsha'a. form IV of nasha'a [ Hash'/ 
nushAV nath'ah], to rise, to emerge. Sec at 21:11, 
p I0l5.it 7). 

5. i. e . as an individual being separate from the 
mother. jU khalq - creation, origination, 
making; also creatures, shape, constitution. See at 
20:50, p 986. n. 4. 

6. The emphasis is on the foci that Allah Who 
creates man and makes him pass through 
different stages in life and then causes him to die 
is quite Capable of reviving and resurrecting him. 

mayyitun (pi.; s. mayyil) = dead, lifeless, 
inanimate. 

8. wj qiydmah = resurrection, upheaval. 

9. OjOw tub'aihuna = you ore resurrected, raised. 

raised up. revived, sent out (v. ii. m. pi. impfet 
passive from ba'uthu [ba 76], to send out, to raise. 
See yub'aihAna at 16:21. p. 833, n. 6). 

10. i iyfawq = above, over, on top. See at 2:212, 
p. 102, n. 2. 

11. i. c.. seven heavens. They are routes for the 
heavenly bodies as well as for the created beings. 
jtl> lard‘iq (pi.; s. ( uriqah ) = ways, means, 
nethods. systems, procedures 

12. jkiki. ghafilin (pi.; acc /gen of ghdfilun. s. 

ghdfil) = negligent unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act. participle from ghufalu 
[ glmflah /ghuful ]. to neglect, to ignore. Sec at 
12:3. p. 723. n.l 
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llljitj 18. And We send down 1 
from the sky 

A* water in meausre; 2 

then We lodge'it in the earth. 
And We indeed are 
in taking it away 
All-Capable. 

I *9. Thus We produce 4 

for you therewith orchards 5 
of date palm 6 and grapes. 7 
For you therein are fruits 8 
yj& in abundance, 

OojlS'lil^ and of these you eat. 

20. And a tree coming out 9 
fcZujj i» of the Mount Sinai, 
growing 10 with oil" 
and a condiment 12 
[ for the consumers. 1 ' 

1. And indeed you have 
j in the livestock 14 a lesson. 15 


1. U>t ‘anialna - we sent down (v. i. pi. past 
from 'unzalu, form IV of rmzala ( nuiQI ]. to come 
down. See at 22:5, p. 1047, n. I). 

2. i. e , according to the needs of (be creation. >d 
q ail an s.; pi. ’aqddr) = measure, degree, worth, 
divine decree. See qadr at 20:40, p. 984, n. 7. 

3. askannu = we lodged, settled, made 
(someone) inhabit (v. i. pi. past from "askuna. 
form IV of sakana [suJbin], to be calm, still. Sec 
'askantu at 14:137, p. 800, n. 13). 

4. uliil 'amha'na = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. 1. pi. 
past from ‘arvtha'a. form IV of nasha'a ( nash'/ 
nushu'/nash'ah). to rise, to emerge. See at 23.14, 
p. 1078, n. 4). 

5. c/tar jann&t (sing, jannuh). orchards, gardens, 
paradise. See at 22:14, p. 1050, n. 2. 

6. Jjc, nakhil = palm, date palm. See at 18:32, 
p. 923. n. 13. 

7. ‘a'nab (pi.; sing, inab) = grapes, vines. 
See at 16:11, p. 830. n. 10. 

8. *S"iy fawakih (pi.; s fakihah) = fruits. 

9. i. e., We produce a tree sprouting from the 
Mount Sinai. The allusion is to the olive tree. 
£ jiU takhruju = she comes out, goes out, leaves 

(v. iii. m. f. impfet. from kharaja ( khuruj ), to go 
out. to leave. See at 20:22, p. 980, n. II). 

10. c-r-’ tanbutu = she grows, sprouts (v. iii. f. s. 

impfet. from nabala [nubt], to grow, to sprout. 
See ' anbalal at 22:5, p. 1047, n. 4). 

11. duhn (s.; pi. ad-bun) = oil (edible), fat, 
grease. 

12. £,-» fibgh( s.; pi. asbdgh) = colour, pigment, 
dye, condiment. Sec sibghah at 2:138, p. 65, n. 7. 

13. 'akilin (pi.; acc/gen. of aktiun ; s. dkil) 
= consumers, eaters, devourers (act. participle 
from akl ( akl/ma'kal ], to eat. See akuld at 
20:121, p. 1006, n. 5). 

14. fUt ’an 'dm (pi.; s. ^ na 'am ) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). Sec at 
22:34, p 1057, n. II. 

15. ijrf ‘ibrah (pt. ^ ' ibar) = lesson, example, 
warning, advice. See at 16:66, p. 847, n. 16. 
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1. nusql = we give drink, nuke (someone) 
drink, water, irrigate (v. i. pi impfct. from art/d. 
form IV of saqtl [saqy], to give a drink See « 
16:66, p. 848. n. 1). 

2. i. e., milk, which is a wonderful gift of Allah 
through some domestic animals, deserving 
reflection and getting lesson from, Jjkt bulfin (pi.; 
sing. >, bam ) = stomachs, bellies, abdomens, 
wombs, inner pans. See at 16:78. p. 853, n. 2. 

3. jJU manafl‘ (sing, manfuuh) = uses, benefits. 
See at 22:33, p. 1057. n. 4 


We give you a drink 1 
of what is in their bellies 
and you have in them 
tbenefits'many; 

$5^and of them you eat. 4 


22. And on them 
and on the ships 5 
& you are carried. 6 


5. dJOi fulk (mas and fern.; sing and pi.) = ships, 
large sea-going vessels. (Noah's) Ark See at 
22:65. p 1068. n. 9. 

6. tuhmaluna = you (all) are carried, home 

(v. ii. m pi. impfct. passive from hamala \hamtl 
to cany. See yahmilu at 20; 111, p. 1003, n. 11). . 

7. til-jl ’arsalad = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'anala. form IV of 
rasila (rasofj. to be long and flowing. See at 
21:107. p. 1042, n. 3). 


Section (Ruku') 2 

Q’CyjjAj 23. And indeed We sent out 
. 4 Ntih to his people; 

^jlii and he said: "O my people, 
worship 8 Allah. 

You do not have any god 
other than He. 9 
yft Will you not then 
$oJiL r be on your guard. 10 


8 \yx^\ u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada I ibddah /’ubuchth / 
’ubudiyah], to worship, to serve. Sec at 22:77, p. 
1073, n. 6). 

9. Nfih, peace be on him, cnllcd his people to 
monotheism (luwhld). shunning shirk and 
imaginary gods. 

Allha's displeasure and 


10. i. c„ against 
punishment byrs tattaqQna = you are on your 

guard, protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii 
m. pi impfct from Ulaqd. form VIU of waqi 
[waqy/wiqayah]. to guard, to protect. See at 
16:52. p 844, n. 6). 

II . It is the leading men of society having vested 
interests who always oppose the call to reform 
and the truth So. mala ’ = crowd, host, grandees, 
council of ciders, chiefs, notables. See at 12:43, 
p. 718, n. II). 


ijftTju 24. But there said the chiefs 
who disbelieved 
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of his people: 

'This one is naught 
but a human being 1 like you 
intending 2 to get precedence' 
over you; 

and were Allah to will. 

He would have sent down 4 
angels. 

We have not heard' of this 
among our fathers of old." 

25. "He is not but a man 
having in him madness. 6 
So wait and watch' him 
till a time." 


^Jjtt 26. He said: "My Lord, 
help* me; 

for that they disbelieve'' me." 

$ 

27. So We communicated 10 
to him that you build 11 
the ark 12 under Our Eyes 


1. y-t has liar = man. human being, mankind. 
See al 19:26, p. 957. n. 3. 

2. J«> yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfet. form arddu. form IV from ratla [rawd], 
to walk about. See al 7:110, p. 507. n. 9). 

3. yatafaddala(u) = he pleases, gets 

precedence /supenority/excellence (v. iii. m. s. 
impfet from lafaddala, form V of fadala/ 
Jadila\JaM\. to be surplus, to excel. The final 
letter takes faihah because of the particle an 
coming before the verb. See faddalnd at 17:70. p. 
896. n. 4). 

4. Jy! 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV I'inz/U] of nazala | nuzul ]. to come down, 
gel down See at 22:63, p. 1068. n. 1). 

5. sami'nd = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a (.ram - /samd' /soma ah 
/ma.sma'], to hear See at 8:31. p. 557, n. 6). 

6. jinnah = insanity, madness, possession. 
See at 7:185, p. 537. n. 6. 

7. ly-w/ tarabbasti = you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. in. pi imperative 
from larabbasa. form V of rabaya [robs), to wait, 
to watch. See at 20:135, p. 1011. n. 6). 

8. unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nasara [rui.tr/Mu.twr), to help, to 
give victory. See at 3:147. p. 212, n. 13). 

9. intis' kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadliib 
/kudhbah/kidhbah ]. to lie. See at 21:77, p. 1033, 
n. 1). 

10. 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 
past, from awhd. form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 21:73, p. 1031. n. II. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. Sec also Bukhari, nos 
2-4 

11. £— isna' - manufacture, construct, build, 

make (v. ii. m. s. imperative from sana'a 
[san'/.sun /sani'\, to do. make, manufacture See 
at 11:37, p 691, n. 2). 

12. Jib fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 
ships, large sea-going vessels. (Noah's) Ark. See al 
23:21. p. 1080, n. 5. 
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1and Our instruction. 

Then when there comes 
Our Command 1 

]f and gushes forth 2 the oven,’ 

QJjtS enter 4 into it 
^ of every being 
pairs 5 in twos, 

and your family,except those 
on whom has preceded 6 
,^* 1 * the word 7 from among them; 
s&a and address 8 Me not 

j about those who trangressed. 
Verily they will be drowned. 9 

$ 

28. Then when you get settled. 10 
you and those with you, 

on the ark, say: 

"All the parise is for Allah 
i i£<j3ii\ Who has rescued' 1 us from 
Qou the trangressing people." 

29. And say; "My Lord, 
jkl get me down 


I i e . command for the punishment of the sinful 
people / amr (s.; pi 'awanur / V umtir) 

= order, command, decree / mailer, issue, affair. 
See al 20.90. p. 998. n. 4. 

2, jU f&ra = he or it gushed forth, welled forth, 
shool up (v. iii. in s. pasl from fawr/fawrOn. to 
gush forth See al 11:40. p. 692, n. 2 ). 

3 i e„ the deluge and inundahon will start, water 
gushing forth even through the pit for baking 
bread ^ lannur (s . pi. luniinir) = baking oven, 
pit for baking bread. See at 11:40, p 692. n. 3. 

4 441-1 usluk = you insert, enter |in the transitive 

sense), also follow, behave, travel (v. ii. m. s. 
imperative from salukn [salk/sulSk], to insert, to 
follow. Sec usluki at 16:69, p 848, n. 12). 

5. i. e.. male and female, zawfajm 

(acc./gcn/ of uiwjdn, s. zuwj) - both of a pair, a 
pair, male and female, any means one of a pair 
and is applicable to either the husband or the wife 
See at 11 40. p. 692. n. 5. 

6 Jr- j abaqa - he or it preceded, did or watt 
before (v. iii. m s past from sabq, to be or act 
before. See at 20:99. p 1000. n. 13). 

7 i. c . the decree of punishment for then unbelief 
and disobedience, like the wife and son of Nuh, 
peace be on him 

8. v iU: f la lukhatib = do not address/ direct 

your words to (v ii. m. s imperative (prohibition) 
from khdlulm. form III of khalabu (WmrixiV 
khatdbah], to make a speech Sec at 11 37, p. 691, 
n. 6). 

9. 0y>- mughraqdn (pi.; I. mughraq ) = those 

who are drowned, immersed, sunk (passive 
participle from aghruqa. form IV ol ghanqa 
\ghuraq). to be drowned. Sec al 11:37, p 691, 
n.7). 

10 ria/-' is I a way tu = you became even (i. t, 
took position, got settled), straight, equal. regular, 
upright (v ii. m. s past in form islawd, form VIII 
of .sawiya [.riwwt), to be equal Sec urriwd at 
I3:2rp. 763. n.7). 

11 j** najjd = he rescued, saved, delivered (v. 

iii. m. s. past in form II of najd [najw/ mji’l 
najdh\. to save See al 17 67. p 895. n. 2). 
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to a place of landing 1 
full of blessings; 2 
for You are the Best 
($5o0*lif of those who bring down.’ 


I. munjal = place of landing, place where 
something is sent down, that which is sent down 
(pass, participle from anjala. form IV of najala 
[nujut], to come down, to get down. See ‘anjala at 
23:24.p 1081. n . 4 

Z JljL» mub&rak = blessed, full of blessings 

(passive participle from bdraka, form 111 of 
baraka. to kneel down. Sec at 21:50, p. 1026. n. 
9). 

3. munjiltn (pi.; occJgen. of munjilun; s. 


yi&ilfctiol 30. Verily therein are signs; 4 


and indeed We are wont to 
$ put to test. 5 

6t*i f) 31. Then We raised 6 
after them 

a generation 7 of others. 

32. And We sent in their midst 
pjIlS/jiy a Messenger out of them, 

if i&y that you worship* Allah; 
fjijzjhJt you do not have any god 
other than He. 9 
Will you not then 
be on your guard? 10 

Section (Tuku‘) 3 

33. And there said the chiefs" 
of his people who 


munjil) = those who send down, bringdown 
(act. participle from ’anjalo. See n. I above). 

4. i. e.. the punishment inflicted on the sinful and 
the rescuing of His Messenger and the believers 
by Allah are pointers to the truth delivered by the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 

5. i. e. by sending Messengers with dear 

messages. mubtalin (pi.; acc/gcn of 

maubtalun, s. mubtalin ) = testers, those who put 
to testy trial (act. participle from iblald, form VIII 
of balU [balw/balu ’). to test, to try). See mubtalin 
at 2:249. p 126. n. 6). 

6. liLsjl ’amha’nA = we produced, brought irlo 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. >1. 
past from unsha’a form IV of nasha'a [ nasi '( 
nushuV nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:18. 
p. 1079. n. 4). 

7. a} qarn (s.; pi. qurun) = generation, 
century, horn. See at 19:74. p. 970. n. 2. 

8. lyju-l u'budil = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from ‘ahada ( tbdtlah /'ubudah / 
‘ubidiyah], to worship, to serve. See at 23:23, p. 
1080. n. 8). 

9. The same message of monotheism ( tawhld) 
was delivered by every Messenger of Allah. 

10. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment, by worshipping Him Alone to the 
exclusion of all others, oyi lattaquna = you are 
on your guard, protect yourselves, fear Allah, fear 
(v. ii. m. pi. impfcL from iltaqd, form VIII of 
waqtl ( waqy/wiqdyah ]. to guard, to protect. See at 
23:23. p. 1080. n. 10). 

11. Vu mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, notable. See at 23:24. p. 1080 n. 
II). 
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disbelieved and cried lies' to 
the meeting 2 in the hereafter, 
and whom We had put in 
luxury 2 in this wordly life: 
'This one is naught but 
a human being 4 like you, 
eating 5 of what you eat 
and drinking of what 
you drink." 6 


34. "And if you obey 7 
a human being like you, 


iyou shall then indeed be 
(3J loosers." 8 

'jfiji 35. "Does he promise 9 you 
^at when you died and 
iM.;r.rM^ became dust 10 and bones," 
Jjf that you would be 
brought out?" 12 

+ 36. "How preposterous 12 
is what you are promised!" 


1. I y)S kadhdhabd = they called lies. thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past front 
kadhdhuba. form II of kadhaba [kidhh /kadhib 
/kadhhah / kidhbah], to lie. See at 23:26, p. 1081, 
n.9). 

2. >U) liqa’ - meeting, encounter. See at 18:110. 
p. 949. n. 7. 

3. li/1 'atrafnd = we put in affluence, made nch, 

gave opulence, provided with luxury (v. i. pi past 
from atrafa. from IV of larifa, to live in luxury. 
See ulriflum at 21:13, p. 1015, n 12). 

4. bashar = man. human being, mankind. See 
at 2.3:24. p. 1081, n. 1. 

5. ya’kulu - he cats, consumes, devours (v. 
iii. m. s. impfet. from akalu ( 'akl/ma 'to/], to eat. 
See yu'kuld at 20:121. p. 591, n. 5). 

6. i>,tashrabuna = you (all) drink (v. ii m 
pi. impfet from shariba [shurb/mashrab], to 
drink See shariba at 2:249. p 126. n. 8). 

7. fjJ*! 'ala‘turn = you obeyed, followed, 
abided by, complied with (v. ii. in. pi past from 
‘aid'a. form IV of Id a [tow'], to obey. See at 
6121, p. 442, n. 7). 

8. khdsirun (pi.; s. khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khusdrah /khusrdn] 
to lose. Sec at 16:09, p. 865. n. I). 

9. -w ya idu = he promises, assures, threatens, (v 
iii. m. s impfet. from w'ada [wo'd], to make a 
promise. Sec at 8:548, n, 10). 

10. vV lurib (s.; pi. atnbah/ urban) = soil. dust, 
dirt, earth. Sec at 22:5, p. 1045. n. 13. 

11. flk* 'ipdrn (pi.; sing, apn) = bones. See at 
22:14. p. 1078. n. 1. 

12. i. e.. brought out alive, a?*/** mukhrqjin 
(pi.; s. mukhruj) m those evicted, driven out. 
removed, brought out (passive participle from 
'akhruja, from IV of kharaja [ khuruj ], to go out 
Sec mukhrajin at 15:48, p 817. n. 9), 

13 oAfc* hay hat = how prepostcrous/wtong, far 
from the mark. 

14. 0yJt»y lu'aduna = you ore promised (v ii m 

pi. impfet passive form wa’ada [wa'd], to 
promise Sec wa'ada at 22:72, p 1071, n. 10). 
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37. "There is naught but 

/J 

UaIi UfcX this our wordly life. 

CkjOjli We die 1 and we live 2 and we 
are not to be resurrected."’ 

$ 

38. "He is none but a man 
lsj*\ who has fabricated 4 

i against Allah a lie; 5 
and we are not 
going to believe him." 

yjj'i 39. He said; "My Lord. 
help 6 me 

r U for that they disbelieve 7 me." 

40. He said: 

"After a little while they 
shall become 11 repentant." 9 

0 

41. So there seized 10 them 

the blast 11 rightly 

and We made them a scum. 12 
So away with the people 
[ffiu.jfr committing transgression. 


1. Death is mentioned first to mean that the 
parents die and their children live, namutu- 

we die. expire ( v. i. pi. impfet. from m&ta [ mAla 
[nuiwt], to die See yamutuna at 4:18, p. 246. n. 
8 ). 

2. U«i nahyti = we live (v. i. pi. impfet from 

hayiya [foiyrih], to live. Sec yahyd at 20:74. p. 
993. n 2) 

3. jiy*" mab'Qlhln (pi ; accigen of 
mah'ilhOn: s. mab'Olh ) = those resurrected, 
raised, raised up. sent out, delegated (passive 
participle from ba'alha [forth], to send, to raise). 
Sec mob 'uihun at 17:98. p. 905, n. 10). 

4. tj >>' iflari = he fabricated, invented falsely. 

trumped up. slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of /aril [fury), to cut lengthwise See at 
21:5, p. 1013. n. 9). 

5. w'-iT kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit. 
See at 18:5. p.9ll,n. II. 

6. ' unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nayura [luur/nus&r], to help, to 
give victory. See at 23:26. p. 1081. n. 8). 

7. Ijr-i i kadhdhabb (+ni/ni) = they called lies, 
thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. post from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah/kidhbuh), to lie See at 23:33. p. 1084. 
n. 1). 

8. la yusbihunna = they shall be. will 

surely become (v. iii. m. pi. impfet. emphatic from 
'asbaha, form IV of sabaha [sabh], to be in the 
morning. Sec tusbilyu at 22:63, p. 1068, n. 2). 

9. jr'sU nddimin (acc./gen of nddimdn; s. 
n&dim) a repentant, remorseful (active participle 
from nudinui ( nadam/nadumah ), to repent. See at 
5:52. p. 356. n. 9). 

10. ’akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. 
s. past from ’akhadha ['akhdh], to take. Sec at 
15:83. p. 824. n. 5). 

11. The allusion is either to the Thamud people 
(see 11 67) or to the people of LOt. peace be on 
him (sec 15:73) or to both. «»,-* sayhab (s.; pi. 

sayhdl) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 15:73. p. 822. n 7). 

12. i. e., completely ruined and worthless. 
ghutha’ = scum, froth. 
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btlatii 42. Then We raised 1 
after them 

0&J£ generations 2 of others. 

43. There cannot advance 1 
liPifo* any people its appointed time -1 

0&S*ll}£j nor can they make a delay. 5 

44. Then We sent out 

Our Messengers in succession. 6 
itXjS' Each time there came 
tito a people 7 their Messenger 
they cried lies 8 to him. 

So We caused to follow 1 ' 
some of them the others 
S.jQ and made them tales. 10 

So away" with the people 
0oj£J that do not believe. 


45. Then We sent out Mflsa 
Oipk iu.1^ and his brother Harfln 
with Our signs' 2 and an 
C^Jo^yiL ij authority' 3 quite clear. 


I ubjl 'ansha'nd - we produced, brought into 

being, caused to rise, raised (v. i. pi. past from 
'ansha'a form IV of nasha’a [ wish’/ nushuV 
nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:30, p. 
1084. n. 6). 

2. Ojji qurun (pi.; s. qam) = generations, 
centuries, horns See at 20:128. p. 1008, n 9. 

3. J-! tasbiqu- she or it forestalls, precedes, 
advances, anticipates, happens or acts before (v. 
iii. f. s. impfet. from sabaqa (j«b</). to be or act 
before. Sec at 15:5, p. 808, n. 5). 

4. i. e„ the time for its punishment and 
destruction. J»t ’ajal (pi. 'djit) = term, date, 
deadline. See at 22:33, p. 1057, n. 5. 

5. yasla ‘khiruna = they put off, seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfet. from isiakham. 
form X from 'Mr. See at 16:60, p. 846. n il) 

6. iSjZ laird = in succession, one after another, 
successively. 

7. ul 'ummah (pi. 'umam) - community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, model, model leader, period of 
time. Sec at 22:67. p. 1069, n. 7. 

8. iji-U' kadhdhabd - they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhalm. form II of kadhuba Ikidhb Aatlhib 
/kudhbali/kidltbah], to lie See at 23:39, p 1085. 
n. 7). 

9. i. e,. in punishment and destruction, ujl 

'atba'nd = we caused to follow, followed, 
pursued, subordinated (v. i. pi. past from 'alba'a, 
form IV of labi'a [ laba'/lubd'ah ), to follow. See 
'alba'a at 20:78, p. 994, n. 6). 

10. i. c.. there remained nothing of them except 

talks about them ‘ahddilh (pi.; s hadith) 

= speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. Sec at 12:101. p. 759. n. 4 

11. ju, bu‘d (s.; pi. ‘ ab'dd) a distance, 

remoteness bu'dan li is an idiom meaning : away 
with. 

12. i. c . with a number of miracles, oi<l iijdr 
(sing, 'dyah) - signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 22:57, p 1066. n. 2. 

13 sultan = authority, power, mandate, 

rule, sanction. Sec at 22:71, p 1070, n. 7. 
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46. To the Pharaoh 
and his chiefs; 1 
but they turned arrogant 2 
and were a people 
(§K>j£ self-exulting. 3 

$£ 47. So they said: 

"Shall we believe 
J in two human beings 4 like us 
UllJiyJ while their people are to us 
subservient? 5 

CXylsZ 48. Hence they cried lies 6 to 
]j>& them so they were 
of those destroyed." 7 

$ 

IlyCjjJj 49. And We indeed gave 
Musa the Book" that they 
might receive guidance. 9 

$ 

L&j 50. And We made the son of 
Maryam 10 and his mother a 
sign and gave them shelter 11 


1. V- mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, notable. See at 23:32, p. 1083, n. 
ID. 

2. istakharu a they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkubara [kubr/ kibar/ 
kabHrah/kubrl to become great, to be older. Sec 
at 14:21. p. 794.il 4). 

3. i. e., tyrannical and oppressive “Alin (pi.; 
nccigen. of ‘AUyOn , s. ‘Alin) a those who arc 
self-exulting. supercilious, with an air of 
superiority. Sec 'Alin at 10:83. p. 667, n. 4. 

4. yjku basharayn (dual; acc./gcn. of bashariin. 
s. bashar ) = two human beings, two men . See 
bashar at 23:33, p. 1084, n. 4. 

5. The reference is to the Children of IsrS'll who 
were then subjects of the Pharaoh. 'Abidin 
(pi.; accVgen. of Ahidun) = worshippers, adorers, 
worshipful, subservient (act. participle from 
'ubada ( 'ibAdah /'ubuduh / ubudiyuh). to 
worship, to serve. See at 21:84. p. 1035. n. 10). 

6. Ijeif kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadliib 
/kadhbali / kulhbah], to lie See at 23:44. p. 1086. 
n. 8). 

7. They were drowned as they pursued MOsS. 

peace be on him. while he was taking the Children 
of IsrS'll out of Egypt. muhlaktn (pi.; 

acc/gen of muhlakun ; s. muhluk ) = those 
destroyed, annihilated, ruined (pass, participle 
from ahluka. form IV of halaka [hulk/ hulk/ 
haluk Ziuhlukuh], to perish. See 'ahlakna at 22:45. 
p. 1061. n 13). 

8. i. e„ the TawrAh. 

9. dyJUH yahladtina - they receive guidance, find 

way (v. iii. m. pi. impfet. from ihtada. form VIII 
of hadu [ body/ hudun /ludayah], to guide, to 
show the way Sec at 21:32. p. 1020, n. 10). 

10. i. e . ‘IsS. peace be on him. 

11. WjW 'Awayna = we gave shelter, lodged, 
accommodated; v. i. pi. past from ’AwA. form IV 
of 'awA [uwy], to seek shelter. See aw a at 18:63, 
p. 935. n. 4). 
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at a high ground' 
possessing stability 2 
and a water spring.’ 

Section (RukH 0 4 
51.0 the Mesengers, 
eat 4 of the good things 5 
and act rightly.^ 

Verily I am of what you do 
All-Knowing. 

52. And verily this 
the religion 7 of yours 
is the one religion 8 
and I am your Lord. 

So be afraid 9 of Me. 

i jlL-.". 53. But they split up 10 
■ffT y£l their affair amongst them 
% into pieces," 
every sect 12 
for what is with them 
being delighted. 1 ’ 


1. i. e.. in Bayt al-Maqdis iyj rabwah = high 
ground, elevated land. See at 2:265, p. 139. n. I. 

2 . yy 9 <inir = stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 23:13, p. 1077. n. 10. 

3. J*. ma'in = spring, source of water. See uvn 
at 18:86, p.942, n. 4. 

4. The address, though directed to the Mcssengen. 
is general and is meant for their followers and 
believers. kuli = you (all) eat (v. ii m, pi. 
imperative from akala [ a*/], to eat. See at 7:161. 
p. 528, n. 1). 

5. (ayyibit (pi.; sing fu yyibah) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). See at 20:81. 
p 995. n I 

6. i. e. . do the good deeds, as enunciated by the 

Qur'an and sunnah sblih = good, right, 

proper, sound (act participle from sutahu/saluba 
[nalah / suluh/ maslahah), to be good, nght, 
proper. See at 11:46. p 694. n 4). 

7. i. e.. the religion conveyed by all the 

Messengers. ’ummah (pi. uinam) = 

community, people, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of lime. Sec at 23:43. p 1086. n. 7. 

8. i. e, one and the same religion. Islam. 

9. lyBI itlaqti (nWni)= you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi imperative 
from ittuqH, form VIII of waqA ( waqyMqayak). 
to guard, safeguard. See at 11:78. p. 705, n. 12). 

10. i. e.. the followers of the Prophets disagreed 
about them and were divided into sects and 
groups. lyJw iaqat(a'fi — they split up, were 

divided, were cut to pieces, severed, disrupted (v 
iii. m. pi. past from taqal{a'a. form V of qata a 
[ qai '], to cut. Sec at 21:93. p. 1038. n. 4). 

11. yj zubur (p|.; s, zubrah) = pieces, parts, 
sections. 

12. vy hizb (s.. pi w»/-' “hzub) = party, band, 
group, sect Sec at 5:56, p 358. n. 4 

13. by/ farihtin (pi; sing, forth) = cheerful, 
happy, glad, delighted. Sec at 9:50, p. 599. It 6). 
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54. So leave 1 them 
' n their perplexity 2 
till a time. 

55. Do they think’ that in 
what We assist 4 them with 
of wealth and children 5 

56. We rush 6 for them 
in the good things. 7 
Nay, they do not realize. 

57. Verily those who are 
due to the fear 9 of their Lord 

QjJuSJ worried; 10 

58. And who 

in the signs" of their Lord 
$ 0 ^ 4 $; do believe; 

59. And who 
^ with their Lord 

0 do not set partners. 12 


1. ji rfhar = shun, leave, let alone (v, ii. m. s. 

imperative from wadhura/yadharu. to leave. See 
at 15:3. p. 807, n. 7). 

2. \j~i- ghamrah (s.; pi. ghumar) • perplexity, 
bewilderment, confusion, error, hardship. 

3. yahsabuna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfet. from hasiba 
[hisbun/ mahsabah/ mahsibah). to consider, to 
deem. See at 18:104, p. 947, n. 9). 

4. -u; numiddu = we help, assist, aid. support, 
reinforce, provide, delay, postpone (v. i. pi 
impfet. from ' amadda, form iV of nuidda 
[madd], to extend. See at 17:20. p. 879, n. 7). 

5. jri banin (pi.; accusalive/genitive of banun. s. 

ibn ) = sons, descendants, offspring, children. See 
at 16:72, p. 850. n. 7. 

6. mistin'u = we hasten, rush, expedite. 

make haste, dash, hurry (v. i. pi. impfet. from 
sdra'a, form III of saru'a ( siraVsara'/sur'ah), to 
be quick. Sec yusdri'urui at 21:90, p. 1037, n. 9). 

7. i. e„ particularly in the hereafter. oi_^e 
khayrat (pi.; sing ly khayrah) = good things / 
deeds. See at 9:88. p. 615, n. 5. 

8. i yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfet. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 16:45, p. 842, n.12). 

9. V-* kliashyah = fear, dread. See at 21:28. p. 
1019. n. 9. 

10. mushfiqiin (p|.; s. mushfiq) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (acL participle from ashfaqa. form IV 
of shafaqu [ shufaq ], to fear, to pity. See at 21:49, 
p. 1026. n. 7). 

11. ’iy&t (sing, ‘iiyah) - signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 23:45. p. 1086, n. 

12 . 

12. yuslirikuna = they set partners, 

associate, give share (v. iii. m. pi. impfet. from 
'ashraka, form IV of sharika ( shirk/ sharikah), 
to share. See at 16:54, p. 845, n. I). 
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60. And who give 1 
what they give 
and their hearts are scared 2 
that they to their Lord 
are going to return. 5 



61. They are the ones who 
hasten 4 into the good things 
and they for these 
are the forerunners. 5 


3&S 62. And We do not burden 6 
anyone but to one's capacity; 7 
and with Us is a book 8 
that speaks 9 of the truth; and 
they shall not be wronged. 10 








63. Nay, their hearts 
are in perplexity" of this 
and they have deeds 12 
besides that 

of which they are the doers. 


1. i. e.. in charily. yu 'tuna = they give, 
bestow, grant (v. iii. in. pi. impfct. from '<3/4, form 
IV of '«/<3 [irvd/i/ uty/ ma'iah], to come. See 
ulaxnci at 13:35. p. 780. n. 7). 

2. i. e.. for fear whether their act of charity will be 
accepted by Allah and taken into account when 
they return to Him for judgement. wajilah (f.; 

m. wajil) = fearful, scared, apprehensive, 
timorous. See wujilun at 15:52, p. 818. n. 3. 

3. i. e.. to render an account of their respective 

deeds. rdji'tin (sing, r&ji) = returning 

ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja'a [ruju'\. to return, to come 
back. See at 21:93, p 1038. n.5 ). 

4. oy-ji—, yuutn'una = they rush, make haste. 

hasten, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from s&ru'a. 
form III of saru’a ( siru'/sartt'/sur'ah], to be 
quick. See at 21:90. p. 1037. n. 9). 

5. s&biqftn (pi.; s. s&biq) = ihOsc 
preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstripped. forerunners (act. participle from 
sabaqa [stibq], to be or get ahead or before) See 
at 9:100, p. 620. n. 7. 

6. nukallifu = we burden, cause to bear, 
charge, entrust ( v. i. pi. impfct. from kullafa, 
form II of kuhfa [kaiuf], to be fond of. to be keen. 
See at 7:41, p. 480. n. 14). 

7. wus' = capacity, ability, capability, power. 

See at 7:41. p. 480. n. 15. 

8. i. e . a record of deeds. 

9. jk, yanfiqu - he speaks, talks, pronounces, 

articulates (v. iii. m. s. impfct from na{oqa 
[nu(q/nutuq/man(iq]. to talk, speak, articulate. See 
yan(iqurui at 21:63, p. 1029, n. 8). 

10. yuzlamuna = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from ztilama Izulm/zulm], to do wrong See at 
17:71."p. 896. n. 8) ' 

11. ■ ghamrah (s.; pi. ghumar ) = perplexity. 

bewilderment, confusion, error, hardship. See at 
23:54, p. 1089, n. 2. 

12 ’o'mdl (pi.: s. 'amal ) = deeds, acts, 
activities, doings, practices, performances. Set 
■amiia at 2223, p 1053. n. 2 
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64. Till when We seize 1 
their affluent ones 2 
with punishment, 

lo, they supplicate. 1 

65. Supplicate not today, 
verily you against Us 
will not be given help. 4 

66. Indeed My signs used 
to be recited 5 to you 

but you used to be on your 
heels 6 turning away. 7 


1. Uitt •akhadhnd = we took, received, seized 
(v. i. pi. past from 'akhadha [ji*t ’akhdh], to lake 
Sec at 7:165. p 530, n. 2). 

2. jy* mutrafun) (pi.; accVgen. of mutrafun [the 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction]; s. mutraf) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass, participle 
from ’utrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence). See at 17:16. p. 877. n. 3. 

3. i. e.. for relief djjU** yaj’arina = they 
supplicate, pray fervently, moo (v. iii. m. pi. imp 
fct. from ja'ara [ja'r/ ju'ar), to supplicate, to 
moo. See laj'aruna at 16:53, p. 844, n. 9). 

4. lunsaruna = you are helped, assisted, 
aided, given victory (v. ii. m. pi. impfet. passive 
from nayara [nafr /nujur). to help See at 
11:113, p. 718. n. 6). 

5. Jd lulls = it (fern.) is recited, read out. read 
aloud (v. iii. f. s. impfet. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 22:72, p, 1071. n. I). 

6. ’a'qdb (pi.; sing, 'aqib) = heels, ends. Sec 
at 6:71, p. 420. n. 2). 

7. O j nC ; tankisuna - you turn away, withdraw, 
recoil, shrink (v. ii. m. pi. impfet. from nakaqa ] 
nakf/ nuk&f/numkuq], to turn away, to shrink. See 
nakasa at 8:48. p. 56S. n. 3 ). 

8. —• muslakbirin (pi.; accVgen. of 


67. Being arrogant 8 at that, 
etertaining by night 9 
speaking ill. 10 


muslakbirun, t. muslakbtr ) = arrogant, haughty, 
proud (act. participle from isiakbara, form X of 
kabura | kubr,/ kibdr/ kabdrah ] to become big. 
See yastukbirunu at 21:9, p. 1017, n. 9). 

9. yk- sdmir (s. ; pi. summdr) = entertainer, 
companion in nightly entertainment (act. 
participle from samara [samr/sumur], to chat in 
the evening or at night). 


68. Do they not then reflect" 
over the saying 
or has there come to them 
what had not come 
to their fathers of old? 


10. i. e„ about the Qur'in bjy** lahjuruna = 

you drepart, leave, speak ill/nonsense (v. ii. m. pi. 
impfet. from hajara [hajr/lujrdn], to emigrate, to 
speak ill. See at 16:110, p.86S. n.2). 

11. x4i yaddabbaruUia) (originally 
yaladabbarina. td' and ddl having been 
amalgamated) = the reflect, contemplate, ponder, 
meditate, consider (v. iii, m. pi. impfet. from 
ladabbara, form V of dabara Idubir], to turn 
one's back, to elapse. The terminal nun is dropped 
because of the participle lam coming before the 
verb. Sec yaladabbarina at 4:82. p. 277. n. 8). 
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69. Or do they not know 1 
fijv their Messenger 
.iljHi so that they are of him 
non-cognizant? 2 


70. Or do they say: 

"He has in him insanity"?' 
r^iL'Si Nay, he has come to them 
with the truth; 

yiiAj but most of them are 
03j>j£ of truth disdainful. 4 




•> 




jiai; 




are turning away. 


. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, had since his childhood been known to the 
Makkans as a person of the highest integrity and 
honesty so that it was quite unreasonable on their 
part not to accept his word that he was Allah's 
Messenger lyyu ya'rifd (mi) = they know. 

recognize, are aware of (v iii. m. pi. impfcl. from 
'arafa ( ma'rifah/ ‘irfSn). to know, to recognize. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See ya 'rifuna 
at 16:83. p. 855. n. 3). 


2. munkirun (pi.; s. munkir) = 

non-cognizani, those that pretend not to know, 
disavow, deny (act. participle from ankuru. form 
IV of nakira [nakar/ nukr/ nukiir/ naktr], not to 
know. See at 21:50, p. 1092, n. 2). 


3. la, jinnah- insanity, madness, possession. See 
at 23:25, p. 1081. n. 6. 


71 .And if the truth follows 5 
their whims, 
spolit* will surely be 
the heavens and the earth 
and all those in them. 

Nay We have brought them 
their scripture; 7 
but they 

from their scripture 




4 . SyjS kdrihun (pi s kdrih ) = unwilling. , 

reluctant, averse, disdainful (act. participle from 
karihu [Axir/i /kurh /kardhah/kardluyah). to detest, 
dislike). See at 11:28. p. 688, n. 3. 


5. i e., conforms to their likes and dislikes. ^9 

itlaba a = he followed, pursued, succeeded (v. iii. 
m. s. past in form VIII of labi a \laba'/ tuba 'u/i], 
to follow. See at 8:64, p. 570, n, 10). 


she became bad/ rotten/ 


fasadat 

spoiled/ corrupt/ unsound/ perverted/ vitiated/ 
depraved (v. iii. f. s. past from fasada 
[fusad/futud]. to be bad. See muftxd at 2:251. p. 
128. n 9). 

7. 


i. e.. this Qur'An. f > dhikr = citation, 
recollection, remembrance, mention, reminder; 


also scriprure ( dhikr is another name for the 
Qur'An. See for instance 21:50). See at 20:124, 
p 1007. n 4. 


8. S' mu'ridun (sing, mu'riif ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from ’a 'ruda. form IV of ’uru4a [ 'anj\, 
to be broad, wide, to appear, to show. Sec at 233, 
p. 1075, n. 5). 
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72. Or do you ask 1 of them 
a tax? 2 

Then the payment’by your Lord 
is the best, and He is 
the Best of providers. 



73. And indeed you 
are inviting 4 them to 
a way 5 straight and right. 6 


74. And verily those who 
do not believe 
in the hereafter 
are from the way 
straying away. 7 


75. And even if 
We had mercy on them 
and removed 8 

what is with them of distress 9 
ijjj they would have persisted 10 
in their transgression" 

($| dJlZ roaming blindly. 12 


1. This 'ayah is a refutation of any misgivings on 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. acted from a motive 
of personal gain. Jt—J las 'alu = you ask. demand, 
enquire (v. ii. m. s. tmpfet. from sa alu [ su'dl/ 
mas'alah/tas al], to ask. See at 12:104. p. 760. n. 

2 ). 

2. kharj = outlay, land tax, expenditure, that 
which is someone's due. 

3. i. e.. reward or recompense. y- khar&j - land 
tax, payment out of something. 

4. i. e. . inviting purely for their guidance not out 
of any motive for personal gain, ytal tad'll = you 

(all) call, call upon, invoke, invite (v. ii. m. s. 
impfet. from da VI [du d ], to call, to summon. See 
tad'Sna at 14:9. p. 789. n. 7). 

5. U,* firdt = way, path, road. See at 22:55, p. 
1065, n. 4. 

6 i. e. Islam, the religion of monotheism and 
absolute submission to Allah Alone. f J:-» 
mustaqim = straight, upright, erect, coned, right, 
sound, proper (active participle from istaqdmu. 
form X of qdma [qawmah/qiyam], to stand up. to 
get up). See at 22:67, p. 1069,n il). 

7. ndkibun (pi.; s. ndkib) = those who 

deviate, wander away, swerve, deflect, veer away, 
stray away (act. participle from nakaba |nu*uh], 
to deviate, to swerve). 

8. kashafna = we removed, lifted. 

disclosed, exposed (v. i. pi. past from kashafu 
[kashf\, to remove. See at 21:84, p. 1035. n. 7). 

9. j* durr — harm, damage, detriment, 
disadvantage, deprivation, distress. See at 21:66, 
p 1030. n. 4 

10 lajju = they persisted, became obstinate/ 
stubborn/ unyielding, insisted (v. iii. m. pi. past 
from lajja ( lujuj/ljdj/lujdjuh ], to persist, to be 
stubborn). 

11. tughydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 18:80. p,940, n. 8. 

12. ya'mahuna = they wander, stray, 
roam blindly, ore confused, ore at a loss, arc 
perplexed (v. iii. m. pi. impfet from 'umaha 
I'amah], to stray, to rove blindly. See at 15:72, p. 
822, n. 5). 
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76. And » ndeed We seized 
them with the punishment 

\y&LL\(j but they surrendered 1 not 
to their Lord 

{£} nor did they implore. 2 

77. Till when We open’ 
«<•# on them a gate 4 

jujiyUciS of a punishment very severe/ 
lo, they will in it 
(£}5ji£ be plunged in despair. 6 

Section (Rukti") 5 
X$\% 78. And He it is Who 
creates 7 for you 
the ears 8 and the eyes 9 
and the hearts. 10 
Little is that 
you express gratitude." 

79. And He it is Who 
7» scatters 12 you in the earth. 
And to Him 
you shall be rallied. 11 


1. istakanu = they yielded, surrendered 
(v. iii. m. pi past from istalulna, form X of kAna 
[JtuHTt], to be. See at 3:146, p. 212, n. 6 ). 

2. oy-yc* yaladarra'una » they humble 

themselves, implore, beseech humbly (v. iii. m. pi. 
impfet from tadarru'a, from V of dara'a/dari'a 
[dura'ah/ dura"), to be humble.. See at 6:42, p. 
407. n.9). 

3. fat ah mi = we opened, disclosed, granted 
victory (v. i. pi. past from faiaha [/n/A], lo open 
See at 15:14. p.8IO.n. I). 

4. bab (s.; pi. ' abwAb) = gate. door, opening, 
entrance, section, chapter. See 'abwAb at 2:189, p. 
91. n 8 

5 jyd shadld (pi. «cul ashidda Vjiu shidAd) » 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 22:2, p. I045.n. 1). 

6. Oy-L. mublisOn (pi.: s. mublis) = those 
plunged in despair, despondent ones, speechless in 
grief or confusion (act participle from ablata,\o 
be in despair, hopeless, form IV from the root 
bals ). 

7. uLaat 'artsIw 'nd — we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from ansha'a. 
form IV of nasha 'a ( nush V nushu 7 nash all], to 
rise, to emerge. Sec at 23:42, p 1086. n, 7). 

8. £— sam ‘ = hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. Sec at 18:101. p. 946. n. 12. 

9. ‘abfAr (sing r* basar) - visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
21.97. p.1039. n. 8). 

10. iJuil afidah (pi., s. fuAd) = hearts See at 
16:78. p. 853. n. 5. 

11. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 

tashkuruna = you (all) express gratitude. 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfet. from 
shakara [shukr/shukrAn], to thank, express 
gratitude. See at 16: 78. p. 853. n. 6). 

12. ly dhara'a = he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar', to create, scatter, grow. 
See at 16:13, p. 831. n. 3). 

13. tuhsharuna = you arc gathered, 

collected, assembled, mustered, herded, rallied (y. 
ii. m pi. impfet. passive from hashara (Aorhr), to 
gather. Sec at 8:24. p. 555. n 2). 
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<S^y>j 80. And He it is Who 


.2 


gives life 1 and causes to die; 
and His is the alternation 3 
of the night and the day. 

Will you not then understand? 4 




81. Nay, they say the like of 
what there said those of old. 5 

{£} 

'jlli 82. They said: 

"Is it when we are dead 6 
fato©£4-3 and become dust 7 and bones 8 
0Sjiyu3i$ shall we indeed be raised?" 9 

bijjajJ 83. "Indeed we were promised,' 0 
eecsa we and our fathers, 
this before. 

uiji This is naught but legends 11 
the ancients." 

,^Jji 84. Say: "To whom belong 
the earth and those therein, 
if you do know?" 12 

_ 


1. yuhy! = he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s. impfcl. from ahyd, form IV of hayiya 
\hayah). to live. See al 22:6. p. 1047. n. 8). 

2. o—< yumitu - he causes lo die, puls to death 
(v. iii. m. s. impfcl. from 'amdtu, form IV of 
mala [mutvr], to die. See at 22:66, p. 1069, n. 4). 

3. ikhtil&f = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VII! of khalafa [ khalf ), to come 
after, to follow. Sec at 10:6, p. 638, n. I). 

4. JjLU; ta'qiluna = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfcl. 
from 'uqala ( aql\, to be endowed with reason 
See at 21:66, p. 1030, n. 5). 

5. Ojl/ ’awwal&n (pi.; s. 'awwal) = first 

ones, foremost, those of old, ancients. See at 
9:100, p. 620. n. 8. 

6. l=» mitni = we died, were dead (v. i. pi. past 
from mtita [mawi], to die. Sec n. 2 above). 

7. v '/ turib (*.; pi. alribah/ urban) = soil. dust, 
dirt, earth. Sec at 23:35. p. 1084. n. 10. 

8. fU»«- 'izam (pi.; sing, ’apn) - bones. See at 
23:35, p. 1084, n. 11. 

9. mab inhuna - (pi.; s. mab’Blh) = those 
resurrected, raised, raised up, sent out (passive 
participle from ba'alha [ba th], to send, to raise). 
See at 17:98, p. 905, n. 10). 

10. Ujpj wu'idni = we were promised, given the 

word, threatened (v. i. pi past passive from 
wa'ada (wa'd], to make a promise. See lu aduna 
at 21:109, p. 1042, n. 10). 

11. jBt l-l ’a.uilir (pi.; s. uslurah) = legends, 
myths, fables, tales. See at 16:24, p. 834, n. 5. 

12. ta'lamuna m you (nil) know, ore aware 

of (v. ii. m. pi. impfet. from ‘alimu I'ilni), to 
know. Sec at 9:41, p. 595, n. 8). 
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85. They will say:'To Allah.' 
Say: "Will you not then 
(«) take heed?" 1 


I j } f uMidhakkarunaUuladhakkaruna) - you 
bear in mind, remember, receive admonition, lake 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from uidhakkura. form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr]. to remember. See 
at 16:90. p. 858. n. 7). 

2 . ‘arsh = throne. See at 21:22, p 1018, n. 


86 - Sa y ; " Who is the Lord of 

the seven heavens 
4^' and Lord of 

the Sublime Throne?" 2 

87 - The wil1 sa y ; ” For Allah " 

yLjiji say: "Will you not then 
be on guard." 3 


tS 


88. Say: "In Whose Hand is 

the dominion 4 

of everything, 

and He gives protection 5 

but no protection can be 

given 6 against Him, 

if you are aware of?" 


3. Ojis taltaquna = you are on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[ waqy/wiq&yah ), to guard, to protect. See at 
23:32. p. 1083. n. 10). 

4. L- rnalakut = empire, realm, kingdom, 
dominion. See at 7:185. p. 537, n. 8. 

5. yujtru - he gives protection, shelters. 

grants asylum (v. iii. m. s. impfct. from ajiira, 
form IV of jura [/nwr]. to deviate, to oppress). 

6. jU, yujini = he or it is given protection. 

sheltered, granted asylum (v. iii. m. s impfct 
passive from jdra Sec n. 5 above). 


7. i. e. from the right course of worshipping 
Allah Alone (tawhSd) and believing in His power 
of resurrecting after death and taking an account 
of the deeds of each individual oj^~—J 

lus-harOna = you ore beguiled, enchanted, turned 
away, deceived (v. ii. m pi. impfct. passive from 
saliara [riAr], to bewitch, enchant. Sec mashSr at 
17:101, p. 906. n. 10). 


c r /1 

^ >' •*. '.i 

»lyuj* 


89.They will say:'To Allah." 

Say: How then are you 
beguiled? 7 
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1- i- e.. in what they ascribe to Allah and in their 
denial of the Resurrection. OyiiS kddhibun (pi.; 
sing, kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba ( ktdhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 16:105. p. 863. 
n. 7). 

2. ittakhadha = he took . took for him. took 

up. assumed (v. iii. m. s past in form VIII of 
'akhadha I'akbdh], to take. See at 21:26. p. 1019, 
n. 1). 

3. dhahaha = he went, left, departed, 

(followed by bi) taken away, carried away, 
destroyed (v. iii. m. s. past from dhihdb/madhhab. 
to go) 

4. i. e., everyone would have claimed authority 
over what one had created and there would have 
ensued rivalry and competition between them, 
jjl* klialaqa = he created, made, originated (v. iii. 

m. s. past from khalq. to create. See at 17:99, p. 
905. n. II). 

5. 'aid = he became high, excelled, overcame, 

overwhelmed, got the better of. became arrogant, 
ascended (v. iii. m. s. past from ‘uluw, to go up, 
rise. See ’alaw at 17:7, p. 875, n. 2). 

6. 0U»- Subhdn is derived from sabbaha, form II 
of sabaha [sabh/sibdhah]. to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory Subfuln 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him”: but "Sacrosanct" conveys the 
meaning better. See at 21:87, p. 1036, n. 9. 

7. yasifuna = they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfet. from 
wafaflwai/]. to describe, to praise. See at 21:22, 
p. 1018, n. 3.). 

8 vs» ghayb (s.: pi. ghuyub) = unseen, invisible, 
hidden, divine secret. See at 19:78. p. 971, n. 4. 

9. shahddah = testimony, evidence, witness, 

visible, that which is open to the senses/ is seen. 
See at 13:9. p 967. n 7. 

10. Jl*i la'aid = He is High, Exalted, Sublime 

(v. iii. m. s. past in form VI of ‘aid [ uluw], to be 
high See at 16:2, p. 828, n. 7). 

11. djfykt yushriktina = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfet. from 
tuhraka. form IV of sharika ( shirk/ sharikah). 
to share. See at 23:59, p. 1089, n. 12). 


m 


& 

o 








90. Nay, We have brought 
them the truth; 

but they are indeed liars. 1 

91. Allah has not taken 2 
any son 

nor is there along with Him 
any god. In that case there 
would have taken away 3 
every god 

what he had created 4 
and there would have excelled' 
some of them over the others. 
Sacrosanct 6 is Allah 
from what they ascribe. 7 


(jli 92. The All-Knowing 
i of the unseen* and the seen. 9 

And Exalted 10 is He 
& over what they associate. 11 

' e 

Section (Ruku ‘) 6 

93. Say: "My Lord, 


//// 

'Uj 
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if You do show 1 me 
what they are promised," 2 


94. "My Lord, 
then do not put 1 me among 
ouLiiJi ^yi\ the people transgressing. 

$ 


^ 95. And verily We are 
over showing 5 you 
what we promise 6 them 
All-Capable. 7 





96. Ward off 8 

with that which is the better 

the evil. 0 

We are Best Aware 
of what they ascribe. 


yjjo 97. And say: "My Lord, 
I seek refuge 10 with You 
^£* 0 ; from the instigations" 
of the devils." 


1. jty turiyanna = you show, give a view (v. ii. 
m. s. impfct. emphatic from 'ard. form IV of ra ti 
(ra'y truyah], to sec. to see in dream. See 
nuriyanna at 13:40, p. 782. n. 1). 

2. i. e., of punishment, dyu -> yu 'aduna - they 
arc promised, assured, threatened, (v. iii m. pi 
impfct. passive from w'ada [wad], to make a 
promise. See at 19.75, p. 970, n. 6). 

3. 1 Id laj'al = do not put/ set/ make (v. it 
m. s. imperative (prohibition) from ja'alo \ja‘l\, 
to make, to sclScc ij’al at 20:58, p. 988. n. 4). 

4 i. c . setting partners with Allah (note that at 

31:13 shirk or setting partners with Allah is called 
a grave mint). zdlimln (accVgen. of 

zdlimun. sing. ftllim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalanu 1 (zu/m). to transgress, do wrong. See 
at 21:97. p. 1039, n. II). 

5 ^/ nuriya (nuri) = we show, give a view ( v. i. 

pi. impfct. from ard. form IV of ra d (ray 
ruyah). to see. The final letter takes falhah 
because of the panicle 'an coming before the 
verb. See nuri at 6:75, p. 421, n. 10). 

6. i. e., of retributions, -ui na'idu = we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w’ada 
(wo’rf), to promise. See at 13:40, p. 782, n. 2). 

7. jijM qddirin (pi.; acc./gcn. of qudirun, s. 

qddir) = capable, those who have power. 
All-Capable (act. participle from qudam 
[qiulr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See qddir at 17:99, p. 905, n. 12, 

8. idfa' = ward off, repel, defend, push back, 

drive away, repel, also (when followed by the 
particle 'ild» you pay, deliver, moke over (v. it 
m. s imperative from dafu'a \daf], to push, push 
away. See idfa'd at 4:6. p. 239, n. 2). 

9. I. c . meet the evil words and deeds of the 
unbelievers with tolerance and good behaviour. 

sayyi’ah (pi. cAv- sayyi'dt)- sin, offence, 

misdeed, bad deed. evil. See at 13:6, p. 766. n 4 

10. syf 'a'udhu = I take refuge, seek prolectiofl 

(v. i. s. impfct from ddha | undid iyddht 
ma'udh). to take refuge, to seek protection See al 
19:18. p.954, n. 12). 

11. ot Itamazdl (pi ; s. Hannah) a 
instigations, spurring. 
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98. "And I seek refuge with 
You, My Lord, 

lest they should visit 1 me." 

99. Till 2 when there comes 
to one of them the death 

jl * he says: "My Lord, 
send me back." 3 

I100." That I may do rightly 4 
in what I have omitted." 5 
Never, surely it is a word 
which he says. 6 
And behind 7 them is a barrier 1 * 
till the day 

0 they will be resurrected. 9 

101. So when blown 10 will 

f. * I* 

Jij be the trumpet, 

no ties of kinship 12 will be 
between them that day, 

Vj nor will 

they ask about one another. 13 


1. i. e. to appear and interfere in any of my work. 

yahduru (n) [yahduruni lightened into 
yaliduruni] = they attend, visit, be present (v. iii. 
m. pi. impfet. from hadara \hu<iur], to be present 
The terminal nfrn is dropped because of the 
particle ' an coming before the verb. Sec 
la+nuhdiranna at 19:68, p. 968, n. 9). 

2. The dyah refers to the condition of the 
obstinate unbelievers and polytheists 

3. i. e., to the worldly life. irji‘u [ irji'Uni 

lightened into irj'uni) = you (all) come back, 
return, send back (v. ii. m. pi. imperative from 
raja a (rujd'). to return, go back. See at 21:13. p. 
1015. n. II). 

4. i. e . right and good deeds. salih = good, 

right. proper, sound (act. participle from 
}uluha/salul)a [said!}/ suluh/ maslahah], to be 
good, right, proper. See at 16:97, p. 860. n. 8). 

5. i. c . omitted to do in respect of belief and 
deeds. } taraktu - I forsook, abandoned, gave 
up. left, omined (v. i. s. past from laraka [rar*). 
to leave. Sec at 12:37. p. 735, n. 11). 

6. JiU qd’il (s.; pi. qd’ilun ) = one who says. 

speaker (act. participle from quia lq/mi], to say, 
to speak). 

7. «ljj ward’ = in the rear of. after, at the back 
of, behind, beyond. See at 19:5, p. 951, n. 5. 

8. i. e.. against their coming back. banakh 
(s.: pi. bardzikh) = barrier, bar. gap, partition. 

9. yub’athuna = they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfet. 
passive from ba'alha (/xr'r/i), to send out. to raise. 
See at 16:21. p. 833. n. 6). 

10. job nuftkha = it was blown, inflated, breathed 
(v. iii. m s. past passive from nufakhu [nafkh], 
to blow. Sec at 18:99, p 946, n. 3). 

11. i. e.. for the Resurrection. fur = horn. 

bugle, trumpet. Sec at 20:102. p. 1001. n. 8. 

12. i. e . people will forget and ignore tics of 
relationship (sec 80:33-37). vi —'ansab (pi.; s. 

ruisub) = lies of kinship, relationship, affinity, 
lineage, descent. 

13. yatasd'aldna = they ask one another, 
enquire of one another, make claims, demand (v. 
iii. m. pi. impfet. from tasa'ala. form VI of 
sa'ula [ su'd/], to ask. See lasd'uluriu at 4:1. p. 
236, n. 7). 
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102. Then those of whom 
.itjyJji; heavy become 1 the scales, 2 
they will be the ones 
succesful. 3 


103. And those of whom 
.a-.^ ’-VL light become 4 the scales, 
Jjli they will be those 
Zi'jkftjiS. who will lose 5 themselves; 


in hell 

they will abide for ever. 6 

104. There will scorch 7 
their faces 8 the fire; 
and they in there 

will frown in dispair. 9 

105. Were not My signs" 
recited 11 to you 

t ' r JJ& but you were to them 
crying lies? 12 


1. o-U lhaquiat = she or it became heavy, 
weighed heavy (v. iii. f. «. past from ihaqula 
[thiqlAhaqdlah], to be heavy. See at 7:187. p. 
538, n. 5). 

2. i. e„ the scales of good deeds outweigh that of 
bad deeds, jtj'r maw/ktn (pi.; s. miziin) = 
balances, scales. See at 21:47, p 1025, n. 9. 

3. muflihOn ( sing, mujlih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and' 
reward; act. participle from ’aflal\a, form IV of 
fataha [falh] = to split, cleave Sec at 9:88, p. 615. 
n. 6). 

4. c-i* khaffal = she or it became light, 

insigniricant (v. iii. f. s. past from khaffa. See 
yukhaffafu at 16:85, p. 855, n. II). 

5. 1 3j ~* khasiru = they lost, suffered damage (v. 
iii. in. pi. past from khasiru [khusr IkhasSrl 
khasarah/khusrdu], to lose. Sec at 7:53, p. 486. n. 
4). 

6. OjJJu kh&lidun (sing, kh&lid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada \khulkd], to live or 
remain for ever. Sec at 23:11. p 1077, n. 6). 

7. gib talfahu = she or it bums, scorches (v. iii. f 
s. impfet from lufuhu [lafh/laJhSn, to bum, to 
scorch). 

8. • yy vujuh (sing. wajh) = faces, 

countenances. Sec at 20:11, p. 1003, n 8) 

9. iyJS’ kSlihOn (pi.; s. kSlih ) = those who 

frown in despair, agony (act. participle (tom 
kalaha IkulAMtuluh], to frown, to be gloomy). 

10 It will be said to them c-gt ‘Sy&t (sing. 
ayah) - signs, miracles, revelations, evidences. 
Sec at 22:72. p. 1071. n. 2. 

11 jii lulls = it (fern.) is recited, read out, read 
aloud (v. iii. f. s. impfet. passive from told 
(riMwu/i). to recite Sec at 23:66. p 1091, n. 5). 

12. OjikSs tukadhdhibuna - you (all) cry lies, 
disbelieve, thtnk untrue (v ii. m pi impfet. from 
kadhdhuba, form II of kadhubu [kuliib /kadhib 


ijSvs 106.They will say:"Our Lord, “t, 1 ' 10 Sce w “ * 
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.y // • 

Ljco-U. 

there overcame 1 us 


our wretchedness 2 


and we were a people 


gone astray."* 

' % 

107. "Our Lord, 


take us out 4 of it. 


Then if we relapsed, 5 


we should be transgressors." 

Jli 

108. He will say: 


"Begone 6 therein 


and speak not 7 to Me." 


109. ’There indeed were 

.s • O & * 

a section* of My servants’ 


saying: "Our Lord, 


we do believe. So forgive 10 


us and have mercy" on us; 

&& 

for You are the Best of 


those who have mercy." 

y££\> 

110. "But you took 12 them 


1. c-i* ghalabat = she or it overcame, became 
viclorious/dominant. she triumphed, overpowered, 
defeated, vanquished, won (v. tit. f. s. past from 
ghalaba ( ghalb /ghaltibah], to defeat. See at 
2:249. p. 127. n. 6) 

2. shlqwah m wretchedness, misery, distress, 
misfortune. 

3. d&Itin (pi.; acc/gcn of </d//i2/i;sing.jo 

dall)= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from dalla \daUWdaltilnh], to go astray, 
to stray, to err. See at 6:77, p. 412, n. 8. 

4. £/-l 'akhrij = oust, dislodge, expel, take out. 

produce (v. ii. in. s. imperative from 'akbraja, 
form IV of khuraja ( khuruj ]. to go out, to leave. 
See ■akhiijH at 7:82, p. 497, n.8). 

5. tia* 'udni = we returned, relapsed, came back 

(v. i. pi. past from ada [ awd/'awdah], to return 
See at 7:89, p. 500. n. 8). 

6. ikhsa’d = you (all) be driven away. 

begone (v. ii. m. pi. imperatyive from khasi'a 
[khas ], to be driven away, make off). 

7. V la tukallimu ( tukallimini lightened 
into tukallimini) = you (all) do not speak/ 
talk/addrcss (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from kallama, form II of kalama ( kalm ), to 
wound. See tukallimu at 19:10. p. 952, n. 10. 

8. Ji/ fariq (pi. furuq. afriqah) = 

section, group, faction, party, band. Sec at 16:54. 
p. 844, n. 12). 

9. )U 'ibid (sing ' abd) = servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
21:26. p. 1019. n. 2). 

10. jiil ighfir - you forgive, pardon (v. ii. m. s 

imperative from ghafara [ghufr /ghufrin / 
maghfirah], to forgive. See at 14:41, p. 802. n. 5). 

11. irham = you have mercy, bestow mercy. 

have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
rahima ( raJimah/marluunuh ], to have mercy. Sec 
at 2:286, p 153. n.8). 

12. iltakhadhtum = you (all) took, took 

up. assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of ‘akbadha ( akhdh), to 

take. See at 13:15, p. 770, n. 8). 
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S/w as an object of ridicule 1 
till they made you forget 2 
u;JS My recital; 5 

and you had been at them 
laughing." 4 

111."I have indeed rewarded' 
them today 

for they bore with patience, 6 
that they are the ones 
successful." 7 

pf Ji 112.He will say:”How many 
\ did you stay 8 in the earth 
joS of the number 9 of years?" 10 

113. They will say: 

CyQj "We stayed' 1 a day 
pCjl or part of a day. 

So ask the enumerators." 12 

jii 114. He will say: 

"You stayed not but a little; 15 


1. if sikhriy = object of ridicule, 
laughingstock. 

2. it ‘ansaw = they made (someone) forget, (v. 

iii. m. p. past from 'ansa, form IV of nasiya 
[nosy/ nisyAn], to forget. See at 12:42, p. 738. n. 
3). 

3. i. e.. this Qur'Sn. f > dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'An. See also 21:50). See at 21:48, p. 1026, n. 

3. 

4. i. e„ in sarcasm and derision, d 

tnd-hakthui = you laugh, smile (V. ii. m pi 
impfet. from dahika [tfahk/dihk/dahik], to laugh. 
See yadhukU at 9:82, p. 613, n. 2). 

5. jazaylu = i rewarded, recompensed, 

requited, repaid, punished ( v. i. a. past from jazA 
IjazA' 1. to recompense. See najz! at 21:29. p. 
1020, n. 1). 

6. i. e.. all the ridicule and hardships. sabari 
= they bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. 
past from sabara [sabr], to be patient. See at 
11:11, p. 681, n. 6). 

7. 0jj!U fA'izAn (pi; s fan) = the successful 
ones, the victorious, the winners (active participle 
from f&zu [fowl], to be successful See fowl at 
9:20, p. 585. n. I). 

8. fieJ labilhtum - you lived, stayed, tarried. 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi past 
from labilha ( lublMublh/luhAlh ]. to remain. See 
at 20:103, p. 1001. n. I). 

9. xxt- 'adad <s.. pi. ’adAd) • number 

10. slnfh (pi.; accVgen of sinun: s. sanah ) 
= years. 

11. UJ labilhnA = we lived, stayed, tamed, 

remained, lingered, persisted (v. i. pi pasL from 
labilha. Sec at n . 8 above ). 

12. jiAt- 'Addin (pi.; acc/gcn. of 'Addun\ $, 

'Add) = enumerators, counters (act. participle 
from adda \ adJ\, to count, to enumerate. See 
na'uddu at 19:84, p. 972, n. 9. 

13. i. e., of time. JJi qattl (s.; pi. 'aqillA'/qalA’il/ 

qilal) = a little, trifling, inconsiderable, 
insignificant. See at 4:76, p. 275, n. 6. 
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j lli" if you do use 

0C>jAl*z to know." 


115. "Do you think 1 

that We had but created 2 you 

, . ] 

U-c in vain 

and that you will to Us 
0 not be brought back." 4 


116. So Exalted 5 is Allah, 
JijfJip'l the King in Truth, 
ji There is no god but He, 

Lord of the Throne 6 
Most Noble. 7 


> •/ /y 






c 



117. And whoever invokes 8 
along with Allah 
another god 

having no evidence 9 thereof, 
his reckoning 10 will be but 
with his Lord. 

Verily there will not succeed" 
the unbelievers. 12 


1. hasiblum = you thought, deemed, 
regarded, supposed (v. ii in. pi. past from hasiba 

[hisbun/ mahsabah], to deem, to regard. See 
hasibta at 18:9. p. 912. n. 9). 

2. UiU khalaqna m we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqu [khalq], to create. See 
at 19:67, p. 968. n. 5). 

3. ‘abath = joke. jest, mockery, play, 
pastime, Ii* ‘abthan = in vain, in jest, futilely. 
uselessly. 

4. i. e . for judgement, reward and punishment. 

turja ‘una = you (all) are returned, sent 
back (v. ii. tn pi. impfet. passive from raja'a 
[ruju j, to return). See at 21:35, p. 1021, n. II). 

5. Jbi la 'ala = He is High. Exalted. Sublime (v. 
iii. m. s. past in form VI of 'old [ u/um ]. to be 
high. Sec at 23:92, p. 1097, n. 10). 

6. J-f- ‘arsh = throne. See at 23:86. p 1096. n. 

2 . 

7. ft/ karim (s.; pi. kir&m/kuram&') = Most 
Noble, noble, generous, liberal, munificent, 
decent, gracious (act participle in the scale of 
fa'il from kurumu [ karam/kardmah ]. to be 
noble/generous. See at 17:23, p. 880, n. 10). 

8 . £_j, yad'u (6) = he calls, prays, invokes, 

invites (v. iii. m. s. impfet. from da'0 (du'u '], to 
call, to summon. Sec at 17:11. p. 876, n. 3). 

9. ill* j< burhtin (s.; pi. bardhtn) = proof, 
evidence. See at 21:24, p. 1018, n. 8. 

10. i. e , on the Day of Judgement, —— hisSb 

(pi. ou— hisabdt)- calculation, reckoning, 
accounting, taking of account. See at 21:1. p. 
1012. n. 2. 

11. yujlihu - he succeeds, prospers (v. iii. 

m. s. impfet. from 'ajlaha, form IV of jalaha [ 
falh], to spIiL See at 20:69, p. 991, n. 6). 

12. by/S k&firun = unbelievers, infidels, 

ungrateful (active participle from kafaru [kufr 
/kufrdn / kujur], to disbelieve, to cover. See at 
12:87, p. 754. n. 8). 


1104 


Siirah 23: Al-Mu 'miniin [ Part (Juz ') 18 ] 


4 118. And say: "My Lord, 
forgive 1 and have mercy, 2 
for You are the Best 1 of 
(jthose having mercy." 4 


t. jit l ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghufr /ghufran / 
maghfirah], to forgive. See at 23:109, p. 1101, n. 
10 ). 

2. fj- j\ irharn = you have mercy, bestow mercy, 
have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
rahima ( rahmith/murhamah ]. to have mercy. See 
at 23:109. p. 1101. It.’ll). 

3. v khayr = good /better/ best, benefit 
advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 20:131. p. 1010, n. 2. 

4. r&himin (pi.; accJgcn. of rdhimOn; s 
ruhim ) = those having mercy/compassion (act. 
participle from ruhima [rahmah/murhamah], to 
have mercy/compassion. Sec turhamSna at 6:16. 
p 397, n. 5. 




24. SURATAl-NUR (The Light) 

Madinan: 64 'ayahs 


This IS a Madinan surah. It is named The Light" mainly after its ayah 35 which says that "Allah is 
the Light of the heavens and the earth" and also because it contains the light of guidance in building and 
preserving the character and integrity of the individual, the family and the society. It lays emphasis on 
healthy and unblemished relationship between man and woman, enjoins them to protect their respective 
private parts and not to indulge in unlawful sexual enjoyment and, by way of precaution agaiast such 
pitfalls, to lower their eyes if they come across each other and specially asks women not to expose their 
beauty to those who are not their husbands and close relations within the prohibited degree. It also asks 
the believers to respect the privacy of one another and not to enter the house of anyone unless 
specifically permitted to do so. For the same purpose of building and preserving the character and 
integrity of the individual, the family and the society it prescribes specific penalties and corrective 
measures for the offences of zind ( adultery and fornication), of calumny and accusation of lack of 
chastity against a chaste woman and of unfounded accusation of faithlessness by the husband against the 
wife and vice-versa It also teaches etiquette and manners at home and in society. 

As the surah contains an allusion to the false calumny hurled against ‘Umm al-Mu minin ‘A'ishah 
(Allah be pleased with her) by some hypocrites in the year 5-6 H„ it was revealed about that time. 



1. A surah 1 

lidjii which We have sent down 2 
lil Sjj and have made it incumbent;’ 
and have sent down therein 
ft signs quite clear 4 
piSm so that you may take heed.* 

\0\ 2. The fornicatress 
cjyjy and the fornicator; 
flog 6 each of the two 
one hundred lashes. 


1. i. c„ this surah 

2. This is said for special emphasis; for all the 
surahs were sent down by Allah Ujil ’anzalna = 

we sent down (v. i. pi past from 'anzatu, form IV 
of nazala [nu.-ul), to come down. See at 22:5, p 
1047. n. I). 

3. i. e„ have made its injunctions and prohibitions 
incumbent. Once again this is for special 
emphasis; for otherwise all the injunctions of the 
Qur'an are incumbent. y faradnd = we made 

incumbent, imposed, made obligatory, ordained, 
supposed, appointed (v. i. pi. past from farada 
\fard\. to decree, to appoint. See farada at 2:197, 
p. 95. n. 8. 

4. i. e„ directives and instructions quite clear. 
oL* bayyinSt (f. pi.; sing, bayvinah; m. bayyin) = 

clear, evident, proofs, indisputable evidences. See 
at 22:72. p. 1071, n. 3). 

5. djffuJ tadhakkaruna ( latadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, lake 
heed (v. ii. m. pi. impfet. from ladhakkara. form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkar], to remember. Sec 
at 23:85, p. 1096, n. 1). 

6 . IjuU-i ijlidu = you (all) (log, whip, lash (v. ii. 

m. pi. imperative from jalada [/aid], to (log, 
whip). 
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And let there not seize 1 you 


for them any compassion 2 


in the matter of 

& 

Allah's award’ 


if you use to believe 


in Allah and the Last Day. 


And let there witness 4 

l*f;Ur 

the punishment of the two 

0 

a number' of the believers. 

$ 

3. The fornicator 


shall not marry 6 


except a fornicatress 


or a woman polytheist; 7 


and the fornicatress, 


there shall not marry her 

m 

anyone except a fornicator 


or a polytheist; 


and unlawful 8 is made that 9 


on the believers. 

lyjpki 

4. And those who accuse 10 


the chaste women" 


1. .Ub ~i IS ta'khudh = let her not take/seize, 
she must not take (v iii. f. s. imperative 
(prohibition) from akhadha ( akhdh\, to lake. 
Sec 'akhadhnS at 23:64, p. 1091, n. 1). 

2 . Ut, ra’fah = compassion. mercy, pity, 
kindliness. 

3. i. e„ be not lenient out of pity for the culprits 
in lessening or avoiding the punishment awarded 
by Allah jt> din = religion, creed, faith, code, 
law. worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4. p. 1. n. 6 and 15:35. p. 
815. n. 5. 

4. This is for the exposure of the culprits and for 
prevention of the crime. II yash-had = let 
him witness, bear witness (v. iii. m s. imperative 
from shuhida [shuhud/ shahudah], to witness, to 
testify. See yasli-hadu at 22:28. p. 1055. n. 5). 

5. U!U» [S’ifah (f. s.; pi. fund ‘if) = part, portion, 
group, band, number 

6 . £&* yankihu - he marries, gels married (v. iii. 
m. s. impfet. from nakaha Inikdh], to marry, to 
get married See tankiha at 2:230, p. 113, n. II. 

7. mushrikah (f. s.; pi. mushrikdl; m. 
mushrik) = she who sets partners with Allah, a 
woman polytheist, she who associates, gives 
share (act. participle from 'ashraka. form IV of 
sharika ( shirk/ shankuh), to share. See 
yushrikina at 23:92, p. 1097. n. II). 

8 fy hurrima = he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form II of haruma/ 
harima. to be prohibited. See at 3:30. p. 175, n. 
12). 

9. i. c , the marrying of a fornicator or a 
fornicatress by a Muslim woman or man: also the 
commission of fornication and adultery 

10 . i. e., hurl the blame of lack of chastity or of 
the commission of adultery. dyj yarmuna = 
they throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m 
pi. impfcL from ramd [rumy/rmuiyuh], to throw 
Sec rumuytu at 8:17, p. 552, n. 10). 

11 . o t muhasan&t (f. pi.; s. muhyunuh; m. 

muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e.. 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens. See at 5:5, p. 329, n.7 ). 
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iruf 

i 

and then do not come up , 


i 2 

with four witnesses. 


flog 2 them ' 


eighty lashes 


and never accept’ of them 


any testimony 4 ever. 


And such persons, they are 

OaAriif 

the defiantly sinful. 5 

" ^4 ; 

5. Except those who 


repent 6 after that 


and make amends, 7 


then Allah indeed is Oft- 

ou 

Forgiving, Most Merciful. 


6. And those who accuse 8 


their wives 9 


and do not have for them 


witnesses except themselves. 

>///' 

then the testimony of 


the one of them 10 shall be to 

f * s* 

testify four times by Allah 

' V'-\ 

that he indeed is of 


the truthful." 



.Ufi shuliada' (pi.; s. ^ shahid)= 


you (all) do not accept. 


i. e„ that person is to be regarded as 


testimony, evidence, witness. 


ijiti tabu = they returned, turned in 


with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness. Sec at 16:119, p. 868, n. II). 

7. i. e., by strictly carrying out the injunctions of 

shar i ah and by doing good deeds. 

'aslahO = rectified, made good, made amends, 
reformed (v. iii. m. pi. past from 'aflaha, form IV 
of sataha [saltih/ suluh/ maslahah], to be good, 
proper. Sec at 16:119, p. 868, n. 12). 

8. i. e„ hurl the blame of lack of chastity or of the 
commission of adultery. Oyj yarmdna - they 

throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m. pi. 
impfet. from rama [ ramy/rimOyah ), to throw. 
See at 24:4, p. 1106, n. 10). 

9. £<jjl ’azwdj (sing, -jj za>vj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife Here 
the sense of wives is indicated by the context. Sec 
at 23:6. p. 1076. n. 5. 

10. i. e.. the sole one of such husbands 

II shdiqin (pi.; acc/gen of sddiqun; s. 

sddiq ) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq ), to 
speak the truth. See at 21:38. p. 1022. n. 8). 
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7. And the fifth, 1 that 
J the curse 2 of Allah be on him 
if he is of the liars. 3 

0 

Ql 8. And it shall ward 4 off her 
vUJf the punishment 5 
that she testify 6 
four times by Allah 
that he indeed is of the liars. 

0 

oU 9. And the fifth, 7 that 

the wrath 8 of Allah be on her 
if he is of the truthful. 

0 ' 

• 0. And were not 

the grace of Allah on you 

and His mercy 9 — 
and that Allah is 

^=^4^; Most Forgiving, All-Wise. 

0 

Section (RttkQ ‘) 2 

cjjiol 11 • Verily those who 

came up with the calumny 10 


1. i. e., (he fifth lime. The accusing husband 
without witnesses in support of his accusation is 
to swear five limes in all. 

2. i. e., exclusion from Allah's mercy and 
paradise, ul la‘nah (s.. pi. la full) = curse. 

banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 15:35, p. 814, n. 8 

3. jciM" k&dhibin (pi.; accVgen. of kddhibun. 

sing. luldhib) = those that lie, liars, 

untruthful (active participle from kadhuba 
[kidhb/ kudhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 
16:39. p. 840. n. 9). 

4. Ij-y yadra'u = he or it averts, wards off. 

repulses, repels (v. iii. m. s. impfet. from dara'a 
[dur’], to reject, to ward off. 

5. i. e.. the punishment for the offence proved by 
the husband's swearing five times as mentioned 
above. 

6. tash-hada (u) = she testifies, bears 
witness, witnesses (v. iii. f. s. impfet. from 
shahida [shuhudJ shahddah], to witness, to 
testify. The final letter takes fathuh because of 
the particle 'an coming before the verb. See ll 
yash-had at 24:2, p. 1106, n. 4). 

7. i. c„ the fifth time Like the husband, the 
accused wife also is to swear five times in her 
defence. 

8. s— ghadab = wrath, fury, anger, 
indignation. Sec at 20:81, p. 995. n. 5. 

9. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent for greater effectiveness, which is that: 
were not Allah's grace and mercy on you would 
have been destroyed. 

10. This and the succeeding eight 'Ayahs up to 
ayah 20 relate to the calumny and libel against 
'Vmm al Mu’minin 'A'ishah (Allah be please 
with her) spread by some hypocrites after the 
conclusion of the campaign against Band 
al-Mustaliq in 6. H The leading part in the affair 
was played by 'Abd Allah ibn Ubayy ibn Soldi 
(see Bukhari, no. 4749). See for the story of the 
calumny as narrated by Umm ut-Mu nunSn 
'A'ishah herself in Bukhdri, no. 4750. diii ifk 

(s.: pi. ' afd'ik) = calumny, slander, libel, 
falsehood, lie. See yu'fakunu at 10:34. p. 650. n. 
5. 
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«« «*. 

•<■ >"/ 
rrj-A 

4 j' 


are a group 1 of you. 

Think it not 2 bad' for you. 
Nay, it is good for you. 

Each person of them shall have 
what he acquired 4 of the sin; 5 
and the one who assumed* the 
major role 7 in it among them, 
his shall be a punishment 
very grave. 


'ty 12. Why did there not, 

-ij when you heard 8 it, 

drink 9 the believing men and 
the believing women 
l by themselves 10 beneficially" 
and say: 'This is a 
calumny l0 quite obvious.”" 


j&r VjJ 13. Why did they not bring 


on it four witnesses? 12 
So when they did not bring 
{II^llL the witnesses, 

they are in Allah’s sight 


1. i— a- ‘usbah (s,, pi usab) m group, 

troop, union, band. See at 12:14, p. 726, n. 6. 

2. V Ii tahsabu = do not think, consider, 
dectn. regard, suppose (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from hasiba [hisbin/mahsabah], 
to deem, to regard. See hasibtum at 23:115., p. 
1103. n. 1) 

3. jl- sharr (pi. ashrur) = bad. worse. 

worst, evil, wicked, mischievous. See at 22:72, p 
1071.n 9. 

4. s _ £\ iktasaba = he acquired, corned (v. iii. 

m. s. past in from VIII of kasaba [tilth), to gain. 
See iktasabu 4:32. p. 354. n. 9). 

5. fit ithm (pi. ' ithim) = guilt, crime, offence, 
sin. sinning. See at 7:33, p. 476. n. 9. 

6. Jy taw alii = he took overtook charge, 
undertook, assumed: also, turned away, desisted 
(v. iii. m. s. past in form V of waltya, to be near 
See at 7:93, p. 502, n. 4). 

7. y? kibr = bigness, magnitude, pride, 
arrogance, leading part, major role. 

8. ^_• sami'tum = you (oil) heard, listened. 

paid attention (v. ii. pi. past from sami'a \sam' 
/sami' /sutna‘ah /masma']. to hear. Sec at 4:140, 
p. 306. n. 8). 

9. jb zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from Jt zann, to think, 

to suppose. See at 21:87. p. 1036. n. 6). 

10. i. e.. on the basis of their estimation of 
themselves, considering that if they themselves 
were not likely to commit the offence alleged, it 
was all the more unlikely for the ’Umm 
al-Mu'minm to do so (Ibn Kathir, VI. 26) 

11. i. e„ favourably. khayr = good /better/ 
best, benefit, advantage, charity, wealth, 
property, affluence. See at 3:118, p. 1104, n. 3. 

12. Ciii ifk (s,; pi. ’afi’ik) = calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. See at 24:11, p. 1108. n. 10. 

13. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abina, form IV of 
bdna [bayn/bayin], to be clear, evident. See at 
21:54, p. 1027. n. 6. 

14. <u+s shuhadi' (pi.; s. x+s shahid) = 
witnesses, martyrs. See at 24:4. p. 1107, n. 1. 
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(ft) the ones telling lies. 1 

'jjij 14. And were not 
jt-Z.Jifj 11 the grace 2 of Allah on you 
and His mercy 

l\J in this world and the hereafter 
’JCL J there would have afflicted 3 you 
j for what you have detailed 4 
a punishment very grave. 


iSjativ 15. As you received 5 it 
with your tongues 6 
and said with your mouths 7 
what you had no knowledge of; 
and you deemed 8 it trifling 9 
aiijcgjij while it is with Allah 


very grave 


10 


¥j}J 16. Why did you not, 
when you heard" it, say: 
tJ £j£.U "It behoves us not 
C&figfJ that we talk 12 about it. 


1. jails' kddhthun (pi.; sing. v*f kddhib) = 
those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbah), to lie. See at 23:90, p 1093. n. I). 

2. J-*» fad! (pi. futjul)= grace, favour, kindness, 
bounty, also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 17:87, p. 901, n. 7. 

3. J- mu.ua = he touched, affected, hit. afflicted 

(v. iii. in. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 21:83. p. I03S, n. 4) 

4. ^ afadtum = you (all) emerged, moved out 

with force, streamed, overflowed, became prolix, 
spoke m detail (v. ii. m. pi. past in form IV of 
fuda [favd/favdim], to overflow, inundate See at 
2:198. p 96. n! 9) 

5 . iljik talaqqawna = you received, accepted ( v. 

ii. m pi. past from lalaqqd. form V of luqtya 
[hqti' /tuqydn /luqan Auqy /tui/yah] to meet with, 
to come across. See talaqqd at 2:37. p. 19. n. 
12 ). 

6. i. e.. you uttered it. fc-Jt ‘alsinah (pi.; sing. .xJ 
U.uln) = tongues, languages. See at 3:78. p. 186. 
n. 3. 

7. i. e.. you spread it from mouth to mouth dyS 
’afuah (pi.; sing, uy fuhah) = mouths, vents. 
See at 18:5, p. 911. n. 10. 

g. byr-tahsabtina = you think, consider, 
deem, regard, suppose (v. ii. m. pi. impfet from 
hasiba [ hisbdn/ muhsabah], to deem, to regard 
Sec Id lahsabu at 24:11., p. 1109, n. 2). 

9. j* hayyin = easy, simply, insignificant, of 
little difficulty or import, trifling See at 19:21. p 
955. n 8 

10. ‘azim = great, magnificent, splendid. 

big. stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 19:37, p. 960, n. 1). 

11. sami'tum = you (all) heard, listened, 

paid attention (v. ii. pi. past from samt'a [sum’ 
/samd' /samd'ah /masma'], to hear Sec at 24:12. 
p. 1109. n. 8). 

12. nalakallama(u) = we speak, convene, 

talk (v. i. pi. impfet. from takallama, form V of 
kalama ( kulm ). to wound The final letter takes 
faihah because of the panicle an coming before 
the verb. See Id tukidlimu at 23:108, p. 1101, n. 

7). 
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Sacrosanct 1 are You; 
d this is a slander 2 most grave." 

0 

17. Allah exhorts 1 you 
!fjJiJ lest you should relapse 4 
into the like of it ever; 
if you are believers. 

itcrCy 18. And Allah makes clear 3 
to you the signs. 

U&J And Allah is All-Knowing, 
0l£- All-Wise. 


\jJX 


-i'v 










19. Verily those who love 6 
that there should spread 7 
the scandal 8 

about those who believe, 
theirs shall be a punishment 
most painful’ 

in this world and the hereafter; 
and Allah knows 10 


while you do not know. 

/ /. 

YJij 20. And were not 


1. Subhan is derived from sabbaha. form 
II of sabaha [subh/sibdluih]. lo swim. In its form 
II the vert) means to praise, lo sing the glory. 
Subh/in means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 23:91. p. 
1097. n. 6. 

2. oU* buhtdn = slander, defamation, libel, 
calumny. See at 4:156, p. 314. n. 7. 

3. ii«t ya'izu - he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfet. from wa'apt (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 16:90. p. 858. n. 1). 

4. I yiyl la'udu(na) - you (all) come back. 

return, repeat, relapse ( v. ii. m. pi. impfet from 
ddu [ ‘awd/'awdah], to return The terminal nun 
is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb See al 8:19. p. 553. n. 6). 

5. jn yubayyinu - he makes clear, elucidates, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfet. from 
bayyana. form 11 of bdnu ( buydn], to be clear. 
See yubayyina at 16:39, p. 840, n. 7). 

6. iSyrn yuhibbuna = they love, adore, like (v. 
iii. m. pi. impfet. from habba Ibubb). to love, to 
like. See at 9:108. p. 624. n. 10). 

7. rashi'alu) = she spreads, becomes known, 

is divulged, is circulated, is publicised (v. iii. f. s. 
impfet. from shd a shay’/shuyd'). to 

spread, to be divulged. The final letter takes 
falhah because of the particle ‘an coming before 
the verb). 

8. t^-U fahishah s.; (pi. j-'y fawdhish) = vile 
deed, grave sin. monstrosity, atrocity, scandal, 
adultery, fornication, lewdness. See al 17:32, p. 
883. n. 4. 

9. fj* 'alim = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful . See at 17:10. p. 
876. n. 2. 

10. i. e . Allah knows what you express and what 
you conceal and keep in your minds. 
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Allah 's grace on you 


Section ( Ruku ') 3 
+ 21.0 you who believe, 
do not follow 4 

j'L:h \.^CL the footsteps 5 of Satan. 


£*-jj and His mercy 1 - 

and that Allah is Most Kind, 2 


(£Most Merciful. 3 


And whoever follows 7 
the footsteps of Satan, 


to 


he indeed bids 8 
jlUHi to the vile deeds 9 

and the disapproved. 1 
yjij And were not 
& Allah’s grace on you 
and His mercy, 

& pure 11 would not have been 
of you anyone ever; 
but Allah purifies 12 
whoever He will; 

\ and Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 


1. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent for better effectiveness, which is that 
if Allah's grace and mercy were not on you, you 
would have been duly punished or destroyed 


2. vjj»j ra’tif = most kind, most compassionate. 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa ul from ra'afa /ra'ufa \ra'fah/ ra'afah], to 
show mercy. See at 9:128. p. 634. n. 8). 

3. So He forbears and pardons you even if you 
commit many wrongs. 

4 Ijoai 'i ld + lallabi‘0 = you (all) do not follow. 

obey, pursue (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from iuaba'a. form VIII of lubi'a 
[laba'/lahdah). to follow. Sec at 6:142. p.452, 
a 4). 

5. oljU* khutuwil (sing i/iufwu/i) = footsteps, 

steps. See at 6:142, p. 452. n. 5). 

6. i. e„ do not follow Satan's dictates, 
suggestions, actions and examples. 

7. £* yattabi (u) = he follows, obeys, pursues 

(v. iii. m. s. impfet. from ittaba'u. form VIII of 
labi a llaba' Aabd'ah], to follow The final letter 
is vowellcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. Sec at 4:115. p. 295. a 
9). 

8 yh ya'muru = he commands, orders, bids, 
enjoins (v. iii. m s. impfet from amara | ’amr], 
to order, to command. Sec at 19:55. p. 964, n. 7). 


9. fahshiV - vile deeds, sins, atrocious 
crimes, adultery, fornication. Sec at 16:90. p. 
857. a 12). 

10. i. c . deeds disapproved by the Qur'an and 

sunnah. munkar (pi. munkardl) = 

detested, disapproved, disavowal (passive 
participle from 'ankara, form IV of nakira 
[nakur/ nukr/nukur/nakir], not to know, to deny. 
See at 22:41. p 1061. a 4) 

11. zaka = he became pure/ just/ righteous/ 1 

good, grew (v. iii. m. s. past from zakd‘, to be 
pure, to grow Sec lazakid at 20:76. p. 993, n 
10 ). 

12. i. e,. from sins and faults, jf> yuzakki * he 
purifies, vindicates, declares just, increases (v. iii 
m. s. impfet. from zakkd. from II of zakd [zakd ]. 
to grow, be pure. just. See at 2:174. p. 82, n 4. 
See also n. 11 above). 
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22.And there shall not swear 1 
the possessors of surplus 2 
among you and of affluence' 
against giving near relations 4 
and the poor 
and the emigrants 
in the way of Allah. 

And let them excuse 5 
and overlook. 6 
Do you not like that 
Allah should forgive you? 
And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 





*•1 * • i > 



23.Verily those who slander 7 
the chaste women 8 — 
unmindful’ and believing — 
shall be cursed‘°in this world 
and the hereafter 
and they shall have 
a punishment very grave. 


24. On the day 


1. The ’ayah has immediate reference to ‘Abfl 
Bakr (Allah be pleased with him) who used to 
pay saduqah to one of his relatives but swore not 
to pay him any more because he had participated 
in spreading the slander (Sec Bukhdrt, n. 4757); 
but the instruction is general and it stresses that 
personal consideration should never influence the 
distribution of benevolent gifts. 1 Id ya'tali 

= let him not swear, he must not swear ( v. iii. m. 
s. imperative from i'lald. form VIII of ‘aliya 
[aly\) 

2. fadl (pi. fuc'~ily= grace, favour, kindness, 
bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 24; 14. p. 1110, n. 2. 

3. <*— ta’ah = plenitude, amplitude, abundance. 

affluence, roominess, spaciousness. See at 4:130, 
p. 302, n. 3. 

4. Jiyijl ’riff al-qurbd (accVgen. of ‘010 

al-qurbd) = near relations, those close by. See 
'Oil qurbd at 9:113. p. 627, n. 5. 

5. I Ii*ya‘f0 = let them waive, excuse, 

efface (v. iii. m. pi. impfet. from afd 
{'afw/afd'].U3 be effaced. See ya'/Ona at 2:237, 
p. 120, n. 4). 

6. li+yasfahd = let them forbear, leave 

alone, overlook, pass over (v. iii. m. pi. impfet. 
from safaha ( sajh ), to forbear, overlook, 
broaden, flatten See irfah at 15:85, p. 824. n. 
12 ). 

7. i)yji yarmOna = they throw, hurl, accuse, 
blame (v. iii. m. pi. impfet. from ramd [rainy/ 
rimdyah], to throw. See at 24:6, p. 1107. n. 18). 

8. ol - — »• muhasandl (f. pi.; s. muhsaiuih. m. 

muhsan) - fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married; also free and chaste women, 
maidens. See at 24:3, p. 1106, n.l I ). 

9. i. e., those who do not have in mind anything 
of the sort of things alleged against them. o7Ut> 

gh&fil/U (f. pi.; s. ghdfllah, m. ghdfil) = 
unmindful, negligent, heedless, inattentive, 
unaware (act. participle from ghqfala [ghajlah 
/ghu/dt ). to neglect, to ignore. See ghdfilin at 
23:17. p 1078, n.12. 

10. i>«J lu'inO = they were cursed, banished 
from mercy, condemned, damned (v. iii. m. pi. 
post passive from la'ana [Ui‘n\. to curse See at 
5:78. p. 368, n. 8). 



1114 


Sdrah 24: Al-N&r I Part (Juz ) I8| 


' o' 

^r>- 


Jy~Lvj 

'> ^r'-s 
o' 


M/-4 ^Jt 




jullaU 








there will testify 1 against them 
their tongues 2 and their hands 
and their legs' 
about what they use to do. 

25. On that day 

Allah will give them in full 4 

their due award; 5 

and they will know 

that Allah, He is 

the Truth Most Evident. 6 

26. Bad women 7 
are for bad men 8 
and bad men 

are for bad women; 
and the good women 9 
are for good men 10 
and good men 
are for good women. 

They are inocent" 

of what they say. 

Theirs is forgiveness and 
a provision most generous. 12 


1. a«-is tash-hada (u) = she testifies, bears 
witness, witnesses (v. iii. f. s. impfet. from 
shuhtda ( shuhud/ shahddah], to witness, to 
testify. See tash-hada at 24 8. p. 1108, n. 6). 

2. fc—Jt ‘alsinah (pi.: sing. jcj lisdn) = tongues, 
languages. See at 24:15. p 1110, n. 6. 

3. J*jt arjul ( pi ; s rijl) - legs, feet See at 
7:195. p. 541, n. 5. 

4. i yuwaffl - he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii. m. s. impfet form waffd. form II of 
wafd \wafd’) to redeem, fulfil, live up to. See at 
4:173. p. 322. n. 6) 

5. jt* din = religion, creed, faith, code. law. 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 24:2, p. 1106. n. 3. 

6- jr* mubin = Most Evident, open and clear. 

glaringly obvious, manifest, that which mokes 
clear, clarifies (act. participle from ‘abdnu. form 
IV of biina [bayn/baydn], to be clear, evident. 
See at 21:54, p 1027. n 6. 

7. khabithdt (f. ; pi.; s. khabithah-, m. 

kahhith) = bad, evil, vicious, noxious, malignant. 
See khabithah at 14:26. p. 797, n. I. 

8- jtV** khabithin (pi.; acc/gen of khubithun: 
s. khabith ) = bad. evil, vicious, noxious, 
malignant. See khabith at 5:100, p. 379. n. 8. 

9. olj* tayyibdl (f.; pi.; sing, tayyibah, m 

tayyib) = good women, good things, agreeable 
things, pleasant things (things lawful and 
salutary). See at 23:51. p. 1088, n. 5. 

10. Ojj* tayyibOn (pi.; s. fuyyib ) = good men. 

nice men. agreeable men. Sec tayyib at 16:114, 
p. 867. n. 2. See also n. 9 above. 

11- bp,* mubarra’un = (pi.; s. mubanra’) = 

innocent ones, the ones free from blemish or 
guilt, absolved of blame, exculpated/ acquitted/ 
cleared of guilt (passive participle from barra a. 
form II of bari’a [bard'ah], to be free, cleared. 
See ubart’u at 12:53, p. 742. n.3) 

12. i. e.. in the hereafter karim (s.; pi 

kirdm/kuramd') = Most Noble, noble, generous, 
liberal, munificent (act. participle in the scale of 
fa il from karuma | karam/kardmuh], to be 
noble/gcncrous. See at 23:116. p. 1103. n. 7). 
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Section (Rukii *) 4 
]yX 27. O you who believe, 

IjJiienter not ' the houses 
other than yours 
till you sought permission 2 
and tendered greetings 1 
on the inmates 4 thereof. 

That is the better for you 
3 so that you may take heed. 5 
$ 

28. Then if you do not find 6 
Ijc£. 1 therein anyone 
\ljLxyi do not enter these 

till leave is given 7 for you. 
And if it is said to you 
i"Go back",* 1 then return, 
y* it is the purer 9 for you. 

And Allah is of what you do 
All-Knowing. 

Jcitjj 29. There is not on you 
any sin 10 that you enter 
houses not inhabited" 


1. ljUifl 16 ladkhukO = you (all) do not enter 

(v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from 
dakhala [dukhtil]. to enter. See at 12:67, p. 747. 
n. I). 

2. Casta'nisti(nu) = you (all) seek 

permission, ask for leave, acquaint yourselves, 
familiarise yourselves (v. ii. m. pi. impfet. from 
ista'nasa, form X of anisa/ unusa (’unr], to be 
sociable, friendly. The terminal nOn is dropped 
because of a hidden 'em in hand coming before 
die verb. See 'dnuslu at 20:10, p. 978, n. 2). 

3. -J tusallimu(na) = you (all) give up. 
surrender, submit, pay up. deliver, greet, salute 
(v. iii. m. pi. impfet. from sallanui, form II of 
salima [.r aldmuh/salam], to be safe, to be 
faultless. The terminal min is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb which 
is governed by a hidden 'an in halta before it. 
Sec yusulltmu at 4:65, p. 270, n. 3). 

4 JjJ 'ahl (s.; pi. j,i*I ’ahlun/J,^ 'ahalin ) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
19:55, p. 964, n. 8. 

5. Oj/'Jc tadhakkar&na ( taladhakkar&na ) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfet. from tadhakkara. 
form V of dhakara [ dhikr/ tadhkdr], to 
remember. See at 24:1, p. 1105, n. 5). 

6. tajidd(na) = you (all) gel. find, obtain, 
come across, meet with (v. ii. m. pi. impfet. from 
wajada ( wujQd ], to find. The terminal min is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb. Sec at 2:283, p. 150. n. 2). 

7. yu'dhana(nu) = he is given leave. 

permission (v. iii. m. s. impfet. passive from 
'adhina l idhn J. to allow, to listen. The final letter 
takes fathah for the reason slated at n. 3 above. 
Sec at 9:90, p. 616, n. 3) 

8. irji'u - you (all) come/go back, return. 

(v. ii. m. pi. imperative from raja'a (ru)U'), to 
return, go back. See at 23:99, p. 1099. n, 3). 

9. i. e., in conduct jf jl 'azka - purer/purest ( 
elative of zakiy). Sec at 18:19. p. 917, n. 4. 

10. ju ruth = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 4:102, p. 290, n. I. 

11. — • maxkunah (f. s. ) = inhabited, settled 
(passive participle from sukanu [sukun], to be 
still. Sec askanna at 23:1318. p. 1079. n. 3). 
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wherein you have needs; 1 
and Allah knows 
what you express 2 
and what you conceal.’ 


^.1. f -»>- 
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30. Say to the believers that 
they lower 4 their glances and 
guard their private parts. 5 
That is the purer 6 for them. 
Verily Allah is All-Aware 
of what they do. 7 
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31. And say to the believing 
women that they lower* 
their glances 

and guard their private parts; 
and that they show 9 not 
their adornment 10 
except what appears of it; 11 
and they shall cast 12 
their head-coverings 1 ' 
over their bosoms; 14 
nor shall they show 


1. i. e.. a house no( occupied by anyone bul 
meant for general use mat&‘ (pi .’amti'ah) = 

goods, wares, baggage, equipment, gear, 
necessities of life, needs, utensils, enjoyment 
Sec at 21:111, p. 1043, n. S. 

2. oy-V lubddna = you (all) disclose, express, 
declare, reveal (v. ii. m. pi. impfet. from abdd, 
form IV of badd ( buduww/badd’ ] to appear, to 
come to light. See at 5:99. p. 379, n. 5). 

3. dyS: taktumdna s you (all) conceal, keep 

secret, hide (v. ii. m. pi. impfet from kalama 
[kalm / trrmd/i], to hide, conceal. See at 21:110. 
p. 1043. n. 2). 

4. i. e„ refrain from casting glances at women 
not within the "prohibited degree" for them 

yaghuddd(nu) = they lower, cast down, lessen, 
diminish, detract (v. iii. m pi. impfet. from 
ghadda [ghudii/ghuddduh]. to lower, to cast 
down. 

5. i. e„ do not engage in unlawful sexual 
intercourse. 

6. i. e„ in conduct. ’azkd = purer/purest 
(elativc of zakiy). Sec at 24:28, p. 1115, n. 9. 

7. j y^H yasna'una = they do. make, perform 

(v. iii. m. pi. impfet from Sana a [son'/ sun'/ I 
sani'\. to do, to make. See at 16:112, p. 866. n. , 
8 ). 

8 j « ■**; yaghdudna = they (fern.) lower, cost 

down (v. iii. f. pi. impfet. from ghadda See n 4 
above). 

9. jiJ* yubdina = they (fern.) show, expose, 
disclose, express (v. iii. f. pi. impfet. from abdd, 
form IV of badd See n. 2 above). 

10. i. e., their beauty, to zinah = adornment, 

embellishment, ornament, finery, grandeur, 
decoration. See at 20:87, p 997, n. 3. 

11. i. c., what comes to view naturally without 
any intention to show and attract attention. 

12. jij ±J Ii yadribna = let them (fem.) cast. 

strike, beat, hit (v. iii. f. pi. imperative from 
duraba [dark], to beat. See durtba at 22:73, p. 
io7l, n. 12). 

13. y* khumur (pi.; s. khimdr ) = coverings for 
heads, scarves. 

14. '-‘yf juyub (pi.; s. jayb) = bosoms, breasts, 
pockets, cavities. 
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their adornment 
except to their husbands' 
or their fathers 2 or 
their husbands’ fathers 
or their sons 2 or 
their husbands’ sons 4 
or their brothers 5 
or their brothers’ sons 
or sons 6 of their sisters' 7 
or their womenfolk 8 or whom 
their right hands 9 own 10 
or their attendants" 
not having sexual urge, 12 
of men, 

or the children 1 ’ who 
have not become aware 14 of 
women's private parts. 15 
And they shall not strike 
with their feet 
so that it is known 
what they hide 16 
of their adornment. 

And ask Allah's forgiveness 


I. Vjiy bu'&lah (pi, sing, ba t) = husbands It is 

to be noted that while the word zawj means cither 
husband or wife. ba'I means specifically husband. 

1. e., the male partner. See at 2:228, p. 112, n. 5. 

2. *1/1 ’abd’ (pi.; s. ab ) = fathers, ancestors, 
forefathers. In Arabic "fathers” include 
grandfathers and great-grandfathers. 

3. »U|f ’abn&’ (pi.; s. ibn ) = sons, “Sons" 
{a bna ') include grandsons, great-grandsons 
howsoever downward in descent. 

4 i. c„ by other wives. 

5. i. e.. the women's brothers. The pronoun in the 
Arabic is for women. 'ikhw&n (pi.; sing. -> 
'akh ) - brothers. See at 3:1S6, p. 217, n. I. 

6. banUn) is accVgen. form of banun. pi. of 
ibn, son. the final nSn being dropped for the 
geniuve construction. 

7. ol^*l 'akhawat (pi.; s. ’ukhl) = sisters. 

8. i. e., other Muslim women, not non-Musliin 
women 

9. 0u,l ’aymdn (pi.; s. jh yamin) = right hands, 
oaths. See at 16:91, p. 858. n. 6. 

10. i. e„ slaves. aS±* malakat - she owned. 

possessed, held (v. iii. f. s. past from mulaka 
\malk /muIk/ mitt), to possess. See at 23:6. p. 
1076. n. 6). 

II. tabi'tn (pi.; accVgen. of tdbiun, s. 
tdbi ) = followers, successors dependants, 
attendants, servants, (act. participle from tabu a 
|tuba '/tuba o/i). to follow, to come after. 

12. ’irbah = urge, sexual urge, desire, skill. 

13. JsV rift (s ; pi atjdl) = infant, baby, child 
See at 22:5, p. 1046. n. 10. 

14 yazhari(na) = they become visible, 

overcome, (followed by ’aid) have knowledge of, 
are aware of (v. iii. m. pi. impfcL from zahara 
[ziiAur), to be visible, clear. The terminal nun is 
dropped because of the particle Iwn coming 
before the verb. See at 18:97, p. 945, n. 8). 

15. ol jy 'awrit (pi.; s. ' awrah ) = private parts, 
genitals, sexual organs, weak spots, defects. 

16. yukhfina = they (fem.) hide, conceal 

(v. iii. f. pi. impfet. from akhfd, form IV of 
kbafiya \khufdV khifah/khufyah], to be hidden. 
Sec ukh/i at 20:15, p. 979, n. 3). 
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\£Jr 

all of you, 


O you the believers. 

0 

that you may succeed. 1 


32. And marry 2 


the spouseless ones 3 of you 


and the right and fit ones 4 


of your slaves 5 


and slave-maids. 6 


If they be poor 

>*<* •> 

Allah will make them rich 7 


out of His bounty. 

* 

And Allah isAU-Abounding," 


All-Knowing. 


33.And let there remain chaste 1 ' 


those who cannot find 10 


a marriage 


till Allah enriches them 


out of His bounty. 

.If- 

And those who seek" 

iLCKii 

the writing 12 from among those 


whom your right hands own 


I itydu tuJUh&na = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m pi. impfct. from aflal/a. form IV of 
fuluhaijaltt), to split. See at 22:77. p. 1073. n. 9). 

2. lySJ 'ankihu = you (all) give in marriage. 

■narry ( v. ii. m. pi. imperative from 'ankaha. 
form IV of nakaha [nilUUt], to marry, to gel 

married. See yankihu at 24:3. p. 1106. n. 6. 

3. ijA ,I 'aySmA (pi.; s. 'ayyim) = widow/widower, 
spouscless ones. 

4. sahhtn (pi.; acc /gen. of sAhhAn; s. 

silih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from sulaha [jalah/ sutuh/ 
maylaliah], to be good, right, proper See at 
21:86, p 1036. n. 5). 

5. Aj- ‘ibid (sing, j+'abd) = servants (of Allah). 

human beings, slaves, serfs, worshippers See at 
23:109.p 1101. n. 7). 

6. *W ’ ima' (pi.; s. 'amah) = slave-maids, maid 
servants. 

7. yughnt = he suffices, makes free from 
want. etui-hes, makes rich, avails, helps (v. iii. 
m. s. impfct. from 'ughnA, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghuna' |. to be free from want, to be 
nch See at 19:42, p.96l.n.5). 

8. i.e„ in His grace and favour. w&si' = 

wide. vast, extensive. far-reaching, All-Reaching, 
All-Abounding (in mercy, grace, generosity); 
active participle from wan a/wasu a {wurd'aA], 
to be wide. See at 5:54. p. 357. n. II). 

9. «» •- .! Iiyasla'fif = he should be abstemious, 

should refrain, let him abstain, let him keep 
himself chaste (v. iii. m. s. imperative from 
i.rru affa. form X of 'uffu ( 'iffah/afOf], to refrain, 
to abstain. Sec at 4:6, p. 239. n. 6). 

10. i. e., the means for marrying. Oj-u* yajid&na 

= they find. get. come across (v. iii. m pi. 
impfct. from wajadu [wujud], to find. Sec at 9: 
91. p. 616. n. 8). 

11. Oyo* yabtaghOna = they seek, desire , wish 

(v. iii. m. pi. impfct. from ibiaghA, form VIII of 
baglui [bug/wi'], to seek, desire. Sec at 17:57. p 
891. n. 1). 

12. i. c.. a deed for emancipation. v'CS" kilAb = 
wnting. writ, prescript, book, document, deed, 
contract. Sec at 15:4, p. 808. n. 4. 
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give them a deed' 
if you know in them any good 2 
and give them out of 
the wealth of Allah 3 which 
He gave you. 4 

And compel not 5 your maids 
into prostitution 6 
if they desire 
to remain chaste 7 
in order that you seek 8 
the ephemeral thing 9 
of this worldly life. 

And whoever compels them, 
then verily Allah is, 
after their being compelled, 10 
Most Forgiving, 

Most Merciful." 



j£- 


34. And We have indeed 
sent down 12 to you 
signs that make clear 13 
and an instance of those who 
passed away 14 before you, 


1. i ylS k&tubti - you (all) exchange a writing. 

mutually write down, give a deed (v. ii. m pi. 
imperative from ktltaba, form II of kaiaba 
[kalb/kilbah/kildbah], to write, record. See 
kalabnd at 5:45, p. 351. n. 10). 

2. i. e.. good conduct and ability to cam. 

3. All the wealth is given by Allah Alone. 

4. i. e„ financially help them. 

5. V Id tukrihi = do not compel, coerce. 

force, constrain (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from ‘akraha, form IV of kanha 
( karh/ kurh/ kardhah/ kardhivah), to detest. See 
tukrihu at 10:99. p. 672. n. 7). 

6. bighd’ = prostitution. 

7. tahassun = to safeguard/ secure/ 
protect/ oneself, to remain chaste (verbal noun in 
form V of hasuna [ hasdnah ). to be fortified, to be 
chase. See muhsandl at 24:23, p. 1113, n. 8). 

8. >>V tabtaghu[na\ = you (all) seek, desire, 
(v. ii. m. pi. impfet. from ibtaghd, form VUI of 
bagful [bughd’], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped because of a hidden ’an in Ii (of 
motivation) coming before the verb See at 
17:66. p. 894. n. 13). 

9. i. e., paltry worldly gains. Jnf ‘arad = 

incidental, ephemeral, transitory, unstable. See at 
4:94. p. 284, n. 11. 

10. \ ’ ikrah = compulsion, coercion, use of 

force (verbal noun in form IV of kariha [kurh 
/karh /kardhah / kardhivah], to detest. See at 
2:256. p. 132. n. I ). 

11. 1. e.. especially to those who ore thus 
compelled to sacrifice their chastity. 

12. Ujit ’anzalnd = we sent down (v. i. pi past 

from 'anzala. form IV of nazala [nurd/], to come 
down. See at 24:1. p. 1105. n. 1). 

13. i. e.. the ayahs of the Qur'aa oh** 
mubayyindi (pi.; s >_^ mubayyinah ) manifest, 
that which makes dear (active participle, f. from 
bayyana, form II of bdrui [ baydn], to be clear. 
See mubayyinah at 4:19. p. 247, n. 5. 

14. ljU khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
( khulu’/khald '], to be empty. See at 10:102, p. 
673. n. 10). 
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and an admonition 1 
for the godfearing. 2 
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Section (RhAtj2 ‘) 5 
35. Allah is the Light 
of the heavens and the earth. 
The parable of His Light is 
like a niche’wherein is a lamp/ 
and the lamp is in a glass, 5 
and the glass is as if it is 
a star 6 shining bright, 7 
lit 8 from a tree 
full of blessings 9 — 
an olive tree 10 — 
neither of the east" 
nor of the west, 12 
its oil 13 almost illuminating, 14 
even if there touches 15 it not 
any fire. 

A Light upon Light. 

Allah guides to His Light 
whom He will. 

And Allah strikes 


1. maw'izab (pi. JWy mawS'if) = 
admonition, exhortation, counsel. See at 16:125, 
p. 870, n. II. 

2. jJu* multaqin (accVgen of muttuqun ; sing. 

mu t lay in) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e , by carrying out the injunctions 
of the Qur'ftn and sunnah). godfearing, righteous 
(active participle from i Itaqd. form VIII of waqi 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
21:48. p. 1026. n. 4). 

3. aSLx- mishkah (s.; pi. mishkdwdl) = niche 
(for a tamp). 

4. mishah (s ; pi masdbih) - lamp, light 

5. zuj&jah (s.; pi. zujdjdi) = glass, bottle. 

6. s £ f kawkab (s.: pi kawdkib) = star. See at 
12:4. p 723. n. 3. 

7. i ij* durriy = shining bright, glittering, 

emitting light. 

g. Jijtydqadu = it is enkindled, lit. ignited (v. lii 

m. s. impfet. passive from uwqadu. form IV of 
waqada [wuqd/waqiui/wuqud], to bum. to take 
fire. See islawqada at 2:17, p. 9. n. 9). 

9. iTjV mubaarakah ( f.; mas. mubdrak) = 

blessed, full of blessings (passive participle from 
bdraka, form III of barakn. to kneel down See 
mubdrak at 23:29,, p. 1083. n. 2). 

10. kiytj zaylunah (s. ; pi zaytundt )= olive, 
olive tree. See layt&n at 6:99. p. 433, n. 7. 

11. v/ sharqiyyah (f.; s.; pi. sharqiyydl , m 
sharqD = of the cast, belonging to the east, 
eastern, oriental Sec sharqi at 19:16. p. 954, n. 5. 

12. gharbtyyah (f. s.. pi. gharbtyydl; m 
ghurbl) = of the west, belonging to the west, 
western, occidental. See gharabal at 18:17, p. 
915. n 8. 

13. zoyr (s.; pi. zuydt) = oil. 

14. yudi’u = he or it gives light, radiates, 
shines, glows, illuminates (v. iii. m. s. impfet. 
from titjd a. form IV of dd'a [driw). to shine, 
radiate. Sec 'add'a at 2:20, p. 10. n. 14. 

15. 0 —»J lanuas (Utmassu) = she or it touches, 
afflicts, affects (v. iii. f. s. impfet. from maxsa 
[mass/ mash). to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before it. See yamsas at 19:107. p. 675. n. 4). 
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jiVi the instances' for men. 

And Allah is of everything 
All-Knowing. 


36. In houses 2 
Allah has permitted 3 
to be raised, 4 

and therein is mentioned 5 
His Name. 

^Cr -5 - There declare His sanctity 
in there by the mornings 7 
and the evenings, 8 
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37. Men whom 
there distracts 9 them not 
any trading nor any selling 10 
from the remembrance of Allah 
and performance of prayers 
and payment" of zakah. 

They fear a day 
wherein shall be overturned 12 
the hearts 
and the eyes. 12 


1. 'amth&l (pi.; $. mathaUmithl) = 
likenesses, similarities, parables, instances 
similitudes. See mathal at 16:112. p. 86S. n. 12). 

2. i. e . this light (ndr) obtains in the houses 
erected for the worship of Allah Alone — 
mosques. 

3. oil ’adhina = he permitted, gave leave. 

allowed (v. Hi. m. s. past from 'idhn. to allow, to 
permit, to listen. See at 20:109, p. 1003, n. 3). 

4. fij turfa'a(u) = she or it is raised, erected, 
elevated, lifted up (v. iii. f. s. inpfet. passive 
from rafa’a [raf], to raise, to lift up. Sec rafa'iul 
at 19:56. p. 965, n. 2). 

5. fit yudhkaru = he is remembered, recalled, 
mentioned (v. iii. m. s. impfet. passive from 
dhakara [ dhikr/tadhkdr ], to remember, to 
mention. Sec yadhkuru at 21:60, p. 1028. n. 11). 

6. . yusabbilpu = he proclaims the sanctity, 
glorifies, praises (v. iii. m. s. impfet from 
sabbaha. form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See 
nusabbihu at 20:33, p. 982, n. 2). 

7. yJ+ ghuddw = morning. See at 18:28. p. 921. 
n. 4. 

8. JL»I 'asdl (pi.; s. ' asit) = afternoons, 

evenings See at 13:15, p. 770, n. 7. 

9. j+e lulht = she or it distracts, deflects, 
attracts, beguiles, diverts (v. iii. f. s. impfet from 
'alhi i. form IV of lahd [lahw], to amuse, to trifle 
away. See yuthi at 15:3, p. 807, n. 9). 

10. bay‘ (pi. buyQ'/buyd’Al) = selling or 

buying, trading, bargain. See at 14:31, p. 798, n. 
13. 

11. «l*l ’US’ = to give/ pay/bring (verbal noun in 
form IV of aid [itydn/ aty/ ma'ldh], to come. 
See yu'ti at 3:79. p. 186, n. 8). 

12. tataqallabu = she is overturned, is 
turned over (v. iii. f. s. impfet. from laqallaba. 
form V of qalaba ( qalb ). to turn around. Sec 
yuqallabu at 18:42, p. 926, n. 10). 
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38. That Allah may reward 1 


them for the best 2 of 

f-f 

lfL* c b 

what they do 


and may give them more' 

a, :< • 

out of His bounty. 

‘AjS.'dj 

And Allah bestows 4 upon 


whom He will 


without calculation. 


39. And those who disbelieve, 


their deeds are 


like a mirage 5 in a desert 6 


which the thirsty 7 thinks 8 

& 

is water 


till when he comes to it 

i 

he finds 9 it is nothing 


but he finds Allah by him; 

A 

ALJy 

so He pays him fully 10 


his account; 

iit; 

and Allah is 


quick" in accounting. 


40. Or like darkness 12 


1. i sj*i yajziyalzs) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m s. impfcL from jazti 
[•>/. j<uA']. to reward. The final letter takes 

ih because of n hidden 'an in II (of 
motivation) coming before the verb See at 
14:51. p. 805, n 8). 

2. j— ’ahsan = better, fairer/fairest, more/most 
handsome, more/most befitting, best Elative of 
has an. good, beautiful. Sec at 17:53. p.889, n. 

10. 

3. Jtji yazUalu) = he increases, augments, odds 

to, gives more ( v. iii. m. s. impfet, from zdda 
[z ayd/ziyddah). to be more. The final letter takes 
falhah because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by a hidden 'an See 
yazSdu at 19:76. p. 970. n. 14). 

4. yanuqu = he provides, provides with the 

means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. 
impfet. from ruzaqa[razq), to provide, bestow. 
Sec at 2:212. p. 102. n. 3. 

5. vV* sardb= mirage, phantom. 

6. qt'ah (pi.; s qd) = desert, vast and dry 
lands without vegetation. 

7. OU* zam’dn = thirsty. 

8. «,—»n yahsabu = he thinks, considers, deems, 
regards, supposes (v. iii. m s. impfet. from 
hasiba [hisbdn/ mahsabah], to deem, to regard. 
See hasibtum at 23:115,, p. 1103. n. 1). 

9 yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 

iii. m. $. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is vowelless because of the panicle lam 
coming before the verb. See at 4:123, p. 298. n. 

10 waffa = he paid in full, fulfilled (v. iii. m. 
s. impfet. in form II of wafd [ waf&'fwafy ), to be 
perfect, to fulfil. See nuwaffi at 11:15. p. 683. n. 
I). 

11. (sj- sari • = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. Sec at 14:51, p. 805. n. 10. 

12. i. e.. their deeds ore like darkness oUk 

zulumdt (pi.; s. fulmah) = darkness, layers of 
darkness. See at 21:87, p. 1036, n. 8. 
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in a sea of fathomless depth 1 
overwhelming 2 it waves’ 
upon them waves 
above which are clouds 4 - 
layers of darkness, 
some of them being 
over the others; 
if he stretches out 5 his hand 
he is not about to 6 see it. 
And anyone for whom 
Allah sets 7 not any light, 
he cannot have any light. 


Section ( Ruku ‘) 6 
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41.Do you not see that Allah, 
there proclaim His sanctity® 
those’who are in the heavens 
and the earth, and the birds 10 
with wings outspread?" 
Everyone just knows his 
prayers and his glorification. 12 
And Allah is All-Knowing 
of what they do. 


1. lujjiy = of fathomless depth, of 
tremendous depth. 

2. yji*i yaghshd = he covers, overcomes. 

overwhelms (v. iii. m. s. impfet. from ghashiya 
[ghashy/ghish&wah), to cover. See at 3:154. p. 
215. n. 9). 

3. mawj (s.; pi. amw&j) = waves, ripples, 
surges. See at 11:43. p. 693, n. 6. 

4. yVw sah&b- clouds. See at 7:57. p. 488, n. 6. 

5. ’akhraja = he ousted, dislodged, 
brought out [here stretched out], made [someone] 
set out. produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
khuruja [khuitij]. to go out. to leave. See at 
14:32, p. 799. n 2). 

6. •>£< yukad (yakddu) = he is about to. almost 
(v. iii. m. s. impfet from kiidu [farter/], to be 
about to. The final letter is vowclless because of 
the particle lam coming before the verb, and 
hence the medial 'alif is dropped to avoid the 
junction of two vowclless letters. See lak/idu at 
19:90, p. 973. n. 9). 

7. J»»s yaj'al(u) = he sets, mokes, places, puts. 

appoints (v. iii. m. pi. impfet. from ja'alu \ja'l] 
to make, to put. The final letter is vowclless 
because of the reason stated at n. 6 above. See 

yaj'ala at 22:53. p. 1064. n.6). 

8. £—i yusabbihu = he proclaims the sanctity. 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfet from 
sabbahu. form II of aabaha [sabh/sibdhah]. to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See at 
24:36. p. 1121. n.6) 

9. Note the word num which is used for living 
beings. 

10. layr ( coll, n.; pi. J} X luyur) = bird. See at 
21:79, p 1034. n. 2. 

11. aML* sdjfal (f.; pi.; i. sdffah; m. stiff) = 

those ranged in ranks, lined up. outstretching the 
wings (act. participle from saffa [ saff ], to set in a 
row, line up. classify, range, compose). 

12. ; tasbih = glorification (verbal noun in 
form II of sabaha [sabh/sibtihtth]. to swim. See at 
17:44. p. 887. ti. I. 
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42. And to Allah belongs 
^ the dominion 1 of the heavens 
and the earth. 

,4Uj5 And to Allah 

is the destination. 2 


43. Do you not see 
that Allah drives 1 the clouds 
and then combines 4 them , 
then He sets them as a pile. 5 
Then you see the rains 6 
coming out their midst; 
and He sends down 7 
from the sky 
mountain-like clouds 8 
wherein is hail' 7 
and He strikes 10 therewith 
whom He will 
and diverts" it 
from whom He will. 

The flash 12 of its lightning" 
almost takes away the sights. 
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1. i. e., the heavens and Ihe earth and all that is in 
(hem are His possession and are under His 
control and direction, dll* muU = dominion, 
kingship, monarchy, right of possession, 
ownership. See at 12:101. p. 759, al. 

2. i. e„ everyone will have to return to Him for 
rendering an account . masir = destination, 
place at which one arrives, destiny Sec at 22:72, 
p 1071, n. II). 

3. yuyi = he drives, pushes, urges on. 
presses on (v. iii. m. s. impfcl. from azjd. form 
iv of mjd [zq/'w]. to drive, to press on. See at 
17:66, p. 894. a II). 

4. _•)> yu'allifu = he unites, joins, combines. 

puts together, composes, tames, habituates (v. iii. 
m. s. impfcl. from 'allufa, form II of 'alifa | ‘alf). 
to be acquainted. See 'allufa at 8:63. p. 570. a 
7). 

5. ftfj rukam = pile, heap, pile of clouds. See 
yarkumu at 8:37. p. 560. n. I. 

6. Us < wadq (pi.; s. wadqah) = rains. 

7. J>< yunaziilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazuilu. form 11 of 
nuzalu lnuzQI\, to come down. Sec at 16:101. p. 
862. n. I). 

8. Jt-» jiMI (pi ; s. jabul) = mountains, 
mountain-like clouds, heavy and huge clouds. 
See at 20:105. p 1002. n. 3 

9. barad = hail, hailstone. 

10. yusibu = he or it hits, reaches. 

afflicts, bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. 
m. s impfcl from 'asdba, form IV of silba [sawb 
t uivbubuh], to hit the mark, to be right. See at 
13:13. p. 769. n 3). 

11. <->j-*i yasrifu - he diverts, turns away, 

averts, disburses (v. iii. m. s. impfcl from 
sarafa. [sarf], to turn away. See tasrtf at 12:33. 
p. 734. a 3) 

12 1— sand = flash, brightness, glare. 


13. dy barq (pi, buruq) 
13:12. p.768. nil. 


lightning See at 





lif/12 44. Allah rolls over' 

jl+ll'jJjf the night and the day. 

^ ^ ^ ^ 

Verily therein is a lesson* 
(3)-r*^'4yy for the possessors of insight. 3 


45. And Allah has created 
every moving creature 4 
flio? from water. 

So of them are those that 
f*; move 5 on their bellies; 6 
and of them are those 
that move on two legs, 7 
and of them are those 
that move on four. 8 
Allah creates whatever He will 
Verily Allah is over 
everything All-Capable. 


Z}J$ 46.We have indeed sent down 
signs that make clear. 10 

'JJr.'&j And Allah guides 
whom He will 
to a way' 'straight and right. 1 


1. s-U, yuqallibu = rolls over, he upturns, turns 
up and down, inverts, overturns, turns about, 
turns (v. iii. m. s. impfct. from qallaba. form II 
of qaluba [ qalb ], to turn around. Sec at 18:42, p. 
926. n. 10). 

2. ij* ’ibrah (pi. ^ "ibar) - lesson, example, 
warning, advice. See at 23:21, p. 1079, n. 15. 

3. jW 'abs&r (sing. ^ bas.ur) - visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
23:78, p. 1094, n. 9). 

4. d&bbah (pi. daw&bb) = animal, riding 

beast, crawling creature. Sec at 16:49, p. 843, n. 

8 . 

5. yamshl = he or it moves, walks, goes on 
foot, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from mashd 
Ur^ rmuhy), to go on foot, to walk. See 
yamshuna at 20:128, p. 1008, n. 10). 

6. jlv (s.; pi. butin) = belly, stomach, abdomen, 
womb, inner part. See butOn at 23:21. p. 1080. n. 
2 . 

7. rijlayn (accVgen of n//dn.dual of 

rijl) - two legs, two feet. See arjul at 24:24, p. 
1114, n. 3. 

8. i. e„ four legs - quadruped animals, 

9. Uljil 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 
from anzalu, form IV of nazala [nuru/], to come 
down. See at 24:34, p. 1119. n. 12). 

10. i. e„ the Ayahs of the Qur'8n. 
mubayyin&t (pi.; «.«v mubayyinah ) manifest, 
that which makes clear (active participle, f.. from 
hayyana, form II of bona [ b<iyan). to be clear. 
Sec at 24:34, p. 1119, n. 13). 

11. sir&l = way. path. road. Sec at 23:73, p. 
1093, n. 5. 

12. i. e. Islam, the religion of monotheism and 
absolute submission to Allah Alone. f~i~— 

muslaqtm = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma. 
form X of qtuna [qawmah/qiyAm]. to stand up. to 
get up). See at 23:73, p. 1093. n. 6). 
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47. And they say: 

"We believe in Allah 
and in the Messenger, 
and we obey." 1 
Then there turn away 2 
a section* of them 
after that. 

And such ones are not 
the believers. 


48.And when they are called 4 
Ji to Allah and His Messenger 
that he might adjudicate 5 
between them, 6 
a section of them 
turn away. 7 

(&P43 49. And if there be for them 
the right, 8 
they come to him 
making submission. 9 

(*n$4! 50. Is there in their hearts 10 


1. The ayah speaks about the hypocrites 
(munafujun) Ut! ’ata'nd = we obeyed, followed, 

submitted, yielded, complied with, acceded to (v. 

1. pi. past in form IV of uVa [tow‘] to obey See at 
5:7. p 332. n. 3). 

2. Jjh yatawalld = he turns away, desists, takes 
os friend, takes charge (v. iii. m. s. impfet. from 
tawallO. form V of wahyu (wali Vwaly to come 
near. See at 7:196, p. 542, n. 3). 

3. Ji> fariq (pi. Jj> furuq. a/ afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See at 16:54, 
p. 844. n 12). 

4 du‘Q = they were summoned, colled, 

invited (v. iii. m. pi. past passive form da' d 
(du d ), to call. See at 2:282, p. 148. n. 9 ). 

5.1, e.. according to the Qur'&n and the guidance 
received by him from Allah. (£*1 yaMuma(u) = 
he adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfet. from hakama (ffuk/n), 
to pass judgement. The final letter takes fathah 
because of a hidden an in ft (of motivation) 
coming before the verb. See at 12:80, p. 752, n. 
5). 

6. i. ,e„ in the cases arising between them. 

7. 0 jSjumi 'ridun (sing, mu 'rid) - those who 
turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from ’a'radu. form IV of ' aruda 
['ard\, to be broad, wide, to appear, to show See 
at 23:71. p. 1092, n. 8). 

8. i. e., if they are sure about the justice of their 
claim and about a decision in their favour 
according to the Qur'&n and sunnah 

9. jr*^ mudh‘intn(p\. accVgen. of mudh'inin-, 

s. mudh in) = those who make submission, 
submissive, obedient, pliable (act. participle 
from adh'anu, from IV of dlui'ina [dha'an], to 
yield, to submit). 

10. Vjii qul&b (sing. qulb) = hearts, 
minds. See at 17:51, p.888. n. 13. 
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a disease, 1 

or do they entertain doubts 2 


1. i. e„ disease of unbelief and hypocrisy. ^j* 

marad (pi. ' amr&d) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 22:53, p. 1064. n. 8. 

2. ijiUjt indhu - they entertained doubts, were 





or do they fear that 
Allah will deal unjustly 4 
against them, 
and His Messenger? 
Nay, they are the ones 
doing wrong. 5 





Section (Ruku 0 7 
51. It is but the saying of 
the believers, 
when they are called 6 
to Allah and His Messenger 
that he may adjudicate 7 
between them, that they say: 
"We hear 8 and obey";’ 
and such ones, they are 
the successful. 10 


jo 52. And whoever obeys 
dAjZuyti Allah and His Messenger, 
and fears 11 Allah 


sceptical, were in doubt, suspected, had 
misgivings (v. iii. m. pi. past from irtdba (^vy 
truydb), form VIII of rdba {rayh), to doubt, to 
suspect. See irtablum at 5:106, p. 382, n. 11). 

3. oyt*, yakhafuna = they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/ makhdfah/ 
khi/ah], to fear. See at 17:57. p. 891. n. 4). 

4 yahtfa(u) = he deals unjustly, wrongs, 
injures, harms (v. iii. m. s. impfct. from hdfa 
\hayf], to deal unjustly, to wrong). 

5. zdltmdn (pi.; sing. ,JW zdltm ) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zaluma [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 19:138, p 960. n. 4). 

6. Ijm du'6 = they were summoned, called, 
invited (v. iii. m. pi. past passive form da' d 
ldu'6'l to call. See at 24:48. p. 1126. n. 94). 

7- yahJcuma(u) = he or it adjudicates, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. 
m. s. impfct. from hakama [ hukm] to pass 
judgement. The final letter takes faihah because 
of a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the vetb. See at 24:48. p. 1126, n. 5). 

8- sami'na = we listened, heard, paid 
attention (v. i. pi past from sami'u {sum' /samd’ 
/samd'ah /moirnuto hear See at 21:60. p. 
1028. n. 9). 

9. L»U ’ata'nS = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past 
in form IV of rd'a [law'] to obey. See at 24:47, p. 

1126. n. I). 

10. iiyrdir mu/UhOn ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from aflahu. form IV of 
falaha (/ ulh ) = to split, cleave. See at 23:102. p 
ll00.n.3). 

II- yakhsha (<J) = he fears, is afraid of (v. 

iii. m. s. impfct. from khashiya (khashW 
khashyah], to fear. The final yd' is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb (yuti') which is in a conditional clause 
preceded by man. Sec at 9:18, p. 584. n. 2). 
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and is on his guard 1 against 

4$ 

Him, such ones. 


they are the winners. 2 


53. And they swear 1 by Allah 


their earnest 4 oaths, 5 


if you order them 


they shall go out. 6 


Say: "Do not swear; 


obedience 7 is known.® 


Verily Allah is All-Aware 


of what you do." 


54. Say: "Obey Allah 


and obey the Messenger; 


but if you turn away, 9 


it is but on him 

& 

what he is made to carry 10 


and upon you is 


what you are made to carry. 


And if you obey" him 


you will receive guidance. 


And there is naught on the 


Messenger but to covey 12 


in open and clear terms. 


1. i. e., by following (he injunctions of the Qur'dn 
and sunnah. Jk yattaqHi ) = he fears Allah, 
protects himself, is on his guard, (v, iii. in. s. 
impfet. from titaqil form VIII of waqti 
[waqy/wiq/iyah), to guard, to protect. See 
yatlaquna at 12:57. p. 743. n. 8). 

2. OjjSVi fti’iztin (pi.; s. fa'a) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from fiiza |/uwz), to be successful. See at 23: III. I 
p 1102. n. 7). 

3. > y —it 'aqsamtl = they swore, took an oath ; 

(v. iii. m. pi. past from ’aqsama, form IV of 
< 1 asama [qasam], to divide, to apportion See at 
16:38. p. 840. n. 3). 

4. jahd = strain, effort, emphatic, earnest 
See at 16:38. p 840. n. 4. 

5. 01*1 'aym&n (pi.; s. yamin) = right hands, 
oaths. See at 24:31. p. 1117. n. 10. 

6. i. e.. for joining the jihdd 

7. i. e.. the type of your obedience td'ah = 
obedience See at 4:81, p. 276. n. 14. 

8. Uj/x ma'rufah (f.; m. ma'rij) = known, 
well-known. recognized. conventional, 
appropriate, fairness. equity. kindness, 
beneficence, approved by shari'ah (pass. j 
participle from ’arafa/ 'arifa [manfah / irfan], 

to know, to recognize. Sec at 22:41. p 1061, a 
5). 

9. I jly tawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. iii. m. pi past from lawalld, form V 
of waliya. to be near. See at 21:109, p. 1042, n. 

7). 

10. J~>- hummtla - lie was made to cany, 

loaded, burdened (v iii. m. s past passive from 
hammala, form II of hanuila |Aumf]. to cany. 

See humimlnti at 20:87, p. 997, n. I). 

II lyJai ruff‘H(na) = you (all) obey, comply 
with, accede to (v. ii. m pi impfet. from iiru a, 
form IV of td'a [raw'), to obey The terminal nun 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by in) See at 3:149. p, 213, a. 

12. baUigh (pi. baldghiit) = 

communication, proclamation, announcement, 
communique, information, notification, to 
convey See at 21:106, p 1042. n I 
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55. Allah has promised 1 
I those who believe of you 

and do the good deeds 2 that 
.■ ! He shall make them succeed 3 
in the land 

’SJCLm as He caused to succeed 
those before them, 

' 3 and shall establish 4 for them 




&*£ 


29 

fez 


1 ' 


their religion which 
He has approved 5 for them; 
and He shall exchange 6 for 
them, after their fear, 7 
security.® 

They will worship Me and 
will not associate 9 with Me 
anything. 

And whoever disbelieves 10 
after that, 
such ones, they are 
the defiantly sinful." 


56. And perform the prayers 
and pay the zakah 


1. ■»*> wa'ada = he promised, pledged, gave 
word (v. iii. m. s. past from wa‘d, to make a 
promise. See at 22:72, p. 1071, n. 10). 

2. oUJU. s&lih&t (sing, sdlihah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur'Sn and the 
sunnah ). See at 22:56, p. 1065, n. 13. 

3. la yastakhlifanna = he will surely 
put/ appoint as successor, make (someone) 
succeed (v. iii. m, s. impfet. emphatic from 
islakhlafa, form X of khalafa [khalf/khiUifuh], to 
come after, to follow, to succeed. See yastakhlifu 
at 11:57, p 698, n. 8). 

4. fa yumakkinanna - he shall/will 

surely establish, place, put in a position, establish 
firmly, strengthen (v. iii. s. impfet. emphatic from 
makkana. form II of makuna [makunah], to be 
strong. See makkanna at 18:84, p. 941, n. 10). 

5. j-dji triads - he was pleased with, was 
satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radiya ( ndanJ rid wan/ mardSh] to be 
satisfied. See at 21:28, p. 1019, n. 8). 

6. jUJ la yubaddilanna = he shall/will surely 

exchange, replace, substitute (v. iii. m. s. impfet. 
emphatic from baddala. form II of badala 
[badal], to replace. See baddalruI at 16:101, p. 
861, n. 9). 

7. >-*yw khawf = fear, apprehension, dread, 
threat. See at 16:112, p. 866, n. 8. 

8. jr\ ’amn = security, safety, protection, peace. 

9. yushrikOna = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfet. from 
’ashraka. form IV of sharika [ shirk/ sharikah), 
to share. See at 23:92, p. 1097, n. II). 

10. kafara = he disbelieved, denied, turned 
ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from ku/r, to 
disbelieve, to cover. See at 19:77, p. 971. n. 1). 

11. itji-M fasiqdn (pi.; sing, fdsiq) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful, (active 
participle from fasaqa [fisq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. Sec at 24:4, 
p. 1107. n. 5) 
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and obey 1 the Messenger 
that you may 
be favoured with mercy. 2 


57. Never consider 1 
those who disbelieve 


capable of frustrating 4 
fc-Vtj in the land. 
j&l&jfcj Their abode 5 is the fire, 

JJUj and evil 6 indeed is 
($5.4^7 the destination. 7 

Section RukQ‘) 8 

58. O you who believe, 
let there seek your leave 8 
those whom 

your right hands possess 9 and 
those who have not attained 10 
puberty" from among you 
three times- 
before the fajr prayer 
and while you put down 12 
your clothes at noontime 




-i 




/>/// / 


1. = you (all) obey, be obedient (v. 
ii. m pi imperative from a[H'a. form IV of t&a 
[/owl. lo obey. Sec at 20:90. p. 998, n. 3). 

2. turhamdna - you (all) are shown 

mercy, graced with mercy, favoured with mercy 
(v. ii. m. pi impfcl passive from rahima 
(rahmah / marhamah). to have mercy. See at 
6:l5S.p 459. n II). 

3. j—j ~ V Id lahsabanna = do not reckon, 
count, think, suppose, assume, consider (v. ii. m. 
s. imperative emphatic (prohibition) from haxiba 
[hash/ hisdb /hixbdn /huxban]. to reckon, to 
count. See at 14:47. p. 804. n. 7). 

4. i. e., the plans of Allah and escaping His 

retribution. mu'jizSn (pi.; acc/gen of 

mujizOn ; s mu'jiz) = those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from 'u'jaza, from IV of 
'ujaza/'ajiza ( 'ujz). lo be weak, incapable. See at 
6:135. P 448. n. 2). 

5. cSjU ma’wan (s.; pi mu'dwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from ’awd ('awry), to seek shelter. See at 
17:47. p. 905. n. 5). 

6. j-i| bi’s = evil, wretched, bad. Sec at 18:29. p. 
922, n. 8. 

7. maftr = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 24:42, p. 1124. n. 2). 

8 Jjl:_J li-yasta'dhin - let him seek leave, he 

must seek permission (v. iii. m. s. imperative 
from ista'dhana. form X of adhina [idhn], to 
allow. See ysta'dhindna at 9:93, p. 617, n. 8). 

9 i. e, slaves and servants, c-ii. malakat = she 
owned, possessed, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [nuilk tmulk/ milk), lo possess. See at 
24:34. p. 1117. n. 10) 

10. tjAi-a yablughu(nu) - they attain, reach, arrive 
at (v. iii. m. pi. iinpfct. from balagha ( bulugh ). lo 
reach. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
yablugha at 18:82, p. 941, n. 3). 

11. hulum = puberty, sexual maturity. 

12. lada'una = you (all) put down, lay 
down, place <v. ii. m. pi. iinpfct. from wuda'a 
[»W'|, to place, to put down. See lada'A at 
4:102. p. 290. n. 5 
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and after 

the ‘isha' prayer — 
three privacy-hours' for you. 
There is not upon you 
r&S nor upon them 

any sin 2 apart from these, 
going round' you, 
tSi, some of you 
fr. the other. 

4 Thus does Allah elucidate 4 
^ 1^3 for you the signs ; 5 
iJeiS'j and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 


59. And when there attain 6 
the children 7 among you 
the age of puberty , 8 
they should seek permission’' 
as did seek permission 
those before them. 

Thus does Allah elucidate 

for you the signs; 

and Allah is All-Knowing 10 

All-Wise." 






I. aAjj* ’awrdt \pi , S. — pmuiv |Jon.», 

genitals, sexual organs, weak spols. defects, 
times of privacy. Sec at 24:31. p. 1117, n. 15. 


‘ ... 





2 jundh - sin. misdemeanour, 

impropriety. See at 24:28, p 1115, n. 10. 

3. dji, I* lawwdfdn (pi.; s. luwvrdf) = those 
going about, going round, roving, itinerant 
(active participle in the scale of fa' 'at from idfa 
[lawf/tuwaf/tawaf&n J. to go about, to run around. 
See id ifin at 22:27, p. 1054. n. 10). 

4. j* yubayyinu = he makes clear, elucidates, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfet. from 
bayyana. form II of buna ( baydn], to be clear. 
See at 24:18, p. 1111, n. 5). 

5. 1. e . the commandments and prohibitions 
contained in the ayahs of the Qur'Sn. ol<t ’6yat 
(sing, ’ayah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. Sec at 23:105, p. 1100. n. 10. 

6. (it balagha = he or it reached, came to, 
attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See at 18:90, p. 943, n 4). 

7. JUI»! -aifal (pi.; s. lift) = children, infants, 
babies. See lift at 24:31, p. 1117. n. 13. 

8. |J*. hulum - puberty, sexual maturity. See at 
24:58,p. 1130.n. II. 

9. li-yasta’dhind = let them seek leave, 

they must seek permission (v. iii. m. pi. 
imperative from isla'dhana, from X of ’adhtna 
[idhn], to allow See li-ysia'dhin at 24:58. p, 
1130. n. 8). 

10. i. e„ of the affairs of His servants and their 
needs. 

11. i. e. . in laying down the rules of guidance 
and conduct 
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60. And those past child- 
bearing age 1 of women 
who do not have hope for 2 
wedlock, 1 

there is not on them 


^ 1#.'* 
'ey* 

✓ ">v 




any sin that they put down 4 
their apparels 5 
without displaying 6 
the beauty; 7 
but that they abstain 8 
is the best for them. 

And Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 


61. There is not on the blind 9 
any restriction 10 
nor u P° n lame 
any restriction 
ij nor upon the sick 12 
any restriction; 

•£-*» nor upon yourselves 

that you eat 11 
from your houses 14 


1. J*\yqaw6‘id (pi.: t. qii'id) = women past the 
age of child bearing and marriage. 

2. Oy*ji yarjdna = they hope, expect, have hope 

for. look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfet. 
from raji [ru;<i Vrajdh/marjdh], to hope, to 
expect. See at 17:57, p. 891. n. 3). 

3. £& nik&h = wedlock, marriage, matrimony. 

4. j—s yada'na - they put down, lay down, 

place (v. iii. f. pi. impfet from wa^la'a to 

place, to put down. See tada'Qna at 24:58. p. 

1130. n. 12). 

5. thiyab (pi ; s. lhawb) = dresses, clothes, 
garments, apparels. See at 22:19. p. 1052, n 4 

6. oW jit mutaharrij&t (f ; pi . s. mulabmjah) 
= those who display, show, adorn themselves 
(act. participle from labarraja, from V from 
baraja | buruj ]. to come to view, to rise). 

7. zinah = adornment, embellishment 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:31. p 1116. n. 10. 

8. jM—tyasla'fifna = they (f.) abstain, refrain, 

keep themselves chaste (v. iii. f. pi. impfet from 
ista’affa. form X of affa (' iffah/'afeif ). to refrain, 
to abstain. See li-yastu'fif at 24:33. p. 1118. n. 
9). 

9. ’o'md (s.; pi. ' umy ) = blind See at 
20:124. p 1007, n. 13 

10. £ f- haraj = restriction, constriction. 

tightness, difficulty, anguish, uneasiness, sin. See 
at 22:78, p. 1073. n. 13. 

11. 'a'raj (s.; pi. urjl'urjan) = lame, 
limping. 

12. Jhs murid (s. ; pi. ntardd) = sick, ailing, 
diseased, unwell, indisposed See nuirdd at 9:91. 
p 616, n. 7. 

13. jiSt ta'kulu (na) = you (all) eat. consume (v. 

ii. m. pi. impfet. from 'akala [ akl/ma kal). to 
eat. The terminal nfin is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
la'kulAna at 3:49. p. 175. n. 8). 

14. ajjibuyDI (pi.: s. bayt) = houses, homes. See 
bayl at 4:100, p. 288, n. 1. 
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I. 01^1 'ikhwSn (pi.; sing. ’akh ) = brothers 
See at 3:156. p. 217, n. I. 


or the houses of your fathers 
or ^ houses of your mothers 
vjiijl or the houses of 
(^=^>-1 your brothers 1 
or th e houses of 
your sisters 2 
or the houses of 
your paternal uncles’ 

&j£r>y or the houses of 

your paternal aunts 4 
or the houses of 
l^4y.t your maternal uncles 5 
or the houses of 

p^=tyb^- your maternal aunts, 6 
or what you possess 7 
the keys 8 of 

t 

or of your friend. 9 
There is not on you 
any sin 10 

J that you eat all together 
£lL2tji or separately. 11 

So when you enter 12 houses 
j&LitjJaigreet yourselves 13 


2. 'akhawat (pi.; s. ukhl) = sisters. See at 
24:31. p. 1117. n. 7. 


' amm ) = paternal uncles. 


4. oU 'ammat (pi.; s. ammah) = paternal 
aunts. 


5. Jl^t 'akhw&l (p|.; s. khdl) - maternal uncles. 


6. c/tfl*- khalal (pi.; s. khdlah) = maternal aunts. 


7. |^Si- malaktum = you possesses, owned, held 

(v. ii. m. pi. past from malaka (mulk /mulk/ milk], 
to possess. See malakat at 24:58, p. 1130, n. 9). 


8. i. e„ houses in your charge and care. 

mafutih (pi.; s. mifidh) = keys. Sec at 6:59, p. 
414. n. 5. 


friend. 


10. j unah = sin, misdemeanour, 

impropriety. See at 24:58, p. 1131. n. 2. 


'ashlar (p|.; s. shall) = separate, 


12. dakhaltum = you (all) entered, went in 

(v. ii. m pi. past from dakhala | dukhul ], to enter. 
See at 4: 23. p 249, n 6. 


13. i. e„ one another 
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cull 


with a greeting 1 from Allah, 
blessed 2 and goodly. 3 
Thus does Allah make clear 4 
for you the signs 
that you may understand.' 

Section (Ruku 0 9 
62. The believers are but 
those who believe in Allah 
and His Messenger; 
and when they are with him 
on an affair 6 concerning all 7 
they go not away until 
they seek his permission. 8 
Verily those who 
seek your permission, 
they are the ones who 
believe in Allah 
and His Messenger. 

So when 

they seek your permission 
for some affair 9 of theirs 
give permission 10 


1. i.e.. saying fS-u- (*-)' V-' tahiyyah (s.; pi 

luhiyydl) = greeting. salutation. See at 14:23, p. 
796, n 5. 

2. ifjU. mubdarakah ( f.; mas. mubarak) = 

blessed, full of blessings (passive participle from 
bdraku. form III of baraka. to kneel down. See 
mubarak at 24:35. p. 1120. n 9). 

3. tayyibah (pl.axj. layyibdt; mas. layyib) = 
good, noble, virtuous, pleasant. See at 9:72, p. 
608. n. 11). 

4. yubayyinu = he makes clear, elucidates. 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfet from 
bayyanu, form II of bdna [ baydn ]. to be clear. 
See at 24:58. p. 1131. n 4) 

5. 0yli»! la 'qiluna = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfet. from uqaiu I'aql), to be endowed with 
reason. See at 23:80. p. 1095. n. 4). 

'amr (s.; pi. /*} 'awdmir / Jr > 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 23:27. p. 1082. n. 1. 

7. Such as a meeting, a conference, or common 
undertaking and work. It is reported that the 
‘ayah was revealed at the time of digging the 
ditch ( khanduq ) when the hypocrites used to slip 
away from work without seeking the Prophet's 
permission: but the instruction is general and 
applicable to all situations. jimi' (pi. 
juwami') - one or that which gathers, collects, 
brings together : collective, of common concern 
(act participle from jama'a ( jam'), to gather. 
Sec jama'a at 20:60, p. 988. n. 12. 

8. yasta’dhind(nu) = they seek leave, 

they seek permission (v. iii. m. pi impfet. from 
isla'dhana, from X of ’adhina \idhn], to allow. 
The terminal ndn is dropped because of a hidden 
'an in hand coming before the verb. See 
yasla'dhindna at 9:93. p. 617. n. 8). 

9. oU sha’n (s.; pi. shu’un) = situation, 
condition, state, circumstances, affair, matter. See 
at 10:61. p. 659. n. 1. 

10. CMft i’dhan = give permission/ leave, allow, 

excuse (v. ii. m. s. imperative from adhina 
I'idhn ], to allow, to permit, to listen. Sec adhina 
at 24:36. p 1121. n. 3). 
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'A f° r whom you like 
from among them, 
and ask forgiveness'for them 
from Allah. 

Verily Allah is 
5£jc. Most Forgiving, 

Most Merciful. 

iy63. Make not 2 

j calling 3 the Messenger 
p£=ZZ as between yourselves 
like the calling of 
one of you the other. 4 
Allah indeed knows 
those who slip away 5 
from among you 
ily surrcptitously. 6 
c/JOilCli So let those beware who 
■ 9 ^ 0 * ojtyk violate 7 His order 

pci/'J that there may afflict 8 them 
Li atrial 9 

or there may befall them 
a punishment very painful. 10 


I- islaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from isiaghfara. 
form X of ghafara [ghafr /maghfmih /ghufran], 
to forgive. See at 12:97, p. 757. n. 7). 

2. V IS laj'alO = do not make/ set/ appoint 
(v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from Ja'ala 
(/«'/). to make, to set See IS laj'al at 23:94, p. 
1098, n. 3). 

3. S** du‘S’ (pi. ad'lyS') = call, to .call. 

prayer, to pray, invocation, to invoke. See at 
2:171. p. 80. n. II. 

4. i. e.. do not call him by his name; but call with 
due respect such as “O Prophet of Allah" and "O 
Messenger of Allah". 

5. Cijli—* yalasallaluna = they slip away, slink 

away, escape, spread (v. iii. m. pi impfct. from 
sallala, form It of sallii [sail], to pull out, to 
withdraw). 

6. iiy liwadli = to lake shelter, to do 
surTcptitoiusly/stcalthily/secrcdy. 

7. JyilUv yukhahfuna = they oppose, contradict. 

differ, diverge, break, violate (v. iii. m. pi. impfct. 
from khSlafa, from 111 of khalafa (khalf 
/khildfah],\o come after, to follow, to succeed. 
See ‘ukhdlifu at 11:88, p. 709, n. 11). 

8. tusiba(u) - she or it hits, reaches, 
afflicts, befalls (v. iii. f. s. impfct from ’asSha. 
form IV of sSba [rawh / saybubuh], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes falhah 
because of the particle 'art coming before the 
verb See yuslba at 5:52. p. 356, n. 4). 

9. i=» fitnah (pi. fitan) = trial, temptation. 

enticement discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). Sec at 22:53, p. 1064, n. 7. 

10. f~f ’alim = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful. See at 24:19, p. 1111, 
n. 9. 
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64. O yes, to Allah belongs 
.-■yl'Ufjr. whatever is in the heavens 


I. 0 j*~ji yurja'una = they (all) ore relumed. 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfet 
passive from raja a [ruju '|. to return. See at 
19:41. p. 960. n. II). 


and the earth. 

& JLj He indeed knows 

what state you are on; 
and the day 

they w *ll be returned 1 to Him, 
'1* then He will inform 2 them 
of what they did. 


2, ,j-i yunabbi’u = he apprises, informs. 

notifies, advises, nukes known (v. iii. s. impfet 
from nubba'a. form II of naba'u {nub /nubu'}, to 
be prominent. Sec at 9:105. p. 623. n. 5). 


And Allah is of everything 
{§)££ All-Knowing. 





25. SURAT AL-FURQAN (The Distinguishment) 

Makkan: 77 'ayahs 


This is a Makkan surah and like other Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the 
faith, especially the truth of the Qur’an and the Messengership of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, the Resurrection and rewards and punishments. It refers to the doubts and objections 
raised by the unbelievers against these matters, such as that the Qur'Sn was only "tales of the ancients", 
lhat it was fabricated by the Prophet with the assistance of some others, that why a man and not an angel 
should have been Allah's Messenger, that if at all a human being was to be chosen as Allah's Messenger, 
he should have been from among the rich and influential persons of the community and that the Prophet 
should have brought Allah before them to prove his claim. The surah gives proper replies to such 
‘jbejcctions of the unbelievers. In doing so it also refers to some of the previous Prophets and 
Messengers and how their respective peoples disbelieved them and were therefore punished, such as the 
people of Ndb. peace be on him, the 'Ad, the Thamud, the "People of al-Rass”, the people of Lflt, peace 
be on him, and some others. 

The surah is named al-Furqan (the Distinguishment) which is another name for the Qur'an, and by 
which it is referred in its first 'ayah. It is so called because it distinguishes between the truth and the 
untruth, belief and unbelief, light and darkness, guidance and error. 


1. djV tabdraka - he became blessed, praised, 
exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka. to 
kneel down. Sec baruknd at 21: 81. p. 1034. n. 
12) 

2. This is a positive assertion that (he Qur'an was 
sent down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. 
past in form II of nazala (nuzul ). to come down, to 
descend. Sec at 3:3, p. 154, n. 5). 

3. Olay furq&n - Qur'in. distinguishment, 

evidence, to separate (verbal noun of furaqa ). 
See at 21 48, p.1026. n. 1. 

4. j-JV ‘ Mamin (accJgcn. of j,Ju ' ulamin; sing. 

'Alum. i.e„ any being or object that points to 
its Creator) = all beings, creatures. Sec at 21:107, 
p. 1042. n. 4). 

5. i. e„ against Allah's wrath and punishment for 
sins, jtii nadhtr (pi. nudhur) = wamer (active 

participle in the scale of fu'U from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow. to pledge). See at 
22:149, p. 1063. n. 4. 

6. JMi yattakhidh(u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfet. from itiakhadhu, 
form VIII of akhadha [akhdh], to take The final 
letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. 




e iSft&Q 1. Blessed 1 is He Who 
sent down 2 the Furqan 3 
on His servant that he be 
for all the beings 4 
^ Z& a wamer. 5 


.SicijJf 2. He to Whom belongs 

the dominion of the heavens 
and the earth; 

and He has not taken 6 a son 
&& pj nor is there for Him any 
partner in the dominion; 
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while He created everything 
and then assigned’ it 
an assignment. 3 

[fXjdj 3. Yet they take up 4 
I4 JCbesides Him gods 

that create not anything 
'oy&.^hj but they are created; 

nor have they power 5 

to doing themselves 

any harm 6 

or any benefit; 7 

nor have they power over 

death or life 

or resurrection." 

4. And there say those who 
disbelieve: "This is naught 
but a lie 9 he has facbricated 10 
and there have assisted" him 
on it a group of others." 
jXoii So indeed they have commi- 
0 tted an injustice and a lie. 12 


I ji* khalaqa - he created, mode, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 23:91, 
p. 1097. n. 4). 

2. ^ai qaddara = he determined, decreed, assessed, 

estimated, evaluated, enabled, assigned, (v. iii. 
m. s. past in form II of 1 /adorn [qadr], to estimate, 
to decree, to have power. Sec quddumd at 10:4. 
p 637. n. 7). 

3. i. c.. has given everything its due constitution, 
shape, capabilities and prospects. 

4. Ijirfjl ittakhadhu = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadhu. form VIII of 'akJutdhu [ akhdh], to 
take Sec at 21:24. p. 1018. n. 7). 

5. Ojfi-u yamlikuna = they possess, hold. 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi impfet 
from muluka Imulk/mulk/milk], to take in 
possession. Sec at 19:87. p. 973, n. 4). 

6. j* dan - harm, damage, injury. Sec at 20:89, 
p. 997. n 13. 

7. £». nap = benefit, use. usefulness, profit Seem 
20:89. p 997. n 14 

8. jyiu nush&r = resurrection. See yunthtrim at 
21:21. p. 1017. n. 9 

9 This ’ayah refers to the allegation of the 
unbelievers against the Qur'&n and the Prophet 
and gives reply to that allegation, dlil ifk (s.; pL 
' afa'ik) = calumny, slander, libel, falsehood, Ik. 
See at 24:12. p H09.n. 12. 

10. cf>' iftari = he fabricated, invented falsely, 
trumped up. slandered, forged (v. iii. m. s. past, id 
form VIII of furtl [fary], to cut lengthwise. See at 
23:38. p 1085, n. 4). 

II While alleging that the Prophet fabricated |hc 
Qur in. the unbelievers knew that he was unaMe 
to read and write and therefore said at the same 
time that he was assisted by a group of others 
They did not ask themselves the question why 1 
group of other people should have assisted him to 
compose the Qur’Sn and then claim leadership 
over them, ouf ’a'ina = he helped, assisted, 
aided, supported (v. iii. m. s. past in form IV of 
'ana ['awn], to assist, help. Sec 'a’ini at 1895. 
p.944. n. 10). 

12. jyj zttr = lie, falsehood, untruth See ai 22:30. 
p. 1056, n. 8. 




Surah 25: Al-Furqan {Part (Jut') 18] 


1139 


fybj 5. And they say: 1 

"Legends 2 of the ancients 
l y. : . : 41 — t he had them written’ 
jlSjLi and then these are dictated 4 
to him morning 5 
and evening. 


*16 


ji 6 . Say: 

^ "There has sent it down 7 
He Who knows the secret 8 
in the heavens and the earth. 

I 

Verily He is Most Forgiving, 
Most Merciful." 

i fa 7. And they say: 

Uc*j£ "What is the matter with this 
the Messenger— 
he eats’ food 10 
and walks 11 in the markets? 
Why is not there sent down 
to him an angel 

■J& that he may be with him 
Qt&Z a warner?" 12 


1. i. c., the unbelievers say about Use Qur'an 

2. 'as&tir (pi.; s. ' ustdrah ) = legends, myths. 

fables, tales. See at 23:83, p. 1095, n. 11. 

3. This also constitutes an acknowledgement on 
the unbelievers' part that the Prophet was himself 
unable to read and write, s-^ 1 iktataba - he got 
written, had something written, recorded, 
subscribed (v. iii. m. s. past in form VIII of kalaba 
[katb/kitbah/kitabah], to write. See kdtibu at 
24:33. p. 1119. n. I). 

4. tumid = she or it is read out, recited, 

dictated (v. iii. f. s. impfet. passive from amid, 
form IV of maid | malw ], to run. walk briskly. See 
'um/i at 7:183, p. 537, n. 2). 

5. #bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 25:5, p. 1139, n. 5. 

6. 'ruff (s.; pi. 'd sdl) = late afternoon, 

evening. See 'dsdl at 24:36, p. 1121, n. 8. 

7. This is a reiteration that Allah sent down the 
Qur'dn J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. 
past in form IV [ mall] of natala (nujfi/J, to come 
down, get down. Sec at 23:24, p. 1081, n. 4). 

8. The emphasis on Allah's knowing all secrets is 
made here to indicate that wahy is an intimate 
affair between Allah and His Messenger and also 
that if the latter does anything secretly it is known 
to Allah and he is accountable to Him. j* sirr (%:, 
pi. fj-1 ' asr&r) a secret, hidden thing. Sec at 20:7, 
p. 977, n. 6. 

9. The unbelievers had a peculiar notion about 
Allah's Messenger and thought that he should be 
an extraordinary being or an angel. J S\ ya’kulu = 
he eats, consumes, devours (v. iii. m. s. impfet. 
from ‘akala [' akl/ma'kal ]. to eat. See at 23:33, p 
1084. n. 5). 

10. fl»l* ta'dm (s.: pi. u-V1 at'imah ) = food. diet, 
meal. See at 12:37, p. 735, n. 7. 

11. yamsht = he or it moves, walks, goes 
on foot, proceeds (v. iii. m. s. impfet. from mashu 

mushy], to go on foot, to walk. See at 24:45. 
p 1125, n. 5). 

12. Sec 17:92 where also such a demand of the 
unbelievers is noted, yi nadhlr (pi. nudhur) = 
warner (active participle in the scale of fall from 
nadhara [nadhr/ nudhdr], to vow, to pledge). Sec 

at 25:1, p. 1137, n. 5. 
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*3\ 8. "Or thrown 1 unto him 

f. 2 

j^=> a treasure 
io^ or there be for him a garden 
fcsysJ; whereof he may eat?" 

And the trangressors 5 say: 
"You follow 4 not but a 
man bewitched." 5 

yfr _ ^ 9. Look, how they 

strike 6 for you the instances! 7 
Thus they go astray 8 
o j-- L-. and are not able 9 to find 
away. 10 

Section (Ruku ‘) 2 

eji'IiJC: 10. Blessed is He Who, 

if He wills, may set for you 
<$>&(£- better than that — 
gardens flowing" 
below them the rivers 
and assign to you palaces. 12 

$ 

$ 11. Nay, they disbelieve 


1. See 17:91-93 for similar pleas on the 
unbelievers' pari. ,jil< yulqi = he or it is thrown, 
cast, flung (v. iii. m. s. impfcl. passive from alqd, 
form IV of laqiya [hqd V luqydn/ luqy /luqyah/ 
luqan] to meet Sec tulqd at 17:39, p. 885, n. 4). 

2. j£ kanz (s.; pi. kun&z) = treasure. See at 
18:82. p 941. n. I. 

3. i. e.. the unbelieving the polytheists (note that 
at 31:13 shirk (setting partners with AllahO is. 
called a grave zulm). o>-AI* p alimun (pi.: sing 
fM zalim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from zalama 
Izalm/zulm], to do wrong. See at 24:50. p. 1127, 
n. 5). 

4. laltabi'una = you follow, pursue, obey, 
(v. ii. m. pi. impfet from iitaba'a, form VIII of 
labi'a [tuba /tabd ah), to follow. Sec at 17:47, p. 
888, n. 3). 

5. jy —• mashur = bewitched, spell-bound, 

enchanted, infatuated (passive participle from 
salfara [sijtr], to bewitch Sec at 17:101, p. 906, 
n. 10). 

6. !*>■ darabu = they struck, beat, hit ( v iii. m. 

pi. past from tjaraba [ darb], to beat. See at 
17:48. p. 888. n. 5). 

7. Once saying he is a forger, then saying he has 
got the Qur'an written and read unto him by 
others, again saying he is bewitched! 

8. i. e . from the truth. ljL> da lid = they went 
astray, tost the way, strayed (v. iii. m. pi. past 
from datla [ daUU/duljlah ], to loose one's way. 
See at 4:167, p. 319. n. 7). 

9. -iy Id+yaslali'una = they ore not able to, 
are not capable of, arc unable, cannot (v. iii. m. pi 
impfet. from islayl u. form X of pi'a [ruw'J. to 
obey. See at 21:43, p. 1024. n. 5). 

10. i. e.. to prove their allegation against the 
Qur'in and the Prophet. J~~> sabtl (pi. 
subut/asbilah) = way. path. road, means, course. 
See at 22:25. p. 1053. n. 14. 

11. is yd lajri — she runs, flows, streams, 
proceeds (v. iii. f s. impfcl. from jar& \jary\, to 
flow. See at 22:23. p. 1053. n. 3). 

12. qufiir (pi.; s. qayr) = palaces, 
castles. 
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the Hour; 1 


and We have made ready 2 


for those who disbelieve 


the Hour an inferno.’ 


12. When it will see them 

" . »* 

J 

from a place far away 

ujAr 

they will hear 4 its 

$&£££ 

fury 5 and roaring. 6 


13. And when 


they will be thrown 7 therein 

iLiGifc 

to a place constricted, 8 


being yoked together, 9 


they will implore 10 therein 


for destruction." 


14. "Do not pray 12 today 


for a single destruction 


but pray for destruction 


many." 


t Ji 15. Say: "Is that the better, 1 ' 


1. i. e.. the Resurrection and Judgement. 

2. uju*! 'a'tadnd = we prepared, gol ready (v. i. 

pi. pasl in form IV of 'aiada [ atdd], to be ready. 
See at 18.102. p 947. n. I). 

3. sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 17:97. p. 905, n. 7. 

4. sami'Q = they heard, listened, paid 

attention (v. iii. m. pi. past from sami'u [sum' 
/jama' /samd'ah /nrnsma’). to hear. Sec at 5:83, 
p. 371. n. 2). 

5. taghayyuz = to be angry, furious, raging 

(verbal noun in form V of ghu$a [g/tayz], to 
anger, vex. Seeyaghizu at 22:15, p. 1050, n. 13. 

6. rfi zafir = moaning, sighing, groaning, 
roaring. See at 11:106, p. 715, n. 9. 

7. 'ulqu = they were thrown, cast, (lung. 

delivered, submitted (v. iii. m. pi. past passive 
from '«/</<3. form IV of laqiya [liqd' Auqyiin Kuqy 
fluqyah /luqan], to meet. See 'alqaw at 20:66. p 

990. n. 4). 

8. jri> dayyiq = narrow, cramped, restricted, 
close, constricted. See at 6:125. p. 444. n. 3. 

9 jJjir muqarranin (pi.; acc./genitive of 

muqarran&n; t. mqarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarrana, from II of qararut 
Iqam], to link, to combine, to join, to couple. See 
at 14:49. p. 805. n. 3). 

10. Ij» da ‘aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. pi. past 
from da'a [du 'a'], to call, to summon. Sec at 
19:91. p.974. n. 1). 

11. i. e.. they will ask for being destroyed and 
annihilated rather than suffering the intolerable 
anguish, jy thubur = destruction, ruin. 

12. H Id tad'u = you (all) do not pray. 

invoke, call, implore (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from da'd. See n. 10 above). 

13. j kliayr = good /better/ best, benefit, 
advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 24:12. p l!09.n 11. 
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or the Garden of Eternity' 
which is promised 2 
i3J' to the godfearing? 

,*1 That shall be for them 
0 a reward 4 and destination." 5 

16. They shall have therein 
whatever they wish, 6 
abiding for ever. 7 
it is upon your Lord 
$ a promise accountable.® 

\yj 17. And the day 
He will rally 9 them 
Cy and all that they worship 
besides Allah 

jyUJ and He will say: "Are you 
pdiit the ones that led astray 10 
these the servants of Mine 
ipl or did they themselves stray 
{«} j-i , li t from the way?" 11 

18. They will say: 


1. -u> khuld - eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 21:34, p. 1021. n. 7. 

2. ju-j wu'ida - he or it was promised, pledged, 

given word (v. iii. m. s. past passive from wa'd. 
to make a promise. See wa'adu at 24:55, p. 1129, 
n I). 

3. 0yfe» muttaqun (sing, mullaqin) = godfearing, 
those who are on their guard, righteous (active 
participle from »tu</d|to be on one’s guard), form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect). See at 13:34, p. 779, n. 10. 

4. ja id’ = retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital, reward. See at 20:76. p 
993, n. 9). 

5. mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny. Sec at 24:57, p. 1130, n. 7). 

6. Opts* yashd'una = they wish, desire, want (v 

iii. m. pi. impfet from sha a [ masht'ali ). to wish. 
See at 16:32. p 837. n 8). 

7. jt-dU khalidin (pi.; accVgen. of IMilidun. s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from kluiladu \khuldd], to live for ever. See at 
21:8. p. 1014. n. 8. 

8. i. c.. it will be fulfilled. Jy— mas’ul (s.; p;. 
mas'ulun) = one or that which is questioned/ 
asked/ interrogated/ enquired, responsible, 
accountable, answerable (passive participle from 
sa ala [su'd// mas'alah], to ask. to enquire, to 
implore. Sec at 17:34, p. 884, n. 2). 

9. yahsliuru = he musters, gathers, collects, 
assembles, herds, rallies (v. iii. m. s. impfet. from 
hashara [hashr], to gather. Sec at 15:25, p. 812, 
n. 10). 

10. 'tuflalium - you (all) misled, ted astray, 
misguided (v. ii. m. pi. past from "alalia, form 
IV of dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
See yudiilunu at 16:125. p 834, n. 9). 

11. Jr— sabtl (pi. subul/asbilah) = way. path, 
road, means, course. See at 25:9, p. 1140, n. 10. 
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"Sacrosanct 1 are You. 

It behoved 2 us not 
that we take’ besides You 
any guardian-friends; 
but You made them enjoy 4 
and their fathers 
till they forgot’ the recital 6 
and became a people 
doomed to ruin." 7 

19. "So they have cried lies* 
to you in what you say. 
Hence you will not be able’ 
to avert 10 nor help. 

And whoever transgresses 11 of 
you We shall make him taste 12 
a punishment very grave." 

20. And We sent not before 
you any of the Messengers 
but they indeed ate 

food 

and walked 
in the markets. 


1. Subh&n means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
24:16. p. Illl.n. I. 

2. yanbaght = he or it behoves, is 

appropriate, is seemly, is necessary (v. iii. m. s. 
impfet. from inbaghd. form VIII of baghd 
[hughd], to seek, to desire. See at 19:92, p. 974, 
n. 2). 

3- naltakhidha(u) - we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i pi. impfet. from 
utukhadha. form VIII of 'akhadha [ akhdh], to 
lake. The final letter takes fathah because of the 
particle an coming before the verb. See at 21:17. 
p 1016, n. 10). 

4. cjs matta'ta = you made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, furnished (v. ii. m. s. past 
from rmuia'a, form It of matu'a [mil / mul'ah], 
to take away. Sec malla nd at 21:44, p i 024, n. 8). 

5. Ij— nasd = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi, past from nasiya [nasy/nisydn]. to 
forget See at 7:164. p. 529, n. 12). 

6. jfi dhikr = citation, recollection, 
remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'an 
See also 21:50). See at 23:110, p. 1102, n. 3. 

7. jy bdr = wasteland, fallow, allowed to perish, 
doomed to ruin. 

8. kadhdhabS = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah/kidhbah). to lie. See at 23:48, p. 1087. 
n. 6). 

9 Oj»|U - . ; lasiaii'una = you are able to. capable 

of, you can (v. iii. m. pi. impfet. from islafd 'a, 
form X of id’a [law'), to obey. See Ul vasiaiiuna 
at 25:9. p. 1140, n. 9). 

10. yJy* sarf = to avert, to turn away, to spend. 

11. i. e., commits shirk. 

12. Ji. nudhiq ( nudhlqu) - we make (someone) 

taste (v. i. pi. impfet. from ’adhdqa, form IV of 
dhdqa [dhawq/ madhdq], to taste. The final letter 
is vowelless { and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 22:25, p. 1054, n. 7). 
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And We make 1 some of you 
J for the others a trial. 2 
Will you bear calmly? -1 
^S'o^=>j And your Lord is 
All-Seeing. 4 




Section (Ruku *) 3 

Part ( Jvz’) XIX 
21. And there say those who 
do not look forward 5 to 


iJ meeting us: 


j&i "Why are not there sent down 7 
gJJwl£ on us the angels 

or we see our Lord?" 8 
‘-\yl\ They have indeed been haughty' 






• t v.^ about themselves 
ju-'j and been recalcitrant 10 
$ <j£& in extreme insolence." 


22. The day they will see 
the angels, 12 
no glad tidings that day 
will be for the sinful; 14 


1. ja'alnti = we made, set, appointed. 

rendered (v. i. pi past from ja ala ( ja’t), to make, 
to scL See at 23:13. p 1077. n 8). 

2. Such as by making some rich some poor, some 
healthy some unhealthy and the like. La Jitnah 
(pi. fitan ) = trial, temptation, enticement, discord, 
plea (on trial). Sec at 24:63, p. 1135, n. 9. 

3. i. e.. be patient and grateful to Allah in all 

situations? tashiruna - you (all) bear 

calmly, be patient, pcrsevcie (v. ii. m pi. impfet. 
from Sahara [sahr], to be patient. See taybiru at 
18:68. p. 936. ii. 6). 

4. ^ hasir = one who sees/observes, sightful. 
All-Seeing (act participle in the scale of fa ’ll from 
bajura/basira [basar], to see). Sec at 20:35. p 
982. n 5) 

5. oy-ji yarjiina = they hope, expect, have hope 

for. look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfcL 
from raja {raja Vrajah/marjah\, to hope, to 
expect. Sec at 24:60. p. 1132, n. 2). 

6. i. e„ on the Day of Judgement. Ail liqd’ = 
meeting, encounter. See at 23:33. p. 1084, n. 2 

7. J>l 'unala = he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m. s. past passive from anzuta, form 
IV I mail] of nazalu \nuzul], to come down, get 
down. Sec at 5:68. p. 364, n. I). 

8. See 17:92. 

9. I istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbaru. form X of kuburalkabara Ikubr/ ktbarI 
kuMrah/kabrl. to become great, to be older. See 
at 23:46. p 1087, n 2). 

10. if* 'era* = they became insolent 
recalcitrant, exceeded the limits (in disobedience) 
(v. iii. m. pi. past from ata [ utuH/'utfy/itiy], to 
be insolent. See at 7:166. p. 530, n. 4). 

11. ft- ‘ulilw = recalcitrance, disobedience, 

insolence. Sec n. 10 above. 

12. i.e.. the Day of Judgement 

13. af* bushra = glad tidings, good news. See at 
16:102. p 862. n. 6. 

14. mujrimin (pi . accVgcn of mujnmun. 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrtuna, form 
IV of jaruma [/arm], to commit a crime. See at 
19:86. p. 973, n 2) 
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0 *5*4-} and they will say: 

"a ban, 1 banned." 2 

Jl b-oi* 23. And We shall come 3 to 
what they performed 4 

.// • 

<^*- 6 0i of any deed 

> // 

and shall render 3 it 
dust particles 6 scattered. 7 

24. The inmates" of the garden 

shall that day 

'' .t ... , 

1 <j±- be best in abode 


and fairest in resting place. 10 

25. On the day rent asunder 
will be 1 'the sky with clouds 12 
<j£ and descended will be 
the angels 
in a sending down. 

•*£-1* 26. The dominion 

that day shall by right be 
for the Most Merciful; 


1. i. e„ instead of any good tidings for the sinful, 
the angels will say to them that Allah's favour and 
paradise are banned and prohibited for them y— 
hijr = prohibition, ban. interdiction, restriction. 

2. mahjur = interdicted, banned, 
prohibited, precluded, barred, placed under 
guardianship (passive participle from hajara 
[hajr/ hijr/ hujr/ hijrdn/ hujran ). to ban. debar, 
prohibit, interdict). 

3. i. e. shall take up for assessment-1>-ti qadimna 

= we came, arrived, reached (v. i. pi. past from 
qadima [quddm/qidmdn/muqdam ], to come, to 
reach. See yastaqdtmuna at 22:10. p. 1048. n. 8). 

4. ‘amilti = they did, performed, acted. 

worked (v. tii. in. pi past from amila | 'amat]. to 
do. to act. See at 22:23, p. 1053. n. 2). 

5. ja'alnd = we made. set. appointed. 

rendered (v. i. pi. past from jaala (/«•/]. to make, 
to set See at 25:20, p 1144, n. I). 

6. i. e , any deed, even if apparently good, will be 
counted worthless because of their lack of belief 
in Allah and His Messenger (7mdn) and of 
sincere devotion CikMOs). ,U habd' (s.; pi. 
'ahbd') = fine dust particles floating in the air. 

7. manlhur = scattered, cast abroad, 

dispersed (passive participle from nuthuru 
[nalhr/ruthdr], to scatter, disperse). 

8 v-U-t 'as-hdb (pi.; sing, w-l— ,r dhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners See at 22:51. p. 1036. n. 10). 

9 —* mustaqarr = time or place to settle, 
appointed lime, abode, habitation, residence 
(adverb of placcAime from uiaqarra, form X of 
qarru [ qardr], to settle down, to abide See at 
11:6, p. 679, n. 6). 

10. J*i* maqil = resting place (adverb of place 

from qdla [qayi/qd 'Huh/ qaylulah/qU], to hold a 
siesta, take a midday nap). 

11. tashaqqaqu (originally lulashaqqaqu) = 

she gets split, rent asunder, cleft, ripped, torn (v. 
iii. f. s. impfet. from tashaqqaqu. form V of 
shuqqa | shuqq J, to split, cleave. See tanshaqqu at 
19:90. p. 970. n. II). 

12. fUi ghantdm (pi. ghuntd'im) = clouds. See at 
2:210, p. 101, n. 2. 
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and it shall be a day 
on the unbelievers 
quite difficult. 1 

27. And on the day 
the trangressor 2 will bite’ 
his hands saying: 

"Oh! Would that I had taken 4 
with the Messenger 
a way." J 






28. "Woe to me, 
would that I had not taken 
so and so for a friend!" 6 






29."He indeed led me astray 7 
from the recital" 
after it had come to me; 
and Satan is 

for man an arch betrayer." 9 


J^ltj30. And the Messenger will 
say: " O my Lord, 


1. 'asir = very difficult, hard, harsh, lough 
(ocl. participle in (he intensive scale of fa'll from 
'asura/'asira ( 'usr/'usur/'asar ), to be difficult, 
hard. See air at 18:74, p. 938, n. 2). 

2. i. c . the unbelieving polytheist (note that at 31: 
13 shirk (setting partners with Allah) is called a 
grave zulm) |Jd» zdlim (s ; pi zulimOn) = unjust 
person, transgressor, wrong-doer (act participle 
from zalama [zalm/rulm). to do wrong. See 
uUimOn at 25:8. p. 1140. n. 3). 

3. i. e.. in grief and repentance ya ‘adtfu = he 

bites, grabs with the teeth (v. iii. m. s. impfet. 
from ’utftja ( ’udd/'aditf], to bite. See 'addu at 
3:119, p. 203. n 5). 

4 oiojl ittakhadhtu = I look, took up. adopted 

(v. i s. past from inukhadha. form VIII of 
akhadha ( akhdh). to take. See utakhudhai at 
19:16. p. 954. n. 6). 

5. i. c„ a way of belief and life. Islam. J—- sabtl 

(pi. subul/asbilah) = way, path, road, means, 
course. See at 25:17, p. 1142. n il. 

6. JJU- khatll (s.; pi. ' akhtlld'lkhulldn ) = friend, 
intimate friend. See at 17:73. p. 897, n. 7. 

7. J->l 'adalla = he led astray, let go astray, 
misled (v. iii. m. s. past in from IV of dallu [dalal 
tjuUHuh), to go astray. See at 4:88, p. 280, n. 8). 

8 i. e , the guidance contained in the scripture 
sent down by Allah. dhikr = citation. 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur an See also 2I:S0). See at 25:15, p. 1143, n. 
6 . 

9. JjA* khadhul - one who leaves in the lurch, 

deserts, betrays, forsakes (act. participle in the 
intensive scale of fa'01 from khadhula 
{khadhl/khidhldn), to leave, forsake. See 
yakhdhul at 3:160, p. 218, n. 13. 
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verily my people took 
this Qur’an 

as a thing to be avoided." 2 

llLX <sll 31. And thus We set 

j^4 for every Prophet an enemy' 
from among the sinful; 4 
and Sufficient 5 is your Lord 
as a guide 6 and as a helper. 7 

jttj 32. And there will say those 
[$T who disbelieve: 

"Why is not there sent down 8 
on him the Qur’&n 
^ as a whole?" 9 
This is so 

'-''ll that We may make firm 10 
*V'> 

thereby your heart; 
and We have recited" it 
1 $) Xi/ in a regular order. 

33. And they come not to 
& you with any similitude 


1. ijixui Ittakhadhu = they look, look up. look 
to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. pasl from 
i Uukhadha, form VIII of ttkhadha ( akhdh], to 
lake. See al 25:3. p. 1138. n. 4). 

2. jy~+- mahjur = abandoned, desened, forsaken, 

out of use. obsolete, avoided (passive paniciple 
from hajara [hajr/hijrdn], lo emigrate, to give up. 
to avoid. Sec tahjuruna at 23:67. p. 1091, n. 10). 

3. This is a consolation to the Prophet as well as 
an assurance of Allah's help, yu- ‘aduw (s.; pi. 
•u»l a’da ) = foe. enemy, adversary. See at 
20:123. p 1007. n. 3. 

4. mujrimin (pi.; accVgcn. of mujrimun: 
s. mujrim) - those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama. form 
IV of jarama [/arm], lo commit a crime. See al 
25:22, p. 1144. n. 14). 

5. 1 yiS" kaf& = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from ki/dyah. lo be enough See 
at 21:47. p. 1025. n. 14). 

6. >u htldin ( had!) = a guide, one who 

shows the way. leader (act paniciple from hadu 
[hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead See at 
13:33. p. 779, n. 7) 

7. j-uti naytr = (s.; pi. nusard) = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
paniciple in the scale of fa'U from nasara \nayr 
/nusdr], to help. See at 22:78. p. 1074, n. 7). 

8. J> nuzzila = he or it was sent down. 

descended (v. iii. m. s. past passive from navuila. 
form II of nazpta [nuzufj. to come down. See at 
16:44. p. 842, n.6). 

9. Ji~» jumlah (s.; pi. jumat) = whole, totality, 
group, sum, sentence, whole-sale. 

10. c—s nuthabbita (u )= we make firm, stabilize, 
fasten, establish (v. i. pi. impfet. from thabbatu. 
form II of lhabala [thubdt/ thubui], to be firm, 
fixed. The final latter takes falhah because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb See nuthubbitu at 11:120, p. 720. n. 10). 

11. It is emphasized that Allah sent down the 
Qur'an in instalments; the Prophet had no hand 
over it. Ufj rattalna = we recited, phrased (v. i. 

pi. past from rairala. form II of raula [ratal], to 
be regular, well-ordered. 
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but We bring you 


the truth 


and the best explanation. 1 


34. Those who will be herded 

• >> €f 

upon their faces 4 


towards hell. 


they will be 


the worst 4 in position 5 


and the worst astray 6 


in way. 7 


Section ( RukQ') 4 


35. And indeed We gave 


MQsa the Book 


and appointed 8 with him 


his brother Harfln 


as an assistant. 9 


36. And We said: "Go to 


the people who have 


disbelieved 10 in Our signs." 

,Then We demolished 12 them 


1. tafsir = explanation, elucidation, 
interpretation, expounding, commentary (verbal 
noun in form II of fasara [fasr], to clarify). 

2. Oj/ix. yuhshardna - they are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m. 
pi. impfcl. passive from hashara (AasAr). to 
gather. See at 8:36. p. 559. n. 9). 

3. i. e.. they will be dragged on their faces. 

wujuh (sing. wajh) = faces, countenances, 
aspects See at 23:104. p. IIOO, n. 8). 

4. y sharr (pi. } \y\ ashrdr) = bad. worse, worst, 

evil, wicked, mischievous See at 24:11, p. 1109, 
n. 3. 

5. nr akin (s.; pi. umkinuh/amakin) = place, 
site, location, position, standing, rank See at 
19:75. p. 970. n. II. 

6. J->t ’ajallu = further astray, worst astray, more 
misguided (elativc of JL» dull). See at 7:179. p. 
535. n. 10. 

7. sabtt (pi. subul/asbiluh) = way. path, 
road, means, course. See at 25:17. p. 1142. n. II. 

8. ja'alni - we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pi. past from ja ala [/a 7], to moke, 
to set See at 25:23. p. 1145, n. 5). 

9. xij waiir (s.; pi. wur/ird') = minister, 

assistant, helper (act. participle in the scale of 
fa'll from wazara (wt'zr), to cany a burden, to 
take upon oneself. See at 20:29. p. 981, n. 10. 

10. i yi£ kadhdhabu = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu. form II of kadhaba ( kidhb /kadhib 
/kadhbah/kidhbah], to lie. See at 25:19. p. 1143. I 
n. 8). 

11. The Pharaoh and his people disbelieved in the 

miracles and signs provided through Mii*5 and 
H&rtin, peace be on them, and denied Allah's 
Lordship and right to be worshipped Alone 
Irububiyyah and uluhiyyah) VSydr (sing. 

’Ayah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 23:58, p. 1089. n. II. 

12. i. e . os they disbelieved and rejected the signs 
of Allah they were destroyed U dammarna = 

we devastated, annihilated, destroyed, ruined, 
demolished (v. i. pi. past from dammaru. form II 
of damara. to perish. See at 17:16. p. 878, n. 7). 
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in a complete demolition. 1 

gy f/j 37. And the people of Nflh, 
when they disbelieved 
the Messengers, 

We drowned 2 them 
and made them for men 

h0 ■ 

a sign;' 

ix&j and We made ready 4 
^>uli£U for the transgressors 5 

a punishment very painful. 

’•>£> 38. And the ’Ad 
ijjand the Thamud and 

the inhabitants 7 of al-Rass 8 
and generations 9 between 
that many. 

39. And each We struck 111 
for it the instances;"and each 
We annihilated 12 
an annihilation. 11 

1 _ 


1. ~.-u tadmir = destruction, demolition, 

annihilation ( verbal noun in form II of damara, 
to perish See at 17:16, p. 878, n. 9). 

2. 14^1 'aghraqnd = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi pasl from aghraqu. form IV of 
ghariqa [gharaq], 10 be drowned. See at 21:77, p. 
1033. n. 3). 

3. i. e„ a warning and a reminder. 

4. i. e.. in addition to their being drowned, there is 
ready for the unbelievers and polytheists a very 
painful punishment in the hereafter. 

'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. pi past in 
form IV of 'ulada [ atAd), to be ready See at 
25:11, p. 1141, n. 2). 

5. i. e . the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zu/m). 

zalimin (acc./gen of zAlimun, sing, zjaltm) = 
transgressors, wrong doers, unjust persons ( active 
participle from zalama (zu/m). to transgress, do 
wrong. Sec at 22:71, p. 1070, n. 9). 

6. |»J 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'tl from ’alima I’alam ). to be 
in pain, to feel pain). Sec at 24:63, p. II3S, n. 10. 

7. v 1 **-*! ’as-h&b (pi.; sing. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. Sec at 25:24, p. 1145. n. 8). 

8 They were an idolatrous people. There arc 
vartous suggestions regarding the identification of 
al-Rass (See Al-Baydawi, 11, 141) 

9. Ojy> qur&n (pi.; s. qam) = generations, 
centuries, horns. Sec at 23:42, p. 1086, n. 2. 

10. darahna- we struck, hit. beat (V. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat, at 18:11. p. 
913, n. 5. 

11. i. e„ evidences and arguments. Ju>l ’amthdl 
(pi.: s. mathal/mithl ) = likenesses, similarities, 
parables, instances, similitudes. See at 24:36. p. 
1121, n. 1). 

12. \iji labbamd = we annihilated, destroyed (v. 

L pi. past from tubburu, form II of tabara l tabr ], 
to destroy. Sec yutabbird at 17:7, p. 875. n. I). 

13. j tatbtr = to destroy/ onnilhilate/ruin 
(verbal noun in form II of tabara. See n. 12. 
above). 
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1. v qaryah (*.; pi. a} quran) - habitation, 
town, village, hamlet See at 22:48, p. 1063, n. 1. 

2. ojU.1 'umtiral = she or it was rained, 

showered, poured (v. iii. f. s. past passive from 
'amlaru, form IV of maiara. to rain See 
'amtumu at 15:74, p. 822, n. 10). 

3. >* malar (s.; pi. am far) = rain. Sec at 
4:102. p. 290. n. 3. 

4. The allusion is to the habitat of the people of 
Prophet Lflt, peace be on him. by the Dead Sea 
who were destroyed by a rain of stones and whose 
ruins ore still visible The Makkans passed by that 
place during their trade journeys and saw the 
ruins. Still they did not reflect on these. • y taw' 
= to be bad, evil. foul, wicked. See at 21:74. p. 
1032, n. 6. 

5. ay jt yarjOna = they hope, expect have hope 
for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfet 
from rajti [rujd Vrajdh/marjdh], to hope, to 
expect. See at 25:21. p. 1144, n. 5). 

6. jjOJ nushur = resurrection. See at 25:2, p. 
1138. n. 8. 

7. byk** yattakliidhuna - they lake, take up to 

themselves, take on. assume (v. iii. m. pi, impfet. 
iltukhudha. form VIII of akhadha [akhdh). to 
take See at 21:36, p. 1022. n. I). 

8. they mock at him saying: "Is this...". )j 
huzuwan (jj» huzu') - in jest, in mockery, in 
ridicule, as a laughing stock. See at 21:36. p. 
1022, n. 2. 

9. They said so because the Prophet was very 
much one of them and because they thought that a 
Messenger should be someone extraordinary and 
not even a human being . d-* ha 'alha = he sent. 

dispatched, raised, raised up (v. iii. m. s past 
from ha th, to send, to raise. Sec at 17:94. p. 903, 
n II). 

10. J-*i yudillu = he lets go astray, leads astray. 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfet from 
adalla, form IV of dqlla [daldU tfaUilah). to go 
astray. Sec yudilla at 22:9, p. 1048. n. 3). 

11. ’dliliah (pi.; s. Huh) - gods, deities, 
objects of worship. Sec at 19:81, p. 971. n. II. 

12. \iy» taharni - we bore with patience, 

persevered, endured (v. i. pi past from tabara 
\sabr], to be patient. See at 14:21, p. 794, n. 8). 


'Sifj 40. And indeed they have 
come upon the habitation 1 
■Zd-Ji on which was rained 2 
a rain 1 of evil. 4 

iHave they not had 

e ^ 

seen it. 

i Nay, they do not use 
to expect 5 resurrection. 6 


41. And when they see you 
they take 7 you not 
but in mockery: 8 
"Is this the one whom 
Allah has sent 9 
$ as a Messenger?" 


42. "Indeed he almost 
i1 ■-) had led us astray 10 
from our deities 11 
had we not persevered 
on them." 

oJJuw And they will know 

* *// 

when they see 
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the punishment 1 

3 m 

who is the worst astray 2 


in the way. 1 

✓ * 

q* c«>;i 

43. Do you see the one who 


takes 4 as his god his whims? 5 


Will you then be 


over him a guardian-trustee? 6 


44. Or do you think' 


that most of them 


do hear 8 


or do undertsand? 9 


They are naught but 

pi* 

like cattle. 10 


Nay, they arc worse astray 


in the way. 


Section ( Ruku*) 5 


45.Do you not see your Lord 


how He stretches" the shade? 12 


And if He willed. 


He could make it still. 11 


1. i. e.. in the hcrcaflcr. 

2. J-*t ’adallu = further astray, worst astray, more 
misguided (elative of dull) See at 25:34. p. 
1148. n. 6. 

3.1. .e., way of belief and conduct. Jr— sabSI (pi. 

subul/asbilah) = way, path, rood, means, course. 
See at 25:34. p I148.n 7 

4. JuO iuakhadha - he look . look for him, look 

up. assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
ukhadha ( ukhdh), to take. See at 21:26, p. 1019, 
n. I). 

5. i. c, follows the dictates of his own desires and 

not the guidance coming from Allah through His 
Messenger hawan (s.; pi. 'ahwd') = 

affection, desire, craving, whims. See at 20:16, p. 
979, n. 9. 

6. vakil (s.; pi wukald') - an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'il from wakala [wo*/ 
/wukdt], to entrust. See at 17:86. p. 901, n. 5). 

7. «,—»J lahsabu = you Hunk, suppose, consider 

(v. ii. m. s. impfet. from hasiba [ hisbdn / 
mah.utbah / maA.ii/ra/i]. to consider, to deem. Sec 
at 18:18. p.916. n 2). 

8. i. e . hear the word of Allah with attention and 
intention to understand by*—iyasma‘&na = they 

listen, hear, pay attention (v. iii. m. pi. impfet. 
from sami'a (ram' /sam&'/sumA'ah/masma'\, to 
hear See at 22:46. p 1062, n. 9). 

9. ya'qiluna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfet. 
from aqala [ uql], to understand, to have 
intelligence. Sec at 22:46, p. 1062, n. 8). 

10. fUit ’an'Sm (pi.; $. na 'am) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
23:21. p 1079, n. 14 

11. u- madda - he lard out, stretched . spread out. 

extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. s. past 
from madd. to extend See at 13:3, p. 764, n. 8). 

12. Jk zill (s.; pi. zililUiulul/aMl )= shade, 
shadow, shelter, See at 13:35, p.780, n. 4. 

13. jS"'— sdkin - still, stationery, sedentary, at 
test (act. participle from sakana [ sukun). to be 
still. See maskunah at 24:29, p. 11 IS. n. 11). 
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Then We made' the sun 
$ over it an indicator. 2 


-M i' 46. Then We grip 1 it to Us, 
($1^—ilS^i gripping 4 gently. 5 



LlQ 

air - 1 


47. And He it is Who 
sets for you the night 
as a covering, 6 
and sleep as a pause; 7 
and He makes the day 
a restoration to life." 



48. And He it is Who 
despatches 9 the winds 10 
as glad tidings'' in advance 
of His mercy. 12 
And We send down" 
from the sky 
water 14 clean and pure. 15 


49. That We may give life 16 
££*j£** thereby to a dead land 17 


1. U»» ja'alna = we mode. set. appointed. 

tendered (v. i. pi past from ja'ulu (/of). to make, 
to set. See at 25:35, p. 1148, n. 8). 

2. datil (s.; pi. ' adillah/daUi’il) ^indicator, 
indication, guide, evidence, proof, directory, sign. 

3. Uju qabadna - we grasped, seized, held. 

gripped (v. i. s. past from qabtuja [quM\. to 
seize. See qubadlu at 20:96, p. 999, n. 9). 

4 r-M qabdah Is.; pi. qabad&t ) = seizure, grasp, 
gripping, handful. 

5. r —< vastir = easy, gently, simple, insignificant 

6. i. e , with its darkness, to facilitate sleeping, 
resting and refreshing libds (pi. albisah) = 
clothing, apparel, costume, garment, dress, 
covering. See at 22:23. p. 1053. n. 8. 

7. «i4_» subtil = lethargy, slumber, inactivity, 
sleep, cessaion. pause. 

8. nushur = resurrection, coming to life 

again, restoration to life. See at 25:40, p. 1150, n. 

8 . 

9. J-jl ’arsala = he sent out. despatched 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
\rasul], to be long and flowing. See at 9:33. p. 
580. n. 8). 

10. riySh (pi.; s. jo rib) = winds. See at 
15:22. p. 812. n. I 

11. i. e.. of the coming of clouds and rains, 
bushri = glad tidings, good news. See at 25:22. 
p. 1144. n 13. 

12. i. e . His mercy of sending down the rains. 

13. U>t ’anzatnd = we sent down (v. i. pi. past 

from anmla. form IV of nuzala (nuzuf], to come 
down. See at 24:46, p. 1125. n. 9). 

14. i. e . tain water as well as snow collecting on 
moutains and causing the flow of water and 
rivers. 

15. j )*!• lahur = cleansing, clean, purging, pure. 

16. nuhyiya (nuhyt )= we give life, revivify. 

save life, (v. L pi. irnpfct. from 'ahy <3. form IV of 
huyiya (ArmrA). to live The final letter lakes 
futhah because of a hidden 'an in li of motivation 
coming before the verb. See nuhyi at 15:22. p 
812. n. 5). 

17. iaL batdah = land, place, town. city, village, 
rural community. 
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and give it as drink 1 
to those that We create of 
animals 2 and human beings' 
a great many. 

jjJi 50. And indeed 

We have distributed 4 it 
pr* among them 
!^-b that they may take heed; 5 

but there decline 6 most men 
except to disbelieve. 7 

51. And had We willed 
ll£j We would have sent out 8 
in every habitation 9 
Ol/il a wamer. 10 

£>% 52. So do not obey 11 
>Jc i£ -=£\ the unbelievers 
Iand strive 12 with them 
by means of it 
a great striving. 

$ 


1. y-i nusqiya(i) = we give drink, make 
(someone) drink, water, irrigate (v. i. pi. impfct 
front asqd, form IV of saqd Isaqy], to give a 
drink. The final letter takes falhah because the 
verb is conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden an in li of motivation 
coming before it. See at 16:66, p 848. n. I). 

2. fUt 'an ‘am (pi.; s. mi 'am ) ~ grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 25:44. p. 1151. n. 10. 

3. u-U 'anasi = people, human beings. 

4. i. e. given in specific quantities to different 

lands and peoples sarrafnd = we spelt out. 

set out in detail, explained, elucidated, inflected, 
distributed, circulated, caused to flow, disposed 
of (v. i. pi. past, from sarrafa. form II of sarafa 
Isarf], to turn, to turn away. Sec at 20:113, p. 
1004. n. 3). 

5. 'j/li yadhdhakkaru(nu) (originally 

yatadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct tadhakkara. form 
V of dhakara [dhikr /ladhkdr). to remember, to 
mention The terminal ndn is dropped because of 
a hidden ’an in li (of motivation) coming before 
the verb. See at 17:41, p. 886. n. 1). 

6. y\ ’ab& = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from ibd'/'tbd’ah. to refuse to 
decline. Sec at 20:116. p. 1005. n. 2). 

7. jyS kufdr = to disbelieve, to be an infidel. 

8. 14*< ba'aihnd = we raised, sent out. 

resurrected (v. i. pi. past from ba'alha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 18:12, p. 913, n. 7). 

9. y qaryah (s.; pi. quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 25:40. p. 1150. n. I. 

10. jfri nadhtr (pi. nudhur) = wamer (active 

participle in the scale of fa'tt from mtdhura 
[nadhr/ nudhur ]. to vow. to pledge). See at 25:7. 
p. 1139, n. 12. 

II S Id luti' = do not obey, follow, abide by. 

comply with (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from aid 'a, form IV of Id ’a [law'], to obey. See 
at 18:28. p. 921. n. 9). 

12. jdhid = fight, wage war, struggle hard, 
strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 

III of jahada [ jahd] , to strive. See at 9:73. p. 609, 
n. 4) 
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53. And He it is Who 
gs* let loose 1 the two seas - 
this one sweet’ and tasty 4 
and this one salty 4 and bitter 5 
- and He set between the two 
/. a barrier 6 

and a preclusion 7 precluded.® 

54. And He it is Who 
created out of water 9 
the human being 
and made him 
Cj a relation by blood 10 

and a relation by marriage. 1 ' 
Jiyolfj And your Lord is 
$ 1*4 Omnipotent. 

'jjjZj 55. And they worship 12 
besides Allah 

that which benefits'’them not 
jnor harms 14 them; 

and the unbeliever is 
against his lord an abetter. 15 


1. maraja = he let loose, jumbled (v. iii. m i, 
posl from murj/muruj, to let loose, to jumble). 

2. v-1* ‘adhb (a.; p; idhdb ) = sweet, pleasant. 

3. o'ji/urdr = tasty, sweet. 

4. milh (s.; pi. ' amlah ) = salt, salty, saline. 

5. Such as the two seas near Bahrayn. The 
description applies also to the rivers meeting the 
seas. £l»t ’ujaj = bitter, salty water. 

6. i. e.. an invisible barrier. £ jj, banakh (s ; pi 

barazikh) = barrier, bar. gap, partition. See at 
23:100. p 1099. n. 8 

7. hijr = prohibition, ban, interdiction, 
restriction, preclusion See at 25:22, p. 1145, n. 1 

8. mahjtir = interdicted, banned, 

prohibited, precluded, barred, placed under 
guardianship (passive participle from hajani 
lhajr/ l/ijr/ hujr/ hirAn/ fjujrun], to ban. debar, 
prohibit, interdict. See at 25:22, p. 1145, n. 2). 

9. i. e., initially. Also in respect of the process of 
procreation and the relative elements of the 
human body. 

10. s—> nasab (s.. pi. ’ansAb) = relationship by 

blood, pedigree, lineage, descent, kinship, 
affinity See "ansAb at 23:101, p. 1099, n. 12 

11. The emphasis is on the process of 
continuation through father and mother and the 
two aspects of relationships . ,+-» sihr ($.; pi 
’afhAr) ^relationship by marriage, son-in-law. 
brother-in-law(sister's husband). 

12. iiyVu ya'budAna = they worship, serve (v. 

iii. m. pi. impfet. from 'abadu [ ‘ibAdah /’ubudak 
/‘ubOdiyah], to worship. See at 22:71, p. 1070, n. 
5). 

13. £•* yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfet. from nofu'u [ nuf\. to 
be useful, be of use. See at 22:12, p. 1049, n 9). 

14. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 
iii. m. s. impfet. from <farra [<farr\. to harm See 
at 22:12, p 1049, n. 8). 

15. i. e . of Satan in setting partners with Allah. 
j *fc zahtr = helper, assistant, one who backs, 

supports, abetter (act. participle in the scale of 
fa ll from zaharti [zuliOr], to appear, to overcome. 
Sec at 17:88. p 902,n. 1). 
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ffc^i 

0 


56. And We sent you out 1 not 
but as a giver of good tidings 2 
and as a warner. 5 

57. Say: "I do not ask of you 
for it any remunertation 4 
except that whoever wishes 
he may take 5 

towards his Lord a way. 6 


58. And rely 7 

i on the Ever-Living Who 

LJsi dies not; 

and glorify 8 with His praise. 
And Sufficient 9 is He 
, ..^Le y_yj< of the sins 10 of His servants 
(£} (jS- as One All-Aware. 

59. He Who created 

'J? the heavens and the earth 
and all that is between them 
in six days. 

lss^\2> Moreover He took position" 


1. U-jl 'arsalnd = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi past from 'arsala. form IV of 
rasila [ rasa !], to be long and flowing. Sec at 
23:123. p. 1080, n. 7). 

2. i. e.. of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous. jl~^ mubashshir (*.; pi. mubshshirun) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara. form II of 
bashara/bashira {bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. Sec at 17:105. p. 908. n. I. 

3. i. c . against Allah's displeasure and retribution 
for the unbeliever and sinful nadhir (pi. 
nudhur) = warncr (active participle in the scale of 
fall from nadhara ( nadhr / nudhOr], to vow. to 
pledge). See at 25:51. p. 1153. n. 10. 

4. t ‘ajr (pLjyl'uj&r) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 18:30. p. 922, n. 12). 

5. yatlakhidha(u) = he takes, he takes to 
himself (v. iii. m. s. impfet. from iuakhadha. 
form VIII of akhudha [akhdh], to take. The final 
letter takes falhuh because of the particle ‘an 
coming before the verb. See at 19:92. p. 974. n. 
3). 

6. i. e., the way of belief and monotheism — 
Islam. J—— sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. Sec at 25:34, p. 1148. n. 7. 

7. Jfji lawakkal = you depend, put your trust 

in. rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from lawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], 
to entrust. See at 11:123, p. 721, n. 7). 

8. i. e . glorify and proclaim the sanctity of Allah. 

sahhih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha. form II of sabalyi 
[sabli/ sibahah) to swim, to float. See at 20:130, 
p. 1009, n. 6). 

9. kafd = he suffices, is sufficient, is enough 
(v. iii. m. s. past from ktfuyah, to be enough. See 
at 25:31. p. 1147. n. 5). 

10. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins. 

offences, crimes. Sec at 14:10. p. 790. n. 4 

11. i. e.. in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. island = he became even (i. e.. took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya (sfwtui], to be 
equal. See at 20:5. p. 977, n. 2). 



1156 


Surah 25: M-h'urqAn [ Part (Jut ) 19 1 



on the Throne. 1 


The Most Merciful; 


so ask Him about it 

QU 

as the One All-Aware. 


60. And if it is said to them: 


"Prostrate yourselves 2 

0 

to the Most Merciful", 

& 

they say: "And what is 

0 

the Most Merciful? 


Shall we prostrate ourselves 


to what you order* us?" 

•> 

(UsLy 

And it increases 4 them in 


aversion. 5 * 


Section (Ruku‘) 6 


61. Blessed 6 is He Who 


has set 7 in the sky 


constellations 8 


and has placed therein 


an incandescent light 9 


and a moon illuminationg. 10 


1. ‘arsh = throne. See at 23:86. p. 1096, n. 2. 

2. usjudii = (you all) prostrate yourselves, 
bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi 
imperative from uijadu [u/jud], to prostrate 
oneself. See at 20:116. p. 1005. n. I).. 

3. jii ta'muru = you order, command, bid, 

enjoin (v. ii. m. s. impfet from amara 1 umr\, to 
order, to command. See ya'muru at 24:21. p. 
1112. n. 8) 

4. aij zAda = he increased, grew, became more. 

added, enlarged, (v. iii. m s. past from zayd/ 
ziyAdah. to be mote. Sec at 7:69, p. 492. n. 9). 

5. I. e.. going away from believing. nufur » 

aversion, distaste, dislike, estrangement, bolting 
away (of animals). See at 17:46, p. 887, n. 12. 

* One should prostrate oneself before 
Allah on reading this ’ayah. 

6. sljte tah&raka = he became blessed, praised, 

exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. See at 25: l.p. 1137. n. I) 

7. ja'ala - he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja 7. to make, to put. 
See at 20: 53. p. 986. n. 8). 

8. ;r j / buruj (pi.; s. burj ) = lowers, castles. 

signs of zodiac, constellations. See at 15:16, p. 
810. n. 8 

9 i e.. the sun tirSj (s.; pi. turuj) = lamp, 
light, incandescent light 

10. >. muntr = he or that which gives light, 

enlightening. of enlightenment. radiant 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'anAra, form IV of nAra [stir), to give light 
See at 22:8. p. 1047. n 12). 
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62. And He it is Who has 
set the night and the day 
in succession 1 for such as 
intends 2 to take heed 3 

or intends to be grateful. 4 

63. And the servants 5 of 
the Most Merciful are those 
who walk 6 on the earth 
modedstly 7 and when 
there address 8 them 

the ignorant ones 
they say: "Peace". 9 

64. And those who 
pass the night 10 
for their Lord 
prostrating themselves 
and standing." 

65. And those who say: 
"Our Lord, divert 14 from us 
the punishment of hell 


1. liU khil/ah = thal which follows something 
and replaces it. in succession, dissimilarity. 

2. aljt ’ardda = he intended, desired, willed (v. 
hi. m. s. past, in form IV of rdda [rand], to walk 
about. See at 13:11, p. 768. n. 6). 

3. jfJ< yadhdhakkaraiu) (originally /±, 

yaladhakkara ) = he bears in mind, learns a lesson, 
lakes heed (v. hi. m. s. impfct. from I adhakkara. 
form V of dhakara [dhikr/ladhkdr], to remember. 
The final letter takes falhah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 14:52, p. 806, 
n. I). 

4. shuktir = thankfulness, gratefulness, to be 
grateful. 

5. i. e.. the true and sincere servants, ‘ibid 
(sing, xt'abd) = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs, worshippers. See at 24:32, p. 
1118. n. 5). 

6. ilyi-H yamshuna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
mashd [ ^ masAv). to go on foot, to walk. See 
20:128. p. 1008. n. 10). 

7. i. e., without pride and arrogance, oj* Hawn = 

to be easy, of little importance, huwnan . gently, 
modestly, imperceptibly 

8. U* khataha = he addressed, spoke, directed 

his words to (v. iii. m. s. past in form III of 
khafaba | khulbah/ khaiubah), to make a speech. 
See Id lukhdtib at 23:27. p. 1082, n. 8). 

9. i. e.. they return the rude and offensive talk of 
the ignorant ones with gentle and inoffensive 
words avoiding trouble and allowing for peace 
and amity. fV- saldm = soundness, peace. 

peacefulness, safety, security. See at 21:69. p. 
1030, n. 10. 

10. yabUdna = they pass the night, stay at 

night, put up for the night, become at night, 
continue (v. iii. m. pi. impfct. from bdia [bayt 
/baydt /mabit / mabiil /baytilah], to be in the 
night, not to finish. Sec yubayyildna at 4:108, p. 
292. n. 7). 

11. i.e . in praying. 

12. okisrif = turn away, divert, keep away, 
direct (v. ii. m. s. imperative from sarqfa [sarf\. 
to turn, turn away. See yusrifu at 24:43, p. 1124, 
n. II. 
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Verily its punishment is 
inalienable.' 


66. Verily evil it is 
£iL_2 as a settling place 2 
and as an abode. 1 


!*3fJ 


ytr.\ 


61 " 


$63 JC 


67. And those who, 
when they spend, 4 
do not be wasteful 5 
nor be niggardly 6 
but is 

between that 
balanced. 7 

68. And those who do not 
invoke 8 along with Allah 
another god, nor 

kill the individual 9 which 
Allah has made inviolate, 10 
except by way of justice;" 
nor do they commit adultery. 12 
And whoever does that 
shall meet 11 punishment. 14 


I ■ f> /■ghardm = inseparable, inalienable. 

2. mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(advert) of place/time from istaqarra, foim X of 
qarru | qardr], to settle down, to abide. Sec at 
25:23. p. 1145. n 9). 

3. fl** muqam = habitat, abode, raised, erected. 

4. Ijiiil 'anfaqu - they spent, disbursed, 

expended (v. iii. m. pi post from ’anfoqa, form IV 
of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. Sec at 
13:22, p. 773. n. 13). 

5. yusrifti(na) = they commit an excess, be 
extravagant/wasteful (v. iii. m. pi. impfet. from 
'asrufa. form IV of sarufu/ sarifa [sarf/ sura/], to 
corrode, to spoil, to neglect. The terminal nun is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb. See ’asrufa at 20:127, p 1008. n. 5). 

6 Ijyi yaqluru(na) = they be niggardly/ stingy/ 

tightfisted (v. iii. m. pi impfet. from qatara 
Iquir/qutQr], to be stingy, niggardly. The terminal 
n&n is dropped for the reason staled at n. 5 above. 
See qaidr at 17:100, p. 906, n. 6. 

7. f’y qaudm . an upright posture, balanced. 

8. Oyt-u, yad’una = they invoke, call, call upon. 

invite, summon, pray (v. iii. m. pi. impfet. from 
da‘d [du'd’\, to call, to summon. See at 18:28, p. 

921. n.3). 

9. j-ru nafs (s.; pi. nuf&s/'anfus )= living being, 

person, individual, nature, self See at 18:74. p. 
938. n. 6. 

10. fy harrama = he prohibited, made 
unlawful, mode inviolate, declared sacred, tabooed 
(v. iii. m. s. past in form II of haruma/ harima . to 
be prohibited. See at 17:33. p. 883. n. 6). 

II y- haqq sright, truth, liability, justification, 
just cause. See at 15:85, p. 824, n. 10. 

12. Jjij, yaznuna = they commit adultery/ 

fornication (v. iii. m. pi. impfet. from land 
lvnan/zmd‘], to commit adultcry/fomication) 

13. ^I< yalqa(d) = he encounters, meets, comes 
across, finds (v. iii. m. s. impfet. from laqiya 
[Itqd V luqydn/ luqy /luqyak/ luqun] to meet. See 
yalqawna at 9:77. p. 611, n. 3). 

14. ftS • ath&m = sin. punishment for sin. 
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69. Doubled will be 1 for him 
the punishment 

on the Day of Judgement 
.a+'j&'s and he will perpetuate 2 in it 
disgraced/ 

70. Except those that repent* 
and believe and 

tdo deeds right and proper, 
then such ones, 

Allah will exchange 5 
their sins for good things; 6 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

^Jc 71. And whoever repents 
and acts rightly, 
he indeed returns 7 to Allah 
$ in repentance. 8 

72. And who 

do not testify 9 falsely 10 and 

if they pass by a vanity 11 


1. yudd’apu) a he or it is doubled, 
redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m s. 
impfet. passive from da'afa. form III of da'afa [ 
«1. to double. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 11:20, p. 685, n. 5). 

2. n** yakhlud (u) - he remains forever. 

perpetuates, is everlasting (v. iii. m. s. impfet. 
from khulada [khulud], to remain for ever. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conjunctive to the conclusion of a conditional 
clause. See khdhdun at 25:16, p. 1142. n. 7). 

3. o'-*- muhan = one who is disgraced, 

humiliated, despised (pass, participle from 
'ahdiui. form IV of hdna [hawn/ haw&nJ 
mahimah], to be despised. See muhin at 22:57, p. 
1066. n. 3). 

4. vV tiba = he returned, turned to. repented. 

forgave (v. iii. m s. past ( from lawb/ tuwbuh / 
nuitdb]). Technically lawbah means, in respect of 
man. to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. See at 20:122, p. 1006, n. 14) 

5. Jjl, yubaddilu = he exchanges, changes, alters, 
replaces, substitutes (v. iii. m. s. impfet. from 
haddala, form II of badala ( badul ], to replace 
Sec lu+yubaddilunna at 24:55, p. 1129, n. 6 ). 

6. i. e., forgiveness and rewards. oU—*- has and! 

(pi.; s. »—»■ husanah ) = good things, good deeds, 
advantages. See at 11:114. p. 718. n. 9. 

7. s-'j^ yatubu = he forgives, he turns to. he 
returns (v. iii. m. s. impel from liiba [lawb. 
lawbah / mutub), to turn. Sec n. 4 above. 

8. matah = repentance, return in repentance 
(verbal noun of tuba See ns. 7 and 4 above. 

9. yashhaduna = they witness, bear 

witness, testify (v. iii. m. pi. impfet. from shahidu 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify. See at 
21:161. p. 1029. n! 2). 

10. jjj ziir = lie. falsehood, untruth See at 25:4. 
p 1138, n. II. 

11. yi laghw = loose talk, thoughtless unerancc. 
vanity, nonsense, ineffectual See at 19:62, p. 966. 
n. 11. 




1160 


Surah 25: Al-Furqdn [ Part (Jut') 19 ] 



they pass by as nobles. 1 







73. And who, 
when they are reminded 2 
of the signs of their Lord, 
fall 3 not over them 
as deaf* and blind. 5 


UC-i 



74. And who say: 

"Our Lord, bestow 6 on us 
of our consorts 
and our offsprings 
a delight 7 to eyes 
and make us 
for the righteous 8 
a model. 9 




75. Such ones 

will be rewarded 10 with 

the highest chamber" 

for that they endure 12 

and they will be met 13 therein 

with a greeting and peace. 


1. i. e.. with dignity and without being distracted 
or paying attention to it. Hiram (pi . s karim 
) = nobles, dignified persons, distinguished ones. 

2. » dhukkird = they were reminded (v. iii. m. 

pi. past passive from dhakara ( dhikr/iatthkdr], to 
remember. See at 6:43. p. 408, n. 2). 

3. yakhirruina) = they collapse, fall down. 

fall, drop (v. iii. m. pi. impfcL from kharra [ 
kharr / khurur], to fall down. The terminal nUn is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb. See yakhirruna at 17:107. p. 908, n. 7). 

4. summ (pi.; sing, asamm) deaf. See at 21:45. 
p. 1025. n 4 

5. o'—<- 'umydn ( pi.: s. Void) = blind. See 'a'ma 
at 24:61. p 1132, n. 9 

6. v* = you bestow, give, grant, donate (v. ii. 
m. s. imperative from wahaba [wuMb], to grant. 
See at 19:3, p. 951, n. 7). 

7 ,ijiqurrah= delight, freshness, coolness. 

8. ji- muttaqin (acc/gen. of muiiaqun, sing 
mutiaqm) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e„ by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from utaqd. form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
24:34. p. Il20.n. 2). 

9. fW imam (pi. a’lmmah) = leader, guide. 

model, highway, guide ( in the sense of book of 
guidance/decds. record), record. See at 17:71. p. 
896. n. 7. 

10. jj>»s yujzawna = they are repaid, requited, 
rewarded, recompensed (v. iii, m. pi. impfet 
passive from jazd [jazd ], to recompense. See 
yujzA at 7:180, p. 536, n. 6). 

11. i. e.. in paradise. ghurfah (s.; pi ghuraf) 
- upstairs chamber, highest comportment, ward. 

12. i. e.. for the sake of Islam, > fabaru = ihey 

bore with patience, persevered, endured (v iii. ra. 
pl past from Sahara [sabr], to be patient. See at 
16:110. p 865. n 5). 

13. yulaqqawna = they are received . are 
made to meet, are met with (v. iii. m. pi. impfet 
passive from laqqa. form II of laqtya 
lliqd /luqydn], to meet. See lalaqqawna at 24:15, 
IllO.n. 5). 
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76. Abiding for ever 1 therein. 
Excellent 2 it is 
as a settling place' 
and as an abode. 4 


1. khalidin (pi.; accVgen. of khdlidOn. s. 
khillicf) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
25; 16. p. 1142. n. 7. 

2. hasunal = she or it became good, 

excellent, nice, lovely (v. iii. fd. s. past from 
haszuna [hum], to be handsome. 

3- 2. ji: —■ mustaqarr = time or place to settle. 


77. Say: "There bothers 5 not 
for you My Lord 
VjJ were it not 

for your invocation; 6 for 
u» you have just disbelieved, 7 
and it shall be 
0 fr-Sd an obligation. 8 


appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of placc/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide See at 
25:66. p. 1158. n. 2). 

4. fU» muq&m = habitat, abode, raised, elected. 
See at 25:66. p Il58.n. 3. 

5. ya'ba’u = he cares, bothers, is concerned 

(v. iii. rn s. impfet. from 'aba’a l'ab‘], to care, to 
be concerned). 

6. i. e„ you are in need of Allah's care and help; 
Allah is not in need of anyone or anything. 

7. The address is to the unbelievers. 

kdhdhabtum = you (all) called lies to. disbelieved 
(v. ii m. pi past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib], to lie. See at 6:57, p. 
413. n. 8). 

8. i. e„ their disbelief will remain as an obligation 
and will entail punishment. fljJ lizAm = 

necessary, requisite, incumbent, obligatory. See at 
20:129. p. 1009. n. 3. 





26. SCRAT AL-SHU'ARA ’ (The Poets) 
Makkan: 227 'ayahs 


This is also a Makkan surah and like other Makkan surahs it deals with the fundamentals of the 
faith, more specifically with monotheism (tawhid). the Messengcrship (risalah) of Muaijmmad. peace 
and blessings of Allah be on him, and Resurrection. It opens with a reference to the Qur'an and the 
attitude of the unbelievers who turned away from it in spite of its being a clear guidance to the truth. 
Reference is then made, by way of illustrating the attitude of the unbelievers of all times and the theme 
of monotheism, to some of the previous Messengers and how they were received by their respective 
unbelieving peoples. In this context the accounts of MOsS and Martin, peace be on them, in relation to 
their mission to the Pharaoh and his people, of Ibrahim, peace be on him, and his efforts to bring his 
people to the worship of Allah Alone, and of the missions and efforts of Nfll). HOd. Salih, Lut and 
Shu'ayb, peace be on them, arc given one by one, pointing out the way of Allah's dealing with the 
unbelieving and disobedient peoples and the fates respectively of the godfearing and the sinful on (he 
day of Judgement. Towards the end the surah gives replies to the allegations of the unbelievers that the 
Qur’an was a work of satans or a composition of a Prophet's. It emphatically asserts: “ Verily it is a 
sent-down by the Lord of all beings. There brought it down the Faithful Spirit (Jibril),..." and that the 
poets "wander in every vale" and say what they do not do ('ayahs 224-226). It is with reference to this 
that the surah is named al-Shu'ara' (the Poets). 



_ j> __ 

0jii l.Td - Sin - Mint.' 

£#•4 i; 2. These are the signs 2 

jf of the Book open and clear. ’ 

3. Perhaps you 

are killing 4 yourself in grief 
i yj&fi that they do not become 
believers. 

4. If We will, 

r&Sj, We can send down 6 on them 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters See at 2:1, 
p. 4, n. 1. 

2. otjl "ayal (sing, ayah) «= signs, miracles, 

revelations, evidences. See al 25:36, p. 1148. n. 
II. 

3- Jrr mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (acl. participle from ’abana. form IV of 
bana [baynAmydn], to be clear, evident See at 
22:49, p 1063, n. 3. 

4. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. who was extremely 
grieved on account of the unbelieving Makkans' 
not believing in the message he delivered to them. 

b&khi' = one who kills or ruins oneself (with 
grief or anger. Active participle from bakha'a 
iixrW), to kill oneself with grief or anger See at 
18:6. p 912, n. I). 

5. J> nunazziHu) = we send down, cause to 
descend (v. i. pi. impfet. from nuzzala, form II of 
nazala [nuiGI]. to come down. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in. See nunazzilu al 17:82, 
p. 900, n. 1). 
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from the heaven a sign 1 
ciii so that there stay 2 their necks 1 
to it humbly submissive. 4 

•jjfaj 5. And there comes not to 
J&o* them any recital 5 

from the Most Merciful 

*•> 6 

anew 

but they use to 
turn away 7 from it. 

iyji&ii 6.Thus they have disbelieved.* 
^ So there shall come to them 
the tidings’ of what they use 
0to mock 10 at. 

7. Do they not see the earth, 
how many We grow" 

& therein of every noble sort? 12 

0 

VSJtocjol 8. Surely therein is a sign; 
but most of them are not 
believers. 


1. i. e.. a miracle of (he sort they demand. 

2. fallal = she or it became, continued to be. 
stayed (v. iii. f. s. post from yulla ( zall/zulul ], to 
be. to continue See zallu at 15:14. p. 810. n. 2). 

3. ’a'n&q (pi.: s. y* ‘unuq ) = necks. Sec at 
13:5. p. 765. n. 12. 

4 Allah docs not force His servants to believe. He 
has given them understanding and limited 
free-will to test them khm/l'in (pi.; accVgen/ of 
khddi'Hn. s. khddi') = humbly submissive, 
obedient, pliant, subject, yielding (act participle 
from khada'u [ khudu "]. to submit, defer, yield). 

5. i. e., the scripture sent down by Allah, /’i 
dhikr = citation, recollection, remembrance, 
mention, reminder, recital, scripture ( dhikr is 
another name for the Qur’an. Sec also 21:50). See 
at 25:29, p. 1146. n. 8. 

6. muhdath - fresh, new, anew (passive 

participle from 'ahdatha [to bring about, to 
cause to happen), form IV of hadaiha/huduthu 
[hudulh/haddlhah], to happen, to be new. Sec at 

21:1. p. 1012, n. 6. 

7. jr*mu'ridtn (accVgen. of mu'ridCin, sing. 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from ‘a'rada, form IV of 
'aruda [ ^jr'ard], to be broad, wide, to appear. 
See at 15:82. p. 824. n. I). 

8. i yjS kadhdhabu = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kudhaba [kidhb /kadhih 
/kadhhuh / kidhhah], to lie. See at 25:36. p. 
1148. n. 10). 

9. i. e.. the reality, .u! 'anba' (pi.; s. 4 naba') = 
news, tidings. See at 20:99. p. 1000. n. 12. 

10. i. e.. the retribution they mock at. oy. 

yastahzi'una = they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfet. from istahza'a. from X of 
huza’a lhaz'/ huz'/ huzu'/ huzS'/mahza'ah], to 
mock, to moke fun. See at 16:24, p. 838, n.8). 

11. IsJ 'anbatnd = we caused to grow, produced. 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbaia, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 15:9. p. 811, n. 7). 

12. i. e.. of trees, plants and fruits. zawj (pi 
-ijj< ’azwdj) = wife, husband, spouse, one of a 
pair, consort, kind, sort.Scc at 22:5, p. 1047, n. 5. 
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***&> jjj 9. And verily your Lord is 
the All-Mighty, 1 
the Most Merciful. 

Section ( Ruku ') 2 
10.And when your Lord called 2 
Mflsa [saying] that you go to 
j^ji the transgressing' people — 

0 

p* 11. The people 
of the Pharaoh. 

Will they not fear Allah? 4 

12. He said: "My Lord, 

J indeed I fear 5 that 

they will disbelieve 6 me." 

^ 13."And uneasy 7 is my heart 
and my tongue flows 8 not. 

So send for Harun." 

0 

14. "And they have against me 

0 

v'i an offence. 


1. JO* 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 14.20. p. 794, n. I. 

2. <j*i nddd * he called out. called, summoned. 

cried out. (v. iii. m. s. post in form III of nadd 
(/uufw], to call. See at 21:89. p. 1036. n. 1). 

3. i. e . the polytheistic people (note that at 31:13 

shirk (setting partners with Allah) is called a 
grave zulm). zdlimtn (acc./gen of zdlimdn. 

sing, zdlim ) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zulama Uu/m], to 
transgress, do wrong. See at 25:37, p. 1149, n. 5). 

4. dye, yattaquna = they are on their guard. 

protect themselves (by strictly carrying out the 
injunctions of Allah), fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfcL from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah), to guard, to protect See at 
20. II3, p 1004. n. 5) 

5. ■->ul 'akhdfu = I fear, am afraid, dread. 

apprehend, (v. i. s. impfet. from khdfa [ IchawJ ], to 
fear. See at 19:45, p. 962. n. 1). 

6. yukadhdhibdni (originally yukadhdhibuna+nt) 
dyJ£, yukadhdhibuna = they cry lies, disbelieve. 

think as false (v. iii. m. pi. impfet. from 
kadhdhabu. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah / kulhbah). to lie. Sec yukudhdhibdna 
at 6:33. p.403.n. II). 

7. j—■( yadiqu = he or it is straitened, depressed, 

dejected, uneasy, becomes narrow (v. iii. m. s. 
impfet from ddqu [dayq/dtq], to be narrow. See 
at 15:97. p. 826, n. 8)! 

8. i. e . does not speak fluently MOsS. peace be on 
him. had initially stammering in his speech, 
yanlaliqu = he or it departs, lakes off, sets out. is 
free, flows (v. iii. m. s. impfet. from mlulaqa, 
form VII of lalaqa/laluqa l(aldq/laldquh] to be 
free/divorced, to be happy. See intalaqd at 18:77, 
p. 939, n. I). 

9. The allusion is to his having previously killed a 
copt in course of a quarrel (see 28:15). e-ii dhanb 

(s.; pi. dhunib) = sin, offence, crime, wrong. See 
dhunib at 14:10. p 790, n. 4 
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&& 

So I fear 1 


that they will kill me. 2 


15. He said: "Never. 

Q -j- 

So you two go 


with Our signs. 1 


Verily We shall be with you 

($ y..- 

listening." 4 


16. "Therefore you two go 


to the Pharaoh and say: 


We are the Messengers of 


the Lord of all beings.” 5 


17. "That you send 6 with us 


the Children of Isra’il." 

jtt 

18. He said: 


"Did we not bring you up 7 


in our midst as a child 8 


and you lived 9 among us 


of your life 10 many years?" 


1. -XJ ’akhafu = I fear, am afraid, dread, 
apprehend, (v. i. s. impfct. from khafa [ khawf ]. io 
fear See at 26:12. p. 1164. n. 5). 

2. yaqtul&ni (originally yat/iuluna+ni) Oybit 
yaqtuluna- they kill. slay, murder, assassinate (v. 
Ui. m pi. impfct. from qatala ( qatl\ , to kill. Sec at 
3:112, p. 200. n. 2). 

3. i. e., the miracles provided for them. 

4. i. e.. listening to what they say to your inviting 
them to the truth and to your prayers for help and 
support. 0 />«■ • -< mustami'tin (pi.; s. musiami ) - 

those who hear, listen, pay attention ( act. 
participle from isiuma a, form VIII of sami'a 
[ram' /ruma ' /sama ah /nuisnta'], to hear Sec 
yastami'Hna at 17:47, p. 887, n. 13). 

5. j-JU ‘alamin (acc./gcn of djJw ihunun, sing. 
Ju ’alum, i.e . any being or object that points to 
its Creator; sing, 'Ham) = all beings, creatures. 
See at 25:1, p. 1137, n. 4). 

6. i. e., allow to leave. J -J 'arsil = send, 

despatch (v. ii. m. s. imperative from 'arsala, 
form IV of rasila | ru.ru/], to be long and flowing. 
See al 20:47. p. 985. n. 6). 

7. The Pharaoh said this to MdsS. peace be on 
him. nurabbi(i) ~ we bring up, rear, raise . 
breed, educate (v. i. pi. impfct. from rabbi . form 
II of raba Iraba'/rubSw], to grow, to grow up. 
The final yd' is vowcllcss and hence dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See rabbaya at 17:24, p. 881, n. 1). 

8. ajy waltd (s.; pi wilddn) - newborn child, 
child, baby. 

9. labithla = you stayed, remained, lingered. 

lived (v. ii. s. past from labitha [labth. lubth/ 
lubalh], to remain. See at 20:40, p. 984. n. 6). 

10. jru- ‘umur (s.; pi. ’a mir) — lifetime, life. age. 
See at 10:16, p. 642. n. 4. 

11. jr-* sinin (pi.; accVgen. of unun; s. sanah ) 
= years See al 23:112. p. 1102. n. 10. 
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JJuiJ 19. "And you did 1 
that deed 2 of yours 
oJuijft which you did, 
oilj while you were 
of the ungrateful?" 3 


$ 

bllilujtt 20. He said: '1 did it then, 
lOopj&tf; while I was of those in error.'" 


21. "So 1 fled 5 from you 
j^LLi-U when I was afraid 6 of you. 

Then my Lord bestowed 7 on 
me authority 8 and made me 
®S fpi'ct one of the Messengers." 9 


22. "And that is the favour 
^ you conferred 11 on me 

that you have subjugated 12 
the Children of Isra’il?" 

23. The Pharaoh said: 
"And what is the Lord of 

{£) all beings?" 


10 


1. wl«» fa ‘alia = you did. acted (v. ii. m. s. past 
from fa ’ala [fu’l/fi't], lo do See yafali al 3:115. 
p. 201. n. 3). 

2. Uo fa'lah (*.; pi fa'ldt) = deed. act. action 

3. jijK> kdfirin ( pi.; accVgenitive of kdfir&n: s. 
kdfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See at 16:27, p. 835, n. 11). 

4. jJU* ddllin (pi.; acc./gen. of tfdllun; sing. JL> 

tldll)= those gone astray, are in error, misguided 
ones, those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path’ enunciated by 
Allah (active participle from dullu [daldl/ 
daldlah), to go astray, to stray, to err. See at 6:77, 
p. 4l2,n. 8) 

5. c/j/ farartu = I fled, escaped, ran away (v. i. $. 
post from farra [firdr/mafarr). to flee, to ran 
away. See firdr at 18:18, p. 916, n. 12). 

6. c-4* khiftu = I feared, apprehended, dreaded. 

was afraid (v. i. pi. past from khdfa [kJiuwf], to 
fear See akhdfu al 26:15, p 1165. n.l). 

7. v»j wahaba = he gifted, bestowed, donated, 
presented, granted (v. iii. m. s past from wahb, lo 
donate. See at 14:38, p. 801. n. 11). 

8. (S-r hukm (pi. rtf^-t ahkdm) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 21:74, p. 1032, n. I. 

9. jj— f munaltn (accusative /genitive of 
mursaldn, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
‘arsala. form IV of rasila [rasa!], to be long and 
flowing. See at 7:77, p. 496, n. 4). 

10. ni’mah (s.. pi ni’am) = blessing, grace. 

favour, benefaction. See at 16:53, p. 844, n. 7. 

11. i. e.. that favour of looking after me is 
insignificant in relation to the crime of 
subjugating ihc whole of iny community, the 
Children of IsriTfl. j-3 tamunnu = you bestow 

grace, favour, show kindness, confer favour (v. ii. 
m. $. impfcl. from manna [mann], lo be kind See 
nuinannd at 20:37. p. 982. n. 7. 

12. oxp ’abbadta- you enslaved, reduced to 

servitude, subjugated, subjected (v. ii. m. s. post 
from abbadu. form II of ’abada [ [ ibddah 
/ubudah / ubudiyah], to worship, to serve. See 
u'budti at 23:32, p. 1083, n. 8). 
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4JJli 24. He said: "Lord of 
'-it the heavens 1 and the earth 

k0 

and all that is between them, 
if you believe for certain." 2 

jtt 25. He said 

to those around’ him: 

($) jj"Do you not hear?" 4 

jli 26. He 5 said: 'The Lord of 
you all and the Lord of 
your fathers 6 of old." 7 

jli 27. He 8 said: 

J&rySi "Verily your Messenger 
who has been sent 9 to you 
{£) oyiJ is indeed a mad man." 10 

£jjl * 28. He" said: 'The Lord of 
ilft the east and the west 

km 

and all that is between them, 
if you use to understand."' 2 


1. Note the plural form in which the skies 
(heavens) are spoken of. No human being with 
any amount of observation could have so spoken 
about the skies at the time the Qur'an was sent 
down by Allah. 

2. j£y mdqinin (pi.; accVgen of muqinun. s. 

muqin )= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure ( 
active participle from 'ayqarut, form IV of 
yaqina [ytiqnlyaqin], to be sure, be certain. See at 
6:75, p. 422. n.l). 

3. i. e„ the Pharaoh said to his courtiers and 
nobles out of surprise at MQsl's denial of his (the 
Pharaoh's) lordship and declaration of the Sole 
Lordship of Allah, J y- havl = around, about, 
roughly; also year, might, power, change See 
9:120. p. 630. n 5. 

4. i. e„ do you hear what unusual thing he says? 

tasma'una = you (all) hear, listen, pay 
attention (v. ii. m. pi. impfet. from sami'a [sum' 
/uutui ' / sum&'uh /rrnuma ']. to hear. Sec 
yasma'unu at 25:44, p. 1151, n. 8). 

5. i. e., M0s4. peace be on him, said. 

6. *Lf3 ’abS’ (pi.; s. 'ab ) - fathers, ancestors. 

forefathers. In Arabic "fathers” include 
grandfathers and great-grandfathers, howsoever 
upwards. See at 24:31. p 1117. n. 2. 

7. OjJjl 'awwalOn (pi.; s. ’awwal) = first ones, 
foremost, those of old, ancients. See at 23:81. p. 
1095. n. 5. 

27. i. e., the Pharaoh said, with a view to 
discrediting Musa, peace be on him, to the 
courtiers and nobles. 

9. J-jI ‘ursila = he or it was sent, sent out. 
despatched (v. iii. s. past passive from 'arsala. 
form IV of rasila [rasal). to be long and flowing. 
Sec at 21:5, p. 1013. n. II. 

10. o>~ majnun (s.: pi. majdntn) = possessed, 

insane, mad (pass, participle from janrui \junun], 
to cover, to hide. See at 15:6, p. 808, n. 9. 

11. i. .e, MOsa. peace be on him. continued 
saying. 

12. u ta'qiMna = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v. ii. rn. pi. 
impfet. from uqala ( ’aql], to be endowed with 
reason. See at 24:61, p. 1134, n. 5). 
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oJLiefoji JU 29. He said: "If you take' 
•sjZzCf.i\ any god other than me 
I will surely make 2 you 
CLa&C .life of those put in prison." 3 

0 

JS 30. He said: "Even if I bring 
you something evident?" 4 

31. He said: "Then bring it, 

if you are 
of the truthful." 3 

*.i jiitl 32. So he threw 6 his stick. 7 

and lo, it was a huge sarpent 8 
all too clear. 

33. And he pulled out 9 his 
hand and lo, it was white 10 
($ 0 ^ 1 1 to the on-lookers." 

Section ( Ruku ') 3 

jt 34. He said 

to the grandees 12 around him: 
■ 'This is indeed a sorcerer' 3 
we ll informed." 


1. oJuJt ittakhadhta = you took, took up, 
adopted (v. ii. m s past from inakhadha, form 
VIII of akhadha | akhdh}. to take Sec at 18:77. I 
p. 939, n. 8). 

2. la+'aj'alanna - I shall surely make, set, 

appoint, pul. render (v. i. s. iinpfct emphatic 
from ja'ala [ ja'f], lo make, to put. See ja'ala at 
23:61, p. 1156, n. 7). 

3. j*y —• masjunin (pi.; acc/gen of masjuntin; 
s. nuisj&n) - those put in prison, prisoners, 
imprisoned (passive participle from sajarui [sajn). 1 
lo imprison. See yusjaiui at 12:25. p. 731. n. 2). 

4. mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ’ubdnu. 
form IV of bdna [Iwyn/bayan], to be clear. , 
evident. See at 26:2. p. 1162. n. 3. 

5. jfrk* sadiqln (pi ; accVgen. of sddiqin: s. I 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa \sadq/ sidq], to 
speak the truth Sec at 24:6. p. 1107, n. 11). 

6. jill ’alqd = he cast, flung, threw, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
luqiya [liqd' Auqyan Auqy Auqyah/luqan], to ■ 
meet. See at 20:87, p. 997. n. 6). 

7. U** ‘afS (s.; pi Vifv/ isty/ a'.rin) = staff, 
stick, rod. See at 20:18. p. 979, nil. 

8. OUi Ihu ban (s.; pi. tha'Abln ) = gigantic 

snake, huge serpent. See at 7:107, p 507, n. 3. 

9. i. c., from his pocket or from the fold of his 
robe (sec 20:22 and 27:12). naza'a = he 

pulled out. took off. removed, divested (v. iii. m. j 
s. past from mu', to pull out. to take away. See at 
7:108. p. 507. n. 5) 

10. i. e.. radiant with light. 

11. jijHt nazuin (accVgen of ndzirQn, s. nilpr) I 

= onlookers, spectators, beholders (active I 
participle from naptru [ nazr/manzar ). to see, < 
view, look at. See at 15:16, p. 810, n. 10). 

12. **- mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 23:46, p 1087, n. I). 

13. yU sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
(lihr], to enchant Sec at 20:69, p. 991, n. 5). 
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A* 35. "He intends 1 to oust 2 you 

/‘■“ViO’o; from your land 
by his sorcery. 

IjC So what do you advise?" 3 

0 

L* 36. They said: "Put him off, 4 
££ and his brother, 

and send out 5 in the cities 
0 collectors." 6 


37. "They shall bring you 
every leading sorcerer 7 
well-versed." 


CT* 38. Thus were assembled 
the sorcerers 8 
at an appointed time 9 
0 of a day specified. 



39. And it was said to the 
people:"Will you assemble?" 10 


40. "Perhaps we will follow" 


I 4 iji yuridu - he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfet. form ’arada, form IV from radu [ rawd J. 
to walk about. See at 23:24. p. 1081, n. 2). 

2. £/N yukhrija(u ) = he expels, drives out. takes 

out. ousts, produces (v. iii. m. s. impfet. 
from akhraju, form IV of kharaja ( khuruj |. to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle an coming before the verb. See at 7:110, 
p 507, n. 10). 

3. djjJs ta'muruna - you (all) enjoin, command, 
give orders, advise (v. ii. m. pi. impfet. from 
'amara ( amr], to order. See at 7:110, p. 507, n. 
II). 

4. «»j! ’aijih (originally } 'arji'hu ) = put him 

off, postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. s. 
imperative from 'arja'a [ form IV from the root 
ray - ], to postpone, to defer, See at 7:111. p. 707, 
n. 12). 

5. ^jvI ib’ath = send out. despatch, revive, 

raise (v. ii. s. imperative, from ba’atha [ba'/A], 
to send out. to raise. See at 2:246, p. 123, n. 14). 

6 h&shirtn (acc/gen of h&shirOn) = 

collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [ hashr ], to gather. See at 7:111, p. 
507. n. 13). 

7. ,Uw sahhdr ($.; pi. sahhiirun ) = expert 
sorcerer, leading magician (act. participle in the 
intensive scale of fa'al from Sahara [.tiVi/j, to 
bewitch. See sdhir at 26:34, p. 1168. n. 13). 

8. • /w saharah (pi., s. sahir) = sorcerers, 
magicians, enchanters. See at 7:113, p. 508, n. I. 

9. olv miq&t (sing., pi mawdqil ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 7:155, p. 523, n. 7. 

10. tnujtami'un (pi.; s. mujlanu') m those 

who assemble, meet, get together, join, combine 
(act. participle from ijluma'a, form VIII of 
jamu’u [ yam'], to gather, unite. See ijluma’a at 
22:73, p. 1072 n. 3). 

11. nattabi’u- we follow, pursue (v. i. pi. 
impfet. from iliuba’a, form VIII of labi’a [ tuba’/ 
tubd uh]. to follow See at 2:170, p. 80, n. 4). 
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the sorcerers 
if they were the ones 
the winners." 1 

41. So when there came 
\^ 3 \ the sorcerers 

they said to the Pharaoh: 
"Shall we have 
indeed a reward 2 if it were 
(£)0ubd'o * we the winners? 

42. He said: "Yes, 

UJ and you shall in that case be 
g of those posted near." 


. "3 


jj-jyiJtt 43. Mflsa said to them: 
"Throw 4 

$ what you are to throw." 5 


■jjilli 44.So they threw their ropes 6 
and their sticks 7 and said: 

0 &*i5zi "By the might" of the Pharaoh, 
we sure will be the winners." 

© 


1. ^-1U ghdlibtn face/gen of ghtllthun ) = 
winners, those winning, victors, conquerors, 
dominant (active participle from ghataba 
[ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. See at 
7:113. p 508. n 3). 

2. ‘ajr (jH.jyA'ujiir) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 25:57, p. 1155. n. 4). 


3. i. e.. near the royal court as close councillors 
and courtiers. muqarrabln (occVgcn. of 

muqarrabin, sing, muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba. 
form II of qaruha [qurb/ maqrabah], to be near. 
See at 7:114. p. 508. n. 4). 


4. 'alqO = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from ulqd. form 
IV of laqiya [ liqil' Auqydn Auqy /luqyah/luqtm], 
to meet. Sec at 20:66. p. 990, n. 4). 

5. J yii* mulqun (pi.: s. mulqin) = throwers, 

casters, those who are going to throw (active 
participle from 'ulqA . See n. 4 above). 

6. Ju- hib&l (pi.: s. habt) = ropes, strings, cords. 
See at 20:66, p 990, n. 5. 

7. ‘iffy (pi.; s. ‘as&) = sticks, rods, staffs, 
scepters. See at 20:66, p. 990. n. 6. 


8. iy- ‘izzah = might, power, respect, self-respect. 

prestige, honour, fame, renown, pride, arrogance. 
See at 10:65, p. 660, n. 12. 
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45. Then MQsS threw 1 
ljhis stick, 2 and lo, 

UJiEjk it swallowed’ up what 

0 they had artfully contrived. 4 

46. So cast 5 were the sorcerers 6 
prostrating themselves. 7 


47. They said: "We believe 
in the Lord of all beings," 

48. "Lord of MQsa 
andHarOn." 


Jtt 

&LX 

“pzcm 


y4o« 


49. He" said: 

"You believed in him 
before I gave you leave! 9 
Verily he is the chief 10 of you 
who has taught 11 you sorcery. 
So you shall know. 

I will certainly cut off 12 
your hands and feet 
on opposite sides 1 ’ 


1. jilt 'alqi = he cast, flung, threw, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past- in from IV of 
loqiya [hqd‘ Auqydn /luqy AuqyahAuqan). to 
meet. See at 26:32, p. 1168. n. 6). 

2. l~** ‘aqd (s.: pi. "usiy/ 'isiy/ a'sin) = staff, 
stick, rod. See at 26:32. p. 1168. n, 7. 

3. <Jui; lalqafu = she or it snatches, grabs, seizes 
quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfcL from 
laqafa ( laqfAaqafdn], to seize quickly. See at 
7:117. p 509. n. 2) 

4. Oj&t t ya'fik&na = they fake, fake up. artfully 

contrive, falsely make up (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'a/aka [ ifkJ afkj 'afak/ ’u/Ok), to lie. to 
deceive. See at 7:117. p. 509. n. 3). 

5. jilt 'ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 
m. s. past passive from ulqQ, from IV of luqiya 
lliqu’ Auqvdn Auqy AuqyahAuqan ]. to meet. See 
at 20:70. p 991. n. 7). 

6. i^*w saharah (pi., s. Mur) = sorcerers. 

magicians, enchanters. See at 26:38, p. 1169, n. 
8. 

7. i. e„ to Allah, submitting to Him as believers. 

8. i. e.. the Pharaoh said to the sorcerers. 

9. Oil ’ ddhanainu ) = I give leave, permit, allow 
(v. i. impfct. from adhina [ idhn ]. to allow, to 
permit, to listen. The last letter takes faihah for 
the particle 'an coming before the vetb. See at 
7:123. p. 510. n. I). 

10. j-S" kahir = big. great, chief, enormous, grave 
thing. All-Great. See at 12:78. p. 751. n.3. 

11 • |J* 'allama = he taught, instructed, informed 

(v. iii. m. s. past in form II of ‘alimu ( 7/m], to 
know. See at 12:37. p. 735. n. 10). 

12. jkufi la+’uqalti‘anna = I shall surely cut, 
sever, mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qafta’u , form II of qata'a [qar'l, to cut. See at 
20:71. p. 991. n. II). 

13. khilaf = disagreement, behind, after. 

nun khilaf - on opposite sides. See at 20:71. p. 
991. n. 12. 
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1. l _ r L»S la+'usallibanna - I shall surely cmcify 

(v. i. impfet. form II of emphatic from sullaba. 
form II of salaba [solb\, to crucify. See at 20:71, 
p. 992, n. 1). 

2. ’ ajma'in (pi.; accVgen. of 'ajma'On ; s. 
'ajma' ) = all, one and all, whole, entire. 

3. jr» dayr = harm, damage, wrong. 

4 munqalihun (pi.; s munqahb) - those 

turned over, turned about, upturned, capsized, 
ovenumed (act. paniciple from inqaluba. to be 
turned round, form VII of qulaba [qalb], to turn 
round See at 7:125, p. 510, n. 10). 

5. (_-i“ natma'u = we fervently hope, covet, 

desire, crave for (v. i. pi. impfet. from lama'a ( 
luma'], to covet, to desire. Sec yalma'Ona at 
7:46. p 483, n. 7). 

6. yd* yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 
m. s. impfet. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran], to forgive. The final letter takes fathah 
for the panicle an coming before the verb. See at 
14:10, p.790, n. 3). 

7. khat&yd (sing, khall'ah ) = sms. mistakes, 

faults, offences. Sec at 2:58. p, 27. n. 9. 

8. i. e . from among the sinful people of the 
Pharaoh. 

9. lv-jt ‘awhaynd - we communicated (v. i. pi. 

past from 'awhd, form IV of wahd (wtihy]. to 
communicate. See at 23:27, p. 1081, n. 10. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102. 26:193 and 42:51; and Bukh&ri. nos. 2-4 

10. j-' 'axri = you set out, travel, depart by 
night (v. ii. m. s. imperative from 'asrd. form IV 
of sard [suran/saraydn/maxrun], to travel/set out 
by night See at 20:77, p. 993. a 12). (?) 

11. i. e , the Children of IsrS'll. 

12. muttaha'dn = those who ate followed, 

pursued ones (passive paniciple from itlaba'a. 
form VIII of lubi'a [tuba' /labd'ah], to follow. 
See yatlabi'H at 22:3, p. 1045. n. 4). 

13. jij-SL*- h&shirin (accVgcn of hdshirun) - 

collectors, gatherers, assemblers (act paniciple 
from hashara [hashr], to gather. See at 26:36, p. 
1169, n. 6). 

14. to shirdhimah (s.; pi. sharddhim) = small 
group, band, party, gang 


j and I will surely crucify 1 you 
-i one and all." 2 


50. They said: "No harm, 
j] "Sj Verily we are to our Lord 
(£going to be turned over." 4 


51. "We fervently hope' 
that our Lord will forgive 6 us 
KoU-yLi. of our sins 7 that we are 
ost*the first of the believers." 8 


Section (Rukti ‘) 4 

52. And We communicated 9 
to MQsa that you travel by 
CSjCb night 10 with My servants." 
£>\ You sure will be pursued." 12 


53.Then the Pharaoh sent out 


in the cities the assemblers 


54. "Indeed these are 
a band 14 of a few." 
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55. "And verily they are to us 
the provokers" 1 

56. "And indeed we are all 

(£) on our guard." 2 

57. So We ousted 1 them 
from gardens and springs; 4 

58. And treasures 5 

and a position 6 very noble. 7 

4# 59. Thus, 8 

and We made heir 9 to these 
0 the Children of Isra’Tl. 

60. So they pursued 10 them 
rising in the morning." 

Ill i 61. And when 

the two hosts saw each other, 12 
the companions of Musa said: 
l!l "We indeed are 


1. ghd'izdn (pi.; s. ghd’iz) = enragens, 
imtators, provokers (act participle from ghaut 
LgAoyzl. lo anger, enrage. See yaghizu al 22:15. p 
1050, n. 13. 

2. OjjjU hadhirtin (pi.; s. hddhir) = cautious, 

those on their guard (act. participle from hudhura 
[htdhr/hadhar], to be cautious. See yahdhuruna at 
9:122. p 632. n. 4). 

3. 'akhrajnd = we produced, brought out, 
ousted, expelled (v. i. pi. past from 'akhraja. form 
IV of kharaja [Wiui-ii;], to go out. See at 20:53, p. 
987, n. 3). 

4. ay* ‘uytin (pi.; s. ’ayn) = springs, fountains, 
eyes. See at 21:61, p. 1029, n. 1). 

5. jyS’ kunuz (pi.; s. kanz) = treasures. 

6. fU* maqam = spot. site, standing, station, 
position. See al 3:97, p. 193. n. 11. 

7. pif karim ($.; pi. ktrdtn/kuramd ') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa 'it from karumu [ 
karum/kardmah], to be noble/gencrous. Sec at 
24:26. p. 1114, n. 12). 

8. r e .thus We punished the Pharaoh and his men 

9. uljjt ’awratltnd = we made over, bequeathed. 

gave as inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
awralha. form IV of waritha [ ‘inhj ‘irlhaU 
wirdlhahl rithah/ lurdth], to be heir, to inherit. 
See al 7:137, p.SIS.n.3). 

10. i/vi ’atba‘0 = they subordinated, made to 
follow, pursued, went after, followed, obeyed (v. 
iii. m. pi. past from ‘atba'a. form IV of labi'a 
{laba'/tabdah], to follow. See 'atba'a at 20:78. p. 
994. n. 6). 

11 mtuhriqtn (pi.; accVgen. of 

mushrtqun, s. mushriq) = those who rise, get up. 
get up at sunrise (act. participle from ushruqa. 
from IV of sharaqa [ sharq/shurdq ]. to rise. See at 
15:73. p. 822. n 8). 

12. VI/ tar a ’a = they (two) saw each other, 
sighted each other, came to the view of each other 
(v. iii. m. dual from lard a, form VI of ru’d 
[ ra'y/ru'yah ]. to see. See lard ’at at 8:48. p. 565. 
n. 2). 

13. ’as-hdb (pi.; sing. v»>-» sdhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 25:39. p. 1149, n. 7). 
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Qjjb JuJ going to be overtaken." 1 


* ^ 

• ** *■ * 


vi^V5s->* 

. «. 

01 

0 

u& 






62. He said: "Never, 
verily with me is my Lord; 
He will show me the way." 2 

63. So We communicated ’ to 
MQsa that you strike 4 

with your stick 5 the sea. 
Thereupon it clove apart 6 
and each section 7 became 
like a mountain 8 very huge. 9 

64. And We brought near 10 
thither" the others. 12 

65. And We saved" Musa 
and those with him 

one and all. 

66. Then We drowned 14 
the others. 


1. JjtjO* mudrakun (pi.; s mudrak) = those 
overtaken, grasped, reached, understood (pass, 
participle from ‘adraka. form IV of daraka 
[darak/dark], to attain. See 'adraka at 10:90, p. 
669. n. 10). 

2. yahdtni (yahdi+nl) - yahdt = he 

guides, shows the way (v. in m. s. impfcL from 
hadd [had)/ hudunJ hiddyah], to guide, to lead. 
See at 22:4, p I (MS. n. 9) 

3. W»-jt 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 
past from 'awhd, form IV of wuhd [tvuhy], to 
communicate. See at 26:52. p. 1172. n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
lo His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51; and Bukhdri. nos. 2-4. 

4. v>>' idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 
imperative from tfaroba ( dark ], to beat, to strike. 
See at 20:77. p 994. n. 81). 

5. Lut- ‘asd (s.. pi. usiy/ 'iffy a'sin) = staff, 
stick, rod See at 26:45, p. 1171, n. 2. 

6. Jliil infalaqa = he or it clove apart, became 
torn asunder, was broken, burst (v. iii. m. s past 
in form VII of falaqa [falq], to split., to tear 
asunder. See fdliq at 4:95, p. 431, n. I). 

7. liyfirq = portion, section, part, division, unit, 
team. 

8. nid (s.; pi. ' urwdd) = (high) mountain. 

9. ‘azim = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 24:15, p. 1110, n. 10). 

10. 'azlafnd = we brought near (v. i. pi. past 

from ' azlaja. form IV of zultifa ( zulf/vtluf/zatif], 

10 go near, approach, advance. See zulaf at 
11:114. p. 718. n 8). 

11 pi thamma = there, thither. 

12. i. e . the Pharaoh and his host. 

13. ’anjayna - we rescued, saved, 
delivered (v. i. pi. past from 'anjd, form IV of 
ruijd [najw/ ruijd V ruijdh j. to save. See at 21:9, p. 
1014. n. It. 

14. Li/! 'aghraqnd = we drowned, sunk, 
immersed (v. i pi. past from 'aghraqu. form IV of 
ghariqa [ghuraq], to be drowned. See at 25:37, p. 

1149. n. 2). 
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V&Ilbiio', 67. Verily therein is a sign; 1 
pij&fcl&J but most of them are not 
believers. 

^yo}_> 68. And your Lord, 

He is indeed the All-Mighty, 2 
the Most Merciful. 

Section (Ruku') 5 
69. And recite' unto them 
£$) the tidings 4 of Ibrahim. 

jliiy 70. When he said 

to his father and his people: 
"What do you worship?" 5 

yu 71. They said: 

"We worship idols 6 
lljikii and we remain 7 to them 
devoutly attached."* 

ji 72. He said: "Do they hear 9 
i) you when you invoke?" 10 


1. *A 'Ayah (p|. ayAi) - sign, revelation, 
miracle See at 20:47, p. 985. n. 9. 

2. >>«■ 'aziz = All-Mighty. Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. Sec at 26:9, p. 1164, n. I. 

3. ja ullu = recite, read aloud (v, ii. m. s. 

imperative from laid \ulAwah). to recite. See at 
18:27, p. 920, n. 10). 

4. V naba' (s.; pl.'anW) = news, tidings. See at 
14:9, p. 788, n. 10. 

5. la'huduna - you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfet. from 'abada (tbudah /'ubudah 
/ ubudixah], to worship. See at 21:98, p. 1039. n. 
12 ). 

6. ’asnam (pi.; s. sunam) « idols, 
images. See at 21:57, p. 1028, n. 4. 


7. JJ»i nazallu = we remain, continue, stay (v. i. 

pi. impfet. from zalla [lull/ziilM], to be. to 
continue. See zallut at 26:4, p. I i63, n. 2). 


8. 'akifln (accusative/gcnitive of akifAn. 
sing. ’ dkif) = those who stick to, cling to, adhere 
to. remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
active participle from ukafa ( ukuf), to cling or 

stick to. Sec at 20:91. p. 998. n. 6). 

9. —. yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfet. from sami'a [ram' 
/sumd’/samd'uh/majmu']. to hear. See at 25:44, 
p. 1151. n 8). 


10. bytx taduna = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi. impfet from da'A 
[du a ], to call, to summon. Sec at 7:37, p. 478, n. 
8). 




73. "Or benefit 1 you 

l£)j 

or do harm?" 2 

j?yii 

74. They said: "Nay, 


but we found' our fathers 


suchwise doing." 

jtt 

75. He said: 

L*£$ 

"Do you then see 4 what you 


have been worshipping — 


76. "You and your fathers. 

(JJoy-J*^ 1 

the old ones?" 5 

J-^rrl? 

77. Then they are an enemy 6 


to me; but 

0 ct-^j'vu 

the Lord of all beings." 7 

1 *Mf 

78. "He Who has created 8 me 


and then He guides’ me." 

*£8*45 

79. "And Who feeds 10 me 

($1 i?H> 

and gives me drink."" 
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80 "And when I fall sick, 1 
He brings me round." 2 

81. "And Who 

will make me die,' 

then will bring me to life." 4 

Zs&j 82. "And who, 

& I fervently hope, 5 

that he will forgive 5 me 
my sin 7 

on the Day of Judgement." 8 


83. "My Lord, grant 9 me 
4judgement 10 and join" me 
0 with the righteous." 12 


84. "And set for me 
*3a tongue of truth 11 

among the later generations." 


jAAj 85. "And make me one of 
Zjjj* the inheritors 14 of 
the garden of bliss." 


1. -c— *y maridtu = I fell sick, became ill (v. i. s. 
past from morula [marad], to be sick. ill. See 
marad al 24:50. p. 1127, n. 1. 

2. yashfini (yashfi* ni) : { Jl1^ yashfi = he cures, 

heals (v. iii. m. s. irnpfct. from shafd [slufd], to 
cure. Sec yashfi at 9:14, p. 582, n. 5. 

3. < yumUu = he causes to die, puts to death 
(v. iii. m. s, irnpfct. from 'amAta. form IV of 
mala [ mawt ], to die. Sec at 23:80, p. 1095. n. 2). 

4 i . c . at the Resurrection yuhytni ( yuhyi+nf ): 
j>nyuhyi = he gives life, revivifies, brings to life, 
(v. iii. m. s. irnpfct. from ahyd, form IV of hayiya 
[havah], to live. See at 10:56, p. 657, n. 6). 

5. 'atma'u = I fervently hope, covet, desire, 
(v. i. s. irnpfct. from tama'a [ lama'], to covet, to 
desire. See natma'u 26:51, p. 1172, n. 5). 

6. ji*< yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. irnpfct from ghofara \ghafr /maghfiruh 
ghufr&n], to forgive The final letter takes fathah 
for the particle an coming before the verb. See at 
26:51, p. 1172. n. 6). 

7. hjm*- khati'ah (s., pi. khaldyd) = sin, mistake, 
fault, offence. See at 4:111. p. 283. n. 8. 

8. jij din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 24:25. p. 1114, n. 5. 

9. v* haft = you bestow, give, grant, donate (v. ii. 
m. s. imperative from wahaba [uaftft], to grant. 
See at 25:74. p. 1160, n. 6). 

10. (£*■ hukm (pi. ahkdm) = judgement. 

order, decree, command, authority, rule. law. 
discernment. See at 26:21, p. 1166, n. 8. 

11. iP-Jl ’alhiq = join, attach, cling, unite (v. ii. m. 
s. imperative, from ’alhoi/a, form IV of lahii/a 
[lahif/lahdq], to catch up with, to join. Sec at 
12:101, p 759. n. 8) 

12. sdlihin (pi.; acc./gen. of sdhiyun ; s. 

s&lih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from sulaha [suluh/ sulufi/ 
masluhah], to be good, right, proper See at 
24:32, p.' 1118. n. 4). 

13. I. e.. keep my good name among the later 
generations. 

14. tjjj waralhah (pi., s. warilh) = inheritors, 
heirs 
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-JyjSj 86. "And forgive 1 my father, 
0 && indeed he was 


SfcrJUJioi of those in error. 


m2 


•> . 

87. "And do not disgrace me 

pj on the day 

they will be resurrected." 4 


(ji 88. "The day 

JtgSJ neither wealth will avail 5 
nor sons." 6 


89. "Except the one who 
comes to Allah 

yii with a heart unblemished." 7 
Si 90.And brought near 8 will be 


the garden for the righteous. 11 

91. And exposed to view 10 
P*Jl\ will be hell 

for the misguided ones." 

92. And it will said to them: 


1 jihi ighfir = you forgive (v. ii. m. s. imperative 
from ghafara [ ghafr /ghufrdn /nuighfirah). to 
forgive. See at 23:118. p. 1104. n. 1). 

2. jJU. ddllin (pi.; acc/gen of ddllun ; sing. Jdt 

ddll)= those gone astray, are in error, misguided 
ones (act participle from dalla [daldU dulalah], 
to go astray, to err. See at 26:20. p. 1166. n. 4). 

3. /J1U lukhzl = do not disgrace, humiliate (v. 

ii. m. s. imperative (prohibition) from khaziya 
[khizv/khazan], to be despicable. Sec at 3:194, p. 
232. n. 10). 

4. yub'athuna = (hey are resurrected, raised. 

raised up. revived, sent out (v. iii. m. pi. impfet. 
passive from ba'aiha [ba'th], to send out, to raise. 
See at 23:100. p. 1099. n. 9). 

5. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfet. from nafa'a | naf ), to 
be useful, be of use. See at 25:55. p 1154, n. 13). 

6. Ojii hanun (pi . s. i bn ) = sons, descendants, 
children. See banin at 23:55, p. 1089, n. 5. 

7. pL- saltm (s : pi. salami ') = unblemished, 
faultless, unimpaired, sound, safe and sound, free 
from defect (act. participle in the scale of fa V 
from submit [salimuh/saldm], to be sound, free 
from blemish. See satdm at 25:63. p. 1157. n. 10). 

8. ’uziifat = she or it was brought near. 

advanced (v. iii. f. s. past passive from 'azlajn, 
form IV of zalufa [zalf/zalaf/zutif). to go near, 
approach, advance. Sec 'azlafnd at 26:63, p 
1174, n. 10). 

9. muttaqin (acc /gen. of multuqin: sing 

muituqin) = those who ore on their guard, protect 
themselves (i. e.. by carrying out the injunctions 
of the Qur'4n and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from tttai/d. form VIII of waqi 
( waqy / wujiyah], to guard, to protect See at 
25:74. p. 1160. n. 8) 

10. cjjj, burrizal - she or it was exposed, 
brought into view (v. iii. f. s. past passive from 
barraza, form II of baraza ( buriz ], to come into 
view. See barazu at 14:48, p 804, n. 11). 

11. jijW ghawin (pi.; nccVgen. of ghiwin. t. 
ghiwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawdyah], to go astray. See at 15:42, p. 
816. n. 5). 
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1. jti-' ighfir = you forgive (v. ii. m. s. imperative 

from ghafara Ighafr /ghufrdn /maghftrah), to 
forgive. Sec at 23:118. p. 1104. n. 1). 

2. d&tlin (pi.; acc /gen of Milan ; sing. 

MU)- those gone astray, are in error, misguided 
ones (act. participle from (Julia [duUW dultUah], 
to go astray, to en. See at 26:20. p. 1166. n. 4). 

3 . yus'J Ii tukhzi = do not disgrace, humiliate (v. 

ii. m. s. imperative (prohibition) from khaziya 
( khizv/khazan ). to be despicable. See at 3:194. p. 
232. n 10). 

4. yub'athuna = they are resurrected, raised, 

raised up. revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'aiha [lu'rA], to send out, to raise. 
See at 23:100, p. 1099. n 9). 

5. yanfa'u - he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nufa ‘a \nuf], to 
be useful, be of use. See at 25:55. p. 1154, n. 13). 

6. ay-i hanun (pi.; s. ibn ) = sons, descendants, 
children. Sec hanln at 23:55, p 1089. n. 5. 

7. pj— salim (s.. pi. sulamil ') = unblemished, 
faultless, unimpaired, sound, safe and sound, free 
from defect (act. participle in the scale of fa'tl 
from salima \sutdmah/saldm\, to be sound, free 
from blemish. See sail 2m at 25:63, p. 1157, n. 10). 

8. c-iljl 'uzlifal = she or it was brought near. 

advanced (v. iii. f. s. past passive from 'azlaju. 
form IV of zalafa [zalf/zalaf/zatlf], to go near, 
approach, advance. Sec 'azlafm 1 at 26:63. p 
1174, n. 10). 

9. ,>A> muttaqin (accVgen. of muttaqun, sing. 

mutiaqm) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e , by carrying out the injunctions 
of the Qur'ln and sunnah). godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd. form VIII of wuqi 
[ wut/y/ wiqayah]. to guard, to protect. See at 
25:74, p. 1160. n. 8). 

10. aujji burrizat = she or it was exposed, 
brought into view (v. iii. f. s. past passive from 
barraza. form II of baraza ( buruz], to come into 
view. See barazu at 14:48. p. 804, n. 11). 

11. jifi ghawin (pi.; accVgcn. of ghriniin. s. 
gh/hsin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawA 
[ghayy/ghuwAvah], to go astray. Sec at 15:42, p. 
816, n. 5). 


ziy^j 86. "And forgive 1 my father, 
'M\ indeed he was 
^ of those in error." 2 


87. "And do not disgrace 1 me 
p! on the day 

they will be resurrected." 4 


pi 88. "The day 

neither wealth will avail 5 


nor sons 


89. "Except the one who 
ahiji comes to Allah 


with a heart unblemished 


90.And brought near 8 will be 
the garden for the righteous.’ 


91. And exposed to view 
will be hell 

< for the misguided ones." 
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Cj} "Where are those that 
you used to worship, 1 

93. "Besides Allah? 

Can they help you 2 
or help themselves?" 3 

94. So they will be toppled 4 
(►*!(£ therein, they 

and the misguided ones; 5 

95. And die troops 6 of Iblis 
all together. 

yii 96. They will say, 

while they in there shall be 
quarrelling 7 with one another: 

97. "By Allah, we indeed had 
been in an error 8 quite clear." 9 

98. "Since we equated 10 you 
jj-Ll^ with the Lord of all beings." 


1. 0 yiM ta'buduna = you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfct. from ubada [ thdduk /‘ubudah 
/‘ubudiyah], lo worship. Sec at 26:70, p. 1175, n. 
5). 

2. i. e . against Allah's judgement and punishment. 
Ojj-u-i yansuruna = they help, assist (v. iii. m. 

pi. impfct. from nasara I mar Musur\. to help. 
See at 18:43. p. 927. n. 2). 

3. yanlusirdna = they help themselves, be 

helped, be victorious (v. iii. m. pi. impfct. from 
intasara, form VIII of nasara. See n. 2 above). 

4. i. e., they will be thrown into hell I j&S 
kuhkibu = they were toppled, capsized, 
overturned, inverted, upset (v. iii. m. pi past 
passive, from kabkaba. to topple, upset 

5. OjjU ghdwdn (pi.; s. ghtiwin) = those who go 

astray, misguided ones, seducers, tempters (act. 
participle from ghawd [ghayy/ ghawdvah], lo go 
astray. Sec ghdwin at 26:91. p. 1178. n. II). 

6. i. e., the followers and helpers of Iblis. the 
polytheists. syw junud (pi.; sing, jund) = troops, 
soldiers, army, hosts. See at 20:78, p. 994. n. 7). 

7. dyakhtasimuna - they quarrel, dispute, 

argue, contest one another (v. iii. m. pi. impfct 
from ikhiasanui. form VIII of khasama [ kJuism/ 
khisdm/khusumah). to defeat in argument. See at 
3:44. p. 173. n. 4). 

8. J7U> daldl = error, straying from the right path, 
going astray. See at 22:12. p. 1049, n. 5, 

9. je* rnubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stork, that which 
makes clear, clarifies (act participle from 'ubdna. 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident See at 26:30, p. 1168, n. 4. 

10. The polytheists will say so to those whom 
they worshipped in lieu of Allah, nusawwl = 

we equate, make equal, set at par. straighten (v. i. 
pi. impfct. from sawwd, form II of sawiya 
(riwun], to be equal. See sawwd at 18:37. p. 925. 
n. 6). 
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\Ajfaj 99. "And there misled 1 us not 
but the culprits." 2 

Ulli 100. "So none is there for us 
of intercessors;'' 

gxjij 101 ."Nor any friend 4 
quite intimate." 5 

Ujtjk 102. "So would that we had 
'ij* a turn, 6 then we could be 
of the believers." 

103. Verily therein is a sign, 7 
o&y but most of them are not 

believers. 

104. And verily your Lord, 
He is the All-Mighty, 8 

the most Merciful. 

Section (Ruku ‘) 6 

105. There did disbelieve 9 


1. J-»t ' adalla - he led astray, misled (v. iii. m. s. 
past in from IV of dalla [ (hik'd/ dalulah). to go 
astray. See at 20:85, p. 996, n. 2). 

2. Oys" mujrimtin (pi.; s. mujnm) = sinful, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of }arama[jurm\, to commit a crime. See 
at 10:82. p. 666. n II). 

3. U sh&fl'in (pi.; ncc /gcn. of shdft'un, s. 

shaft ) - intercessors, advocates, mediators (act. 
participle from shafa a [shaf ). to double, 
subjoin, add. enclose . See yashfa'ina at 21:28. 
p. 1019. n. 7). 

4. sadtq (s.; pi. 'asdiqd ') = friend. Sec at 
24:61. p. 1133, n. 9. 

5. )»-.*■ hamim = boiling water, close friend. 

intimate/warm friend, (act. participle in the scale 
of fa'll from hamma [Awnm], to heat, moke hot 
See at 10:4. p. 637, n. 4. See at 22:19, p 1052. n. 

6 . 

6. i. e . a second chance of wordly life, if karrah 
(s.; pi. karrdi) - comeback, recurrence, a return, a 
turn to prevail. See at 2:167, p. 79, n. 1. 

7. i. e„ there is a lesson and point for reflection in 
the foregoing account of Ibr&hitn. peace be on 
him. V> '&yah (pi. cAju dvtit) = sign, revelation, 
miracle. See at 26:67, p. 1175, n. I. 

8. jij* 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard See at 26:68, p. 1175, n. 2. 

9. Ofif kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to. regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kudhbah / kidhbah], to 
lie. Sec kadhdhaba at 20:56, p. 987, n. 14). 
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gypi Nflh's people 

the Messengers. 1 

pL&\ 106. When there said to them 
their brother 2 Nuh: 

"Will you not fear Allah?" 3 

pJl 107. "I am unto you a 
0Messenger worthy of trust." 4 

108. "So beware 5 of Allah 
0 s>y^J and obey me." 6 

p&fcj 109."And I do not ask of you 
on it any remuneration. 7 
My remuneration is not but 
on the Lord of all beings." 8 

0 

110. "So beware of Allah 
and obey me." 

$6+ 111. They said: 

"Shall we believe’ you 
jui'j while there follow 10 you 


1. jJL -y munaltn (accusative /genitive of 
mursaldn, sing, munal) = messengers, those sent 
out. despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [ rasa!]. to be long and 
flowing. Sec at 26:21. p. 1166, n. 9). 

2. In Arabic a male member of a tribe or 
community is generally spoken of as their 
"brother", while a female member as their "sister". 

3. oyu lallaquna = you ate on your guard, 
protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfet. from iltaqa. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
23:87, p. 1096. n. 3). 

4. jJ 'amin = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fall from amuna [’um/lnuh], to be faithful. 
See at 12:54, p. 742. n. 7). 

5. lytt ittaqu (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from itUUfO, form VIII of waqt 3 ( 
waqy/wiqdyah). to guard, safeguard See at 23:52. 
p. 1018. n. 9). 

6. 'arf'dml uri u+ni) : IyjA 'ati'u = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'aid a, form IV of la‘a [law'], to obey. See at 
24:56. p. 1120. n. 1).’ 

7. i. e„ I do not want to have any material gains 
out of this work of calling you to the truth. 

'ajr (pi .jyJ" ujtir) - reward, recompense, 

remuneration, due. See at 26:41, p 1170. n. 2). 

8. o-Jl* 'alarum (acc./gen. of VyJu 'Mamin: 
sing. ,Ju 'Mam. i.e.. any being or object that points 
to its Creator: sing. 'Mam) = all beings, creatures. 
See at 26:77. p. 1176, n. 7). 

9. jrf nu’minu = we believe, have faith (v. i. pi. 

impfet. from arruina ( Im&n], from IV of amma 
I'amn/'aman), to be safe, feel safe. See at 2:55, p. 
25, n. 10). 

10. it tab a ‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of tabi'a (lalxi / tabd'ah], to 
follow. See at 18:28, p. 921, n. 12). 
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the scum of the people?"' 


116. They said: 

"If you desist* not O Nuh, 
csf3l you shall surely be 

of those stoned to death." 9 

yjjtt 117. He said: "My Lord, 
j£l\ verily my people 


1. 'ardhaltin (pi.; s. ' ardhal) = Jij' 
'ardhal (t.; pi 'arddhtl/'ardhulun) = the meanest 
people, most despicable, lowest, scum of the 
people (elalivc of radhil. mean. low. despicable. 
See ardhal at 16:70, p. 849, n. 8). 

2. i. e„ I am not concerned about the type of work 
they do and I do not consider them high or low on 
that account. Their real merit will be judged by 
their Lord. 

3. vL> hisab (pi. ecc— hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, taking of account. See at 
23:117. p 1103. n. 10. 

4 lash ‘urQna = you (all) realize, perceive, 

are aware of (v. ii. m. pi. impfet. from shu ara 
[sAu'iir], to know, to realize See yash'uruna at 
2:154. p. 73. n. 5). 

5. ajU» tarid = one who drives away, is going to 
drive away/expel (act. participle from larada 
[lard], to drive away). See Id lutrud at 6:52. p 
411. n. 3. 

6. i. e . against Allah’s displeasure and retributioa 
for the unbeliever and sinful. nadhtr (pi 
nudhur ) = wamer (active participle in the scale of 
fa'il from nadhara ( nadhr/ nudliur], to vow, to 
pledge). See at 25:56, p. 1155, n. 3. 

7. mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ubdna, 
form IV of bona [bayn/baydn], to be dear, 
evident. See at 26:97, p. 1179. n. 9. 

8. lanlahi(i) = you cease, refrain, desist, 

terminate (v. ii. m. s. impfet. from iniuhd. form 
VIII of nalul [nahy/nuhw], to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb See at 19:46. p. 962, n. 7). 

9. Jfys marjdmtn (pi.; accVgerV of rruirjumum. 

S. niarjum ) = those stoned, stoned to death ( 
passive participle from rajum [ rajm ]. to stone 
(someone). See la+ ’arjumanna at 19:46, p. 962, 
n. 8). 


JU 112. He said: 

"What knowledge have I 
about what they use to do?" 2 

113. ’Their reckoning 3 is not 
} but on my Lord, 

J if you realize.” 4 

114. "Noram I the one 

to drive away 5 the believers." 

115. "I am naught but 

$) a wamer 6 open and clear." 7 
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0i>y% have disbelieved 1 me." 


(^*•^*6 118. "So decree 2 between me 
and them a final decree’ 
iand rescue me 
and those with me 
of the believers." 


119. So We saved 5 them 
and those with him 
in the Ark laden. 




120. Then We drowned 8 
thereafter the rest. 9 


SSsSl^v^j 




j&y 


121 .Verily therein is a sign, 10 
but most of them are not 
believers. 


j 122. And verily your Lord, 
He is the All-Mighty," 
the Most Merciful. 


1 kadhdhabuni(kadhdhabu+nt).ljtsS' kadhdhabu 

= (hey cried lies, thought untrue, disbelieved (v. 
iii m. pi. past from kadhdhaba. form U of 
kadhaha [kidhb /kadkib /kndhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26:6, p. 1163. n. 8). 

2. iftah = open, decide, decree, give victory ( 

v. ii. m. s. imperative from falaha {fall ,)], to open 
See at 7:89, p. 501, n. 4). 

3. pi fall/ (s„ pi. -yi /urUV-u-y* futdbdl) = 
decision, opening, victory, final decree. See at 
8:19, p.553. n. 4. 

4. pi najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd. form II of najdlnajw/ 
najd/najdh], to be saved, to escape. Sec najjd at 

10:86. p.667.n. 11). 

5. U~l ’anjavnd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd. form IV of najd ( najw / 
najd'/ najdh]. to save. See at 26:65. p. 1174. n. 
13. 

6. dlli fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
23:27. p. 1081. n. 12. 

7. mash-1/ un = laden. freighted, 

consigned (passive participle from shuljana 
[ shahn ]. to load. lade, freight). 

8. (ij»t 'aghraqnd = we drowned, sunk. 

immersed (v. i. pi past from ‘aghraqa. form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 26:66. p. 
1174. n. 14). 

9 i. e.. the rest of the people who were sinful. 
J&i baqin (pi.; acc/gcn of bdqdn. s. bdqin) = 

the rest, the remaining ones, the staying ones (act. 
participle from baqiya {baqd'\. to remain, to 
continue to be See bdqiydl at 18:46. p. 928. n. 2). 

10. 'ayah (pi. caj. dydl) = sign, revelation, 
miracle. See at 26:103. p. 1180, n. 7. 

11. »*■ 'azlz = All-Mighty. Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:104, p 1180, n. 
8 . 
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Section (Ruku ') 7 

fc 123. The ‘Ad dsbelieved' 


1 the Messengers. 2 


(2iju.il 124.When there said to them 
.>>^>.1 their brother 3 Hud: 

"Will you not fear Allah?" 4 

125. " Indeed I am unto you a 
Messenger worthy of trust." 5 

126. " So beware 6 of Allah 
and obey me." 7 

127. "And I do not ask of you 
on it any remuneration. 

My remuneration is not but 
jvjjJ'vluJc on the Lord of all beings." 9 

jjlil 128. "Do you build 10 
£L)j£_> at every lofty ground 11 
a sign 12 

indulging in frivolity? 13 


1. kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 
to. regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [ludhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26:105. p. U80 .il 9). 

2. jJ— f mursaUn (accusative /genitive of 
mursalin, sing, mursal) = messengers, those sent 
out. despatched, delegated (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [ rasal ). to be long and 
flowing. Sec at 26:105, p. 1181, n. 1). 

3. In Arabic a male member of a tnbc is generally 
spoken of as their "brother". 

4. Ojid tattaquna = you arc on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfcL from ittaqd. form VIII of waqa 
[waqy/wiqdyak], to guard, to protect. See at 
26:106, p. 1181. n. 3). 

5. 'amln = faithful, trustworthy, misled. 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of/a’if from umuna \ 'umdnuh\. to be faithful. 
See at 26:107. p. 1181. n. 4). 

6. ittaqu ( n!/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqu. form VIII of waqa ( 
waqyAviqdyah), to guard, safeguard. See at 
26:108. p Il8l.n. 5). 

7. ’afi‘dni( afid+ni) : lyJ.1 ’alt'0 = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'aid a. form IV of Id a [raw ']. to obey. See at 
26:108, p. 1181, n. 6). 

8. jw\ ’ajr (pl.jj-'' jCr) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 26:109, p. 1181, n. 7). 

9. Jfd U- ‘alamin (acc /gen of SyJ* 'dlamdn: sing 
'jo 'alum. i.e., any being or object that points to 
its Creator, sing, 'dlam) - all beings, creatures. 
See at 26:109. p. 1181. n. 8) 

10. OyJIabnuna = you build, construct, erect, set 

up (v. ii. m. pi. impfet. from hand [ 
[bmd'/bunydn], to build. Sec ban aw at 9:110, p. 
625, n. 7. 

11. rf‘ (s.; pi. ruyi'/'aryd '/riyu ) = high land, 

lofty ground. 

12. i. e„ a monument. 

13. OjiyC ta'bathuba you commit a folly, 

indulge in frivolity, abuse (v. ii. m, pi. impfet 
from 'abttha [ abath], to commit a folly, to 
abuse, to play. See 'abathan at 23:115. p. 1103, 
n. 3. 
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129."And take for yourselves 
edifices' 

that you may live for ever?" 2 


130. "And when you seize 1 
you seize as tyrants?' 


131. "So beware 5 of Allah 


132. "And beware of Him 
Who has provided 7 you 
with all that you know." 


133. " He has provided you 
with cattle 8 and children." 9 


134. "And gardens 
and springs." 10 


135.”I apprehend" against you 
the punishment of a day 
0 : t very grave." 12 


1 £<L»» masdni ' (pi.; s. masna') = factory, 
establishments, plants, edifices ( noun of place 
from sarta a ( san'/sun'/fani ']. to do. make, build. 
Sec sana 'i at 20:69, p. 991. n. 3). 

2. oj-iW lakhluduna = you live for ever, abide 
eternally (v. ii. m. pi. impfet from khalada 
\khulud], to remain for ever. Sec yakJilud at 
25:69. p 1159, n. 2). 

3. [ .•■‘-h i batashlum = you seized, grasped, took 

hold of. caught ( v. ii. m pi. past from baiaslia 
[ baish ], to seize, to attack with violence. See 
yabtishuna at 7:195, p. 541. n. 7). 

4. jabbartn ( p|. accVgen. of jahbdrun; s. 

jabbdar) * those of colossal build and might, of 
overwhelming power, tyrants, oppressors ( active 
participle in the scale of fa''61 from jabara 
{jubr/jubir], to force, to compel, to restore. See at 
5:22. p. 340, n. 6). 

5. 'yd ittaqu (m/m)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from maqd. foim VIII of wuqd ( 
waqyAvtqdyah), to guard, safeguard. See at 
26:126, p. 1184. n. 6). 

6. 'all‘uni( ati'u+nf) : 'alVu = you (all) 

obey, be obedicnl (v. ii. m. pi. imperative from 
'aid'a, form IV of 0 a [row’], lo obey. See at 
26:126, p. 1184, n. 7). 

7. Jk»t ’amadda = helped, assisted, aided, 
reinforced, provided, delayed, postponed (v. iii. 
in. s. past in form IV of mudda [madd], lo 
extend. See numiddu at 23:55, p. 1089. n. 4). 

8. fWt ' an'dm (pi.; s. na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 25:49, p. H53,n. 2. 

9. bantn (pi ; accusative/genitive of banun. t. 

ibn) = sons, descendants, offspring, children. Sec 
at 23:55. p 1089, n. 5. 

10. dyf. •uyiin (p|.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes Sec at 26:57, p. 1173, n. 4). 

11. 'akhafu = I fear, am afraid, dread, 
apprehend, (v, i. s. impfet. from kluifa \khawf\, lo 
fear. See at 26:15, p. 1165, n. 1). 

12. 'azSm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26:63, p. 1174. n. 9). 
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136. They said: 

"It is the same 1 on us 
whether you admonished 2 
or were not 

0 of those admonishing." 1 

137. "This is naught but 

{f •*> At , < 

the way of the ancients." 

138. "And we shall not be 
c#XL> the ones punished." 6 

139. Thus they disbelieved 7 
him. So We destroyed 8 them. 

V*4*t|C{ Verily therein is a sign; 

but most of them are not 
Csfcj-' believers. 

o|» 140. And verily your Lord, 

He is the All-Mighty, 10 
the Most Merciful. 

Section (Ruku ‘) 8 
141. The Thamud disbelieved 
the Messengers. 


1. *l>- rawd' = straight, even, equal, same, alike. 
See at 16:71. p 850. n. 4. 

2. oii. H'a'azta = you admonished, exhorted, 

advised (v. Ui. m. s. impfet. from wa’aza (wa';> * 
lo admonish, (o preach. See ytkzu at 24:17, p. 
1111. n. 3). 

3. wd'izln (pi.; accVgcn. of wd'ifAn; s. 
wd'if) = (hose who admonish, preachers (act 
participle from w<T o. See n. 2 above). 

4. i. e . the religion which we follow are the 
religion of our predecessors and it is proven by 
experience and custom. The followers of false 
religions always cite the custom of their 
forefathers in defence of their faith, ji* 
khuluqi s.; pi. akhldq) = character, nature, 
disposition, way. 

5. 'awwaltn (pi.; accVgcn of '/iwwaliu; 
s ,'awwal) = first ones, foremost those of old, 
ancients. 

6. ju-iu mu'adhdhabin (pi.; accVgenitive of 

mu adhdhubGn , s. mu ‘adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
adhdhaba. form II [tn dhih] of ‘adhabu | adlib], 
to impede, to obstruct. See mu’adhdhibin at 
17:15. p. 877 n. II). 

7. kadhdhabu = they cried lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
luidhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kudhib 
/kadhbuh / kidhbah], to lie. See at 26:6. p. 1163, 
n. 8). 

9. ’ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi past from ahlaka. form IV of halaku ( hulk / 
hulk/ hultik /lahlukah], to perish. See at 22:45, p 
1061, n. 13). 

10. 'aztz = All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless: also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:122, p. 1183, a 

11. 
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’{X 142. When there said to them 

their brother 1 Salih: 

0 "Will you not fear Allah?" 2 

143. "Indeed I am unto you a 
Messenger worthy of trust." 3 

144. "So beware 4 of Allah 
yiyXAj and obey me." 5 

145. "And I do not ask of 
you on it any remuneration. 6 

I My remuneration is not but 
on the Lord of all beings." 7 

0 

oj&3 146. "Will you be left 8 
in what is here 9 
safe and secure?" 10 

147. "Amidst gardens" 
0yA*> and springs?" 12 

giii> 148. "And corn fields 11 


1. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother”. 

2. oyd laliaquna = you ore on your guard. 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfcL from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect Sec at 
26:124, p 1184. n. 4). 

3. ’amln m faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fa'il from amuna ( ‘amdnah), to be faithful. 
See at 26:129. p 1184, n. 5). 

4. ittaqd ( ni/ni)= you (all) beware, be on 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/niqdyali). to guard, safeguard Sec at 
26:131. p i 185. n 5) 

5. ’afi'dnH ’ a[i'd+ni) : 'atid - you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
aid a. form IV of Id a [law'], to obey. Sec at 
26:131. p. 1185. n. 6). 

6. /A ‘ajr (pl.jyt'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 26:127. p. 1184, n. 8). 

7. jsJl* ‘dlamin (accVgcn. of ‘dlamdn ; 

sing. -V dlam. i.c., any being or object that points 
to its Creator) = all beings, creatures Sec at 
26:1127. p. 1184. n. 9). 

8. j4 tutrakuna = you arc left, left alone, 
abandoned (v. ii. m pi. impfet. passive from 
laraka (rurit], to leave. See tutraku at 9:15, p. 
528. n 7). 

9. i. e„ in this worldly life enjoying the graces 
and benefits bestowed by Allah? 

10. ’dminln (pi.; acc/gen of amt nun, s. 

’dmin) - peaceful, safe and secure (act. participle 
from ’dmana. form IV of amtnu 
['amn/’amdn/'umdnah], to be safe. See at 15:82. 
p. 824. n. 4). 

11. ol> janndt (sing, jannah). orchards, gardens, 
paradise. See at 23:18. p. 1079, n. 5 

12. dyj- ‘uydn (pi.; s. ’ayn) = springs, fountains. 

eyes. See at 26:134. p. 1185. n. 10). 

13- £.Jjj zurti' (pi.; s. zar) = seeds, green 
crops, plantations, cultivated lands, corn-fields. 
See zar' at 18:32, p. 923. n. 14. 
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and date palm 1 of which 
the spadix 2 is slim?"'' 


* * 

149. "And you carve 

out of the mountains houses 

skilfully." 5 

^>\\yu\i i5o." So beware 6 of Allah 
0 and obey me." 7 

151. "And do not obey 8 the 
0 dictate of the transgressors."” 


OjlJ152. "Who make mischief 10 
j in the land 

$and do not make amends."" 

153. They said: "Verily you 
0 are but of those bewitched." 12 


4 



154. "You are naught but 
a human being like us. 

So bring a sign, if you are 

of the truthful." 


1. J~ nakhl = dale palm. See at 20:71, p. 992, n. 
3. 

2. ^11* tal‘ = spadix or inflorescence of the palm 
tree, pollen, spathe See at 6:99, p. 433, n. 2. 

3. hatfim = slim, slender, digested, 
oppressed. 

4. 0ijfcai tanhituna = you carve, hew (v. ii. m. pi. 
impfet. from nahala [ nahi ), to carve, to hew See 
at 7:74, p 495, n. 6). 

5. f&rihtn ( pi.; accygen, of furih&n, t. 

farih) = experts, skilful, agile, lively, pretty ones 
(act. participle from faruha [furahah/furuhah], lo 
be active, beautiful). 

6. iy .1 iuaqQ (nt/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from iltuqA. form VIII of wuqi ( wuqy/wiquyuh), 
lo guard, safeguard See at 26:144. p 1187. n. 4). 

7. ’att'tinU 'alS'S+nt) : i^>>l ’att‘0 = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
’at&'u, form IV of id a [row'], to obey. See at 
26:144. p 1187. n. 5). 

8. 'j«^' 16 lull'd = you (all) do not obey, comply 

with, accede to (v. ii. m. pi. imperative, from 
'mti'a, form IV of Id a (fow - ). lo obey. See n 7 
above and lull'd at 24:54. p 1128, n. II). 

9. jjj-* musrijin (pl; accVgcn. of musrifun; s. 

musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds. extravagant. prodigal. wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa. form 
IV of sarafa/sarifa | surf/ saraf], to corrode, lo 
spoil, to neglect See at 10:12, p 640. n. 9). 

10. i. e., by their unbelief and wrong deeds. 
dyi —s yufsiduna - they make mischief, cause 

disorder, spoil (v. iii. m pl. impfet. from 'afsada, 
form IV of fasada [fauid/ fusud], to be bad See 
at 16:88, p. 857. n. I). 

11. OjnLai yuslihdna = they make good, make 

amends, reform, rectify (v. iii. m. pl impfet. 
from tisluha. form IV of falalfa [saldli/ sulih/ 
muslafyali]. to be good, proper. See ‘mlulfi at 
24:5, p. 1107. n. 7) 

12. ji/*-— musahharin (pl.; accVgem. of 

musahlfarun, s. musuhhar ) = those bewitched, 
spell-bound (passive participle from whhma, 
form II of suhar [.«7»r], to bewitch. See mashSru 
25:8, p. 1140, n 5). 
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JU 

155. He said: 


'This is a she-camel, 1 


hers is a drinking turn 2 


and yours is a drinking turn 


on a day specified." 3 

u 

156. "And do not touch 4 her 

*y-i 

with any offence, 5 

pa 

or there will seize 6 you 


the punishment of a day 


very grave." 


157. But they hamstrung 7 her 


and became 8 remorseful. 9 

{$! 



158. So there seized them 

tear 

the punishment. 


Verily therein is a sign; 10 


but most of them are not 


believers. 


159. And verily your Lord, 


He is the All-Mighty,” 


the Most Merciful. 


1. It is reported that they demanded of him to 
bring out a pregnant she-camcl out of the hard 
rock and that she should give birth to her calf 
before their eyes. Allah granted that miracle to 
SSlih, peace be on him ( Al-Tabari, pt. VIII. 
226-227; Ibn Kathir, III, 436. See also 7:73. p. 
494, n. 8). UO n&qah (s.; pi. niq/mydq/ndqdt) = 
she-camcl. See at 11:64, p. 701. n. 4. 

2. v.r 1 shirb = drinking turn, time/watcr for 
drinking. 

3. (jUs ma'ltim s known, determined, fixed, 
specified (pass, participle from alima ('i/m], to 
know. Sec at IS:36, p. 813, n. 3. 

4. i, e.. do not afflict on her. t y—i V Id tamassu = 

do not touch (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from massa [mass/ musts), to feel, 
to touch. See at 11:64. p. 701. n. 7). 

5. ij- id’ (pi uswii') = evil, ill, offence, injury, 
blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 
20:22. p. 980. n. 13). 

6. ya'khudhaits) he lakes, seizes, gets hold of 

(v. iii. m. s. impfet. from 'akhadha [akhdh], to 
take The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in the causal fd" coining before the 
verb. See ya'khudhu at 18:79. p. 940, n. 4). 

7. i. e.. they slaughtered her. ’aqard = they 
wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, (figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it) (v. iii. m. pi. past from ‘aqara 
[ uqr/'aqr/'aqarah ], to be barren. See at 11 64, p. 
701. n. 9) 

8. 'ashahd m they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of j abaha 
(soWi). to be in the morning See at 11:94. p. 712, 
n 5) 

9. i. e.. on realizing their mistake; but it was of no 
avail to them against Allah's punishment. 

nddimln (acc./gen of nddimun . s. nddim) = 
repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/naddmah), to repent. See at 
23:40, p. 108S, n. 9) 

10. i. e . a pointer to the consequences of unbelief 
in and disobedience to Allah. V* ’dyah (pi. -ma 
"dydI) = sign, revelation, miracle. See at 26:121, 
p. 1183, n. 10. 
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Section ( Ruku‘) 9 
160. There did disbelieve’ 
the people of Lut 
the Messengers. 2 

161 .When there said to them 
their brother LQt 

0 "Will you not fear 4 Allah?" 

162. "I am indeed unto you a 
0 Messenger worthy of trust." 5 

4j»fi163. "So beware 6 of Allah 
0 iiy^J and obey me." 7 

164. "And I do not ask of 
you on it any remuneration; 8 
my remuneration is not but 
on the Lord of all beings." 9 

o£t3 165. "Do you go into the 

males 10 of the creatures?" 

166. "And you leave 10 


1. e-ids' kadhdhahai - she disbelieved, cncd lies 
lo. regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhuba [kidhb /kadhib /kudhbuh / kidhbuh], lo 
lie. See at 26:123, p 1184. n. 1). 

2. ,jfU y munatSn (accusative /genitive of 
mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out. despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasitu [nua/]. to be long and 
flowing. See at 26:123, p. 1184. n. 2). 

3. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother". 

4. oytS taitaquna m you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfet. from iltaqd, form VIII of waqd 
IwaqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
26:142, p. 1187, n. I). 

5. ^ ‘amin = faithful, trustworthy, trusted. 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from 'umuna ( 'amdnah), lo be faithful. 
See at 26:143. p. 1187. n. 3). 

6. ittaqu (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pt. 
imperative from iltaqd. form VIII of waqu ( 
wuqyAviqdyuh). to guard, safeguard. See at 
26:149. p. 1188, n. 6) 

7. ’alt‘dni( an' i+nf) : 'ati'd = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
aid 'a, form IV of Ida (raw'), to obey. Sec at 
26:149. p 1188, n. 6). 

8. s* 1 ‘ajr (pl.jfJ'qfQr) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 26:145, p. 1187, n. 6). 

9. j-Jt* ‘dlamln (acc./gcn. of dlarnun. sing. 
fJ u ‘dlam, i.e.. any being or object that points to 
its Creator) = all beings, creatures. Sec at 26:145, 
p 1187. n. 7). 

10. The people of LOt, peace be on him, were 
given to homosexuality. > dhukrdn (pi.; s. 
dhukur) = males. See dhukur at 6:139, p. 450, n. 
7. 

11. Ojjii tadharuna =you (all) leave, leave alone 

(v. ii. m. pi. impfet. from wadhr. See tadhuru at 
4:129, p. 301, n II). 
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what your Lord has created 1 
for you of your partners? 2 
Nay, you are a people 
exceeding all bounds. 3 

167. They said: "If you 
do not desist, 4 O Lflt, 
you shall surely be 
of those driven out." 5 


168. He said: "Verily I am 
of your deed an abhorer." 6 

169. "My Lord, save 7 me 
and my family 8 

iSojUlL from what they do." 





170. So We saved 9 him 
and his family, all of them; 

171. Except an old woman 10 
among 

those remaining behind. 11 


1. jl* khalaqa = he created, matie, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 26:78, 
p. 1176. n. 8). 

2. £'jjt 'azvdj (stng. - 3 j zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for one of a pair and is applied 
to either husband or wife. Sec at 24:6, p. 1107, n. 

9. 

3. OjA* ‘ddun (pi.; s. ddtn) aggressors, those 
who are disobedient, exceed all bounds, inimical, 
transgressors (act participle from'd da, form III of 
add [ adw], to speed. See at 23:7, p. 1076. n. 9). 
3. al lanlahU f) = you cease, refrain, desist. 

terminate (v. ii. m. s. impfct. from intahu, form 
VIII of nuhd [ nahy/nahw ). to forbid, prohibit. The 
final yd" is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See at 26:116. p. 1182, n. 8). 

5. mukhrajin (pi.; acc./gen. of 
mukhrajun : s. mukhraj ) = those evicted, driven 
out. removed (passive participle from 'ukhraju, 
from IV of kharaja [khuruj], to go out. Sec at 
15:48, p. 817. n. 9). 

6. j** qalin (pi.; accVgen of qalun; s. qdl) = 

strong detesters. haters, abhorers (act. participle 
from quid [qalw/qaty], to fry. to bake) 

7. £, najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd, form II of najd 
\nujwMajd V najdh). to be saved, to escape. See 

najjd at 26:118, p. 1183, n. 4). 

8. J»1 'ahl (s.; pi. 'uMiirt/Jwt ' ahdlin) - 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
24:27. p. 1115. n. 4. 

9. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh), to make for safety, to be saved. 
See at 21:88. p. 1036. n. 11). 

10. i. e . his wife who was an unbeliever and is 
disapprovingly referred to here as "an old woman" 
of his family, jya- 'ajuz (s.; pi. 'ajd'izj'ujuz) - 

old woman, old man. advanced in years 

11. She, being an unbeliever, remained with the 
sinners and was destroyed. jtjM ghabirin (pi.; 

accJgcn. of ghdbirin. s. ghdbir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghubara [ghubur), to stay, to 
remain, to pass away. See at 15:60.819, n. 10). 
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172. Then We annihilated 1 
the others. 







173. And We rained 2 on them 
a rain; and evil became' 

the rain for those warned. 4 

174. Verily therein is a sign;' 
but most of them are not 
believers. 


d&Qj 175. And indeed your Lord, 
_)$>!''ii He is the All-Mighty, 
the Most Merciful. 


Section (Ruku *) 10 
176. There did disbelieve 6 
■JC-'a/ 'JA the Dwellers 7 of the Wood 8 
the Messengers. 

(iijliii 177. When Shu'ayb said to 
them: 

‘ "Will you not fear 9 Allah?" 


1. U yi dammarna = we devastated, annihilated, 
destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form II of damara to peruh Sec at 
25:36. p. 1148. n. 12). 

2. U 'amtarna = wc showered, rained ( v. i. 

pi past from 'amiara, form IV of mutura , to ram. 
Sec at 15:74. p. 822. n. 10. 

3. The whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjtl (stones of baked clay), os mentioned at 
11:82. p. 707 and at 15:74. p. 822. .1- si'a = he 

or it became foul. bad. evil (v. iii. m. s. past from 
su '/saw', to be bad. See at 20:100, p. 1001. n. 5). 

4. jiji* mundharin (pi.; accusative/ gen of 
mundharun. sing, mundhar ) = those who are 
warned, (pass, participle from tmdharu. to warn, 
form IV of nadhura, |nudhr /nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See mundhirin at 10:73, p. 664, n. 
5). 

5. i. e.. a pointer to the consequences of unbelief 
and disobedience to Allah. The ruins ore still 
visible by the side of the Dead Sea. »<W 'dyah (pi. 

72yd/) = sign, revelation, miracle. See at 
26:158. p. 1189. n. 10. 

6. kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s past in form II of 
kadhaha (kidhb /kadhih /kadhbah / kidhbah], to 
lie. Sec at 20:56. p. 987, n. 14). 

7. ’as-hdb (pi.; sing, ,^-w sahib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 26:61, p. 1173. n. 13). 

8. The "dwellers of the Wood" were a people 
closely related to the Midianilcs They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (See Sulaymdn Nadwl. 
Tdrikh-i-Ard al-Qur'dn. (Urdu text). Vol. U. pp. 
21-25). ’aykah = wood, jungle, forests, 
thicket. See at 15:78. p. 823. n. 4. 

9. bjia tattaquna - you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi 
impfet. from ittuqd, form VIII of waqd 
[HviyyAviydyuA], to guard, to protect. See at 
26:161, p 1190. n. 4). 
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178 . "Indeed I am unto you a 
Oiyi-y Messenger worthy of trust." 1 


179. "So beware 2 of Allah 
•[> and obey me." 3 

p180. "And I do not ask of 
you on it any remuneration; 
my remuneration is not but 




on the Lord of all beings." 

181. "Give in full 4 

ijijsj the measure 5 and do not be 
of those causing loss." 6 

182. "And weigh 7 
with scales® straight." 9 


183. "And reduce not 10 
people in their goods, 
and act not evilly 1 ‘in the land 
$ Ou-ii making mischief." 13 


I ’amin - faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'U from amuna ( ’am/kuih). to be faithful. 
See at 26:162. p. 1190. n. 5). 

2. i^i.1 ittaqu (m7m)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. tn. pi. imperative 
from ittaqu. form VIII of waqd ( waqyAviqiyah). 
to guard, safeguard See at 26:163, p. 1190, n. 6). 

3. ’aft'inH'aft'i+nl} : ‘aft‘0 = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m pi imperative from 
aid'a, form IV of Id a (ioh ), to obey See at 
26:163. p 1190. n. 7). 

4. lyjt 'avjii = you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pi imperative from 
wafd [v vafd’], to fulfil. See at 17:35. p. 884, n. 3). 

5. kayl (s.: pi. akydl) = measure. See at 
17:35, p. 884, n. 4. 

6. i. e„ causing loss to others by giving less than 

the full measure due to them, mukhsirin ( 

pi.; acc./gcn of mukhsirin; s. mukhur) = those 
who cause loss, reducers (act. participle from 
'akhsura, form IV of khsiru [Wiu.tr Ikhasdrl 
khasdrah/ khusrdn ), to lose. See khasiri at 
23:102. p. 1100. n. 5). 

7. lyj zinu = you (all) weigh (v. ii, m. pi. 

imperative from wazana [wazn/zianh], to weigh. 
See at 17:35. p. 884, n 6). 

8. qislas <s ; pi qasdlis)= scale, balance. 
See at 17:35. p 884. n. 7. 

9. muslaqlm = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
islaqdma. form X of qdma [qawniah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 19:36, p. 959. n. 8). 

10. i. e„ do not defraud them by giving less than 
their due. lj—«ss V Id tahkhasi = diminish, 
reduce, decrease, lessen (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from bakhasa (/xii/u), to decrease. 
Sec at 11:85. p. 708. n. 9). 

11. i ta'thaw = do not act evilly, wickedly 
(v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from 'uthd 
(’uthw), to act wickedly. See at 7:74. p. 495. n. 9). 

12. ji.i..-a. mufsidtn (occ. /gen. of mufsidin, 
sing, mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasud/fusud], to be bad. See at 10:81, p. 666. n. 
9). 


1194 


Surah 26: AIShu'arA' ( Part (Juz ’) 19 ] 


184 "^ n( i beware 1 of Him 
Who created 2 you 
and the generation 3 
of those of old.'* 


185. They said: "You are but 
0 one of those bewitched ." 5 


YJoat-j 1 86. "And you are not but 
a human being 6 like us; 
dZ-kdij and we indeed consider 7 you 


of those telling lies ." 8 

0 

Ilidli-lli 187. "Then drop 9 on us 
pieces 10 of the sky, 
if you are 

{jgJujj-cil'j* of the truthful ." 11 


U 188. He said: "My Lord 
knows best of what you do." 


ijuS5 189. But they disbelieved 12 
(U-u-li him. So there siezed l3 them 


1. lj£l iiiaqA (ni/ni)= you (all) beware, be on 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from itlaqA, form VIII of waqA ( 
waqy/wiqAyah). to guard, safeguard. See at 
26:131. p. 1185. n. 5). 

2. khalaqa = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
26:166 p. 1191. n. 1). 

3. jibiltah (s.; p\ jibillAl) = nature, created 
being, generation. 

4. Ojljl ’awwalun (pi.; s. ‘awwal) = first ones, 
foremost, those of old. ancients See at 23:81. p. 
1095. n. 7. 

5. — • musahharin (pi.; accVgcm. of 
masufrharurr, s. musahffar ) = those bewitched, 
spell-bound (passive participle from sahhara, 
form II of .t ahar (riAr). to bewitch. See mashuru 
25:8, p 1140, n. 5). 

6. bashar = man, human being, mankind. See 
at 23:33. p. 1084. n. 4 

7. Ju nazunnu = we think, believe, suppose, 

consider (v. i. pi. impfet. from jrrn/io [:ann ], to 
think, to suppose. See at 11:27, p. 687. n. 8). 

8. jgfitT kadhibin (pi.; acc/gcn. of kddhtbun, 
sing —*S kAdhib) - those that lie, liars, untruthful 
(act. participle from kadhaba ( kidhb/ kadhih/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. Sec at 24:7, p. 1108, a. 
3). 

9. ’asqit = (you) cause to fall, drop, topple, 
overthrow (v. ii. m. s. imperative from asqau, 
form IV of saqata [suqul/masqat], In fall. Stt 
tusqila at 17:92, p. 902, n. 11). 

10. ulS kisaf (pi.; s. kisfah ) = fragments, 
pieces. See at 17:92, p. 903, n. I. 

11. jjaU sadiqln (pi.; accVgen. of s&diqun; s. 

uuliq) = truthful, those who speak the troth 
(active participle from sadaqa [uidq / stdq], to 
speak the truth. Sec at 26:31, p 1168, n. 5). 

12. Ijr-W kadhdhabu = they cried lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi past from 
kadhdhaba, form II of kudhaba ]kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. Sec at 26:139, p 
1186. n. 7) 

13. akliadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v. iii. m, s. past from akhdh See at 
16:113. p. 866, n. 10). 
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the punishment 
of a day of overshadowing. 1 
v&d£uj Verily it was the punishment 
of a day very grave. 2 


190. Verily therein is a sign; - 
(Xfcljftj but most of them are not 
believers. 


191. And verily your Lord, 
-#* 1 ' He is the All-Mighty, 4 
l$)j^lt the Most Merciful. 

Section (Ruku Oil 

ty} 192. And indeed it is 
a sent-down 5 of 
the Lord of all-beings. 6 

193. There came down with 
it the Faithful Spirit, 7 


194. Onto your heart 
that you be of the wamers. 8 
_ 1 $)_ 


1. Jib fullah (s.; pi. Jib vital ) = shade, 
overshadowing, canopy, awning, marquee See al 
7:160. p. 527, n. 9. 

2. It is reported that Allah sent on them first on 
extreme heat and then an overshadowing cloud 
under which they gathered for shade and coolness; 
and when they all gathered under the shade of the 
cloud it was turned into a burning Are in which 
they all were destroyed (see the tafstrs of 
Al-Tabari and Ibn Kathir on this 'ayah), pji* 
‘azim - great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. Sec al 26:135. p, 1185, n. 12). 

3. i. e., a pointer to the consequences of unbelief 
and disobedience to Allah V» 'ayah (pi. c.i,v 
'<3v<ir) = sign, revelation, miracle. Sec al 26:174, 
p. 1192. n. 5. 

4. ’azSz = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:140, p. 1186, n. 
10 . 

5. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on him, 
nor anyone else. J<j3 tanz!l = sending down, 
bringing down, something sent down (verbal noun 
in form II of nazula [nurd/), to come down. See 
at 20:4. p. 976. n. 6. 

6. je-Jt* ‘Mamin (accVgcn. of jj~X» 'dlamun, sing. 
(J* ‘Mam, i.e.. any being or object that points to 
its Creator, sing, ’dlam) = all beings, creatures. 
Sec at 26:164. p. 1190. n 9). 

7. i. c.. the angel Jibrfl. [Rdh is a special name of 
the angel Jibril (see 2:97). He is also called 
simply al-Ruh (the spirit), as in 97:4; and al-Ruh 
al-Amin (the faithful spirit), as here in 26:193, 
and RQI] ul-Quds. as in 2:87). See rdh al 19:17, p. 
954, n. 9; and 'amin at 26:178, p 1193, n. I). 

8. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment for unbelief and sin. mundhirin 

(pi.; accusative/ gen. of mundhirun, sing. 
mundhir) = wamers. (act. participle from 
andhara. to warn, form IV of nadhara [nadhr 
/ nudhur ). to dedicate, to make a vow. Sec at 
18:56. p 932. n. 5). 
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195. In the Arabic tongue 1 
® !&■* most clear. 2 

196. And verily it is* in 
OijW !/b the scrptures 4 of those of old. 5 

197. Is it not for them a sign 
that there knows 6 it 

!s££ the scholars 

of the Children of Isra’il? 7 

)Sj 198. And had 

We sent it down 8 on 
any of the non-Arabs, 9 

0 

199. And he read 10 it 
j*4rk unto them, 

they would not have been 
in it believers. 

200. Thus have We inserted" 
it in the hearts of the sinful. 12 

I ' © 


1. ji—I lis&n ( *.; m. & f.; pi. lij!/^-Jl 

‘ alsinah/’alnun) = tongue, language. See at 20:27. 
p. 981. n. 7. 

2. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna. 
form IV of burnt [bayn/bay&n], to be clear, 
evident. See at 26:97, p. 1179. n. 9. 

3. i. e., the coming of the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and of 
the Qur'an, is foretold in the previous scriptures. 

4. y j zubur (pi.; s. zubur) - scripture. 

5. 'awwalin (pi.; accVgen. of awwalin, 

s, awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. Sec at 26:137, p. 1186, n. 5. 

6. pi*< ya'lamatu) s he knows, is aware of. is 
cognizant of (v iii. m. s. impfct. from ultma 
film], to know. The final letter takes falhah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 21:28.p. 1019, n. 6). 

7. Such as 'Abd Allah ibn Sal am. may Allah be 
pleased with him. who was a leading scholar of 
the Jews at Madina and who. being cognizant of 
what was written in the Tawrdh about the coming 
of the Prophet Muhammad, peace and blessing of 
Allah be on him. embraced Islam. 

8. kJji nazzalnS = We sent down (v. i. pi. from 

nazzula. form II of nazala [nuzul], to come down 
See at 17:95. p. 904. n. 3). 

9 j— ’a‘jamin(p\, accVgcn. of a'jumin, s. 
'ajamV'a 'jamty)) = non- Arabs, foreigners 

10. Iji qara’a = he read, recited, studied (v. iu 

m. s. past from qird'uh, to read, recite. See 
qara'ta at 16:98, p. 861, n. 2). 

11. i. c.. thus We have set their heart about the 
Qur'an. salaknA - channelled, threaded, 

passed, inserted (v. i. pi. past from rnlahi 
(talk/sulHk), to insert, to enter upon a course. See 
salaka 20:53. p 987, n.l). 

12 mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrtmin, 

s. mujrim) = those who commit sins, smnen, 
culprits, sinful (act participle from ujruma, form 
IV of jurama [jarm]. to commit a crime. See at 
25:31, p. 1147. n. 4). 
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-- 1. pJ 'altm = agonizing, anguishing. 

201 . They will not believe in excruciating, most painful (act. participle in the 

intensive scale of fa'il from 'alinui [ 'alam\. to be 




it till they see the 


in pain, to feel pain). See at 25:37, p. 1149, n. 6. 


punishment most painful. 1 2.1* baghlatan (baghiah surprise) = all of a 

sudden, by surprise. Sec at 22:55, p. 1065, n. 9. 


202. So it will come to them 
A-j» all of a sudden,' 


and they will not realize.' 

$ 

))j& 203. Then they will say: 

0"Shall we be respited?" 4 

0 

GjUlit 204.Is it then Our retribution 
{£) they seek to hasten? 5 


jl 205. Do you then see 


if We make them enjoy 6 
for years; 

206. Then there comes to them 
what they are promised? 7 

0 

207. There shall not avail 8 
them what they had been 

given to enjoy. 9 


3. yaih'urUna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara Ishu'Or]. to 
realize, to know See at 23:56. p. 1089. n.8). 

4. When they see all of a sudden ihe punishment 
they will pray for being given time to enable 
them to believe and reform themselves. 
munzarun (pi.; s. munjflr) = those respited, 
given time, awaited (passive participle from 
'anztira . form IV of ruifara [ nazar/manpir J, to 
sec. See munzarin at 15:36, p. 815. n. 2). 

3. Ojl»■«:.■, yasta 'jilQna = they seek to hasten, 
expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ina'jala, form X of 'ajila [ ajal/'ajalah\, to 
hasten See at 22:47. p. 1062. n. 13). 

6. matta'nS = we made (someone) enjoy., 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
matta'a. form II of mata'a [mat’/mul'uh], to take 
away See at 21:44, p. 1024. n, 8). 

7. i. e.. the promised punishment. 
yu'adiina = they ore promised, assured, 
threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See at 23:93, p. 
1098. n. 2). 

8. i. e., even if they are given to enjoy for long 
years there will neither avail them the long time 
nor the benefits they are given to enjoy when the 
promised punishment befalls them. ’aghnd = 
he or it availed, became of use. enriched, sufficed 
(v. iii. m. s. past in form IV of glianiya [ghinan / 
gluinu ’ ], to be free from want, to be rich. See at 
15:84. p 824. n. 7). 

9. tiyiun yumatta'una = they are made to enjoy, 
granted to enjoy, furnished (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from malla'a, from II of mutu'a. See n. 6 
above 
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LSoitCj 208. And We destroyed 1 not 
any habitat 2 except it had 
wamers. 3 

209. As a reminder; 4 
and We are not 
unjust. 5 





210. Nor did there come 
down 6 with it the Satans. 


211. Nor is it meet 7 for them, 

IjCJ nor are they capable of. 8 
(™) 

212. Indeed they are 
^LLlige- from the hearing 9 

kept aloof. 10 


213. Hence invoke not 
along with Allah any other 
god and thus become 
of those punished." 


l. l£ut 'ahtaknd = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from uhlakn. form IV of halaka [hoik/ 
hulk/ huldk /lahlukah], to perish. See at 26:139, p. 
1186, n. 9). 

2. *<y qaryah (*.; pi. a} quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 23:51, p. 1133, n. 9. 

3. J }j j l* mundhirun (pi.; s. mundhir ) = wamers. 

(act participle from 'andhara. to warn, form IV of 
nadhara (nudhr /nudhur], to dedicate, to make a 
vow. Sec mundhirin at 26:194. p. 1195, n. 8). 

4. iS jTi dhikra = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 21:84. p. 1035. n. 9. 

5. J—Jdi zdlimtn (acc /gen of zdlimdn, sing. 
z/ilim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 26:10, p. 1164, n. 3). 

6. i. e.. the Qur'an was not brought down by 
Satans. os the unbelievers alleged. The 'ayah 
resumes the theme reiterated at 'dyahs 192-194. 

*aJIjS tanaizalat = she or it came down. 

descended, lowered herself, gave up (v. iii. f. s. 
past from tanazzalu. form V of nazula [nuzul], to 
come down, get down. Sec natanazzalu at 19:64, 
p. 967. n. 5). 

7. yanbaght = he or it behoves, is , 
appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 

m. s. impfet. from inbaghd, form VII of baghd 
[bughd ’|. to seek, to desire. Sec at 25:18, p. 

1147, n. 2). 

8. 0 j-y .-1 yastati'una = they arc able to. are 

capable of. can afford (v. iii. m. pi. impfet from 
islafd'a, form X of Id'a [law'), to obey. See at 
16:73. p. 851. n. 2) ' 

9. i. e.. hearing of the Qur’llnic wahy. £— ram' 

= hearing, to listen, sense of hearing, ears See at 
23:78, p. 1094, n. 8. 

10. ma'zulun (pi.; s. ma'zul ) = those 
isolated, secluded, kept aloof, dissociated (passive 
participle from 'azala I'azI), to set aside, to 
isolate. See a'tazJlu at 19:47. p. 962. n. 13). 

11. mu'adhdhabin (pi.; acc ./genitive of 
mu'adhdhabun. s. mu'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
' adhdhaba , form II [tu'dhlb] of 'adhaba [ 'adhb\, 
to impede, to obstruct. See at 26:138. p. 1186. n. 

6 ). 
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>// /• » . . 

214. And warn your clan,‘ 

▲ . - , *t 

v? the near relatives. 3 

ulXL 215. And lower 4 you wing 5 

for those who follow 6 you 
of the believers. 

^2 216. So if they disobey 7 you. 

say: "I am innocent 8 of what 
you do." 

iKfeb 217. And rely 9 on 
the All-Mighty, 
the Most Merciful, 

eW. <jJ\ 218. Who sees you 
when you stand, 10 

J&uj 219.And your turning about" 
among the prostrate ones. 12 

^-jf^i 220. Verily He is the All- 

0.2-pf Hearing, the All-Knowing. 


1. jiil 'andhir - warn, caution (v. ii. m. s. 
imperative from ’ andhara . form IV of nudhuru 
[nudhr/nudhur], lo dedicate, to make a vow. See 
at 19:39. p 960. n. 6). 

2. ij ‘ashtrah (!.; pi. 'ashd'ir) = closest 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. See 
at 9:24. p. 586. n. 2. 

3. ’aqrabtn (pi.; acc./gen/ of aqrab&n ; s. 
'aqrab. dative of qarib ) = near relations, 
relatives, next of kin. See at 2:215. p. 104, n. 5. 

4. ,>»**•! ikhfid - lower, reduce, lessen, diminish 

(v. ii. m. s. imperative from khafarfa [kluiftf], to 
make lower, to decrease. See at 17:24, p. 880, n. 
11 ). 

5. i. e.. be kind and caring. janah (*.; pi. 

' ajnihah/ ' ajnuh) = wing, side, flank. Sec at 
15:88, p. 825, n. 10. 

6. £.1 Utaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tuba / tubd'uh], to 
follow See at 26:1 ll.p. 1181, n 10). 

7. ' 'asaw - they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from Ofd [ if)dn/ ma styah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 11:59. 
p 699, n 2). 

8. •<Sji barf' (s.; pi. abriyd 7 hard'/ bird') - 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
11:54. p. 697, n. 5. 

9. J fy tawakkal = you depend, put your trust in. 
rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala. form V of wakalu [h ukU nuktU], to 
entrust. See at 25:58, p. 1155. n. 7). 

10. i. c . stand in prayer. 

11. taqallub = moving/turning about. 

fluctuation, variation ( verbal noun in form V of 
qalabu [qulb], to turn round. See at 16:46, p. 842. 
n. 13) 

12. jfJ—t- sdjidtn (pi.; acc/gcn. of sdjiddn; s. 
sujid) = those who prostrate themselves, prostrate 
ones (act. participle from sajada |.t ujOd], to 
prostrate oneself, to make obeisance. See at 
15:98, p. 827, n. 2). 
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> 221. Shall I inform 1 you 
on whom come down 2 
the Satans? 




222. They come down on 
every arch liar.' sinful one.' 


223. They lend 5 ear. 

and most of them are liars. 6 

^•1 

224. And the poets, 
there follow 7 them 

{">! OiJljj' the misguided ones.* 




225. Do you not see 
that they in every vale 9 
do wander? 10 


226. And that they say 
what they do not do. 

227. Except those who 
ipC believe 


1. ’unabbi’u = I inform, notify, advise, 

make known (v. i. s. impfcL from ruibba'a. form 
II of naba'a [nab'/nubu], to be high, prominent. 

See at 22:72. p. 1071. n. 8). 

2. J>i ranozza/iiforiginally taianazzalu ) - she 
comes down, descends (v. iii f. s. impfet from 
lanazzala, form V of nuzala [nuzut], to come 
down, get down. See nmaualat at 26:210, p. 

1198. n. 6. 

3. ikil off ilk a arch liar, calumniator, fabricator 

(act. participle in (lie intensive scale of fa''il 
from 'afaka \'ifk/ ' afk/ 'afakj ufuk\. to lie, to 
deceive. See ya'ftkuna at 26:45. p. 1171, n. 4). 

4. ^ ’alhtm (s, ; pi. ’uthamd') - sinful, 

criminal, evil (active participle in the form of fa'il 
from 'alhima [ 'ithm/'atham / ma'Ilium], to sin. 
See at 4:107, p 292, n. 5). 

5. oyHi yulquna = they throw, cast, fling (v. iii. 

m. pi. impfet, from ’alqd . form IV of laqtya 
{hqti /luqyun/luqy/luqyah/luqan], to meet, alqd 
til-yam' is an idiom meaning: "to lend ear. to steal 
a hearing" See yulqSna at 3:44, p. 173. n. 1). 

6. OjiitT kidhihdn (pi.; sing kddhib) - 
those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah ), 
to lie. See at 24:13. p. 1110. n. 1). 

7. This Ayah is a reply to those who allege that 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. was a poet and that the Qur'iin is a book of | 
verse £* yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. 

m. s. impfet. from illaba'a, form VIII of tubt a 

[ taha‘ Aaba'ah], to follow Sec at 22:3, p. 1045, ' 

n. 4). 

8. iiyyU ghawtin = (pi.; s. ghtiwtn) = those gone 
astray, misguided, misled, seduced (acL participle 
from glunvd [ghayy/ghawdyah). to go astray. See 
ghdwin at 7:175, p. 534. n. 4). 

9. j'j vddin (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed. 
valley, vale, gorge. See at 20:12, p. 978. n. 9. 

10. i. e . they deal with every matter and speak all 
sorts of things. v >yahlmuna - they wander, 
rove, roam, fall in love (v. iii. m pi. impfet. from 
liama [haym/haymdn], to wander, fall in love). 
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and do the good deeds; 1 
and remember 2 Allah often, 
and help themselves 3 
after being wronged. 4 
And soon there will know 
those who transgress 
by what overturning 5 
they will be overturned. 6 


1. oUJU» sdlihdl (sing- .t Mihail) = good 
deeds/things ( approved by (he Qur an and the 
sunnah), See a( 24:55. p. 1129. n. 2. 

2. tjjfs dhakaru - they remembered, called to 
mind (v. iii. m pi. past from dhakara [dhikr 
/tadhkdr ], to remember. See at 3:135, p. 208. n. 
4). 

3. tj -r «3l Intasaru = they helped themselves, 
gained victory (v. iii. m. pi. past from intasara, 
form VIII of nasara [nasr Mu fir), to help. See 
yanlastrina at 26:93, p. 1179. n. 3). 

4. I yJb zulimit = they were wronged, done 
injustice, were transgressed (v. iii. m. pi. past 
passive from ytlama [zutm/zulm |. to do wrong. 
See at 14:41. p. 841. n. 3). 

5. lii» murtqalab = that which is turned over, 
place of overthrow, the hereafter, overturning, 
final destiny (noun of place/timc from inqulaba, 
form VII of qalaba [qalb ), to turn around. See at 
18:36. p. 924. n. II). 

6. i. c.. their change of circumstances and ultimate 
destiny, dytiu yanqalibuna = they turn, turn 

about, retreat, fall back, be overturned (v. iii. m. 
pi. impfet. from inqalaba, form VII of qalaba 
[qulb], to turn, to turn about. See yanqalibd at 
3:127. p. 206. n. 4). 



27. SURAT AL-NAML (The Ants) 
Makkan: 93 ’ayahs 


This is a Makkan sHrah and is closely related to the one preceding it and the one following it in 
respect of themes and the period of revelation. In fact these three surahs — al-Shu'ara", al-Naml and 
al-Qasas — were revealed consecutively in the mid-Makan period and they are also arranged 
consecutively in the Qur'an. 

Like the other Makkan surahs this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
monotheism (lawlfid), the Messengership ( risalah) of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, the truth of the Qur'an as a scripture sent down by Allah, and of resurrection, judgement, reward 
and punishment. These themes arc brought home by drawing attention to the various aspects of the 
wonderful creation of Allah's and by a reference to some of the previous Prophets who all conveyed the 
same message, pointing out how Allah's retribution befell their unbelieving and disobedient peoples. In 
this context the accounts of Prophets MQs&. $alih and Lut, peace be on them, arc given briefly while 
those of Prophets Datid and Sulayman, peace be on them, arc given in some detail. These two Prophets 
were special in the sense that along with their being Prophets they were also kings who were graced by 
Allah with special favours and capabilities, such as understanding the speeches of birds and other 
animals. These two Prophets, notwithstanding their being powerful kings, faithfully delivered the 
message of the truth to their peoples and to their contemporary rulers and kings. Specially this was the 
case with Sulayman, peace be on him, to whose call to the truth Queen BilqTs, the Queen of Sheba 
(Saba') responded and submitted humbly. 

The sftrah is named al-Naml (the Ants) with reference to the incident of the warning given to the 
ants by their leader on the approach of Sulayman and his army to a valley where those ants abounded. 
He understood the speech of the ant and spared them ( "ayahs 18-19). 

1. Allah Alone knows (he meaning and 
significance of these disjointed letters. See at 2:1, 

p. 4. n. I. 

2. ov 'ayat (sing. '<3 yah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 26:1, p. 1162, n. 2. 

3. The word "Book'' is in apposition to the Qur’an, 
meaning that the Qur'5n is the Book 

4. j-* muhtn - open and clear, glaringly 
obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
mokes clear, clarifies (act. paniciple from ubana. 
form IV of burnt [bayn/baydh], to be clear, 
evident. See at 26:115, p. 1181, n. 7. 

5. i. c., to the correct way of life and faith. Islam. 
hudan - guidance. See at 20:123, p. 1007, 

n. 4. 

6. i. e . of Allah's pleasure and rewards and a life 
of eternal peace and happiness in the hereafter. 

bus hr a = glad tidings, good news. Sec at 
25:48. p. 1152, n II. 

7. The Qur'an is a Book of guidance and good 
tidings for those who believe and fear Allah. See 
2 : 2 . 


Mh 

j 

1. Ta-Stn. 1 
? These are the signs 2 
of the Qur’an and a Book 1 
Qoy? open clear. 4 

JJa 2. A guidance 5 
and good tidings 6 
for the believers. 7 
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3. Who perform 1 the prayers 
and pay zakah\ l 

jvij and they are of the hereafter 
the ones that believe firmly/ 

4. Verily those who do 
Lb%'oy&i not believe in the hereafter, 

We embellish 4 to them 
pil L their deeds. 

So they wander blindly. 5 

eriCAjJjl 5. They are the ones 
p!i for whom there will be 
yUiifiji. the evil 6 of punishment; 

and they in the hereafter will 
0'iilPH fjli be the ones worst in loss. 7 

6. And indeed you are 
made to receive 8 the Qur’an 
j» from the One All-Wise, 
0^ All-Knowing. 

frySfy 7. When Mflsa said 


1. This ayah further specifies the qualifications 
of the believers. yuqfmuna = they set up. 
straighten out. perform correctly and properly ( v. 
iii. m. pi. impfet. from 'uqtkmu, form IV of qdma 
[qiyam /qawmah], to get up, to stand up. to be 
erect). Proper performance of prayers means to 
perform diem regularly in the prescribed times 
and manners and in congregation See at 2:3. p, 5. 
n. 4 

2. ifj zakdh = purity, growth. Technically it 
means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 23:4, p. 1076. n. I. 

3. iiyij, yfiqinuna = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pl„ imfet- form 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 
5:51, p 355. n.7). 

4. i. e., they, due to their unbelief, consider their 
deeds good. Wj zayyannA = we embellished, 

decorated. ornamented, beautified, made 
charming (v. i. pi. past from zayyunu, form II of 
zAnu Izayn J, to decorate, adorn. See at 6:108, p. 
436. n 10). 

5. i. c., in their error and conduct. 
ya'mahuna - they wander, stray, roam blindly, 
are confused, are at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi. impfet from ’umaha [ ’amah), to stray, to rove 
blindly. See at 23:75, p 1093. n. 12). 

6. i. e., dire and painful punishment. >j— s6’ (pi. 
’aswA') = evil, ill. offence, injury, blemish, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 26:156, p. 
1189, n. 5). 

7. For they will have no merit to their credit 
because of their unbelief. 0 )j—’akhsarun (pi.; 

s. akhsar. elative of kh&itr) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khusara [tAusr 
/khasAr /khasarah /khusrun) to lose. See 
'akhsurin at 18:103. p 947, n. 4). 

8. Here is another emphasis on the fact that the 
Qur'an was sent down on him and that he did not 
make it up yik lulaqqa = you arc met with, are 

made to receivc/meet. are received (v. ii. m. s. 
impfet. passive from laqqA, form II of luqiya 
[liqa V luqyAn], to meet. See yulaqqawna at 25:75. 
p 1160. n. 13). 
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to his family: 

"Indeed I perceive 1 a fire. 

£ I shall bring you form there 
a news or shall bring you 
a blaze 2 of live coal’ that 
you may warm yourselves. 4 

0 

l*&. llii 8. So when he came to it 
ofe.jP he was addressed 5 that 

blessed 6 are those in the fire 7 
and those around it; 
and Sacrosanct 8 is Allah, 

$ yj L or d 0 f a n beings. 

&S 9. "OMflsa, 

^>l3riSi Verily it is I, Allah, 

the All-Mighty,theAIl-Wise." 

i)U^j55 10- "And throw 9 your stick." 
jy-'liiljlHi But when he saw it moving 10 
as if it was a sarpent 11 he 
avoided 12 turning his back" 
and did not look back. 14 


1 • c—:W 'Snaslu = I perceived, discerned, sensed 
(V. i. s. past from dnasa. form IV of 
'anisa'/anusa [uru], to be intimate, sociable. See 
at 20:10, p. 978. n. 2). 

2. vi+4 shihSb (s.; pi. shuhub)= blaze, burning, 
luminous meteor, shooting star, flame. 

3. qabas = firebrand, live coal. See at 20:7. 
p 1204, n. 3. 

4. j tastaluna = you worm yourselves (v. ii 

m. pi. impfet. from islald, form VIII of said 
[sala/i/ sully/ slid ), to roast, to burn. See yasid at 
17:19. p. 879. n. 1). 

5. S i*y nudiya = he was addressed, called. 

summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from rtdda, form III of nadd [nadw], to call See at 
20:11. p 978. n. 5). 

6 d J} , bdrika = he was blessed <v iii. in s. past 
from bdraka, form III of baraka. to kneel down. 
Sec bdraknd at 21: 81. p. 1034, n 12). 

7. It was not "fire" but nOr (light) cast on the 
mountain 

8. Subhdn means Free from and High 
above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct ’ conveys the meaning belter See at 
25:18. p. 1143, n. 1. 

9. jll 'alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. 

s. imperative from ulqd, form IV of laqiya [liqd' 
/luqydn Auqy Auqyah/luqan). to meet. See at 
20:69, p. 991. n. 1). 

10. ft tahtazzu = he moves, pulsates, is agitated/ 

touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. impfet 
from ihturzu. form VIII of hazia |/uizz), to shake, 
to rock. Sec thtazzal at 22:5, p. 1047, n. 2). 

11. 0U jdnn = jinn, serpent. 

12. yjs valid = he turned, turned away.flcd. 
avoided (v. iii. m. s. past in form II of waltya. to 
be near. Sec lawulld at 24:1 l.p. 1109, n. 6). 

13. mudbir (s. ; pi. mudbirtin ) = one who 
turns one's backs, flees, runs away (act. participle 
from adbura. form IV of dabara | dubur ]. to turn 
one's back. See mudbirin at 21:58, p. 1028. n. 6). 

14. v -“<yu'aqqib(u) - he pursues, follows, looks 

back (v. iii. m. s. impfet. from uqquba, form II 
of aqiba [ aqb], to follow. Sec mu'aqqibdt at 
13:1 l.p. 768. n. I). 
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"O Mflsa, be not afraid. 1 

41 

Verily I, 


there fear 2 not before Me 

O&tpT 

the Messengers." 3 


11. "Except he that wrongs, 4 


then changes 5 for goodness 6 

*y- -kv 

after badness, 7 

$ 

then verily I am 

»>* 

Oft-Forgiving, 


Most Merciful." 


12. "And enter 8 your hand 


into your pocket; 9 


it will come out 10 white 

*-> *r. 

without any malignity, 


being of nine signs 11 


to the Pharaoh 

t 

and his people. 


Verily they are a people 


defiantly sinful." 


13. But when to them came 


1. 1 IS takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. tn s. imperative (prohibition) 
from khOfa [ khawf / mukhdfah /khifah], to be 
afraid See at 20:68. p. 990. n. 12). 

2. >->U* yakhSfu - he fears, dreads, is afraid (v. 
iii. m. s. impfet. from khafa [khuwf/ makhafah/ 
khi/uh]. to fear. See yakhSf&na at 24:50, p. 1127, 
n. 3) 

3. Musa, peace be on him. was thus informed that 
he was chosen as a Messenger of Allah, oy -y 

mursalun (pi.; s. mursal) = those sent out, 
messengers (passive participle from 'arsala, from 
IV of rasila [ratal], to be long and flowing. See at 
15:57. p 819. n.4 

4. fib zalama = he transgressed, did wrong, 
committed injustice (v. iii. m. s. past from 
pulm/zulm, to do wrong. See at 18:87, p. 942, n. 

19). 

5. i. e., repents, seeks forgiveness and abides by 
the injunctions of shari'ah. Ja, baddala = he 

changed, altered, substituted (v. iii. m. s. past in 
form II of badala [ badal ], to replace. Sec at 
7:162. p. 528. n. 7). 

6. j-r- hum = beauty, good, goodness, 
benevolence. 

7. i. e., unbelief and sins. sO’ (pi. ’turn'd') = 

evil. ill. badness, malignity, offence, injury, 
blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 
27:5. p. 1203. n.6). 

8. ’adkhil = enter (in the transitive sense). 

admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala. form 
IV of dakhala [dukhul], to enter See at 7:15). p. 
522. n. 3). 

9. v-» jayb (s.; pi. juyOb ) = breast, bosom, 
hollow, cavity, pocket. 

10. i. e.. when you bring it out. £ takhruj(u) 
= she or it comes/gocs out. leaves (v. iii. m. f. 
impfet. from kharaja [ khuruj ]. to go out, to 
leave. The final letter is vowellcss because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See 
takhruju at 23:20, p. 1079, n. 9). 

11. i. e„ nine miracles given by Allah for being 
shown to the Pharaoh and his people See for 
description of the miracles p. 906. n. 7. 
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{' •> ,T>r 

Our signs 1 as eye-openers 2 

• > / 
yii 

they said: 

» '*■* y' 

"^0 

"This is sorcery’ quite clear." 


14. And they rejected 4 them. 


though convinced’ of them 


were their selves, 


unjustly and arrogantly. 6 


So see how was the 

<jU-cJ ’■ -LoLx. 

end 7 of the mischief-makers." 

0 

Section ( Ruku ‘) 2 


15. And We indeed gave 

la 

Dawfld and Sulayman 

% h 

knowledge 17 and they said: 


"All the praise is for Allah 


Who has preferred 10 us 


to many of His servants, 11 


the believers." 


16.And SulaymSn inherited 12 

jl 

from Dawud. And he said: 


"O you the people. 


1. oljl 'ayal (sing, ayah) u signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 27:1, p. 1202. n. 2. 

2. i. e.. to the truth and the right way. •_ r « T . 

muhsirah (f. *.; m. mubsir, pi mubsirin) = one 
who sees through/perceives/ discerns, gives 
visibility, eye-opener (ocL participle from ‘absura, 
form IV of bayura/ bayira [hiijar], to see, to 
understand. See at 17:59, p. 892, n. I). 

3. sihr (pi. ashuir) * sorcery, magic, 
witchcraft, enchantment See at 21:3, p. 1013, n. 
5. 

4. jahadu = they rejected, negated, 
denied, disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. 
pi. past from jahadu | jahd/juhud). to reject, to 
deny. Sec at 11:59, p. 699, n. 1). 

5. c,: * ,•■ »! istayqanal = she was convinced. 

ascertained, was sure, knew for certain (v. iii. f. i. 
post from islayqana, from X of yaqina 
[yaqn/yaqan], to be sure, to know for certain. See 
y iqinia at 27:3, p. 1203. n. 3). 

6. y» ‘ultiww = height, altitude, elevation, 
sublimity, highness. ‘uliwwan m being high, 
i.e., arrogantly. See at 17:42, p. 886. n. 9. 

7. M* 'aqibah (s.; pi. awiqtb) = end, end 

result, upshot, consequence, outcome See at 
22:41. p. 1061, n. 5. 

8. ji■> - ,«- mufsidin (acc. /gen. of mufsidun. sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from afsada. form IV of fasada 
[fasid/fus&d], to be bad. See at 26:183, p. 1193, 
n. 12). 

9. i. e.. special knowledge through wahy. 

10. J~*> fadijala = he preferred, gave precedence, 

set (someone) above (v. iii. m. s. past in form II of 
fadala [fiujl / 'fudul J, to excel, to be in excess. See 
at 16:71, p 849. n. 9). 

11. ’ibid (sing, -ut'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
25:63, p 1157, n. 5). 

12. djjy waritha = he inherited, became heir (v. 
iii. m. s. past from wirth/ ’irth/ 'inhah/ wirithuii 
/rithah/turith, to inherit. See yarithu at 21:105, p. 
951, n. 9). 
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Qjc we have been taught 1 
the speech 2 of the birds 
Q,Jj and we have been given 
of everything. 

This indeed is the grace’ 
most obvious." 4 


17. And mustered 5 were 


XJAj unto Sulayman his troops 6 
of jinn and men 
and birds; and they were 
set in battle array. 7 


18. Till when they came 
upon the valley 8 of ants 9 

iUiJJU an ant said; 

"O you the ants, 

I \)Li\ enter your habitats 10 

that there crush" you not 
Sulayman and his hosts 
while they realize not." 12 

19. So he smiled,” 
laughing 14 at her words 


*->**i/*l*-L- 


0 


1. fJU ‘ullimna = we were taught, instructed, 

informed (v. i. pi. post passive from 'allama, 
form II of 'alima [i/m], to know See atlamna 
at 21:80, p 1034. n. 4). 

2. mantiij = speech, diction, logic (verbal 

noun of nalaqa. to speak, talk. See vanliqu at 
23:62. p. 1090. n. 9). 

3. ,_)-•» fad! (pi. fudu[)= grace, favour, kindness. 

bounty: also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence See at 24:22, p. 1113. n. 2. 

4. j-r mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bciyn/baydn], to be clear, 
evident. See at 27:1. p. 1202. n 4. 

5. />■ hushira = he or it was assembled, 
gathered, mustered, collected, rallied, herded (v. 
iii. m. s. past passive from hashura [Aru/ir], to 
gather See yahshur at 25:17. p. 1142. n. 9). 

6. >ji» juntid (pi ; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 26:95. p. 1179. n. 6). 

7. Zy-jjt yuza'una - they were set in battle array, 
restrained (v. iii. m. pi. impfcl. passive from 
waza'a [wuz ], to restrain). 

8 slj wddin (s.; pi. ' awdiyah ) = ravine, river bed. 
valley, vale, gorge. See at 26:225. p. 1200. n. 9. 

9. namlah (s.. pi. numl) = an ant. 

10. —. masBkin (pi.: s. nuiskun ) = dwellings, 
abodes, habitats, residences, homes. See at 21:13. 
p. 1015. n 13. 

11. yahtimanna - he surely crushes, 
smashes, shatters (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from halama [Aa/m], to smash, break, shatter). 

12. i. e.. they being unaware. yash ‘uruna 

- they realize, notice, perceive, feel, sense, come 
to know, are aware (v. iii. m. pi impfct. from 
sha'ara (rAu'iir), to realize, to know. See at 
26:202. p 1197. n.3). 

13. f—J tabass am a = he smiled (v. iii. m. s. 

impfct. in form V of basuma/baumu [barm], to 
smile. 

14. dahik - one who laughs (act. participle 
from daliika [dalyk/dihk/duhtk], to laugh. See 
uuf-hukuna at 23:110. p. 1102. n. 4). 
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and said: "My Lord, 

give it to my lot 1 

that I may be grateful 2 for 

Your favour which 

You have bestowed' on me 

and on my father, 

and that I do good deeds 4 

You are pleased 5 with; 

and admit 6 me 

out of Your mercy among 

Your righteous servants." 

20. And he inspected 7 
the birds and said: 

"What is the matter with me, 

I do not see the hoopoe, 8 
or is he 

of the absentees?" 

21. "I shall surely punish him 
with a severe punishment 

or shall indeed execute 10 him 
or he shall bring me 
a mandate 11 quite clear." 


1. ’awzi‘ = allot, give it to the lot. distribute, 
incite, inspire (v. ii. in. s. imperative from 
’awza’a, form IV of wuza'a (svctz'l, 1° restrain. 
See yOza'kna at 27:17, p. 1207, n. 7). 

2. ’ashkura(u) = I express gratitude, give 

lhatnks. am grateful (v. i. s. impfet. from shakaru 
[shukr/shukrdn], to thank, express gratitude. The 
final letter is vowelless because of the particle 'an 
coming before the verb. See lashkuruna at 23:78. 
p 1049. n. II). 

3. a. *«:t 'an'amta = you bestowed grace, graced 

(v. ii. m. s. past from 'an'uma. form IV of 
na'ama/na'inui [ nu'mah/man'am], to be happy, 
to be in ease. See ‘an ‘amnd at 7:83. p. 900. n. 5). 

4. jJt-* salih = good, right, proper, sound (acL 
participle from salahu/salutfa [sul&h/ suluh/ 
maslahah}. to be good, right, proper. Sec at 
23:100, p 1099. n. 4). 

5. tarda = you like, are pleased, are 

satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfet. from 
rudiva [ ruiu/i/ruj*dn/nuirc(dh], to be satisfied. 
See at 20:84. p 995. n. II) 

6. J*»t ‘adkhil = enter (in the transitive sense). 

admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala. form 
IV of dakhala ( dukhul\ , to enter. See at 27:12, p. 
1205. n. 8) 

7. aii: tafaqqada = he inspected, searched. 

examined, surveyed, reviewed, investigated (v. iii. 
m. s. past in form V of faqada faqada 
[ faqd/ftqddn/fuqd ], to lose. See tafqidunu , at 
12:72. p. 749. n.2). 

8 hudhud = hoopoe [ a crested bird with 
salmon-coloured plumage]. 

9. gh&'ibin (pi.; accigen. of ghd'bOn) = 

those absenting themselves, absentees, unseen 
ones (act. participle from ghttba ( ghayb /ghuybah 
/ghiy&b /ghaxhubah/ maghib] to be absent, 
unseen. See at 7:7. p. 467. n, 2). 

10. la 'adhbahanna = I shall surely 

execute, slaughter, slay, sacrifice (v. i. s. impfet 
emphatic from dhabaha [dhubh], to slaughter. 
See dhubahu at 2:71. p. 34. n. 3). 

11. JlU- sultan = authority, power, mandate, 
rule, sanction. Sec at 23:45, p. 1086. n. 13. 
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22. But he stayed 1 not far 2 
and said: "I have learnt’ 
what you do not know and 
have come to you from Saba’ 
with a news 4 quite sure." 5 

23. "I found a woman 
ruling 6 over them 

and she has been given 
of everything; and she has 
a throne 7 quite magnificent." 8 

24. "I found her and her people 
prostrating themselves 9 

to the sun in lieu of Allah; 
and Satan has embellished 10 
for them their deeds 
and has thus prevented 11 
them from the way. 12 
So they do not get guidance." 1 ’ 


1. makatha = he stayed, remained, abided, 
lived (v. iii. m. s. past from maklh/mukOlh], to 
remain. See yamkuthu at 13:17. p. 712. n. 1). 

2. x»i ba'id - (s.; pi. bu'add" /bu'ud /bu dan 

/bi'dd) = far, far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. Sec at 22:12, p. 1049, n. II). 

3. cJm-I 'ahaf-tu = I encompassed, encircled, 
surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended, learnt (v. i. s. past 
from 'uhuta. form IV of hula [hawt/ 
hitah/hiydtah], to guard, to protect, to encircle. 
See ' ahalnt 3 at 18:91, p. 943, n.9). 

4. L naba’ (*.; pl.u/ibd) = news, tidings. See at 
26:69. p. 1175. n. 4. 

5. yaqin = certainty, certitude, conviction. 

certain, sure. Sec at 15:99, p. 826, n. 3. 

6. diLj tamliku = she owns, possesses, have 
power, rules, dominates (v. iii. f. s. impfet. from 
malaka [ malk/mulk/milk ]. to take in possession. 
Sec yanilikOna at 25:3, p. 1138, n. 5). 

I. 'anh = throne. See at 25:59, p 1156, n. I. 

8. ‘aztm = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26:189. p. 1195, n. 2). 

9. jj-w-v yasjuduna - they prostrate 
themselves, bow respectfully, pay obeisance (v. 
iii. m. pi. impfet. from sajada [ sujud ). to prostrate 
oneself. See at 7:206. p. 545, n. 4). 

10. jtj zayyana - he embellished, decorated. 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna (zoyn), to decorate, 
adorn. See at 16:63. p. 847. n. 4). 

II. X* sadda = he prevented, stopped, hindered, 
debarred, repulsed, obstructed, resisted (v. iii. m. 
s. past from .uidd/sudud, to him away, debar. See 
yasudduna at 22:15, p. 1053, n. 13). 

12. i. e , the way of the truth, monotheism and 

worship of Allah Alone. J—- sabil (pi. 
xubul/usbiluh) m way, path, rood, means, course. 


ifjiuji) 


25.That they do not prostrate 
themsleves to Allah Who 


See at 25:42. p. I15!.n. 3. 

13. Oj-c* yahtaduna = they receive guidance, 
find way, aie guided (v. iii. m. pi. impfcL from 
ihladd, form VIII of luidd [ hady/ hudan 
/liiddyah], to guide, to show the way. See at 
23:49. p. 1087. n. 9). 
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brings out 1 the hidden 2 
j in the heavens and the earth 
and knows what you conceal 3 
and what you disclose. 4 

laf 26. Allah, there is no deity 
except He, Lord of 
jf the Throne most sublime.* 

0 

jli + 27. He said: 

"We shall see 5 whether 
you have spoken the truth 6 
or you are 

!§} L of those telling lies." 7 

v>i' 28. "Go 

with this letter 8 of mine 
and deliver 9 it to them; 

(it^Jjjijij then turn away 10 from them 
and see what they return."“ 

.2JU 29. She said: 

IjCjT \Sk "O you the nobles, 12 


1. £_j** yukhrija(u) = he brings out. produces, 
expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhraja. Form IV of kharaja {khuruj\, to go out, 
to leave. See at 10:31. p. 649. n. 6). 

2. n~*kahb’ = that which is hidden. 

3. Of**; tukhfuna = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from ‘akhfd, 
form IV of khaflya [khufit /khtfah/ khufyah], to 
be hidden. See at 6:91, p. 428, n. 4). 

4. So you are accountable to Allah for whatever 
you do, openly or secretly, and you cannot avert it. 
Jfiul tu'linOna = you (all) declare, disclose, (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'a'tana, form IV of 
'alana/'aluna ['atdniyyah], to be or become 
known, evident See at 16:19, p. 833, n. 1). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this '6yah. 

5. jfci nanfuni = we see, look, look expectantly. 

wait for, await (v. i. pi. impfct. from nazara 
[. nazr/manzar ), to see, view, look at See 
yanzurumi at 16:33, p. 837, n. 12). 

6. cJj-* sadaqla = you spoke the truth (v. ii. m. 
s. past from sadaqa [sadq/sidq], to speak the 
truth. Sec at 5:i 13. p. 387, n. 3). 

7. jailS" kidhibtn (pi.; accVgen. of kAdhibun. 

sing. kildhib ) = those that lie, liars (act. 

participle from kadluiba [kidhb/ kudhib/ kadhbah/ 
kidhbah], to lie See at 26:186. p. 1194. n. 8). 

8. vAS" kU6b = writing, writ, letter, prescript, 

book, document, deed, contract. See at 24:33, p. 

1118. n 12. 

9. jll ’alqi = you throw, fling, cast off, deliver 
(v. ii. m. s. imperative from 'alqti. form IV of 
laqiya [liqd' Auqydn Auqy /luqyahAuqan], to 
meet See at 27:10, p. 1204, n. 9). 

10. J y tawalla = you turn away (v. ii. m. s. 
imperative from talawalld, form V of waliya, to 
be near. Sec tawullaw at 24:54, p. 1128, n. 8). 

11. i. e.. in reply. Oy *> yarji'tina = they return, 
come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. from 
ruja'a [{_y j ruJO'] to come back, return. See at 
21:58, p. 1028, n. 7). 

12. Sc- mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 23:46, p. 1087, n. I). 
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verily delivered‘to me has been 
a noble 2 letter." 

30. "It is from Sulayman and 
it is with the name of Allah 
the Most Compassionate, 
the Most Merciful." 

31 ."That do not overtop' me 
and come to me 
as Muslims." 4 

Section (Rukti ‘) 3 

32. She said: 

"O you the nobles, 5 
counsel 6 me in my affair; 7 
I do not use to 
dispose of* any affair until 
you see with your own eyes' 

33. They said: "We are 
owners'°of power and 
owners of severe" prowess, 12 
and the command is yours; 


1. jiJl ’ulqiya - he was thrown, flung, cast. 

delivered ( v. iii. in. s. past passive from 'ulqd, 
from IV of laqiya [fiiyd' /luqyan /luqy 
AuqyahAuqan). to meet. See at 26:46, p. 1171. n. 
5). 

2. karim (s.; pi. kirSm/kuramS') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa 'll from karumu ( 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
26:58. p. 1173. n. 7). 

3. y IS Ia'IS = do not be high/ 
rise/ascend/exalt yourself, stand out. overtop (v. ii. 

m. pi. imperative (prohibition) from 'alA 
['u/uw], to go up, rise. See aid at 23:91. p. 1097, 

n. 5). 

4. i. e.. submitting completely and sincerely to 
Allah. 

5. St* mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 23:46, p. 1087. n. I). 

6. iy»t ’aftA = you counsel, give opinion, advise 

(v. ii. m. pi. imperative from afia, form IV of fata 
IfaiH'/fatS'), to be youthful, young. See at 12:43. 
p. 738. n. 12). 

7. y*t ’amr (s.; pi. 'awamir / , r \ umur) - 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
Sec at 24:62. p. 1134. n. 6. 

8. uUi qSti’ah (f. s.; mas. qah', pi. qaii’On) = 
one who cuts, cuts off. severs, decides finally, 
disposes of (act. participle from qala'a {qal'J, to 
cut. cut off. See yaqta'urui at 13:25, p. 774. n 
14). 

9. i. e„ you consider and give your opinion, 
u lash-hadCna = you (all) bear witness, see 
with your own eyes (v. ii. m. pi. impfet. from 
shahidu IshuhAd/shahAdah], to witness, to testify. 
See at 3.70, p. 182, n. 11). 

10. 'SIS = owners, possessors, people of. 

11. o<xs shadid (pi. .ust ‘ashi del a 7»u^ shidAd) = 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 23:77, p. 1094. n. 5). 

12. ^ ha’s = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'sa. hurt, harm, violence). See at 21:12. p. 
1015, n. 9. 
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so see 1 what you will order." 2 

. ® 

34. She said: "Verily kings, 
when they enter a habitation, 

lijllit they destroy 5 it and 

make 4 the respected ones 5 of 
its inhabitants humiliated. 6 
And suchwise they will do." 

© 

35. "And I am going to send 7 

4-yr'l t0 l ^ em a P res ent 8 

and wait to see 9 with what 
the messengers return." 10 

36. So when they came 
. Usj-.'j - to Sulayman he said: 

jCjyjjijj "Do you aid" me with wealth? 
ifcg^5i;Q But what Allah has given me 
ii£u. is better 12 than what 
&>£ He has given you. 

Nay, you with your present 
© orv* are delighted!" 15 

37. "Go back to them. 


1. ifjkii unzurf = you (f.) see. look, consider, wait 
and see (v. ii. f. s. imperative from nazara [ nap/ 
martfar], to see. view, look at. See nunzuru at 
27.27, p 1210. n. 5). 

2. jiyk la'murina = you order, command, bid. 
enjoin (v. ii. f. s. impfct. from 'amara ( 'amr], to 
order, to command. See m’muru at 25:60. p. 
1156. n. 3). 

3. *>J—»t ’afsadt 1 = they destroyed, spoilt, ruined, 
corrupted (v. iii. m pi past from afsada, form 
IV of fasada [fusdd/fusid], to be bod. Sec fasadat 
at 23:71. p. 1092. n. 6). 

4. ljl»» ja'alu = they set, appointed, placed, 
made (v. iii. m. pi. past from ja'alxi (ju7| to 
moke, to pul. Sec at 14:30. p. 798. n. 4). 

5. ’a'izzah (pi.; s >y » 'aziz) = strong, mighty, 
hard, respected, distinguished, honourable. See at 
5:54. p. 357. n. 5. 

6. Ost ‘adhillah (pi,; s^pi dhalil) = docile. 

submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
lowly. See at 5:54, p. 357, n. 4 

7. munilah (f. s.; m mursil, pi murulin) 

= sender, in the process of sending, one going to 
send, send out, despatch (act. participle from 
'arsala. form IV of rasila [rasat], to be long and 
flowing. See 'ursila at 26:27, p. 1167. n. 9). 

8. pa* hadtyah (s/; pi. haddyd) = present, gift. 

9. nazirah (f.; s, ndzir; pi. ndzirOn) = one 
who secs, looks, waits, waits and secs (act. 
participle from napira, See n. I above). 

10. £»> yurji'u = he returns, sends back, refers 
back (v. iii. m. s. impfct. from raja 'a lruju ‘], to 
return. See yurji'a at 20:91, p. 998, n. 7). 

11. Jjju; tumidduna = you aid. help, assist. 

support, reinforce, provide, delay, postpone (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'amuddu. form IV of nuulda 
[mudd], to extend. Sec numiddu at 23:55, p. 
1089, n. 4). 

12. jf- khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 25:15. p 1141. n. 137 

13. ayy tafrah&na - rejoice, become happy, 
are delighted (v. ii. m. pi. impfct. from farilja 
[farah], to be glad Sec yafrahOna at 13:135, p. 
789. n 8). 
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We will surely go to them 
with troops 1 

they have no power to resist; 2 
and we will oust* them 
from there disgraced 4 and 
they will be contemptible."5 








38. He said: 

"O you the chiefs, 6 
who of you will bring me 
her throne 7 before that they 
come to me as Muslims?" 


js 
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39. A crafty one* of the jinn 
said:" I shall bring it to you 
before that you rise 

from your place; 9 

and I am for it indeed strong 

and trustworthy." 10 

40. There said the one who 
had knowledge of the Book: 
"I shall bring it before that 


1. juniid (p|.; sing, jumf) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 27:17. p. 1207, n. 6). 


2. Jj - qibal power, ability. «, d Ji "si Id ,/tbulu 

lahu bihi is an idiom meaning: he has not power 
over it. he is unable to resist it 


3. la nukhrijanna = we shall surely drive 

out, will oust, expel, dislodge (v. i. pi. impfet. 
emphatic from ’akhraja. form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. Sec at 14:13, p. 791. n. 8). 


4. SJil adhillah (pi.; sjJj dhalil ) = docile. 

submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
disgraced, lowly. Sec at 27:34, p. 1212. n. 6. 


5. saghirdn (pi.; s. sdghir) = lowly ones. 

despised, humiliated, contemptible Sec sdghirin 
at 7:13. p. 469. n. 3. 

6. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 27:32. p. 1211. n. 5). 

7. ‘anh - throne. See at 27:23. p. 1209. n. 7. 


8 ‘ifrit (s.; pi. afdrU) - a crafty one. 

cunning, wily, mischievous. 


9. fU» maqdm (s. ; pi. maqdmdl) = place, 

location, spot, station, standing (noun of 
place/time from qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up, to get up, to tise. Sec muqdm at 25:76. p. 
1161. n 4). 


10. 'amln = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'U from umunu [ amdnah ]. to be faithful. 
See at 26:178. p. 1193.n. 1). 
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X O' Z* * 

there falls back 1 to you 


your glance." 2 


So when he saw it settled 2 

/ / 

before him he said: 

, **r ✓ 

Iii 

"This is of the grace of my 


Lord that He may test 4 me 

pk 

whether I express gratitude 5 


or be ungrateful. 6 


And whoever expresses 

•Pm 

gratitude he but expresses 

«4 inifcj 

gratitude for himself. 


And whoever turns ungrateful. 

$$ 

then indeed my Lord is 


Above Want, 7 All-Bountiful." 

ui^ju 

41. He said: "Disguise 8 her 


throne for her; we shall see 9 


whether she will be guided 10 

! 

or will be of those that 


are not guided." 


42. So when she came 

tSSJ Ji 

it was said: "Is it like this 


I. JSji yartadda(u) = he apostatizes, forsakes. 


radda [ radd], to send back. The final letter takes 
fathuh because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 5:54, p. 357, n. 3). 

2. i. e„ before the twinkling of your eye. vJ> larf 
glance, look. eye. See at 14:43. p. 803, n. 4. 

3. The throne was brought and set before him 
before the twinkling of his eyes. muslaqirr 
= that which is settled, is ftrmly established, 
stable, stationary (act. participle from isiaqarra. 
form X of qarra [ qardr], to settle down, to 
abide. See mustaqarr at 25:76. p. 1161. n. 3). 

4. jL, yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m s. 

impfet from bald \balw / bald '], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in fr ( lam of motivation) coming before the 
verb. Sec at 11:7. p. 679. n. 9). 

5. 'ashkuru= I express gratitude, give 

thanks, am grateful (v. i. s. impfet. from shakara 
[shukr/shukrdn). to thank, express gratitude. See 
‘axhkura at 27:19, p. 1208, n. 2). 

6. jit t ’akfuru a I become ungrateful, cover, 
disbelieve (v. i. s. impfet. from kufara [kufr], to 
cover. See kufarta at 18:37, p. 925, n. 3). 

7. Allah is above all want. It is we who are in 
need of His favour and forgiveness ghanty 
(s.: pi. 'aghniyd') = above want, free from want, 
rich. Sec at 22:64. p. 1068, n. 6. 

8. nakkiru = (you all) make unrecognizable, 

disguise, mask, moke indefinite (v. ii. m. pi. 
imperative from nakkura. form II of nakira 
[(nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not to know See 
yunkirdna at 16:83, p. 855, n. 5). 

9. jki nanzurfu ) = we see. look, look expectantly, 
wait for. await (v. i. pi. impfet. from nazara 
[nazr/manzar], to see. view, look at The final 
letter is vowcllcss because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See nanzuru at 27:27. p. 
1210. n 5). 

10 i. e , guided to the point of recognizing her 
own throne. lahladf = she receives 

guidance, is guided (v. iii. f. s. impfet. from 
ihladd, form VII of hadd ( body/ hudan /hiddvah], 
to guide, to show the way. See yuhladdna at 
27:24. p. 1209. n. 13). 
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your throne?" 1 She said: 


"As if it is that." 


"And we had been given 


knowledge before her 


and we had been Muslims . 2 

uiij 

43. But there had barred 3 her 

£ijft: 

what she used to worship 4 

> 

besides Allah. 


Verily she was 


of a people of unbelievers. 5 


44. It was said to her: 


"Enter 6 the palace." 7 

i 

But when she saw it 


she thought* it was a pool 9 


and she uncovered 10 


her two legs. 


He said: "It is a palace 


paved" with crystals." 12 

4-LuJjLJ 

She said: "My Lord, I have 

cryS)C~Jji 

indeed wronged myself 


and I surrender 13 


1. J-/- ‘arsh = throne. See at 27:38, p. 1213, n. 7. 

2. This is Su lay min's statement (sec Al-Tabari, 
Tafsir. XIX. 167). 

3. sadda = he turned away, diverted, deterred, 
dissuaded, repelled, prevented, barred (v. iii. m. s. 
past from sudd, to turn away. See at 4:55, p. 265. 
n. 1). 

4. 1. c , she had intelligence and understanding 
enough to find the right way. but her having been 
bom and brought up in polytheism and worship of 
the sun had made her attached to that. This is 
further clarified in the next clause of the ayah 
-u; ta'budu = she worships, serves (v. iii. f. s. 
impfet. from ‘ubuda [ ‘ibdduh /‘ubudah 
/' ub&diyah ]. to worship. See la'buduna at 26:92, 
p. 1179, n. I). 

5. k&fuin ( pi.; acc./genitivc of faJ/rnin; s. 
k/ifir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrun / kufur ]. to 
disbelieve, to cover. See at 26:19, p. 1166. n. 3). 

6 Jaol udkhuli = you (f) enter, go in (v. ii. f. s. 
imperative from dakhalu [dukhul], to enter. See 
udkhutu at 16:29. p. 836. n. 3). 

7. sarh (s.; pi. surih) = palace, edifice, lofty 
structure, castle. 

8. £-—*■ hasibal = she thought, deemed, 
regarded, supposed (v. iii. m. s. past from husiba 
[hisban/ muhsabah ]. to deem, to regard See 
husiblum at 23:115, p. 1103. n. 1). 

9. lujjah (*.; pi. lujaj ) = pool, depth of the 
sea. gulf, chasm. See tujjiy at 24:40. p. 1123, n. 
I. 

10. c.i.'-f kashafat = she removed, disclosed. 

uncovered (v. iii. f. s. past from kashufa [kashf], 
to remove. See kashafna at 23:75. p. 1093. n. 8). 
II ■ mumarrad = paved, plastered, mortared. 

faced (pass, participle from marrada, form II of 
maradu [ mu rud/murdduh/ma rdduh ]. to be 
refractory). 

12. >j’y qawdrtr (pi.; s. qarurah) - glass, 
crystals. 

13. o-jUI ’ailamtu = I submitted, surrendered, 
delivered up (v. i. s. past from 'aslama, form IV of 
salima [salumah/.talum), to be safe. See at 3:20, 
p. 162. n. 6). 
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along with Sulayman 

$ to Allah, Lord of all beings.' 

Section (Ruku ‘) 4 
45. And We had indeed sent 2 
to the Thamud their brother’ 
Salih that you worship Allah. 4 
Then lo, they became 
two groups 5 

Q contesting one another. 6 

jli 46. He said: "O my people, 
why do you wish to hasten 7 
with the evil 8 

iLlijfjli before the good thing? 9 
illl'jJ Why not ask forgiveness 10 
of Allah that you may 
$ be bestowed mercy?” 

47. They said:"We augur ill' 1 

C 

Juof you and of those with you." 
f&dljii He said: "Your augury 12 
<itLc lies with Allah. 


I j-JU ■alamtn (acc/gen of yl/amdn; 

sing. Ji* '<J lam. i.e.. any being or object that points 
to its Creator; sing, ‘atom) = all beings, creatures. 
See at 26:192. p. 1195. a 6). 

2. UL. J ’arsalna = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from Ursula, form IV of 
rasila [ rasal 1, to be long and flowing. See at 
25:56. p. 1155. n. I). 

3. The Arabs use to address a person of a 
particular tribe or clan as their "brother 

4. i. e., worship Allah Alone to the exclusion of 
all imaginary deities. 

5. i. e., the one of believers and the other of 
unbelievers. CAi, y fariqin (dual, s. farig; pi. Jj> 
furutf, a/ufrigah) = section, group, faction, party, 
band. See fariq at 24:47. p. 1126. n. 3). 

6. yakhtasimtina = they quarrel/ 

dispute/ argue/ contest one another (v. iii. m. pi. 
impfet. from ikhlufama, form VIII of khasama [ 
khayn/ khisdm/khufQmuh). to defeat in argument. 
See at 26:96. p. Il79,n. 7). 

7. jjUuc-j tasta‘jiU)na = you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfet. 
from isla'jala, form X of 'ajila [‘ajal/'ajalah]. to 
hasten. Sec at 10:51, p. 65S, n. 13). 

8. i. e., the threatened punishment by Allah, 
sayyi’ah (pi. cav sayyt <5t)= sin. offence, bad 

deed. evil. See at 23:96. p. 1098, n 9. 

9. i. e„ Allah's mercy, forgiveness and favours. 

liasanah (s.; pi. ot—■ hasandl) = good thing, 
good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'3n and sunnah). benefaction. Sec at 
16:12. p 869. n 8 

10. Oj/uc-J tastaghfirttna = you (all) seek 

forgiveness, ask for pardon (v. ii. m. pi. impfet. 
from islaghfara. form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrim), to forgive. See 
yaslaghfiruna at 8:33. p. 558. n. 7). 

11. ti^Wl ittayyarm 1 (originally talayyarnd) = we 

augurred ill, saw an evil omen ( v. i. pi. past from 
talayyara, form V of nlra llityr/ layrdn). to fly. 
See yatlayyari at 7:131, p. 513. n. 5). 

12. The pre-lslamic Arabs used to augur by means 
of particular birds flying at particular times, /it 
1 6’ir - flying bird, augury by bird. See at 17:13, 
p. 877. n 2. 
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•> > 

Nay, you are a people 


under trial." 1 


48. And there were in the 


city 2 nine chiefs 1 


1 making mischief* in the land 

1 

and did not rectify. 5 

(£} 

tfli 

49. They said: 


"Swear one another 6 by Allah 


that we will attack him by 


night 7 and his family. 


then we will say to his heir: 8 


we did not witness 9 


the destruction l0 of his people 


and we ineed are truthful." 



50.And they schemed" a plot 


and We devised a plan 


while they realized not. 

0 


51. Then see how 


was 


the end of their plot. 


1. tuftanuna = you arc Hied/ pul lo 
test/under trial (v. ii. rn pi. impfcl. passive from 
falana [fain/furun ]. lo turn away, lo pul lo trial. 
See yiuftanina al 9:126. p. 633, n, 4). 

2. i. e. al-Hijr, in the north-west of Arabia. 

3. J»»j rahf (s.; pi. 'arhut/'arhdi/'arahtt) = a 

group of people (less than ten), clan, relatives, 
chiefs. Sec at 11:91. p. 711. n. 3. 

4. i. e., by their unbelief (ku/r) and sinful acts; and 
they were the persons who took the lead in killing 
the shc-camel. Jy —^ yufsiduna = they make 
mischief, cause disorder, spoil (v. iii m. pi. 
impfcl. from 'afsada, form IV of fasuda [fus&d/ 
fusud], to be bad See at 26:152, p. 118$. n. 10). 

5. yuslihuna = they make good, make 

amends, reform, rectify (v. iii. m. pi. impfcl. from 
'aslaha. form IV of mlaha ( suldli/ sul&h/ 
must aha))}, to be good, proper. See at 26:152. p. 
1188. n. II). 

6. lj*-.U; laqasamu - you (all) swear one 

another, bind yourselves by oath (v. ii. m. pi. 
imperative from Uiqasama. form VI of qasama 
[qasm], to divide. Ace qilsamU at 7:21, p. 47. n. 
4). 

7. i. c., lo kill Salih, peace be on him. and his 
family. la nubayyitanna = we shall surely 

attack by night, do by night, brood by night, put 
up for the night, contrive, harbour, design (v. i. pi 
impfcl. from bayyata, form II of bdia [bay! 
/baydl /rruibil / rnabal /baylilah], to be in the 
night, not to finish. See yubayyiluna at 4:108. p. 
292. n. 7). 

8. i. e.. the next of kin entitled to the blood-wit. 

waUyy (s.; pi. At/ 'awliyd') = guardian, legal 
guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 19:45. p. 962, n. 4. 

9. shahidna = we bore witness, witnessed, 
testified (v. i. pi. past from shahida [shuhUd/ 
shahddah], lo witness, to testify. Sec at 12:81. p. 
752. n 7). 

10. mahlik - destruction, time or place of 
destruction ( verbal noun and also noun of place 
or time from halaku. See at 18:59. p. 934, n. 4). 

11. makaru - they schemed, plotted. 

planned, had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. 
pi. post from makara [makr], to deceive, to 
delude See at 16:45. p 842. n. 9). 
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that We annihilated 1 them 
® and their people,one and all. 2 

52. So those are their houses 
in ruins, 3 for they transgressed. 4 
Verily therein is a sign 5 
for a people that know. 

53. And We saved 6 
those who believed 
and used to fear Allah. 7 

54. And Lflt, 

when he said to his people: 
"Do you commit the adultery 7 
while you see through?" 8 





.Hill 




*•- f r 

r-'r'^ 


55. "Verily you go unto 
men in passion 9 
in stead of women. 
Nay, you are a people 
lacking sense." 10 


1 . Ijn damrnarnd = wc devastated, annihilated, 
destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammar a, form II of darrutra to perish. See at 
26:172. p. 1192, n. I). 

2. ’ajma’tn (pi.; accJgen. of ’ajma’un ; s 
ujmu' ) = oil. one and all. whole, entire. See at 
26:49. p. 1172, n. 2. 

3. tjjU khdwiyah (f; mas. khaww. active 

participle from khavd [khuwd’/khawun], to be 
empty) w fallen, empty, vacant, desolate, in ruins. 
See at 22:45, p. 1062, n. 2). 

4. tjJUi zalamd = they did wrong/injustice. 

transgressed, committed shirk (note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zutm\ (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm). to do wrong. See at 21:2. p. 1013, n 
13 ). 

5. i. e. an evidence of Allah's dealing with the 
sinful people and a matter for reflection and 
heeding. V. ’dyah (pi. o<,v ’dyd /) = sign, 

revelation, miracle, evidence. See at 21:5, p. 
1013, n. 10 

6. ’anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd. form IV of najd \najw/ 
naja'/ najdh], to save. See at 26:119, p. 1183, n 
5. 

7. The people of LOt were given to homosexuality 
(sec the following ’dyah) U»li fahishah s.; (pL 
j-~'y fuwdhish) = vile deed, grave sin, 
monstrosity, atrocity, scandal. adultery, 
fornication, lewdness. See at 24:19, p. 1111, n. 8. 

8. tubsiruna * you see, see through, 

understand observe, realize (v. ii. m pi. impfcL 
from ’abfara. form IV of basura/basiru \basur], 
to see. See at 21:3. p. 1013. n. 6). 

9. i y+z. shahwah (s.; pi. shahawdl) = passion, 
desire, lust, sensuousness, craving, greed. See at 
7:81, p.497. n. 6. 

10. Technically jdhiltyah means ignoring 

guidance and indulging in deeds and conduct 
disapproved by shariah. Hence a literate person 
possessed of material civilization may as well be a 
jdhil in the technical sense lajhaldna * 

you ignore, lock sense (v. ii. m. pi. impfet. from 
jahila [jahl/jahdlah]. to be ignorant. See at 11:29, 
p. 688, n. 7). 
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+ 56. So no reply was there 
v!*- of his people 

except that they said: 
"Drive 1 the LOt family 
out of your town. 

Verily they are a folk 
(£) practising purity."* 


57. So We saved 4 him 
iutj and his family 
y[ except his wife. 

We destined 5 her to be 
of those remaining behind. 6 


58. And We rained 7 on them 

As 

a rain; and evil became 8 
the rain for those warned. 9 


Section (Rukii ‘) 5 

iliji 59. Say: "All the praise is 
for Allah and peace 
be on His servants 
&& whom He has chosen." 


1. i. e.. they said to one another. !_>»‘akhrijft 
= you (all) drive out. expel, dislodge (v. ii. in pi. 
imperative from ' akhraja . form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 7:82. p. 497, n.8. 

2. qaryah (s.; pi. quran) = habitation. 

town, village, hamlet. See at 26:208. p. 1198. n. 

2 . 

3. i))j 4 k, yaiafahharuna = they purify 

themselves, get themselves cleaned, practise 
purity (v. ii. m. pi imperative from tatahhura, 
form V of lahara/tahura [tuhr /tahtirah], to be 
pure, clean. Sec at 7 :82, p. 497, n. II). 

4. U»J ’anjayni - we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past from ‘anjd, form IV of najd [ najw/ 
najdVnajah], to save. See at 27:53. p. 1218. n. 6. 

5. lij-d qaddarnd = destined, decreed, assessed, 
estimated (v. i. pi. past from qaddura, form II of 
qadaru [qadr\, to estimate, to decree, to have 
power. See at 15:60, p. 819, n. 9). 

6. She. being an unbeliever, remained with the 
sinners and was destroyed. jiyU ghdhirin (pi.; 

acc/gcn. of ghdbirun, s. ghdbir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara Igliubdr], to slay, to 
remain, to pass away. See at 15:60, p. 819, n. 10). 

7. 0^1 ’amlarna = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtaru, form IV of nuttara , to rain. 
See at 26:173, p. l 192. n. 2). 

8. A rain of sijjtl stones was showered on them 
and the land was turned upside down The ruins 
are still visible by the side of the Dead Sea (see 
11:82. p 707 and at 15:74. p. 822). .U td'a = he 
or it become foul. bad. evil (v. iii. in s. past from 
.r S'/saw', to be bad. See at 26:173. p 1192, n. 3). 

9. jijja* mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundharun. sing, mundhar) = those who are 
warned, (pass, participle from ’andhara. to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 26:173, p. 1192, n. 4). 

10. i. e., the Prophets and Messengers of Allah. 

is la fa = he chose, selected, picked out. 
singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of safd 
[sajw/sujuw/.uifd '), to be clear. See at 3:42. p. 

172, n 5). 
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Is Allah better 1 
0 or what they set as partners? 2 

Part (/i/z’J 20 

60. Or He’ Who created 

. the heavens and the earth 

and sends down 4 for you 
•C from the sky water? 5 

Thus We grow 6 therewith 
gardens 7 full of beauty. 8 
J It is not for you that you can 

j grow 9 the plants 10 thereof. 

<J.t Is there any deity 
along with Allah? 

Nay, they are a people 
making equal. 11 

61. Or He 12 Who has made 
the earth a stable abode 1 ’ 

L*Aand has set through it 
rivers 14 

LiJu-j and has appointed for it 

high and firm mountains; 15 


1. khayr = good /belter/ best, benefit, 
advantage, charity, wealth, property, affluence 
See at 27:36. p. 1212. n. 12. 

2. i. e„ partners with Allah as gods. SfjS* 
yushrikuna = they set partners, associate, give 
shore to (v. iii. m pi. impfet. from ashraka, form 
IV of shanka [ shirk/ shartkuh). to share. See at 
24:55. p. 1129, n. 9). 

3. i. e„ or He is better Who created . jU khalaqa 

= he created, mode, originated (v. iii. m. s. past 
from khalq, to create. Sec at 26:184 p. 1194, n. 2). 

4. J>t 'aniala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV [ ‘inzAl] of mania [nurd/], to come down, 
get down. See at 25:6. p. 1139, n. 7). 

5. i. e„ in the form of rain and snow. 

6. 'anbatna = we caused to grow, produced, 
sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata. form IV of ruibuia [nubi], to grow, to 
sprout. Sec at 26:7, p. 1163, n. II). 

7. j!U». hadS’iq (pi.; s. hadlqah ) = gardens, 

parks. 

8. bahjah = beauty, delight, joy. 

9. lyJ Iunbil6(iui) = you grow, cause to grow, 

produce, sprout, germinate (v. ii. m. pi. unpfet. 
from anhala, form IV of nabuta. The terminal 
min is dropped because of the particle an coming 
before the verb. See n. 6 above). 

10. shajar (s.; pi. ashjdr) = trees, plants, 

vegetation. See shajarah at :35. p. 19, n, 4. 

11. i. e . they moke their imaginary gods equal 
with Allah . ya'diltina = they moke equal, 

equalize, equate, act justly, mete out justice (v. 
iii. m pi. impfet. from adala [‘adWaddlah], to 
be just/cqual. See at 7:159, p. 526. n. II). 

12. i. e.. or He is better Who.- 

13. J/ qarar = stability, steadiness, firmness, 
solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. Sec at 23:50, p. 1088, n. 2. 

14. jt+it ’anhar (sing, nahr) = rivers, streams. See 
nt 20.76. p 993, n.7 

15. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact 

rawasin (pi.; s. rdsin/rasiyah ) = firm, 
anchored, fixed, lowering mountains. See at 
16:15, p. 832, n 2. 
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and has made 


between the two seas' 

‘fee 

a barrier? 2 


Is there any deity 


along with Allah. 

J# 

Nay, most of them 


do not know. 3 


62. Or He Who responds 4 

J-Lj-liT 

to the distressed 5 


when he calls Him 


and removes 6 the evil, 7 


and makes you 


successors* of the earth? 


Is there any deity 

l £\'£ 

along with Allah? 

usli 

Little is that 


you take heed. 9 


63. Or is He Who shows you 


the way in the darkness 

f 

of the land" and the sea. 

c® OwiS 

and Who sends the winds 


as good tidings 12 


1. Jij~i bahrayn (dual, ncc./gcn of huh run , s. 

bahr, p|. bihdr/ubhdr/buhur/abhur) = two seas. 

2. i. e . He has so sel two seas side by side, one of 
sail water and the other of sweet water, that their 
waters do not get mingled with each other The 
site of the two seas may be identified with the two 
seas near Bahrayn. The description may apply 
even to the big rivers meeting and falling into the 
seas.j»,U h&jiz (s.: pi. hawdjiz) = barrier, 
obstacle, hurdle, bar, barricade, fence, screen. 

3. i. e„ the polytheists do not know the greatness 
and uniqueness of Allah and the gravity of their 
offence of setting partners with Him j 

ya'lamdna = they know (V. iii. m pi. imfet. from 
'alima. to know, be aware of. See at 10:55. p. 
653, n. 5). 

4. Or He (Allah) is better Who responds to 
prayers? The imaginary deities cannot and do not 
respond to the prayers of their worshippers. 

yujibu - he responds, answers, replies (v. iii. m. s. 
impfet. from ajdba, form IV of jdba [/Vjh 7>], to 
travel. Sec istajubnti at 21:90 p. 1037, n. 5), 

5. jki* mudlarr = distressed, constrained, 

compelled, obliged, coerced ( passive participle 
form idturru, form VIII of durra [darr). to harm, 
impair. See itjtarru at 16 :115. p. 867. n. 10). 

6 yakshifu = he removes, uncovers, lifts, 

discloses, exposes (v. iii. m. s. impfet. from 
kashafu [kashj], to remove. Sec kashufnd at 
23:73, p. 1093. n. 8). 

7. ifl’ (pi. 'ant'd') = evil, ill, badness, 

malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. Sec at 27:11. p. 1205. n. 7). 

8. i. e„ successors to those who pass away before 
you. tUl»t khulafS' (pi.; s. kJuilifah)- successors. 
See at 7:74. p. 495, n. 2. 

9. iiyfks ladhakkaruna (tatadhukkuruna ) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfet. from tadhukkuru. form 
V of dhakura [dhikr/ ladhkdr], to remember. See 
at 24:27, p. 1115, n. 4). 

10. i. e„ by means of the location of stars, light 
and other objects. 

11. / barr = land, open country. Sec at 17:67, p. 
895, n. 3. 

12. UjA, bushrd = glad tidings, good news. See at 
27:2, p. 1202, n. 5. 
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in advance of His mercy? 1 
Is there any deity 
along with Allah? 
All-Exalted 2 is Allah 
from what they associate. 3 

64. Or is He Who originates 4 


1. i. e , the coming of rains and pulsating of the 
earth for vegetation and crops. 

2. Ju; ta 'did - He is High. Exalted. Sublime 
(v. iii m s. past in form VI of alA | uluw], to be 
high See at 23:115. p. 1103. n. 5). 

3. i. c.. with Allah os gods. yushrikuna = 

they set partners, associate, give shore to (v. iii. m. 
pi. impfet. from 'ashraka, form IV of sharika I 
shirk/ sharikah], to share. See at 27:59, p. 1220, 
n. 2). 

4 U* yabda'u - he initiates, originates, begins, 

starts (v. iii. m. s. impfet, from bada'a [bad ') to 
start. Sec at 10:34. p. 650, n. 3). 

5. khalq = creation, origination, making: also 


the creation 5 

and will then repeat 6 it; and 
Who gives you provision 7 
out of the heaven 
and the earth?® 

Is there any deity 
along with Allah? 

Say: "Bring your proof, 9 
if you are truthful." 10 

65. Say: "There know not 


creatures, shape, constitution. Sec at 20:50, p. 
986, n. 4. 

6. i. e.. at the resurrection Jyv yu’idu = he 
repeats, causes to come bock, brings bock, returns, 
resumes (v. iii. m. s. impfet from 'a'Ada. form 
IV of 'Ada ['awd/'awdah], to return. Sec at 
17:51. p. 889, n. 1). 

7. djji yarzuqu = he gives provision, bestows. 

provides (v. iii. m. s. impfet. from razaqa [rizq 1, 
to give the means of subsistence. See at 10:31, p. 
649. n. I). 

8. i. e, by means of rains for irrigation and the 
growth of vegetation, plants crops out og the 
earth. 

9. i*»ji burhan (s.; pi. barAhin) = proof, 

evidence. Sec at 23:117. p. 1103, n. 9. 

10. i. e., in your belief that there are partners of 
Allah. sadiqin (pi.: accVgcn. of sAdiqun ; s. 

sAdiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from saduqa [sadq/ sidq), to 
speak the truth. See at 26:187. p. 1194, n. II). 

It. v-j* ghayb <s.; pi. ghuyOb) - unseen. 


those who are in 
the heavens and the earth 
the unseen 11 except Allah; 
nor can they realize 12 
when they will be resurected." 13 


invisible, hidden, divine secret. See at 23:92, p. 
1097, n. 8. 

1Z Oj/vi* ymh'urAna - they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, arc aware (v. 
iii. m. pi. irnpfct. from sha'ara [shuur], to 
realize, to know. See at 27:18. p. 1207. n. 12). 

13. yub'alhuna - they are resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfet. passive from ba'alhu [fxr'rh], to send out, 
to raise. See at 26:87. p. 1178, n. 4). 
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66. Nay, their knowledge fails 
b-»on<i to catch up the hereafter. 

km 

£*^ 4.4 Nay, they are in doubt 2 of it; 

Nay, they are to it blind. 3 


Section ( Ruku') 7 

CfifjliJ 67. And there say those who 
idisbelieve: 4 


ibsliji "Is it when we become dust 
tj&Zj and our fathers, shall 

we really be brought out?" 6 


68."Indeed 

Ui lwe have been promised 7 this, 
we and our fathers before. 
This* is naught but 

$ SdjV'jXlcJ the myths 9 of the ancients." 10 


69. Say: " Travel" in the land 
: X then observe 12 how was 
the end 13 of the sinful." 14 


70. And do not be sad 
over them 


1. i. e.. fails to comprehend, d_,bi idddraka ( 
originally laddraka) = followed one another, 
failed to catch up (v. iii. m. s. post in form VIII of 
daruka [darak /dark], to attain. Sec iddaruku at 
7:38. p. 479. n. 3). 

2. dLs shakk (i.; pi shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 14:9, p. 789, n. 6. 

3. iyj- ‘amun (pi.; s. ’amln) = blind 

4. Ij/if kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafaru 
[kufr], to cover. See at 18:106, p.948, n. 2). 

5. vV lurSb (s.; pi. alrihah/ tirbdn) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 23:82, p. 1095. n. 7. 

6. i. e.. brought out alive, dy*mukhrajun 
(pi.; s. mukhraj) s those evicted, driven out, 
removed, brought out (passive participle from 
'akhraja, from IV of kharaja [ khuruj ]. to go out. 
See at 23:35, p. 1084. n. 12). 

7. Mj*) wu'idnd = we were promised, given the 
word, threatened (v. i. pi. past passive from 
wu'adu [tva'd], to make a promise. See at 23:83, 
p 1095, n. 10). 

8. i. e„ this talk about the hereafter. 

9. jeW-t 'a \ fair (pi.; s. usturah ) = legends, myths, 
fables, tales. See at 25:5. p. 1139. n. 2. 

10. a/,! ' awwalun (pi,; s. ’ awwat) = first ones, 
those of old, ancients. See at 26:185, p. 1194, n. 4. 

11. ijjr- strd = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m pi. imperative from s&ra ]sayr /sayrdrah 
/ masir /masirah/lasydr] to move, to travel. See at 
16:36. p. 839. n. II). 

12. ij>.i unzurd = you (nil) see. look at. observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazara [ nazar/ 
manzar], to see. See at 10:101, p. 673. n. 5). 

13. UU ‘ Aqihah (s.; pi. 'awtlifib ) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 27:14, p. 1206, n. 7. 

14. mujrimln (pi.; accVgcn. of mujrimun ; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
26:200. p. 1196, n. 12). 

15. N Id tahzan = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazina [l\uzn/ huzan], to grieve. See at 16:127, p. 
871. n. 6). 
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jlijJSVj nor be in distress 1 
iLj on account of what 
they conspire. 2 

71. And they say: 

"When will this promise’ be, 
cm if you are truthful?" 4 

0 

72. Say: "Probably there is 
Ialready close behind 5 you 

i s$Jm^ some of that which 
0'CCyLJUi you seek to hasten." 6 

73. And verily your Lord 

is full of grace 7 to mankind; 
but most of them 

(£} iaV do not express gratitude. 8 


74. And indeed your Lord 

P=3 knows 

what do conceal'' their hearts" 

(«J and what they disclose." 


1. <//</= narrowness, depression, distress. 

constraint. Sec at 16:127, p. 871. n. 7. 

2. This is a consolation to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. and the Muslims. 
0)jS~t yamkuruna - they plot, conspire (v. iii. 
m pi impfet. from makaru (mrrJtr), to deceive, to 
delude. See at 16:127, p. 871, n. 8). 

3. i. e . when will the promised thing [Allah's 
punishment or destruction and resurrection] 
come? The unbelievers said and say so out of 
unbelief and impatience. J*j wa‘d (s.; pi. wu’ud) 
= promise. See at 21:38. p. 1022, n. 7. 

4 i&diqtn (pi.; accVgen. of sddiqun. s. 

sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidy], to 
speak the truth. See at 27:64. p. 1222, n. 10). 

5. c>ij radifa = he or it came next/ 
immediately/closely behind, befell (v. iii. m. s. 
past from rad], to come next). 

6. CiyU..-—» tasta‘jildna = you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfet. 
from ista'jala, form X of 'ajila [’ajaWajaluh], to 
hasten See at 27:46, p. 1216. n. 7). 

7. So He docs not immediately take the 
unbelieving and sinful ones to task and give them 
respite to repent and reform. J-** fadl (pi fudul)- 

gracc, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, priority, merit, excellence. See 
at 27:16, p. 1207. n. 3. 

8. yashkurtina = they express gratitude. 

give thanks (v. iii. m. pi. impfet. from shakara 
[shukr/ shukran], to thank. Sec at 14:38, p. 801, n. 
8). 

9. tukinnu - she or it conceals, covers, cloaks 

(v. iii. f. s. impfet. from 'akunnu, form IV of 
kanna [tumin), to conceal, cover). 

10. j>i~» sudur (pi.; sing, y— xadr) = breasts. 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
1547. p 817. n. 2. 

11. yu'lindna = they (all) declare, disclose. 

make known (v. iii. m. pi. impfet. from ‘a'luna. 
form IV of ‘alana/'aluna [ ‘aldruyyah], to be or 
become known, evident. See at 16:23. p. 834. n. 
I). 
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75. And no unseen 1 is there 
in the heaven and the earth 
but is in a book quite clear. 2 




4\UJ 



76.Verily this Qur’Sn relates 1 
to the Children of Isra’il 
most of that which 
they differ in. 4 


77. And it 5 is indeed 
a guidance and mercy 
for the believers. 


-^jo\ 78. Verily your Lord 

will settle 7 between them 
-«•*£< with His decree, 8 

and He is the All-Mighty, 
$J-Uf the All-Wise. 


79. So rely 9 on Allah. 

<>jf Certaily you are on the truth, 

{£} ujp' most conspicuous. 10 


1. UU gh&’ibah (f. s.; ra. ghd'ib; pi. ghA'ib&n/ 
ghuyyab/ ghuyydb) = unseen, absent, invisible, 
hidden. See ghd'ibin at 27:20. p. 1208, n. 9. 

2. j-r mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, staric. that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abtina. 
form IV of bdrui [ bayn/baytm ). to be clear, 
evident. See at 27:16, p. 1207. n. 4. 

3. i. e . relates the truth about most what they are 
in disagreement about. yaqussu = he or it 

relates, narrates, recounts (v. iii. m. s. impfcL 
from qassa {qaf$/ qasas\. to cut. to relate. See 
naqussu at 20:99, p. 1000. n. 11). 

4. Ojibsi yakhtalifuna = they disagree, differ 
(from one another), are at variance, dispute, 
quanel (v. iii. m. pi. impfet. from ikhtalafa. form 
VIII of khilufa [khalf ] to follow, to succeed. See 
lukhtuh/unu at 16:39, p. 840, n. 8). 

5. i. e„ this Qur'an 

6. i. e„ to the truth and to the right way of life 
and conduct. iso* hudan - guidance. See at 
27:2. p. 1202. n. 5. 

7. yaqdi = he spends, settles, concludes, 
decides, decrees (v. iii. m. s. impfet. from qatju 
Iqatfu ']. to settle, to decide. See at 10:93. p. 670, 
n. 10). 

8. hukm (pi. ftS^-l ' altkdm ) = judgement. 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 26:83. p. 1177, n. 10. 

9. jr y tawakkal = you depend, pdt your trust in. 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkulu. form V of wakala [wakl/ tvuku/]. to 
entrust. See at 26:217. p. 1199, n. 9). 

10. This is an assurance and encouragement for 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. and also for all those who adhere to the 
Qur'Sn and sunnah. 
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80. Verily you cannot 
make the dead 1 listen 2 
nor can make the deaf 3 hear 
the call when they retreat 4 
turning their back. 5 


C?—• 

A •* f 



81. Nor can you 

guide the blind 6 

out of their error. 7 

You cannot make listen any 

but those who believe 

in Ours signs 8 

and are thus Muslims. 9 






82.And when the word falls 10 
on them 

We shall bring out 11 for them 
a beast 12 from the earth 
speaking 13 to them 
that men had been 
with regard to Our Signs 
not believing firmly. 14 


1. i. e.. at heart because of persistent unbelief. 

2. ' I us mi'u = you make (someone) hear, pay 
attention (v. ii. m. s. impfet. from 'asma'a. form 
IV of sami ‘a [ sam ' /samd' /sumti 'ah /masma to 
hear. See at 10:42. p. 653. n. 3). 

3. i. e„ the one not willing to hear, f— summ (pi; 
sing, asamm) deaf. See at 25:73. p. 1160, n. 4. 

4. \j); wallow = they retreated, turned away. 

turned back (v. iii. m. pi past from walla, form II 
of waliya. to follow, to lie next, to be near. See at 
17:46. p. 887, n. 10). 

5. mudbirin (pi.; occVgcn. of mudbirun ; s. 

mudhir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act participle from 'adbara, form IV of 
dabara \dubur). to lum one's back. See at 21:58, 
p. 1028, n. 6). 

6. i. e , blind to the truth and unwilling to see it 

‘umy (sing. Vmd) = blind. See at 17:97, p. 
905, n. 2). 

7. -* dalalali = error, wrong way, going astray. 
See at 7:60, p. 489. n.7. 

8. olj ’dydl (sing. ’<! yah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 27:3, p. 1206. n. 1. 

9. i. e.. those who surrender themselves 
completely and sincerely to Allah. 

10. i. e., the sentence of punishment is passed. 

waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, came 
to pass, happened (v. iii. m. s. past from wuqi i', to 
fall. See at 10:51, p. 655. n. II). 

11. 'akhrajnd = we produced, brought out, 
ousted, expelled (v. i. pi past from 'akhraja, form 
IV of kharaja (khuruj], to go out. See at 6:57, p. 
1173, n. 3). 

12. This will be one of the chief signs of the 
approach of final destruction and resurrection. V) 
dabbah (pi. daw abb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 24:45, p. 1125, n. 4. 

13. lukallimu = she speaks, talks, addresses 

(v. iii. f. s. impfet. from kallama, form II of 
kulama ( kalm ). to wound. See lukallimu at 19:10, 
p. 952, n. 10. 

14. Oyl* ytiqinuna = they believe with 

certitude, have firm conviction, know for certain, 
are sure (v. iii. m. pi., imfet. form ayaqana, 
form IV of yaqmu [yaqnlyaqin], to be sure, be 
certain. Sec at 27:3, p. 1203, n.3). 
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Section (Rukd ‘) 7 

pj 83. And the day 

We shall muster' 

from every community 2 

jUCy a band 3 of those who 

liilL disbelieved 4 in Ours signs 

**" > • ^ - 

^ and then they 
0'oyiif. will be set in array. s 

&&&• 84. Till when they come, 
jli He will say: 

"Did you disbelieve 
j£\L. in Our signs 

while you did not encompass'’ 
CL them in knowledge, 
or what had you been 
doing?" 7 

85. And the word will fall 8 

rt£ on them 

for they had transgressed,' 
and they will not speak . 10 


1. jXr* nahshuru = we muster, gather, assemble, 
rally (v. i. pi. impfct. from hashara [/lus/ir], to 
gather. Sec at 20:102. p. 1001. n. 9). 

2. k»t ’ummah (pi. fJ 'umarn) = community. 

people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, mode I, model leader, period of 
time. Sec at 23:51, p. 1088, n. 7. 

3. £> fawj (s.; pi. ’afw6j) = band, troop, 
group, detachment, regiment. 

4. v-iSy yukadhdhibu = he cries lies to. 

disbelieves, thinks false (v. iii. m. s. impfct. from 
kadhdhaba. form II of kudhuba [ kidhb fkxtdhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibQnu 
at 26:12. p. 1164. n. 6). 

5. dftjji yQza'Hna - they are set in battle array. 

restrained (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
waza’u [war'], to restrain). Sec at 27:17. p. 1207. 
n.7). 

6. tjU^J luldtu(na) = you comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. ii. m. pi. 
impfct from ahdta, form IV of Haiti [liawt /hilah 
/ hiydtahj), to surround, to guard, to watch. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. Sec yuhtja at 10:39, 
p. 652, n. I). 

7. Ciyd* ta'maluna = they do. perform, act. work 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'arnila [ umal], to do. 
Sec y'amaluna at 4:17, p. 245. n. 14). 

8. i. e.. the sentence of punishment will be 
passed, (kj waqa'a = he or it fell, fell down. 

occurred, came to pass, happened (v. iii. m. s. past 
from wuqa\ to fall. Sec at 27:82. p. 1226. n. 10). 

9. talamQ = they did wrong/injustice. 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm ] (v. iii. m. pi. past from zalumu 
[zalm/yilm], to do wrong See at 27:52. p 1218, 
n. 4). 

10. i. e., will not speak anything in defence, 
because they will have no defence OjiUy 
yantiquna = they speak, talk, pronounce, 
articulate (v. iii. m. pi. impfct. from nataqa 
[twn//mttittf/nutnuq], to talk, speak, articulate. See 
at 21:63. p. 1029). 
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J. Liu. ja'atna = we made, set, appointed. 

rendered (v. i. pi. post from ja'ala (/«'/], to moke, 
to set. See at 25:45, p, 1152. n I). 

2. \yS~nyaskund = they repose, rest, be tranquil, 
calm (v. iii. m. pi. impfet from sakana (juitun). 
to be calm, still. The terminal min is dropped for a 
hidden 'an in li ( of motivation) coming before 
the verb. See laskunu at 10:67. p. 661. n. 7). 

3. /-w. mubsir (s.. pi mubstrun) = one who sees 
through/ discerns, gives visibility (act participle 
from 'ahsara, form IV of basura/ bafira (fauar). 
to see. to understand. See at 10:67, p. 661, n. 8). 

4. Jr t sOr = horn, bugle, trumpet Sec at 23:101, 
p 1099. n. 11. 

5. i. c.. for the Resurrection yunfakhu = he 

or it is blown, breathed, inflated, filled with air (v. 
iii. m. s impfet. passive from nafakha [mijkh]. to 
blow. See at 20:102. p. 1001. n. 7). 

6. i fazi'a ~ he was terrified/ scared/ alarmed/ 

panick-strickcn/ afraid, took fright (v. iii. m. s. 
post from faz', to be scared. See faza' at 21:103. 
p 1040, n. 12). 

7. dikhlrin (pi.; acc/gcn of ddkhlrun; s. 

dukhir) = those who become small, humble, 
lowly (act. participle from dakhara 
Idkhar/dukhSr], to be small, humble). 

8. jibal (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. Sec at 24:43, p. 1124. n. 8. 

9. s—~ lalfsabu = you think, suppose, consider 
(v. ii. m. s. impfet. from hiuiba ( 1/iMn / 
mahsabah/ mahstbah], to consider, to deem. See 
at 18:104, p.947.n.9). 

10. tuU jtimidah (f.; m. j&mid ) = solid., stiff, 
motionless, inanimate (act. participle from 


86. Do they not see 

JdUdiLljl that We have made 1 the night 
that they may rest 2 therein, 
and the day giving visibility? 3 
Verily therein are signs 
$ for a people that believe. 


(Sj 87. And the day 

the trumpet 4 will be blown, 5 
terrified 6 will be 
all those in the heavens 
and all those in the earth, 
except those that Allah will. 

shall come to Him 
in utter humility. 7 


JJj 88. And you will see 
Jllll the mountains 8 
that you think 9 
are solid and inanimate, 10 
but they shall pass by 11 

like the passing of the clouds- 

cfjuthe work 12 of Allah Who 
exce l s ' 3 * n everything. 
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1. i, e.. comes in the hereafter with a good deed. 
*_»- hasanah (s.; pi. ^—- hasanAt) = good thing. 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. Sec at 
27:46, p. 1216. n. 9. 

2. = terror, fright, alarm, consternation, 
panic See at 21:103, p. 1040. n. 12. 

3. 'amintin (pi.; s. ’Amin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from Amana. form IV 
of ’umina [ 'amn/'amAn/'amAnah], to be safe. See 
arntnln at 26:146. p. 1187. n. 10). 


jCLty Verily He is All-Aware 
of what you do. 


89. Whoever comes 
with the good deed 1 

he shall have better than that; 
and they shall be 

jfrom the horror 2 of that day 
safe and secure.* 

90. And whoever comes 
*41% with the bad deed, 4 

overthrown 5 will be 
their faces 6 in the fire. 

"Are you recompensed 7 
ZtC'j l except for what you had been 
doing?" 


4. iv- sayyi'ah (pi. sayyi'AO= sin. offence, 
bad deed. evil. See at 27:46. p. 1216. n. 8. 


5. c-S" kubhat - she or it was toppled, 
overthrown, capsized, turned upside down (v. iii. 
f. s. past passive from kabba [kabb], to overturn, 
topple. 

6. i. e.. they will be overthrown in the fire kubbat 
wujhuhu is an idiom meaning; he was 
overthrown. tyy wujuh (sing. wujh) = faces, 
countenances, aspects. See at 25:34, p. 1148. n. 


7. tujzawna = you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. in. pi. impfet. 
passive from JazA [jazA to recompense. See at 
10:52. p. 656. n. 4). 

8. cj jA ’umirtu = I was bidden, commanded, 
ordered, (v. i. s. past passive from 'arnira [ ’ amr ]. 
to command. See at 6:163. p. 463. n. 2). 

9. This is a clear command for lawhtd 
(monotheism) in respect of worship and 
submission, ’a'buda («) = I worship, serve, 

adore (v. i. s. impfet. from abada ['ibAdah 
/'ubudah /ubudtyah], to worship, serve. The final 
letter takes fathah because of the particle "an 
coming before the verb. See 'a'bdu at 10:104. p. 
674. n. 4). 

10. i. e.. Makka. 1*4 baldah = town. city, village, 
rural community. 

11. f y harrama = he prohibited, made unlawful. 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form II of harunui/ harima. to be 
prohibited. See at 25:68, p. 1158. n. 10). 


91.1 have been but ordered 
JJxiot that I worship 7 

the Lord of this town 10 
lWho has made it inviolable; 11 
rj .and to Him belongs everything, 
o'.]; And 1 have been commanded 
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that I be of 
the Muslims. 


j£ji\ 

, * * • f // 

cf-UAlg*i 




92. And that I recite' 
the Qur’an. 

So whoever receives guidance 2 
he will receive guidance 
for his self; 

and whoever goes astray, 3 
then say: " I am but 
of those giving warning."* 


A 

• % * 
*» olXI 




$ 


93. And say: 

"All the praise is for Allah. 
He will show 5 you His signs 6 
and you will recognize 7 them. 
And Your Lord is not 
unmindful 8 of what you do." 


1. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, was given the Qur’an by Allah and he was 
ordered by Him to recite it to the people. tjlA 

'ailuwa(li) = I recite, read aloud (v. i. s. impfct 
from lalii [nldwali], to recite. The final letter 
takes fathuh because of the panicle "an coming 
before Ihe verb. See 'allu at 6:151. p. 456, n. II). 

2. ihtadd = he received guidance, was led 
on Ihe right way (v. iii. m. s. past in form VUI of 
hadd [hid&yah/hudan/hudy], to lead, to guide. See 
at 20:135, p. 1011, n. 10). 

3. J-» dalla = he got lost, lost way, went astray. 

strayed from (v. iii. m. s. post from daldt/daldluh. 
to loose one's way. See at 18:104. p. 947, n. 7). 

4. mundhirin (pi.; accusative/ gen. of 
mundhirtin, sing mundhir ) = wamers. those 
giving warning (act. participle from andhara, to 
warn, form IV of nadhura, ( nadhr /nudhur], to 
dedicate, to make a vow. See at 6:48, p. 409. n. 
II). 

5. yurt = he shows, mokes (someone] see (v. 

iii. m. s. impfct. from 'urd, form IV of ru'd 
[ra'y/ru'yah], to see. See at 13:12, p. 768, n. 10 

6. 'dydr (sing, 'dyu/i) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 27:81. p. 1226, n. 
8. 

7. Ojiyu ta'rifuna = you (all) know, recognize, are 
aware of (v. ii. m. pi. impfct. from ' arafa 
[ma'rifah/ trfdn), to know, to recognize. See 
ya'rifuna at 18:83, p. 855. n. 3). 

8. So He knows whatever you do openly and 
secretly and will recompense you accordingly. 
JiU ghifil (s.; pi. ghdfitdn) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala (ghaflah / ghufut], 
to neglect, not to heed). See at 14:42. p. 802. n. 7. 
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28. SURATAL-QASAS (The Narrative) 

Makkan: 88 ’ayahs 

This is also a Makkan surah which belongs to the group of the two previous surahs ( Al- Shu ara 
uid al-Numt) in respect of both the period of revelation and themes, dealing mainly with tawhid 
(monotheism), risalah (messengership of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) 
and ba th (resurrection). In fact this surah is supplementary and complementary to the two previous 
surahs 

It is called al-Qayas ( The Narrative) mainly with reference to the narrative of the Prophet MOsa, 
peace be on him, and his struggle with Fir'aun (the Pharaoh ). which it gives in greater detail than that 
done in any other surah, bringing into proper relief the struggle between the truth and the untruth, 
between arrogance and intransigence on the one hand and belief and obedience to Allah on the other. 
This is further highlighted by the story of Qariin and his dealings with his people. 





1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 

4, n. I. 

2. i. e., the text and teachings, otjl 'aydt (sing. 
Ayah) - signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 24:58, p. 1131. n. 5, 


4. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from abdna, 
form IV of buna Ibayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 27:75, p. 1225. n 2 


2. These are the signs' 
of the Book' quite clear 


5. jls natlu = we recite, read, read aloud (v. i. pi. 
impfcL from laid [tildwah], to recite. See at 
3:108. p. 198. n. 5). 


3. We recite - unto you 
of the tidings 6 of Mflsa 
and Fir'aun in truth 
for a people that believe 


7. 0 yu ’minOna = they believe, have faith (v. 
iii. m. pi. impfcL from umann ( imun], from IV 
of amina, to be safe. Sec at 6:92, p. 429, n. 1 ). 


'd[ 4. Indeed Fir'aun 

became arrogant 8 in the land 


8. 5U. ‘ala = he became high, excelled, overcame, 
overwhelmed, got the better of. became arrogant, 
ascended (v. iii. m s. past from ‘uluw. to go up. 
rise. See at 23:91, p. 1097, n. 5). 
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and made its people 


into sects, 1 

> ^ 

oppressing 2 



a group 1 of them. 


slaughtering 4 their sons and 

fv* j 

keeping alive 5 their women. 


Verily he was 


of the mischief-makers. 6 

/ \> 

5. And We desired 7 that 


We bestow grace 8 on those 


who were oppressed 


in the land 


and make them leaders 9 

r**-*-**L» 

and make them 


the inheritors. 10 


6. And to establish" them 


in the land and show 


Fir'aun and Haman 


and their hosts 

1- >* 
u rf- 

from them 12 that which they 

had been apprehending. 11 
_ 0 _ 


1. shiya' (pi.; s. shi'ah ) = sects, factions, 

parties, adherents.. See at IS: 10. p. 809, n. 6. 

2. yaslad'ifu = he oppresses, deems 
weak, treats as weak. (v. iii. m. s. impfet from 
islatf'afa. form X of tfu'ufa [ du f/ifu'f). to be 
weak. See yusia^'afOna at 7:137, p. 515. n 4). 

3. unt la ’if ah if s.; pi. (awdif) = port, portion, 
group, band, number See at 24:2, p. 1106. n. 5. 

4. pit yudhabbihu = he slaughters, kills. 

massacres, murders (v. iii. m. s. impfet. from 
dhabbuha. form II of dhabafiu ( dhubl i], to 
slaughter. See dhabuhd at 2:71. p. 34. n. 3). 

5. yaslahyt = he feels shy, is ashamed of, 
lets live, keeps alive (v. iii. m. s. impfet. from 
islabyd. form X of /jayiya/hayva [haydhl to live. 
See at 2:26, p. 14, n. I). 

6. -i» mufsidin (pi.; acc. /gen. of mufsidun. 

sing, mufsid) = mischief-makers ( act. participle 
from 'afsada. form IV of fasada (fasdd/fusid], to 
be bad See at 27:14. p. 1206. n. 8). 

7. Mj nurtdu = we desire, intend (v. i. pi. 
impfet. form aruda, form IV from riida |rntvd], 
to walk about See at 11:79. p. 706, n. 4). 

8. namunna <u) = we bestow grace, grace, 
favour, (v. i. pi. impfet. from manna (nuinn), to 
be kind, gracious, The final letter takes falhuh 
because of the particle "an coming before the 
verb. Sec yamunnu at 14:10, p. 790, n. 10). 

9. t-if ’a'immah (pi ; 8. 'muim ) = leaders. See 'at 
21:73. p. 1031, n.9. 

10. i. e.. inheritors of the graces and resources 
given to their oppressors, fir'aun and his people, 
j^jlj wirithSn (pi.; acc/gen. of warithun, s. 
wurith) = inheritors, heirs (act. participle from 
warilha [wirth/ ‘inh/ 'irtlmh/ wirdthah / rilhah/ 
lurdth], to inherit. See at 21:89, p. 1037. n. 4). 

11. numakkinafu) = we put in a position, 
establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfet. from 
makkana, form II of makuna [ makdnah ]. to be 
strong. See numukktn ot 6:6, p. 393, n. 6). 

12. i. e . from the oppressed group. 

13. yahdharuna - they fear, apprehend. 

are wary, warn, are on their guard (v. iii. m. pi. 
impfet. from hadhuru [hidhr/hudhar], to be 
cautious, to be on one's guard See at 9:122, p. 
632, n.4). 
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7. And we communicated 1 
to the mother of MQsa 
that you give suck 2 to him; 
then if you fear 1 on his life 
throw 4 him in the river 5 
and neither fear nor grieve; 6 
We indeed will restore 7 him 
to you and make him one 
of the Messengers. 

8. Then there picked 8 him up 
the family of Fir'aun 

that he could be for them 
an enemy and a grief. 9 
Verily Fir'un and Hainan 
and their troops had been 


sinning 


10 


9. And Fir'aun's wife said: 
"A delight" of eye for me 
jllj and for you. 

Do not kill him; maybe 
y that he will benefit 1 us 


1. 'awhaynd - we communicated (v. i. pi. 
past from 'awhd, form IV of wahd [wa(iy], to 
communicate. See at 26:63. p. 1174, n. 3. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2. 
16:102. 26:193 and 4251; and Bukhari, nos. 2-4. 

2. 'ar(fi 'i = you (f. ) give suck, breast-feed 

(v. ii. f. s. imperative from ' ar<ju a . form IV of 
rwfa'a [ ra4'/raid ah/ridd ‘), to breast-feed, to 
give suck . See artfa nu at 4:23, p. 249. n. 1). 

3. aJui- khifti = you (f.) feared, apprehended, 
dreaded, was afraid (v. iii. f. s. past from khafu 
\khavf. to fear See khiflu at 26:21. p. 1166. n.6). 

4. jilt 'alqt = you (f.) cast, fling, throw, pose, set 

forth, deliver (v. ii. f. s. imperative from alqu, 
from IV of laqiytt [liqd' /luqyan /luqy 
/Juqvah/luqan], to meet. See alqi at 27:28, p. 
1210. n. 9). 

5. jH yamm (s.; pi yamdm) - open sea, river. Sec 
at 20:97, p 1000, n 8 

6. V Id tahzani = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 
hazina [burn/ frazan], to grieve See at 19:24, p. 
956. n. 10). 

7. alj radd = one who puts back, repels, resists, 

returns, restores (active participle from rudda 
[radd], to send back, to put back See at 10:107, 
p. 675, n. 7). 

8. Musa s mother did as advised and threw him in 
the river puttimg him in a basket -Wilt illaqafa = 

he picked up, collected, received (v. iii. m. s. past 
in form VIII of luqalu ( laqj], to gather, to pick 
up. See yaltaqil at 12:10. p. 725, n. 9). 

9. djr- hazan = to grieve, to be sad. See at 9:92, 
p. 617, n. 6. 

10. jsifct* khdti'in (pi., accVgcn of khdn’On; s. 
khdti’) = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(acL participle from khati a [ khalu '], to be 
mistaken, to sin. See at 12:97. p. 757. n. 8). 

11. iy qurrah = delight, freshness, coolness. Sec 
at 25:74. p. 1160, n. 7. 

12. £** yanfa'a (ir)= he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. in. s. impfet. from nafa'a [nap], to 
be of use. The final letter takes fulhah because of 
the particle an coming before the verb. Sec 
yanfa'u at 11:34, p. 669, n. 1). 
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or we will adopt 1 him as a son." 
But they realized 2 not. 

10. And there became 

the heart’ of Musa's mother 
unoccupied/ 

She would indeed have 
disclosed 5 about him 
had it not been that 
We strengthened 6 her heart 
in order that she could be 
of the believers. 

11. And she said to his sister: 7 
"Follow his track". 8 

So she observed 9 him 
from a distance 10 
while they realized not. 

12. And We had prohibited 
for him the suckling mothers" 
beforehand. 

So she said: "Shall I direct 
you to the people of a family 


1. Ui nallakhidhaiu ) = we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i pi. impfct- from 
tltakhudha, form VIII of akhadha { tikhdh], to 
take The final letter lakes fathah because the verb 
is conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an coming before it. See 
at 25:18, p 1143. n. 3). 

2. i. e., they did not realize that their destruction 
would happen through that child. 

yash'uruna = they realize, notice, perceive, feel, 
sense, come to know, are aware (v. iii. m. pi. 
impfct. from sha'uru [situ’dr], to realize, to know. 
Sec at 27:65, p. I222.n l 2). 

3. s'J» fu'id (s.; pi. ' afiduh) = heart. Sec 

aTidah at 23:78, p. 1094, n. 10. 

4. i. e.. devoid of all other thoughts except the 
thought of her son. j fdrigh = vacant, empty, 
void, unoccupied (act. participle from furugha 
\furugh/fardgh], to be empty, vacant. See ufngh 
at 18:96, p. 945, n. 5. 

5. cf-M tubdi = she discloses, gives out, expresses. 

declares, reveals (v. iii. f. s. impfct. from ‘abdd, 
form IV of badd [ buduww/badd' ] to appear, to 
come to light. See lubddna at 24:29. p. 1116, n, 
2 ). 

6. i. e . strengthened her heart with faith and 
patience. Lit ,j rahatnd = we tied up. fastened (v. i. 

pi. impfct. from rabata [rub/], to bind, rabaia 
’aid i/ulbihi means: to fortify someone, to give 
patience See at 18:14, p. 914, n. 2). 

7. i. e , to her daughter, sister of Mdsl 

8 ^ quss f = you (f.) follow, follow the track (v. 
ii. f. s. imperative from qussa [quss/qasas], to 
recount, relate, follow. See yaqussu at 27:76, p. 
1225, n. 3). 

9. Oy-w basurat = she observed, realized, 
understood, saw (v. iii. f. s. past from basura 
[basar], to see. to realize, to understand. See 
basurtu at 20:96, p. 999, n. 7). 

10. junub = slate of ceremonial impurity. 

distance, near, one not belonging to the tribe, 
stranger See at 5:6, p. 330, n. 10. 

11. i. e . Allah made the child Mflsd refuse the 
milk of other suckling mothers. y mardifi * 
(pi.; s. murt/i’ah ) = suckling mothers, wet-nurses, 
foster mothers. See murdi’ah at 22:22, p. 1044. n. 
6 . 
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■ZJ&, who will take charge 1 of him 
iJ for you and they will be 
for him sincere advisers. 2 


•Cjjjy 
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13. Thus We restored 3 him 
to his mother 
so that at rest 4 be her eye 
and she grieves 5 not 
and that she knows that 
the promise of Allah is true; 
but most of them 
do not know. 








Section (Ruku *) 2 
14. And when he attained 6 
his maturity 7 

and became well balanced, 8 
We gave him 

judgement 1 ' and knowledge. 
And thus do We reward 10 
the righteous." 


i-j-tjij Vij 15. And he entered the town 


1. oyU£~t yakfulkuna = they sponsor, lake charge 
of. become responsible for (v. tii. m pi. impfet 
from kafala [kafl/kuful/kafdlah), lo be responsible 
for. See yakfulu at 20:40. p. 983. n. 12). 

2. nasihun (pi.; s. ndztih) = well-wishers, 
sincere advisers (active participle from najalja [ 
nosh Mufli/ naydhah/ nayihah], lo give sincere 
advise, to wish someone well. See ndsihin at 
12:1 t.p. 725. n. 12). 

3. U»j radadnd = we relumed, gave back, pul 

back, restored, resisted, replied (v. i. pi past from 
ruddu ( radii ]. to return, to put hack. See at 17:6. 
p 874, n. 5) 

4. i. e., she becomes glad and mentally at peace. 
jii laqarra(u) = she settles, is at rest (v. iii. f. s. 
impfet. from qarra [qardr], to settle down, qarrat 
'aynuhu is on idiom meaning: he is glad, 
delighted The final letter takes falhah because of 
the particle kay coining before the verb. See 
nuqirru at 22:5. p. 1046, n. 6). 

5. Oja! tahzana(u) = she grieves, becomes sad 

(v. iii. f. s. impfet. from hazina [hum/ hazan), to 
grieve. The final letter takes fulhah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See at 20:40, p. 984. n. I). 

6. balagha = he or it reached, came to. attained 

(v. iii. m. s. past from bulugh. to reach. See at 
24:59. p. 1131. n. 6). 

7. jlsI 'ashudd = physical maturity, virility. 
balagha 'ashuddahu: he came of age. attained 
majority. Sec at 22:5, p. 1046. n. 12. 

8. isy—' island = he became even, well balanced, 

straight, equal, regular, upright (v. iii. m. s. post 
in form VIII of sou iya |sihwi). to be equal. See at 
25:59. p. 1155. all). 

9. i-SU hukm (pi. r l£>-> ' uhkum) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule. law. 
discernment. See at 27:78, p. 1225. n. 8. 

10. najzt = we reward, recompense, requite, 
repay, punish ( v. i. pi. impfet. from jazd [jam '), 
to recompense. See at 21:29. p. 1020, n. I). 

11. muhsintn = (pi.; acc. /gen. of 

muhsmdn, sing, muhsin ) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsanu. form IV of hasuna 
[Atun], to be good. See at 22:37. p. 1059. n. 8). 
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at a time of inadvertence 1 
on the part of its people 
and found therein two men 
fighting each other, 2 
the one being from his sect 1 
and the other from his enemy. 4 
So there sought his help 1 
the one who was of his sect 
against the one who was 
of his enemy. 

So Mflsa struck him with his 
fist 6 and did away 7 with him. 
He said: "This is of the 
deed of Satan. 

Verily he is an enemy, 
manifestly misleading." 8 


jlyjjli 



16. He said: "My Lord, I have 
indeed wronged 9 myself. 
Therefore forgive 10 me." 

So He forgave him. 

Verily He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 


1. m» ghaflah = negligence, indifference, 
carelessness, inadvertence See al 21:97, p. 1039, 
n. 10. 

2. 0*=i< yaqlatildni = they (two) Tight each other, 
combat each other (v. iii. m. dual past in from 
aftaialu. form VIII of qalala (</<!//], to kill. See 
i/atala al 2:251, p. 128, n. 2). 

3. Wi shfah (s.; pi shiya') = sect, party, 
faction, followers. 

4. yi* 'ad&w (s.: pi. ,u.t a di') - foe, enemy, 
adversary. Sec at 26:77, p. 1176, n. 6. 

5. istaghdlha = he asked for help, sought 

relief, (v. tit. m. s. impfet. in form X from the root 
ghawih, help. aid. See yatlagilhS at 18:29. p 
922. n. 4). 

6. f y wakata - he struck with the fist, hit (v. iii. 
m. s. post from wakz . to strike with the fist. 

7. j-ai qadd = he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qadd', to conclude, qtujd 'aid is an idiom 
meaning: he did away with, killed, put an ccnd to. 
See qadd at 19:35, p 959, n.5 ). 

8. J-a* rnudill (s.; pi. mudtUun) - one who 

misleads, misguides, leads astray (act. participle 
from 'adalUi. form IV of dqlla [daldl/daldlah], to 
go astray. Sec mudillin at 18:51. p. 930, n. 10). 

9. C...IU zalamtu = I did wrong, transgressed, 
committed injustice (v. i. s. past from zulama 
(ar/m/ru/m), to do wrong See utlamu at 27:84, 
p 1227. n. 9) 

10. ji *i ighfir = you forgive (v. ii. m s. 
imperative from ghafara [ ghafr /ghufrdn 
/maghfirah), to forgive See al 26:86, p. 1178, n. 
I) 
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vJjli 17. He said: " My Lord, 

■ -I'. ifcj since you have bestowed grace 1 
on me, I shall never be 
a helper 2 for the sinful." 3 


18.So he became 4 in the town 
fearful, 5 keeping watch; 6 
l*J' lip and lo, the one who 
had sought his help 7 
oPV'V the previous day 

C 

calling out 8 to him. 

Mflsa said to him: 

Cfy^j£\ "You are a misleading person,'* 
quite clearly. 


4 < ^ < 

l— 
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19. Then as he intended 10 
to get hold" of the one who 
was an enenmy to them 
he said: "O Mflsa, 
do you want to kill me as 
you killed a person yesterday. 
You intend naught but 
to become a tyrant 12 
in the land 


1. c-uut ’an ‘amta = you bestowed grace, graced 
(v. ii. in. s. post from 'an’ama, form IV of 
na'ama/na'ima [ nu'muh/mun'am], to be happy, 
to be incase. See at 27:19, p. 1208. n. 3). 

2. zohir m helper, assistant, one who backs. 

(act. participle in the scale of fa 'll from zaluira 
[zuAir), to appear, to overcome. See at 25:55. 
p.1154. n. IS) 

3. mujrimtn (pi.; accVgcn. of mujrimGn; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [/arm ], to commit a enme. See at 
27:69. p. 1223. n. 14). 

4. £_«! ’asbaha - he became, became in the 

morning (v. ii. m. s. past in form IV of fababa 
[.tttWt). lo be in the morning. See at 5:30. p. 343. 
n. 3). 

5. JJU kha'if = fearful, apprehensive (act. 
participle from khufa [khawf /makhafah /khtfuh], 
to be afraid. Sec la lakhaf at 27:10. p. 1205. n. I). 

6. yalaraqqabu = he keeps watch, lies in 

wait, awaits, anticipates, looks out (v. iii. m. s. 
impfet. from laraqqaba, form V of raqaba 
( ruqub/ ruqGItah], to observe, watch See larqub 
at 20:94. p. 999, n. 4). 

7. / .j : . a ■ i istansara = he asked for help, prayed 

for support sought victory (v. iii. m. s. past in 
form X of ruijara [nafr /nuyur], to help. See 
istansarG at 8:72, p. 574. n. 6). 

8. yastasrikhu = cries for help, calls out 

(v. iii. m. s. impfet. from istasrakha. form X of 
sarakha [uirGkh/ sartkh], to cry. to yell. Sec 
nuurikh at 14:22. p. 795, n. 6). 

9. iSy- ghawiy = erring one, misleading person. 

10. stjl 'arada = he intended, desired, willed (v. 

iii. m. s. past, in form IV of ruda | raw'd), to walk 
about. See at 25:62, p. 1157, n. 2). 

11. yabtishaM = he seizes, gels hold of, 

captures, ( v. iii. m. s. impfet from buiasha 
[balsh]. lo seize, to attack with violence. The final 
letter takes falhah for the particle ’an being before 
the verb. Sec batashlum at 26:130, p. 1185. n. 3). 

12. jt» jabb&r ($,; pi. jabbdrGn/ jabdbir/ 

jabdbirah ) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive. See at 19:32, p. 958, n. 9). 
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and do not intend 1 to be 


of the peace-makers. 2 


20. And there came a man 


from the farthest part 3 


of the city, running. 4 


He said: "O Musa, 


indeed the leaders 5 


are conferring 6 about you 

a 

in order to kill you. 


So leave. 7 


Verily I am for you of 


the well-wishers. 8 


21. So he departed from it 


in fear, keeping watch. 9 


He said: "My Lord, save 10 me 

0 

from the transgressing people. 


Section (Ruku ') 3 


22. And when he proceeded" 

Jl» ^ ■ yj<A «Lilj 

towards 12 Madyan he said: 

* / 

"Hopefully my Lord 


1. Mf lurtdu = you intend, desire, have in mind 
(v. ii. m. s. impfcl. from ardda. form IV from 
rdda [rawd], to walk about. See 'ardda at 28:19, 
p. 1237, n. 10). 

2. muslihtn (ace./gen of muslihun) - 
peace-makers, those who set things right, 
reformers, rectifiers (active participle from 
'aslaha. to set right, to compose differences; form 
IV of falaba/salu(ui ( saldh/ suldh/ suldhiyah/ 
mmlaliah], to be good, right, proper, in order. See 
at 7:170, p. 532, n. 7). 

3. j-o' 'aqsd- farther, remoter, more distant. 

farthest, remotest (clative of qasty). See at 17:1, 
p 872. n. 5. 

4. y-, yas'd - he runs, moves quickly, strives, 
endeavours (v. iii. in s. impfet. from to 'd ( sa y], 
to move quickly. See las'd at 20:66, p. 990. n. 9). 

5. mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 27:38, p. 1213. n. 6) 

6. Ctys^i ya’lamirilna = they confer, deliberate, 
take counsel, plot (v. iii. m. pi. impfet. from 
i'lamara, form VIII of 'amara [amr], to order, 
command. See ya muru at 24:21, p 1112, n. 8). 

7. £ y 1 ’ ukhruj = come out, leave, move out, get 
out (v. ii. m. s. imperative from kharaja [khurij], 
to go out. Sec at 13:34, p. 814, n. 6). 

8. ndsihtn (pi.; occ/gen/ of ndsitfdn, s. 

ndul )) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasuhu [ nosh Mush/ nasdhah/ 
na^ihah), to give sincere advise, to wish someone 
well See at 12:1 l.p. 725. n 12). 

9. yalaraqqabu - he keeps watch, ties in 
wail, awaits, anticipates, looks out (v. iii. m. s. 
iinpfct. from turuqquba, form V of raqaba 
[ruqub/ ruqdbah], to observe, watch. See lurqub 
at 28:18. p 1237. n 6) 

10. gj najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. 

s. imperative from najja, form II of naja 
[najw/najdV najdh], to be saved, to escape. See 

najjd at 26:169, p. 1191. n. 7). 

11 . tawajjaha = he turned his face, faced, 
headed, proceeded (v. iii. m. s. past in form V of 
wajuha [wujdhah]. to be distinctive Sec wajjahu 
at 6:78. p. 423, n. 3). 

12. »UU tilqd’ (preposition) = opposite, in front 
of, towards. 
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will guide me 
to the right 1 course. 1 








jtt 

&£.l' 

upVUli 

- .* 
->}—““(i*- 
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23. And when he arrived 1 at 
the water of Madyan 4 
he found on it 
a group of people 5 
giving drink 6 

and he found beyond them 
two women keeping away. 7 
He said: 

"What is the matter* with you?" 
They said: "We give not 
drink till there drive away 9 
the sheperds 10 

and our father is an old man 
advanced in age." 


• # * * 


© 


24. So he gave drink for them 
then turned away" 
JLbjjJiJijl to the shade 12 and said: 

"My Lord, verily I am for 
whatever you send down on 
me of grace ever in need." 11 




1. Ay sawd’ = straight, even, equal, same, 
alike. See at 26:136, p.1186. n. I. 

2. sabil (pi. subul/atbilah) = way. path. road, 
means, course. Sec at 27:24, p. 1209. n. 12. 
(sawd" al-.tubil is an idiom meaning: right course, 
correct way). 

3. ijj warada = he armed, came, drew water (v. 
iii. m. s. past from wurdd, to come . to arrive. See 
warudu at 21:99. p. 1040, n. I). 

4. i. e„ a particular place having water. 

5. ’ummah (pi. ^ umum) = community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 27:83. p. 1227, n. 2. 

6. i. e„ watering their flock of cattle, oy—, 

vasquna - they give drink, water, irrigate (v. iii. 
m. pi. impfet. from saqd [saqy ). to give a drink 
See ytuqi at 26:79, p. 1176, n. II). 

7. i. e„ keeping away their flock. Olsyi tadhuddni 

- they (two fcm.) protecting, keeping away, 
driving away, removing, defending (v. iii. f. dual 
impfet. from dhddu [ dhawd/dhiydd], to drive 
away, to protect). 

8 v-J** khafb (s.; pi. khut&b) = matter, affair. 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 20:95. p. 999. n. 6. 

9. i. e.. drive away their flock, jx*, yusdira(u) = 

he despatches, drives away, sends, sends out. 
issues, publishes, makes out, exports (v. iii. m. s. 
impfet. from asdara, form IV of uidara [ sudur ] 
to go out. to proceed The final letter takes fathuh 
because of an implied 'an in hand coming before 
the verb.). 

10. «U.j ri'd' (pi.; s. rd’in ) = shepherd, 
herdsman, keeper, pastor. See rd'dn at 23:8, p 
1076. n. 12. 

11. jly tawalld = he took over, undertook, turned 

away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of waliya [wald'/wildyah], to be near, to be a 
friend. See at 22:4, p 1045. n. 7). 

12. i. e„ the shade of a tree. Jb till (s.; pi. 

zUdl/iuldl/'afldl )= shade, shadow, shelter. See at 
25:45. p.lISl.n. 12. 

13. jjifaqtr (s.; pi. fuqard') «= poor, indigent, in 
need. See at 3:181, p. 227, n. 2. 
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25. Then there came to him 
one of the two women 
walking 1 shyly. 2 

She said: "Indeed my father 
calls you that he may pay 3 
you the remuneration 3 for 
that you have given drink 5 
on our behalf." 

So when he came to him 
and related 6 to him the story, 
he said: "Do not fear, 7 
you have escaped 8 from 
the transgressing people." 

26. One of the two said: 

"O my father, hire' 7 him; 
verily the best of those 

Lj whom you can hire is the 
one strong and trustworthy." 10 

0 

27. He said: "I intend to 

II 




•4 


give in marriage to you one 
of these two daughters of mine 


1. Lf k~*S tarns hi = she walks, goes on foot, 
proceeds, moves along (v. iii. f s. impfcl. from 
mas ha [ mashy\, to go on foot, to walk See 
yamshurtu at 20:40, p. 983. n. 10). 

2. istihyd' = to be shy. ashamed, to let live 

(verbal noun in form X of hayiya/hayya [Auydhl, 
to live. See yastahyiat 28:4, p. 1232, n. 5). 

3. yajziya(v) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfcl. from jtaH [.•>• 
jazti'], to reward. The final letter takes faihah 
because of a hidden "an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 24:38, p. 1122, n 

I). 

4. ‘ajr (pi. 'q/dr) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:164, p. 1190. n. 8). 

5. saqayta = you gave drink, watered, 

irrigated (v. ii. m. s. past from saqu [srtqy]. to 
give a drink. See yasqinu at 28:23, p. 1239, n. 6). 

6. qassa = he related, narrated, recounted (v. 
iii. m. s. past from qass/ qasas, to cut, to relate 
See yaqussu at 27:76. p. 1225, n. 3). 

7. 1 Id takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khdfa [khawf / makhafuh /khifah), to be 
afraid. See at 27:10. p. 1205, n. 1). 

8. najawta = you escaped, saved yourself 
(v. ii. m. s. past from najd [najw/najd'/ nujuh). 
to be saved, to escape. Sec najjuynd at 26:170. p. 
1191. n. 9). 

9. ista'jir = hire, rent, hold under a lease, 

engage on pay (v. ii. m. s. imperative from 
'ista’jara, form X of 'ajara [ ’ajr). to reward, to 
remunerate. See ’ajr at n. 4 above. 

10. ^-*1 ’arntn = faithful, trustworthy, trusted. 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa 'U from amunu [ amtmalr], to be faithful 
See at 27:39. p. 1213. n 10). 

11. •X' unkiha (u) = 1 give in marriage (v. i. s. 
impfet. from unkaha, form IV of nakulfu 
[nikd/i], to marry, to get married. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See yankihu at 24:3, p. 1106. n. 
6. 
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provided that you recompense 1 

me for eight years; 2 

but if you complete’ ten 

that will be on your accord; 

but I do not intend 4 

that I make it hard 5 on you. 

You will find me, 

if Allah wills, 

of the righteous ones." 6 

28. He said: " That is so, 
between me and you; 
whichever of the two terms 7 
1 complete, 8 

no enmity 9 will be against me;| 
and Allah is over what we 
say a Trustee." 10 

Section ( Kuku‘) 4 

29. So when MusS completed 
the term and 

travelled" with his family 
he perceived 12 


1. i. e.. you wotk for me in consideration of this 
marriage, y^l ta’jura(u) = you recompense, 
remunerate, reward (v. ii. m s. impfet. from 
'ajara I’ajr), to reward. The final letter takes 
falhah for the particle 'an coming before the verb 
Sec ista'jir at 28:26, p. 1240. n. 9). 

2. hijaj (pi.; s. Injjah) = years. 

3. . - ... il •almamla = you completed, finished (v. 

ii. m. s. past from 'autmma, form IV of lammu 
[tanuim], to be completed. Sec 'aimamnd at 
7:142. p. 517. n.6). 

4. Jtj\ ’urtdu = I desire, intend (v. i. s. impfet. 

form ardda. form IV from ruda [rawd\. to walk 
about See nuridu at 28:5. p. 1232. n. 7). 

5. ’aihuqqa (u) = I be heavy, hard, 
burdensome, oppressive (v. i. s. impfet. from 
shaqqa Ishaqq/mashaqqah], to be heavy. The 
final letter lakes falhah for the particle 'an 
coming before the verb. See lushdqqunu at 16:27. 
p. 835. n. 7). 

6- fdlihtn (pi.; acc /gen. of idlihun, s. 

sdlih) m righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [yaldh/ xuluh/ 
maflahah], to be good, right, proper. Sec at 
26:83. p. Il77.n. 12). 

7. jsUt 'ajalayn (dual; acc7gen/ of 'ajaldn. pi . 

’djdl) = two term, dates, deadlines. See 'ujal at 
23:43. p. 1086. n. 4. 

8 »:■ ; < > qadaylu = I decreed, judged, ruled, 
decided judicially, performed, completed (v. i. s. 
past from qadd [< /add'), to finish, to settle See 
qadaytum at 12:68. p.747, n. 8). 

9. Oly-i* ‘udwan = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. Sec at 5:62, p. 360. n. 9. 

10. J4"j vakil (s.; pi. wukalii') = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'll from wakuta {wakl 
Avukul], to entrust. See at 25:43. p. 1151, n. 6). 

11. jl- sdra - he travelled, journeyed (v. iii. m. s. 

past from sayr /xuyrurah / masir /masirah/ 
tusydr, to move, to travel. Sec yusirdna at 22: 46. 
p. 1062, n. 7). 

12. j-lV 'dnma = he perceived, discerned, 
sensed (v. iii. m. s. past in form IV 
of'anLxa'/anusa fu/u], to be intimate, sociable. 
See 'dnastu at 27:7, p. 1204. n. I). 
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A s 

from the side 1 of the Mount 
afire. 

He said to his family: "Wait; 2 
I have perceived' a fire, 
maybe I shall bring you 
j\ from it a message or 

a burning log 4 of the fire that 

l 

'Zjj you may warm yourselves." 5 

e 

30. So when he came to it 
he was addressed 6 from 
Li: the right bank 7 of the valley 
juiiJ'4 in the blessed spot 8 



from the tree. 

2 

that "O Mflsa, 


verily it is I, Allah, 

0 

Lord of all beings." 

& 

31. And that 


"You throw” your stick." 10 


But when he saw it moving 1 

& 0; 

as if it were a serpent, 12 he 

jj 

retreated 1 'turning his back 14 


I s--A*jAnib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 19:52. p. 963. n. I. 

2. umkulhu = you (all) stay, remain, abide, 

live, (v. ii. m. pi. imperative from makalha 
[makih/mukOlh]. to remain. See at 20:10, p. 978. 
n. I). 

3. C — At ’anastu - I perceived, discerned, sensed 
(v. i. s. past from (inu.ro. form IV of 
anisa/anusa ['ir/u], to be intimate, sociable. Sec 
at 27:7. p. 1204, n. 1). 

4. iyk* jadhwuh ($.; pi. jidhun/judhan/jidhd ’) = 
firebrand, burning log. 

5 tajtaluna - you warm yourselves (v. 

ii. m. pi. impfet. from islali. form VIII of ,utla 
[salon/ suliy/ slid ). to roast, to bum. See at 27:7 
p. 1204. n. 4). 

6. tfiy ntidiya = he was addressed, called, 
summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from nddu. form III of nadd [ nadw ]. to call. See at 
27:8. p. 1204. n. 5). 

7. sluin' («.; pi. shawdn'/shut an ) = 
shore, coast, bank, beach, strand. 

8. «i( buq'ah ($.; pi. biu/u'/biqa - ) = spot, place, 
site. 

9. jit 'alqi = you throw, (ling, cast off. deliver 

(v. ii. m. s. imperative from 'alqd. form IV of 
luqiya [liqd * Auqydn Auqy AuqyahAuqan]. to 
meet. See at 27:28. p 1210. n. 9) 

10. Lot ‘aid (s.; pi. 'usly/ 'ifiy/ a’fin) = staff, 
stick, rod. See at 26:63, p. 1174, n. S. 

11. jrii tahtazzu = she moves, pulsates, is 
agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
irnpfcl. from ihiuzui, form VIII of haua [/iarr], 
to shake, to rock. See at 27:10. p. 1204. n. 10). 

12 oc* jdnn = jinn, serpent. 

13. Jy walld = he turned, turned away, retreated. 

fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of 
waliya. to be near See at 27:10, p. 1204, n. 12). 

14. yx. mudbir (s. ; pi. mudbirun ) = one who 

turns one's backs, flees, runs away (act participle 
from adbura. form IV of dabara [dubur], to turn 
one’s back. Sec at 27:10. p. 1204. n. 13). 
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and did not pursue. 1 


"O Mflsa, go ahead, 2 


and do not fear,verily you 


of those safe and secure." 5 


32. "Enter'* your hand 


in your pocket; 5 


it will come out 6 white 7 

tJ*jp Ik 

without any malignity; 8 


and draw’ to you 


your arm 10 

’oi 

against fear." 


So these are two proofs 12 


from your Lord to 

**&*<£> 

% 

Fir'aun and his chiefs.” 


Verily they are a people 


defiantly sinful." 


33. He said: "My Lord. 

*>: * r' r, 

I have killed of them 


a person. 

set 

so I fear 

iy 

that they will kill me." 


1. ^ yu'aqqib(u) = he pursues, follows, looks 
back (v. iii. m. s. impfct. from 'aqqaba, form 11 
of aqiba \‘aqb], to follow. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 27:10, p. 1204, n. 14). 

2. Jit 'aqbil = go ahead, advance, turn forward. 

draw near (v. ii. m. s. imperative from 'aqbulu. 
form IV of qubila [qabil/qubut). to accept See 
’aqhald at 12:71. p. 748. n. 14). 

3. {jfAt. 'amintn (pi . acc./gcn. of 'amtruin, s. 
’dmin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from iimuna. form IV of 'amma \'amn/ 
'union/'unutnah], to be safe. Sec at 26:146, p. 
1187. n. 10). 

4. CJi-i usluk = you insert enter {in the transitive 

sense), also follow, behave, travel (v. ii. m. s. 
imperative from salaka [.wlk/suMk], to insert, to 
follow. Sec at 23:27. p 1082, n. 4) 

5. jayb (s.; pi. juyiib ) = breast, bosom, 
hollow, cavity, pocket. See at 27:12, p. 1205. n. 9. 

6. i. e.. when you bring it out. £ jni takhruj(u) = 
she or it comes/goes out, leaves (v. iii. m. f. 
impfct. from kharaja [ kJturuj ], to go out, to 
leave. The final letter is vowclless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. Sec at 
27:12. p 1205, n. 10). 

7. bayrfd ’ (f.; m. ' ubyad) = white, bright, 
clean. Sec at 20:22. p. 980, n. 12. 

8. » sd‘ (pi. 'aswd') = evil, ill, badness, 

malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. See at 27:62. p. 1221. n. 7). 

9. p— urfmum = draw into, join, bring together, 
annex, unite (v. ii. m. s. imperative from dammu 
[dunun], to join, draw together. See at 20:22. p. 
980. n 9). 

10. £ti» jandh (s ; pi. ajnihah/ ajnuh) = wing, 
side, flank, arm. See at 26:215. p. 1199. n. 5. 

11. v*j raft* = fear, alarm, dread, fright, terror, 
awe. panic 

12. i. e., miracles. JU* j, burhdndn (dual. s. 

burhun, pi. bardhin) = two evidences, proofs. See 
burhan at 27:64. p. 1222, n. 9. 

13. 5k- mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 28:20. p. 1238. n. 5). 
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34. And my brother Harfln, 


he is more eloquent 1 than me 

ii-ii 

in speech. So send 2 him 


with me as a helper; 1 


he will bear me out. 4 


I indeed fear that 


they will disbelieve 5 me." 

Jtt 

35. He 6 said: 


"We will strengthen 7 your 


arm 8 by your brother 


and will set 9 for you 


an authority; 10 


so they will not get at" you. 


With Our signs, you two 


and those who follow 12 you, 

$ 'o&X 

will be the victors. 


36. So when Mflsa came to 
them with Our signs quite clear 
they said: 'This is not but 
<JLfa sorcery fabricated; 

|lV | ■f.T.C i '.j and we have not heard of this 


1. 'afsahu = more eloquent flucm (elative 
of faith, act. participle from fasaha [fasahuh ], to 
be eloquent). 

2. i. e.. make him also a Messenger. J-jt 'anil = 

send, despatch (v. ii. m. s. imperative from 
‘arsala. form IV of raiila [rural], to be long and 
flowing. Sec at 26:17. p. 1165, n. 6). 

3. rij rid’ (s.; pi urdu ) = help, support, helper 

4. J-Ua, yusaddiqu = he confirms, bears out. 
accepts as true, believes (v. iii. m. s. impfcl from 
sadduqu, form II of saduqu [sadq/ stdq], to 
speak the truth. See suduqnu at 21:9, p 1014. n. 
9). 

5. yukadhdhibunUonginitty yukadhdhibuna+nt) 

yukadhdhibuna = they cry lies. 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfet. 
from kudhdhubu. form II of kadhaba [kidhh 
/kudhih /kudhhuh / kidhbuh], to lie. See at 26:12, 
p 1124. tv 6). 

6. i. e„ Allah said. 

7. jlU nashuddu = we strengthen, make firm, 
strong, hard, fortify, (v. i pi. impfet. from shadda 
( shadd], to make firm. See ushdud at 20:31, p. 
981, n. II). 

8. JUtf ’adud (s ; m. & l; pi. 'u'ddd ) = upper 
arm. power, help, aide. See at 18:51, p. 930, n. 11. 

9. naj’alu = we lay, make, set, put. place. 

bring about (v. i. pi. impfet. from ja’ala fja'l), to 
make. Sec at 18:94. p. 944, n. 5). 

10. 01U-. suUSn m authority, power, mandate, 
rule, sanction. Sec at 27:21, p. 1208, n. II. 

II oy-n yasildna - they reach, go to. get at, 
arrive, keep the link, join (v. iii. m. pi. impfcl. 
from h mala [wusu/], to reach. Sec at 13:21, p. 
773. n. 8). 

12. illaba’a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of labi'a [tabu'/ labd uh], to 
follow See at 26:215, p. 1199. n 6). 

13. silfr (pi. ushur) = sorcery, magic. See at 
27.13, p. 1206. n. 3. 

14. rijir muftaran = fabricated, made up falsely 

(pass, participle from iftard. form VIII of ford 
( fary ), to cut lengthwise. See ifturu at 25:4, p. 
1138. n 10). 



Surah 28: Al-Qasas [ Pan (Juz ) 20 ] 


1245 


r 


$ 

amongst our fathers of old." 1 

. ss 

37. And Musa said: 


"My Lord knows best 2 who 

iSA&xZ 

has come with the guidance’ 


from Him 

^ yj 

and for whom will be 

jQilliic 

the ultimate 4 abode. 5 


Verily successful 6 shall not 


be the trangressors." 1 


38. And Fir‘aun said: 

3k 

"0 you the chiefs, 8 


1 do not know you have 


any god other than me. 

J jjjli 

So set fire 9 for me 

| 

O Haman on the clay 10 


and make for me a tower" 

dljAp 5 

so that I may ascend 12 to 


the god of Mflsa; 


and indeed I consider” him 

" 

of those telling lies." 


!. jjljt ‘aw wattn (pi.; accVgen. of ' awwaMn; 

s.'awwal ) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 26:196. p. 1196. n. 5. 

2. 'a'lamu = better-knowing, best aware 

(elativc of 'uhm. active paniciple from alima 
(7/m], to know. See at 19:70, p. 969. n. 1). 

3. tS-i* hudan = guidance. See at 27:77. p. 
1225. n. 6 

4. UU ‘ Sqibah (s.; pi. v»y* 'awatfib) = end. 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 27:69. p. 1223, n. 13. 

5. i. e., paradise in the hereafter. jl> dar (s.; pl.jh» 
divdr) - abode, home, house, edifice, habitation, 
land, country. See at 13:42. p. 783, n. 2. 

6. yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impfet. from 'aflaha. form IV of falaha Ifalh], 
to split. See at 23:117. p. 1103. n. 11). 

7. i. e . the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting panncis with Allah is called a 
grave iutm). Oj-JOi zdlimHn (pi.; sing, -iw zdlim) 

= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from zalamu [pilm/zulm]. to do 
wrong. See at 25:8, p. 1140. n. 3).] 

8. St- mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles See at 28:32, p. 1243. n. 
13). 

9. oij! 'awqid = set fire. lit. enkindle, ignite (v. ii. 

m. s. imperative from 'awqadu, form IV of 
wiufuda [waqdAvaqadAvuqQd). to bum. to take 
fire. See yuqadu at 2:17. p. 9. n 9). 

10. i. e.. for making bricks fin = day. soil. 
See at 23:12. p 1077. n. 7. 

11. sarlf (s., pi. suruh) = palace, edifice, 
lofty structure, castle, lower See at 27:44, p. 
1215. n. 7. 

12. £d»t 'attali'u = 1 look into, am oquainted 
with, come to know , have access to. ascend (v. i. 
s. impfet. in form VIII of tala a |rufd'). to rise. 
Sec tttala a at 19:78, p. 971. n. 3). 

13. jhl ’ azunnu = I think, suppose, conjecture; 
also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfet. from pinna lumn), to firmly believe, to 
suppose. See at 18:135. p. 924, n, 8 
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J&Jjj 39. And he turned arrogant, 1 
he and his hosts, 2 
in the land without any right 
J*JL/y2!> without any right; 

and they thought 1 that they 
to Us shall not be returned. 4 
40. Hence We seized 5 him 
and his hosts 

and hurled 6 them into the sea. 7 

A- 

So see 

JuT how was 

the end 8 of the transgressors. 


41 .And We made them leaders' 1 
calling to the fire; 
and on the Day of Resurrection 
they shall not be helped. 10 


Lfi-*~Aj 42. And We caused to follow 

Mm ^ 

them" in this world a curse; 12 
and on the Day of Resurrection 
they will be of 
those rendered repugnant. 11 


1. iuakbara = he turned arrogant, boasted. 

become proud, haughty (v. iii. m. s. past in form 
X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ kubdruh/kubrj. 
to become great, to be older See istukbari 25:21. 
p. 1144. n. 9). 

2. juntid (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 27:39, p 1213. n. I). 

3. 'jJ> zannil = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
pi. past from zanna L> zann ], to think, to 
suppose. See at 18:53. p. 931. n. 6). 

4 Ciy^jt yurja'una = they (all) are relumed, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfet. passive 
from raja"a [rujti ']. to return. See at 24:64, p. 
1136. n I). 

5. Ui»l ‘akhadhnd = we took, received, seized 
(v. i. pi past from ’akhadha |a*t 'akhdh\. to take. 
See at 23:64. p. 1091. n. I). 

6. UJiJ nabadhna = we threw, hurled, rejected (v. 

i. pi. past from nabadhu [luibdh], to hurl. See 
nabudhtu at 20:96. p. 999, n. 13). 

7. Fir'aun and his hosts were drowned when they 
pursued Musi, peace be on him, and his people. 
p yamm (s.: pi. ytunum ) = open sea, river. See at 
28:7. p 1233, n. 5. 

8. ZJU ‘Sqibah (s.; pi. .jy 'aw&qib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 28:37, p. 1245. n 4 

9. CJl 'a’immah (pi,; *. inutm ) = leaders. See at 
28:5. p. 1232, n.9. 

10. ojj^yunfartna = they ore helped, assisted 
(v. iii. m. pi. impfet. passive from nusara | nasr 
Mufir). to help. See at 21:39, p. 1013, n, 3). 

11. 'atba'na = we caused to follow, 
followed, pursued, subordinated (v. i. pi. past 
from 'alba'u, form IV of labi a [ Uiba'/tabd'ah ]. 
to follow. See at 23:44, p. 1086. n. 9). 

12. i. e.. exclusion from Allah's mercy 1*1 la'nah 
(s.; pi. la 'mil) = curse, banishment from mercy, 
imprecation. See at 24:7, p. 1108, n. 2. 

13. Cjryk* maqbihtn (pi.; acc J gen/ of 

maqbOhin. s. nuiqbuh ) = those made ugly, 
repugnant, disgusting, disgraceful (passive 
participle from qabuhu ( qubh/qabh/qabaluih ], to 
be ugly, repugnant). 
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Section ( Ruku ‘) 5 

43. And We indeed gave 
Musa the Book, 
after that We had destroyed 1 
the generations 2 of old, 

as enlightenment 5 for men 
and as guidance and mercy 
that they might take heed. 4 

44. And you were not 
at the western side 5 when 
We had decreed 6 to Mflsa 
the command 7 
nor were you 
of those witnessing. 8 

45. But We brought into being 1 ' 
generations, 

then prolonged became 10 
on them the age. 

Nor were you a resident" 
among the people of Madyan 
reciting on them Our signs 


I. ti£l*l 'ahlakna = wc destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from ’ahlaka, form IV of haluku ( hulk/ 
hulk/ halAk/tahlukah], to perish. See at 26:139. p. 
1186. n. 9). 

2. i. e„ generations tike the peoples of NOh and 
LOt. peace be on them, the ‘Ad. the ThomQd and 
the inhabitants of Madyan. qurAn (pi.; s. 
qarn ) = generations, centuries, horns. See at 
25:38. p. 1149. n 9 

3. i. e.. enlightenment about the right and the 
wrong and about what is good or bad for them. 

has a ir ( pi.; s. bastrah) » enlightenment, 
insight, perspicacity. See at 17:102, p. 907, n. I. 

4. yaladhakkaruna s they take heed, bear 

in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m 
pi. impfcL from tadhakkara. form V of dhakaru 
[dhikr/iadhkar], to remember See yatadhakkaru 
at 20:44. p. 984, n. 12). 

5. s-iW jdnib (s.; pi. jawAnib) = side. part, flank, 
portion, section. See at 28:29, p. 1242. n. 1. 

6 u_^i qadayna = wc decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, carried out. provided 
(v. i. pi. past from quefa [qarfA']. to conclude, to 
execute, to decree. See at 17:4, p. 873. n, 6). 

7. i. e., appointed him a Messenger and gave him 
the command to go to Fir aun . ’amr (s.; pi. y'} 
'awAmir / 'umAr) = order, command, decree/ 
matter, issue. afTair. See at 20:26. p. 981. n. 4. 

8. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, received information about these incidents 
only through wahy (see also 3:44; 11:49,100; 
12:102 and 20:99 Sec also Ibn Kathir, Tafstr . 
VI. 249-250). jr-csts sh&hidtn (pi.; acc/gen. of 

shdhtdun, s. shahid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahidu [ shuhud ]. 
to witness. See at 21: 78. p. 1033, n. 8). 

9. tiliil * ansha'nd = we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from ' ansha'a. 
form IV of nasha'a ( nash’/ nttshuV nash’ah), to 
rise, to emerge. See at 23:78, p 1094. n. 7). 

10. JjlW tatawala = he or it became prolonged 

(v. iii. m. s. post in form VI of (Ala [raw/], to be 
long. See (Ala at 21:44. p. 1024. n. 9). 

II. yO thdwin = resident, one who stays (act. 
participle from thuwA ( ihawA /lhuwiy/maihwan], 
to stay, live. Sec malhwan at 12:23, p. 730, n. 10. 
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i* but We have been 

sending. 1 


cX'Cj 46. Nor were you 
jJS\ v_4* by the side of the mountain 2 
CjGij when We called out; 1 
iLLjjGJ but as a mercy 4 
from your Lord 

I'yS' j’ that you may warn 5 a people 
^ j’-'-tG to whom had not come 6 
any wamer 7 before you 
so that they may take heed. 8 

0 


Vj 

47. And if not,’ 

*' 4 ,'\ 

that there should hit 10 them 

r « 

a calamity because of what 

. *r •"< 

their hands have forwarded," 

yA* 

then they would say; 

£■3%\Cj 

"Our Lord, why did you not 

iASQi 

send to us a Messenger so 

f. 

cfL.2. iU f-ad-k 

we could follow 12 Your signs 


and be 

0 

of the believers?" 


I. i. e . sending wahy lo you about these 

facts. muni tin (accusative /genitive of 

mursilun, sing, mursif) = those who send, send 
out, senders (act. participle from 'arsala , form 
IV of rusila [ rural J. to be long and flowing. See 
mursiluh 27:35. p. 1212. n. 7). 

2. tdr = mountain Mount Sinai. 

3. i. e,. called out to Musa m, n&dayni - we 
addressed, called out. summoned, announced (v. i. 
s. post from multi, form 111 of nadd (nod*). to 
call. Sec nddd at 26:10, p. 1164. n. 2). 

4. i. e„ all this facts have been communicated to 
you (the Prophet) as mercy from your Lord. 

5. jjJ tundhiraiu) = you warn, caution (v. ii. m. 

s. impfet. from andhara. form IV of nadhara 
[nudhr / nudhur ], to dedicate, lo vow. The final 
letter takes fathah because of an implied 'on in II 
of motivation coming before the verb. See at 
19:97. p. 975. n. 7. 

6. j!V 'd/d = he or it came (v. iii. m. s. post from 
ityan/aty/mu'tdh, to come. Sec at 16:1, p. 827. n. 
I). 

7. j*JU nadhir (pi, nudhur) = wamer (active 

participle in the scale of fa'll from nadhara 
[nudhr/ nudhur], lo vow. lo pledge). See at 
26:115. p. 1182. n. 6. 

8. ij v S '-4 yatadhakkaruna = they take heed, bear 
in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
pi. impfet. from itidhukkura, form V of dhakaru 
[dhikr/tadhkdr], to remember See yatadhakkaru 
at 28:43. p. 1247. n. 14). 

9. i. e.. if a Messenger was not sent to them. 

10. tusiba(u) = she or it hits, reaches. 

afflicts, befalls (v. iii. f. s. impfet. from 'asdba, 
form IV of fdba [sawb / saybubtih], to hit the 
mark, to be nght The last letter takes fathah 
because of the particle an coming before the 
verb. See at 24:63, p. 1135, n. 8). 

II. i. c„ of deeds. qaddamat - she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. post from 
tfuddanui, form II of qaduma / qadima [ qadm 
/qudum /qidmdn /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 22:10. p. 1048. n. 8). 

12. gu nattabi'a(u) = we follow, pursue (v. i. pi 

impfet. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tuba'/ 
tabd'ah], to follow. The final letter lakes fathah 
for oi a hidden 'an in the causal fi' coming before 
the verb See ittaba'a at 20:123, p. 1007. n. 5) 
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48. But when there has come 
to them the truth 1 from Us 
they say: 

"Why is he not given 2 
the like of what was given 
to MOsa?" 

Did they not disbelieve 3 
in what was given to MOsa 
previously?" 

They say: 'Two sorceries, 4 
supporting each other." 5 
And they say: "We indeed 
in each do disbelieve." 




I 49. Say: "Then bring a book 

jiaabito- from Allah that is 

a better guide 6 than the two, 
I shall follow 7 it, if you are 
truthful." 8 


II , 

I U 50. So if they respond 9 not 

J&Siiil to you, then know 
that they but follow 


1. i. e.. Ihc divine guidance embodied in the 
Qur'fin. 

2. j)\ ’6tiya = he is given (v. iii. m. s. past 

passive from 'd/d, form IV of ’aid 
[iryan/ary/ma’lah], to come, lo bring. See la 

utiyannu a! 19:77. p. 971. n.2) 

3. i. c . they disbelieved even when a whole book 
was given all al once lo MOsa, peace be on him. 
>j j&i yakfurd(na) = ihe deny, disbelieve, cover, 
show ingratitude (v. iii. m. pi. impfet. passive 
from kufaru [fai/rj, to disbelieve, to cover. The 
terminal min is dropped because of the particle 
lam coming before the vetb Sec at 16:55, p. 845. 
n.2). 

4. The unbelievers dubbed both the miracles and 
the Torah given to Mflsi, peace be on him. and 
the Qur'in given to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. os sorceries, 
one supporting the other. Jlj~- sihron (dual: s. 

sihr, pi. aslfar) ~ two sorceries, magics. See sihr 
at 28:35, p 1244. n. 13. 

5. lazdhard = they (two) support each 

other (v. iii. m. dual past from lafAhara, form VI 
of zahara [zuhUr], lo be visible, to come into 
view. The sense is derived from zuhr. back; hence 
tazAhura means putting one's back lo the back of 
another in support and help. Sec tuzAharunu at 
2.85. p 40. n. I). 

6. aJL»l ’ahda = more in the right, better guided. 

better guide (dative of had in). See at 17:584. p. 
900. n. 10. 

7. ’atiabi'iu) = I follow, puisue, obey (v. i. s. 
impfet. from inaba’a, form VIII of tabi'a [tuba’/ 
tabd'ah], to follow. The final letter is vowellcss 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See ittubu'a 28:35. p. 1244. n. 12). 

8. sadiqin (pi.; accVgen. of sd diqAn; s. 
sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqu [ sadi // sidq], to 
speak the truth. Sec at 27:71. p. 1224, n. 4). 

9. i j . , - - . ■< yaslajfbti(na) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfet from isiajabu. form X of 
jdha [jawb], to travel, to explore. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 18:52. p. 931. n. 

2 ). 
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their whims. 1 


And who is worse astray 2 


than the one who follows 


his whim without guidance 


from Allah? 5 


Verily Allah guides not 

0 

the transgressing 4 people. 


Section (Ruku ‘) 6 


51. And indeed We have 


caused to reach 5 them 

_ )JaK 

the word 6 that they might 


take heed. 7 


52. Those to whom We gave 


the Book before it, 


they in it do believe. 


53. And when it is recited 8 


unto them they say: 


"We believe in it. 


It is indeed the truth 


from our Lord. 


1. dy»t ahwa' (sing, ay hawan ) = desires, 
fancies, caprices, whims. See al 13:37, p. 781. n. 
2 ). 

2. JJ«! 'adallu = worse astray, farthest astray, 
more misguided (elative of JUS ddtl) See at 
17:72. p. 897. n. I. 

3. i. e„ guidance os communicated through His 
Messenger — the Qur'Sn and sunnah. 

4. i. e.. the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting panners with Allah is called a grave 7utm\ 

zdlimin (acc /gen. of zdlimdn, sing, zdlim) 
= transgressors, wrong-doers( active participle 
from zalamu [zu/m], to transgress, do wrong. See 
at 22:53. p. 1064. n. 10). 

5. UL_»j wassalna = we caused to reach, 

delivered, connected, conducted, escorted, 
communicated (v. i. pi. past from wassaia, from 
II of wasala [wani/), to reach. See vafilOna at 
28.35, p 1244, nil). 

6. i. e . the text and teachings of the Qur’an. Jy 

qawl (s.; pi. ’ai/wdl) = word, speech, saying, 
statement). 

7. i* yaladhakkaruna = they take heed, 

bear in mind, remember, receive admonition ( v. 
iii. m. pi. impfet. from ladhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See 
yatudhakkaru at 28:46, p. 1248. n. 9). 

8. jU, yulld = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfet. passive from laid 
llildwah], to recite. See at 22:30, p. 1056, n. 4). 
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We indeed had been 
before it Muslims." 




54. Such ones will be given 
their reward twice, 1 
for they bear with patience 2 
and ward off’ with the good 4 
the evil;' and out of what 
We provide 6 for them 
they spend. 7 







o 


55. And if they hear 8 
the vain talk 9 
the turn away 10 from it 
and say: "We have our deeds 
and you have your deeds; 
peace be on you; 
we do not seek" 
the ignorant ones." 12 





56. Verily you cannot guide 
whomsoever you like 

but Allah guides 
whom He will 


1. i. e, once for iheir belief in the Book given to 
them and again for their belief in the Qur an, jfy 

marratayn (dual, accVgen. of marratan , s. 
marrah. pi. marrdl) = twice, two times. See at 
9:126. p. 633. n. 5. 

2. L e„ for the sake of Islam. sabaru = they 
bore with patience, persevered, endured (v. iii. m. 
pi. past from Sahara [sahr ]. to be patient. See at 
25:75. p 1160, n. 12) 

3. hytjSt yadra’una = they ward off. avert 

reject, keep at bay (v. iii. m. pi. impfet. from 
dara'a Idar']. to avert. See at 13:22, p.774, n. 3). 

4. i. e.. with good deeds and good behaviour 
t— hasanah (s,; pi. hasunat) = good thing. 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur’&n and sunnah), benefaction. See at 
27:89. p. 1229. n. I. 

5. i. e . the bod deeds and bad behaviour. tc- 
sayyi’ah (pi. oiv sayyi'dl )= sin, offence, bad 
deed, evil. See at 27:89, p. 1229, n. 4. 

6. Ujj rajaqna = we provided, bestowed, gave 

(v. i. pi. past from ruiaqa to provide with 

the means of subsistence. Sec at 2:172, p 81. n.2. 

7. i. e , in zakdh and sadaqah. JyJa, yunfiqdna 

= they spend, expend (v. iii. m. pi. impfet from 
'an/aqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 22:35, p. 1058, n. 6). 

8. tami‘0 = they heard, listened, paid 
attention (v. iii. m. pi. past from sanu'u (jam' 
Isamu ' Isamu ah hnasmu ']. to hear See at 25:12. 
p 1141, n. 4). 

9. yi laghw = loose talk, thoughtless utterance, 

vanity, nonsense, ineffectual. See at 25:72, p. 
1159. n. II. 

10. 'a'radu = they turned away, averted, 
evaded (v. iii. m. pi. past from 'a'rada, form IV 
of 'anufa ('and], to be broad, wide, to appear, to 
show. See mu 'ridun at 24:48. p. 1126, n. 7). 

11 nablaghl = we seek, desire, wish (v. i. 

pi impfet from Iblughd, form VIII of baghd 
[bug/id'], to seek, desire. See yabtaghina at 
24:33. p. 1118, n. II). 

12 jdhilSn (accusalive/gcnitive of juhdun. 
sing, jdhil) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala \jaht). to be ignorant. Sec 
at 12:33. p. 734. n. 6). 
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1. muhtadin (accu. /gen. of muhtadun. 

sing, muhtadin ) = those in receipt of guidance, 
are guided ahghl. are led on the right way (active 
participle from i htadd. form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide See at 
16:125, p. 871. n. 2). 

2. naltabi‘(u)= we follow, pursue (v. i. pi 

impfet from ittaha'a. form VIII of tabi'a [tuba'/ 
laM'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See at 26:40, p. 1169, n. II). 

3. The Makkan unbelievers feared that if they 
accepted Islam and renounced the worship of 
idols the other Arabs would rise against them and 
oust them from their guardianship of the Ka'ba 
and the idold in and around it. nutakhallaf 

(u) = we arc carried away, swept away (v. i. pi. 
impfet passive from takhatla/a, form V of 
kluitufa/ khalifa ( UuitJ] , to snatch, to seize. The 
final letter is voclless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See 
yalakhaljafu at 8:25. p. 555, n.9). 

4. numakkiniu) = we put in a position, 
establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfet. The 
final letter is vowclless because of the particle lam 
coming before the verb. See at 6:6, p. 393. n. 6). 


and He is best aware of 
the receipients of guidance 


'jlliJ 57. And they say: 

, 'Atf ;« « 

'- fx * ^ 4 "If we follow the guidance 
JiZ with you 

we shall be carried away 3 

C 

from our land." 

Have We not established" 1 
jLjj for them a safe sanctuary 5 
t0 which are gathered 6 
the fruits 7 of everything 
as provision from Us? 

But most of them 
I 1 <<^i do not know. 


5. i. e.. the Ka'ba and Makka. r y haram (s.: pi. 

'ahrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
sanctuary, sacred precinct. 

6. yujbd = he ir it is collected, accumulated, 
brought together, compiled, amassed, gathered, 
piled up (v. iii. m. s. impfet. passive from jabd 
[/abw/jibayah], to collect, gather. See ijtabaynd at 
19:58. p. 965. n. 7). 

7. The allusion is to Makka's position as the 
centre of a wide network of international trade, 
ol yd lhamaral (pi.; sing thumuruh) = fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 16:67. p. 
848. n. S). 


58. And how many We 
destroyed 8 of a habitation 
that was ungrateful 9 of 
their means of livelihood. 
So those are their habitats 
that have not been inhabited 


8. 'ahlaknd - we destroyed, annihilated (v. 
i. pi. post from ahtuka, form IV of halaku [hulk/ 
hulk/haldk/luhlukah), to perish See at 26:208, p. 
1198. n. I). 

9. o fmu batiral - she took lightly. dealt 

ungralefully/wantonly (v. iii. f. s past from bahra 
Ibalur], to be wanton, reckless). 


after them except a little 
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61. Is then the one whom 


We have promised 1 


a good promise 2 


and he will receive 3 it. 


like the one whom We 


have granted to enjoy 4 the 


pleasure of the worldly life 


and then he will be 


on the Day of Resurrection 


of those brought along? 5 


62. And the day 


He will summon 6 them 

'A 'i 

and say: "Where are those 


partners 7 of Mine whom 


you used to maintain? 8 

ytjtt 

63. There will say those 


on whom will be due 9 


the sentence: 10 "Our Lord, 

Si 

these are those whom 


we had led astray"— 


we had led them astray 


1. U-u-j wa'adna = wc promised, gave the ward, 
threatened (v. i. pi past from wa'adu [wa'i /), to 
make a promise. See wu'idnd at 27:68. p. 1223, & 
7). 

2. i. e.. the promise of paradise. 

3. J'J Idqin = one who meets, comes across, 
receives (act. participle from laqd. form III of 
laqiya [liqdV luqydn/ luqy/ luqy ah/ luqan ), 10 
meet, to encounter. See muldqd at 11:29. p 681, 
n. 6). 

4. matta'na = wc made (someone) enjoy, 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past bun 
maiia'a, form II of mata'a \mat'/mui'uh], to tale 
away See at 26:205. p. 1197, n. 6). 

5. i. e„ for trial. muhdartn (pi.; aecVgea. 

of muhdardn. s. muhdar) = those presented, pM 
up. brought face to face, brought along, fetched 
(passive participle from ahdara. form IV of 
hudara \luufar\, to be present. Sec muhdar a 
3:30. p. 167, n 3). 


6. yun&di = he calls, summons, announces 
(v. iii. in s. impfet. from ndda, form ill of mold 
[nadw ). to call. See at 3:193, p. 232, n. 2). 

7. shurakd’ (pi.; s. sharik) portnen, 
sharers, associates. Sec at 16:27. p. 835, n. 5. 

8. laz'umdna = you (all) claim, maintain 

presume, give out (v. ii. m. pi. impfet. from 
za'ama [cam], to claim, to pretend. Sec at 6:22, 
p. 399, n. 9).. 

9. i. e.. the leaders of unbelief and polytheism 
J»- haqqa = he or it became true, correct, dee. 
right, incumbent, deserving (v. iii. m l past from 
haqq. Sec at 22:18, p. 1051. n. 10). 

10. i. e, the sentence of punishment. 

11. 1*^1 ’aghwaynd = we led astray, misled 

lured (v. i. pi. post from 'aghwd , form IV of 
ghawd \ghayy /ghawdyah], to go astray See 
‘aghwayla at 15:39. p. 815. n. 6). 
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CjillT as we had gone astray. 1 
EIa We plead our innocence 2 

Ifljffi lVl-fy to You. It is not us they 
0 had been worshipping. 

64. And it will be said:"Call 
on* the partners of yours." 4 
So they will call them; 
but they will not respond* 
to them 

and they will see 
the punishment. 

|i$jJ Had it been that they 
Ipf used to receive guidance! 6 

fzjZffj 65. And the day He will call 7 
jjili them and say: "What reply 
0 you gave* to the Messengers?" 

66. So blind 9 to them will be 
j-?y. iliV' the intelligence 10 that day 
and they 

will not ask one another. 11 

0 


1. ghawaynb = we went astray, (v. i. pi. post 

from gluiwu [ghayy/ ghuwdyah). to go astray. See 
ghawd at 20.121. p 1006. n. 12). 

2. til ji labarra'na ~ we pleaded innocence. 

absolved ourselves, cleared ourselves, rid 
ourselves, disowned, disavowed (v. i. pi. post in 
form tabarra a, form V of ban ’a ( bard <rii], to be 
dear. free. Sec labarra'a at 9:113. p. 627, n. 12). 

3. Ijui tid'd = you (all) pray, call on. invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da d 
[du d ], to call. See at 17:56, p. 890, n. 6), 

4 i. e.. the partners they used to ascribe to Allah 

5. Ij- w- j yastafibu(na) = they respond, answer 

(v. iii. tn. pi. impfet. from isiajdba, form X of 
jdba l/uwb), to travel, to explore. The terminal 
nin is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 28:50. p. 1249, n. 

9). 

6. OyJUfi yahiaduna = they receive guidance, find 
way, ore guided (v. iii. in. pi. impfet. from ihladu, 
form VIII of hadd [ hady/ hudan /hiddyah], to 
guide, to show the way. See at 27:24, p. 1209, n. 
13 ). 

7. yunddi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfet from ndda, form III of nadd 
[nadw], to call. See at 28:62. p. 1254, n. 6). 

8. 'ajabtum = you (all) responded . gave 

reply, replied, answered (v. ii. m. pi. post from 
'ajaba . form IV of jdba [yuwh], to travel, to 
explore. See 'ujibium at 5:109, p. 384, n. 8). 

9. • amiyal = she or it became blind, lost 

sight (v. iii. f. s. past from 'amiya [Tunon], to be 
blind. See la'mu at 22:46, p. 1062, n. 10). 

10. i. e„ they will have no plea and excuse (see 
Al-Tabari. Tafsir. XX. 98-99) .yl ’anba' (pi ; s. 
naba‘) = news, tidings, intelligence. See at 26:6. 
p. 1163, n. 9. 

11. i. e.. they will not ask one another about what 

reply to give. ^ yatasd 'alina = they ask 

one another, enquire of one another, make claims, 
demand (v. iii. m. pi. impfet. from tasa'ala. form 
VI of sa'ula [ su'd/], to ask. See at 23:101. p. 
1099, n. 13). 
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67. But as to he that repents 1 


and believes and acts rightly, 2 


it may be that he will be 


of those successful. 1 


68. And your Lord 


creates whatever He will 


and choses. 1 


It is not for them 

f * 

LjA' 

the making of choice. 5 

& 

Sacrosanct 6 is Allah; 


and All-Exalted 7 is He 

' $ 

above what they associate. 8 


69. And your Lord knows 


what their hearts conceal 9 


and what they disclose. 10 


70. And He is Allah; 


there is no deity except He. 

4 ) 

His is all the praise 


in the first"and the hereafter; 


and His is the decision 12 


1. vU taba = he returned, turned to. repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from lawb/ lawbak / 
maidb]). Technically lawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to inn 
in forgiveness. See at 25:70. p. 1159, n. 4). 

2. jJU. s&lih = good, right, proper, sound (ad. 

participle from salaha/suluba [saldh/ sulM 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
27:19. p. 1208.n.4). 

3. mufUhSn (pi.; accVgcn. of mujhhw. i. 

muflih ) = successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward ( act. participle from ufluba, 
form IV of falaha \fall\\. to split, cleave. See 4 
24:51, p. 1127. n. 10). 

4. i. e.. for special favour like the selection a 
Prophet and Messenger, jlas yakhtaru = he 
choses. selects, elects, picks (v. iii. m. s. itnpfa 
from ikhtdra, form VIII of khura [ khayr\, to 
chose, to prefer See ikhlartu at 20:13. p 978, n 
10 ). 

5. khiyarah = choice, option, picking. 

6. Subhdn means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish It a 
generally rendered as ‘Glory be to Him', bm 
"Sacrosanct “ conveys the meaning better See 4 
27:8. p. 1204, n. 8 

7. ykjU la'ala = He is High. Exalted. Sublime(v 

iii. m. s. past in form VI of 'aid ['u/iiw], to be 
high. Sec at 27:63. p 1222. n 2). 

8. i. e„ with Allah as gods. bf/, 

yushrikuna = they set partners, associate, pie 
share to (v. iii. m. pi. impfet. from 'ashraka, form 
IV of sharika | shirk/ sharikah], to share Set ol 
27:63. p. 1222. n. 3). 

9. jfc tukinnu = she or it conceals, cows, 

cloaks (v. iii. f. s. impfet. from 'akanna. form IV 
of kanna [kunun], to conceal, cover. See at 27,74, 
p 1224. n. 9) 

10. tu'linOna = you (all) declare. dudom, 
(v. ii. m. pi. impfet. from 'a'Utna. form IV tf 
'ahma/'aluna [' aUMyyah [, to be or become 
known, evident. Sec at 27:25. p 1210, n. 4). 

11. i. c . in this world. 

12. hukm (pi. (Main) - judgement 

order, decree, command, authonty. rule, law, 
decision. Sec at 28:14. p. 1235. n. 9. 
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67. But as to he that repents' 


and believes and acts rightly," 


it may be that he will be 


of those successful.’ 


68. And your Lord 


creates whatever He will 

k-C 

and choses. 4 


It is not for them 

iijil 

the making of choice.’ 


Sacrosanct 6 is Allah; 


and All-Exalted 7 is He 

$ 

above what they associate." 


69. And your Lord knows 


what their hearts conceal 9 


and what they disclose. 10 


70. And He is Allah; 


there is no deity except He. 

jZS\ ij 

His is all the praise 


in the first 1 'and the hereafter; 


and His is the decision 12 


1. vU luha = he relumed, turned lo. rcpctiKd, 

forgave (v. iii. m. s past [ from lawb/ lawbak/ 
nuitdb]) Technically luwbuh means, in respect of 
man. to turn to Allah in penitence and until 
resolve lo reform, and in respect of Allah, to tan 
in forgiveness Sec at 25:70. p 1159. n 4). 

2. sSlih = good, right, proper, sound lad 
participle from sulului/satuha [taluk/ j ulikl 
maslahah], to be good, right, proper. See K 
27:19. p. 1208. n.4). 

3. muflihin (pi.; acc/gen. of muflihlKA. 
mufUh) = successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward ( act participle from aflaha. 
form IV of falaha [ fully], to split, cleave Set a 
24:51. p 1127. n. 10). 

4. i. e.. for special favour like the selection It 
Prophet and Messenger.jtss yakhtaru - k 
choscs. selects, elects, picks (v. iii. m. s. irnpftt 
from ikhtdra. form VIII of khdra [tAuyr], |o 
chose, to prefer See tkhiartu at 20:13. p. 97S.(t 
10 ). 

5 • s?- kbiyarah - choice, option, picking. 

6. Subljdn means Free from and High 
above all kinds imperfection and blemish. Il n 
generally rendered as "Glory be to Him', bat 
"Sacrosanct * conveys the meaning belter See 4 
27:8. p. 1204. n. 8. 

7. JU? la ‘did = He is High. Exalted, Sublime!*. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid [ u!iiw|, to be 
high. See at 27:63. p 1222. n. 2). 

8. i. e.. with Allah as gods. j//, 

yushrikunu = they set partners, associate, pit 
share to (v. iii. m pi. impfet. from 'ashraka.lam 
IV of sharika [ shirk/ shartkah], to share Set M 
27:63. p. 1222, n. 3). 

9. tukinnu = she or il conceals, coven. 

cloaks (v. iii. f. s. impfet from akunna, form IV 
of kunrut [iumi/i], to conceal, cover. See at 27;X 
p. 1224. n. 9) 

10. i^ltu'lin&na = you (all) declare, discing, 

(v. ii. m. pi. impfet. from ’a larm, form IV of 
'alana/'aluna J aldniyyah]. to be or became 
known, evident- See at 27:25. p 1210. n. 4). 

H i. e., in this world. 

12. hukm (pi. ' a!\kdm) - judgement. 

order, decree, command, authonty. rule, Isw, 
decision. Sec at 28:14, p. 1235. n. 9. 
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and to Him 

y° u shall all be returned. 1 

71. Say: "Do you see 2 if 
Allah sets’ over you 
the night interminably 

till the Day of Resurection, 
who is the god other than Allah 
that can bring you light? 5 
Will you not then hearken?" 6 

72. Say: "Do you see, if 
!U£Ji ! A llah sets over you 

the day interminably 
KlijOj jj till the Day of Resurrection, 
jiLjftijjo* who is the god other than Allah 
that can bring you night 
<j (ZjjOZjZ that you rest 7 therein? 

Will you not then realize?" 8 

$ 

Jij 73. And it is of His mercy 9 
y3j£L that He has set for you 

I /. 

>-«%Jell the night and the day 


1. i. e.. for judgement, reword and punishment. 
j} turja'una - you (all) ore returned, sent 

back (v. ii. m. pi. unpfct. passive from raja'a 
[ruyu*]. to return). Sec at 23:115, p. 1103, n. 4). 

2. (*fj ra’aytum = you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra d \ra'y/ruyah\. to see, notice. See at 
26:75. p. 1176, n 4). 

3. J" ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 25: 61. p. 1156. n 7). 

4. The night and the day are set by Allah. They do 
not happen automatically or just by "nature". The 
earth's rotation and its tilt are in accordance with 
Allah’s plan and setting. sarmad = endless 
duration, eternity, perpetual, interminable, without 
interruption. 

5. diya ' - incandescent light, incandescence, 
glow, light. See at 21:48, p. 1026, n. 2. 

6. C>yu—j lasma'una = you (all) hear, listen, pay 

attention, hearken (v. ii. m. pi. impfet. from 
sami'a [sum' /samd' /samd'ah / musma '], to hear 
See at 26:25. p. 1167, n. 4). 

7. : taskununa = you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m pi. impfet. from sakana 
[suM/i], to be calm, still. Sec taskunu at 10:67, p. 
661.n. 7. 

8. lubsirdna - you see. see through. 

understand, observe, realize (v. ii. m. pi. impfet. 
from 'absara, form IV of basura/basira [bafar], 
to see. See at 27:54, p. 1218, n. 8). 


9. Allah has set the night and the day out of 
mercy for His creatures and for their benefit 
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that you may rest therein 


and that you may seek 1 


of His grace 2 and that 

o 

you may express gratitude. 3 

/IV/ 

74. And the day 


He will call out 4 to them 


and say: "Where are 


those partners 5 of mine that 


you used to maintain?" 6 

0 


1 / • /// 

75. And We shall take off 7 


from every community 9 

iSi&l £ 

a witness 9 and say: 

j&Sfjii 

"Bring your evidence." 10 


Then they will know that 

A »3*j' 

the truth belongs to Allah. 

<" 

And lost" to them will be 


all that they used to 


invent falsely. 12 


Section {Ruku^S 


Verily Qarun was 


1. Iycj tabtagM[rui] = you (all) seek, desire (v 
ii. m pi. impfet. from ibiaghd, form VIII of Ixighl 
lhughd'\. to seek, to desire. The terminal min b 
dropped because of a hidden 'an in Ii (of 
motivation) coming before the verb. See at 24:33. 
p. 1119, n. 8). 

2. i. e„ means of livelihood. fadl ipl 

fudul)- grace, favour, kindness, bounty, alio 
surplus, excess, superiority, priority, merit, 
excellence See at 27:73, p. 1224. n. 7. 

3. lashkurina m you (all) esprea 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m pi 
impfet from shakara \xhukr/shukrdn), to limit 
express gratitude Sec at 23: 78. p. 1094. n. II). 

4. ijsL, yunfidi = he calls, calls out. summon, 

announces (v. iii m s. impfet. from ndda. form ID 
of nud& \nudw], to call. Sec at 28:65, p. 1255, a 
7). 

5. >1 Sjh shuraka’ (pi.; s. xharfk) punnets, 
sharers, associates. See at 28:62, p. 1254. n. 7. 

6. Ci taz'umuna = you (all) claim, nuunUm, 
presume, give out (v. ii. m. pi. impfet. from 
m ama [w'm], to claim, to pretend See at 28:62. 
p. 1254. n. 8). 

7. naza'nS = we took off, divested, 
removed, effaced, eliminated (v. i. pi. past from 
naza'a Inaz 4 I, to remove, to take away. See il 
15:47, p. 817, n. I). 

8. 4*1 ’umrnah (pi. fJ 'umam) = community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of lime. Sec at 28:23, p. 1239, n 5. 

9. -c+c. shahid (s.; pi. shuhadd') z 

All-Witnessing, on-looker, spec ator, witness, 
martyr, (act. participle in the sea e of fa'tl fron 
shahida [ xhuliud ). to see. to witness. See at 
22:78. p 1074, n. 2). 

10. OUj, hurhan (s.; pi. bardhin) = proof, 
evidence. See at 27:64, p 1222, n. 9. 

11. J-» dalla = he got lost, lost way. went astray, 
strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlak. 
to loose one's way. See at 27:192, p. 1230, n.3) 

12. yaflaruna = they fabricate, make up. 
impfet. from iflara. form VIII of ford [uy/ary), 
to cut lengthwise, to fabricate Sec at 16:116, p 
868. n. 2). 
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K. ' 

and it is We Who have been 


the inheritors. 1 

jXkjJbitj 

59. Nor is your Lord 

' X . 1 

to destroy 2 the habitations’ 


until He sends out 4 


in their metropolis 


a Messenger reciting 6 

1 

unto them Our signs; 6 


nor are We 

L 

to destroy the habitations 


except as their inhabitatnts 7 


are transgressors. 8 


60. And whatever 

.1 . • >. -j 

you are given of anything 

> "" 

6 ** 

it is a chattel 9 of 

C-ll* 

the worldly life 

- 

and its adornment; 10 

it " 

but what is with Allah 


is the best and everlasting. 11 


Will you not then 

0 

understand? 12 


*• Js'j'j wdrilhtn (pi.; accVgcn. of wdrithun, %. 
wdrith ) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirih/ 'irth/ 'irlhah/ wirathah /rilhah/ 
lurdth], to inherit. See at 28:5. p. 1232. n. 10). 

2. dU+» muhlik (s.; pi. muhlik&n) - one who 
destroys/ annihilates (act participle from ‘ahlaka. 
form IV of halaka [hulk/ hulk / halak /rahlukah ). 
to perish. See at 7:164, p. 529, n. 8). 

3. t/uran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 18:59, p. 934, n. 1. 

4. C-a, yab'alha(u) = he raises, raises up, 
resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfet. 
from ba'iha [htj'rA], to send out, to raise. The 
final leller takes fathah because of an implied 'an 
in hand coming before the verb. See at 17:79. p. 
899. n. 4). 

5. lyi* yalld = he recites, roads (v. iii. m. s. 

impfet. from laid [ri/dwah], to recite, read. See at 
11:17. p. 683, n. 8). 

6. ol<t 'dydl (sing, dyah) = signs, miracles, 
revelations. Sec at 27:93. p. 1230, n. 6. 

7. ‘ahl (s.; pi. oyd 'ahlun /,Jut ' ahdlin ) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
26:169. p. 1191. n. 8. 

8. JjJtl» zdlimdn (pi.; sing. zdlim) = 
transgressors, wrongdoers, unjust persons 
polytheists [note that at 31:13 shirk or setting 
partners with Allah is called a grave zulm) (active 
participle from yllama lyilm/yilm], to do wrong. 
See at 24:50, p. 1127. n. 5). 

9. maid' (pi ‘amli ‘ah ) - goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. Sec at 24:29, 
p. 1116. n 1. 

10. luj zSnah - adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:60, p. 1132.it 7. 

11. 'ahqd - more lasting, everlasting, more 

endunng. more permanent (dative of bdqin, act. 
participle from baqiya [buqd ). to remain, to 
continue lobe. See at 20:131. p. 1010. n. 3). 

12. o>U*i ta'qildna = you (all) understand. 

realize, be reasonable, comprehend (v. li. m. pi. 
impfet. from ’aqala ['aql ), to be endowed with 
reason. See at 26:28, p. 1167, n. 12). 
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of the people of MQs& but 
he wronged against 1 them. 
And We gave him of treasures 2 
such as the keys’ thereof 
weighed heavily 4 on a band 
of men’ having strength. 
When his people said to him: 
"Do not rejoice; 6 
verily Allah does not like 
the exultant." 7 


5k£tSC 

fats 


** .• v 


77. "And seek 8 with what 
Allah has given you 
the abode of the hereafter; 
but forget not 9 your share 10 
of this worldly life; 
and be generous" as Allah 
has been generous to you; 
and do not seek 12 mischief 13 
in the land. 

Verily Allah does not like 
the mischief-makers. 14 


1 . ^ bag lid - he committed outrage, oppressed. 

wronged (v. iii. m. s. post from baghy, to wrong, 
oppress Sec bughiya at 22:60, p. 1067, n. 3. 

2. jyS" kunuz (pi.; s. kanz) = treasures. See at 
26:58, p. 1173, n. 5. 

3. mafdtih (pi.; s. mifldh) = keys. See at 
24:61, p. Il33.n. 8. 

4. f>i Ian u ‘u = she or it weighs heavily, falls 

down, collapses (v. iii. f. s. impfet. from nd'a [ 
now'], to fall down, to sink down). 

5. l—*»- ‘usbah (».; pi. ’ usab) - group, troop, 
union, band of men. Sec at 24:11, p. 1109, n. I. 

6. V la tafrah = do not rejoice/ be elated 
with joy/ be glad/ be delighted/ exult (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from farina [furah\, to 
be glad. See fanhu at 13:26, p. 775, n. 7). 

7. js »-Sfarihin (acc J gen. of farih&n, sing forth) 

- cheerful, happy, glad, delighted, exultant Sec at 
3:169, p. 222, n. 9 

8. £|l iblagh = you seek, desire, aspire after, 
strive for (v. ii. m. s. imperative from ibiaghd, 
form VIII of baghd [bughd). to seek. Sec at 
17:110, p. 909, n. 7). 

9. : V Id tansa = do not forget (v. ii. m. s. 

imperative (prohibition) from rutsiya [ nmy/ 
nisyan), to forget. See at 18:57. p. 933. n. 2). 

10. v*-* naslh (s.; pi. nusub /ansibd' /ansibah) = 

share, portion, luck, chance, fate, dividend See at 
16:56, p. 845, n. 6. 

11 'ahsin = be generous, do good (v. ii. m. 

s. imperative from ’ahsana. form IV of hasuna 
[Ausn], to be good See muhsinin at 28:14, p. 
1235, n. II). 

12. 11d tabghi = do not seek, desire, aspire 

after strive for (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from bagful . See n. 8 above) 

13. A—i fasad = mischief-making, mischief, 
decay, corruption, depravity. Sec at 11:116, p. 
719. n 5 

14. jiJ —if mufsidin (acc. /gen. of mu/suiun. 

sing, mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
act. participle from afsada, form IV of fasada 
[ fasdd/fusQd ]. to be bad See at 28:4. p. 1232. n. 
6). 
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78. He said: 

"I have but been given 1 it 
for knowledge I have.” 

Did he not know that Allah 
had destroyed 2 before him 
of generations 3 
such as were stronger 4 
than him in might 
and more in amassment?' 
Nor will there be questioned 6 
about their sins 7 
the sinful. 8 


jgfrjli 


/ > > 


Ji- 

yiA 


79. So he went out 9 to 

his people in his grandeur. 10 

There said those who 

desired" 

the worldly life: 

"Would that we had the like 12 
of what was given to Qarfln. 
Verily he is the owner of 
a great fortune!" 13 



80. And there said those who 


1. ‘uuliiu = I was given, granted (v. i i 

past passive from 'Hid, form IV of uti 
{ttydn/ury/mu lah). to come, to bring. See li/fia it 
20:36. p 982, n. 6). 

2. 2 ii»l 'ahlaka = he destroyed, annihilated (v. tii 

m. s. past in from IV of halaka [hulk/ hulk / holdt 
/luhlukah], to perish. See ahlaknd at 28:43, p 
1247, n. I). 

3. dyji qurun (pi.; s. qam ) = generation!, 
centuries, horns. See at 28:43. p 1247, n. 2. 

4. xil ashadd « more/most intense, more/mejt 

intensive, stronger/strongest, severer /severe* 
fiercer/ fiercest, hardcr/hardest. stcmcr/stemejt/ 
tougher/toughest, morc/most obstinate (clalive of 
shadid). Sec at 20:127. p. 1008. n. 6. 

5. i. e , of wealth and resources. £•» jam' - 

amassment, accumulation, gathering, collection, 
aggregation See at 18:99, p. 946. n. 6. 

6. For Allah knows all that His creatures do. lod 
the sinful will be punished when it becomes doc 
on them. Jl —t yus'alu = he is asked, questional, 

interrogated (v. iii. m. s. impfcl. passive from 
sa'ula [su'd// nuis'alah], to ask. to enquire, to 
implore. See at 21:23. p. 1018, n. 4). 

7. dhunub (pi.; sing, dhunb ) = sun, 
offences, crimes. See at 25:58. p. 1155. n. 10, 

8. dyj*** mujrimun (pi.; s. mujrim ) = sinful. 

culprits, evildoers (act participle from Vi/ruum, 
form IV of jarama [/arm), to commit a crime Sec 
at 26:99. p. 1180, n. 2). 

9. kharaja = he came out, went out. left. 

emerged, set out (v. iii. m. s. past from khurij, to 
go out. See at 19:11, p. 953. n. I). 

10. fco zSnah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
Sec at 28:60. p I253.n. 10. 

11. dyijt yuriduna = they (ail) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfcL from 
ardda, form IV of radii [rawd], to walk aboui 
See at 18:28, p. 921. n. 6). 

12. Jt» mithl (s.; pl.Ju-l ' amihdl) = like, similar, 
equivalent. Sec at 18:109, p. 949. n. I. 

13. Jkf ha# (s.; pi. huplz) = portion, share, lot. 
good luck, good thing, fortune See at 5:13, p.33S. 

n. 5. 
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fLK&i 

were given knowledge; 


"Woe to you. 


Allah's reward 1 is the best 2 


for such as believe 


and act rightly;’ 


and none shall be granted 4 it 

0 

but the persevering ones.' 5 

r+CJUj. 

81. So We sunk 6 with him 

| Z, 1 * ^ / 

and his dwelling the ground. 


and he had not 

X S> 

any group 7 helping 8 him 

tt . > 

as against Allah,' 7 


nor was he of 

toqXS 

those helping themselves. 10 


82. And there happened those 


who had yearned for" his place 

Z ^ . • M 

Ij 

the previous day to say: 


"Ah, Allah indeed 


unfolds 12 the provision 

£2 A 

for whomsoever He will 


of His servants 

■t.s" 

J-kAlJ 

and measures out. 13 


1. v'> thawab = reward, recompense, requital. 
See at 19:76. p. 970, n. 17. 

2. f?- khayr = good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 27:59. p. 1220. n. I. 

3. salih = good, right, proper, sound (act. 

participle from suluha/saluf[a Isaiah/ suluhJ 
mayluhah]. to be good, right, proper. See at 
28:67. p 1256. n. 2). 

4. yulaqqd = he is made to receive, granted, 

awarded (v. iii. m. s. impfet. passive from laqqd. 
form II of laqiya [hqd V luqydn], to meet. See 
lulaqqd at 27:6. p. 1203. n. 8). 

5. fdbirhn (pi.; s. sdbtr) = steadfast, 
persevering, patient, enduring (active participle 
from sabara [sabr], to be patient, to forbear. See 
at 8:165. p. 571, n. I). 

6. I : * - . * khasafni - we sunk, caused to sink. 

eclipsed (v. i. pi. past from khasafa 
[khusflkhusuf], to sink, to be eclipsed See 
yakhsifu at 16:45, p. 842. n. 10). 

7. i. e , of those whose help and support he 
boasted and expected. mfi'aJt (pi./id/) = party, 
group, band, class. See at 18:43, p. 927, n. I. 

8. 0 yansuruna = they help, assist (v. iii. 
m. pi. impfet. from nasara [ruisr /nusdr], to help. 
See at 26:93. p. 1179, n. 2). 

9. i. e.. against Allah's judgement and 
punishment. 

10. muntasirin (pi.; ace./ gen. of 

munlasirun.s. munlasir) = victorious, triumphant, 
those who help themselves (act. participle from 
inlasara. form VIII of nasara See n. 8 above). 

11. I lamannaw = they hankered after, 
yearned, aspired for (v. iii. m. pi. past from 
tamannd, form V of numd many], to put to 
lest, to try. See lamannd at 22:52.p. 1064, n. I). 

12. i. c . gives in abundance and without measure, 
i—i yabsulu = he stretches, stretches out. 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfet. from hasala (brut], to spread. 
See 13:26. p. 775. n. 5). 

I3.i. e„ gives in measured quantities. >U< 
yaqdiru -- he measures out, ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfet. from qadaru [ qudr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. Sec at 16:75, 
p. 851. n. 6). 
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eft? 

Had it not been that 


Allah bestowed favour 1 on us 


He would have sunk 2 us. 


Ah indeed, there succeed’not 


the unbelievers." 


Section ( Ruku , )9 

Jtlj 

83. That is 


the abode 4 of the hereafter 


which We shall assign 5 


to those who do not intend 6 


arrogance 7 in the land 


nor mischief-making. 8 

Is 

And the ultimate outcome 9 

OUM 

will be for the righteous. 10 


84. Whoever comes up 


with the good thing" 


he shall have better than that; 

'Xs' '' 

and whoever comes up 

' > > 

with the bad thing, 12 

J*.'*-* 

then rquited will not be 


those who do 


the bad deeds 


1. jt manna = he bestowed favour, graced, 

showed kindness (v. iii. m s. past from mam, to 
be kind. See lamunnu at 26:22, p. 1166, n. II. j 

2. »• khasafa - he sunk, caused to sink. 

eclipsed (v. iii. m. s. past from Ihwtflkhuiuf, to 
sink, to be eclipsed. See khasafnH at 28:81. p. 
1261, n. 6). 

3. it yuftihu = he succeeds, prospers (v in. m. 

s. impfet. from 'aflaha. form IV of falaha |/att| 
to split. Sec at 28:37, p. 1245. n. 6). 

4. jb dir (s.; pl.jljS diydr) m abode, home, house. 

edifice, habitation, land, country. See at 28:37, p. 
1245. n. 5. 

5. J«~ naj'alu = we lay. moke, set, put. place, 
appoint, assign (v. i. pi. impfet. from ja 'ala (/a'f], 
to make. Sec at 28:35. p. 1244, n. 9). 

6. j]yuridina » they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v. iii. in pi impfet 
from 'ardda, form IV of rtldu \rawti], to walk 
about. See at 28:79, p. 1260, n. 11). 

7. i. e . to be arrogant and defiant. > ‘uluw - 
height, altitude, elevation, sublimity, highnai 
arrogance. See at 27:14. p, 1206, n. 6. 

8. at—• fas&d = mischief-making, mischief, decay, 
corruption, depravity. See at 28:77, p. 1259, a 
13. 

9. kjkx- ‘aqihah (*.; pi. .-Vy* 'a wdqib) = aid, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect 
result. See at 28:40. p. 1246, n. 8 

10. mullaqin (acc /gen of muttaq&n; sing. 

muttuqin) = those who arc on their guard, protect 
themselves (i. c , by carrying out the injunctiom 
of the Qur’an and .tunnah), godfearing, nghtcoa 
(active participle from iilat/d. form VIII of wuqi 
[vvaqy/ w iqdyah], to guard, to protect See a 
26:90. p 1178, n 9). 

11. i. e, with good deeds acceptable to Alldt 
*—>- hasanah (s.; pl, —» hauauil) = good thipg 

good deed, merit (deed enjoined and approvedhj 
the Qur'an and sunnah ). benefaction. See a 
28:54, p. 1251. n. 4 

12. i. e . the bad deeds and sins. u_- sayyi'ah (pl 
CM?, sayyi ’di)- sin. offence, bad deed, evil See 
at 28:54. p 1251, n. 5. 
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except for what they use to do. 

$ 

tfiioi 85. Verily He Who 

I ^ I 

has made incumbent on you 
the Qur’Sn 

2'J) shall return 2 you 
to home. 

I • * * 

1 *^' liiji Say: "My Lord knows best 4 


1. t. e., sent down and made incumbent on you 
the preaching of the Qur'an and acting up to its 
injunctions. Jr} farada = he made incumbent, 
determined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard See at 2:197, 
p. 95, n. 8). 

2. atj raadd - he who returns, gives back (act. 

participle from radda \radd], to send back. See 
rdddi at 16:71, p. 850. n. I. 

3. This dyah was revealed at the time of the 
Prophet's migration to Madina and it is an 
assurance by Allah that He will make him return 
to it victoriously. ma ‘dd = place/time of 
return, home (noun of place/time from 'ddu 
ll'awd/’awdah], to return Sec yu'idu at 27:64, p. 

1222. n. 6). 


the one who has come 


with the guidance 
and the one who is 
in an error quite manifest. 5 

cJfcj 86. And you were not wont 
[to expect 6 

that there would be cast 7 
unto you the Book, 8 


1 

but as a mercy 9 

j. £0* 

from your Lord. 


So never be a helper 10 


of the unbelievers. 


87. And let them not turn 


4. ‘a’ lama - better-knowing, best aware 

(elative of Vi/im, active participle from ahma 
|' ilm ]. to know. See at 28:37. p. 1245. a 2). 

5. mubin = open and clear, glaringly 
obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:97. p. 1179, n. 9. 

6. yr} tarjd = you expect, hope for. look 

forward (v. ii. in. s. impfet. from rujd [ rajd']. to 
hope. See at 17:28, p. 882, n. 2). 

7. yulqd = he or it is thrown, cast, flung (v. 
iii. m. s. impfet- passive from alqd. form IV of 
laqtya \Utfd7 luqydn/ luqy Auqyah/ luqan] lo 
meet Sec at 25:8. p. 1140. n. I). 

8. This ‘dyah is a clear evidence that the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. did not 
entertain any ambition nor made any preparation 
for becoming a Prophet. 

9. i. e.. he was made a Prophet and given the 
Qur'Sn only os mercy from Allah. 

10. zohlr = helper, assistant, one who backs. 

(act participle in the scale of fa'il from uthara 
Izuhdr], 10 appear, to overcome. Sec at 28:17. 
p.1237, n. 2). 

11. aa-r, 1 layayuddanna - they must not bar, 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pi. impfet emphatic negative from 
radda [ sadd/sudud ], to turn away See at 20:16. 
p. 794. n. 6). 
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* X »/• 

j^Juu 


^ 


upij 

Jk£=Dj^\ JA 


0 


A 

,<• >'.< 
Oj~y 


away from the signs of Allah 
after that they have been 
sent down 1 to you. 

And call 2 to your Lord; 
and never be 
of the polytheists. -1 

88. And invoke not along 
with Allah another god. 
There is no deity except He. 
Everything shall perish 4 
except His Countenance. 5 
His is the decision 6 
and to Him 

you shall all be returned. 7 


1. This clause clearly means that 'ayahs (up»> 
are the texts of the Qur’an cJ>' 'unzilal = she or 

it was sent down (v. iii. f. s. past passive from 
‘anzula, form IV of nazala (nurd/], to cons 
down. See at 9:127. p. 633. n. 8). 

2. i. e.. call to the worship of Allah Alone. 

ud‘u = you call. pray, invite (v. iL m t 
imperative from da a [du’u'J. to call, to summon 
See at 7:134. p. 514. n. 4). 

3. r~* rnushrikin (pi.; accusative /genitiveo( 

mushnkun. sing mushrtk ) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active pamciplc from 
’ashraka, form IV of shartka [ shirk/ shirkaU 
shankah ]. to share. Sec at 16:120, p. 869, n 4). 

4. .ilk* halik (s,; pi. halikun) - one who 

perishes, dies, is dead (act. participle from hataka 
[hulk/ hulk/huluU tuhlukah], to perish, to die Set 

hah kin at 12:85. p. 754. n. I). 

5. i. e. Allah Alone shall never die. Coun 
(wujh) is used here figuratively to denote Hu Sell 
(dhAl). s»y wajh (s.; pi. wujiih) = appejraw, 
face, countenance, front, direction, purpose, pal, 
intent, objective. Sec at 10:104, p 644. n. 6. 

6. hukrn (pi. f4^-l ’ ahkam ) = judg 
order, decree, command, authonty, rule, lw. 
decision. See at 28:70, p. 1256, n. 12. 

7. i. e.. for judgement, reward and pun 

J turja'una = you (all) arc returned, ten 
back (v. ii. m. pi impfet. passive from raise 
[ruja’]. to return. Sec at 28:70. p. 1257, n. I). 




29. SURATAL-'ANKABOT(The Spider) 

Makkan: 69 'ayahs 


This is ihc fourth of the series of mid-Makkan period surahs starting with surah 26. Like the other 
three surahs it also deals with the themes of lawlfid (monotheism), risalah (messengership of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him). Resurrection, Judgement, reward and punishment. 
Like the other surahs, it also refers to the missions and efforts of the previous Prophets like NQI), 
Ibrahim. Lflt and Shu'ayb. peace be on them, to bring their respective peoples to the acceptance of the 
truth. The main emphasis of the surah is that all the previous Prophets brought the same message of 
monotheism and complete submission to Allah (Islam) and that belief ('iman ) entailed the undergoing 
of tests and trials, especially in an environment of unbelief and polytheism. All the previous Prophets 
md their followers, the believers, had to undergo such tests and trials and to suffer opposition, enmity, 
oppression and prosecution for the sake of the faith. Such was also the case with Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and his followers, especially during the Makkan period. Belief is 
not thus just a matter of assertion but very much actual conduct and practice. "Do men think that they 
will be left alone for they say 'we believe' and they will not be put to test?” ( 'ayah 2). 

In this context reference is made also to the conduct of such opponents and rejecters of the truth as 
the 'Ad and the Thamiid peoples, Qarfin, Haman and others and how they were dealt with by Allah. It is 
then emphasized {'ayahs 47-49) that the Qur'an which the Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, gave out was sent down by Allah, for he did not know reading and writing and, 
therefore, was not capable of composing the Qur’an. 

The surah is named al-’ankabut (the spider ) with reference to the comparison made in its 'ayah 41 
that the polythesists' taking of the imaginary gods and goddesses for worship and invocation is as futile 
ind frail as the spider's taking its house, which is the frailest of structures, for protection and support. 


1. Allah Alone knows the meaning and significace 
of these disjointed words. See 2:1, p. 4. n. 1. 

2. «,—«- hasiba = thought, deemed, regarded, 
supposed (v. iii. m s. past from hasiha [hisban/ 
mahsabah], to deem, to regard. Sec at 18:102, p. 
946, n. 13). 

3. IjS/i yulrakuUui ) = they are left, left alone, 

abandoned, frosaken (v. iii. in. pi. impfet. paasive 
from laraka \tark\. to leave The terminal nun is 
dropped because of the panicle ’an coming before 
the verb. See luraktu at 23:100, p. 1099, n. 5). 

4. yuftanuna = they are tried, put to test (v. 

iii. m. pi. impfet passive from faianti [fain/ 
futUn], to turn away, to put to trial. See at 9:126, 
p. 633, n. 4). 

5. tai fatanna = we tried, put on trial, rested (v. i. 
pi. past from falana . See the previous note). 


388S3I 




Q 1. Alif-Lam-Mim.' 

2. Do men think 2 
that they will be left alone' 
for they say 'we believe' and 
they will not be put to test? 4 

lliiJ&J 3. And We indeed put to test 5 
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•/ * 

those who were before them; 


for Allah must know 1 

\ 

those who speak the truth 2 


and He must know the liars. 3 

0 


4. Or do there think 4 those 


who practise' evils 6 

tjgZj 

that they will forestall 7 Us? 


Bad is what they judge. 8 

0 


5.Whoever looks forward to 9 


meeting l0 AUah, then verily 

A IP' 

Allah's appointed hour" 

& 

is sure to come. 


And He is the All-Hearing, 


the All-Knowing. 

/• 

6. And whoever strives, 12 


he but strives for himself. 

0 /-r 

Verily Allah is Above Want 


of all the creation. 

\pCf$j 

7. And those who believe 


1. i. e.. must make known: for Allah know 
everything, open or secret. 

2. i. c.. speak the truth in asserting that they are 
believers. sadaqu = they spoke the truth, 

proved themselves true (v. iii. m. pi. past from 
yadaqa [sadq/fidq], to speak the truth See at 
2:177, p 84. n. 5). 

3. kddhibln (pi.; acc./gcn. of kddlubin. 
sing, -af kddhib) = those that lie, liars (act. 
participle from kadhabu [kidhb/ kudhib/ kadhbah/ 
kidhbah\. to lie. Sec at 27:27, p. 1210, n. 7). 

4. «_—*■ hasiba = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbM 
mahsabah], to deem, to regard. Sec at 29:2, p 
1265, n. 2). 

5. ya'matuna = they do, perform, act. 

work, practise (v. iii. m. pi. impfcL from i/to/j 
1‘amal), to do Sec at 4:17, p. 245, n. 14). 

6. oil- sayyi’dt (pi.: s. suyyi'uh) = evils.evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 16:34, p 
838. n. 6. 

7. i. e . will escape our grasp and punishment I 
'jk—, yasbiqu (no) = they precede, forestall, I 
advance, anticipate, happen or act before (v ra. 

m. pi. impfet. from sabaqa [sabq], to be or art 
before. The terminal nun is dropped because of . 
the particle an coming before the verb. See 
tasbiqu at 23:43, p. 1086, n. 3). 

8. yuhkumuna = they judge, adjudge, 

pass judgement, give decision (v. iii. m. pi. 
impfei. from hakama [hukm\, to pass judgement 
See at 6:136. p. 449. n. 2). 

9. I yy yarjd = he hopes, expects, looks forward 
to (v. iii. m s. impfet. from rajd [rajd 7 rujdV 
marjdh], to hope, to expect. See at 18:110. p. 494. 

n. 6). 

10. i. e. , in the hereafter, and hopes for Hn 
rewards »UI hqd ' = meeting, encounter. See 
yulaqqd at 28:80, p 1261. n. 4 

11. i. c„ the Resurrection and the Day el 
Judgement. J»t 'ajal (pi. djdl) - term, deadlu*, 
appointed hour. See at 23:43. p 1086. n. 4. 

12. i e.. for canying out Allah's injunctions. a*i» 

jdhada = he fought, struggled hard, strove (v iit 
m s, past from jdhada. form III of jahada [)a*4 
to strive Sec jdhudd at 22:78, p. 773. n. 10). 
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and do the good deeds, 1 
We shall surely efface 2 from 
them their sins 
and shall surely reward 3 them 
for the best 4 of what 
they use to do. 

8. And We enjoin 5 on man 
in respect of his parents 
to be good; 6 

but if they strive 7 with you 
to make you associate* with Me 
that which you have no 
knowledge of, 
then obey them not. 9 
To Me will be your return, 10 
then I shall inform" you 
of what you use to do. 


1. s&lih&t (sing, yalihuh) = good 

deeds/things ( approved by the Qur in and the 
sunnah). See at 26:227. p. 1201, n, I. 

2. j/i£J la nukaffiranna = we certainly efface. 

obliterate, cover, pardon (v. i. pi. emphatic 
impfet. from kaffara. form II of kafara [kajr 
/kufr /kufran/ kufur], to hide, to disbelieve See la 
ukajffiranna at 5:12, p. 334. n. 5). 

3. la najziyanna = we shall surely 
award/reward . recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi emphatic iinpfct from jam [jaz/}' J. to 
recompense. See at 16:97. p. 861, n. 1). 

4. 'ahum = better, faircr/faiiest. more/most 
handsome, more/most befitting, best. Bativc of 
husan. good, beautiful. See at 24:38, p. 1122. n. 2. 

5. tv*j wassaynd = we enjoined, made a behest, 
directed, made incumbent (v. i. pi. past in form II 
of wafd Iwaf y), to be joined, lightened, degraded. 
Sec at 4:131, p. 302. n 5). 

6. i. e. to be obedient and kind, j—r- husn - 
beauty, good, goodness, benevolence. See at 
27:1 l.p. 1205. n. 6. 

7. jahada = he fought, struggled hard, strove 
(v. iii. m. s. past from jahada, form III of jahada 
\jahd\. to strive. See at 29:6, p. 1266, n. 12). 

8. d jii tushrika(u) ~ you set partners, associate, 
give share to (v. ii. m. $. impfet. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ shankah), to share 
The final letter takes falkuih because of an 
implied 'an in li of motivation coming before the 
verb. See yushrikunu at 28:68, p. 1256, n. 8). 

9. jh: V la tuti' = do not obey, follow, abide by. 

comply with (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from 'a/d'a, form IV of fd’ci (row - ), to obey. See 
| at 25:52. p 1153. n. II).’ 

10. marji’ (s . pi ~-y nuirdji ) = return, 
place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a. See at 11:4, p. 678. n. 8). 

11. 'unabbi’u = I inform, notify, advise (v. i. 

s. impfet. from nabba'a. form II of naba’a [nab'/ 
nu/rii ). to be high. Sec at 12:45. p. 739. n. 6). 

12. la nudkhilanna = we shall surely 

admit, make enter (v. i. pi impfet. emphatic from 
'adkhala, form IV of dakhala ( dukhu! ). to enter 
See la yudkhilunna at 22:59, p. 1066, n. 9). 


9. And those who believe 
and do the good deeds, 

We shall surely admit 12 them 
among the righteous. 
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10. And of men who say: 


"We believe in Allah", 


but if they are persecuted 1 


in the cause of Allah 


they set 2 man’s trial' 


like Allah’s punishment; 


but if victory 4 comes 


from your Lord 


they surely say: "Indeed We 


have been with you." 


Is not Allah Best Aware' 


of what is in the hearts 6 

0 

of all beings? 7 


11. And Allah surely knows 8 


those who believe 


and He surely knows 

"o 

the hypocrites. 9 

qdl'jlij 

12. And there say those who 


disbelieve 


to those who believe: 


"Follow 10 our way," 


1. This ayah gives a description of the 
hypocrites, ifiyl 'udhiya = he was persecuted, 
tortured, hun. damaged (v. iii. m. s. past passive 
from adhu, form IV of 'adhiya [ ’odium], to he 
harmed, to suffer. Sec udhti at 6:34, p 404, n 
3). 

2. i. e.. they are afraid of the oppression and 
persecution by men to the same extent as they 
should be afraid of Allah's punishment and given 
to the forces of unbelief. J»» ja'ala = he 
madc/set/ put/ placed/ appointed (v. iii. s pan 
from ja'I, to make, to put See at 28: 71, p, 1257, 
n. 3). 

3. i=» filnah (pi. filan) = trial, temptation, 

enticement, discord, plea (on trial). See at 25:20t 
p. 1144, n. 2. 

4. nasr - help, to help, support, vicioey, 
triumph. See at 21:43. p. 1024, n. 6. 

5. ’a’lamu = better-knowing, best awae 
(elative of 'uhm, active participle from ’aim 
[ i/m), to know. See at 28:85, p. 1263, n. 4). 

6. tudur (pi.; sing. y-. sadr) = bream, 
chests, bosoms, hcaris, front, beginning. See a 
1547, p. 817, n. 2. 

7. jr** ’dlamirt (acc./gen. of alamin: sing 
J* 'Atom, i.e.. any being or object that points to 
its Creator; sing. Alum) = all beings, creanua. 
See at 27:74. p. 1224. n. 10). 

8. la ya lamanna = be surely knows, will 
certainly know (v. iii. m. s. impfet. emphatic from 
alima [ i/m], to know, be aware of. See 
ya ’lamuna at 27:61, p. 1221. n. 3). 

9. jadLs mundfiqtn (acc /gcn of mund/iqin i 

mundfiq) = hypocrites, dissemblers. (Acthe 
participle from ndfaqa. form III of ruifaqa [mfoj 
nu/uq], to be used up. to perish See at 4 138, p 

306, n 2). 

10. 'joJ ittabi‘6 = you (all) follow, pursue, heoa 
the track (v. ii. m. pi. imperative from iiiaba t, 
form VIII of tabt 'a [tabu Vtahd iiA], to follow. See 
at 20 :90. p 998, n 2). 

11. J— sabtl (pi. subul/usbilah) = way, puk 
road, means, course. See at 28:22, p. 1239, a 1 
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RC*a; 

and let us carry 1 your sins." 2 


But they are not going to carry' 

. 

of their sins anything. 


Verily they are liars. 4 

0 


J 

13. And surely they shall carry 


their loads, 5 


and loads 6 with their loads; 


and they will surely be asked 7 


on the Day of Resurrection 


about what they use 


to make up falsely. 8 


1. li nahmal = lei us carry, bear, take the 
load (v. i. pi. imperative from hamala [haml], to 
carry. See hummila at 24:54, p. 1128. n. 10). 

2. W'J** 1 khatayd (pi., sing. khatVnh) = sins, 
mistakes, faults, offences See at 26:51, p. 1172, 
n. 7. 

3. hamitin (pi. acc/gen. of hdmilun, s. 
luinul) = those who carry, carriers, bearers (act. 
participle from fumuila. See n. I. above) 

4. kadhihun (pi.; sing, •j'*? kadhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaha [ktdhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah ] . 
to lie. See at 26:223. p. 1200, n. 6). 

5. i. e., loads of sin. JkSif 'alhqdl (pi.; s. Ji! 
Ihuqal) loads, baggage. 

6. i. e., the loads of the sins of misleading others 
along with the loads of their own sins. 

7. la yus’alunna = they will surely be 

asked/ /interrogated/ enquired/questioned (v. iii. 

m. s. pi. emphatic impfet. passive from sa’ala 
[su'&l/ mux'alah], to ask. to enquire, to implore 
See la tus alunnu al 16:93. p. 859, n. 6). 


bi^JoJS 



/V > 




Section (Ruki i‘) 2 
14. And indeed We sent 9 
Nflh to his people; 
and he stayed 10 among them 
a thousand years 
except fifty years. 

Then the deluge" took them 
while they were transgressing. 






15. But We saved 12 him 


8. Jjjii, yaftaruna = they fabricate, make up. 
invent falsely, tnimp up. calumniate (v. iii. m. pi. 
impfet. from tflard. form VIII of fard [a; fury], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 28:75 p. 1258, 

n. 12). 

9. U-j! ’arsalna = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi past from arsala, form IV of 
rasila (ra.ru/). to be long and flowing. See at 
27:45. p. 1216. n. 2). 

10. i. e.. he preached among them. labitha =. 
he lived, stayed, tarried, remained, lingered, 
persisted (v. iii. m. s past, from labih/ lublh/ 
lubdth, to remain. See labilhiu al 26:18. p. 1165, 
n.9). 

It. oU> lufan = deluge, flood. See al 7:13, p. 
513. n. 8. 

12. U,»a! 'anjayna = we rescued, saved. 

delivered (v. i. pi. past from ’unjt 5, form IV of 
naJS [rtajw / najd'/ najdh], to save. See at 27:56. 
p. 1219. n. 4. 
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!$} 



and the inmates' of the Ark; 2 
and made it a sign* 
for all beings. 

16. And Ibrahim; 
when he said to his people: 

" You all Worship 4 Allah 
and beware 5 of Him. 

That is the best for you, 
if you do use 
to know." 


17. "Verily you but worship 
ail j_,a ^ in lieu of Allah idols 6 

and you make up 7 a lie.® 
Those that you worship 
oi in lieu of Allah 
have no power 9 
to give you provision. 

So seek 10 with Allah 
the provision 
and worship Him" and 
express gratitude 12 to Him. 


1. 'as-h&b (pi.; sing, sahib) si 

inmates, dwellers, companions, assocunes, 
followers, owners. See at 26:176, p. 1192, n. 7). I 

2. sajtmah (*.; pi. sufun/safd'm ) a ship, 
vessel, boat, ark. 

3. i. c„ an evidence of Allah's dealing wiih the 
sinful people and a matter for reflection mi 
heeding. V» 'ayah (pi. ov. ’dydt) = sign, 

revelation, miracle, evidence. See at 27:52, p 
1218, n 5. 

4. i. e , worship Allah Alone leaving aside all 
imaginary gods and goddesses tyJLs! u‘lmiu r 

you (all) worship (v. ii. in. pi imperative from 
’abada ['ibddah fubudah / ubidirah). M 
worship, to serve See at 23:32. p 1083, n 8). 

5. I yli ittaqO (nf/ni)= you (all) beware, be on vote 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. impcralm 
from ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wtq&yQkk I 
to guard, safeguard Sec at 26:184, p 1194, a I) f| 

6. Odjl 'awthan (pi.; s. walhn ) = idols, images j 
See at 22:30. 1056. n. 7. 

7. OjiW takliluquna = you (all) create, nuke. 

make up. originate (v. ii. m. pi, itnpfct from 
khalaqu \khalq). to create See at 26:166 p 1191. 
n. I). 

8 i e. in setting partners with Allah and in saying 
that the idols can do good or harm. 4U ifk Is; pi 

ufd'ik) = calumny, slander, libel, falsehood.he 
Sec at 25:4. p 1138. n. 9. 

9, yamlikuna = they possess, hold, 
dominate, own. have power (v. iii. m. pi irapid 
from nudaka [malk/mutk/mitk], to take n 
possession See nt 25:3, p 1138. n. 5). 

10. ibtaghu = you (all) seek, dclut, aspne 

after, strive for (v. ii. m. pi. imperative Don 
ibtaghd. form VIII of baghd )bughd ]. to seek 
See at 5:35, p 345, n 10) 

Ili e . worship Him exclusively and sincerely 

12. i e„ for all His favours and graces upon yon 
ushkuru = you all express gratitude, got 

thanks, be grateful (v ii. m pi imperative tm 
shukara [shukr/shukriln], to thank, to be gratefel 

See at 16:114. p 867. n 3) 
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To Him 

0you shall all be returned. 1 

18. "And if you disbelieve, 2 
then there indeed disbelieved 
( peoples’ before you. 

J&C.J And naught is on 
4\ the Messenger except to 

^/JjT convey 4 openly and clearly. 5 

$ 

'9. Do they not see 
' how Allah originates 6 
,3^' the creation 

then repeats 7 it? 

Verily this is on Allah’s part 
quite easy. 8 

20. Say: 'Travel’’ in the land 
and observe 10 how 
jlijili' He began the creation. 

Then Allah will produce" 
the coming into being 
of the hereafter. 


1. i. e.. after death and resurrection for judgement, 

reward and punishment. turja'una = you 

(all) are returned, sent back (v. ii. m. pi. impfet. 
passive from raja 'a (ru/i)']. to return. Sec at 
28:88. p. 1264. n. 7). 

2. i. e.. if you disbelieve the Messenger and the 

message delivered by him. tukadhdhibi i 

(no) - you (all) cry lies, disbelieve, think untrue 
(v. ii. m. pi. impfet from kadhdhaba. form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie, The terminal nun is dropped because of the 
particle ‘in coming before the verb. See 
lukadhdhibuna at 23:105. p. 1100, n. 12). 

3. (►>! 'umam (pi.; s. ot ■ ummah ) = communities, 
nations, peoples, generations. Sec at 16:63, p. 847, 
n. 3. 

4. jSij bal&gh (pi. baldghtU) = communication, 
proclamation. announcement. communique, 
information, notification, to convey. See at 16:35. 
p 839. n. 2. 

5. j~* mubin = open and clear, glaringly 
obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abana, 
form IV of bdna [buyn/ baydn\, to be clear, 
evident- See at 28:85, p. 1263. n. 5). 

6. yubdi’u = he originates, brings forth for 

the first time, begins, starts (v. iii. m. s. impfet 
from 'abda'u. form IV of bada'a [bad ') to start. 
Sec yabduu at 27:64. p. 1222. n. 4). 

7. -V, yufdu = he repeals, causes to come back. 

brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfet. 
from 'a'dda. form IV of 'ddu [‘awd/'awdah], to 
return. See at 27:64. p. 1222, n. 6). 

8. jr-iyasitr = easy, gently, simple, insignificant. 
See at 25:46. p. 1152.n.5. 

9. 'jjr* slru = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi. imperative from sdra [sayr Ziayrurah 
/ musir /masirah/tasyar ] to move, to travel. See at 
27: 69. p. 1223. n. 11). 

10. ()>.' unzurii = you (all) see. look at. observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nujtira ( nazar/ 
manzar), to sec. Sec at 27:69. p. 1223, n. 12). 

11. .,^1* yunshi'u = he produces, brings into 

being, (v. iii. s. impfet. from 'ansha'a, form IV of 
nasha'a ( nush'/ nushu 7 nash'ah), to rise, to 
emerge. See 'ansha’a at 13:12. p. 768. n. 13). 
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Ji'ol Verily Allah 

is over everything 
Omnipotent. 1 

44^ 21. He punishes 2 
IlSj* whom He will and 

'j has mercy on whom He will; 
and to Him 

($5 <L>y& you shall all be turned over.* 

22. And you cannot frustrate 4 
Jf$i\ <j in the earth 

J&WS or in the heaven; 

Cj nor is there for you 
4 ticifiji besides Allah 

any protector-friend 5 
$ or any helper. 6 

Section (Ruku ‘) 3 

23. And those who disbelieve 
1 in Allah's signs 

and the meeting 7 with Him, 
such ones do despair 8 


1. So He can cause the Resurrection to take place 
at any moment by simply making the comma! 1 
, 1 -ii qadir = Omnipotent. All-Powerful. Seel 
16:77. p. 852. n 13. 

2. v-fc* yu'adhdhibu - he punishes, channel 

torments (v. iii. m. s. impfet. from adhdhdbt, 
fonn II [ta'dhib] of 'udhuba ( adhb). to impede, 
to obstruct. See at 9:55. p. 601. n. 2). 

3. i. e„ for judgement, reward and pumihmai 
j j ■ tuqlabuna - you are turned over, upturned, 

inverted (v. ii. m. pi. impfet. passive from qaltk 
[qatb], to turn around, turn over. See vunqahbim 
at 26:227,p 1201. n. 6. 

4 i. e . the plans of Allah and escaping Hi 
retribution, jty*' mu'jiztn (pi.: accVgti. cf| 

mu'jizun, s. mu'jiz) = those who incapadun 
invalidate, disable, frustrate, weaken, panlyn 
cripple (active participle from 'a'jaza. from IVof 
'afaza/'ajiza [ ‘aft), to be weak, incapable See* 
24:57, p. 1130, n. 4). 


5. Jy watiyy (s.. pi. .Mjl uwliyd') = guaidufc 
legal guardian, patron fnend. sponsor, protected 
relative, next-of-kin. Sec at 27:49, p, 1217, all ! 


6. nasir = (s , pi. niqard ') s Itelpet, 

defender, supporter, ally, protector, patron (a 
participle in the scale of fa 7/ from naqara {nor 
/nusur], to help See at 25:31, p. 1147, n. 7). 1 


7. i. e. , in the hereafter *lil liqi' = incetngj 
encounter See at 29:5, p 1266. n 10 


8. i j—it ya 'isu = they despaired, gave up hope («. 

iii m. pi. past from ya'isa (yu's/yd'dwA), togm 
up liope. to renounce. Sec yay'us at 13:31, p 771, 
n 8) 
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er^-j j; of My mercy 

and such ones shall have 
$ a punishment very painful. 1 


• • A l // 

#► 

iSfiili 

Jlij 

p’St-t *-?# 4 

, M > •-* 

> 


24 But there was no 
reply of his people 2 
except that they said: 

"Kill him or bum'him." 

But Allah saved 4 him 
from the fire. 

Verily therein are signs' 
for a people who believe. 

25. And he said: 

"You have but taken 6 
besides Allah idols 7 
as of mutual love 8 between 
you in this worldly life; then 
on the Day of Resurrection 
there will disown' 
one of you the other, 
and there will curse 10 
one of you the other; 


1. pJl 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fail from 'alima [' alum ]. to be 
in pain, to feel pain). See at 26:201, p. 1197, n. I. 

2. i. c., the people of Ibrihim, peace be on him. 

3. i. c , put him to death by setting him on Tire, 
i yy harriqu ~ you (all) bum. set on fire, scorch, 
incinerate (v. ii. m. pi. imperative from harraqa. 
form 11 of huruqa [ harq], to bum. See at 21:68. 
p. 1030. n. 6). 

4. i. e„ they threw him into fire but Allah made it 
cool and peaceful for him and he was not hurt. 
(Sec 21:69). Ul 'anj& - he saved, rescued, 
brought to safety, delivered (v. iii. m. s. past in 
form IV of najad [ najw/ najd 7 najdh], to be 
saved. See at 14:6. p. 787. n. 9). 

5. i. e. a lesson and point for reflection and 
heeding. c/Wt '&y6t (sing, ayah) - signs, miracles, 
revelations. See at 28:59, p. 1253, n. 7 

6. fiJUn ittakhadhtum - you (all) took, took up. 
assumed, adopted (v. Ii. m. pi. past from 
ittukhadhu, form VIII of 'ukhudha ( ’akhdh], to 
take. See at 23:110. p. 1101. n. 12). 

7. OCjt 'awthan (pi. s. walhn) = idols, images. 
See at 29:17. 1270. n. 6. 

8. i. e.. in order to continue to be united and 
friendly to one another through the communal and 
ceremonial worship of the idols. mawaddah = 
love, affection, friendship See at 5:82. p. 370. n. 
10 . 

9. j/6h yakfuru = he disbelieves, becomes 

ungrateful, covers, denies, disowns (v. iii. m. s. 
impfet. from kafara (kufr fkufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See kufari 1 at 27:67. p. 
1223. n. 4). 

10. yal'an(u) = curses, banishes from mercy, 
damns, imprecates (v. iii. m. s. impfet. from 
la’una [ la’n ]. to curse. See at 4:52, p. 264. n. 2). 
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JlllySoJUj and your abode 1 will be the fire 
and you shall not have 
($3 any helper. 2 

+ 26. But Lut believed him. 
jlij And he’ said: 

"I am migrating 4 to my Lord. 
Verily He is the All-Mighty, 5 
the All-Wise." 


27. And We gifted 6 to him 
Ishaq and Ya'qub, 7 
and set 8 among his progeny 9 
Prophethood and the Book, 
and gave him his reward 10 
in the world; 

and he will be in the hereafter 
surely among the righteous." 


T*1 

*T*>**y 1 

*»> . ."r 

\ Y&* 

ify, 


dyjj 28. AndLflt. 

When he said to his people: 
"You indeed commit 

XZL-cjR the vile deed. 12 

There did not precede 15 you 


t. tfyl* mu’wan (s.; pi. matlwin) = habilitate 
abode, dwelling, place of refuge, shelter (abet 
of place from 'utvd [’nwiy], lo seek shelter See* 
24:57, p. 1130, n. 5). 

2. jis*S, ndsirin (acc /gcn of ndfirdn. na|. 

n&fir) = helpers, protectors, assistants (actra 
participle from na.uira [nasr/ nusur], to help. Sit 
at 16:37, p. 840, n.'2). 

3. i. e„ Ibrahim (peace be on him) said this, (orhr 
was leaving his native land and going to the 
blessed land. Shim (Syria), for the soke of dir 
faith. 

4. rnuhajir (s.. pi. muMjirun) = emigrant 

one migrating (act. participle from hdjara, fora 
111 of hajara \hijr / hijrtin]. to emigrate. See * 

4:100. p. p. 288, n. 2. 

5. "aztz = All-Mighty. Invincibly Powtrfd. 
before Whom everyone else is powerless: atm i 
respected, distinguished, dear, beloved, nr-ng 
mighty, difficult, hard See at 26:190. p 1195. 
n.4. 

6. My wahahnd - we gifted, bestwoL 
presented (v i. pi past from wahaba |hu*4), t 
give, to donate Sec at 21:90, p 1037, n. 6). 

7. i. c . Ishaq as son and Ya'qOb, as grandma 
peace be on them . 

8. U«» ja'altui = we made, set. appointed; 

rendered (v t pi past from ja ala \ja’l]. to make, 
to set. Sec at 25:23. p. 1145, n 5). 

,9. trja dhurriyah (pi. dhurnydl/ dhardrryy) * 1 
\ offspring, progeny. children, dcsccndanis See » 
19:58, p. 965. n. 3). 

10. y! ‘ajr (pi. jy .' ujur) = reward, tecompetaa 
remuneration, due. Sec at 28:25, p 1240, a 4), j 

11 fdilhin (pi.; accVgen. of r<iW)iii: t 

sdlih) = nghteous. virtuous, good ones, nghtad 
fit ones (act. participle from sulaha \sitlM uaM 
muslahah], lo be good, right, proper. See ■ 
28:28. p. 1241, n. 6). 

12 i. e . sodomy, homosexuality. U»U /dktrkd 
s.; (pi. ji-y fawdlfish) = vile deed, grave at ! 
monstrosity. atrocity. scandal. adataj, 
fornication. Icwdncss See al 27:54,p 1218,tt 

13 , jr* sahaqa = he preceded, happened Wan 
(v. iii. m, s. post from sabq. to be or act Mere 
See sabaqal at 21:101, p 1040. n. 5). 
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in it anyone 
of all the beings." 1 

$ 

Pi 29. "Do you indeed 
fcj&y'Q go into men 2 
S^c>jZticj and cut off 5 the road 4 and 
commit in your assembly 5 
^==l?S\ the disapproved thing?" 6 

C-Slfci But nothing was 

the reply of his people 
ijSljJ V} except that they said: 

"Bring us 

AiilyU* the punishment of Allah, 

ol if you are 

of the truthful.” 7 

yjjlj 30. He said: "My Lord, 

help 8 me against the people 
that make mischief." 9 




Section (Ruku 9 4 
liij 31. And when 
LLlJoill Our Messengers 10 came to 

Ibrahim with the good tidings 11 


1. Jr^ ‘dlamin (accVgen. of alamun. 

sing. Ju ’ilium, i.c., any being or object (hat points 
lo its Creator; sing, ilium') = all beings, creatures. 
See at 29:10. p. 1268. n. 7). 

2. i. e , commit homosexuality 

3. laqfa'una = you cut. cut off. sever. 

break off (v. ii. m. pi impfet. from qata'a Iqai '], 
to cut off. See yaqta'Ona at 13:25, p. 774. n. 14). 
4 i. e., prevenl travellers from passing through the 
ways by bngandry and robbery ( Ibn Kathir. 
Tafsir. VI, p. 285). J*- sahil (pi. subul/asbilah) = 
way, path. road, means, course See at 29:12. p. 
1268. n. II. 

5. ab nadin (*.; pi. ' andiyah/nuwddin) — club, 
clubhouse, circle, assembly, association. 

6. i. e„ disapproved talks, deeds and behaviour. 

_£> munkar (pi. munkuriil) = detested, 

disapproved, disavowal (passive participle from 
ankaru. form IV of nukira [nukur/ nukr/ nukur/ 
naklr], not to know, to deny. Sec at 24:21, p. 
1112. n. 10). 

7. jM-* sddiqtn (pi.. accVgen. of sudiqdn; s. 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from suduqu [sadq / fidq], to 
speak the both. Sec at 27:71. p. 1224, n.4). 

8. ,-*.1 unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 
s. imperative from nufura [nusr/nusur |. to help, lo 
give victory. See at 23:39, p. 1085, n. 6). 

9. j,.i—c mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, those 
that make mischief ( act. participle from ’afsadu. 
form IV of [iLUida [fusud/ fusud], to be bad. See al 
28:4. p. 1232, n. 6). 

10. i. e.. the angels. J -j rusul (pi.; s. rasul ) = 

rani/ (s.; pi. rusul ) = messengers, envoys, 
emissaries, delegates . See at 12:50, p 740. n. 9. 

11. i. e , the good tidings of a son. Ishaq, to be 
bom to him (peace be on them), jy- bushra = 
glad tidings, good news. See at 27:63, p. 1221. n. 

12 . 
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I muhliktitn I = those who destrojt 
annihilalc/ruin/pcnsh (act. participle fra 
uhltika. form IV of halaka ( hulk/ hulk/ halt 

/tahlukah], to perish. The terminal niln is droppai 
because of (he genitive construction. See muAUa 
17:58. p. 891. n. 7). 

2. J»t 'ahl (s.; pi. j,i»i uhlan/ Jut ahaluil t 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitant 
followers, adherents, inmates, owner. See a 
28:59. p. 1253. n. 7. 

3. Itji qaryah (s.; pi. a/ quran ) = habitation 
town, village, hainlct. See at 27:56, p. 1219. n. 2 

4. ,^-Jvfc zalimln (acc./gen. of uthmun, tap 
zblim ) = transgressors, wrong-doers, unpi 
persons ( active participle from zalama 
transgress, do wrong. See at 23:94. p. 1098, n 4) 

5. ‘a ‘lamu = better-knowing, best awn 
(clause of alim, active participle from ‘alia 
J 't/m], to know Sec at 29:10. p 1268. n 5). 

6. la nunajjiyanna = we shall surely me 
rescue/ deliver (v. i. pi. impfet. emphatic fra 
najja, form II of ruija {najw/ nujA'/ nujih\,% 
save. See nunajji at 19:72. p. 969, n. 7). 

7. ol y\ 'imra’ah - wife, woman. 

8. Jij/k. ghdbirin (pi.; acc./gen. of ghitbtrin, t 
ghbbir) = those remaining behind, the bygm 
ones (active participle from ghabaru (gfiuMr), tn 
stay, to remain, to pass away. See at 26:171,1191, 
n. II). 

9. ij- st’a = he was distressed, worried (v m a 
s. pasl passive from >U ui 'a ( su’/saw'], lob 
bad. Sec sb'a at 27:58, p. 1219. n. 8). 

10. duqa = he became narrow, straitened, 
uneasy (v. iii. m. s. past from [dayq/diq], to In 
narrow, duqa dhar'an bi is an idiom meaning It 
was unable to do (something), felt uneasy at 
helpless about". See at 11.:77, p. 705. n. 6). 

II V lb takhaf = do not fear/ be afraitV be 

frightened (v. ii. m. s. imperative (prohibition! 
from khufa ( khawf /makhbfah /khifah], lo be 
afraid See at 28:25. p. 1240. n. 7). 

12 V lb tahzan = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative (prohibition) fraa 
hazina {huzn/hazan], to grieve. Sec at 27:70, p 
1223. n. 15). 


they said: "Verily we 
are going to destroy 1 the 
people 2 of this habitation. 1 
lilo} Verily its people have been 
($5 transgressors." 4 


JU 32. He said: 

"Indeed therein is Lilt." 
lylli They said: "We know better 5 
JL who is in there. 

We will surely save him and 
his family except his wife. 7 
She shall be 

j- of those remaining behind." 8 


J tjj 33. And no sooner than 

there came Our Messengers 
lij to Lut 

he was worried 9 about them 
5>j(w|a^31and felt helpless 10 for them. 

And they said: "Do not fear 1 
nor grieve; 

we shall surely save you 
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and your family 
except your wife. 

She shall be 

of those remaining behind. 1 

34. "We are going to drop 2 on 
the people of this habitation' 
a scourge 4 from the heaven 
because they have been 
sinning defiantly." 5 

35. And indeed We left 6 
of it a sign 7 quite obvious 8 
for a people that understand. 9 


1. jtjt 1 *- ghAbirfn (pi.; acc./gen of ghAbirOn; s. 

ghAbir) m those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara \ghubur], to 
stay, to remain, to pass away. See at 29:32. 1276. 
n. 8). 

2. Ojly> munziMn = those who send down. drop. 

make (someone/ something) descend, receive 
guests, hosts (act. participle from anzalu. form 
IV of naiula [nuztl/]. to come down. See munzilin 
at 12:59. p. 744. n. 6). 

3. Vj> qaryah ($.; pi. quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 29:32, p. 1276. n. 3. 

4. jrrj riji = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. Sec at 8:11. p. 550, n. 7. 

5. ity—k yafsuquna = they sin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pi. impfet. from fasuqu \ftsq/fusAq). to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:163. p. 529, n. 6). 

6. Lfy taraknA = we left, abandoned, gave up. 

forsook (v. i. pi. post from taraka (/art), to 
leave. See tarakiu at 12:37, p. 735. n.l 1. 

7. The people of Lflt were destroyed by hails of 
sizzSI stones and by turning their lands upside 
down (see 11:82). The rains arc still visible by the 
side of the Dead Sea. V* 'Ayah (pi. &*,<. 'AyAt) = 
sign, revelation, miracle, evidence. See at 29:15. 
p. 1270. n. 3. 

8. iai bayyinah ( f. s ; pi. bayyinAl } = clear, clear 


36. And to Madyan 10 
their brother" Shu'ayb; 
and he said: "O my people, 
ii' iyjtJxl you all worship Allah 
and look forward to 12 
the Last Day; 

!and do not act evilly 1 'in the 
land making mischief." 

I__®_ 


proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
20:133. p.lOlO.n 10 

9. OjU*, ya'qiluna m they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfet. 
from 'aqula I'aql], to understand, to have 
intelligence. See at 25:44. o. 1151. n. 9). 

10. i. e.. We sent to the Madyan people. 

11. Among the Arabs the member of a tribe or 
clan is generally referred to as their "brother" or 
"sister” 

12. urjA = you (all) hope for. expect, took 

forward to tv. ii. m pi. imperative from rttjA 
(rajA 7 rajAh/ marjAh], to hope, to expect. See 
yarjA at 29:5. p. 1266. n. 9). 

13. ljUJ V IA ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from 'athu 
[ ’uthuw ], to act wickedly. Sec at 26:183, p. 1193. 
n. 12). 
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1. kadhdhahu = they cried lies, thou|k 
unlmc. disbelieved (v. iii. m. pi. post fm 
kadhdhahu. form II of kadhaba [kidhb UM 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:189, p 
1194, n. 12). 

2. 'akhadhal = she took, seized ( v iu f 

s. past from ’ukhadha I akhdh], to lake. See a 
23:41, p 1085. n. 10). 

3. j rajfah = set 
al 7:155. p. 523. n. 9. 

4. 'asbahu 


=** 37.But they disbelieved'him 
i-li So there seized 2 them 
the tremor 3 
iii and they became 4 
in their habitation 5 
‘Sr fallen prostrate. 6 


they became, became in At 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabak 
[juMi). to be in the morning See at 26:157. p 
1198. n. 8). 

5. p ddr (s.; pl diydr) = abode, home, bow; 
edifice, habitation, land, country. See al 28:83, p 
1262. n. 4 

6. j&thimfn (pl.; accVgcn. of judumun t 

jdlhim ) = crouching, prostrate (active participk 
from jalhama [jaihm/ju(hum]. to crouch, to fill 
See at 11:67. p. 702. n. 7). 

7. i. e„ We destroyed the 'Ad and the ThamM. 1 

8. jc? tabayyana = he or it became clear /opoV 
evident/ mantfest/plain/obvious (v. iii. m. s . pH 
in form V of bdiui [bayn/baydn], to be dor. 
evident See at 14:45. p 803. n.12). 

9. —. mas&kin (pl.; s. maskanl) = habitant* 
dwelling, home, residence. 

10. jtj zayyana = he embellished, dcconted, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii, n 
s. past in form II of zdna [ zayn ). to dcconit, 
adorn. See at 27:24. p. 1209. n. 10). 

11. ju» sadda = he turned away, diverted, 

deterred, dissuaded, repelled, prevented. barml(v 
iii. m. s. past from j tadd. to turn away. Set t 
27:43. p. 1215. n. 3). 

12. —■ muslabsirin (pl.; acc/geo. d 

muslabfirun. s. muslabsir ) = those who are able 
to sec. endowed with reason (act. participle Iran 
istabsara, form X of basura/ basira [hapirl to 
sec See mubyir at 27:86, p. 1228. n. 2). 

13. istakbarti = they boasted, beetle 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m pl. past fra 
istakbara, form X of kaburu/kubara [kubr/ iibat 
kubdrah/kubrl. to become great, to be older See 
at 7:88. p. 500. n. 5). 


and the Thamud; 
and it has been clear 8 to you 
from their habitats. 9 
jt And there embellised 11 ’ to them 
Satan their deeds 
'1 1 > and prevented" them 
J-ciJijc from the way 
!though they were 
($J d&rs-clli endowed with reason. 12 


'JyclS^SxSj 39. And Qarfln and Fir'aun 
and Haman. 

JaitJLjiJj And there did come to them 

^ry Mflsa with the evidences 
LlS but they turned arrogant 13 
jjj&c | >n the land. 
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yet they could not get ahead. 

$ 


cz 

40. Thus each We seized 2 

i- f 1 

for his sin. 

•Z ' 

So among them were those 


on whom We sent 3 


a devastating cyclone; 4 

•Z x* , 
o*j*+~*j 

and of them were those 


whom the blast 5 seized; 

■ « * » / 

and of them were those 


with whom We sunk 6 the earth 

• a / 

and of them were those 

Li^l 

whom We drowned. 7 


And it was not Allah 


to do them wrong, 


but they were 

il 

to themselves doing wrong. 8 


0 


41. The likeness 9 of those 
**'>>>>.>? 'jjLjcf who take 10 in lieu of Allah 
guardian-protectors'' 
y^==uJij_*l^is like the spider ' 

that takes for itself a house; 


1. i. e„ escape and evade punishment. jM- 
idbiqin (pi , acc7gcn. of subtqun, s. sdbiq) - 
those preceding, the previous ones, those getting 
ahead, forerunners (act. participle from sabaqa 
Isabq], to be or gel ahead or before). See at 
9:100, p 620, n. 7. 

2. UJUt • akhadhna = v/c took, received, seized 
(v. i. pi. past from akhadha [a»t akhdh], to take. 
Sec at 28:40. p. 1246. n. 5). 

3. U-ji ’arsalnd = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from arsala, form (V of 
rasila [rasal], to be long and flowing. Sec at 
29:14. p. I269. n.9). 

4. hasib = hail-slorm, violent wind, 

hurricane, devastating cyclone. See at 17:68. p. 
895. n. 8 

5. The allusion is either to the ThamQd people (sec 
11:67) or to the people of Lilt, pence be on him 
(see 15:73) or to both. i~-» sayhah (s.; pi. 

sayhdt) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast See at 23:41. p. 1085. n. II). 

6. The allusion is to Qarun (see 28:81). ( : < -* ■ 

khasafnd = we sunk, caused to sink, eclipsed (v. 
i. pi past from khasafa [ khaxpkhusuf J, to sink, to 
be eclipsed. See at 28:81, p. 1261. n. 6). 

7. The allusion is to the people of Nflh. peace be 
on him. and to Rr'aun and his host. 
U j\’aghraqnd = we drowned, sunk (v. i. pi past 

from 'aghraqu. form IV of ghanqa [gharuq], to 
be drowned. See at 26:120. p. 1183. n. 8). 

8. i. e., by violating Allah's commandments. 

yazlimuna = they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfcl from 
lulama [zalm/{ulm], to do wrong. See at 16:118, 
p. 868, n. 8). 

9. Jt- mathal (pi. JaJ ' amthtU ) = simile, likeness. 

example, parable, model, ideal. See at 17:89, p. 
902. n 3. 

10. itiakhadhu - they took, took up. took 
to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. post from 
iltakhadlui. form VIII of ' akhadha ('akhdh ]. to 
take. See at 18:106. p 948. n. 3). 

11. ’awliyd’ (pi.; sing. Ji watiyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 18:50. p 930. n 14. 

12. o ‘aakahut ($.; pi. ’ andkib) m spider. 




1280 


Surah 29: Al- Ankabut [ Part (Jn’) 20 ] 


but verily the frailest 1 
vj~J ; of houses 2 is 


I. jmJI 'awhan = frailer, frailest, weaker, 

weakest, feebler, feeblest (elotive of wdhin. act 
participle from waharnt, to be weak. See wuhaiui 
at 19:4, p. 950. n. 6). 






the house of the spider, 
if they are wont 
to know.' 


2. o buyul (pi.; s. bayl) = houses, homes. See 
at 24:61. p. Il32.n. 14. 

3. Jyd*, ya'lamdna = they know (v. iii. m pt. 
imfet from ' alimal'ilm ]. to know, be aware of 
See at 27:61. p. 1221. n. 3). 








42. Verily Allah knows 
what they invoke 4 

in lieu of Him of anything. 
And He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 

43. And these instances 5 
We strike 6 for mankind; 
but there comprehend 7 these 
none but the knowledgeable. 8 

44. Allah created the heavens 
and the earth in truth. 1 ' 

Verily therein is a sign 10 

for the believers. 


4. oy-c yad’una = they invoke, coll, call upon, 

invite, summon, pray (v. iii. m pi. impfet. Iron 
du d (i/u'u'l, to call, to summon. See at 25:68, p 
1158. n.8). 

5. Ju»! 'amlhdt (pi.; s mathaUmitht) = likenesses, 
similarities, parables, instances, similitudes See 
at 25:39. p 1149.n. 11). 

6. Vs**- narfribu - we beat, strike, hit, (v. i. pi 

impfet from duraba [ <furb\. to beat. See 
darubnd at 25:39. p. 1149, n. 10). 

7. Jan ya'qilu = he understands, comprehend^ 
exercises reason, realizes (v. iii. m. s. impfet from 
'uqala (to understand, to have intelligent*. 
Sec ya'qilunu at 29:35, p. 1277, n. 9). 

8. OjaA* 'alimun (pi.; s. dim) - those »to 

know, ore knowledgeable, cognizant (act 
participle from 'alima 1'ifm), to know See & 3 
above). 

9. i. c . He truly has created them, and for pH 
cause and purpose and with due balance at 
proportions. haqq - right, truth, liability, 
justification, just cause See at 25:68, p 8H58.a 


Section (RukH') 5 


10. i. e . evidence and food for reflection. 
'Ayah (pi. 'dydl) = sign, revclatton. mirade, 

evidence. Sec at 29:35. p. 1277, n. 7. 
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Part (7i/z’> 21 
45. Recite 1 what 
is communicated 2 to you 
of the Book 

and duly perform 3 the prayer. 
Verily the prayer holds back 4 
from the vile deeds 5 
and the disapproved things; 6 
and the remembrance 7 of Allah 
is the greatest; 8 
and Allah knows 
what you do. 9 


'jlxjtSlj $ 46. And do not argue 10 

with the People of the Book 
! except by what is the best," 

^ VJ, save those who 
S+ir[ySii transgress 12 of them; 

and say; "We beileve in that 
which has been sent down 
to us and that sent down 
to you; and our God 

I * ' * 

Jand your God is One, 


1. Ja utlu = recite, read aloud (v. ii. in. s. 

imperative from tula [aldwah], to recite. Sec at 
126:69. p. 1175. n. 3) 

2. jj-jl ’uhiya = he or it was communicated, (v. 
iit. m. s. past passive from TnvAd, form IV of 
wuhd [wu/iv], to communicate. See at 20:48, p. 
985, n. II). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhari, nos, 2-4) 

3. fil ’aqim = you properly/duly perform, set. set 
up (v. ii. m. s. imperative from 'aqdma. form IV 
of qtima, [qawmah/qiydm], to stand up. Sec 
‘aqimH at 20:14, p. 779, n. 1). 

4 j+s tanhH = she or it forbids, prohibits, 
proscribes, prevents, restrains, holds back (v. iii. f. 
s. impfet. from naha [ nahw/nahy ). to forbid. Sec 
at 11:62. p. 700, n. 7). 

5. tldjo fahshd ’ = vile deeds, sins, atrocious 
crimes, adultery, fornication. See al 24:21, p. 
1112, n. 9). 

6. i. e . disapproved talks, deeds and behaviour. 

munkar (pi. o'/- munkarill) = detested. 

disapproved, disavowed (passive participle from 
'artkara. form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
nakir], not to know, to deny. See at 24:21, p. 
U12,n. 10). 

7. i. e.. during prayer and at other times. 

8. i. e . the greatest and most important of all 
things and deeds. 

9. dye**: tasna'dna = you do. moke, perform (v. 

11. m. pi. impfet. from qana'a Isan'/ sun’/ sanf], 
to do. to make. Sec yayrui'una at 24:30, p. 1116, 
n. 7). 

10. tjIsUJ V la tujddilu = do not plead, argue, 
debate, wrangle, quarrel (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from jddala. for III of jadala \jadl ). 
to tighten. See la tujddil at 4:107, p.292, n. I). 

11 i. e„ the best manner, method and arguments. 

12. Then pay them bock in their own coin. 
zalamd = they did wrong/injustice, transgressed, 
committed shirk [note that at 31:13 shirk ( setting 
partners with Allah ) is called a grave zulm] (v. iii. 
m. pi. past from falama [ zulm/zulm ). to do wrong. 
See at 27:52. p. 1218. n. 4). 
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and we are to Him submissive." 

0 

47. And likewise 1 
We have sent down 2 to you 


the Book. 


So those whom We gave the 
A— Book believe in it; 3 

and from among these 4 
•iioScy are some who believe in it. 

And there reject 5 not Our signs 
any but the infidels. 6 

$ 

48. And you were not wont 
to recite 7 before it 
any book 

.liUVj nor to write 3 it 

with your right hand. 

In that case there could have 
doubted 10 the prattlers. 10 

49. Nay, it (the Qur’an) is 
signs manifest" 
in the hearts of those who 




i. e.. as We had sent down Books on Ac 
previous Messengers so We have sent down Ac 
Book, the Qur an, 

2. ldjit ’anzalna = we sent down (v. i, pi. put 
from ‘amnia, form IV of nazala (mj.-u/l. lo come 
down. See at 25:48. p. 1152. n 13). 

3. i. e., those of the People of the Book who m 
true to the Book given lo them like 'Abd Allah la 
Salim and others do believe in the Qur'in 

4. i. e., the Arabs and others. 
yajhadu = he rejects, negates, demo. 

disavows, repudiates, refuses (v. lit. m s impfci 
from jabada ( Julfd/julfad), to reject, to deny Set 
yajbadQna at 16:71, p. 850. n. 5). 

Sy/S kdfirun m unbelievers. inM*. 

ungrateful (active participle from kafara 
/kufrdn / kufdr], to disbelieve, to cover. See a 
23:117. p. 1103. n. 12). 

7. lys talia = you recite, read, rehearse (v. ii. m. 
s. impfet from laid [tildwah/talw], to real ■ j 
follow See talawtu at 10:61. p. 659, n 3). 

8. This ‘ayah is a decisive evidence that Ac 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him 
did not know reading and writing and that he did 
not compose the Qur'in. as the unbelievers Ad 
and do allege. It is also noteworthy that the 
expression here is "any book", i. e., he did not 
tend any book, not “the Book", i. e.. the Bible, ■ 
some of the orientalists allege. lakhuttn ‘ 

you write, inscribe, draw, trace, sketch, design!*, 
ii. m. s. impfet. from khatta [Wutff). to draw i 
line, to write). 

9. The Makkan unbelievers knew well that fit 
Prophet was unable lo read and write and the) 
could not deny that fact, vhjl irtdbcdic 

entertained doubts, was sceptical, was in doubt, 
suspected, had misgivings (v. iii. m s. past (ran 
irtdba (-VV iniydb). form VUl of rdba Uaybit 
doubt, to suspect. Sec irtdbal at 9:45, p. 397, a 
1 ). 

10. OjlUr- mubtiltin (pi.; s. mubtil) = lying on, 

followers of falsehood, prattlers (act. pattici^c 
from obtain, form IV of balula [hut/ /Ivaiiltl 
to be null/ false. See at 7:173. p. 533, n. 7). 

11. cA* bayyintu (f. pi.; sing, bayyinak, a 
bayyin) = clear, evident, proofs. indispuUHt 
evidences. See at 24:1. p 1105. n. 4). 
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have been given knowledge. 
And there reject 1 not Our signs 
except the transgressors. 2 


50. And they say: "Why are 
not there sent down on him 
signs' from his Lord?" 

Say: "Verily signs are but 
with Allah 4 and I am only 
0 j-t£ a Warner open and clear." 5 




uM 




$ 


51. Does it not suffice 6 them 
that We have sent down 
on you the Book 
that is recited 7 unto them. 
Verily therein are 
mercy and a reminder 8 
for a people that believe. 


Section (Ruku ‘) 6 

53. Say: "Sufficient is Allah 
SwIJ between me and you 
'1^ as a witness. 1 ' He knows 


1. yajhadu = be rejects, negates, denies, 
disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfet. 
from jaluida [ jubd/juhuJ). to reject, to deny. See 
yajhaddna at 29:47, p. 1282. n. 5). 

2. zalimun (pi.; sing. <M zdlim) = 
transgressors, wrongdoers, unjust persons, 
polytheists (active participle from utlama 
[«iWzu(/n],to do wrong. See at 28:59. p. 1253, 
n 8) 

3. i. e.. miracles of the type suggested by them. 
ol<l 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles. 

revelations. Sec at 29:24, p. 1273. n. 5. 

4. Miracles are caused by Allah Alone. The 
Prophets themselves did not perform any miracle 
by themselves, but Allah caused them to happen 

5. jr* mubtn - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act participle from 'abtina, 
form IV of bdnu Ibayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 29:18. p. 1271. n. 5). 

6. The Qur'&n should have been considered by 

the Makkan unbelievers a sufficient miracle for 
them, for they knew that the Prophet was unable 
to read and write and therefore unable to compose 
the Qur'ln and further that the text of the Qur'ln 
was unique and inimitable so much so that they 
openly called the reciting of it a "magic” and the 
Prophet "a magician". yakJUT) - he or it 

suffices, is enough (v. iii. m. s. impfet. from kafd 
[ kifdyah], to be enough The final yd" is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yakfi at 3:124, p. 205. n. 2). 

7. J^yutld = he or it is recited, read out. read 
aloud (v. til. m. s. impfet. passive from laid 
[n/iinoh], to recite. See at 22:30. p. 1056. n. 4). 

8. lS/ i dhikrd - recollection, remembrance. 

memory, reminder. See at 11:114, p. 718, n. 12. 

9. Wahy is essentially an intimate affair between 
Allah and His Messenger which no outsider can 
witness or vouchsafe for. The statement here that 
Allah is a “Sufficient Witness" is a further 
empahsis on the fact that the Qur'an was sent 
down by Allah, shahid (s.; pi. shuhadd') = 

All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa'tl from 
shahida [shuhud], to see. to witness. See at 28:75 
1258. n. 9). 
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' S'' .? . 

ri)!*— h — i'* 

all that is in the heavens 


and the earth; 1 


and those who believe 

&& 

in the false thing 2 


and disbelieve 1 in Allah 


such ones. 

' > S < ft' > 

they will be the losers. 4 

e 



53.And they ask you to hasten 5 

1/jJl 
> > 

the punishment; 

yjj 

and had there not been 

£433 

a term 6 specified 7 


there would have come to them 


the punishment. 


And it will indeed come to 


them all of a sudden* 


while they realize 9 not. 


54. And they ask you to hasten 

vUJX 

the punishment; 


but verily hell will encompass 10 


the unbelievers. 


1. So if Ihc Prophet, peace and blessings of Albt 
be on him, gave out anything falsely in the name 
of Allah He would know it and punish him hr 
that. 

2. i. e.. the false gods and goddesses. J1*V Mtil - 

vain, futile, false, baseless, unreal (act participle 
from bafala [bull/ ball tin), to be invalid. void, 
null, false. See at 22:62, p. 1067. n. 8). 

3. ijyiS" kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. post from kajm 
[ kufr ). to cover. See at 27:67. p. 1223. n. 4). 

4. i. e.. in this worldly life and in the hereafter 

khasirun (pi.; s. khilsir) - losers, those m 

loss, those doomed to loss (active participle (rot 
Ichasara (khusr /khasar /khauirah /khutrax] In 
lose See at 23:34. p 1084. n. 8). 

5. OjUa v —I yasta'jiluna = they seek to hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m, pi. iropfcL from 
mta'jala, form X of 'ujila [ 'ajat/'ajaluh\, to I 
hasten See at 26:204, p. 1197, n. 6). 

6. J»l 'ajal (pi, ajal) = term, deadline, appointed ] 
hour. See at 29:5. p. 1266, n. 11. 

7. —■ musamman (s.; pi muuimmayil) s 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle (m. s. ) from sammcl (to 
name), form II of .romu [sumuww/ .vu/mi), lobe 
high. See at 22:33, p. 1057. n. 6). 

8. Uy baghtatan (haghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. Sec at 26:202 p. 1197, a 2 

9. yash'uriina = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (*. 
iii. m. pi. impfet. from sha’ara [Ma'tfr). lo 
realize, to know. See at 28:9. p 1224, n.2). 

10. i. e.. punishment of hell will encompass them 
muhilah (f.; m mu/n’f) = one who closesmj 


on, surrounds, encompasses, com 
(active participle from ah/lia. form IV of Mu 
[hawt/hltah/hiyatah], to encircle, enclose, guard. 
See at 9:49. p 598. n. 13). 
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£ 55. On the day 


there will overwhelm 1 them 


4>UJi the punishment 
from above 2 them 
and from below' their feet 4 
J \juj and He 5 will say: 

!A y> "You all taste 6 

what you had been doing." 

IsiCcr 56. "0.you My servants 
who believe, 

verily My earth is extensive. 7 
So Me and Me Alone 
you worship." 8 

57. Every living being 9 
shall taste 10 death; 
then to Us 

you shall be brought back." 


i>j$y 58. And those who believe 
and do the good deeds 12 
We will provide 13 for them 


1. yaghshd - he covers, overcomes, 
overwhelms (v. iii. m. s. impfet. from ghashiya 
Ighashv/ghishAwah], lo cover. See al 24:10. p. 
1123. n. 2). 

2. <jy fawq = above, over, on top. See al 23:17. 
p. 1078, n 10. 

3. *iwJ lahl= under, below, beneath, underneath 
See at 20:6. p. 977. n. 3. 

4. J»jt arjul (pi.; s. rijt) = legs. feet. See at 

24:24. p. 1114. n. 3. 

5. i. e. Allah will say. 

6. t yy ithiiqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhdqa [ dhawq / madhdq), to 
taste. See at 10:52, p. 656. n. 2). 

7. wasi'ah (f.; m wort) = wide. vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wast'd /Warn'a [ward’ah], 
lo be wide. See at 6:147, p 455, n. 1). 

8. i. e., if you are prevented from worshipping Me 
Alone in the land you are living, you seek 
settlement in another land where you con freely 

worship Me. u'budu - you (all) worship (v. 
ii. m. pi. imperative from abtida [ ibddah 
/'ubudah / ' ub&diyah ). to worship, lo serve. See at 
29:16. p. 1270, n 4). 

9. j-i. nafs (s.; pi. nufus/'an/us)= living being, 

person, individual, nature, self. See at 25:68. p. 
1158, n. 9. 

10. See 28:88. U«i dhaiqah (f.; m dhaiq) = 

one who tastes, is going to taste (act. participle 
from dhdqa [ dhaqa [dhawq/ madhaq), lo taste. 
Sec 21:35, p. 1021. n. 8). 

11. i. e, after death and resurrection for 
judgement, reward and punishment, ay*} 

turja'iina = you (all) are returned, sent back (v. ii. 
m. pi. impfet. passive from raja'a [ruju'], to 
return. Sec at 29:17. p. 1271. n. 1). 

12. salih&t (sing, fdlifyah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur’an and the 
sunnah). See at 29:7, p. 1267, n. I. 

13. JyA la nubawwi’anna = we shall surely 
settle, put up. provide accommodation, make 
(someone) take position (v. i. pi. impfet. emphatic 
from bawwa a. form II of fad'd [fadw'j.to be back. 
See at 16:41. p 841, n. 4) 
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r '> ,i.{ f' . 

1+ 


* f' 

^Vi 
>»V *• 


in the garden lofty chambers 1 
\ flowing 2 below them 
the rivers, 1 

abiding for ever 4 therein. 
Excellent is the reward 5 
of the practising ones. 6 


59. Who bear with patience 7 
and on their Lord 

they rely. 8 

60. And how many a creature 51 
does not carry 10 its provision. 
Allah provides" for it and you, 
and He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 

61. And if indeed you ask them 
who created the heavens 
and the earth 

and reduced to service 12 
the sun and the moon 
they would surely say: Allah. 


oOJ' 

• #/ 


( 4 ^ J6j 




20# 


l—>jf ghuraf (pi; s. ghirfah ) = lofty cfutnben, 
upstairs rooms, compartments, words. See ghurfak 
at 25:75, p. 1160, n. II. 

2. ijtajrf = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfet. from jard [jury], to flow See# 
25:10. p. 1140. n. II). 

3. jtjil ’anh&r (sing, nuhr) = rivers, streams. See 
at 27:61. p. 1220. n 14 

4. khalidin (pi . accVgen, of khdhdin. i. 
khdhd) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khaluda [khulud], to live for ever. See at 
25:76, p. 1161, n. 1. 

5. s *I 1 ajr (pi. )f » ‘ujur) = reward, rocompeiw, 
remuneration, due See at 29:26. p. 1274, n. 10) 

6. i. e . who practise and carry out the injunctions 
of the shart'ah. jM* 'dmitin (pi.; s. amil) = 
workers, collectors, practising ones. See at V.60 l 
p. 602. n. 9. 

7. i. e . bear hardships and persecutions ford# 
sake of Islam. sabarti = they bore widi 

patience, persevered, endured (v. iii. m. pi. put 
from tabara [ sabr ]. to be patient. See at 28:54, p 

1251, n. 2) 8. 

8 o yS y, yatawakkaldna = they depend. rcly.|M 
their trust in. appoint as representative (v, iii. m. 
pi. impfet. form lawakkalu, form V of nwtdt 
[wakl/vukdl\, to entrust. See at 16:99, p 861.a 
6 ). 

9 »(b ddbbah (pi dawdhb) = animal, riding beast, 
crawling creature Sec at 27:82. p. 1226. n. 12 I 

10. tahmilu - she carries, bears. Uanspotll 

mounts (v. iii. f. s. impfet. from humala [{Ual), 
to carry. See at 19:27, p. 957, n. 6). 

11. iSjji yarzuqu = he gives provision, bestow 

provides (v. iii. m. s impfet from razaqa (hql 
to give the means of subsistence. See at 27:64, p 
1222. n. 7). 

12. sakhkhara = he brought to submisnon, 

made subservient, subjected, subdued, reduced ti 
service (v. iii. m. s. post in form II of »uWire 
[sukhr/nuukhar], to ridicule, deride See at 2265, 
p. 1068. n.8). 
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Then how are they deluded? 1 

JLLIill 62. Allah spreads out 2 
the provision 
'.Ifor whom He will 
««£e I,, of His servants 

and measures out 3 for him. 
Verily Allah is of everything 
All-Knowing. 

JfllC.jij 63. And if indeed you ask 
S/£ them who sends down 4 
itjUlJfrom the sky water 5 

i&X and gives Ufe 6 therewith 

to the earth after its is dead, 7 
they will surely say: "Allah". 
Say "All the praise is 
\ for Allah." 

Nay, most of them 
$1 iiJJV do not understand.* 

Section (Rtikb*) 7 
64. And this wordly life is 
naught but a diversion 9 


1. i. e . from the truth to the untruth 

yu fakiina = they are beguiled, deluded, deceived, 
turned away (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
afuka [ 'ijWujk/'afak/'ufuk], to lie, to deceive. 
See at 9:30, p 589. n 7). 

2. i. e., gives in abundance and without measure, 
-a yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basala [bast], to spread. 
See 28:72, p. 1261, n. 12). 


3. i. e„ gives in measured quantities. jMt 

yaqdiru = he measures out. ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar\, to 
ordain, to measure, to have power. See at 28:82. 
p. 1261, n. 13). 


4 Jji nazzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form II of nazulu ( nuz&l ), to come down, to 
descend. Sec at 25:1, p. 1137, n. 2). 

5. i. e., in the shape of rain and snow. 

6. i. e., mokes lively with vegetation. V-' 'ahyi = 

he gave Ufe, revivified, saved Ufe, fv. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hayahj, to Uve. See at 
22:66. p. 1069. n. 3). 

I 7. i. e.. after it is dry and barren. 


8. So they worship imaginary gods and goddesses 
though they recognize that it is Allah Who 
bestows on them all the benefits and graces. Ojliv 

ya'qiluna = they realize, understand, comprehend, 
exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. from aqala 
[ ‘ aql ], to understand, to have intelligence. See at 
25:44. p. 1151. n. 9). 

9. i. e.. a diversion in which man remains 
engrossed physically and mentally, but it is a 
fleeting and temporary phase. lahw = fun. 
play, diversion, distraction, pleasure, amusement 
See at 7:51, p. 485, a I. 
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and a play; 1 
and indeed the abode 2 
of the hereafter 
is the life, 3 

\y l^=jj if they are wont to 
know. 4 

65. And when they embark 5 
4% <4 on the ship 

they invoke 6 Allah 
making sincere 7 for him 
Oylf the worship; 8 

but when He rescues 9 them 
’JS\ jj to the land, 

»Sj >o, they set partners . 10 

$ 

Uy£j 66. That they be ungrateful" 
to what We give them 
and to enjoy.’ 1 
But they will know. 

© 

[jspj 67. Do they not see 
that We have made 


1. la'ib ($.; pi. al’ub) = play. game, sport, 
fun. joke, jest See at 7:51. p. 485. n. 2. 

2. jb dar (s.; pl./i* dtyar) = abode, home, house, 
edifice, habitation, land, country. See at 29:37. p. 
1278. n. 5. 

). hayawdn (*.; pi haywdndl) = animal, 
living. life. 

4. i. e., wont to know the truth. ya'lanuiu 
» they know <v. iii. m pi imfct. fra* 
’alimal’ilm). to know, be aware of. See at 29:41. 
p. 1280. n. 3). 

5. \yS~j rakibu = they rode, boarded, embarked 

on. mounted (v. iii. m pi. past from rabbi 
\rukuh), to ride, mount. See rakihd al 18:71. p 
937, n. 5). 

6. '/-a da'aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. rn pi. pest 
from da d (du'd'l. to call, to summon See « 
25:13. p. 1141. n. 10). 

7. mukhlistn (pi.; accVgcn. of mukhk/m. 

sing, mukhlis) = those who make (somethin}I 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act 
participle from akhlasa, form IV of ihoiqn 
[Wiu/iir], to be pure. See at 10:22, p. 645. n. 2). 

8 ji* din = religion, creed, faith, code. lau. 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. Sec at 26:82, p. 1177, n. 8 

9. najjd = he rescued, saved, delivered (s in 

m. s. past in form II of mr/d [ruijw/ nujd 7 au/itt), 
to save. Sec at 23:28. p. 1082, n. 11), 

10. i. e.. by worshipping others. j//, 

yushrikdna - they set partners, associate, pw 
share to (v. iii. m. pi impfet from 'askrabi, (ona 
IV of sharika ( shirk/ shurikah\. to share See * 
28:68. p. 1256. n. 8). 

11 yakfuru(na) = the deny, disbcliew, 

cover, show ingratitude, be ungrateful (v. hr m 
pi. impfet. passive from kaftm i \kufr\ |o 
disbelieve, to cover. The terminal nun » dropped 
for an implied an in U of motivation com} 
before the verb See at 28:48, p 1249, n 3). 

12 tycuoi yatamatta '0 (rnr) = they enjoy, relish. (*. I 
iii. m. pi impfet. from tamalla a, form V ol 
nuita u \nuil'/mui ah], to carry away. The termini 
nun is dropped for the reason stated al n II 
above See at 15:3. p 807. n.8). 
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JidLi! 

Sf.*. ■ 


a sacred precint 1 secure*’ 
and that people are snatched' 
from around them? 4 
Is it then in the unreal 5 
that they believe 
and of the grace of Allah 
they be ungrateful? 6 


u'J 




i&'ji 


{/// 



68. And who is 
a worse transgressor 7 
than the one who fabricates 7 
against Allah a lie 8 
or disbelieves 0 in the truth 
when it has come to him? 

Is not in hell an abode 10 
for the unbvelievers? 


1V." < -If- 
oi4\i 




U 


69. And those who strive" 
in Our cause 

We shall surely show 12 them 
Our ways; 
and verily Allah is 
with the righteous. 13 


1. i. e.. the Ka'ba and Makka (y haram (s.; pi 
alyrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
sanctuary, sacred precinct. Sec at 28:56, p. 1252, 
n. 5. 

2. ’Smin = peaceful, secure. 

3. vJJ*** yutakhatlafu = he or it is snatched, 
earned away, swept away (v. in s. impfet. passive 
from takharia/a. form V of khatafa/ khalifa 
[khatf], to snatch, to seize. Sec nutakhattafu at 
28:57, p. 1252, n 4). 

4. i. e , from outside the sacred precinct. 

5. the false gods and goddesses. Jkt< fulfil = 
vain, futile, false, baseless, unreal (act. participle 
from ba/ala [buff/ bajldn], to be invalid, void, 
null, false. See at 29:52. p. 1284, n. 2). 

6. ajjtSn yakfur&na = they disbelieve, be 
ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfet. from kafara 
Ikufr], to disbelieve, to cover. See at 19:82, p.972. 
n. 2). 

7. |Ji>’ 'azlarnu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (dative of j/Uim. See at 11:18. p. 684. 
n. 5). 

8 Such as saying that He has partners, 
kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. See at 
23:38, p. 1085. n. 5 

9. v-if kadhdhaba = he cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v. iii in. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbuh ). to 
lie. See at 26:176, p. 1192, n. 6). 

10. iSjl* mathwan (s.; pi. mathdwin) — 

abode, dwelling place, resting place. See at 12:23, 
p. 730, n. 3. 

11. ljj*W jdhadu - they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pi. past from jdhada. form III of 
jahada [jahd ], to strive See at 16:110, p. 865, n. 

4). 

12. jtM J fa nahdiyanna = we shall surely show, 

guide, lead to (v. i. pi. emphatic impfet. from 
hudd ( hady / hudan / hiddyah], to guide, to show 
the way. See yahtad&nu at 28:64, p. 1255. n. 6). 

13. muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinin; sing, muhsin ) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from ' abstain . form IV of hasuna 
(burn), to be good. See at 28:14, p. 1235, n. II). 



30. SURAT AL-RUM (The Romans) 

Makkan : 60 'ayahs 


This is a Makkan surah which, like other Makkan surahs, deals with the themes of lawhU 
(monotheism), risalah (Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), ba'atk 
(Resurrection), judgement, reward and punishment, and brings home these themes by various arguments 
and proofs. It was revealed six or seven years before the hijrah to Madina. It starts with a reference to 
the defeat at that time of the Romans by the Persians who captured Jerusalem and foretells that within 
less than ten years the Persians would be defeated by the Romans. It also foretells that on that day the 
Muslims would rejoice at the victory given them by Allah. The prophecy was fufilled in the second year 
of the hijrah when the Muslims were given the significant victory by Allah at the Battle of Badr and by 
which time the Persians also were defeated by the Romans. This prophecy of the Qur'an is a manifest 
miracle which attests its truth. The surah is named al-Rum (the Romans) with reference to this imporatnt 
fact mentioned in its first six "Ayahs. Incidentally, the unbelieving Quraysh who sympathised with the 
Persians made a bet with Abfl Bakr, may Allah be pleased with him. on this prophecy of the Qur'an and 
lost it and were duly humbled when the prophecy came true. 




0 1. Alif - Lam-Mim . 1 

oJi 2. Defeated 2 have been 
^ the Romans; 

3. In the nearest 1 land; 
but they 

after their defeat 4 
will be victorious 5 

j 4. Within a few 6 years. 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1. p 
4, n. I. 

2. The reference is to the defeat of the Romans it 
the hands of the Persians six or seven years before 
the hijrah ghulibal - she or it was defeated, 
overcome, overpowered, vanquished (v. iii. f. t 
past passive from ghaluba | ghulb /ghalabah], to 
defeat. See ghalabal 23:106. p 119. n. 1). 

3. i. e.. in Syria and Palestine 'adnA = 
ncarer/nearest, doscr/closest, lower, nether, viler, 
vilest. Elative form of v»s tltlntn See at 7:169. p 
531, n. 10. 

4. ghalab = defeating, defeat, conqucnng. 
surmounting. 

5- yaghlibOna = they vanquish, defeat, 
overcome, overpower, subdue, conquer, be 
victorious (v. iii. m. jjl. impfet. from ghaUiba 
[ghalb/ghalbuh], to conquer, to defeat. See 
yugbtubuna at 8:36, p 559, n 8). 

6. f-a, bid"a = some, a few. several (between 3 
and 9). See at 12:42. p. 738, n. 5 
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Allah’s is the command 1 
before and after. 

And on that day delighted 2 
will be the believers 










0 


5. At the help'of Allah. 

He helps'* whom He will; 
and He is the All-Mighty, 5 
the Most Merciful. 

6. It s a promise 6 of Allah. 
Allah never fails to keep 7 
His promise; 

but most men 
do not know. 

7. They know the ostenbible 8 
of the worldly life; 

but they are about the hereafter 
the ones heedless. 9 


8. Do they not reflect 10 
( t r _i.1u about themselves?" 


1. jr t 'amr (S.; pi. 'tiwumtr / JS i ’umur ) = 

order, command, decree/ mailer, issue, affair See 
al 20:26. p 981. n. 4. 

2. yafrahu = he rejoices, becomes happy, is 
delighted (v. iii. m s. impfet. from fariha [furah], 
lo be glad. See yafrahuna al 13:33, p 789. n. 8). 

3. juh nasr = help, lo help, support, victory, 
triumph. See at 29:10. p. 1268. it. 4. 

4 j-±i yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 
m. s impfet. from nasara [mirr /nusOr], to help. 
See at 11:63. p. 700. n.‘ It). 

5. jtjf- ’aziz = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 29:25, p. 1274, n. 5. 

6. wa‘d (s., pi. wu’&d) - promise. Sec at 
27:71. p. 1224. n. 6. 

7. The promise caine true in the second year of 
hijrah when the Persians were defeated by the 
Romans who regained most of their lost lands 
including Jerusalem. In that year also the Muslims 
were given by Allah the significant victory at Badr 
over the Quraysh unbelievers of Makka wtu, 
yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes back on 
his word (v. iii. m s. impfet from 'ukhlafa. from 
IV of khalafa [khalf/khuluj] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, lo become bad. 
Sec at 13:31, p. 778. n. 4) 

8. jtk b zdliir = overt, manifest, visible, patent. 

obvious, conspicuous. apparent. outward, 
ostensible, for show (act. participle from zaluiru 
[zu/iiir], to be visible. See at 13:33. p. 779. n. 2). 

9 oyjU- ghdfilun = negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghufalu [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 16:108. p. 864, n. 9. 

10. /at, yatafakkaru = he reflects, meditates, 
ponders, muses, speculates (v. iii. m. s. impfet. 
from lufakkara. form V of fakura [fakr ). to reflect. 
See yalafakkardnu at 16:64, p.892, n 7). 

11. i. e.. about their own creation, how Allah 
brought them into being from nonentity 
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iitjU; Allah has not created 1 


I . jU khalaqa = he created, made, originated (v. 


'QZCj 


the heavens and the earth 


and all that is between them 




I9. Do they not travel 7 


i 


in the land and see 




how was the end 8 of 


those who were before them. 


J&K 


I I*" " 

1*^1 


They had been severer 9 
than them in might 
and they stirred up 10 the land 
and populated" it more than 
what they have populated it; 


and there had come to them 


their Messengers 

with the clear evidences. 12 


-ui'ObLi So it was not Allah 


to do them wrong; 


iii. m s. pul from khalq, to create. See al 25:2, p. 
1138, n. I). 


except for a just cause 2 
and a term' specified; 4 
but verily many of men are 
in the meeting 5 with their Lord 
indeed disbelievers. 6 


Z i. e„ for just cause and purpose. Jr- haqq - 

right, truth, liability, justification, just cause. See 
at 29.44. p. 1280. n. 9 

3. J»' ’ajal (pi. ’d/d/j = term, deadline, appointed 
hour. See at 29:53. p. 1284, n. 6. 

4. ^—■ muxamman (s,; pi. musammayOt ) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle (m s. | from tumntd (to 
name), form II of uirnd [sumuww/ ninvi '], to be 
high. See at 29:53. p 1284. n. 7). 

5. i. e. . in the hereafter. »Ul liqS’ = meeting, 
encounter. See at 29:23, p. 1272, n. 7. 

6. 0 y/S kajirun = unbelievers, disbelieve* 
infidels, ungrateful (active participle from ktifan 
\kufr /kufrdn / kufdr], to disbelieve, to cover See 
at 29:47. p. 1282. n. 6). 

7. yasird(iui) = they travel, go about, 

journey (v. iii. m. pi. impfet. from rdra |nnr 
/.uiyrOrah /masir /masirah Aasydr] to move, R 
travel The terminal nin is dropped for the paitide 
(am before the verb Sec at 22:46. p i062, n 7). 0 
8 kJks. *&qibah (s.: pL 'uwAqib) - end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See al 28 83, p 1262. n. 9. 

9. xit axhadit - morc/most intense, strangof 

strongest, severer /severest, fiercer/ fierce* 
stemcr/stemest. tougher/toughest, (dative of 
xhadid). See at 28:78. p. 1260. n. 4. 

10 i c.. cultivated and raised crops. Ijjti 'athiii 

= they agitated, excited, stimulated, amused, ) 
stirred up. awakened, raised (v. iii. m. pi pan 
from uthdra. form IV of tharu |//ia»r), to be 
slirred, roused. Sec luthuru at 2:71. p 33. n. 8). f 

11 ‘amaru = they populated, peopled; J 
inhabited, cultivated, filled with life, made 
prosperous, built (v iii. m pi past from dnm 

[ umr/'uinr/’amdrah], to populate, inhabit, fid 
with life, build. Sec ya'muru at 9:17, p. 583. n, 3j 
12. i. e . Allah's messages as well as the 
miracles that Allah caused to happen through 
their hands uA* bayyina! (pi, sing bmymah)- 

clear proofs, indisputable evidences see at 10:74, 
p 664. n. 7). 
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[yKjSGj but they were 

to themselves doing wrong. 1 

0 

10. Then the end 2 of those 
who did evil 3 is more evil, 4 
b>i£=>j for they disbelieved 5 
in the signs of Allah 
\jtij and used 

0 j to scoff 6 at them. 

Section (Ruku ‘) 2 
ii' 11. Allah originates 7 
jliJT the creation, 

then He will repeat 8 it; 

4 ?^ then to Him 

$ you shall all be returned.'* 

12. And the day 
the Hour 10 shall take place, 
JXl dumbstruck" will be 
the sinful. 

pj 13. And they shall not have 


1. i. e„ by disbelieving Allah's signs and 
messages and by disobeying His commandments. 
So they were themselves responsible for the 
punishment that befell them. bykU, yazlimtina - 
they transgress, do wrong, treat unjustly, oppress 
(v. iii. m pi impfcl from zzilama ( zalm/zulm ). to 
do wrong. See at 29:40, p. 1279. n. 8). 

2. ‘aqibah (s.: pi. awaqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 30:9. p. 1292. n. 8. 

3. tyju-t 'aid’d = they did evil, committed 

foulness (v. iii. m. pi past from 'aid'a. form IV 
of s&’u (raw), to be bad/foul/evil. See 'asatum at 
17:7. p 847, n. II). 

4. i. e , the punishment of hell (sec Tafitr 
Jaldluyn , also Safwal, p. 509). c<l>- rd’d = (fern, 
of aswa', dative of sayyi’ ) = more evil, worse. 

5. 1*35" kadhdhabu = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah). to lie. See at 29:37, p. 
1278. n I). 

6. yastahzi’dna - they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfet. from 
istahm'a. from X of hazu'a (hazV huzV huzu'/ 
huz6'/mahza'uh), to mock, to make fun. Sec at 
26:6.p 1163. n. 10). 

7. U* yabda’u = he initiates, originates, begins, 
starts (v. iii. m. s. impfet. from bada'a ( bad '] to 
start. See at 27:64, p. 1222, n. 4). 

8. -v< yu'tdu = he repeats, causes to come back, 
brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfet. 
from a ' dda. form IV of ddu ( awd/awdah), to 
return. See at 29:19, p. 1271. n. 7). 

9. i. e , after death and resurrection for judgement, 
reward and punishment, by*/ turja'una = you 
(all) are returned, sent back (v. ii. m pi. impfcl. 
passive from raja'a [ray’d'1, to return. See at 
29:57. p 1285. n II) 

10. i. e.. the Hour of Resurrection and Judgement, 
w- id ‘ah (*.; pi. sd'dr) = hour, time, clock, the 
Hour of Resurrection. Sec at 12:107. p. 761, n. 1. 

11. i. c.. silenced with grief and despair. 

yublisu = he becomes dumbstruck, silenced with 
grief and despair (v. iii. m. s. impfet. from 
' ublasa , form IV of balasd). 
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from their partner-gods 1 
\ y intercessors 2 
\y\k=(, while they will be 

in their partner-gods 
disbelieving. 


pjj 14. And the Day 

the Hour will take place, 
that day they will be separated. 3 

0 

15. So as to those who 
\JSC believe and do 
the good deeds 4 
they will be in a garden 
$ made happy. 5 


16. And as to those 
who turn ungrateful 6 and 
disbelieve 7 in Our signs 8 and 
the meeting 9 of the hereafter, 
JLiJjti such ones will 

in the punisment 
$ be brought along. 10 


1. i. e.. (hose whom ihcy set as partners with 
Allah in their worship. y i hurakd' (pi.; i. 

shurik) partners, sharers, associates. Sec at 28:74. 
p. 1258. n. 5. 

2. »Uii shufu'u' (pi.; s. »*i shufi' ) ■ 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale of fa’ll from shufu'u (shaf), to subjoin, to 
attach Sec at 7:53. p. 486, n. I). 

3. i. e.. the believers and the unbelievers will be 
separated, as explained in ihe next two Sydks 
jy/W yatafarraquna m they break up. be 

separated (v. iii. m pi. impfet. from tajarraqi 
form V of faraqa [furq/furq&n], to sepantie. to 
sever. Sec yutufurruqd at 4:130, p. 302, a I) 

4. O.UJU# salihat (sing, sulthah) s good 

deeds/things ( approved by (he Qur'an and He 
sunnah). Sec at 29:58. p 1285, n. 12. 

5. Jjs*s yuhharuna = they arc made happy, 
gladdened, delighted (v. iii. m. pi impfet. passht 
from ftabara ( hahr) , to gladden, make happy). I 

6. ijyiS" kafard = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. in. pi. past from kufan 
[ kufr ), lo cover. Sec at 29:52. p. 1284. n. 3). 

7. lyiS' kadhdhabu = they cried lies, though 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. post firm 
kadhdhabu, form II of kudhuba [kidhb /taJki 
/kudhbuh / kidhbuh), lo lie. See at 30:10, p 
1293. n. 5). 

8. o/t<l ’d yBl (sing, ’ilyah) = signs, minds, 
revelations See at 29:50. p 1283. n. 3. 

9. i. c . for judgement. lUI UqA ’ = meeting, 
encounter Sec at 25:21, p. 1144. n. 6. 

10. Oj muhifarun (pi.; s. mufujar) those 

presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'uhdan, 
form IV of ftutfuru [l/utjur], to be present. Set 
muhdarin at 28:61, p. 1254. n 5). 
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17. So declare the sanctity 1 
of Allah when you enter into 
the evening 2 and when 

you enter into the morning. 2 

18. And His is all the praise 
in the heavens 

and the earth, and by night 4 
and when you be at midday. 5 

19. He brings out 6 the living 7 
from the dead" 

and brings out the dead 
from the living; 
and He gives life'to the earth 
after its death. 

And likewise 

you shall be brought out. 10 

Section ( Ruku‘) 3 

20. And of His signs is 
that He created you 
from dust" 


1. i e., perform prayer declaring Allah's sanctity 
and glorifying Him. This and the following ayah 
specify the times of prayer in a day. Jl»v- 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of imperfection and blemish. It is generally 
rendered as "Glory be to Him", but "Sacrosanct is 
He " conveys the meaning better. See at 27:8. p. 
1204. n 8. 

2. tumsuna = you enter into the evening, be 
in the evening [t. e.. 'tor and maghrib prayers] (v. 
ii. m pi impfet. from om.ru, form IV of mu.rd 
[monv]). 

3. lushihOna = you (all) enter into the 

morning, become in the morning, become (v. ii. 
m. pi. impfet. from 'asbahu, form IV of fabaha 
[sabh], to be in the morning See lusbihu at 
22:63. p. 1068. n. 2. 

4. i. e.. you all pray and declare Allah's sanctity by 
night and when you be at midday, ‘ashty = 
evening, early night. Sec at 18.28, p. 921, n. 5. 

5. Ciyjt)u tuthiruna = you (all) be at midday, 
make visible, disclose (v. ii. m. pi. impfet. from 
azharu. from IV of zuhuru [zuhur/zuhr], to be 
visible, noon. See yuzhira at 9:33, p. 5*90. n. 10). 

6. yukhnja(u) = he brings out. produces, 

expels, drives out (v. tii. m. s. impfet. 
from'uWirayu. form IV of kharaja [khurtj], to go 
out. to leave. See at 27:25. p. 1210. n. I). 

7. y hayy (s.; pi. 'tr/iyd') = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:66, p. 968, n 3. 

8. mayyil (s.; pi. amwailmayyitun) = dead. 

lifeless, deceased, inanimate See onmvir at 
3:169, p. 222, n. 6 and mayyitun at 23:15, p 
1078, n 6. 

9. yt yuftyi = he gives life, revivifies, brings to 

life, (v iii. m. s. impfcl. from uhyd, form IV of 
hayiya [/iuyu/i), to live See at 26:81. p. 1177. n. 
4). 

10. i. e„ on the Day of Resurrection, byyi 
lukhrajuna = you are brought out. produced, 
expelled (v. ii. m. pi. impfet. passive from 

akhraja. form IV of kharaja [ khuruuj ] to go 
out. See at 7:25. p. 472. n. 12). 

11. i. e„ in the first instance your progenitor 
'Adam, peace be on him. v'y lurab (s.; pi. 
atribah/ urban ) = soil. dust. dirt, earth. See at 
23:82. p. 1095, n. 7. 
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and then lo,you are mankind 1 
spreading out. 2 


21. And of His signs is 
that He created for you 
out of yourselves spouses 1 
l*Jithat you may rest 4 with them; 


JS*j and He set 5 between you 
love 6 and kindness. 
j -}[ Verily therein are signs 
($J f° r a people that reflect. 7 


22. And of His signs are 
jU. the creation of the heavens 
and the earth 
and the diversity* of 
k==i^J\ your tongues 9 and colours. 10 
oidVitfi j ji Verily therein are signs 
(J) for the knowledgeable." 


23. And of His signs are 
jCilH your sleep 12 by night and day 
and your seeking" 


1. jl* hashar = man. human being, mankind Set 
at 26:186. p. 1084. n. 6. 

2. lanlashiruna = you spread out, lx 

unfolded, dispersed, diffused (v. n. m pi. impfet 
from inlashura. form VIII of nushara [nashr], la 
spread out. Sec vunshir&na at 21:21, p. 1017 i 
9). 

3 'azwaj (sing. ~ 3j uiwj) = husbands, wives 

spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to ruin 
husband or wife. See at 26:167, p. 119l.n. 2. J 

4. \y£—J laskunti(na) - you (all) repose, rest he 

tranquil, calm (v. ii. m pi. impfet. from tukim 
[rukdn]. to be calm, still The terminal min a 
dropped because of a hidden 'an in It ( el 
motivation) coming before the verb. See al 10:67, 
p. 66l.it. 7). 

5. J»» ja'ala m he madc/set/ put( plated 

appointed (v. iii. s. past from ja'I, to make, topt 
See at 29:10. p. 1268. n. 2). 

6. iiy mawaddali = love, affection, fnenddiip 
See at 29:25. p I273.n. 8 

7. Oj/ac, yalafakkardna = tliey reflect, mediMt, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfet. (ran 
lafakkaru. form V of fakuru [fukr ]. to reflect. See 
at 16:69, p.849. n. 5). 

8. '->■*>■ i ikluil&f = alternation, coming of oae 

after another, variation, disagreement, diversity 
(verbal noun in form VIII of khalafa |fW/), ID 
come after, to follow Sec al 23:80. p. 1095, n 3) ' 

9. v—^ ‘alsinah (pi,; sing. OCJ llsun) = tongues, 
languages. See al 24 24. p. 1114. n. 2. 

10. jiyl ’alwan (pi., s. lawn) - colour, hot; 
complexion, shades See at 16:69, p. 849. n 3. I 

11 ‘alimin (acc/gcn, of jyJ u 'dlimun. ling 

r*» 'Mint) = those who know, learned ones 
scholars, experts, knowledgeable (active parorijfc 
from alarm fi/m], to know. Sec al 12:44, p 7H, 
n. 2). 

12. ft-, mandat = sleep, place to sleep. 

13. ibtigha’ = to seek, seeking, desire.for 

ihc purpose of (verbal noun in form VIII of hagM 
[bugArT). to desire Sec at 17:28. p. 882, n IfJ 
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of His grace. 

Verily therein are signs 


v Jy •<* 

for a people that listen. 1 

0 

..V • " 

24. And of His signs are: 


He shows 2 you the lightning 3 

££jli> 

as fear 4 and hope, 5 


and He sends down 6 

it ,13 k 

from the sky water 7 

*J‘cs*V* 

and gives life 8 thereby 


to the earth 

after its death.'* 


Verily therein are signs 

'A 

for a people that understand. 10 

$ 

’ ' 

25. And of His signs are 

' i:.\ 

that there stand" 


the sky and the earth 

* -i 

by His command." 

pUsli 

Then when He will call 15 you 

•jti 

by a single call 


out of the earth. 

* 

lo, you shall come out. 14 

$ 


1. i. e . listen to the advice of guidance and take 
heed, ay —< yasma'Ona = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfcl. from sami'a I sum' 
/samd'/ sumd'ah/iruisma'], to hear. Sec at 26:72, 
p 1175. n. 9). 

2. if a yuri = he shows, mokes see (v. iii. m. s. 

impfet. from 'ard, form IV of ra'd [ra’y/ru'yah\. 
to see. See at 13:12. p. 768. n. 10. 

3. Jji barq (pi. buruq) = lightning. Sec at 24:43, 
p. 1124. n. 13. 

4. i. e„ fear of thunderbolts and storms. aij* 
khawf = fear, dread. See at 3:170, p. 222, n. 13. 

5. i. e.. hope for the coming of rains, gdr lama' 
(s.; pi. ' atmd ') = hope, craving, desire. See at 
13:12. p. 768. n. 12. 

6. J>< yunazzilu = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nuzzalu. form II of 
nazala ( nuzul ), to come down. See at 24:43. p. 
1124. n 7). 

7. i. e.. in the form of rain and snow. 

8. i. e.. makes it fertile and lively with vegetation. 
j»n yuhyt = he gives life, revivifies, brings to life, 

(v. iii. in. s. impfet. from 'afyyA, form IV of huyiya 
[1'iuyah], to live. See at 30:19, p. 1295. n 9) 

9. i. e., after it is dry and barren. 

10. ya'qildna = they realize, understand. 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfet. 
from 'uqulu [ '<«//), to understand, to have 
intelligence. See at 29:63. p. 1287, n. 8). 

11. fji taqdma(u) = she or it stands, gets up (v. 

iii. f. s. impfet. from qdma (qiydm /qawmah], to 
get up. to stand up. to be erect. The final letter 
takes faihuh because of the particle ‘an coming 
before the verb. Sec yuqimuna at 27:3, p. 1203, n. 
1). 

12. Sec 35:41. y\ 'amr (s.; pi. 'awdmir / Jt i 
’umir) = order, command, decree/ matter, issue, 
affair. See at 30:4, p 1291. n. I. 

13. Us da'd = he called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. s. past 
from du'd'. to call, to summon. See da u* at 
29:65, p. 1288, n. 6). 

14. i. e., on the Day of Resurrection, dyya 
lakhrujdna = you (all) come out, go out, leave (v. 
ii. m. pi. impfet. from kJiaruja \khuruj], to go out, 
to leave. See lukhrajuna at 30:19, p. 1295. n. 10). 
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,%j 26. And to Him belong 
all 1 who are in the heavens 
and the earth. 

All are to Him 
devoutly obedient. 2 


27. And He it is Who 
originates’the creation; 

>> > '*» 

then He will repeat it; 
and that is easiei^on His part. 
\j And His is the loftiest model 6 
in the heavens and the earth, 
and He is the All-Mighty, 7 
the All-Wise. 8 


Section (Ruku ‘) 4 
is* 28. He strikes 9 for you 

an instance from yourselves: 
Do you have from those that 
your right hands own 10 
any partners 11 in what 
We have provided 12 for you 
so that you are in it alike, ,J 


1. Note the word man which is applicable to 
living beings, thus indicating that there are living 
beings in the heavens as well as in the earth. 

2. i. e . all are His creatures and servants. None u 
His partner or equal. This is further emphasized a 
the following ayah Ojiti q&nitun (pi . ting. 

qamt) = devoutly dutiful, obedient, submissive 
(active participle from qanalu ( qunOl ]. to be 
obedient, to be devout). See at 2:116. p. 55. n. 7), 

3. Uj yabda'u - he initiates, originates, begun, 
starts (v. iii. m. s. impfet. from bada'a [hud’] io 
start. See at 30.11. p. 1293. n 7). 

4. i. e , at the Resurrection, -v, yu'idu - he 

repeats, causes to come back, brings back, return, 
resumes (v. iii. m s. impfet. from a uda, form 
IV of Ada I’awd/'awduh], to return. See * 
30:1 l.p. 1293. n 8). 

5. i. c., the act of resurrection is far easier for Him 

'ahwanu = easier, more simple, mom 
insignificant (dative of hayyin, easy, simple) Set 
huyyin at 24:15. p. 1110. n. 9. 

6. i. e.. nothing is like Him Js- matluil (pi. Jut 

‘umlhuD = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 17:89. p. 902, n 3. 

7. j tjt ’aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; sbo 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. Sec at 30:5, p 1291, n. 5 

8. fiakirn ($.; p|. hukanul’) - All-Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa 'll from hakanui [huk/n], to puss 
judgement. See at 10:1, p. 635. n. 2). 

9. t/araba = he struck, hit. beat (v. iii. at i 
post from ijurb. to beat. See at 16:112, p. 865, a 

II). 

10. >s.£i» malakat = she owned, possessed, held 

(v. iii. f. s. past from malaku |mutt /mulk/imtk], 
to possess See at 24:58. p. II30. n. 9), 

11. dSjl. shuraka ’ (pi.; s. sluirik) pattneo, 

sharers, associates. Sec at 30:13, p. 1294, n I. 

12. Ujj rajaqna = we provided, bestowed, gave 
(v. i. pi. past from ruzuqu \rizq\. to provide wilh 
tlic means of subsistence. Sec at 28:54. p 1251, 
n.6. 

13. »>>- rawd' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 28:22, p. 1239. n. I 
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you fearing 1 them 
like your fearing 2 
of yourselves? 1 
Thus We elucidate -1 
the signs for a people 
that understand. 5 


-Jf-jAiu 

0 


£ 2 > 


29. Nay, there follow 6 those 
who do wrong 7 their whims 8 
without knowing. 

So who can guide those that 
Allah makes go astray? 9 
Nor can they have any helper. 

30. So set your face 
for the religion 

as a true monotheist 10 — 
the nature" of Allah on which 
He has created 12 man. 

No changing is there 
to Allah's creation. 

That is the religion 
right and straight;" 


1. 0yU4 takhafuna - you (all) fear, arc afraid of 
(v. ii. m. pi impfet. from khdfa [khawf /nmkhafuh 
/khifah ). to fear. See al 6:81. p. 424. n. 2). 

2. khifah = to fear, fearing, dread (verbal 
noun of khdfa Sec n I above. See also 20:67. p. 
990. nil). 

3. i. e.. those of yourselves from relatives and 
kinsmen in matters of division of property. 

4. nufassitu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
tmpfcl. from fasfala. form II of fcqula (/off], to 
separate, set apart Sec at 10:24, p. 646. n. 12). 

5. ya’qiluna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfet. 
from 'atfalu l‘aqi], to understand, to have 
intelligence. See at 30:24, p. 1297, n. 10). 

6. iltaba'a = lie followed, pursued (v. iii. m, 

s. past in form Vlll of lahi'u [tabu’/ land’ah], to 
follow See at 28:35, p 1244, n. 12). 

7. zalamd - they did wrong/injuslice. 
transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm) (v. iii. m. pi. past from zaluma 
[ja/m/zu/m). to do wrong See at 29:46, p 1281, 
n 12).' 

8. »ly4 ahwa ’ (sing, ay hawan) = desires, 

fancies, caprices, whims See at 28:50. p. 1250, 
n I). 

9. i. e., because of his persistence in unbelief and 
disobedience. J-»I ’atfalta = he led astray, misled, 

made go astray (v. iii m. s. past in from IV of 
dulta [data!/datalah). to go astray. Sec at 26:99. 
p. 1180. n I)' 

10. hanif (s.; pi. Ijunaju ) = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
Ijanlf has been used a dozen times in the Qur'Sn. 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists See at 16:120. p. 869, n. 3). 

11. ijufilrah (s.; pifl(ar) = nature, disposition, 
mnante character. 

12. Jmi fatara = he created, originated, brought 
into being, initialed (v iii. m. s. past from fulr. to 
split, to create. See al 21:56. p 1078. n I). 

13. qayyim = right, straight, precious. See at 
18:2. p. 910. n. 5. 
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but 

most men 
do not know. 

31. Turning repentantly 1 
to Him; 

and be afraid 2 of Him 


1. munihin (pi.*, occ/gcn. of munibun, s 
munib ) = oft-returning in repentance, turning 
repentantly, penitent (act. participle from anaba, 
form IV of ndba [nawb/ myalHih), to return. t» 
come near, to represent. Sec munib at 11:75, p, 
704. n. 11). 

2. iy.1 itlaqH (isMsQe you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi 
imperative from tttuqU. form VIII of wuqi ( 
waqyAwufiyah). to guard, safeguard. See at 29:16, 
p. 1270. n 5). 

3. ’aqimii = you (all) properly perform, set, 

set up (v. ii. m. pi imperative from uqdmu. (umi 
IV of qdmu, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
22.78. p 1074. n. 3). 


and properly perform ’ 
v'\ Z.\\ the prayers 
IsJ&Yj and never be 

of the polytheists 4 - 

0 

32. Of those who 
iA> split 5 their religion 
and became sects; 
each group 7 at what is theirs 
rejoicing. s 





33. And if there afflicts'’ man 
any distress 10 
they invoke" their Lord 
turning repentantly to Him; 


4. y* mushrikin (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik ) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
ashruka. form IV of sharika [shirk/ shirkM 
sharikah], to share. Sec at 28:87. p. 1264, n 3) 

5. i. e . those who disagreed and changed then 
religion and became sects, l^lji farraqi - they 
divided, tore asunder, scattered, differentiated, 
split (v. lii, m pi. past from furraqa, form II of 
furuqa Jurq/Jurq<ln\, to separate Sec furraqa at 
6:159, p 4461. n. 9). 

6. shiya' (pi , s V shiah) = sects, factum, 
parties, adherents See at 28:4, p 1232, a I. 

7. w>y hizb (s.; pi. -a^-t ahrsih) - party, bond, 
group, sect. See at 23:53. p. 1088. n. 12 

8. by j farihun (pi.; sing, farih) = cheerfil, 
happy, glad, delighted, jubilant, rejoicing See si 
23:53. p. 1088. n 13). 

9 y masui = he touched, affected, hit. afflicted 

(v. iii. in. s past from mass/ masis, to feel, to 
touch. See at 24:14. p 1110. n 3). 

10. durr - harm, damage, detnnot, 

disadvantage, dcpnvation. distress. See at 23:75, 
p 1093. n 9. 

II iyo da‘aw = they called, invoked, prayed 
claimed, propagated, implored (v iii. m. pf pan 
from da‘i | du'a'\, to call, to summon. Seen 
29:65, p. 1288, n 6) 
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then when 

>' "q 

He makes them taste 1 


mercy from Him 

>..» - - 

lo, a group 2 of them 

Oo&v+v 

set partners’ with their Lord. 


34. To be ungrateful 4 of 


what We have given them. 


So enjoy, 5 


but soon you shall know. 6 

$ 


m 

35. Or have We sent down 

an# 

on them an authority 7 


and it speaks 8 of that which 


they use to associate with Him? 

$ 


| % 

36. And when 


We make men taste mercy 1 ' 


they rejoice 10 at it; 


but if there hits 1 'them an evil 

a 

> 

because of what 

• 

their hands have forwarded. 


lo, they despair. 12 


1. Jbt 'adh&qa = he made (someone) lasle (v. ill. 
m. s. post in form IV of dhuqa [dhawq/ mudhdq], 
to taste. Sec at 16:12. p. 866, n. S). 

2. jtj> fariq (pi. i,} furuq, u>t ufriquh) = 

section, group, faction, party, band. Sec at 24:47, 
p. 1126. n 3). 

3. i. e. by worshipping others. a£ ^ 

yushrikdna - they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. tmpfct. from ashruka. form 
IV of sharika [ shirk/ slujrikah], to share Sec at 
29:65. p 1288. n. 10). 

4. Ij/ii, yakfurtHna) = the deny, disbelieve. 

cover, show ingratitude, be ungrateful (v. iii. in 
pi. impfet. passive from kafara [kufr], to 
disbelieve, to cover. The terminal nun is dropped 
for an implied 'an in li of motivation coming 
before the verb. See at 29:66. p. 1288. n. II). 

5. I/CJ tnmatta'u = you (all) enjoy, enjoy 
yourselves (v. ii. m. pi imperative from lamaila'a, 
form V of mata a [ mut'/mui'uh ]. to cany away. 
See at 16:55. p 845. n. 3). 

6. i. e. the consequences of your unbelief and 
polytheism - the punishment for these sins, 

7. OUil— sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 28:35, p. 1244. n. 10. 

8. yatakallamu - he speaks, talks, discusses. 

converses (v. iii. m. s. impfet from takallamu 
form V of kalama iluilm), to wound. See 
natukullama at 24:16. p. 1110, n. 12) 

9. i. e, grace in the form of health, wealth and 
happiness. 

10. 'y / farihu = they became happy, rejoiced, 
were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m pi. past from farihu | farh). to be glad. See 
13:26. p. 775. n. 7) 

11. <—»•' tusib tuslbu) - she or it afflicts, 
affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfet. 
from usdba. form IV of saba [ sawb/suybubuh ]. to 
hit the mark, to be right The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by ’in). See at 9:50. p. 599. n. I). 

12. Oykaj yaqnutuna = they despair, give up 
hope, become disheartened, are hopeless, 
disappointed (v. iii. m. pi. impfet. from qaniiu/ 
qurua.il/ qanuta [qunut/ quriuj/ qandluh], to 
despair. Seey aqnalu at 15:56, p. 819. n. I. 





37. Do they not see 1 

that Allah spreads out 2 the 


provision for whom He will 


and measures out? 3 

Verily therein are signs 4 

J^S “'A •> 

for a people who believe. 


38. So give the near of kin 3 


his due, 6 and the poor 

ifS£$ 

and the stranded traveller. 7 


This is best for those who 

-f > > 

desire 8 

5^- 

the Countenance of Allah; 

^j£ 

and such people, they 


will be the successful ones. 9 


39. And what you pay 

&*>? 

on usury 10 

£3 

that it may icrease" 

^U'JyVj 

at people’s wealth, 


does not augment 


in Allah's sight; 


but what you give of zakah 
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desiring 1 


the Countenance of Allah, 


then such will be 

&&&£ 

those getting manifold. 2 


40. Allah is He Who 


creates you 


then gives you provision, 

'4=44 

y * 

then He will cause you to die 1 


then He will bring you to life.' 1 


Is there among your partners 


any who can do of these 

c .: 

anything? 


Sacrosanct 6 is He and 


Exalted 7 is He above what 


they set as partners. 8 


Section (Ruku 1 ) 5 


42. Mischief has appeared 


in the land 10 and the sea 


for what have acquired" 


the hands of men, 

4m 

that He may make them taste 12 


1. luriddna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m pi. impfct. from 
ardda. form IV of rdda [ruwd], to walk about. 
See at 8:67. p. 572. n. 3). 

2. i. e.. in rewards from Allah mud'if tin 

(pi.: s. mud'if) = those getting manifold, 
compounding, multiplying (act participle from 
'ad'afu, form IV of da'ufu ( da '/). to double See 
yufu ’afu at 25:69. p. 1159. n. I). 

3. c_*< yumtlu - he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from amdta, form IV of 
mdlu (mawl], to die. See at 26:81, p. 1177, n. 3). 

4. i. c., at the Resurrection. yuhyt - he gives 

life, revivifies, brings to life, (v. iii. m. s. impfct. 
from ’ahyd. form IV of hayiya [AayuA], to live 
See at 30:24. p. 1297. n. 8). 

5. i. e.. the partners you set with Allah «l S 

shuraka’ (pi.; s. sharik) partners, sharers, 
associates. See at 30:28. p. 1298, n. 11. 

6. Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha lsabh/sibdhah\. to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing (he glory. Subhdn 
is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct “ conveys the meaning better. See at 
30:17. p 1295. n. I 

7. JUS la'dld = He is High. Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid l uluw). to be 
high. See at 28:68. p. 1256. n. 7). 

8. yushrikuna = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of shurika [ shirk/ shunkah], 
to share See at 30:40, p. 1303. n. 8) 

9. i. e„ troubles, disease, unhappiness and cnscs. 
it-j fasdd = mischief-making, mischief, decay, 
corruption, depravity. Sec at 28:83, p. 1262. n. 8. 

10. / barr (s.; pi. abrur) = dutiful, upright, 
righteous, kind. land. See at 19:32, n. 958. n. 8. 

11. i. e., of sins and misdeeds. kasabal = 

she or it earned, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasaba [faith], to gain. See at 14:51, p. 805. n. 9). 
12 jiA yudhiqa(u) = he makes (someone) taste. 

gives to taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhdqu, 
form IV of dhdqa [dhawq/dhawdq/mudhdq], to 
taste. The final letter takes futl/ah for a hidden 'an 
in li (of motivation) coming before the verb. Sec 
at 6:65. p. 417, n. 5. 
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i some of what they wrought, 

maybe that they return.' 

42. Say: "Travel 2 in the land 
and see' 

'CjCc-oZSZ how was the end 4 

of those that were before. 

£ Most of them were 
polytheists.' 

43. So set 6 your face 

^ ff ka for the straight 7 religion 
fjJLjjJ of before that there comes a day 
•iia/y no repulsion 8 is therefor, 
from Allah. 

On that day 9 

they will get separated. 10 

>6 (>• 44. Whoever disbelieves, 
,£i&iLi on him will be his unbelief; 
and whoever acts rightly," 
then for themselves 
they prepare a cradle. 12 


I i. e., (hey icpcnl and lelum to obedience by 
abandoning (he doing of evil and misdeeds, ay*., 
yarji'&na = they return, come back, revert (v. iii 
m. pi impfet. from raja'a |^yj ruji'] to come 
back, return. See at 27:28. p. 1210, n. II). 

2. 1 )jr - slru = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi. imperative from sura [sayr /sayrSim 
/rruutr/mastrah/lasydr] to move, to travel Seen 
29: 20. p. 1271. n. 9). 

3. 1 unzuru = you (all) see. look at, observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazara [nazal 
mwtzar], to see. Sec at 29:20, p. 1271, n. 10). 

4. i. e.. how they were destroyed for their 
persistent sinning. Mi* 'dqibah (*.; pi 
awdqib) = end, end result, upshot, consequence; 
outcome See al 22:41, p. 1061, n. 5. 

5. mushrikin (pi.; accusative /genitive if 

muzthrik&n. sing, mushrik) - polytheists, tho* 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka. form IV of sharika ( shirk/ shirkakl 
sharikuh], to share. Sec at 10:105, p. 674, n. 8) 

6. fit 'aqim = you properly/duly perform, set, El 
up (v. ii, m. s. imperative from 'aqdma, form IV 
of ijdma. [qawnuih/qzydm], to stand up. See 8 
29:45. p. 1281. n. 3). 

7 . qayyim = right, straight, precious Seek 
30:30, p. 1299. n. 13. 

8. v maradd = place of return, return, 
repulsion, resistance. See at 19:76. p. 970, n. It 

9. i. e.. the Day of Judgement. 

10. i. e. . after judgement the righteous ind the 
sinful will be separated from one another, the 
former being taken to paradise and the latter It 
hell (see 30:14-16 at p. 1294), 

yassadda'una (originally yutusadda llna) - they 
get split, separated, apart (v. iii. m pi impfa. 
from tasadda'u. form V of soda a [sod], to 
split, cleave, part, crack, break) 

II salih = good, right, proper, sound (act 

participle from salalfa/saluha [saldh/ rutty 
mayluliuh]. to be good, right, proper Set * 
28:80, p. 1261. n. 3). 

12. i. e.. a good place in paradise dyL 
yamhaduna = they prepare a cradle, moke 1 bed. 
prepare (v. iii. m. pi. impfet. from mutate 
[malid]. to prepare a cradle, bed. Sec mahd t 
20:53, p. 986, n 10). 




Surah 30: Al-Rum [ Pari (Juz ') 21 ] 


1305 


j:>J 45. That He may reward 1 
those who believe 
and do the good deeds 2 
out of His grace. 1 

4-^vJoj Verily He does not like 4 
the unbelievers. 


m % b 

ft# 
/•< - 


46. And of His signs is 
that He sends 5 the winds 6 
delivering good tidings 7 
and that He may make you 
taste 8 of His mercy, and 
that there may go on ships 9 
by His command, 
and that you may seek 10 
of His grace and that you 
may express gratitude. 


47. And We had indeed sent 
before you Messengers 
jb&cll to their peoples; 

and they brought them 
clear evidences." 


Vo, 


1. eS>»s yajziya(zi) = he rewards, recompenses. 

requites, repays (v. iii. in. s. impfet from jazA 
(.i ^jazA']. lo reward. The final Idler takes fatluih 
for a hidden ’an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 28:25, p. 1240, n.3). 

2. oUJt_ s&lihat (f.; sing. sAlH}uh; m. sdlih) = 
good deeds/things ( approved by the Qur’fin and 
the sunnah). See at 30:15. p. 1294. n. 4. 

3. J-a* fadl (pi ]uditl)= grace, favour, kindness. 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 27:73. p. 1224, n. 7. 

4. V la+yuhibbu = he docs not like, docs not 
love (v. iii. m. s. impfet. from uhabba. form IV of 
habba | hubb ], to love. See at 4:148. p. 310. n. 8). 

5. yunila(u) = he despatches, sends, lets 

flow (v. iii. m. s. impfet. from ‘ursula, form IV of 
rasila | ratal], to be long and flowing. The final 
letter takes futbah for the particle an coming 
before the verb. Sec yumlu at 11:52, p. 696. n. 8). 

6. £\ij riytU} (p|.; s. -,j rib) = winds. Sec at 25:48. 
p 1152. n 10. 

7. i. e.. of the coming of rains, oi_ r v 

mubashshirdt (f.; p|., s. mubashshirah; m 
mubashshir) = deliverers of good tidings, 
harbingers of good news (active participle from 
bashsharu, form II of bashura/bashiru [bislir/ 
bushr], to rejoice, be happy. Sec mubashshir at 
25:56. p. 1155, n. 2. 

8. J*->< yudhiqaiu) = he makes (someone) taste-, 

gives to taste (v. iii. m. s. impfet,. from 'adhui/a. 
form IV of dhuqa Idhawq/dhawdq/madhAi/), lo 
taste. Tlie final letter takes fathah for a hidden 'an 
in li (of motivation) coming before the verb. Sec 
at 30:42, p 1303. n. 12. 

9. CJJj fulk (mas and fern.; sing, and pi.) = ships. 

large sea-going vessels. (Noah's) Ark. See at 
26:119. p 1183. n. 6 

10. lablaghd\na] = you (all) seek, desire, 
(v. ii. m. pi. impfet. from ihlaybd, form VIII of 
bughd [buyhd'], to seek, to desire. The terminal 
min is dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb Sec at 28:73, 
p 1258. n. I) 

11. i. e . Allah's messages and miracles that He 
caused lo happen, ob* bayyindl (pi.; sing. 

bayyinah ) = clear proofs, indisputable evidences. 
See at 30:9, p 1292, n 12). 
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Then We retributed 1 on 


those who committed sins; 2 


and it was due on Us 


to help' the believers. 


48. Allah is He Who 


despatches 4 the winds 5 


and they stir up 6 the clouds 


and thus He spreads 8 them 


in the sky as He will 


and renders them pieces; 9 

jajj'ctA* 

then you see rain" 1 

k /■ • > 1.x 

coming out its midst. 

.djyUwtaji 

Then when He makes it fall 


on whomsover He will 

lajLc^ 

of His servants, 


lo, they rejoice, 12 

$ 



49. Though they had been 


before it was sent down 


on them. 


before that 


surely in dspair. 15 


1. i. e. duly punished. V-iii intaqamnA - wt 

revenged, took vengeance, avenged ourselves, 
retributed (v. i. pi. past from intaqama, farm VIII 
of naqama/ naqima \naqm/ naqam], lo revenge. 
See ai 15:79. p. 823, n 6). 

2. Ijvrl 'ajramti = they commitlcd sins, crimes 
(v. iii. m. pi. past from 'ajruma. form IV of 
jarumu [/arm], to commit a crime. See tujnm&na 
at 11:35. p 690. n. 10). 

3. s*i nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 30:5, p. 1291. n. 3. 

4. J-> yursilu = he despatches, sends, lets flow 
(v. iii. m. s. impfet. from arsala, form IV of 
rasilu [ rusal ]. to be long and flowing. See at 
11:52, p.696, n. 8). 

5. cVj riydh (pi.; s. rih) = winds. See at 30:46. 
p. 1305. n. 6. 

6 tulhtru = it or she agitates, stirs, stnrs up. 

upturns . tills (v. iii. f. s. impfet. from athin, < 
form IV of thara [rftawr], to be stirred, roused. I 

See at 2:71, p. 33. n. 8) 

7. tahab- clouds. See at 24:40, p. 1123. n 
4. 

8. 4 .— a yabsutu = he stretches, stretches out, 
unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m s. impfet from batata [barf), to spread 
See at 30:37. p. 1302. n. 2). 

9. wi-T kisaf (pi.; s. kisfah) = fragments, pieces. 
See at 26:187. p. 1194, n. 10. 

10. J>j wadq = rain, rain drops. 

11. ’ay aba = he or it afflicted, befell, lit. 
struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted (v. iii. m. s. past in form IV of tuba S« 
at 22:35. p 1058, n 3). 

12. yastabshirUna - they rejoice, 
welcome, be happy (v. iii. m. pi. impfet. fra 
istabsharu, form X of bashara /bashiru |6ir*i/ 
bushr], to tic happy. See at 15:67, p, 821, a. 7). 1 

13. mubilistn (pi ; acc/gen. of mub/irui; i. 

mublts) = those in despair, despaired 
disheartened, hopeless (act. participle bum 
'ablaut, form IV of balasu See yublisu at 3011 
p. 1293. n. II). 
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50. So look at 

the effects' of Allah's mercy, 
JtiiiJfaXZm* how He enlivens 2 the earth 

C 

CfiP jju after its death. 5 

dil'ijj Verily That Being 

*£ • 

OiPijrtl) will bring to life the dead; 4 

and He is over everything 
^ Omnipotent. 5 

51. And had We sent a wind 6 

and they saw it turned yellow , 7 

• i ^ { u 

they would surely be 
after that disbelieving. 

'"O' 

iliji 52. Then indeed you 

cannot make the dead’listen 10 
nor can make the deaf'' listen 
the call when they turn 
away l2 retreating. 15 

53. Nor can you guide 
the blind l4 out of their error. 1 ' 
j) You cannot make hear 


1. jOW 'athar (pi.; s. / ’ athar ) = tracks, traces, 
vestiges, antiquities, marks, remnants, effects, 
results. See at 18:64, p. 935. n 12. 

2. yu/iyf = he gives life, revivifies, bangs to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfet. from ahyd. form IV of huyiya [huyuh], to 
live. Sec at 30:40. p. 1303. n. 4)." 

3. i. e.. after it became dry and barren. 

4. i. e„ on the Day of Resurrection. 

5. So He can cause the Resurrection to take place 
at any moment by simply making the command. 
j ,ai qadlr = Omnipotent. All-Powerful. See at 
29:20. p. 1272. n. I. 

6. i. e., a dry and hot wind jvj rfh (*.; pi. nydti ) 

= wind, smell, odour. Sec at 21:81. p. 1034. n. 9. 

7. i. e.. they saw the plants and cultivation turning 
yellow because of the effect of the hot wind >-> 
musfarr = turned yellow, pale (pass, participle 
from ’ usfarra , form IX of safara). 

8. <yb zall6 = they were, continued to be. went 
on (v. iii. m. pi past from zalla [zaU/zulul], to be. 
to continue. See at 15:14. p. 810. n. 2). 

9. i . c.. dead at heart because of persistent 
unbelief. 

10. £-—' lusmi'u = you make (someone) hear, 

pay attention (v. ii. m. s impfet. from 'asma’a, 
form IV of sumi'a [suin' Isamu' /samd’uh 
Imasma’]. to hear. Sec at 27:80, p. 1226. n. 2). 

11. i. e.. the one not willing to hear. sumrn 
(pi.; sing, asumm) deaf. Sec at 27:80. p. 1226. n. 
3. 

12. t^j wallow = they retreated, turned away, 
turned back (v iii. m. pi past from walla, form II 
of waliya. to follow, to lie nest, to be near. See at 
27:80. p. 1226. n. 4). 

13. ji jts* mudhirin (pi.; uccVgcn. of mudbtrun ; 
s. mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away, meal (act. participle from ’adbara. form 
IV of daboru [ dubur ). to turn one's back. See at 
27.80. p. 1226. n. 5). 

14. i. e„ blind to the truth and unwilling to see it. 
t■ ‘umy (sing. Vmd) = blind. See at 27:80, p 

1226. n. 6). 

15. ibL» daldlah = error, wrong way. going 
astray. See at 27:80, p. 1226, n.7. 
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y£y any but those who believe 
kjlij in Our signs' 

$ and they are Muslims. 2 

Section (Ruku ‘) 6 

54. Allah is He Who 
creates’you of weakness, 4 
then sets 5 after 




weakness strength, 6 


then sets after strength 
weakness and old age. 7 


•LijL. jU He creates whatever He will; 
JLpiA) and He is the All-Knowing, 
the Omnipotent. 


(jj 55. And the day 

the Hour 8 will take place, 
there will swear 9 the sinful 10 
they had not lived" 
except an hour. 

Suchwise they used to be 


deluded. 12 


1. cAj’Sy/U (sing, ’dyah) = signs, miracles, 
revelations. See at 30:37, p. 1302, n. 4. 

2. Jyl —» muslimiin (sing. Muslim) ~ A Marin 

is one who surrenders himself completely ad 
sincerely to Allah and worships Him Alone loom 
participle from asltwui, form IV of aim 
Isalamuh/sulum). to be safe, safe and sound 
secure, faultless.) See at 21 108. p. 1042. n. 6. 

3. ji* khalaqa = he created, made, originated («, 
iii. m. s, past from khalq. to create. See at 2760 p 
1220, n. 3). 

4. i. e., of very feeble sperm and egg into a Hated 
weakness as a child and infanL Ju 

weakness, feebleness, frailly Sec da'lf at 1191. 
p. 711, n. 2. 

5. J»» ja'ala = he inadc/sct/ put/ pUccdi 

appointed (v. iii. s. past from ju'l, to make, tope 
See at 30: 21. p I296.n 5). 

6 i c . He makes you grow and be strong. 

7. Vri shay hah - to become grey-haued to be 
old. 

8. i. e., the Hour of Resurrection 

9. f —ii yuqsimu = he swears, lakes an oath (< 

iii. in. s. impfcl. from ’ uqsuma. form IV d 
qu.wma [qasam], to divide, to apportion Set 
uqswnd at 24:53. p. 1128. n. 3). 

10. mujmnun (pi.; s. nuijrm) r unfd, 
culprits, evildoers (act participle from ’a/ram, 
form IV of jarumu [yorm], to commit a crime. See 
at 28:78. p. 1260. n. 8). 

11. lyJ labilhu = they tarried, remained, itajei 
lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi pan 
from labilha [labth/lubih/lubaih], to remain See 
at 18:25, p. 920. n 3). 

12. i. e„ from the truth to the untruth. 
yufakiina = they are beguiled, deluded, deceived 
turned away (v. iii. m. pi. impfet. passive Ira 
iifaka ( 'ijk/’afk/'a/ak/ufuk]. to lie. to decent 
Sec at 29:61. p 1287. n I). 
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Cwl'Jlij 56. And there will say those 
[yj who have been given 
knowledge and faith: 

"You indeed lived 

* 

aiL^j according to Allah's Writ 2 
M ‘he Day of Resurrection. 
So this is 

the Day of Resurrection 
but you had been 
not knowing."* 



• >>/, *X 

|»+>JAA4 



57. So on that day 
there will not avail 5 
those who transgressed 6 
their excuse 7 
nor will they be 
allowed to make amends.® 


58. And indeed We have 
^lll) struck'' for mankind 
jCjujfijc* j in this Qur’an 

every kind of example. 10 

00 

And if you bring them 


1. (►aJ labilhtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii, m. pi. past, 
from labilha [lubih/lubth/lubdth], to remain. See 
at 23:112, p. 1102, n 8). 

2. i. e, according to Allah's Decree and 
dispensation. kitab - writing, writ, letter, 
prescript, book, document, deed, contract See at 
27:28, p. 1210, n. 8. 

3. c-*, ba'lh = resurrection, sending out, 
delegation, deputation. Sec at 22:5, p. 1045. n. 12. 

4. i. e., you had been denying and disbelieving. 

5. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v iii. m. s. impfet from nuja a [nuf], to 
be useful, be of use. See at 26:88. p 1178, n. 5). 

6. <jJlh zalamu ~ they did wrong/injusticc. 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave ptlm\ (v. iii. m. pi. past from rulamti 
IzaIm/zulm], to do wrong. See at 30:29, p. 1299. 
n. 7). ' 

7. ijj** ma'dhirah (s.; pi. ma'adhir ) = excuse, 
pardon, forgiveness. 

8 i. e.. to please Allah by making amends and 
doing good deeds. yusla'labiina = they 

are allowed to please (after being censured), to 
make amends (v iii m pi. impfet. passive from 
istu'tubu, form X of 'alubu [‘ atb/nui'tab ], to 
blame, censure Sec at 16:84, p. 855. n. 9). 

9. darabnd- we struck, hit. beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat at 25:39. p. 

1149, n. 10.' 


10. i. e . every kind of evidence and argument to 
elucidate and bnng home the truth. Ji* malhal (pi. 

’umthul) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 30:27, p. 1298. n. 6. 
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iJte a sign, 1 there will surly say 
those who disbelieve: 2 
"You are naught but 
$ 0 ) 1 ^ followers of falsehood" 3 

SjK^lnJ 59. Thus does Allah seal 4 
the hearts 5 of those who 
do not know. 6 


*3 

ai'jfJ Jj|t 





60. So be patient; 7 
verily Allah's promise 1 * is 
true; 

and let there not weaken’ you 
those who 

have no firm conviction. 10 


1. i. e., a miracle according (o their suggestion 
VW 'Ayah (pi u-v. Vivdr) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 29:44. p. 1280. n. 10. 

2. tj>f kafarO = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m pi. past from kajan 
[kufr\, to cover. See at 30:16, p. 1294. n, 6). 

3. iyiir- muhlilun (pi.; s. mublit) = lying ones. 

followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from ' ublala. form IV of balala [bull Iballdn], 
to be null/false. See at 29:48. p 1282. li. 10).' 

4. i. e . make impervious to the truth because of 
their persistent unbelief, jj* yalba'u = he puts t 

seal, impnnts. impresses (v. hi. in. s. impfct. from 
labau [ lab'], to impress, to set a seal. See u 
7:101. p. 505, n. 6). 

5. quluh (sing —J4 qalb) = hearts, minds 
See at 24 50. p i 126. n 10 

6. i. e . do not intend to know and remain ignorant 
about Allah and the truth He has sent through His 
Messenger 

7. i. c . have patience over the attitude of the 
unbelievers, their ridiculing and their oppression 
and persecution ^ isbir = be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. ro. s. 
imperative from sabara [sahr], to be patient, to 
bind See at 11 49. p. 695, n. 10). 

8. i. e. the promise about His help and abou 
Resurrection and Judgement. wa'rf (s, pi 
hu lid) = promise See at 30:6. p. 1291. il 6. 

9. V la yastakhiffanna = let he or il 
not/musl not weaken, moke light, deem light, 
disdain (v iii. m. s. impfct. emphatic, with 
negative Id. from tslakhaffa. form X of khaffa Jo 
be light. See laMukhiJfdna at 16:80. p. 853, a 13) 

10. dyiyi yuqindna = they believe with 
certitude, have firm conviction, know for certain 
are sure (v. iii. m. pi., imfet. form aniqan, 
form IV of yaqina [yuqn/yuqin], to be sure, be 
certain. See at 27:82. p 1226. n.14). 





31 . SURAT LUQMAN 

Makkan: 34 'ayahs 


This is a Makkan surah which, like other Makkan surahs, deals with the fundamentals of the faith, 
namely, tawlud (monotheism), risalah (Messengcrship), Resurrection and judgement. It starts with 
drawing attention to the "Wise Book", the Qur'an, which has been given by Allah as guidance and mercy 
for the righteous and then points out Allah's creation of the heavens and the earth, the night and day and 
and how He has reduced to service all that is in the heavens and the earth for the benefit of man. It also 
mentions how Luqman was given wisdom (hikmah) by Allah and how he advised his son about 
monotheism, the sin of shirk (associating partners with Allah), the duty to be obedient to parents, to pray 
regularly and not to be proud and self-conceited ('ayahs 12-19). The surah is named Luqman after this. 
The sura also points out that if all the trees of the earth were pens and all the seas were ink. they would 
he exhausted before the Words of Allah are exhausted and that the creation of man and his resurrection 
are not but as the same individual ('ayas 27 and 28). 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4. n. I. 

2. oqt ’ay&t (sing, ’ayah) - signs, miracles, 
revelations. Sec at 30:53. p. 1308. n. I. 

3. hakim (s.; pi. hukuma') = All-Wise, 
judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa'tl from hukuma [hukm], to pass 
judgement. Sec at 10:1. p. 635. n. 2). 

4. i. e.. this Book and its "Ayahs arc guidance for 
the righteous. iss» hudan = guidance. See at 
28:37. p. 1245. n. 3. 

5. This is so because they are the ones to be 
benefited by this Book and its teachings. 

muhsintn = (pi.; acc. /gen of muhsin&n, sing. 
muhsm) = those who do right things, righteous, 
charitable. generous (active participle 
from "ah.uina. form IV of tiasunu (/;u.tn|. to be 
good. See at 28:14. p. 1235. n. II). 

6. Jy-h yuqimuna - they set up. straighten out. 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfcl. from 'uqAma, form IV of q(unu [qiytim 
/quwmuh], to get up. to stand up. to be erect. See 
at 27.3. p. 1203. n. I) 

7. Jyiy yAqinUna = they believe with certitude, 
have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfet. form "uyqanu, form IV of 
yaqinu [yaqnJyaqln], to be sure, be certain. See at 
30:60, p. 1310. n.10) 


swan MM aaaS 


0^Jl 1. Alif -Lam- Mini.' 

cjliilij. 2. These are the ’ ayahs 2 of 
the Book full of wisdom/ 

0 

3. A guidance 4 and mercy 
for the righteous. 5 

yr 4. Who 

duly perform 6 the prayers 
and pay zakah; 

I Jij and they in the hereafter 
do believe firmly. 6 
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5. Such people are 
je on guidance from their Lord, 
and such people, 
they are the ones successful. 1 




Ui 

• 9* 

'' 

\*» 

OSseiu 


6. And there is of men 
such as buys 2 
the distraction' of talk 4 
to lead astray 5 
from Allah's way 6 
without knowledge 

and to take 7 them 
8 


m jest. 

Such ones, they shall have 
a punishment most debasing. 1 ' 


7. And when recited are 
unto him Our signs 


‘ * > \j he turns away "’in arrogance" 


as if he did not hear them— 
as if in his two ears is 
\jj deafness. 12 

So give him the good tidings 


1. i. e.. in the hereafter. muflihun ( sing. 

mufhh). successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward; act. participle from ajluha. 
form IV of fatalya [falls]. to split, cleave. See at 
30:38. p 1302, n. 9). 

2. sSj+s yashlari = he buys, purchases (v. lii. m 
s. impfet. from tshlara. form VIII of from shard 
Uhirun /third'], to buy. sell. See nashlari at 
5:106. p. 382. n. 12). 

3. lahw = fun. play, diversion, distracuoa, 

pleasure, amusement. See at 29:64, p. 1287, n. 9. 

4. i. e.. such talk and words that distract and divert 
from Allah's way. HU din. hadilh (s.; pi. 

iul ahddilh) - speech, talk, narrative, 
conversation, report, account. See at 20:9, p 977. 
n. 10. 

5. J-n yudillasu) = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfet. from 'ajalla, form IV 
of dalla | daUU / duldluh], to go astray. The lot 
letter takes falhah for a hidden 'an in fi Inf 
motivation) coming before the verb. See at 22:9, 
p. 1048. n. 3). 

6. J*-> sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. Sec at 29:29, p. 1275. n. 4. 

7. t. e., to take the ayahs of Allah, -uq 
yattakhidhalu) = he takes, he takes to himself |v. 
iii. m. s. impfet. from inakhadhu. form VIII of 
akhadhu [ akhdh ]. to take The final letter taka 
falhah because the verb is conjunctive to the 
previous verb ( yufllla ) which is governed by | 
hidden an. See at 19:35. p.959. n. 3). 

8. >y>» huzuwan ()? huzu’) - in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See it 
25:41. p. 1150. n. 8 

9. muhtn = humiliating. disgraceM, 

debasing, ignominious, (active participle from 
ahana. form IV of hdna (funvn). to be of little 
importance. Sec at 22:57. p 1066, n. 3). 

10. valid = he turned, turned away, rctreatod, 

fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of Hufiyng 
to be near See at 28:31, p. 1242. n. 13). 

11. muslakbir = arrogant, haughty, proud, 
in arrogance (act. participle from isiakhara. form 
X of kabura [ kubr/ kibdr/ kabdrah] to become 
big. Sec muslukbirin at 23:67. p. 1091, n. 8) 

12. }y waqr - deafness, heaviness, hollownea. 1 
See at 17:46. p 887. n. 8. 
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O-f-S w<IJU of a punishment most painful . 1 

8. Verily those who believe 
and do the good deeds 2 
ft they shall have 
gardens of bliss/ 


*> / / * 

19. Abiding for ever therein. 

It is Allah's promise in truth; 

and He is the All-Mighty, 

the All-Wise. 


v>^'( 3 10. He created 5 the heavens 


*5v.~ ^ 

'ut'jj 

1 ^. 

.A, 


I 0 


without pillars 6 you can see; 

and He cast 7 in the earth 

firm mountains 8 

lest it should shake’with you; 

and he spread 10 therein 

of every moving creature." 

And We send down 

from the sky water 

and cause to grow ^therein of 

every sort 13 noble. 


1. 'attm = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa 'il from 'alima [ ‘alum], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23. p. 1273, n. I. 

2. oUJL. fdlihdt (f.; sing, q&lUfah; m. fiililt) = 
good deeds/things ( approved by the Qur'&n and 
the sunnah). See ot 30:45, p. 1305, n. 2. 

3. p+l na'im - bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 22:56, p. 1065. n. 14. 

4. ^xJU- kh&lidin (pi,; accJgcn of khultdun. s. 

khdhd) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada | khulud], to live for ever. See at 
29:58. p. 1286. n.4 

5. jk* khalaqa = he created, made, originated (v. 
iii m. s. past from khtilq, to create. See at 30:54, 
p 1308. n 3). 

6. ‘amad (pi.; s. 'im&d) = pillars, posts, 
support, props. Sec at 13:2. p. 763, n. 6. 

7. ^ ’alqA = he cast, flung, threw, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [ItqiV /luqyAn fluqy /luqyaMuqan], to 
meet. See at 26:45. p. 1171, n. 1). 

8. i. e„ to stabilize the earth's crust. rawasin 
(pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, anchored, fixed, 
towering mountains. See at 27:61. p. 1220, n. 15. 

9. lamidaiu) = she or it swings, shakes. 

quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. impfcl. from 
mdda [mayd/nuiyaddn], to sway, to be moved. 
The final letter takes fatljah for the particle an 
before the verb See at 21:31, p. 1020, n. 7). 

10. d* bathlha « he spread, scattered abroad, 
disseminated (v. iii. m. s. past from baihth, to 
scatter. See at 4:1, p. 236, n. 6). 

11. Vi dabbah (pi. dawdbb ) = animal, riding 
beast, crawling/moving creature. See at 27:82, p. 
1226, n. 12. 

12. 'anbatnA = we caused to grow, produced, 
sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
anbata. form IV of nabata { mibt], to grow, to 
sprout. See at 27:60, p. 1220, n. 5). 

13. i. e.. of trees, plants and fruits, jjj zawj (pi 
->j>t 'azwAj ) = wife, husband, spouse, one of a 
pair, consort, kind, sort. See at 26:7, p. 1163, n. 
12. 
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au\jL.\jC* 

i 

11. This is Allah's creation. 


Then show 1 me 

2 


what have there created 


those 2 besides Him. 


Nay. the transgressors’ are 1 


in an error 4 quite obvious.’ 

. 


Section ( Ruku ‘) 2 

Lutajjlly 

12. And indeed We gave 


Luqm2n the wisdom; 6 


that you express gratitude 7 


to Allah; and whoever 


expresses gratitude 

J&l^ 

he but expresses gratitude 


for himself; 8 


and whoever turns ungrateful 9 


then verily Allah is 


Above Want, ,u All-Laudable." 


13. And when Luqman said 


to his son, 

> "1' 

and he was exhorting 12 him: 

drk 

"O my sonny, 


[shukr/shukrdn], lo (hank, lo be grateful Set 
ushkuru 29:17, p 1270, n 12). 

8. i. e„ for his bcneftl. 

9. jiS' kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from iit/r. to 
disbelieve, to cover. See at 24:55, p. 1129. n 10) 

10 Allah docs not need our thanks or gratitude It 
is we who need His grace and mercy. He is above 
want ghaniy <s.; pi 'ughniyd') - above uai 
free from want. rich. See at 27:40. p. 1214. n 7, 

11. a—a- ham id ~ praiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy. All-Laudable, See at 22.64, p 
1068. n. 7. 

12. ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wri'ujn (wa'j) * to 
admonish, to preach See at 24:17. p. 1111. n. 3). 
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set no partner 1 with Allah. 
Verily the setting of partners 2 
is a transgression very grave. 

14. And We enjoin’ man 
regarding his parents — 
his mother carried 4 him 
in weakness 5 upon weakness 
and his weaning 6 
in two years 7 — 
that you be grateful to Me 
and to your parents. K 
To Me is the destination. 9 


j 

*h 


i'4 

aiC-3 


15. But if they strive 10 with you 
on that you set partners with 
Me that of which you have not 
any knowledge, 
then do not obey" them; 
but keep them in company 12 
in the world with kindness; 
and follow the way of those 
who turn in repentance" to Me. 


1. J jJJ V M tushrik = you do nol associate, set 
partners, give a shore (v. ii. in s. imperative 
(prohibition) form 'ushraka. form IV of shurika ( 
shirk/ sharikuh], to share. Sec Id iushnku at 
6:151. p. 457. n. 1). 

2. i. e.. with Allah. Note that shirk is called a 
grave transgression ( mlm ). 

3. i. c.. to be good to parents. See 29:8. 
was\ayna = we enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. i. pi. past in form II of wasd 
(wary). to be joined, lightened, degraded. See at 
29:8. p. 1267. n. 5). 

4. l/amalal - she earned, bore, took the 

load of. became pregnant, conceived (v. iii. f. s. 
past from hamala (hum/). to carry. See at 19:22, 
p 956. n. I). 

5. wahn = weak, weakness, feebleness, 
enervation. See wahunu at 19:4. p, 950. n. 6. 

6 JUdl = weaning, to wean. 

7. i. e.. the carrying . giving suck and weaning in 
two years. 

8. Note that the duty of gratitude to parents is 
placed immediately after the duty of gratitude to 
Allah 

9. So you shall then be called to account and 
requited accordingly. maslr = destination. 

place at which one arrives, destiny. See at 25:15, 
p. 1142. n. 5). 

10. jdhada ~ he fought, struggled hard. 

strove (v. iii. m. s. past from jdhada. form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 29:8, p. 1267, n. 
7). 

11. Disobedience to parents is allowable only if 
and when they try to compel setting partners with 
Allah. ^ "i Id luli‘ = do not obey, follow, abide 

by. comply with (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from 'aid'a. form IV of Id'a [law'], 
to obey. See at 29:8. p. 1267. n. 9). 

12. sdhib- accompany, give company. 

keep in company (v. ii. m. s. imperative from 
sdlfaba. form III of sahiba [suhbah / sahubah 
/}ibdbah\. to be a companion Sec Id lusdl)ib at 
18:76. p. 938. n. 9). 

13. vVt ‘andba - he turned in repentance, 
deputed (v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
[nuwb/munub/niydbuh] to represent, to return 
from time to time. See at 13:27. p. 776. n. 2). 
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Then to Me will be your return 1 


and 1 shall inform’ you 


of what you use to do.' 

$ 


iSr-i 

16. "O my sonny. 

J L-aJU 

verily if it is the weight 4 of 


a grain* of mustard 6 

/• ✓ . V/f 

and it is in a rock 7 


or in the heavens 


or in the earth, 

Jc 

Allah will bring it forth. 


Verily Allah is All-Subtle,* 

$¥- 

All-Aware." 9 

S'V 

17. "O my sonny, 


duly perform the prayer 


and enjoin 10 the approved" 

ZSj-S, 

and forbid the disapproved; 12 

// » •>/ 

and be patient over 


what befalls you. 

Ot 

Verily these are of 

OAe? 

the definitve 13 of matters." 14 


marji' (s.; pi. nutrdji') = return. 

place of return. resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a. See at 29:8. p. 1267. n. 10). 

2. 'unabbi'u = I inform, notify, advise (v. i. 

s. impfet. from nabba o. form II of naba’a \nub'/ 
nubu’]. to be high. See at 29:8. p. 1267, n. 11). 

3. i. e . consequences of what you do. 

4. Jli^ mithq&l (s.; pl.J^u- muthuqil)= weight 
See at 21:47. p. 1025. n. II. 

5. Vj- habbah Is.; pl. wv- hubbdl)= grain, seed, 
pill, granule. See at 21:47. p. 1025, n. 12. 

6. Jv 1 - khardal = mustard seeds, mustard. Sec at 
21:47. p. 1025. n. 13. 

7. ij*-* sakhrah (s.; pl. sakharal) = rock, 
boulder Sec at 18:63. p 935. n. 5. 

8 lalif = All-Graceful. All-Subtle. Kind, 

fine, delicate, refined (active participle in Ihe 
scale of fall from lulafa/lalufa [lutf/lata/uh], to 
be kind and friendly, to be fine, delicate See at 
22:63. p. 1068. n 3). 

9. j-r khablr = All-Aware, All-Convenaol 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fall from khabara ( khubr /khibrab] to be 
acquainted). See at 22:63. p. 1068. n. 5. 

10. 'u'mur = bid . order, command, enjon 
(v. ii. m. s. imperative from 'amara | <imr|, la 
order, to command. See at 20:132, p 1010. a. 4) 

11. ma'rCf = known, wcll-kao*tt 
recognized, conventional, appropriate, lamest 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shuri ah (pass, participle from 'arafa/anjt 
[ma'rifah / 'irfun\, to know, to recognize See a 
22:41. p. 1061 .il 2). 

12. i. c , disapproved talks, deeds and behaviour. 
munkar (pl. o'/L. munkardt ) = detested. 

disapproved, disavowed (passive participle froa 
'ankara. form IV of nukira [nukar/ nukr/ nuiiif 
nukir], not to know, to deny. See at 29:45, p 
1281. n. 6). 

13. (jf ‘ajm = determination, resolulm 
decision, firm will, resolute, definitive See t 
3:186, p 229. n. 9 

14 i. e„ these are matters definitively enjoined 
and must be abided by 
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i>% 18. "And turn not in pride 1 
y;ULJli. your cheek 2 to men 

and walk not 5 in the earth 

in exultation. 4 

Verily Allah likes not any 

A "•> 

self-conceited 5 arrogant." 6 

x+X) 19." And be modest 7 
in your walking 
and lower 8 -your voice. 
Verily the most disgusting’ 
v>-V! of voices 10 

m&Lp is the voice of the ass."“ 


Section (Ruku *) 3 
20. Do you not see that Allah 
has reduced to service 12 for you 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth, 
and has lavished 15 on you 
His graces, 
visible and invisible? 

And of men are such as 


& 


VJ 

j 




1. 1 16 lusa“lr - do not turn in 
pride/vanity/conceit (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from sa"ara. form II of fa’ira , to 
turn face or shoulder in pride). 

2. a* khadd (s.; pi. khuddd) = cheek, side. 

3. J-*j V 16 tamshi = do not walk, go on foot, 
move on (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from tumshi [ mas ha, ir u- mushy], to go on foot, to 
walk. Sec yamshunu at 25:63, p. 1157, n. 6). 

4. £/• march - glee, exultance, exultation. 

exuberance. hilarity. arrogance. conceit, 
haughtiness, Sec at 17:37, p. 884, n. 12. 

5. mukht&l = self-conceited, vainglorious. 

egotistic (act. participle from ikhUIla, form VIII of 
khala [khayl], to imagine, to suppose. Sec at 4:36. 
p. 257. n. 8). 

6. fakhir = arrogant, proud, boastful See at 
11:10, p. 681, n. 5. 

7. iqfid = be modest, frugal, thrifty (v. ii. rn 
s. imperative from qafada [qajd], to proceed 
straightaway, to seek, to pursue, to intend See 
qasid at 9:42. p. 525, n. 9. 

8. J*-**' ughdud = lower,cast down (v. ii. m. s. 
imperative from ghadda [ghadd/ghuddduh], to 
lower, cost down). 

9. j&t ‘ankar = more/most disgusting, 
disagreeable, repugnant, loathsome (elative of 
nakir. act. participle of nakira, not to know. Sec 
munkar at 31:17, p. 1316. n. 12. 

10. ol^»l ’astral (p|.; s. fawi) = voices, sounds. 
See sawt at 17:64, p. 893. n. 13. 

11 st**- hamir (pi.; s himur) = donkeys, asses 
See at 16:8, p. 829, n. 10. 

12. Allah has created everything in the heavens 
and the earth for the benefit of us. 

sakhkhara = he brought to submission, made 
subservient, subjected, subdued, reduced to 
service (v. iii. m. s. past in form II of sukhira 
[sukhr/muskhur], to ridicule, deride. Sec at 29:61, 
p. 1286. n l 2). 

13. Allah’s favours and graces on us arc countless. 

1 ‘asbagha = he bestowed abundantly, 

lavished, gave liberally, showered, made 
complete, ascribed (v. iii. m. s. past in form IV of 
sabagha [subOgh], to be abundant, to abound). 
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disputes' about Allah 
without knowledge, 
Jjjk'ij nor having guidance 

nor a Book giving light. 2 
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21. And if it is said to them: 
"Follow 3 

what Allah has sent down" 
they say: "Nay, we follow 
what we have found 4 
our fathers on." 5 
Even if Satan were 
calling 6 them to the torment 
of the blazing furnace? 7 

22. And whoever submits 8 
his face 9 to Allah 

and is a doer of good deeds 10 
he has indeed got hold of 11 
the support 12 most reliable. 13 


And to Allah 

>/ / 

is the final outcome 
of all affairs. 14 


1. JjUs yujddilu- he argues, debates, 
controverts, disputes (v. iii. m s. impfcl. from 
jddala, form III of Jadala [Jo. jadt], to tighten. 
See at 22:8. p 1047. n. II). 

2. i. e.. to see the truth. munir = he or that 
which gives light, enlightening, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra. form IV of niira [ nur ]. to give light 
See at 22:8, p 1047, n. 12). 

3. tj»Ji ittabi'd = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from inaba’a, 
form VIII of labi 'a liaba'/iubd'ah], to follow. Set 
at 29 :12, p. 1268. n 10). 

4. Uu-j wajadnd = we found, got (v. i. pi past 
from wajadu [wujud], to find. See at 26:74. p. 

1176, n. 3). 

5. i. .e., the religion on which we have found our 
fathers. 

6. i. e.. would they do so even if what they did was 
obviously Satanic? yad'd = he calls, calls 
upon, invites, invokes (v. iii. m. s. impfcl. from 
da'd [duu'\. to call See at 22:12, p. 1049, n. 7). 

7. ^ sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 25:11, p. 1141, n. 3. 

8. fJ—iVuslinnu) - he submits, surrenders delivers 

up (v. iii. m. s. impfcl. from 'asUimu. form IV of 
salima [uilwiuih/.uddm], to be safe. See 'usfamta 

at 27:44, p 1215, n. 13). 

9. i. e., figuratively one's entire self. wajh Is; 
pi. wujuh) = appearance, face, countenance, (rant, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See a 
28:88, p. 1264, n. 5. 

10. muhsin (s.; pi. muhunun) = one who 
docs good deeds, beneficent, righteous (active 
participle from 'ihsdn. form IV of hurunu [AwnJ, 
to be good) See at 4; 125, p. 299. n.8. 

11 . t Utamsaka = he look or got hold of. 
held fast, caught, grasped, grabbed, clutched, 
seized, (v. iii. m. s. post in form X of masakn 
(mm*). to grab. See at 2:256, p. 132, n. 8). 

12. 'urwah (pi. ’uran) = grip, hold, handle, 
tie. support, bond, loop See at 2:256, p 132, n. 9 

13. wulhqd (fem. of uwlhaq. clahve of 
waihitf) = morc/most firm, strong, secure. See at 
2:256, p 132. n. 10. 

14. i. c . His is the final decision on all matters 
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23. And whoever disbelieves, 
let there not sadden 1 you 

his disbelief. 

To Us will be their return; 2 
then We shall inform’ them 
of what they did. 

Verily Allah is All-Knowing 
of the secrets of the hearts. 4 

24. We let them enjoy 5 
for a while; 

then We shall oblige 6 them 
to a punishment very severe. 7 

25. And if you ask 8 them: 
"Who created' 2 the heavens 
and the earth”, 

they would surely say: Allah. 10 
Say: "All the praise is 

for Allah"." 

Nay, most of them 
do not know. 


4jj 26. To Allah belongs 


1. IS yahzun = lei him or it not make sod. 
gnevc(v. iii. m. s. imperative (prohibition) from 
l/aumu | huzn/haznn ]. lo make sad.). Note lhal 
with kasruh under the middle letter 
(lyazina/yahzanu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad. he grieves Sec 
yahzun at 3:176. p. 224, n. 9). 

2. y marji' (s.; pi. j-v marSji') = return. 

place of return. resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a. See at 31:15. p. 1316. n. t. 

3. t. e , shall rquite them for what they did. 
nunabbi’u = we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pi impfet. from nabba'a. form II of 
nuba'a [nabVnubu |. to be prominent. See at 
18:103. p. 947. n. 3). 

4 jjju* sudur (pi.; sing, yu sadr ) = breasts. 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, dhat 
ul-tudur = possessors of hearts, i. e.. the secrets 
that occupy the hearts. See at 20:10, p. 1268, n. 
6 . 

5. numatti'u = we make /let (someone) 

enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfet from 
matin'a, form II of nuituu [mat 7mu t'nh], to carry 
away. Sec at 11:48, p. 695, n. 6. 

6. nadlarru = we constrain, compel, force. 

oblige, coerce ( v. i. pi. impfet. form idturru, form 
VIII of tjarra [tjarr], to harm, impair. Sec mudlurr 
at 27:62. p 1221. n. 5). 

7. Ai* ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, severe. See at 14:17. p. 793. n. 2. 

8 cJt— sa’alta = you asked, enquired, implored, 

abjured (v. it. m. s. past from .to 'ala [ru dU 
mas'ulah], to ask. to enquire, to implore Sec 
yas’aluna at 9:65, p. 604, n. II). 

9. khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. post from khutq, to create. See at 31:10. 
p. 1313, n. 5). 

10. The polytheists recognize Allah as the 
Creator-Lord {rub&biyyuh). but they set partners 
with Him in worship and invocation. 

11 This is an assertion of lawhid. Note the 
significance of the definite article al which 
signifies totality as well as exclusiveness and 
means that all the praise and adoration is due lo 
Allah and that none else is entitled to it. 
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all that is in the heavens 

and the earth. 1 

Verily Allah, He is the One 

Above Want, 2 

the All-Praiseworthy.' 

27. And were all that is in 
the earth of trees 4 pens,' 
and the sea, 6 

there replenishing 6 it after it 
seven seas, 

exhausted 8 would not be 
the Words of Allah. 

Verily Allah is All-Mighty, 9 
All-Wise. 10 

28. Neither is your creation 
nor is your resurrection" 
but as one individual. 12 
Verily Allah is 
All-Hearing, 1 ' All-Seeing. 14 


j29. Do you not see that Allah 


|. i. e.. Allah has created these. His is the absolute 
control and authority over them and to Him Aloee 
is due all worship and adoration. 

2. y* ghaniy (s.; pi. aghniyd') = above want, 
free from want. nch. Sec at 31.12. p. 1314. n. 10. I 
ha in ill = praiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy. All-Laudable. See at 31:12, p. 
1314. n. II. 

4. i shajarah (pi. shajaral) = tree See at 
2:35. p 19. n. 4 

5. f*»t ’aqlam (sing i/alam) = reed pens, pens, 

arrows for casting lots. See at 3:44, p. 173. n. 1 

6. L e . the sea as ink. 

7 ju, yamuddu = he extends, respites, supports, 

assists, reinforces, replenishes (v. iii. m s. 
impfet. from muddu [madd] to extend, give im 
extension, to gram a respite. See at 2:15, p. 9, n. 

2 ). 

8. o-u. naftdat = she or it ran out. wore out, wss 

deplcted/exhausted/used up (v. iii. f. s past from 
nufida | nafad/nafud). to be exhausted/ used up 
See nafida at 18:109. p. 948. n. 10). 

yf ‘azSz = All-Mighty, Invincibly Powerful 

before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved, siroog, 
mighty, difficult, hard. See at 30:27. p. 1298. a 7 

10. i. e.. in His creation, rearing and managerial 
of the creation. hakim (s., pi. hukumd’) = 
All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa il from hukaim 
[huim]. to pass judgement. See at 31:2, p. 1311, 
n. 3). 

11. djy ba’th = resurrection, sending oat, 
delegation, deputation. Sec at 30:56. p. 1309, n. 3. 

12. i. e., in the same body and soul, j-i- nafi (s; 
pi. imfur/ tmfus)= living being, person, individual, 
nature, self. See at 29:57. p. 1285, n. 9 

13 . rami' - one who hears. All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fu'il from sami'a [rum' hama /uimtVuh 
fnutsma' J, to hear Sec at 22:75. p. 1072, n. 11. 

14. jr*i hash = one who sccs/observes. sightful. 

All-Seeing (act. participle in the scale of/u'f/ from 
baxuru/basha [baxur], to see). Sec at 22: 75, p. 
1072. n. 12. 
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makes the night enter 1 
into the day 

and makes the day enter 

into the night, 

and reduced to order 2 

the sun and the moon, 

each running 1 

to a term 4 appointed, 1 

and that Allah is 

-*»-d>LiUa of what you do A11-Aware r 

0 

30. That is because Allah, 
He is the Truth 
and that what they invoke 7 
<jA>; besides Him 
fe]\ is the falsehood; 8 
and that Allah, 

He is the All-Exalted, 9 
0 the All-Great. 10 

Section ( Ruku') 4 
Jjjjl 31. Do you not see 
$ that the ships" go on 


I • y&liju = he inserts, makes enler. thrusts, 
interpolates (v. iii. tn. s. itnpfct. from 'awlaja, 
form IV of waluju {ItjahAvuluj], to enter, 
penetrate). This dyah. like the ‘ayah 3:27 (p. 
165) points to a significant scientinc truth and is 
properly intelligible only in the light of modem 
knowledge. The night and the day arc a 
continuous process, one receding into or gradually 
taking the place of the other - a fact which is 
possible and understandable only in the case of 
the earth's being a sphere and in constant 
rotation. See liliju at 3:27. p. 165, n. 6). 

2. sakhkhara = he brought to submission, 
made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [. sukhr/nuiskbar ). to ridicule, deride See 
at 31:20. p. 1317, n.12). 

3. <jf s yajri = he runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. m. s. impfet. from jard [jury], to flow. See 
to/riat 29:58, p 1286, n. 2). 

4. J»l ’ajal (pi. djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 30:8. p. 1292. n. 3. 

5. * musamman (s.; pi. muxummaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(Passive participle (m. s. ) from sammd {to 
name), form II of samd [sumuww/ xarruV], to be 
high. See at 30:8. p. 1292, n. 4). 

6. js*- khabtr = All-Aware. All-Conversant. 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa 'it from khabara [ khubr /khihrah] to be 
acquainted). See at 31:16, p. 1316, n. 9. 

7. Ojf-k yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfet. from da d [du'd’], to 
call, to summon. See at 22:62, p. 1067, n. 7). 

8. bdtil = vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
16:72,p. 850,n il. 

9. J* 'ally = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. Sec at 22:62, p. 1067. n. 9. 

10. j-f kabtr = big. great, enormous, grave thing, 
All-Great See at 26:49. p. 1171. n. 10. 

11. dlD fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) s 

ships, large sea-going vessels. (Noah's) Ark. See at 
30:46. p. 1305, n. 9. 
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in the sea by Allah's grace 
that He may show 1 you 
of His signs? 

Verily therein are signs 
for every firmly persevering 2 
and deeply grateful person/ 
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32. And if there covers' 1 them 
a wave like canopies' 
they invoke Allah 
making exclusive 6 for Him 
the worship; 7 

but when He rescues* them 
to the land, some of them 
adopt a middle course. 9 
But there deny 10 not 
Our signs 

except every deceitful 11 
and stark infidel. 


33. O mankind, 
beware of your Lord; 
land fear a day when 


1. ^> yuriyairi) = he shows, makes see (v. iii. m 

s. impfet from 'aril, form IV of ru'd 
[ra'y/ru'yah]. to see. The final letter takes faihah 
for a hidden 'an in li (li of motivation) coining 
before the verb. See yuri at 7:27. p. 473, n. 12). 

2. J-r* } abb&r = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa"til from fabara [ sabr ). to be patient See 
at 14:5. p. 787. n. 7). 

3. shokuur = deeply grateful, greatly 
thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive scale of fa'tit from shakara [shukr/ 
shukrdn], to thank. See vashkurilmi at 17:3, p. 
873. n.5). 

4 ghashiya = he or it covered, wrapped, 

enveloped (v. iii. m s. past from ghashdwah. to 
cover. See at 20:78. p. 994. n. 8). 

5. Jit zulal (sing, pillah) = shades, canopies, 
tents. See at 2:210, p. 101, n. I. 

6. mukhliffn (pi.; accVgen. of mukhUjun. 

sing, mukhlif ) - those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act 
participle from akhlasu. form IV of khulusa 
\kbulus], to be pure. See at 29:65, p. 1288. n. 7). 

7. jii din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. Sec at 29:65, p. 1288, n. 8. 

8 najjd - he rescued, saved, delivered (v. ut. 

m. s. past in form II of najd \najw/naju Vnajdh), 
to save. See at 29:65. p. 1288. n. 9). 

9. i. e , between belief and unbelief, sitting on the 
fence. muqtayid = one who adopts • 

middle couise. well poised, balanced, on an even 
keel, frugal (Active participle from iqimada, 
form VIII of qajjada [<to go straightaway, to 
go to see. to seek). 

10 j—, yajhadu = he rejects, negates, denies, 
disavows, repudiates, refuses (v. iii. in. s unpfet 
from jahada [ juhd/juhud], to reject, to deny. See 
at 29:49. p. 1283*. n.). 

11. jU* khalldr = treacherous, deceitful, betrayer 

(act participle in the scale of fa"&l from khutant 
[ khair ]. to betray 

12. J3 iS kafur = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'iil from kafara \kufr), to cover, to be 
an infidel. See at 22:38, p 1059. n. II). 
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there will not repay 1 
a father for his son 
nor will a child be repaying 2 
for his father in any way. 
Verily the promise'of Allah 
is true. 4 

So let there not deceive 5 you 
the worldly life 
nor should there beguile you 
about Allah the deceiver. 6 

34. Verily Allah, 
with Him lies 

the knowledge of the Hour; 
and He sends down 7 the rain 8 
and He knows 
what is in the wombs; 1 ' 
and no individual knows 10 
what he will earn 11 tomorrow, 12 
nor any individual knows 
at what land he will die. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Aware. 


1. ijjrm, yajzi = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. in m. s. impfet. from jazd [»>>«. 
yard’], to reward, to repay. See at 16:32. p. 837, n. 
9 ). 

2. i. c . everyone will be individually accountable 
for his deeds.; and no relative or friend will be of 
any avail. jU jdzin= oik who is going to repay, 
one who recompenses (act. participle from jazd. 
Sec n. I above). 

3. i. e. the promise about Resurrection and 
Judgement, a*) wa‘d (s.; pi wu’Sd) = promise. 

See at 30:60. p. 1310. n. 8. 

4. i. e.. it is certain to come. 

5. V la taghurranna = let she or it not 

deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v. iii. f. s. emphatic prohibition from 
gharra [ ghurur ]. to deceive. See Id yaghurranna 
at 3:196, p. 233, n 10). 

6. i. e., Satan.jj/- gharur = one or that which 
deceives, deceptive (act. partciple in the scale of 
fa 'ul from gharra See n. 6 above). 

7 Jj* yunazzilu - he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s past from nazzala, form II of 
nuzata [nuzuf], to come down. See at 30:24. p. 
1297, n. 7). 

8. None else can do this. ghaylhls : pi. 
ghuydth ) = rain, rain in profusion. 

9 ft»-j! ’arljam (pi.; sing. raliim/rihm ) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 13:8. p. 767, n. 3. 

10. ifjJU tadri = she knows, is aware (v. iii. f. 

impfet. from daril [ dirdyah], to know. See 
tadrunu at 4:11, 242. n. 3). 

11. v —S j laksibu = she acquires, cams, gains (v. 
iii. f. s. impfet. from kauiba (imb). to earn, 
acquire. See at 13:42. p 782. n. II). 

12. ghad = tomorrow, the following day. See 
ghadawia at 3:121, p. 204. n. 2. 
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Indeed We are 
on the culprits 1 
going to inflict retribution. 2 
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Section (Ruku 0 3 
23.And indeed We had given 
MGsa the Book. 

So be not in doubt’ about 
the encounter 4 with it; 5 
and We set it as guidance 
for the Children of Isra’fl. 


W->u 


24. And We appointed 
from them leaders 6 
guiding 7 by Our command 8 
as long as they persevered 9 
and had been in Our signs 
believing firmly. 10 


\j> li==> Ll_j 


25. Verily your Lord, 

He will judge 1 ‘between them 

on the Day of Resurrection 
about what they had been 

in disagreement. 12 


1. mujrimin (pi , acc /gcn of mujnmun, 
s. mujnm) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jaranui [/<irm], to commit a crime. See at 
28:17, p. 1237, n. 3). 

2. muntaqimun (pi.: s. munlaqim ) = those 

who take revenge. inflict retribution (act. 
participle from intaqanui. from VIII of naqamu/ 
naqmui [naqm/ ruit/am], to revenge. See 
inlaqamna at 30:47, p. 1306, n. I). 

3. V miry ah - doubt, misgivings. Sec at 22:55. 
p. 1065, n. 7. 

4. >U) lujd' m meeting, encounter. See at 30:8, p. 
1292. n. 5. 

5. i. e„ be not in doubt about the receipt of the 
Book that has been sent down to you. Some 
commentators take the pronoun hi to refer to 
Musa, peace be on him, and interpret it os the 
meeting with him during the tsru 

6 ut 'a’immah (pi; s imam ) = leaders Sec at 
28:41, p 1246. n 9. 

7. i. e , the people. oy* yahduna - they guide. 

show the way ( v. iii m. pi. impfct. from hatid 
[hudy / hudun / hiddyah ). to guide, to show. See 
at 21:73, p. 1031. n 10). 

8. y 1 'amr (s.; pi. /»} ’awdmir / 'umur ) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
Sec at 32:6, p. 1325, n. 8 

9. i. e . bore hardships and persecutions for the 
sake of the faith. 1 saharu = they bore with 

patience, persevered, endured (v. iii. m. pi. past 
from Sahara Uabr], to be patient See at 29:59. p 
1286, n. 7). 

10. hyijt yiiqinuna = they believe with certitude, 
have firm conviction, know for certain, ore sure 
(v. iii. m. pi., imfet. form 'ayquna, form IV of 
yaqinu [yaqn/yaqin ), to be sure, be certain See at 
31:4. p 1311. n.7). 

11. yafsilu = be distinguishes, separates, 
isolates, judges, decides (v. iii. m. s. impfct. from 
Ja.\ala [fur/], to separate, to make a decision. See 
faifalnd at 22:17, p. 1051, n. 4). 

12. yakhlalifuna ~ they disagree, differ 

(from one another), arc at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from iklualafu, form 
VIII of kluilufu \khalf | to follow, to succeed. See 
at 27:76, p. 1225, n. 4). 



32. SURAT AL-SIJDAH (Prostration) 

Makkan: 30 'ayahs 


This is a Makkan surah. Like the other Makkan surahs it also deals with the fundamentals of the 
faith, namely, belief in Allah, the Book (Qur'an), the Prophet. Resurrection. Judgement, reaward and 
punishment. It starts with stressing the fact that the Qur’an has been sent down by Allah and gives a 
reply with cogent arguments to the allegation of the unbelievers that it was fabricated by the Prophet. It 
also draws attention to the wonderful creation of Allah, the universe, and dispels the doubts of the 
unbelievers regarding resurrection, judgement, reward and punishment. The surah is called al-sijdah 
(Prostration) with reference to the description of the believers ('ayah 15) who prostrate themselves when 
they hear the 'ayahs of the Qur'an 
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. i . 


2. The sending down 2 
of the Book, 

no doubt 3 is therein, 

is from the Lord of all beings. 4 

3. Or do they say: 

"He has fabricated 5 it"? 

Nay, it is the truth 

from your Lord 

that you may warn 6 a people 

to whom had not come 

any wamer before you, 

maybe that they 

receive guidance. 7 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters See 2.1, 
p. 4. n. I. 

2. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on 
him. nor of anyone else. Ji>! lanzil - sending 
down, bringing down, something sent down 
(verbal noun in form II of nazala (ruizfif], to 
come down, See at 26:192, p. 1195, n. 5. 

3. i. e.. there is no doubt that it has been sent 
down by Allah, s-o rayb = doubt, suspicion, 
misgivings. See at 22:7 p. 1047, n.9. 

4. ‘alamin (acc./gen of OjJl* Mtmin. 
sing. Ju 'alum, i.e., any being or object that 
points to its Creator, sing, ’ilium) = all beings, 
creatures. Sec at 29:28. p 1275. n. I). 

5. tS>»' iflara - he fabricated, invented 

falsely, trumped up. slandered, forged (v. iii. 
m. s. past, in form VIII of faril [fury], to cut 
lengthwise. See at 25:4, p. 1138, n. 10). 

6. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. jXi tundhirai u) 

- you warn, caution (v. ii. m. s. impfet from 
'andharu. form IV of nadhara \imdhr 
/nudhur), to dedicate, to vow. The final letter 
takes falhuh because of an implied an in Ii of 
motivation coming before the verb. See at 
28:46. p 1248. n. 5). 

6. ojJ yahtaduna = they receive guidance, 

find way, are guided (v. iii. m pi. impfet. from 
ihtadit. form VIII of hudii j hady/ luuhm 
/ludliyah], to guide, to show the way. See at 
28:64, p 1255. n. 6). 
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tfjjf 4jjf 4. Allah is He Who 




created 1 the heavens 

and the earth and all that is 

between the two 

in six days; 

then He took position 2 

on the Throne. 3 

You do not have besides Him 

any friend-protector 4 

nor any intercessor. 5 

Will you not then 
bear in mind? 6 


5. He regulates 7 the affair 8 
from the heaven to the earth 
then it goes up 9 to Him 
/y j in a day 

the measure 10 of which is 
ill. Jjt a thousand years 
Qw&fc of what you count." 


3 


iUj 6. Such is 


v llfthe Knower of the unseen 

ant * t * ie seen,l2t * 1e All-Mighty 
tlle ^ ost ^ erc ^ u * - 


1. jU khalaqa - he created, made, originated (v. 
iii. m. s. past from khalq, to create. See at 31:10. 
p. 1313. n. 5). 

2. i. e.. in such manner as befits the Sublimity of 

Allah. islawA = he became even (i. e . took 

position), well balanced, straight, equal, regular, 
upright (v. iii. m. s. past in form VIII of sawiya 
[jiMUfl). to be equal. See at 28:14. p. 1235, n. 8). 

3. 'anh = throne. See at 27:42, p. 1215. n. I. 

4. ^Ij waliy (s.; pi. .V; 1 ‘awliyA') = guardian. legal 
guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 29:22. p. 1272. n. 5. 

5. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement The ’Ayah points out the 
mistake in this claim pki shaft ‘ (s.: pl.r/iu/o 'A ') 
= intercessor, advocate (active participle in the 
scale of fail from shafa'a ( shaf ). to double, to 
attach. See at 10:3, p. 636, n. 6. 

6. Ayfiz tatadhakkaruna = you bear in mind. 

remember ( v. ii. m. pi. impfet. from ladhukkara, 
form V of dhukara [dhikr/ ladhkAr], to remember. 
See yaladhakkaruna at 14:25. p.796, n. II). 

7. yA yudabbiru = he arranges, organizes. 

regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfet. 
from dabbara. form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, to pass. See at 13:2. p. 764. n 5). 

8. s' 'amr (s.; pi. ?'} ‘awAmir / ' um&r) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 27:32. p. 1211, n. 7. 

9. £xv yu'ruju = lie or it goes up, ascends, rises, 
mounts (v. iii m. s. impfet. from 1 uraja [ ‘ uruj J, 
to ascend. Sec ya'rujuna at 15:14. p. 810, n. 3). 

10. jlj miqdar (s . pi. maqAdir) - measure, 
amount, scale, extent in space and time. See at 
13:8. p. 767. n 6. 

11. Here is a clear indication of the relativity of 
time and space. Oj-ve ta’uddOna = you count, 
number, reckon (v. ii. m. pi. impfet. from adda 
[ 'add}, to count. See at 22:47. p. 832, n. 14. 

12. isl+s shahAdah = testimony, evidence, 
witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen. See at 24:4, p. 1107. n. 4. 
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7. Who perfected 1 

Are 

>/// _ ^ 'V 

everything in its creation 


and initiated 3 

re" . 

the creation of man’ 


out of clay. 4 


8. Then He set 5 his progeny 6 


out of a breed 7 


of fluid quite despicable.® 

i Sy-j^ 

9. Then He duly shaped 1 * him 

J 

and blew 10 into him 

‘ir-Juot 

of his breath of life." 

p'sz, 

And He appointed for you 


hearing, 12 and the eyes” 

\'4% 

and the hearts. 14 

U yji 

Little is that 


you express gratitude. 15 

3 ® 

10. And they say: 


"Is it when we get lost 16 

Uof^J 

in the earth, will we indeed 


be in a creation anew?" 


1. 'ahsana = he made good, perfected, did 
favours, acted rightly, was charitable (v iii. m. s. 
past in form IV of hasunu [/turn], to be good. See 
at 12:10. p. 758. n. 10). 

2. tj|6oda’a = he started, began, initialed (v. iii I 
m. s. past from the root bad', to start See at 
12:76. p. 750. n. 1). 

3. i. e., 'Adam, peace be on him. 

4. jjr fin = clay. soil. See at 28:38. p. 1245, n. I 
10. 

5. ja'ala = he made / set / put / placed I I 
appointed (v, tit s past from ja'I. to make, to pul 
See at 30: 54. p. 1308. n. 5). 

6. J—< nasi = offspring, progeny, descendants. 
See at 2:205. p. 99. n. 9 

7. sulSIah (s.; pi. suldldl) = progeny, 

offspring, family, race, strain, breed, stock. See at j 
23:12. p 1077. n 6. 

8 mahtn = despicable, weak. mean, paltry, 
little. See muhin at 31:6. p 1312. n. 9. 

9. iSy sawwd = he straightened, duly shaped, j 
made equal, made good, put in order, smoothed 
(v. iii. m s. past in form II of sawiya {.riwan), la 
be equal. Sec at 18:37, p 925. n. 6). 

10 i c . by sending the angel nafakha = he 

blew, breathed, (v iii m s. past from nafldi, to 
blow. See nafakhnd at 21:91. p. 1037. n. 14). 

11. £)j ruh <s.: pi. 'ansdh ) = breath of life. soul, 
spirit, wuhy. Jibrll See at 19:17, p 954, n 9. 

12. £•— sam' = hearing, to listen, sense of 
hcanng. ears See at 23:78, p. 1094, n. 8. 

13. ’absdr (sing. basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception See at 
24:44. p.1125, n. 3). 

14. iaal ' af'idah (pi.; s. fu'Qd) = hearts. See at 
16:78. p. 853. n 5. 

15 i e . by obeying and worshipping Him Alone. 
Cij^aj laslikuruna = you (all) express grantude, 

be thankful, be grateful (v ii. m pi impfet. from I 
shakura ( shukr/xhukrdn ]. to thank, express 
gratitude. See at 28: 73. p 1288. n. 3). 

16. i. e.. ulJL> dalalnd = we got lost, went astray, 

strayed (v iii. m pi past from daldl/tjaldbth, to 
loose one's way See dallu at 28:92, p 1230, n.3). I 
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nXJf Nay, they are in 


the meeting 1 with their Lord 

unbelievers. 


11. Say: 


"There will take you fully 2 

if 

the angel of death who 


will be given charge 1 of you. 


Then to your Lord 


you will all be taken back. 4 


Section ( Ruku‘ ) 2 


12. And if you see 

1 

when the culprits 5 

\y£i 

will stoop 6 their heads 


before their Lord: 


"Our Lord, we have seen 7 

ILL1J 

and heard," 


so send us back’ 


we shall act rightly. 10 


We indeed believe frimly." 11 

lS4j jj 

13. And were We to will, 


1. i. c. , in (he hereafter. *UJ liqd' - meeting, 
encounter. See at 30:8. p. 1292, n. 5. 

2. jft yatawaffa = he lakes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. in. s. impfcl from 
lawaffd, from V of wafd [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil Sec at 16:70. p 849, n. 6). 

3 JTj wukkila = he was entrusted, put in charge. 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed os agent or representative (v. i. pi. past 
from wakkala. form II of wakala [ wakl/wukul ], 
to entrust. See wakkalnd at 6:89, p 427, n. 3). 

4 i. e„ after resurrection for judgement, reward 
and punishment, by~y turja'una = you (all) are 

returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct passive 
from ruja'a ( rujd ']. to return. See at 30:11. p. 
1293. o 9). 

3. j yy** mujrimun (pi.; s. mujrim ) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of juruma [jarm J. to commit a crime. See 
at 28:78. p. 1260, n. 8). 

6. . i. e.. on the Day of Judgement, tj— 

nMisA(n) = those stooping, lowering, bowing, 
bending, tilling, retracting, turning over ( act. 
participle from naktiui ( naks 1. to turn over, to 
lower. The terminal nun is dropped because of the 
genitive construction). 

7. i. e.. they will say: Our Lord, we have seen. 

atnurna - we saw. perceived, discerned, 
recognized (v. iii. m. pi. past in form IV of 
basuru/basira (bunir). to see. to look. See absara 
at 6:104, p. 435. n. 4). 

8. u—• sami'nS = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a [sum' Annul' Annul uli 
Anasma'), to hear. See at 23:24, p. 1081. n. 5). 

9 i. e.. to the worldly life. iiji‘ = you go 

back, return, send back (v. ii. m. s. imperative 
from ruja'a (rujd '). to return, go back. See at 
12:50. p. 740, n. II). 

10. s&lih - good, right, proper, sound (act. 

participle from ;alahu/suluhu ( suldli/ suluh/ 
maslahuh). to be good, right, proper. See at 
30:44. p i 304. n. II). 

11. dyiy mAqinun (pi., s. muqin) = those 

believing with certitude, firmly convinced, are 
sun; ( active participle from ayqana, form IV of 
yaqina [yuqn/yuqin]. to be sure, be certain. Sec 
muqmin at 26:24, p. 1167, n.2). 
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Lli'J We would surely have given 
Levery person his guidance, 1 
but due became 2 the word 1 
^ from Me 

that I shall surely fill 4 hell 
with jinn and men 
one and all. 5 

\Jjj± 14. So have the taste, 6 
iVjlL, for you had forgotten 7 the 

meeting of this day of yours; 


We have forgotten you; 


and taste the punishment 
of endless duration 11 
for what you used to do. 




o 


u'jjfQiilL 

•x - - i. 

Ufwl^ 

I_ 1 0_ 


15. Verily there but believe 
in Our signs those who, 
when reminded 9 of them, 
fall down 10 prostrate" 
and glorify 12 with the praise 
of their Lord and they 
do not turn arrogant. 11 * 


I tSO» hudan = guidance Sec at 31:3. p. 1311, 
n. 4. 

2. i. e . because of their unbelief, intransigence 
and wrong-doing. j>- liaqqa = he or it became 

true, correct, due. right, incumbent (v. iii. m. I. 
past from haqq Sec at 28:63. p, 1254. n. 9). 

3. i. e.. sentence of punishment. 

4. ihJi la- ’arnla ’anna = I shall surely fill (v. i i. 

nnpfct emphatic from mala’a [mol'/ mat’ah 
/mil’ah], to fill, to fill up. Sec at 11:119. p 72ft 

n. 6). 

5. i. e.. of the wrong-doers. 'ajma'in (p|„ 

acc /gen of 'ujma'un ; s. ujmu ') = all. one and 
all, whole, entire Sec at 26:49. p. 1172. a 2 

6. i. e . of punishment, tj»>» dhuqu = you (ill) 

taste (v. ii. m. pi. imperative from dlwqu [ dhmq/ 
mudhdq], to taste. Sec at 29:55. p. 1285, n. 6). 

7. f—u nasStum -- you (nil) forgot, became 

oblivious (v. ii. m. pi. past from warm 
[nasy/nisydn], to forget See nasiia at 20:126, g 

1008, p. 2). 

8. au khuld = eternity, endless dunuion. 
perpetuity. See at 25:15. p. 1142. n. I 

9. ijjTi dhukkirtt = they were reminded (v. iii a 
pi past passive from dhakara \dhikr/ladhkSr\,t» 
remember. See at 25:73. p. 1160. n. 2). 

10. *)j*- kharru - they fell down. fell, dropped (». 

iii. m. pi- past from kharru [khurr/khurir], to 
fall, fall down Sec al 12:100. p. 758. n. 6). 

11. .a«~ sujjad (pi., s. sajtd) = those who 

prostrate themselves, prostrate ones (actnt 
participle from sajadu [sujud], to prostrate 
oneself. See at 20:70, p. 991, n. 8. 

12. Vv r abbihu = you (all) glorify, declare the 

sanctity, praise (v. ii. m. pi. imperative 6ns 
sabbaha. form II of sabuhu [sabh/sibuhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, te 
sing the glory Sec nuabbihu at 19:11, p. 953,ft 
4). 

13. o 3 j£r—i yaslakhiruna = they turn arrogate! 
proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. irapfcl 
from isuikbara. form X of kubura [kubr/ labor/ 
kabdrah ) to become big. large, great. See it 
21:19, p. 1017, n. 4). 

* One should prostrate oneself on reading thii 

'iyah. 
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gjL.Jl.jc 

LilLjU> 


Q'oJuZ 





M.« - 


*!/r 



§'oZ^y 


16. Their sides withdraw 1 
from the beds 2 

making prayer’ to their Lord 
in fear and hope; 4 
and out of what We provide 
for them they spend. 5 

17. So no individual knows 
what is kept secret 6 for them 
of the delight 7 of eyes 

as reward for what 
they use to do. 

18. Is then the one who is 
a believer like the one 
who is defiantly sinful? 8 
The do not equalize. 9 


19. As for those who believe 
ar| d do the good deeds 10 
they shall have 

l&ji gardens of habitation" 

'ij in hospitality 12 

for what they use to do. 


1. jMjoJ talajafd = she or il withdraws, shuns, 
avoids, loathes, has an aversion (v, iii. f. s. impfcl. 
from tajtifU, form VI of jafii [jufw/]afa '], to be 
rough, to shun, to avoid). 

2. madaji ' (pi.; sing. ~ madja) * beds, 
couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from tfuju’a \<fuj /<juju'\. to lie 
down, lie on one's side See at 3: i 54. p. 216, n. 3). 

3. i. e . they sleep but little, being engaged in 
prayer. iiy-a, yad'una = they coll, call upon, 
invite, invoke, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
dn'd [du'd'], to call, to summon. See at 31:30. p. 
1321. n. 7). 

4. i. e.. fear of Allah's punishment and hope for 
His reward. lama '(s.: pi. 'alma') = hope, 
craving, desire. See at 30:24. p. 1297. n. 4 

5. i. e . in zukdh and sadaqah. oyja, yunfiquna - 

they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
anfaqa. form IV of nujaqu [nafaq], to be used 
up. See at 28:54. p. 1251. n. 7). 

6. ‘ukhfiya = he or it is kept secret, 

concealed, hidden (v. iii. s. impfct. passive from 
akh/O. form IV of khafiya ( khufd V khlfah/ 
khufyah], to be hidden. See ’ukhji at 20:15. p. 
979. n. 3). 

7. i/qurrah = delight, freshness, coolness. Sec 
at 28:9. p. 1233. n II 

8. j-l» f&siq (s.; pi. fdsiqun) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa \ftsq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. Sec fisiqun at 24:4. p. 1107. 
n.5). 

9. yasiawuna = they equalize, ore at par 
(v. iii. m. pi. impfct. from isiawd, form VIII of 
sawiyu [siwan], to be equal. See at 16:75, p. 851, 
n. II). 

10. oljJL* salihal (f.; sing, salt huh; in. salih) = 
good deeds/things ( approved by (he Qur'fln and 
the sunnah). See at 31:8. p. 1313, n. 2. 

11. cSjt' ma’wan (s.. pi. ma'dwin) = habitation, 
abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
awa [ ViMiy), to seek shelter. See at 29:24, p. 
1274. n. I). 

12. J> nuzul (s.; pi. anzdl = that which is 
prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18:106, p.948. n. 6. 
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-»<.v 

(*r-**J 


26.1s it not a guidance for them 
how many We destroyed 1 
before them 
of the generations'’ 
they walk 1 in their habitats? 4 

Verily therein are signs. 

Will they not then listen? 5 

27. Do they not see 
that We drive 6 the water to 
the land bereft of vegetation 7 
and then bring out 8 
therewith green crops 9 
whereof their cattle 11 ’ eat 
and they themselves? 

Will they not then see? 


28. And they say: 

"When will this decision 1 'be, 

^=*01 if you are truthful?" 12 

$ 

ji 29. Say: 

^iifj \j "On the day of decision 
there will not avail 11 


1. lSW ’ahlaknS - we destroyed, annihilaled (v. 

. pi. past from 'ahlaka. form IV of hulaka [hall/ 

hulk / haldk /tuhlukuh], to perish. Sec a! 28:43. p 
1247. n. I). 

2. dj} purlin (pi.; s. i/arn) = generations, 
centuries, horns. See al 28:78, p 1260, n. 3. 

3. OjC-h yamshuna = they walk, go on foot 
proceed, move along (v. iii. ra. pi. impfcl. from 
rruishd ( mushy], to go on foot to walk See 
25:63. p. 1157. n. 6). 

4. jTl—• masakin (pi.; s. maskun) ^habitats, 
habitations, dwellings, homes, residences. See u 
29:38. p. 1278. n. 9. 

5. dy_, yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. in. pi. impfet. from sarn'u \sm' 
/witrut ' / sumu 'ah Miasma '], to hear. See at 30:23, 
p. I297.n. I). 

6. nasuqu= we drive, urge on, pilot (v. I pi 

impfet. from sdqa [sawq/ siydqah/ masiiq], to 
drive, to urge on See at 19:86, p. 973. n. I). 

7. jj» juruz = barren and bereft of vegetation. 
See at 18:8. p.912. 

8 £yc nukhriju= we bring out. produce, dnvc 
out. expel, dislodge (v. i. pi. impfet from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out. to leave. See al 22:5. p 1046, n. 9). 

9. £jj zar' (*.; pi zurd' ) = seed, green crop, 
plantation, cultivation, com-ficld. Sec at 18:32, pi 
923. n. 14. 

10. pUl ’an‘dm (pi.; s. f na'am) - grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 26:133. p. Il85.n. 8 

11. £» falh (s., pi. -y fullth/cA*y» fuiuhdt) ■ 
decision, opening, victory, final decree. See M 
26:118. p i 183, n. 3. 

12. jjsUo s&diqin (pi., acc,/gen. of sddiqin: t 

sddiq) - truthful, those who speak the troth 
(active participle from sudaqa [sudq/ .ridpj, to 
speak the truth. Sec at 29:29. p 1275. n 7) 

13. £** yanfa'u = he (or it) benefits, is of tue, 

avails (v. iii. m. s impfet from naja'a [nufl, to 
be useful, be of use, See at 30:57. p. 1309, n. 5) 
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£2^ those who disbelieve 
(H-^4 ^eir believing 
nor will they 

$ be given a respite. 1 


30. So turn away 2 from them 
and await.’ 

Verily they are awaiting. 4 


I yunzaruna = they are reprieved, given 

time/resptte. defened, looked at, glanced at (v. iii. 
m. pi. impfet. from nazuru [nazr/manzar], to see, 
view, look at. See at 21:40. p. 1023. n.’8). 

2. Jra'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from ‘u'radu. form 
IV of aruda /'aruda ( ’and], to be wide, to 
become visible. See at 15: 94. p. 825, n. 4). 

3. i. e.. wait to sec what Allah will do with them. 

intazir s you wait, await, look closely, look 

expectantly, bide time (v. ii. m. s. imperative from 
intazaru. form VIII of nuzara. See inlazirO at 
11:122. p. 721. n. 3). 

4 i. e., they are waiting to sec your harm and 
discomfiture, djjuu. muntazirtin (pi.; s. 

munluzir) = waiting ones, those awaiting (act. 
participle from intazaru. see n. 3 above). 
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20. And as for those who 
turn defiantly sinful 1 
their abode will be fire. 

Each time they intend 2 
to get out of it 
they will be put back'* therein 
$ & and it will be said to them: 

iyjj "Have the taste 5 of 
jUl^Ue the punishment of the fire 
in which you had been 
disbelieving. 6 

j 21. And We will make them 
taste of the lesser 8 torment 
v-j'liii’ojj before the torment 
J&V most stupendous, 

maybe that they return. 9 

' 0 

22. And who is 

|A 

Jjjl a worse transgressor 

than the one who is reminded 
°f the signs of his Lord and 
'j then he turns away 1 'from them? 


1. \y-i fuuiqu = (hey lumed defiant, disobeyed, 
strayed from (he right course, rebelled (v. iii. m 
pi past from fasaqa [fisq/fu.idq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 17:16, 
p. 878. n. 4). 

2. ’aridd - they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii. m. pi. past from 
'ardda form IV of riidu [ ruwd] , to walk about 
See at 22:22. p 1052. n II). 

3. '>» yakhrujfi(na) = they go out, leave, 
depart (v. iii. m. pi. impfet. The terminal ni2n it 
dropped because of the panicle 'an coming hefote 
the verb. See at 5:33, p. 346, n. 9). 

4. 1^*1 'u'ldi 2 = they were returned, reverted, pul 
back, repeated (v. iii. in pi. past passive from 
'a'dda, form IV of 'dda I'awd/'awdah], to return. 
See at 22:22. p 1052. n. 13). 

5. Ijiji dhuqu = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhdqa | dluiwql 
rnudhuq ], to taste. See at 32:14, p 1328. n. 6). 

6. tukadhdhibuna = you (all) cry lies, 
disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfet from 
kadhdhaba, form II of kudhaba |kidhh / kadkib 
/kadhbuh / kidhbah], to lie. See at 23:105, p 
1100. n. 12). 

7. jiikd ta+nudhtqanna = we shall surely make 
(someone) taste, (v. i. pi impfet. emphatic from 
adhtlqu. form IV of dhdqa [dhawq/ nuidhuq], la 
taste. See n. 5 above). 

8. jial "adnd - lesser, closer, lower, inferior, less, 
less significant, more suitable (dative of dan!; I 
dunyd). 

9. i. c.. they repent and return to obedience by 
abandoning Ihc doing of evil and misdeeds jywj 
yarji'dna = they return, come back, revert (v. iii. 
m. pi. impfet. from raja 'a yj rujO ') to come 
back, return. Sec at 30:11, p. 1293. n. 9). 

10. jUbl 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (dative of zdlim. See at 29:68, p. 
1289. n. 7). 

11. Jn/-\ ’ a'rada = he turned away, averted. 

evaded (v. ii. m. pi past in form IV of antda 
I'urd ], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 20:124, p 1007. n 8). 


33. SURATAL-'AHZAB (The Confederates) 

Madinan: 73 ’ayahs 

It is a Madinan surah revealed between 5 and 7 H. It refers to the famous Battle of Khandaq 
(Trench) or Battle of the Confederates. The unbelieving Makkans formed an alliance with the Jewish 
tribe of Band al-Nadir. who had already been expelled from Madina, and the Jewish tribe of Band 
Qurayzah, who were still at Madina, together with the hypocrites and some other bedouin tribes like the 
Ghajafan and, with a combined and well-equipped army of 10,000, laid siege to Madina in ShawwJI, 5 
H. with a view to rooting out the Muslims and Islam. The Muslims, under the guidance of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. and on the suggestion of Salman al-Farist, had already dug a 
deep ditch ( khandaq ) round the exposed parts of Madina to withstand the attack. The siege lasted for 
more than three weeks during which the Jewish tribe of Band Qurayzah and the hypocrites secretly 
attempted to help the enemy. Ultimately all their attempts were foiled and the Confederate army were 
obliged to withdraw in utter disarray and confusion. The conquest and expulsion of Banu Qurayzah 
followed shortly, which is also referred to in the surah. 

Besides referring to these events and to the intrigues and conduct of the hypocrites and Allah's help 
for the believers, the surah lays down that adopted sons are not to be regarded as sons but they are to be 
ascribed to their real fathers, that the jShili custom of phar (comparing the wife's back with the back of 
the husband's mother) does not constitute a proper divorce, that Muslim women should wear hijab 
(covering) and that the family of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, are to be duly 

: believers. 

1. ja Utaqi - fear, be afraid of, beware, be on 

your guard (v. ii. m. s, imperative from utaqi, 
form VIII of wuqii [wuqy / wiqtiyah], to guard, to 
protect). See at 2:206. p. 99, n. 11 

2. jta 1 li luff = do not obey, follow, abide by. 
comply with (v ii. m. s imperative {prohibition] 
from 'alt 3'u. form IV of rd'ri (tow'J, to obey See 
at 31:15. p. 1315. n. II). 

3. i. c . about the deeds and intentions of the 
creatures, open or secret, 

4. i. e., All-Wise in His creation and in Hu 
management of the affairs in the heavens and the 
earth and the rules He lays down for llie conduct 
of His created beings. 

5. tttahi ' = follow, obey (v ii. m. s. imperative 
from itttuba'a, form VIII of tabi'a [taba'I 
tuba 'ah], to follow. See at 10:109. p. 676. n. 3). i 
6 ■ jry, yii/id = it is communicated (v iii. m t 
impfet passive from ‘uwhi, form IV of »ufvi 
(v vahy], to communicate. See at 20:38, p. 983, n. 
1. Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets by various means 
Some of these means are mentioned in 2:92,16:2, 
16:102. 26:193 and 42:51 See also Hukhuri, nor 
2-4). 


respected and his wives are to be regarded as mothers of the 



1.0 Prophet, 

beware 1 of Allah 

and obey 2 not the unbelievers 

and the hypocrites. 

'lA£=* Verily Allah is 

All-Knowing, 3 All-Wise. 4 

2. And follow 5 what is 
communicated 6 to you 

C- s 

from your Lord. 

Verily Allah is 
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of what you do All-Aware. 

0 

piyS^yj 3. And rely 2 on Allah. 

And Sufficicient’ is Allah 
as a Guardian-Trustee. 4 

4. Allah sets 5 not 

j for any man two hearts 6 

c . •-* - 

4 inside him; 

nor does He make 

your wives of whom 

you compare their backs 8 

your mothers; 

nor does He make 

jyour adopted sons 6 

your sons. 

These are the saying of yours 
with your mouths; 10 
^ but Allah speaks the truth 
iSj+jytj and He guides 
to the way." 

5. Call 12 them 


1. j-w khahir = All-Aware. All-Conversant. 
All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa il from khabara | khubr /khibrah] lo be 
acquainted). See at 31:29, p. 1321. n. 6. 

2. i. e., rely on Allah in all situations. J Sy 

lawakkal = you depend, pul your trust in. rely, 
appoint as agent (v. ii. in. s. imperative from 
lawukkala, form V of wakala [wakl / wukul], lo 
entrust. See at 27:79, p. 1225. n. 9). 

3. i/if kafa = he suffices, is sufficient, is enough 
(v. iii. m. s. past from kifAyah, lo be enough. Sec 
at 2558, p. 1155. n 9). 

4. wakil (s.; pi. wukala ') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa il from wakala (wakl 
/ wukul ), to entrust. See at 25:43, p. 1151, n. 6). 

5. J«~ ja‘ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja‘l. to make, to pul. 
See at 32: 8.p. 1326, n 5). 

6. The reference is to the pre-lslamic Arab's 
superstition that a person of extraordinary 
memorizing power had two hearts. 

7. 0>y> jawf (s.; pi. ’ujwAf) = inside, interior, 
abdomen, belly, hollow. 

8. The 'Ayah nullifies the pre-lslamic custom of 
tihAr, i. e , a husband's divorcing his wife by 
comparing her back with his mother's back. 

tuzahiruna - you divorce by ,-i/tor, back 
up. support (v. ii. m. pi. impfet. from ulhara, 
form III of tuhura I zuhur/zahr], lo be visible, to 
strike the back. See tuzAhurdna at 2:85, p 40, n. 
I). 

9. ‘ad'iya’ (pi.; s. da'iyy) = adopted 
sons, those suspected of in their ancestry. 

10. «i>' ’ afwAh (pi.; sing. i*y fuhah) - mouths, 
vents. Sec at 24:15. p. 1110. n. 7. 

11. i. c.. the right way J— sabil (pi. 
subul/usbiluh) = way. path. road, means, course. 
Sec at 31:6, p. 1312, n. 6. 

12. ij«si ud‘A = you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'A 
l du (/•), to call. See at 28:64, p. 1255. n. 3). 
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by their fathers; 
that is the more just 1 
in the sight of Allah. 

But if you do not know 2 
their fathers, 

then they are your brethren 
in the faith' 
and your friends. 4 
And there is not on you 
any sin 5 in what 
you make a mistake' 1 about, 
but in what 
your hearts purpose. 7 
And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 


jt 6. The Prophet is closer* 

IjSrtPX to the Believers 
■ 


than their selves 


and his wives’ are 
their mothers; 10 
and blood relations" are 
[>•: closer one to the other 12 


1. V. - it ‘aqsat = more just, fairer, more correct, 
more equiloblc. Elalive of qisl. See at 2:282. p 
149. n. 1. 

2. ij-Lu la'tamuhui) = you know, are aware of |«. 

ii. m. pi. nnpfcl. from 'alima l 'i/ml. lo know The 
terminal men is dropped because of the particle 
lam coming before the vetb. See la'lumuna at 
23:84. p. 1095. n. 12). 

3. din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment See at 31:32, p. 1322, n. 8. 

4. Jl.>» mawalin (pi ; s. Jy mawld ) = clients, 
associates, friends, masters, protectors Sec mmli 
at 22:13. p. 1049. n. 12. 

5. £ta» jundh = sin. misdemeanour, impropriety. 
Sec at 24:61. p ll33.n. 10. 

6. 'akhta'tum = you were mistaken model 

mistake, were at fault, committed an error (v. ii, 
m. pi. post from 'akhta'a, form IV of Uuiti t 
(khatd‘), to be mistakes, to commit an error See 
ukhtu ’nu at 2:286. p. 152. n. II). 

7. oJu*i ui'ammadat = she intended, purposed, 
did wilfully, purposely, intentionally (v. iii f. s. 
past from la ‘amnuida, from V of 'umuda [ Vamf), 
lo support, to intend, to purpose. See mula ammJ 
at 5:95. p. 376. n. II). 

8. i. e.. in matters of din and all affairs J} dtU 

= closer, more entitled., better suited, mat 
appropriate (elative of ivee/iy, near, close, patrwi 
friend. See walty at 32:4. p. 1325. n. 4). 

9. £>jjt ’azwaj (sing. itmj) = husbands, wires. 

spouses, partners, pairs, types, kinds, am) is lucd 
in Arabic for one of a pair and is applied to cither 
husband or wife. See at 30:21. p. 1296. n. 3. 

10. i. e . they ore to be regarded and treated a 
mothers 

11. ’arh&m (pi.; sing. —, ruhim/rilpn) 
wombs, uterus, kinship, blood relationships 'iii« 
of- arl/dm = blood relations, near relatives. See 4 
13:8. p.767. n. 3. 

12. i. e„ in respect of inheritance 




Surah 33: Al-Afyiuh | Part (Juz ) 21 ) 


1337 





0#^ 



p*$)j&0p 
" ' / >- 

“*-• .r 

( Q ^# 1 


£ CJi-tiLl: 


in Allah’s writ 1 

than the believers 

and the emigrants , 2 

except that you do to 

your friends’ any kindness . 4 

That is 

in the Book 

written down . 5 

7. And when We took 

from the Prophets 

their covenant 6 

and from you, 7 

and from Nuh and Ibrahim 

and Mfls2 and Isa, 

son of Maryam; 

and We took from them 

a covenant inviolable. 8 


JUjI 8. That He might ask 


05*0^11 

i .. - 

(*l # 

a 

$ ah£ 


the truthful 9 

about their truthfulness. 

And He has made ready 10 
for the unbelievers 
a punishment most painful." 


1. i. e., according to Allah's Decree and 
dispensation. kitab - writing, writ, letter, 

prescript, book, document, deed, contract. See at 
30:56. p. 1309, n. 2. 

2. According to the "Brotherhood" established 
among the believers and the emigrants at the 
initial Madinan period Muslims and immigrants 
were required to inherit from one another to the 
exclusion of their unbelieving relations (see 
8:72). This part of the 'Ayah together with the 
ayah 8:75 and the Ayahs about inheritance (i. 

e., 4:11-12) modified lhat earlier rule. 

3. «VJjt 'awtiyi' (pi.: sing. J, wuttyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 29:41, p. 1279. n. II. 

4. i. e.. by gift or will. rna'r&f = known, 

well-known. recognized. conventional, 
appropriate. fairness, equity. kindness, 
beneficence, approved by shari'ah (pass, 
participle from 'arufaJ'arifa [ma'rifah / ' irfAn ), 
to know, to recognize Sec at 31:17, p. 1316, n. 
ID 

5. jjt—* masltir = recorded, written down 

(passive participle from salara [.rarr], to draw 
lines, to wnte See at 17:58. p 891, n. 9). 

6. i. e.. to convey the message and to discharge 
the trust reposed in them Jlv mllliaq (pi. 

mawailiiq) = covenant, pact, treaty, ratification of 
a contract. See at 13:25, p. 774, n. 13). 

7. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him 

8. J i^rghaltz (s.; pi. ghilA z)= sacred, inviolable. 

solid, lough, harsh, severe. See at 31:24. p 1319. 
n. 7. 

9. sddiqin (pi.; acc/gcn of sddiqun; s. 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [\adq/ tidq], to 
speak the truth. Sec at 32:28, p. 1332. n. 12). 

10. a*l ’a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of adda [ add \, 
to count See at 9:100, p. 621. n, 4). 

11. fkJl ’affm = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful (act participle in the 
intensive scale of fa il from 'altma ( ’alum], to be 
in pain, to feel pain). Sec at 29:23, p. 1273, n. I. 
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Section (Rttkft ’) 2 

9. O you who believe, 
remember 1 

Allah's grace upon you when 
there came to you troops 2 
and We sent' against them 
a wind 4 and troops 
you saw them not. 

And Allah is of what 
you do All-Seeing. 5 


P&di 




O' 


10. When they came on you 
from above 6 you 

and from below 7 you; 
and when turned away 8 
the eyes 

and the hearts reached'’ 
the throats 10 
and you were thinking" 
about Allah all the thoughts. 

11. Thereat were tested 12 
the believers 


1. udhkuru = you (all) remember, call to 
mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhukura [dhikr/tadhkdr], to remember. See <1 
7:74. p. 495. n. I). 

2. i. e., the confederate troops at the bottle of 
Khamlaq. »y* junud (pi.; sing, jund) = troops, 
soldiers, army, hosts. See at 28:39, p. 1246. n, 2). 

3. U— j! ’arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'unala, form IV of 
rasilu [ratal], to be long and flowing See at 
29:40. p. 1279, n. 3). 

4 The reference is to the end of the siege when 
Allah sent a severely cold and strong wind and an 
unseen army of angels against (he confederates. 
£0 ri/i (s.; pi. riydlf/urwdli/urydh/) = wind, stnell. 
spirit. See at 14:18. p. 793. n. 5). 

5. j-*t bastr = one who sees/observes. All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa "d from 
baquru/basira [basar], to see). See at 31: 28. p 
1320, n. 14 

6. i. c , from the upper part of the valley in the east 
of Madina Jy fawq = above, over, on top. See 
at 29:55, p. 1285. n. 2. 

7. i. e., from the lower part of the valley in the 

west of Madina. lahl= under, below, 

beneath, underneath. Sec at 29:55. p. 1285, n. 3 

8. i. c.. out of consternation and bewildenncnl. 
•a~Wj zdghal = she or it deviated, stored, 
wondered, strayed, turned away (v. iii. f. s. past 
from zdgha [arygA], to turn aside, to swerve See 
yazjghu at 9:117. p. 629, n. 4). 

9. cJ4( balaghal - she leached, attained, armed 
at (v. iii. f. s. past from balagaha [bulugh], to 
reach, to attain. See balughtu 19:8. p. 952, n.2) 

10. i. e.. because of anxiety and panic /.L* 

hanajir (pi.; s. (tunjaruli ) = throats, larynxes. 

11. i. e . supposing that Allah would not help the 
believers. Jyk' tazunniina = you (all) think, 

suppose, conjecture . also, firmly believe (v. ii. m 
pi. impfet from ziwnu (.win), to firmly believe, 
to suppose. See at 17:52. p. 889, n. 7). 

12. Jtd ubluliya = he or it was tested, tried (v iii 

in. s. post passive from iblald. form VIII of hold 
[balw / bald'), to try See yablaliya at 3:154, p 
216. n. 4. 


Surah 33: AI-AhzAb [ Pari (Jut ) 21 ) 


1339 




and they were convulsed 1 
in a severe convulsion. 
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12. And when there said 
the hypocrites and those who 
had in their hearts a disease: 2 
'There promised 1 us not 
Allah and His Messenger 
except deception." 4 



A . •/ »✓/ 
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13. And when there said 
a group' of them: 

"O people of Yathrib, 6 
you have no place of standing, 7 
so go back." 8 

And there sought permission 9 
a section ,0 of them 
from the Prophet saying: 

"Our houses are vulnerable 
but they were not vulnerable. 
They intend 12 naught but 
running away. 11 


1. This and the following 'Ayah describe the 
situation of the Muslims and the conduct of the 
hypoentes during the siege by the confederate 
forces of the Makkan unbelievers and their tribal 
allies. zulzilA = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v iii. m. pi past passive from 
mlzala [zalzuluh/ziluil]. See at 2:214, p. 103, n. 
7). 

2. i. e.. the disease of unbelier and hypocrisy. Jrjr 
marad (pi. timruif) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 24:50. p. 1127. n. I. 

3. -it-) wa ada = he promised, pledged, gave word 

(v. iii. m. s. past from wa'd, to make a promise. 
See at 24:55. p Il29.n. I). 

4. i. c.. in assuring of Allah's help and ultimate 
victory, jyj-xhurur = delusion, deception, deceit, 
conceit, vanities. See at 17:64. p. 894. n. 7. 

5. UhJ* ta'ifah (f. s.; pi. lawA'if) - part, portion. 

group, band, number. Sec at 28:4, p. 1232. n. 3. 

6. Yathrib was the previous name of Madina. 

7. i. c . you cannot make a stand against the 
confederate forces. fU. muqam = habitat, abode, 

place of residence, place of standing, raised, 
erected. See at 25:76. p. 1161, n. 4. 

8. i. c., go back to your homes . '.>»*>> irji'6 - 

you (all) comc/go back, return, (v. ii. m. pi 
imperative from raja'a Juju ), to return, go back. 
Sec at 24:28, p. 1115. n. 8). 

9. i. e.. to go back home leaving the baltlcfront 

yasla'dhtnu- he seeks leave, permission 

[to be exempted from fighting] (v. iii. m. s. 
impfet. from ista'dhana. form X of adhina. Sec 
at 9:44. p 596. n 10). 

10. i. e„ a section of the hypocrites, jj fariq 
(pi. furuq. »>! afriqah) = section, group, 
faction, party, bond. See at 30:33, p 1301. n. 2). 

11. i. e.. vulnerable to attack by the enemy. 
•awrah (s.; pi. ‘aural) = private pan, genital, 
sexual organ, defect, weak spot, vulnerable Sec 
’awrAl at 24:58, p. 1131, n. I. 

12. JjJ*ji yurtduna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfet. 
from 'arAda, form IV of ruda \rawd], to walk 
about. Sec at 30:38, p. 1302, n. 8). 

13. jl/ Jirar = to flee, fleeing, flight, running 
away. See at 18:18. p. 916. n. 12. 
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14. And if an entry was made 1 
against them 
from its outskirts 2 
and then they were asked' 
XLJj\ for sedition 4 
U>$ they would have done it and 
would not have hesitated at 
$ it except a few. 6 

iyl&iJj 15. And they had indeed 
]}* «'*- covenanted 7 with Allah before 
<Z>Jjy they would not turn** 

Jjofi their backs;’ 

and the covenant with Allah 
^ is accountable. 


io 


Ji 16. Say: 

"There never will avail" you 


the running away 
if you ran away 12 from death 

or slaughter; and even then 

# | 
0>«c-JV you will not be given to enjoy 

except for a little while. 

17. Say: "Who is the one that 


1. i. e., by the enemies. dukhilal = she or it 

was entered, an entry was made (v. iii. f. s. past 
passive from dakhaia [dukliul], to enter. See 
dukhultu at 18:39. p. 925. n. 9). 

2. i. e.. from the outskirts of Madina, jilut 'aqlir 
(pi; s. qulr) = region, quarters, rones, diameters, 
boundaries, outskirts. 

3. i. e„ the hypocrites were asked by the enemies. 

4. filnah (pi. filan) = trial, temptation, 
enticement, discord, sedition, plea (on trial) See 
at 29:10. p. 1268, n. 3. 

5. lyx talabbathu = they hesitated, lingered, 
remained (v. iii. in pi. past from tulabbalhu, form 
V of labilha [lablh/ lublh/ lubulh], to remain. See 
labilhia at 29:14. p. 1269. n. 10). 

yasir = easy, simple, insignificant, a few. 
See at 12:65. p. 746. n. 5. 

7. iy*U ‘ahadu = they made a covenant, a 

contract, a pact (v. iii. m. pi past from 'dhuki. 
form III of ahtda (Yifu/), to assign, to comnuL 
See at 2:99. p. 47, n. 4). 

8. 0j)> yuwaUuna = they turn, turn away (v. ill. 
m, pi. impfet. from wullA. form II of waliya, to lie 
nest. See yuwaM al 3:111. p 199. n. 7). 

9. i. e., they would not rcueat and run away. 
JqJ’adbdr (pi.; sing. y* dubr/ dubur ) = backs, 
rear parts, rear. See at 17:46. p 887. nil. 

10. J f—' mas '61 (s.; pi mas ’ul6n ) = one or that 
which is questioned/ asked/ enquired, responsible, 
accountable, answerable (passive participle from 
sa’ata I in '61/ nuisalah), to ask. to enquire, to 
implore. Sec at 25:16. p. 1142. n. 8). 

11. yanfa'a (u)= he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii. in. s. impfet. from nafu'u \naf\, to 
be of use. The final letter lakes faihah because of 
(he particle Ian coming before the veib. See al 

28:9. p. 1233. n. 12) 

12. fSjjk farartum = you fled. ran away (v ii m 
pi past from farra [flrar/nuifarr], to l)ee, to tun 
away. Sec furartu al 26:21, p. 1166. n. 5). 

13. tumalta 'lina = you are made to enjoy, 
given to enjoy, furnished (v. ii. m. pi impfet 
passive from maiia'a, from It of malaa, formII 
of mala'a (nuirV mui'uli), to take away. See 
yumatta ‘una at 26:207, p. 1197, n. 9). 
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can protect'you against Allah 
if He intends to do you harm 2 
or intends to have on you 

C 

mercy? 

And they shall not find’ for 
them besides Allah 
an y friend 4 nor any helper. 5 

iSfjLji ^ 18. Allah already knows 
the hinderers 6 of you 
and those who say 
to their brethren: 

"Join us", 7 while they 
do not come to the fighting 8 
($} except a few. 

19. Being avaricious 9 
P towards you. 

Then when the dread'°comes, 

•*'S' 

firtb you will see them 
looking" at you, 
p4^y>-£ their eyes rolling 
cul? like the one 


1. ?*** ya'fimu = he protects, defends, 
safeguards, preserves <v. iii. s. in impfet from 
‘afamu ’asm), to protect, to restrain. See at 
11:43. p.693. n. 2). 

2. •>- si' (s.; pi. ‘aswi’) = evil, ill, badness, 
malignity. offence, bad deed, injury, harm, 
calamity, misfortune, distress. Sec at 27:62. p 
1221. n 7). 

3. yajidina = they find. gel. come across 

(v. iii. m. pi impfet. from h ajada [wujid], to 
find. See at 24: 33. p. 1118. n. 10). 

4. warty <*.; pi. .y,t 'uwtiyO = guardian, 
legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See at 32:4. p 
1325. n. 4. 

5. jrwi naftr = ($.; p|. ,i^«, nusara ) = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa ’ll from rutyaru (ruryr 
Musur], to help See at 29:22. p 1272, n 6). 

6. i. e.. those who prevent others from joining the 
jih&d. jiy* mu'awwiqtnipl.; acc./gen. of 
muawwit/in: s. mu’awwiq) = hindcrcrs. 
preventers, those who hold back (act. participle 
from ’uwwuqa, from II of 'dqa [uwq], to 
lundcr.to prevent, to hold back). 

7. i. e.. be with us and do not be with the Prophet, 
(peace and blessings of Allah be on him) pU 

halumma = get up, come, come on. halumma 
'tluynd = come to us. join us. be with us. 

8. ha’s - might, strength, courage, 
intrepidity, prowess, fighting ( also, as verbal 
noun of ba’sa. hurt, harm, violence) See at 27 33 
p 1211.n 12 

9 ijot 'ashihhah (pi.; s. shahih ) = avaricious. 

covetous, greedy, tight-fisted, niggardly. See 
shuhh at 4:128, p. 301. n. 5. 

10. i. e., the fighting. Jy khawf = fear, dread, 
threat, apprehension. See at 24:55. p. 1129, n. 7. 

11. Jj jk, yanzuruna = they look, look 
expectantly, watt for. await (v. iii. m. pi. impfcL 
from rutpara [nair/numrar], to see. view, look at. 
See at 16:33, p. 837. n. i2). 

12. J3 x taduru = she or it rolls, goes round, 
revolves, rotates, moves in a circle (v. iii. f. s. 
impfet. from dira ( dawr/duwran ], to revolve, to 
go round. See ludirina at 2:282, p. 149. n. 6). 
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on whom is cast the shade 1 
of death; 

but when the horror goes away 
they hurt 2 you 
with tongues’ very sharp, 4 
being avaricious towards 
the wealth. 5 

Such people do not believe. 
So Allah makes go in vain 6 
their deeds; 

and that is on Allah's part 
quite easy. 

20. They think 7 the 
confederates" have not gone; 
and if the confederates came 
they would like*" 
if they were visible 10 
among the bedouins" 
asking 

about your news; 12 
and if they were amongst you 
they would not have fought 1 ’ 
except a few. 


1. J»i yughshd = he or it is covered, overcome, 
overwhelmed, cost the shade (v. iii. m s. impfet. 
passive from 'aghsha. form IV of ghushiya 
[ghashW ghishdwah], to cover. See wgkshA at 
29:55. p. 1285. n. I). 

2. iy>L. salaqu - they lacerated, scalded, boiled, 
hurt (v. iii. m. pi past from salaqu [salq], to 
lacerate, scald, boil. hurt). 

3. *j—I f ‘alsinah (pi.; sing. jlJ than) = tongues, 
languages. See at 30:22, p 1296, n. 9. 

4. sU*- ludad (pi.; s. Iiadid ) = sharp. Sec IwiHd 
at 17JO. p. 888. n il. 

5. i. c . the booty. khayr = good /better/ best, 
chanty, wealth, property, affluence. See at 28:80. 
p. 1261. n. 2 

6. Ju-t 'ahbata = he made go in vain, made foil 

through, made futile, frustrated, foiled (v. iii. m. s. 
post in form IV of hubaia/httbila [hubut], to coinc 
to nothing. See habitat at 18:105. p. 947, n. 13). 

7. by—** yahsabuna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi impfet. from hasiba 
[htsbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 23:55. p. 1089, n. 3). 

8. ahzub (pi. ; s. hizb) = groups, 
bands, parties, confederates ( of unbelievers) See 
at 19:37. p. 959. n 10. 

9. Ij iji yawadddinu) = they like, love, wish (v, 

iii. m. pi. impfet. from wadda [wadd/wuddAnddl 
to love, to like. The terminal min is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by 'in See yawaddu at 15:2, p. 
807, n. 5). 

10. iijJlr bad an (pi.; s. bddin ) = those visible, 
apparent, evident, obvious, manifest inhabiting 
the desert (act. participle from badi |W»). to 
appear, to become evident. Sec at 28:10, p. 1234. 
n. 4). 

11. i. e., the confederate bedouins, vyt ‘a'rab 
(pi, s. ' arubi) - bedouins, desert Arabs See it 
9; 120. p. 630. n. 6. 

12. i. e.. spying on you. 'anbd' (pi.; i (, 
naba') - news, tidings, intelligence. Sec u 
28:66, p. 1255, n 10. 

13.1 jtai qatalu = they fought, battled, waged »ir 

(v. iii. m. pt. past in form 111 of qatalu ( quit ), to 
kill. See at 3:195, p 233. n 4) 
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Section ( Ruku‘)3 

21. There is indeed for you 


in the Messenger of Allah 

fesL-fca 

a model 1 excellent 2 


for anyone who use to 


look forward to 1 Allah 4 


and the Last Day 5 


and remembers Allah much. 


22. And when the believers 


saw the confederates 6 

&Xjk\J\i 

they said: "This is what 

IS 

Allah had promised 7 us. 

>» A ^ 

and His Messenger; 

* * ** 

and Allah had said the truth, 8 

rt > " 

and His Messenger. 


And it increased 9 them 


naught but in belief 

(JltLLjJ 

and submission. 10 


23. Among the believers 


are men who proved true to 

\)X^C-C 

what they had pledged" 

l $£t 

to Allah about. 12 


1. i. e.. a model in character, conduct, deeds, 
behaviour and utterances to be scrupulously 
followed by a Muslim • 'uswah = model, 
pattern, example 

2. fc—>- hasanah (f, s.; pi. —. huxundl: m 

hasan) = nice, excellent, exquisite, good thing, 
good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and suwuih ), benefaction. Sec at 
28 84. p 1262. n. II 

3. 'y y. ytirju = he Itopes. expects, looks forward 
to (v. iii. m. *. iinpfcl. from raja [raja’/ rajah/ 
marjdh], to hope, to expect See at 29:5, p 1266. 
n.9). 

4. L e , to the mercy and pleasure of Allah and the 
meeting with Him in the hereafter 

5. i. c., the Day of Resurrection and Judgement 

6. ahzttb (pi. ; s. —y- hiih) - groups, 
bands, panics, confederates ( of unbelievers who 
besieged Madina). See at 33:20, p. 1342, n. 8. 

7. i. e.. promised about the ultimate success and 
victory. wa'ada = he promised, pledged, gave 
word (v. iii. m. s past from wa'd, to moke a 
promise. See at 33:12, p. 1339, n. 3). 

8. iJ j-» ladaqa = he said the truth, was truthful, 
proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/sidq. 
to speak the truth Sec suduqna at 21:9, p. 1014. 
n. 9). 

9. slj zdda = he increased, grew, became more. 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zuyd/ 
ztydduh. to be more See at 25:60. p. 1156, n 4). 

10. fO—■' las Itm = submission, surrender, to give 
up. to deliver (verbal noun in form II of satima. 
See n. 3 above). 

11. ijasi* ‘dhadti a they made a covenant, a 

contract, a pact (v. iii. m. pi past from iihada. 
form III of ’uhida [ ahd\. to assign, to commit. 
See at 33:15. p 1340, n. 7). 

12. i. e.. about patience and perseverance at the 
time of distress and hardship and for fighting in 
His cause till victory or monyrdom ( shahadah ). 
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So among them are some 
4 >ii who have fulfilled 1 
►ilk their vow; 2 

and among them are some 
who are waiting;' 
and they have not changed 4 
making any change. 

24. That Allah may reward' 


1. qada = he decreed, decided, judged, 
executed, fulfilled (v. iii. m. s. past from qtuju to 
conclude. See at 28:16, p. 1236. n. 7). 

2. i. e.. they have attained martyrdom. «-»- nahb 
= weeping, crying, moaning, term, period, vow, 
pledge, death qiufa nubbuliu is an idiom meaning, 
to fulfil on'cs vow, to pass away 

3. i. e.. waiting for one of the two good things, 
victory or martyrdom f sluihudah).Jmz, yantauni 
= he awaits, waits, anticipates, looks expectantly, 
bides time (v. iii. m. s. impfet. from miantra. 
form VIII of nufjaru [ nuyir/manfar], to see. view 
Sec yanlaiiruna at 10:102. p 673. n. 8). 

4 i. e.. changed their mind. baddali i = they 

changed, altered, substituted (v. iii m. pi past 
from haddala. form II of badala \badul]. to 
replace See at 14:28. p. 797. n. 10). 

5. ijyi yajziyaUT) - he rewards, recompenses. 


iji-clJ' the truthful 6 

Lwi; for their truthfulness 
Jaj and may punish 

the hypocrites if He will 
or forgive 7 them. 

Verily Allah is Most 
O'—forgiving, Most Merciful. 

25. And Allah repulsed 8 
those who disbelieve 
with their rage’ — 
they attained 10 no good; 
and sufficed Allah for 
the believers in the fighting. 


requites, repays (v. iii. m. s. impfet. from /a:A 
[.>>• jaza'\. to reward The final letter takes 'aihuh 
for a hidden \u> in ft (of motivation) coming 
before the verb See at 30:43. p. 1305. n.l). 

6. jfdL* sadiqin (pi; acc./gen. of fddiqin; i 

stidtq) = truthful, those wlio speak the truth 
(active participle from sudaqu [}udq/ sidq], to 
speak the truth Sec at 33:8. p. 1337. n. 8). 

7. ^ytyatAba(u) = he forgives, he turns to. tumi 

in forgiveness, returns (v. iii. m. s. imperative 
from utlm [tawb, tawbah / matdb], to turn The 
final letter takes failuih because the vetb n 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden'on. Technically idba means, in respect ol 
Allah, to turn in forgiveness and mercy, and in 
respect of man. to turn in repentance and resolve 
to reform Sec at 9:102, p. 622, n. 5). 

8. >j radda = he relumed, gave back, pul back. 

restored, resisted, repulsed, replied (v iii. m. s. 
past from radd, to return, to put back See 
railadnu at 28:13. p. 1235, n. 3). 

9. 3mj- ghayz = rage, wrath, anger, fury. See at 
9:15.p 582, n. 7 

10. tjJt* yandluinu) = they attained, reached, 
affected, got hold of (v iii m. pi impfcl from 
ndla ( nayUmuntil]. to reach, attain. The terminal 
nun is dropped for the particle lam coming before 
the verb See at 9:73. p 609. n. II). 
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^ And Allah is All-Powerful, 
All-Mighty. 
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26. And He brought down 1 
those who had aided* them 
of the People of the Book 
from their citadels 1 

and hurled 4 in their hearts 
panic 1 — 

a group 6 you executed 
and captivated 7 a group. 

27. And He made you inherit* 
their land and houses 9 

and their properties, 
and a land 

you had not set foot on. 10 
And Allah is over 
everything Omnipotent. 


Section (Ruku ‘) 4 

£lujfe 28. O Prophet, 

say to your wives: 


I Jjil 'aniala = he sent down, brought down (v. 
iii. m. s past in form IV ( in:al\ of nazula [nuzQI], 
to come down, get down. See at 16:10, p. 830. n. 
3). 

2. The reference is to the Jews of Band Qurayzah 
who had aided the confederates against the 
Muslims. Immediately after the end of the siege 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. marched with the Muslims against them 
They hod taken position in their fortresses but 
Allah caused panic in their hearts and they 
surrendered after some resistance. Some of their 
fighting men were executed, and another number 
were captivated, and their lands and properties 
were confiscated, 'j/dfc zoharu = they helped. 

assisted, aided, supported (v. iii. m. pi. past, from 
zUhara, form III of pihuru [zuAdr]. to be visible. 
See yuzuhini at 9:4. p. 577. n. 8). 

3. sayasin (pi ; s. say.\iyuh ) = fortresses, 
castles, citadels. 

4 ~*-ii qadhafa - he launched, threw, flung, cast. 

hurled ( v. iii. m. s. past from qadhf. to throw, to 
cast. See qadhafnd at 20:87, p 997, n. 5). 

5. ru'b = tenor, panic, fright, alarm. Sec at 
18:18. p 916. n. 14 

6 j 1 / farfq (pi. dj/ furuq. uj ufriqah) - 

section, group, faction, party, band. Sec at 33:13, 
p 1339. n. 10). 

7. ta’siruna = you captivate, capture, take 

prisoner, bind, fascinate (v. ii m. pi. impfet. from 
'asaru ['urr), to bind, to captivate. Sec 'usra at 
8:67. p. 572. n I 

8 ’awralha = he made over, bequeathed, 
gave as inheritance, made heir (v. iii. m. s. past 
in form IV of waritha ['irr/i/ irihuhl wirdihuhJ 
rithah/ luruth\, to be heir, to inherit. Sec 
'uwraxhna at 26:59. p. 1173. n. 9). 

9 ji,i diydr (sing dt'tr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
22:40. p 1060. n. 2) 

10. The allusion to the conquest of Khaybar 
which followed the conquest of Banu Qurayzah. 
lyl* taia’u(nu) = you tread, set foot on. walk (v. 

11. m pi iinpfcl. from waia’u [*<«']. to tread, to 
set foot on The terminal nun is dropped because 
of the panicle lam coming before the verb. Sec 
yulu 'una at 9:37. p. 593, n. 4) 
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I ,aj luridna = you (f.) desire. intend, have in 

mind (v. ii. f. pi impfcl. from 'ardda, form IV of 
rtida [rim'd], to walk about. See yuriduna at 
33:13. p. 1339. n. 12) 

2. Uij zinah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 28:79, p. 1260. n. 10. 

3. ’umatti'(u) = I make/lct s.o. enjoy (v. i. in 

s impfcl from maim 'a, form II of mala'a 
[nuit'/mut'ah], to carry away, take away. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See 'umulii'u at 2:126. p. 
60. n. 6). 

4. i. e., shall divorce. ’usarrilj(u) m I let go. 

release, dismiss, grant leave, set free (v. I. s. 
impfcl. from surraJja, form II of saraJ/a [runty], 
to move away, to leave. Sec msrahuna 16:6. p 
829, n 3). 

5. 1 a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'addu | ’add]. 
to count. See at 33:8, p. 1337, n. 9). 

6. oLm. muhsinSt ( f. pi.; s, 

muhsin) = those (f.) who do right things, 
righteous, charitable, generous (active participle 
from ahsana. fonn IV of Ifasunu [/mu/i], to be 
good. See muhsinin al 31:3. p 1311, n. 5). 

7 ‘ ajr (pi jyJ - ujiir) = reword, recompense, 

remuneration, due. Sec at 29:58. p. 1286. n. 5). 

8. ■ >i ‘azlm = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 27:23, p. 1209. n. 8) 

9. fahishah s.; (pi. fawahish) = vile 

deed, monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication. Sec at 29.28. p. 1274. n. IX 

10. mubayyinah (f s.: pi. mubayymit, m. 
mubayym) = that which makes clear, evident, 
manifest, obvious (act. participle from banana, 
form II of bona [ baydn), to be clear. See 
yubayyinu at 24:62, p. 1134, n. 4 

11. jru, yuda'afiu) = he or it is doubled. 

redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m s 
impfet passive from da afa, form III of da'afa [ 
to double. See at 25:69. p. 1159. n. I) 

12. ^^di'fayn (dual: acc./gen. of di'fan: s, /f‘ f 
double) = twice the double, i.e.. many times as 
much. See at 2:265. p, 139, n 3). 


"If you are wont to desire 1 for 
OS the worldly life 
&& and its grandeur 2 
<^AlUu then come along, 

^3^1 I shall let you enjoy 5 
ar >d set you free 4 
in a decent freeing. 


29. And if you are wont to 
oildesire Allah 

and His Messenger and 
sfrjtag the abode of the hereafter, 
Jilojj then indeed Allah 
tycl has made ready 5 

for the righteous 6 of you 
a reward 7 very maginificent 


mu Its truth, m 


30. O wives of the Prophet, 
whoever of you commits 
\'\ i<^ a vile deed 9 quite evident, 10 
compounded" will be for her 
the punishment 
twice the double; 12 
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and that is on Allah’s part 


quite easy. 

Part (Juz) 22 


31 .And whoever is obedient 1 


of you to Allah 


and His Messenger 


and acts rightly 2 


We shall give her 


her reward twice, 3 


and We have prepared 4 for 

$ 

her a generous 3 provision. 


32. O wives of the Prophet, 

j 

you are not like anyone 


of the women. 

i 

auojigl 

If you fear 6 Allah, 


be not soft 7 in talk 


lest there should covet* the one 


in whose heart is a disease;' 7 

X 

but say 


the saying courteously. 


33. And stay 10 


1. yaqnuHu) = he is obedient, devoutly 
dutiful, submissive (v. iii. m. s. impfct. from 
qtmulu (i/unur). to be obedient). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man See qtmii at 16:120. p. 
869. n.2). 

2. jJL* = good, right, proper, sound (act. 

participle from sulaha/yulul\u lyatdh/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
32:12. p. 1327. n 10). 

3. marralayn (dual; acc /gen of nuirruiun: 

s. mttrruh. pi. murrdt) = twice, two times. Sec at 
28:54. p 1251. n. I 

4. Vijusl ‘a‘(adn6 = we prepared, got ready (v. i. 

pi past in form IV of ‘alada to be ready. 

See at 25:37, p. 1149. n. 4). 

5. f-t£ karim = noble, kind, generous. 

munificent, respectable, decent ( act participle in 
the scale of fail from karumu 
[karamAurnmah/kardmah], to be noble, to be 
generous. See ktrdtm at 25:72, p. 1160, n. I). 

6. ittaqaytunna - you (f.) feared, were on 

your guard, feared Allah, were righteous (v. iii. f. 
pi. past from itlaqd. form VIII of waqd 
IwaqyMqdyah). to guard, to preserve. See 
illaqaw at 16: 128. p. 871. n. 9). 

7. f Id lakhtfa'na = you (f.) be not soft. 

submissive, pliant, yielding, complaisant (v. ii. f. 
pi. imperative (prohibition) from kluujtt a [ 
khutlu ']. to submit, defer, yield. Sec khtuji'in at 
26:4. p 1163. n. 4). 

8. yutma'a(u) = he fervently hopes, covets. 

desires, (v. iii. m. s. impfct. from luma'a [ 
lama‘\, to covet, to desire, lire final letter takes 
fulhah because of a hidden an in the causal fd ’ 
coming before the verb. Sec aitnu u at 26:82. p. 
1177, n. 5). 

9. i. e„ disease of unbelief and hypocrisy. /• 

maratf (pi. 'umrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:12, p. 1339. n. 2. 

10. d} qarna (originally aqrimu ) = stay, 
remain, abide (v. ii. f. pl imperative from qurra 
[qardr], to settle down. See laqarra at 28:13. p. 
1235, n 4 
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in your homes 


and do not display yourself 1 

G* 

like the displaying in 


the state of ignorance 2 of old; 

ijiiii S45 

and perform the prayers 


and pay zakah; 

£&& 

and obey' Allah 

A" 

and His Messenger. 

iity cii 

Allah but intends 4 


to take away' from you 


the blemish, 6 O the Members 


of the household, 


and to purify 7 you 

(rr) (a. j L~, 

a purification. 


34. And remember 


what is recited 8 


in your houses 

Cff 

of Allah’s signs'* 


and of the wisdom. 10 


Verily Allah is All-Subtle, 11 


All-Aware. 


1. i. c., do not show your beauty, j*,* 1 la 
tabarrajna = do not display yourself/ your beauty 
(v. ii. f. pi imperative (prohibition) from 
lubarruja. form V of baraja [buruj], to come to 
view, to rise See mulabarijaiai 24:60, p. 1132, n. 
6) 

2. «-UW jahiliyyah = state of ignorance. 
pre-Islamic paganism Sec at 5:S0, p, 355, n. 5. 

3. ^1 'ali ‘na = you (all f.) obey, follow, abide 
by, comply with (v. ii. f. pi. imperative from 
aid a, form IV of Id’a [row'], to obey See to 
rufi' at 33:1. p. 1334. n. 2). 

4. a ,jt yuridu - he intends, desires (v iii. m s. 

impfet. form urdda, form IV of rdda (rowif], to 
walk about. See at 22:14, p 1050, n. 4) 

5. v-*A yudh-hiha(u) = he causes to go away, 
takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
unpfet from adhhuba. fonn IV of dhuhaha 
[dhthdb /mudh- hub], to go The final letter takes 
fuihuh because of a hidden 'an in h (of 
motivation) coming before the verb. See at 8:11, 
p. 550, n. 6). 

6. i. e„ the blemish of sin. riji (s., pi. 

1 arjds ) = filth, dirt, blemish, dirty or atrocious act, 
punishment. Sec at 22:30, p. 1056. n.6. 

7. iw yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v iii 
in. s. impfcl. from lahharu, form 11 of fahura/ 
tahura \iuhr/tuhuruh\, to be clean The final letter 
takes failuih because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by a hidden an in h 
before it. Sec at 8:11, p. 550. n. 5). 

8. yutld = lie or it is recited, read out. nod 

aloud (v. iii. m. s. impfet. passive from into 
[litdwah], to recite. See at 29:51, p. 1283, n. 7). 

9. i. e.. of the Qur iic wahy. od 'iyi! 
(sing.’iiwi/i) = signs, miracles, revelations. See at 
31:2. p. 1311. n. 2. 

10. i. e.. the sunnah - the explanations and 
exhortations of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. hikmah (pi. hikam) a 
wisdom, sagacity. Sec at 31:12. p. 1314, n. 6). 

11. ouU laftf = All-Graceful, All-Subtle. Kind. 

fine, delicate, refined (active participle in the 
scale of fa ’!l from lalufa/lulufa [lurf/lalufah], to 
be kind and friendly, to be fine, delicate See at 
22:63. p. 1068, n. 3). 
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Section ( Ruku‘ ) 5 


35. Verily the Muslim men 


and the Muslim women, 


the believing men 


and the believing women. 


the devout men 1 


and the devout women, 2 


the truthful men' 


and the truthful women, 4 


the perseveing men 5 

* < > 

and the persevering women, 6 

* + fv 

the humble men 7 


and the humble women, 8 


the charitable men' 


and the charitable women. 

Ur&b 

the fasting men 10 


and the fasting women. 


the men guarding" 

• >>. 

their private parts 12 


and the women so guarding. 


and the men remembering 


Allah much and 


the women so remembering, 


1. ju.'j qdnilin (pi.; accusative/genitive of 
qdmtin. s. qdnil) - devoutly dutiful, submissive 
(active participle from qunulu |</umir), to be 
obedient, to be devout). See at 3:17. p. 161. n. 2). 

2. oCsU qdnittit (f. pi.; s. qunitah. m. qdnil) = 

women constant in obedience, devoutly dutiful 
(active participle from qanula Iqunul], to be 
obedient). See qdnilin at 4:35, p. 255, n.9). 

3. sddlqtn (pi.; acc /gen of fddiqQn; s. 
fddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from jtiduqu [fudq/ jidq\. to 
speak the truth. See at 33:24. p. 1344. n. 6) 

4. sadiqdt (f. pi.; s. sddiqah. m. .t ddiq) - 
truthful women ( Sec n. 3 above). 

5. jijAur sdbirtn (pl.accVgen a( sdbtrun. s. sdbir) 
= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from fabara [ sabr ), patience, 
forbearance. See at 22:35. p. 1058. n. 2). 

6. sdbirdt (f. pi.; s. subirah, m sbbir) = 

persevering women, steadfast women (act. 
participle from sabara. See n. 5 above. 

7. k has hi 'in (in pi.; acc./ gen. of 

khdshi'in. sing khdshi") = the submissive/ 
humble ones, humble (active participle from 
khasba'a [Jt/iu.s/iu']. to be submissive, humble. 
See at 21:90. p. 1037. n 12). 

8. oUSU kh&shi'dt (f. pi.; s. khushi'ah, m. 
khdshi') = submissivc/humble women (See n. 7 
above). 

9. mutasaddiqin (m pi.; acc. /gen. of 
muiajuddiqGn, s. mutofaddiq ) = charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act. 
participle from lusaddaqu, form V. of fadaqu 
[sudq /sidq], to speak the truth, to be sincere. See 
ai 12:8. p 755. n. 7). 

10. jrdLe sd’imln (m. pi.; acc,/gen of .ui'irndn; s. 

fd’rm) = fasting men (act. participle from sunut 
(ruivm/siydm), to fast, to abstain from food, drink 
and sex See lofimu at 2:184, p. 87, n. 10. 

11. hdfi^in (pi., acc /genitive of huftz&n; 

i.hufn) = keepers, preservers, protectors, wardens, 
those who guard (act. participle from bufi;u 
[/u/j], 10 preserve. See at 21:82, p. 1035. n. I). 

12. £jj furdj (pi.; s. farj) = private parts, 
openings, apertures. See at 23:5. p. 1076. n. 3. 
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Allah has prepared 1 for them 
1; forgiveness and 

$ liJ a reward 2 quite magnificent.' 

ofty 36. And it belongs neither 
yip to a believing man 

nor to believing woman 
when there decree 4 
Allah and His Messenger 
oj&o' $ a matter 5 that there be 
for them any option 6 
in their affair; 

and whoever disobeys 7 Allah 
and His Messenger 
P-uu he indeed goes astray 8 
V£JU-« ytu straying glaringly. 

37. And when you said 
to the one Allah had graced 10 
cJSmAj on and you had bestowed 
favour on him: 11 
"Keep' 2 to yourself your wife 

and beware 17 of Allah”, 


1. .u-t ’a'adda - he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda ( add], 
lo count. See at 33:29. p. 1346, n. 5). 

2. ‘ajr (pi. jyJ ’ujitr) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:29, j. 1346. n. 7). 

3. (,>* - 'ajim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:29. p. 1346, n. *), 

4 j-u qada = he decreed, decided, judged, 
executed, fulfilled (v. iii. in. s. past from qiuja’. to 
conclude. See at 33:23. p. 1344, n. I), 

5. 'amr (s.; pi. /•} 'uwtimir / iy i umir) - 
order, command, decree / matter, issue, affair 
See at 32:24, p. 1331. n. 8. 

6. • khivarah = choice, option, picking. See it 
28:68, p. 1256. n. 5. 

7. ya'sl(st) = he disobeys, defies (v. iii m. t 
iinpfct. from 'ojd I'rqy /ma'fiyah /’isydn). to 
disobey The last letter yd' is vowelless and lienee 
dropped for the verb is in a conditional clause 
preceded by man See at 4:14, p. 244. n. 10) 

8. dalla = he got lost, lost way. went astray. 

strayed from (v. iii. m. s. past from tfulul/daldluh, 
to loose one's way. See at 28:75. p. 1258. n il). 

9. mubtn - open and clear, glanngly 
obvious, evident, manifest, stork, that which 
makes clear, clarifies (net. participle from ‘abdiui. 
form IV of buna {bayn/baydn], lo be dear, 
evident See at 31:11. p. 1314, n 5. 

10. The allusion is to Zayd ibn fjarithah. may 
Allah be pleased with him. Allah had especially 
graced him by the grace of Islam. ftJ 'an'ama- 
he graced, blessed, bestowed (v. iii. m. s. post in 
form IV of nu ama/na imu [ na muhJmun am], to 
be happy, to be in ease. See at 19:58, p. 956. n 3). 

11. The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. had freed him from slavery and had 
adopted him as son. 

12. dJ—•! ’amsik = you hold, keep, retain (v ii 

m. s. imperative from ‘amsaku. form IV of 
masaka |mus*), to grasp Sec ’amsiku at 4:15, p. 
245. n 5). 

13. jP ittaqi = fear, be afraid of. beware, be on 
your guard (v. ii. m. s. imperative from itiaqi, 
form VIII of waqd (wui/y / wu/dyah], to guard, lo 
protect) Sec at 2:206. p. 99. nil 
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while you concealed 1 


in yourself what 


Allah is to make known 2 


and you feared 3 the people 


though Allah has more right 

c 

that you should fear Him. 

# *•' * **'. ^ 

So when Zayd terminated 4 


from her 5 the purpose 6 

•asas 

We gave her in marriage 7 to 

&&&& 

you so that there be not on 

Ms* * 

the believers any restriction* 


about the wives 

rtiW 

of their adopted sons' 7 


when they terminated 


from them the purpose. 

v) 

And Allah’s command is 


bound to be acted upon. 10 

'o& 

38. There is not 


on the Prophet any blame 


in what Allah has ordained 

3 

for him — 


as was the practice 1 ‘of Allah 


1. i. e„ you concealed what Allah had already 
communicated to you about Zayd's divorcing his 
wife and your marrying Iter. tukhjl = you 

conceal, secrete, hide (v. ii. m. s. impfet. from 
'ukhfa. form IV of khuftya [khafa 7 khtfah/ 
khufyah), to be hidden. See at 3:118, p. 202, n. 
15). 

2. -V mubdin- discloscr. one who makes known 
(act. prticiple from ubdd, form IV of badu [ 
buduww/bada ] to appear, to come to light. See 
tubdi at 28:10, p. 1234. n. 4). 

3. tukhshd — you be afraid, fear, dread. 

apprehend (v ii. m. s. impfet. from Uuuhiya 
[khashy/khtuhvah], to fear, to dread) Sec at 
20:77, p 994, n. S). 

4. Lr ui qarfa = he decreed, decided, judged, 
executed, fulfilled, terminated, concluded (v. iii. 
m. s. past from qudd to conclude. See at 33:26, 
p 1350. n. 4). 

5. t. c, from Zaynab bint Jahsh, may Allah be 
pleased with her 

6. i. e., dovorced her. jl»j watar (s.; pi. ' awldr ) = 
purpose, object, wish, desire 

7. Wjj zawwajnS = we coupled, paired. 

doubled, gave in mamge (v. i. pi. past from 
mwwaja. form II of zdju (mhj), to incite, to 
instigate See azwdwj at 33:6, p. 1336, n. 9 

8. £ y haraj = restriction, constriction, lightness, 
difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 24:61, 
p. 1132, n. 10. 

9. >u-sl ’ad'iyd' (pi ; s, da i vy) = adopted 

sons, those suspected of in their ancestry. Sec at 
33:4, p. 1335, n.9 

10. J maj'ul = that which is done, acted upon, 

performed, effectuated, object (passive participle 
from fa'ula to do. See at 17:108. p 

908. n. II). 

11. Xc sunnah (s.; pi. sunun) = way of dealing, 
usage, practice, norm. See at 15:13, p. 808, n 
M). 




1352 


Surah 33: At-Ahzub [ Part (J“z ) 22 J 



regarding those who have 


passed away 1 before. 

§ 

And Allah's command is 


a destiny 2 decreed.’ 


39. Those who convey 4 


the messages 5 of Allah 


and fear 6 Him, 


and do not fear anyone 


except Allah. 

A <& 

And sufficient 7 is Allah 


as Account-Taker. 8 


40. Muhammad is not 

j® 

the "Father of anyone" 

P&v 

of your men-folk; 9 

& 

but he is 


the Messenger of Allah and 


the Seal 10 of the Prophets. 


And Allah is of everything 


All-Knowing. 


Section ( Ruku' ) 6 


41.0 you who believe 


I tjl* khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi past from klurfd 
[khulu Vkhald '], to be empty. Sec at 24:34. p. 
1119. n. 14). 

2. qadari pi. ' uqddr ) = measure, degree, 
worth, divine decree, destiny Sec qudr at 20:40, 
p. 984, n. 7. 

3. jjjUu maqdur = decreed, ordained, decided 

(pass participle from qadara [qudr), to decree, to 
have power, to be able See qaddarnd at 27:57, p. 
1219. n 5. 

4. yuballigh&na= they convey, transmil. 

communicate, make (smeone/smething) reach (v. 
iii. m. pi. impfcl. from batlugha, form II of 
balagha [bulugh\. to reach, to attain Sec 
balaghal at 33:10. p. 1338. n.9). 

5. oVUj risat&t (pi . s. risutah ) = messages, 
missions. See at 7:144, p. 518, n. 9. 

6. OjJj yakhshawna = they fear, are afraid of. 

apprehend, dread (v. iii. m pi. impfet. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread) 
See at 21:49, p. 1026, n. 5). 

7 ijiT kafd = he suffices, is sufficient, is enough 
(v. iii. m s. past from kifdyuh, to be enough Sec 
at 33:3. p. 1335. n. 3). 

8. - hmib (s.. pi husubd') - account laker, 
account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act. participle in the scale of fa'U from 
luisaba/ hasibu [ hush/ tji ujh/ hisbdn / mulfsabah ), 
to compute, to regard. Sec at 17:14, p. 877. n. 7) 

9. i. e.. he is not to be addressed or referred to as 
the Father of so and so but as the Messenger of 
Allah 

10. (A* khdlam (s.; pi khawunm ) = seal, nng, 
signet. 
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remember Allah 
many a remembering. 

•r^-j 42. And sing His sanctity' 

0 iLJj \jH morning 2 and evening. 1 

tsitji 43. He it is Who 

bestows blessings 4 on you, 
&& and the angels too, 5 
5 ££ that He may bring you out 6 
JioiJJih of the darkness 7 to the light; 8 

i 

and He is to the believers 
Most Merciful. 

• A* ; ; 


44. Their greeting 9 
on the day they meet 10 Him 
will be "Peace’’. 

And He has prepared" for 
them a reward very generous 12 . 


uP> L^ti 45. O the Prophet, 

verily We have sent you 
j'Xfii as a witness and 


1. sahbiliii = you (all) glorify, declare the 
sanctity, praise (v. ii. m. pi. imperative from 
sabbuhu. form II of sabaha ]sabli/sibdljah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, See at 32:15. p. 1328. n. 12). 

2. •£, bukrah (s.; pi. bukur) = early morning, 
tomorrow. See at 25:5, p. 1139, n. 5. 

3. J,-t ’orif (s.: pi, ’dfdl) = late afternoon, 
evening. See 'dsdl at 25:5, p. 1139, n. 6. 

4. said!) on the part of Allah means His bestowal 
of blessings.^L* yusalli = he prays, performs 
saldh. worships, bestows blessings, seeks 
blessings (v. iii. m. s. impfcL from solid [saldh], 
to pray, to worship. Sec yusalli at 4:102. p. 289, 
n. 6. 

5. saldh by a created being for another created 
being means seeking of Allah's blessings for him 

6. yukhrija(u) = he expels, drives out. takes 

out. ousts, produces (v. iii. m. s. impfet. 
from 'akhraja, form IV of khoraju [khuruj], to go 
out. to leave. The last letter takes / alhah for a 
hidden an in li (of motivation) coming before the 
verb. See at 26:35, p. 1169. n. 2). 

7. i. e . the darkness of ignorance and unbelief. 
oUlfc zulumdl (pi.; s. zulmah ) = darkness, layers 

of darkness Sec at 24:40, p. 1122, n. 12. 

8. i. e„ the light of ‘Imun and Islam. 

9. i. e.. their greeting in the jannah when they will 
meet Allah, v—‘ lal/iyyah (s., plov-' hdjiyydl) = 
greeting, salutation. See at 10:10, p. 639. n. 6. 

10. o jilt yalqawna = they meet, come across, 
encounter (v. iii. m. pi. impfet. from laqiya 
[lajdV luqydn/ luqy /luqyahJ luqan] to meet. See 
luqilum at 9:59, p. 966. n. 6). 

11. ’a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:35, p. 1350. n. 1). 

12. (Wjf karlm (s.; pi. kirdm/kurumu ') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa'll from karuma ( 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
27:29. p 1211. n. 2). 

13. i. e . against his ummah regarding the 
delivery of the message -‘*'-1 sltahtd (s.: pi. 
shuhid/’aslthdd/shawdhid) = witness ( active 
participle from shahtda [shuhudJshahddah]. to 
witness, to testify). See at 11:17, p. 683, n. 9. 
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0? 

as a giver of good tidings’ 

04PJ 

and as a warner; 2 

£c)Z 

46. And as a summoner 1 


to Allah by His leave; 4 


and as a lamp 1 

01 'd 

spreading light. 6 


47.And give the glad tidings 7 

f f 

to the believers 


that they shall have from Allah 


a bounty 8 quite great. 


48. And do not obey 9 


the unbelievers 

*T - 

LA4 Jlj 

and the hypocrites 


and ignore 10 their troubling" 

Att'JpJSBSjij 

and rely 12 on Allah; 


and Sufficient is Allah 


as a guardian-trustee. 


49. O you who believe, 


when you marry 


1. i. c., of Allah’s forgiveness and reward for the 
righteous mubashshir (j.; pi. mubshhirin ) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashxhura. form II of 
basharu/bashira [buhr/bushr], to rejoice, be 
happy See at 25:56. p. 1155, n. 2. 

2. i. c , against Allah's displeasure and retribution 
for the unbeliever and sinful. jX nadliir (pi. 
nudhur ) = wamer (active participle in the scale of 
fa'U from nadhara [ nadhr / nudhdr], to vow, to 
pledge). See at 28:46, p. 1248, n. 8. 

3. V* < M' in (*•• pl- du'ilh) = caller, tnviler. 
summoner (act. participle from da d (du'u'|, to 
call, to summon See at 20:108, p. 1002, n. 12). 

4. Oil 'idhn (pl. 'udhun ZtA.fi 'udhundi ) = 

leave, permission See at 22:65, p. 1069, n. I). 1 

5. £* 7 - sirQf (s.; pl. suruj) = lamp, light, 
incandescent light Sec at 25:61, p 1156. n.9. 

6. jt* munir = he or that which gives light, 
enlightening. of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from anOra, form IV of ndra (niir), to give light 
See at 31:20, p 1318, n. 2) 

7. jl* bashshir = give glad tidings, announce 
good news (v. ii. m. s. imperative from baxhtham, 
form II of baxhara Zbaxhiru [ bishr Zhushr), to 
rejoice, be happy See at 22:37, p. 1059. n. 7). 

8. J-*» Ml (pl. fuddl) = grace, favour, kindness, 
bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence Sec at 30.45. p. 1305, n. 3. 

9. (Xi V Id tuti‘ = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from 'aid 'a, form IV of lu'a (row'), to obey. See 
at 33:1, p 13.34. n. 2) 

10 £•> da‘= leave, disregard, ignore (v. ii in L 
imperative from wada a [wad ], to leave. 

11. ijii 'adhan = trouble, offence, harm, injury, 
hurt, painful thing. Sec at 3,186. p 229, n.6. 

12. i. e„ rely on Allah in all situations. Jfy 

tawakkal = you depend, put your trust in. rely, 
appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkulu. form V of wakala ( wakl/ wukul], to 
entrust Sec at 33:3, p 1335. n. 2). 
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the believing women 


and then divorce 1 them 


before that 


you have touched 2 them. 


then you do not have against 

; . 

them any waiting period' 

* 7 " i-» - 

that you should count. 4 


So give them a gratification' 

is S./' 

and set them free, 6 


a freeing in decency. 7 


50. O Prophet, 


We have made lawful 8 for 


you your wives whom 


you have paid their dowries; 9 


and whom your right hand own 

% 

from among those that 


Allah bestows as booty 10 


on you; 


and the daughters 

& 

of your paternal uncle" 


and the daughters 


of your paternal aunts 12 


1. tallaqium = you (all) divorced, let loose. 

released, set free (v. ii. m. pi. past from tulluqa, 
form II of lalat/a [lulHq/laUiq]. to be free. See at 
2:230, p. 114. n 9). 

2. The term "touching' here is a polite expression 
meaning cohabitation. >>—l lamassu(na) = you 

(all) louch/fccl (v. ii. m. pi. impfct. from mussa 
[mas.i/mastn], to touch. The terminal min is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:236. p. 119, n. 3). 

3. ia* ‘iddah = number; legally prescribed 
waiting period. See at 18:22, p. 919. n. 2. 

4. ojJiau ta'ladduna = you regard, observe, 
reckon, count (v. ii m. pi. impfct. from i'ladda, 
form VIII of ’addu [ add), to count. Sec adda at 
33:44. p 1353. n. II). 

5. I yz- mail i'll = you (all) make (some one) 

enjoy, give as compcnsation/gratification (v. ii. 
m. pi imperative from mutta'u. form II of nuua'a 
[mat' /mul'ah], to cany away, to take away. See 
at 2:236. p 119. n. 6). 

6. > y-y sarrihd = set free, let go. release (v. ii. 

m. pi. imperative from surraha, form II of surutja 
[.tunih], to move away, to leave. Sec 'usurrih at 
33:28. p. 1346. n. 4). 

7. jamil = beautiful, handsome, comely, 
good, decent. See at 12:83. p 753. n. 3. 

8. 01,1 'ahlalna = we made lawful, untied. 

settled, established (v. i. pi. past from 'uhalla, 
form IV of holla [hull/hulul/hill]. to untie, to 
settle down, to be allowed. Sec 'ahallt 1 at 14:28, 
p. 797. n. 12). 

9. i. e.. nuthr. ’ujur (pi.; s. ‘ ajr) = 

rewards, remuneration, dowries, bridal sums. See 
at 5:5. p. 330. n. I. 

10. i. e.. lawful to marry these and the others 
mentioned hereinafter »l»l ’afi’a = lie gave as 

booty, afforded, granted, bestowed (v. tit. m. s. 
past m form IV of fa a \fuy'\, to return, to shift 
from west to east) See yatufayya'u at 16:48. p. 
843. n. 4). 

II ft- •amm (s.; pi. ’a’mdm ) = paternal uncle. 
See 'a'mam at 24:61. p 1133. n. 3. 

12. Oa ‘animal (pi.; s. ammah ) = paternal 
aunts. Sec at 24:61, p. 113, n. 4. 
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and the daughters 
Jilli. of your maternal uncle 1 
and the daughters 
ahiLi- of your maternal aunts 2 

who have migrated'with you, 
ilji and a believing woman 
if she gifted 4 herself 
A to the Prophet, 

if the Prophet intends^ 

J to marry her, 

exclusively 6 for you 

* •ar- a 

barring the believers. 

We already know 
what We have imposed 7 
on them about their wives 
and whom their right hands 
own 8 that there may not 
be on you any difficulty. 9 
And Allah is Most 

\{ 'r Forgiving, Most Merciful. 

* 0 

CSuFj * 51. You may defer 10 whom 
you wish of them 


1. JU khal (s. p|. ukhwulfkhu ul/khu u!ah) = 
maicmal uncle. See 'akhwdl ai 24:61, p 1133. n. 

5. 

2. oVW khalat (pi; s. khuluh ) = maternal aunts 
See at 24:61. p. 1133, n. 6. 

3. i. e.. migrated from Makka to Madina. 
hdjarna = they (f.) migrated, emigrated (v. iii. f 
pi. past from hiljura. form III of hujara 
[hijr/hijran], to emigrate. See hdjard at 22:58, 
p i 066. n.4). 

4. c-»j wahabal = she gifted, bestowed, donated, 
presented, granted (v. iii. f. s. past from wuhb. to 
donate. See « uhaba at 26:21. p. 1166, n. 7). 

5. Jljl 'arada = he intended, desired, willed (v. iii 

m. s. past, in form IV of rdda [ruwd\, to walk 
about Sec at 28:19, p. 1237. n. 10). 

6. i. e„ such a marraige by hibah or gift of herself 
by the woman and without the payment of nmhr 
is exclusively permited for the Prophet , peace 
and blessings of Allah be on him. It is not 
permitted for the Muslims m general 

khali^ah (f; mas. khuhs) = pure, unmued, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, exclusive, sincere, frank 
(active participle from khula\u \j-r- khulis ], to 
be pure, unadulterated. Sec at 7.32, p 476. n. 2), 

7. / farat/nd - we made incumbent, 

imposed, made obligatory, ordained, supposed, 
appointed (v. i. pi. post from fartufa ( furd], to 
decree, to appoint See at 24:1. p. 1105, n. 3. 

8. i. e.. their slave maids, mthr is obligatory also 
in respect of marrying such slave maids. cSi* 

malakal = she owned, possessed, held (v iii f s. 
past from rnalaku [nuilk / mulk / mitt], to possess. 
Sec at 30:28. p 1298. n. 10). 

9. £ j»- haraj = restriction, constriction, tightness, 
difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 33:37, 
p 1151. n. 8 

10. lurji = you defer, delay, postpone (v. li. 
m. s. impfet. from arjd, form IV of rajd | rajul 
to wish, to hope. See varju at 33:21, p 1343. n 
3). 
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and receive 1 unto you 

&& 

whom you wish; 


and anyone you seek 2 of those 


whom you had set aside/ 

<&&&£ 

there is no sin 4 on you. 

lijl Jil'j 

This is the more appropriate 5 

; >> ", 
UT*— 

that at rest be 6 their eyes 


and that they be not sad 7 


and be pleased 8 


with what you give them — 

klL. 

all of them. i 


And Allah knows 11 

i 

‘v « 

what is in your hearts; 


and Allah is All-Knowing, ( 

$liX 

Most forbearing. 8 

p 


I 

1 

52. It is not lawful 9 for you 9 


women afterwards,'°nor 

jX-J 

that you take in exchange 11 a 

' *t # * 

for them any wives even 


though there fascinates 12 you | 


h 

their beauty except those v * 


1 

whom your right hand owns, j, 

O 

5 


1. lu’wi - you receive, give shelter, lodge, 
accommodate (v. ii. m. s. impfet. from awd. 
form IV of 'awd (utvy), to seek shelter. See 
awaynd at 23:50, p. 1087, n. II). 

2. ibiaghayla = you seek, desire, (v. ii. m. 
s. past from ibiaghd, form VIII of baghd [bughd '). 
to seek, to desire. See tubtughu at 30:46, p. 1305, 
n. 10 

3. cJ jt- ‘azalta = you set aside, isolated, 


jundh = sin. misdemeanour, impropriety. 


she settles, is at rest (v. iii. f. s. 


I ’ajaba = he impressed, pleased. 
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and Allah is over everything 
All-Watchful.' 

Section ( Ruku ‘) 7 

53. O you who believe, 



enter not 2 


the houses’ of the Porphet 


except that leave is given 4 


to you for a meal. 


without waiting 5 


for its preparation; 6 


but when you are invited, 7 

!£S6 

enter. 


Then when 


you have taken your meal* 


disperse 9 


and familiarise not yourselves 


for a conversation. 


Verily that would be 


hurting" the Prophet 


Z and he would feel shy 12 of you 
but Allah is not shy 

W 

of the truth. 



t. W j raqib = Ever-Walchful, vigilanl. overseer, 
supervisor. Aclive participle in the scale of /ii’IJ 
from raqaba [ruqib/raqabah], lo watch, to 
control. Sec at 5:118. p. 389. n. 8). 

2. IS ladkhuku = you (all) do not enter (v. 

ii. m. pi imperative (prohibition) from dakhala 
( ilukhul ]. to enter. See at 24:27, p 1115. n. I). 

3. o yt buyui (pi.; s. bayl) = houses, homes. See 
at 29:41. p. 1280. n. 2. 

4. oij, yu'dhana(nu) = he is given leave, 
permission (v. iii. in. s. impfet. passive from 
'adhina [idhn], to allow, lo listen. The final letter 
takes fathuh because of the panicle an coming 
before the vetb. See at 24:28. p 1115. n. 7). 

5. ji Jib nSprtn (acc./gen of nazirun, s. nuzir) 

= onlookers, spectators, those expecting and 
waiting (active paniciplc from najum 
[nap-Zmanfar], to see, view, look at. See at 26 33, 
p. 1168. n. II). 

6. jll 'inan = time, period of preparation 

7. du'iytum - you (all) were invited, called, 
summoned (v. ii m pi. post passive from da d 
[du'S'], to call, to summon. See da'aw at 30:33. 
p. 1300, n. II). 

8. la'imtum = you took meal, tasted, ale (v. 
ii. m. pi. past from ta’ima [ru m], lo cat to taste 
See yut'imu at 26:79. p. 1176. n. 10). 

9. inlashiru= you (all) disperse, spread 

out (V. ii. m pt. imperative from mlashara. form 
VIII of nashara [nur/ir], to spread out See 
laniushiruna at 30:20. p. 1296, n. 2). 

10. i. e., do not delay for a talk. 

musla’nistn (pi.; acc./gen. of musta'nisdn; s 
musia'nis) = those seeking familiarity, 

familiarising themselves (act. participle from 
isla’nasa. form X of anisa/anusa | uni], to be 
sociable, friendly. See la.na’nisi at 24:27, p 
IMS.n. 2). 

11. yu'dhi - he or it hurts, gives trouble, annoyj 
(v. iii. m. s. impfet. from adhu form IV of 
adhiya [‘a than], to be harmed, to suffer Sec 
’Sdhiya at 9:10. p. 1268, n. I). 

12. yastahyi = he feels shy, is ashamed of. 

lets live, keeps alive (v. iii. m. s. impfet from 
islahyS. form X of hayiya/hayya [huni/i], to live 
See at 28:4, p. 1232, n. 5). 
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j&Jk 

la$j 
|(^=*J otfuj 

1/yscJ 

tff < >/ 

-j>-> 

n "f *■' '*5 




And when you ask 1 them 
for any chattel 2 ask them 
from behind a curtain.' 
That is the purer 4 
for your hearts 
and their hearts. 

And it behoves you not 

that you hurt 5 

the Messenger of Allah, 

nor that you marry 6 

his wives after him ever. 

Verily that will be 

in Allah's sight very grave. 7 



OQft^Si 


54. Whether you express 8 
anything or conceal 9 it, 
verily Allah is 
of everything All-Knowing. 


55. No sin 10 is on them 
orS in respect of their fathers, 
nor regarding their sons, 
nor regarding their brothers. 


••r*- = you (all) asked, questioned, inquired (v. 
ii. m pi. past from sa’ala [su'fil /mas’ulah 
/las'M], to ask. to enquire. See at 2:61. p. 29. n. 
4). 

2. mala • (pl’nm/i ah) = goods, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 28:60. 
p 1253. n. 9 

3. hijab (s : pi. hujub/uhjibah) = screen, 
curtain, partition, cover, barrier, veil. Sec at 19:17. 
p. 954. n 7 

4. I ’al-har = cleaner, purer, more 

unblemished (dative of luhir). See at 11:78, p. 
705. n. 11. 

5. tu’ilhuinu) = you hurt, give trouble, 
annoy (v. ii. m. pi. impfet. from ’idha form IV of 
’udhiva [’adhan], to be harmed, to suffer. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
an coming before the verb. See 'udhiya at 
29:10. p. 1268. n. I). 

6. The wives of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. ore to be regarded as mothers 
of the believers. It is forbidden to marry them after 
his death \ySji tankihii(na) - you marry, get 
married (v. ii. m. pi. impfet. from nukul/a [niJbtyl. 
to marry, to get married. The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming before 
the verb See yankihu at 24:3, p. 1106, n. 6. 

7. ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:35. p 1350. n. 3). 

8 lyJU lubdO(nu) = you (all) make known. 

disclose, reveal, express, bring to light (v. ii. m pi 
impfet from badu ( buduww/badd '), to appear, to 
become clear. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in . Sec at 2:284, p. 151, n.2). 

9 tukhfd(nu) = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfet. from ‘akhfO , 
form IV of khafrya [khufd' /khifah/ khufyuh ], to 
be hidden. The terminal nun is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb 
governed by ’in . See at 4:149. p. 311. n. 2). 

10. i c.. no sin in not using hijiib before fathers 
and the others mentioned in the 'dyah 
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*£>i 

Up>& 


f' j*- 

$ 


nor regarding the sons 
of their brothers’ 
nor regarding the sons 
of their sisters, 2 
nor regarding their ladies' 
nor regarding those that 
their right hands own. 4 
And beware 5 of Allah. 
Verily Allah is 
over everything 
All-Witnessing. 6 


56. Verily Allah 
and His angels 
offer blessings 7 
on the Prophet. 

i*'\' O unn whr» hf*lip 


X O you who believe, 

dbijU invoke blessings on him 

and offer greetings 8 of peace 
in submission. 9 

57. Verily those who hurt 10 
Allah and His Messenger, 


1. CAy^\ ’ikhwdn (pi.; sing. ’ukh ) = brothers. 
See at 24.61. p. 1133.n. 1. 

2. ot yA 'akhawdt (pi.; s. ukhl) = sisters. Sec at 
24:61. p. 1133. n. 2 

3. »t—; nisa’ (sing, imra'uh) = women, wives See 
at 2.232. p 115. n. 7 

4. i. e., slaves and slave maids. malakal = 

she owned, possessed, held (v. iii. f. s past from 
malaka [mo/* /mulk/ milk], to possess See at 
30:28. p 1298. n 10) 

5. ittaqina = you all (f.) fear, be afraid of, 

beware, be on your guard (v. ii. f. pi imperative 
from iltxiqd, form VIII of waqd [waqy / uiqdyah], 
to guard, to protect) See illaqi at 33:37. p 1350, 
n 13. 

6. shahid (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 

spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act 
participle in the scale of fa'll from shuhida 
[shuhid], to see. to witness. See at 22:17, p 
1051. n. 5). 

7 saldh on the part of Allah means His bestowal 
of blessings and on the part of any created being 
for another created being means seeking of Allah's 
blessings for him. 0/-, yu/alluna = they pray, 

perforin .saldh, worship, bestow blessings, seek 
blessings (v. iii. m pi. impfet. from solid [.rtr/riA], 
to pray, to worship. See y asaltt at 33:43. p. 1353, 
n. 4. 

8. ij-i- sallimu = you (all) offer greetings of 

peace, be savcd/prolectcd from harm, surrender, 
make submission, deliver, hand over (v. ii m pi, 
imperative from sallumu, form II of sutima 
[suldmu/sulumuh], to be safe and sound. See 
sallumu at 8:43, p. 563, n. 3). 

9 laslim = to offer greetings of peace, to 

surrender, to submit, to hand over (verbal noun in 
form II of salima. See n. 8 above). 

10. i. e.. hurt Allah by committing shirk, unbelief 
and ingratitude, and hurt His Messenger by word 
or deed. 0yu 'tlhtina = they hurt, give tmuble, 

annoy (v. iii. m. pi. impfet. from 'ddhd. form IV 
of 'udhiya [ Hdhan], to be harmed, to suffer. See 
yu’dhi at 33:53. p. 1358. n. II). 
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V->r 


h% 



Allah curses' them 

in the world 

and the hereafter 

and prepares 2 for them a 

punishment most debasing. 1 








A/’..' 


58. And those who hurt 4 
the believing men 
and the believing women for 
what they have not acquired, 5 
they indeed carry 6 
a calumny 7 

and a sin* glaringly obvious.'' 


Section ( Ruku') 8 

^59. O Prophet, 

Say to your wives 
and your daughters and 
the wives of the believers 

that they bring close 10 

C ^ over them" 

Jri A'V of their garments. 12 
^ Jjj£ This is the more appropriate" 

Xd that they be known 14 


1. jtl la'ana - he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la’n. 
See at 9:68, p. 606, n. 3). 

2. -u-i ‘a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda [ 'add], 
to count. See at 33:44, p. 1353. n. II). 

3. muhin - humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahilntt, form IV of lldnu [/limn], to be of little 
importance. See at 31:6. p. 1312. n 9). 


4 i. e.. by word or deed 

5. i. e . unduly and unjustifiably without their 
having acquired any guilt or done any wrong. 

iktasabu = they acquired, earned (v. iii. m. 

pi. past, from ikiasaba, from VIII of kasaba 
[bub], to gain. See at 4:32, p. 254, n. 9). 

6. ihtamald = they burdened themselves. 

bore, carried, undertook the burden ( v iii. in. pi. 
past from ihumuila. form VIII of framalu [hand). 
to carry. See i Ijlamala at 13:17. p. 771, n. 7). 

7. i. c., in respect of their hurtful words and false 
allegations. bulildn = slander, defamation, 
libel, calumny See at 24:16. p. M11. n. 2. 

8. ilhm (pi. 'aihum) = gui I. crime, offence, 
sin. sinning. See at 24:11, p. 1109. n. 5. 

9. jr* mubtn = open and clear, glaringly 
obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle fcom 'abdna. 
form IV of buna ]bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 29:50, p. 1283, n. 5). 

10. j?M yudnina- they (f) draw near, bring close 

(v. iii. f. pi. impfet. fromWnd. form IV of dona 
]danw], to be near, to be close. See ’adnii at 
33:51, p. 1357. n. 5). 

11. i. e., cover their heads, faces and bodies 

12. v**" jaldbibi pi.; s. jilbdb ) = garments, 
dresses, gowns, woman's dresses. 

13. ’adna - nearer, closer, lower, inferior, 

less, less significant, more suitable (elativc of 
dant; f. dunyd Sec at 32:21, p. 1330, n. 8). 

14 js* yu’rafna = they (f.) are known, 
recognized (v. iii. f. pi. impfet. passive from 
arufu [ma'rifah/ ’irfiln], to know, to recognize. 
Sec ta'rif&na at 27:93, p. 1230. n. 7). 
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tyj&yi and so be not troubled. 1 
And Allah is 
!lAi Most Forgiving, 

$ li-»5 Most Merciful. 

* 60. If indeed there desist 2 not 
the hypocrites 1 and those 
j in whose hearts is a disease 4 
and the false rumour-mongers 5 
in Madina, 6 

We shall surely set you on 7 
them and then they shall not 
be your neighbours 8 therein 
except for a little while; 

61. Being accursed.' 1 
Wherever they will be found 1 " 

» f j» i , .. 

]>-w' they will be seized 

• > 

and will be killed 
0 in execution. 

-iuLi. 62. As the way of Allah 
in regard to those 


I jtijt yu'dhayna = they (f.) are given trouble, 
hurt (v. iii. f. pi. impfct passive from 'ddhil form 
IV of ‘adhiya ( adhan], to be harmed, to suffer. 
Seeyu'dhi at 33:53, p. 1358, n. II). 

2. *^4 yantahHT)rs he desists, ceases, refrains, 

terminates (v. iii. m s. impfct. from iniuhd. form 
VIII of nahd | nahy/nahw], to forbid, prohibit The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See lanlahi at 26:167. p. 1191, n. 
3). 

3. mundftqun (p|.; s. mundfiq) = 

hypocrites, dissemblers (active participle from 
ndfaqa, form III of nufuqu [nafaq/nufuq], to be 
used up. to perish). See at 8:49, p. 565, n. 8. 

4. i. e . disease of unbelief and hypocrisy Jr/ • 

marad (pi. ' amrdtf) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:32. p. 1347, n. 9. 

5. murjifun (pi.; sing murjif) = those 
who spread lies/false rumours, those who shale 
(act. participle from 'arjafa. form IV of rujafti 
[rajf/rujafun\. to shake, to convulse. See rutfah at 
29:37, p 1278, n. 3). 

6. i. e.. if such people do not desist from harming 
the believers, conspiring and spreading calumnies 
against them. 

7. i. e., make you overpower them. j,/J la 
nughriyanna = we shall surely set on. instigate, 
incite, stir, spur on, impel, urge. (v. i. pi. impfct. 
emphatic from aghrd, form IV of glutri 
Igliarw], to glue, to fix. Sec ’aghruynti at 5:13. p. 
335, n. 12). 

8. i. c„ they will not be allowed to live near you 
dyjjU., yuj&wiruna = they be neighbours, live 

next door to. be in the vicinity of. be close to (v. 
iii. m. pi impfct from jdwuru, form III of j&ra 
l/rovr], to deviate, to commit a wrong, to 
persecute See yujiru at 23:88, p. 10%. n. 5. 

9. jtyk* mal'unin (pi.; acc /gen of mal'undn, s 
outran) = those accursed, banished from mercy 
(pass, participle from la'ana [lo'n), to curse. See 
nutVanah at 17:60, p. 892. n. 8). 

10. thuqifa = they are found, met with (v. iii 
m pi past passive from thuqifa lihuqf], to meet, 
be skilful) See at 3:112. p. 199, n. 12). 

11. ij-i*! 'ukhidhd = they were taken, seized, got 

hold of (v. iii. m. pi past passive from 'akhadha 
1' ukhdh ]. to take. See 'ukhidha at 8:70. p. 573. n. 
6 ). 
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teed** 

who passed away 1 before. 


And you shall not find 2 

tfiLis 

in the way of Allah 


any alteration.' 


63. People ask you 


about the Hour. 4 


Say: "Indeed its knowledge 


is but with Allah. And what 


will make you realize, 5 


maybe the Hour 


is near?" 6 


64. Verily Allah has cursed 7 

t&St 

the unbelievers 

•A *'f' 

and has prepared* for them 


a blazing furnace; 9 


65. They abiding 10 in there 

Q 

for ever. 


They will find no friend" 


nor any helper. 12 

t* 

66 . The day when 

i 

4jsi 

tossed 1 ' will be 


1. tjU khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. in pi, post from kluitd 
[khulu7khatd'\, to be empty. Sec at 33:38, p. 
1352. n. 1). 

2. JutJ tajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. impfet 

from wujadu [wujud], to find The last letter gets 
futhuh due to the particle tan coming before the 
verb. See at 17:97. p 904. n. 9). 

3. J»44 tabdU = to vary, to change, exchange, 

alteration, (verbal noun in form II of badata. to 
replace See at 10:64. p 660. n. 5). 

4 i e . the Hour of Resurrection and Judgement 

5. ifj-hyudri = he or it makes (someone) realize. 

informs, lets know, notifies (v. lit m, s. impfet 
from adra. form IV of dura [ dirdyah). to know. 
Sec 'adra at 10:16, 642, n 2). 

6. i. e.. very soon -—tj qarib = near, proximate, 
not far away, close by. Sec at 17:51, p. 889, n. 4. 

7. jd la'aria a he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v. iii m. s. post from la'n. 
Sec at 33:57, p. 1361, n I). 

8. 'a'adda =» he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ add). 
to count. See at 33:57, p. 1361. n. 2). 

9. jf-. sa'ir - burning blaze, blazing furnace, 
infemo. See at 25:11, p. 1141. n. 3. 

10. jiJdU kh&lidin (pi.; acc./gcn. of khtilidun. s. 
khdliif) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khaladu [khulutf], to live for ever. See at 
29:58. p. 1286, n. 4. 

11. walty (s.; pi. awhyd') - guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. Sec at 33:17. p. 
1340. n. 4 

12. nasir = (s.; pi. nusartV) = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa it from nasaru [mi.tr 
/nusir], to help See at 33:17, p. 1340. n. 5). 

13. tuqallabu = she or it is rolled over, he 
upturned, turned up and down, inverted, turned 
about, tossed (v. iii. f. s. impfet. passive from 
qallaMi. form II of qalaba Iqalb], to turn around. 
See at 18:42. p 926, n. 10). 
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* 0.1 

'feiiCil; 

$ 

ye; 

ifS' 


b:!*SE£ 






their faces 1 in the fire 
they will say: "Alas, 
had we obeyed’ Allah 
and obeyed the Messenger!" 

67. And they will say: 

"Our Lord, verily we obeyed 

our chiefs' and grandees 4 

and they led us astray 5 
from the way." 6 


pr&J 68. "Our Lord, give them 
twice the double 7 
of punishment 
and curse 11 them 
with an enormous curse." 


\p\:bK% 

'dwpt 

iJlilL 


Section (Ruku ‘) 9 

69. O you who believe, 

do not be 9 like those who 
gave trouble 10 to Mflsa 
but Allah exonerated" him 
from what they said. 

And he was to Allah 
a distinguished one. 12 


1. >yr 3 wujuh (sing. wujh) = faces, 

countenances, aspects. See at 27:90, p. 1229. n. 

6). 

2. lait ‘ afa'na = we obeyed, followed, submitted. 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi past in 
form IV of lA’a [row'] to obey. See at 24:51, p. 

1127, n. 9).' 

3. sAdah (pi.: s. sayyid) = chiefs, masters, 
lords. See sayyid at 3:39, p. 171. n. 4. 

4. kubara ’ (pi.; s. kabir) = big ones, eminent 

ones, influential persons, grandees, leaders. See 
kabir at 31:30. p 1321. n. 10. 

5. ijL>t 'adallii = they led astray, misguided, 
misled, made go astray (v. iii. m pi. past from 
‘udalla, from IV of dulla [dulal/ dulaluh], to go 
astray. Sec at 26:99. p. 1180. n I) 

6. J-» sabtl (pi subul/asbiluh) = way. path, 
road, means, course. See at 25:57, p. 1155, n. 6. 

7. jA*-" di'fayn (dual; acc/gcn of di'fun, s . tfi'f 
double) = twice the double, i.e.. many times as 
much. See at 33:30, p, 1346, n. 13). 

8. il‘an = curse, imprecate, damn, condemn 

(v. ii. m. s. imperative from la'ana (/«•«]. to 
curse. See la'ana 33:64, p. 1363, n. 7). 

9 i. c- in your behaviour towards the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

10. ijA "Adhaw = they gave trouble, hurt,. 

harmed, annoyed (v. iii. m. pi. past from udha, 
form IV of 'adhiya ( 'udhun}. to be harmed, to 
suffer. Sc eyu’dhi at 33:53. p. 1358. n. II). 

11. I. c„ from what they accused him of. 

barra’a = he exonerated, absolved, acquitted, 
cleared (v. iii. m. s. post in form II of ban'a 
[barA'ah], to be free, cleared, acquitted See 
'ubarri'u at 12:53. p. 742, n. 3. 

12. o»; wajih (pi. wujahA ') = esteemed, notable, 
distinguished- See at 3:45. p. 173. n. 7 
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70. O you who believe, 


beware 1 of Allah 


and say a saying 


just and proper. 2 


71. He will set right’ for you 


your deeds 

A/V • *// 

and will forgive you 


your sins. 4 


And whoever obeys’ Allah 


and His Messenger 

***** 

jW-Ui 

he has indeed won 6 


a success most grand. 7 


72. We indeed offered 8 

** << *. 

iiLVl 

the trust 9 


to the heavens 


and the earth 


and the mountains. 

**m m* < < 

but they declined 10 to carry" 


it and shirked 12 it; 


but man bore it. 


Verily he is quite unjust 
and utterly ignorant. 1 ’ 


1. iyi.1 ittaqu ( nUm)= you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. in. pi. imperative 
from illaqd. form VIII of naif a ( wuqy/wiquyuh), 
to guard, safeguard. Sec at 30:31. p. 1300, n. 2). 

2. i. e.. on all occasions and under all situations. 

sadid = just, right, pertinent, apposite. See at 
4:9. p 240. n. 9. 

3 C 4 -* yuslih(u) = he makes good, reforms. 

amends, sets right (v. iii. m. s. impfet. from 
aslaha form IV of saluha { suldh/suluh/ 
maflahah). to be good, proper The final letter is 
vowellcss for the verb is conclusion of a 
conditional clause. See yusUku at 10:81, p. 666. n. 
8 ). 

4. v>» dhunub (pi.; sing, dhunb ) *= sins, 
offences, crimes. See at 28:78. p. 1260. n. 7. 

5 yurt 1 (originally yuii'u) = he obeys, 
complies with (v. iii. m. s. impfet. from aid a. 
form IV of (ti'o (law'), to obey. The Iasi letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). Sec at 4:80. p. 276. n. 10). 

6. jti faza - he won, succeeded, attained. 

triumphed (v. iii. m. s. from fawz. to be 
successful. See fd'izdn at 24:52, p. 1128. n. 2). 

7. fjht- ‘azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:53. p. 1359. n. 7). 

8. 'aradnd = we displayed, exhibited, set 
foith, laid before, demonstrated, offered (v. i pi. 
past from 'urada ( urd], to show, demonstrate, to 
he visible See at 18:100, p. 946. n. 7. 

9. i. e . the duties and obligations contained in the 
Qur'an and sunnah 

10. 'abayna = they (f.) declined, refused. 

turned down (v. iii. f. pi. past from aha 
['ibd'/’ibd'ah], to refuse. See abaw at 18:77. p. 
939. n. 3). 

11 yahmilna = they (f.) carry, bear, take 

the load (v. iii. f. pi. impfet. from humula ( huml |. 
to carry. See thtamalu at 33:58. p. 1361. n. 6). 

12. jihil 'ashfaqna = they (f.) shirked, were 

apprehensive, anxious, worried, concerned (v. iii. 
f. pi past from 'ashfaqa. form IV of sha/aqa 
[shu/aq], to fear, to pity. Sec mushfiqdn at 23:57. 
p. 1089. n. 10). 

13. i. e.. towards himself 
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73. That Allah may punish' 
the hypocrite merr 
and the hypocrite women 3 
and the polytheist men 4 
and the polytheist women; 5 
and that Allah may turn in 
forgiveness 6 to the believing 
men and the believing women. 
And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 


1. v'-i* yu'adlidhibaiu) = lie punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct from 'adhdhaba. 
form II [la'dhib] of 'adhaba | adhb\, to impede, 
to obstruct. The final letter lakes fathah because 
of a hidden 'an in It (of motivation) coming 
before the verb. See at 9:55, p. 601. n. 2). 

2. jAik* mundfiqtn (m. acc./gen. of mundfiqin. s. 

mundftq) = hypocrites, dissemblers, (active 
participle from n/ifaqa. form III of nafaqa | nafaq t 
nu/Oq], to be used up. to perish See al 29:1 i. p 

1261. n. 9). 

3. oUib mundfiqdt (f. pi.; s. mundftquh; m. 
mundftq ) = hypocrite women, s. n. 2 above. 

4. jf mushrikin (m. pi.; accusative /genitive 
of mushrtkun. sing, mushnk ) = polytheists, those 
who set partners with Allah (acuve participle from 
'ushraku, form IV of sharika [shirk/ shirkah / 
shurtkah], to share. See al 30:42, p. 1304. n. 5). 

5. cAf mushrikSt (f.; pi.; s. mushrikah, m. 
mushnk) = polytheist women. See n. 4 above 

6. yi yatuhaiu) m he forgives, he turns to. turns 
in forgiveness, returns (v. iii. in. s. imperative 
from tabu [ luwb/ lawbah / nutldb), to turn The 
final letter takes falfuth because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden an Technically tabu means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 
respect of nun. to turn in lepcntance and resolve 
to reform See al 33:24, p. 1344, n. 7). 




34. SOratSaba ’(Sheba) 
Makkan: 54 ’ayahs 


This is an early Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, taw hid 
(monotheism), the Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, Resurrection 
and Judgement. These themes are brought home by various arguments and reference is made to Prophets 
Da'ud and Sulayman, peace be on them, on whom Allah had bestowed especial favours. Reference is 
made also to the people of Saba' (Sheba, in Yaman) to whom Allah had given peace and prosperity 
together with a thriving agriculture but they turned ungrateful and their prosperity and agriculture were 
destroyed by the bursting of the Dam of Ma'arib. The surah is named after this incident 


1. i. e.. He is the Creator, Owner, Sustaincr and 
Manager of all that is in the heavens and the earth 
There is no partner of Him. neither in creation nor 
in the sustenance and maintenance of the creation, 
nor in the right to be worshipped and adored. 

2. i. e„ All-Wise in His creation and in whatever 

He does and decrees. hakim (s.; pi. 

hukamd') = All-Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fall from htikuma 
\h“km\, to pass judgement Sec at 31:2. p. 1311, 
it- 3). 

3. i. e.. All-Aware of the affairs of His creation. 
jr*- khabir - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (acuve participle in the scale of 
fall from khabara [ khubr / khihrah ] to be 
acquainted). Sec at 33:2. p. 1335, n. I 

4. ya’lamu= he knows, is aware of. is 
cognizant of (v. iii. m. s. impfcl. from 'ahmu 

to know. Sec at 21:28, p. 1919, n. 6). 

5. i. e„ of water and other things. 

5. jt* yaliju = he or it enters, penetrates, goes in 
(v. iii. m. s. impfet. from walaja [lijuh/wuluj\, to 
enter. Sec yalija at 7:40, p. 480. n. 6. 

6. i. e., of plants, water, minerals, lava, etc 

yakhruju = he or it comes out goes out, emerges 
(v iii. m. s. impfet. from kharaja IkhuruJ), to 
come out. to go out See at 2:74, p. 35. n. 6). 

7. i. e.. of rains, hails, meteors, angels, etc. 

yanzilu = he comes down, descends (v. iii. m. s. 
impfet. from nazala [nuzHt], to come down. See 
yunazzilu at 31:34. p 1323. n. 7). 


ms: 


Js 




-Sulii 1. All the praise is for Allah 
.alcJjJi to Whom belongs 1 

whatever is in the heavens 
JyjiSjCj and whatever is in the earth; 
-uiUj and His is all the praise 
brr* 1 j in the hereafter; 

and He is the All-Wise, 2 
the All-Aware. 3 

2. He knows 4 
what goes into 5 the earth 
and what comes out 6 of it 
and what comes down 
tHUf ro m the heaven 
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and what ascends 1 into it; 
^)\ and He is the Most Merciful, 

0 the Most Forgiving. 

criijlij 3. And there say those who 
do not believe; 

l* 

'The Hour will not come on us.’ 
4 Z&3 Say : "O yes, by my Lord- 

it shall surely come on you- 
the All-Knowing of the unseen. 


There escapes 2 not from Him 
the weignt 3 of an atom 4 




oy«—^ in the heavens 
nor in the earth; 

Vj nor anything smaller 5 
than that 


•VVJ nor anything bigger but 

0 


y*r*v*^= j is in a Book 6 all too clear. 7 


4. That He may rcompense 8 
lySC those who believe 

and do the good deeds. g 
Such ones shall have 


Jj forgiveness 


■o 


1. i. e., of angels and deeds of the created beings. 
^Si ya'ruju = he or it goes up. ascends, rises, 
mounts (v. iii. m. s. impfct. from uraja ( ’urtij], 
to ascend. See at 32:5, p. 1325, n. 9). 

2. wr* ya’zuhu - he slips, escapes, becomes 
distant (v. iii. m. s. impfct. from ‘azaba [ 'uzdb], 
to slip, to be far. See at 10:61, p. 659, n. 9). 

3. Jut. mithq&l (s.; plj^i- milhaqit)= weight. 
See at 31.16. p. 1316. n. 4 

4 dharrah (s.; pi. dharral) = atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 10:61. p 659. n II 

5. ‘asghar = smaller, smallest, younger, 
youngest (elative of saghtr), See at 10:61, p. 659, 
n. 12. 

6. i. e.. recorded in a book, vkd" hildh = writmg, 
writ, prescript, book, document, contract See at 
33:6. p. 1337. n. I 

7. j-r muhin - all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 33:28. p 1361. n. 9. 

8. t yajzlya(zi) = he rewards, recompenses. 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from juzA 
|,i;» jaza']. to reward. The final letter takes fathah 
for a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 33:24. p. 1344. n.5). 

9. ol»JL* salih&t (f.; sing. fOlihah: m. s&lih ) = 

good decds/things ( approved by the Qur'Sn and 
the sunnah). See at 32:19, p. 1329, n. 10. 

10. ■ maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission See at 3:136. p 208. n. 10. 
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and a generous 1 provision. 

5. And those who strive 2 
about Our signs 
seeking to frustrate, 1 
such people shall have 

a punishment of 
a scourge 4 most painful. 5 

6 . And there see those who 
have been given knowledge 
that what has been sent down 
to you 6 from your Lord 

is the truth 

and it guides 7 to 

the path 8 of the All-Mighty, 9 

the All- Laudable. 10 

7. And there say those 
who do not believe: 

"Shall we point out" to you 
the man who informs 12 you 
that when you are crushed" 


1. karim - noble, kind, generous, 
munificent, respectable, decent ( act participle in 
the scale of fall from karuma 
| karam/karanuih/kardmah ]. to be noble, to be 
generous. Sec at 33:31. p. 1347. n. 5). 

2. sa'aw = they strove, moved quickly, 
endeavoured (v. iii. m. pi. past from su'd ( sa'y], 
to run, to move quickly. See at 22:51, p. 1063, n. 
8 ). 

3. i. e„ seeking to frustrate the truth and prevent 

people from receiving it mu'ajizin (pi,; 

accVgen. of mu'&jizAn. s. mu'djiz) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act 
participle from 'djazu. form III of ‘ajaza I'ajz], 
to be weak. Sec mu'jizln at 29:22. p. 1272, n. 4). 

4 >»j rijz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 29:34. p. 1277. n. 4 

5. |^lt •alim = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful (act participle in the 
intensive scale of fall from ulima [ ’alam). to be 
in pain, to feel pain). Sec at 29:23. p. 1273, n. I). 

6. i. e„ the Qur’Sn. 

2- yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 
m. s, iinpfct. from hcuhl [htuiy/ hudan/ hiduvuh], 
to guide, to lead. Sec at 26:78. p 1176. n. 9). 

8. sir&t = way. path. road. See at 24:46. p. 

1125.n. II. 

9. yip 'azfz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 31:27. p 1320. n. 9. 

10. J-»»• hum it! = praiseworthy, laudable. 
All-Praiseworthy. All-Laudable Sec at 31:26. p. 
1320. n. 10. 

11. Jai nadullu = we show, lead, point out (v. i. 

pi. impfet. from dalla [daldlah ], to show, to 
lead. See 'adullu at 20:40, p. 983. n. II). 

12. yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, makes known (v. iii. s. iinpfct 
from nahba'a, form II of naba'a [nab'/nubd ], to 
be prominent See at 24:64. p. 1136. n. 2). 

13. i. e . decomposed. muzziqtum- you art- 
crushed, tom to pieces, shredded (v. ii. m. pi. past 
passive from majazzaqa. form II of mazeUja 
\muzq |. to tear, to rend). 
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into total disintegration' 
you will indeed then be in 
($ a creation anew? 2 


ids 

'U t 


y/V 

0 



8 . "Has he forged' 
against Allah a lie 

or is there in him insanity? 4 
Nay, those who 
believe not in the hereafter 
arc in the punishment 5 
and are astray 6 far away. 7 

9. Do they not then look 8 at 
what is in front of them 
and what is in their rear 9 
of the heaven 

and the earth? 

If We will We may sink"’ 
along with them the earth 
or may drop" on them 

pieces 12 from the sky. 

Verily therein is a sign 
for every servant 
returning penitently." 


1. J y** rnumazzaq - tom to pieces, disintegrated 
(pass, participle from mavtaqa, form II of 
mauiqa [mar?]. to tear, to rend. See muzziqlum 
at 34.7. p. 1369. n. 13). 

2. i. e., at the Resurrection. The unbelievers said 
this out of their disbelief in the Resurrection 

3. (Originally ' a+iflarA ) tsj .il iftara = he 

fabricated, invented falsely, trumped up, 
slandered, forged (v. iii. m. s. past, in form VIII of 
farA Ifary], to cut lengthwise Sec at 32:3, p. 
1324. n. 5). 

4. fc* jinnah - insanity, madness, possession. See 

at 23:70. p. 1092. n. 3. 

5. i. e„ in the hereafter. 

6. JV-* data! - error, straying from the right path. 

going astray. See at 31:11. p. 1314, n. 4. 

7. i. e.. far away from the truth and from the right 
way. -Vv ha ‘id = (s.; pi bu ’add ' /hit 'ud /bu'dAn 
/ hi'Ad) = far. far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely See at 27:22. p 1209, n. 2). 

8 I }jt yaraw(na) = they see. look at. observe with 

their eyes, realize (v. iii. m. pi impfct from rad 
Ira'y/ru'yah). to see The terminal min is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 30:37. p. 1302. n. 1). 

9. .JJ* khalf - rear, rear part, behind, successors, 

those behind. See at 22:76. p. 1073. n. 2 

10. w«-w i nakhsifiu) - we sink, cause to sink, are 

eclipsed (v. i. pi. impfct from khasafa 
[khasflkhusd/]. to sink, to be eclipsed. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause preceded by 'in. See 
khasafnd at 29:40, p. 1279. n. 6). 

11. nusqit (u) = we drop, make fall, topple, 

overthrow (v. i. pi. impfct. from 'asqala. form IV 
of saqala [juqu(/masqai\. to fall. The final letter 
is vowelless for the verb is conjunctive to the 
previous verb which is conclusion of a 
conditional clause. See lusqila at 17:92, p. 902. n. 

M). 

12. kisaf (pi.; s. kisfah) - fragments, pieces. 
See at 30:48. p 1306. n. 9 

13. munSh = oft-returning in repentance. 

penitent (act. participle from anAba. form IV of 
naba [nawb/niydhah], to return, to come near, to 
represent. See at 11:75, p. 704, n II). 


' 
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Section ( Ruku‘) 2 

liu'.uilj 4* 10. And indeed We gave 

*V ,/ j / ^ 

Daild from Us a grace: 1 
"O mountains, 2 
repeat with him, 

'•rtf' 

and the birds too." 

And We softened 4 for him 
the iron. 

11. "That you make 
coats of mail' and balance 6 
pZfij in the armour rings. 7 

And you all act rightly.® 
dj&o£j Verily I am of what you do 
0 jy* All-Seeing. 

puiilj 12. And to SulaymSn 
the wind’ — 

its morning run a month 

10 

sr'W-'-iu and its return tnp u a month; 

and We made flow 1 ' for him 
a spring 14 of molten brass; 15 
and of jinn were those that 


1. i. e.. Prophcthood and the favours mentioned 
here. J-»» fadl (pi. Jutful) = grace, favour. 

kindness, bounty: also surplus, excess, superiority, 
merit, excellence. See at 30:45. p. 1305. n. 3. 

2. jibAl (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 27:88, p. 1228. n. 8. 

3. i. e., repeat Our praises and glorification. 
'awwibt = repeat, echo, return (v. ii. f. s. 
imperative from 'aba iawb/awbah/'iydb), to 
return. See ma d* at 13:36. p 780. n. 12). 

4. Ut 'alannA ~ we softened, made pliable/ tender/ 

flexible, moderated, mitigated (v. i. pi. past from 
ulana. form IV of lAna llin/btyan], to be soft). 

5. oti(U sAbighat (f.; pi., s. sabighah, m. 

sdbigh) = long and fully covering garments, coats 
of mail (act. parncipte from sabagha \subitgh], to 
be long and wide, complete) 

6. jaS qaddir - determine, decree, assess. 

estimate, evaluate, enable, assign, balance (v. ii. 

m. s. imperative from qaddaru, form II of qadara 
I gadr], to estimate, to decree, to have power. See 
qaddamA at 27:57. p. 1219, n 5). 

7. sard = enumeration, detail, presentation, 
texture, web, armour rings. 

8. jX* fAUh = good, right, proper, sound (act. 
participle from salaha/saluha \salah/ suluh/ 
maqlahah]. to be good, right, proper See at 
33:31.p 1347. n. 2). 

9. i. e.. We made the wind subject to his 
command, ytj rih (s.; pi. nytih/arwah/aryaly) = 
wind, smell, spirit Sec at 33:9. p. 1338. n. 4) 

10 yu- ghuduw = morning, cormng /running in 
the morning See at 24:36, p. 1121. n. 7. 

11 i. e., it ran the distance of a month's journey 

12. i. e., the run in the afternoon till sunset. 
rawAh = return, return trip. 

13. Li-I 'asalnd = we made flow, caused to stream 

(v i pi. past from 'asdla, form IV at sala 
[sayt/suylan], to flow, to stream Sec salat at 
13:17. p. 771. n. 4). 

1 4 ‘ a y» (pi- 'uyun. a'yun) = spring. 

fountain, eye. source, scout See at 18:86, p. 942. 

n. 4. 

15 flfr - molten brass/coppcr/iron. See at 
18:96. p. 945, n. 6. 
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worked before him 
by the leave 1 of his Lord. 
And whoever deviated 2 of 
them from Our command 
We shall make him taste’ 
of the punishment 
of blazing fire. 4 


SSoJlZ 



✓ ^ 


^ //<• 




/ / // 



13. They did for him 
what he wished 5 
of palaces 5 
and sculptures 7 
and bowls 8 like pools' 
and cooking vessels 10 
firmly fixed." 

"Do, O progeny of Daud, 

thanksgiving;” 

for very' few of My servants 

are thankful. 12 


1 yj ffi 14. Then when We decreed 1 ’ 

opXdt on him death 

i&>£ nothing pointed out to them 
to his death 


1. i. e . Allah also made the jinn subject to fan 
command, working for him. oil 'idhn (pi 

udhun /oCpI ’ udhunat) = leave, permission Set 
at 33:46. p. 1354. n 4). 

2. yazigh (yazighu) = he swerves, deviates, 
turns aside (v. iii. m t. impfet. from right 
[zaygh/zavghim], to deviate, swerve. The final 
letter is vowelless (and hence the medial vd’ is 
dropped) because the verb is in a conditional 
clause preceded by man See yazighu at 9:117. p 
629. n. 4). 

3. i yii nudhiq (nudhiqu) = we make (someone) 

taste (v. i pi. impfet. from 'adhaqa, form IV of 
dhiqa [dhawq/ madhiq], to taste. The final letter 
is vowelless ( and so the medial yd’ is dropped| 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause See at 25:19. p 1143. n. 12). 

4. sa’tr = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 33:63. p. 1363. n. 9. 

5. .U, yashi’u = he wishes, wills, desires, wants 

(v. iii. m. s. impfet. from sMa [musAi ’ah\, to 
wish. Sec yasM'Hna at 25:16, p. 1142. n. 6). 

6 maharib (pi., s. nuhrib ) = prayer 

niche, private chambers, palaces See mdjrib at 
19:11, p. 953, n. 2. 

7. lamithil (pi.; s. umthal) = images, 
statues, sculpture. Sec at 21:52. p. 1027. n. I. 

8 jU» jif&n (pi.; s jifnah) = bowls. 

9. jaw&bt (pi.; s jibiyah ) = pools. 

10. jyih qudur (pi.; *. qidr) = cooking pots, 
cookings vessels, kettles. 

11. rdnydf (f. pi.; s. ran yah, m nuui)s 
unshakable, firmly fixed, towenng unshakable 
mountains See rawasin at 31:10, p 1313. n. 8. 

12. jjS-s shakiur = thankful, deeply grateful, 

greatly thankful, intensely appreciative (ad 
participle in the intensive scale of fa'il from 
shakuru [shukr/ rhukran], to thank See at 31:31. 
p. 1322. n. 3). 

13. U—•» qadayni - we decreed, judged, decided, 

concluded, passed, executed, carried out. provided 
(v. i. pi. past from qadi ( qa<Ja ). to conclude, to 
execute, to decree. See at 28:44, p. 1247, n. 6). 
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except the earth worm 1 
eating his staff. 2 
So when he fell down' 
the jinn saw clearly 4 
that if they had known 
the unseen they would not 
have continued to be 5 in 
the humiliating 6 punishment. 

15. There indeed was 
for the Saba’ People 7 in 
their dwelling place" a sign - 
two gardens 
on the right and the left. 

"Eat of 

the provision of your Lord 
and express gratitude to Him." 
A land 9 full of goodness 
and a Lord Most Forgiving! 


16. But they turned away. 10 

• ^ jf** * 

So We sent against them 
the flood" of the dam 12 


1. V-> ddbbah (pi. dawdbb) - animal, riding beast, 
crawling/moving creaturc/worm See at 31:10, p. 
1313, n. 11. 

2. it_> minsa'ah - staff, stick. 

3. Sualym&n. peace be on him. died while 
reclining on his siafT but the jinn, who were 
working for him, did not know that till the earth 
worm ate his staff and he fell on the ground. j± 
kharra = he or it collapsed, fell down, fell, 
dropped (v. iii. in. s. past from kharr/khurur. to 
fall, fall down. See at 22:31, p 10S6. nil). 

4. tabayyanat = she or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious, saw clearly (v. 
iii. f. s past from tabayyana. form V of buna 
Ibayn^xiydn). to be clear, evident. See tabayyana 
at 29:38, p. 1278. n.8). 

5. labilhu = they tarried, remained, stayed. 

lived, stayed, lingered, persisted, continued to be 
(v. iii. m pi. past from labilhu | lablh/ lubih/ 
lubdth], to remain. Sec at 30:55, p 1308, n. II). 

6. i. e . the humiliating work they had been doing. 

muhin = humiliating, disgraceful, debasing, 
ignominious, (active participle from u/iunu. form 
IV of hana [/town]. to be of little importance. See 
at 33:57. p. 1361. n. 3). 

7. They were in Yarn an. They are so called after 
their ancestor Saba' ibn Yashjub ibn Qahtiin 

8. ji— maskan ($.; pi. masdkin) = habitat, 
habitations, dwelling, dwelling place, home, 
residence. See at masdkin 32:26, p. 1332, n. 4. 

9. iii, baldah = town, city, village, community, 

land See at 27:91, p. 1229, n. 10. 

10. i. e., they turned ungrateful and disobedient. 

’ a‘radii = they turned away, averted. 

evaded (v. iii. m pi. past from a rtufu. form IV 
of arudu [ ‘ard), to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 28:58, p. 1251. n. 10). 

11. Their prosperity was destroyed by the 
bursting of the Maarib dam. J— sayI (s.; pi. 
suyOl ) = flood, inundation, torrent, stream. See 

11. ru/ndat 34:12. p. 1371, n. 13. 

12. i. e.. the dam at Ma arib which contained a 
huge mass of water surrounded by mountains f f- 

'arirn = dam. dike, reservoir, moss of water 
contained between mountains. 
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and gave them in exchange 1 
for their two gardens 
two gardens having 
fruits 2 extremely bitter 1 
and tamarisk 4 and some of 
a few lot trees. 5 

17. Suchwise 

We requited 6 them 
for that they disbelieved. 

And do We retribute 7 except 
the arch infidel? 8 

18. And We set 9 between 
them 10 and the habitations" 
wherein We gave blessings" 
townships quite prominent 11 
and We determined 14 in them 
the journey. 

'Travel through" them 
nights and days 
being safe and secure." 


1. UU, baddalna - wc replaced, substituted, 

changed, exchanged, gave in exchange (v. I. pi. 
past from haddala, form II of badala [/an//], to 
replace. See at 16:101. p. 861. n. 9). 

2. jTt ’ukul = fruits, food. Sec at 18:33, p. 923. 
n. 2. 

khamt = extremely bitter. 

4 J.1 ’alhl (s.. pi ulhai) = tamarisk: also a kind 
of fruitless tree 

5. }■>— i idr (s.; pi. siddr) = lot tree, lotus tree 

6. lay jazaynd = we requited, rewarded, repaid, 
recompensed (v. i. pi. past from jazd [ a tj» jazd\. 
to reward. See at 6:146. p, 454, n. 13). 

7. nujdzi = we equite. recompense, punish, 

retributc (v. i. pi. impfet. from jazA, form III of 
Jazd. See n. 6 above, 

8. jjiS’ kafur = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa'ul from kafara [ kufr ]. to cover, to be 
an infidel. See at 22:66. p. 1069. n. 6). 

U»» ja'alna - we made, set, appointed. 

rendered (v. i. pi. past from ja'alu [/o'/], to make, 
to set Sec at 29:26. p 1274. n. 8). 

10. i. e., Saba' people in Ynman 
Il i. e.. those in Syria ijjquran (pi.; s. qaryah) 
= villages, towns, habitations Sec at 28:59. p. 
1253. n 3. 

12. US'jii baraknA = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi past from bar aka, form III of baraku, to 
kneel down. Sec at 21: 81. p. 1034. n. 12). 

13. The towns and trade centres on the route from 
Yaman to Syria • _,»U* zahirah (f. s.; pi pzwdhir, 
m. zatur) - visible, prominent, oven, manifest, 
patent, obvious, conspicuous, apparent, outward 
(act. participle from zahara Icu/nir), to be visible. 
See {dAir at 30:7, p. i291, n. 8). 

14. i. e.. the stages of travel. qaddarnd = 

destined, decreed, estimated, determined (v. i. pi. 
past from qaddara. form II of qadara [qadr ]. to 
estimate, to decree, to have power. Sec at 15:60, 
p. 819, n. 9). 

15. i }jr - strA = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m pi. imperative from sara \sayr /sayrQrah 
/ masir /masirah/tasvAr) to move, to travel. See at 
29: 20. p. 1271, n. 9). 
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19. But they said: 

"Our Lord, make longer 1 
between our travel stages.” 2 
And they wronged 5 themselves. 
So We made them tales 4 
and crushed 5 them 
in total destruction. 6 
Verily therein are signs 
for every firmly patient and 
deeply grateful person. 8 




0 






20. And indeed there verified'' 
on them Iblts his surmise. 10 
So they followed 1 ‘him save 

a group of the believers. 

21. And he did not have 
over them any authority 12 
but for that We might know 
the one who believes 

in the hereafter from the one 

who is about it in doubt. 

And your Lord is over 
everything Watchful. 


1. -u-U ha‘id = make more distant, longer, cause 

separation (v. ii. m. s. imperative from bd'adu, 
from III of ba'uda ( bu'd ]. to be distant. See 
ba ‘udat at 9:42. p 595. n. II). 

2. jU-1 'asfar (pi., s. safar) = travels, journeys, 
trips, travel stages 

3. lydl* lalamii - they did wrong/injustice, 
transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave ju/m] (v. iii. m. pi. past from {alama 
[zalm/zulm], to do wrong. Sec at 30:57. p. 1309. 
n. 6). 

4. i. c . there remained nothing of them except 

talks about them 'alfadith (pi.; s. hudith ) 

= speeches, talks, reports, talcs, narratives. 
Prophetic traditions. Sec at 23:44. p. 1086. n. 10. 

5. mazzaqna = we crushed, lore into pieces 

(v. i. pi. past from nuiuuqa. form II of maiaqa 
[nuitq 1, to tear, to rend. See muuiqtum at 34:7, 
p. 1369. n 13) 

6. mumazzaq = tom to pieces, disintegrated. 

destroyed (pass participle from matzaqa, form II 
of mazuqa \maiq], to tear, to rend. See at 34:7, 
p. 1370, n. I). 

7. jU» sabhar - firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa ' Vi/ from Sahara ( sahr ), to be patient Sec 
at 31:31. p. 1322. n. 2). 

8. shakuur = thankful, deeply grateful, 

greatly thankful, intensely appreciative (act. 
participle in the intensive scale of fa'OI from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank See at 34:13, 
p. 1372. n. 12). 

9. saddaqa = he proved true, verified, 
substantiated, confirmed (v. iii. m s. impfet. in 
form II of sadaqa | sadq/sidq ). to speak the truth. 
See yujaddiqu at 28:34. p. 1224. n. 4). 

10. i. e.. his surmise about misleading men. jb 

zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption Sec at 6:148, p. 455, n. 10. 

11. iltaba'u = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi post from iiiaba’a. 
form VIII of tubi'a \taba'/iaba’ah\, to follow. See 
at 19:59, p. 966. n 4). 

12. OtU— sultan = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 30:35, p. 1301. n. 7. 
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22. Say:" Call' 


those whom you presume*’ 

4Ul OJifjd 

besides Allah. 


They possess ' not 


the weight 4 of an atom 5 


in the heavens 


nor in the earth. 


nor do they have in the two 


any share; 6 nor does He have 

rri 

from among them 

0/^u* 

any helper. 7 


23. Nor will there avail 8 


the intercession' with Him 

&h 

except for the one 


He gives leave ,0 in his favour. 

'k& 

So much so that when fear 

. A> 

is lifted" from their hearts 

liLljlli 

they will say: "What is that 


your Lord said?" 

W'Jit 

They will say: "The truth; 

and He is the All- Exalted, 12 

@-Apf 

the All-Great." 


. i yn\ ud'u = you (all) pray, call, invoke. 


hold. 


See 34:3, p. 1368. n. 4. 


See shurakd' at 30:40. p. 1303. n. 5. 

7. zahir = helper, assistant, one who backs, 
(act. participle in the scale of fa'll from zahara 
|mUr). to appear, to overcome. Sec at 28:86, 
p. 1263. n. 10) 

8. tan fa'll = she or it avails, benefits, is of ase 
(v. iii. f. s. impfet. from nafa'a ( naf], to be 
useful, be of use See at 2:123. p, 58. n. 9). 

9. irUi shaf&'ah — intercession, advocacy, 
pleading. Sec at 20:109. p 1003. n. 2. 

10 See also 2:255. 21:28 and 53:26. Oil 
'adhina = he permuted, gave leave, allowed (v, 
iii. m s. past from idhn. to allow, to permit, lo 
listen. See al 24:36. p 1121. n. 3). 

11. fuzzi'a (followed by ’an) = fear is lifted. 

taken off (v. iii. m. s. past from fazzu'a, form II of 
faza'a/fazi'a \]azn'lfaz'/fn'\, to be afraid See 
fazi'a al 27:87. p 1228. n 6). 

12. ‘ally = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime. All-Exalted See at 31:30. p. 1321. n. 9 
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24. Say: 


"Who gives you provision' 


from the heavens 


and the earth?" 2 


Say: "Allah: and verily we 


or you are on 


the right way 1 or 


in an error 4 all too clear." 5 

0 


J 

25. Say: 

v 

"You will not be asked" about 


what we commit of sins 7 

> -far 

nor shall we be asked 

.i - 

GP&IlLuIU. 

about what you do." 

•> 

J i 

26. Say: 


"Our Lord will get us together" 


then He will decide’between 


us with justice, 10 


and He is the All-Decider," 

0 ip' 

the All-Knowing. 12 


27. Say: "Show 11 me 


1. Jjy yarzuqu = he gives provision, bestows, 
provides (v. iii. ni s. impfet. from razaqa Irizq]. 
to give the means of subsistence. Sec at 29:60. p. 
1286, n il). 

2. i. e., by sending down rains and causing trees 
and plants with fruits and corns to grow out of the 
earth; and also by providing minerals from the 
earth. 

3. ja* hudan = guidance, right way. true 
religion See at 32:13. p. 1328. n. I. 

4 dalal = error, straying from the right path, 
going astray See at 34:8. p. 1370, n 6. 

5. j-r muhin - all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. Sec at 34:3. p. 1368, n. 7. 

6. oyt— • tus'aluna — you (all) are asked, 
questioned (v. ii. m. pi. impfet passive from 
sa'alu ( su'&U mas ulah], to ask, to enquire, to 
implore. See la*yu.c'ulunnu at 29:13. p 1269. it 
7). 

7. 'ajramnu = we committed sins, crimes 

(v. i pi past from ajruma, form IV of jarama 
[/arm], to commit a crime Sec ‘ajramu at 30:47, 
p 1306,0.2) 

8. i. e , on the Day pf Judgement after 
Resurrection. 

9. yaftahu = he opens, decides, discloses, 
grants victory (v. iii. m. s. impfet. from falaha 
[/nth], to open, to decide See fata!)na at 23:77. p. 
1094. n. 3). 

10. jf h a 99 = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 30:8. p. 1292. n. 2. 

11. faltah - All-Decider. All-Opener (one of 

the attributes of Allah), one who opens, discloses, 
gives victory (act. participle in the intensive scale 
of fa"dl from falaha. See n. 9 above 

12. i. e . of the acts and intentions of his creature, 
open and secret, and of all things seen and unseen 

•a/fm (s.; pi ulamd') = well informed. 

erudite, learned, more knowing. All-Knowing. 
Omniscient (one of the attributes of Allah) (act. 
participle in the intensive scale of fa'il from 
’alirrui [ ‘ilm], to know. See at 15:86. p. 825, n. 2. 

13. jijjl ’art ♦«/ = you (all) show + me (v. ii. m. 

pi imperative from urd, form IV of ru’d 
Ira'y/ru'yah], to see. notice. See at 31:11, p. 
1314. n. 1). 
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those you join 1 with Him 
as partners. : 

Never so. Nay, 

He is Allah the All-Mighty, 1 
the All-Wise. 4 


28. And We have sent you not 
but universally 5 for mankind, 
as a giver of good tidings 6 
and as a warner; 7 but 
most men 


(3) do not know. 


29. And they say: 

"When will this promise 8 be, 

•> > 

'* you are 
truthful?" 

jjji 30. Say: "You have 

the appointment 9 of a day 
you cannot delay 10 
YjlclUiu. from it an hour nor 
(£j can you bring it forward." 11 


1. 'alhaqtum - you attached, appended, 
joined, united (v. ii. in. pi. past from ' alhaqa, 
form IV of lahiqa {luhq/lahdq). to catch up with, 
to join. See athiq 26:83, p. 1177, n. II). 

2. i. e., show me the proofs and evidences in 
support of the imaginary gods that you set as 
partners of Allah .(S '/■ shuraka' (pi.; s sharik ) 

partners, sharers, associates. See at 30 40, p. 
1303, n. 5. 

3. yjt- ‘azb = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:6, p. 1369. n. 9. 

4. i. e„ All-Wise in His creation and in whatever 

He does and decrees. hakim <s.; pi. 

hukam/l‘) = All-Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fa 7/ from hakama 
[Auibn]. to pass judgement. See at 34:1, p. 1367, 
n. 2). 

5. Wi" k&ffah =■ in toto. entirely, in entirely, all 

without exception, one and all. The word is 
derived from kaffa [kaff\. to desist, to refrain; and 
the meaning is that it is such as does not admit of 

division or partition. See at 9:36, p. 592, n. 9). 

6. i. e . of Allah's forgiveness and reward for the 
believer and righteous. yi* bashlr (pi. bushard') 
= conveyer of glad tidings, giver of good news. 
See at 12:96, p. 757, n 4 

7. i. e.. against Allah's displeasure and retribution 
for the unbeliever and sinful, yk nadhir (pi 
nudhur ) = warner (active participle in the scale of 
fa'll from nadhara [ nadhr / nudhur), to vow, to 
pledge). See at 33:45, p. 1354. n. 2. 

8. i. e., the promise about Resurrection and 
Judgement. wa‘d (s . pi. wu'ud) = promise. 
See at 31:33. p. I323.n. 3. 

9. jU_. mi'ad (pi. -vy mawd'id) = promise, lime 
agreed on, appointment. Sec at 13:31, p.778, n. 5. 

10. tasla'khirdna = you delay, defer, 

postpone, put off (v. ii. m. pi. impfet. from 
isla'khara. form X from 'akhr. See yasta'khiruna 
at 23:43, p. 1086. n. S). 

11. Qy >»• -» lastaqdimuna = you bring forward. 

advance (v. ii. m. pi. impfet. from Isataqdumu. 
form X of qadima [qudum], to arrive, to reach. 
Sec vuslaqdimuna at 16:61, p. 846. n. 12). 
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31. And there say those who 


disbelieve: 1 


% £ 3 * 4 * 
S/JU 


r£ J 
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"We will not believe : 
in this Qur’an nor 
in that which is before 1 it." 
And if you were to see 
when the wrong-doers 4 
are made to stand 5 
before their Lord, 
some of them returning 6 
to the others the remark 7 — 
there saying those who 
were dealt with arrogance 8 
to those who were arrogant: 6 
"Were it not for you 
we would surely have been 
believers." 


^.jjijli 32. There will say those 
who had turned arrogant 
■jfji j to those who 

were dealt with arrogance: 


1. lj ji£ kafaru = they disbelieved, became 
ungrateful, covered (v iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. Sec at 30:58, p. 1310. n. 2). 

2. jrji nu’mina(u) = we believe, have faith (v. i. 

pi. impfet. from dmana ( imdn). from IV of 
amwa ( amn/amdn\. to be safe, feel safe The 
final letter lakes fathah because of the particle Ian 
coming before the verb. See mi'minu at 26:111. 
p 1181. n. 9). 

3. i. e.. the scriptures revealed before the Qur'in 
like the Torah, the Zabur and the Injil. thus 
disbelieving in the very fact of Allah's sending 
Messengers and revelations to them, vh j* bayna 
yadayhi = (lit between his hands] is an idiom 
meaning "before or in front of him". Sec bayrui 
‘aydihim at 22:76, p. 1073. n. I. 

4. i. e.. the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 
grave zulm). Ci>JUi zalimiin (pi.; sing. -AS fdlim) 
= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from pilama [zalm/zulm], to do 
wrong See at 28:37. p. 1245, n. 7). 

5. i. e., on the Day of Judgement. Jjiyy 
mawqiifuna (pi.; s. mawquf) = those made to 
stand, stopped, detained, suspended, discontinued 
(pass, participle from waqafa [waqfAvuqhJ]. to 
come to a stop, to stand still See wuqifii at 6:29, 
p. 402. p. n. 3. 

6. £»> yurjiu = he returns, sends back, refers 
back (v. iii. m s impfet. from raja'a [ruyii'] . to 
return). 

7. Jy qawl (s.; pi. aqw&l/'aqawU ) = word, 

speech, saying, utterance, remark, statement. 

8. Ij«».a:..t uuud'tfu * they were oppressed. 

deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
past passive from istarf’afa. form X of tfu'ufa [ 
du f/da j ]. to be weak See yasia^'ifu at 28:4, p 
1232! it 2). 

9. t Jyr £^t istakbaru = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m pi. past from 
istakbaru, form X of kaburalkabara [kubrj kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 29:39. p. 1278. n. 13 
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"Were it we who prevented' 

LfjuDjfr you from the guidance 

* ^ 

after it had come to you? 
Nay, you used to be 
0 committing sins." 2 

OjifjliJ 33. And there will say those 


\ j.. u- ', f who were dealt with arrogance 
to those who turned arrogant: 4 
'jtS Ji Nay, it was plotting' 
by night and day 
i) when you commanded 6 us 
that we disbelieve in Allah 
faSil and set for Him equals." 7 

And they will conceal 8 
L'Ccrf the regret 9 when they will see 
the punishment. 

And We shall pul the fetters" 1 
in the necks" of those who 
disbelieved. 

Will they be requited 12 
ibut for what they used 
Oyli m i to do? 


\ M' 

*ir-y 


1. The leaders who mislead people in this world 
will deny having done so when they will be 
charged by those whom they misled, 

sadadnd = we prevented, boned, held bock, 
fumed away, diverted, deterred, dissuaded, 
repelled, prevented, barred (v, i. pi. past from 
sadda ( sudd], to turn away. See sadda at 29:38. 
p 1278. n. II). 

2. mujrimtn (pi ; acc/gen of majrim6»\ 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama. form 
IV of jarama [jarm ]. to commit a crime See at 
32:22. p 1331. n. I). 

3. Iji« ir .1 ustud‘ifii = they were oppressed, 
deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
past passive from islad'afa, form X of da'ufa ( 
du'f/<fa'f\. to be weak. See at 34:31. p. 1379. n 
8 ). 

4. istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
isiakbara. form X of kaburalkahara [kubr/ kibar/ 
kubdrah/kabrJ. to become great, to be older. See 
at 34:31. p. 1379. n. 9). 

5. i. e.. your plotting. makr = plan. ruse. plot. 

scheme, wiliness. See at 14:46, p. 804. n. 4. 

6. 0 J-r X- lamuruna = you (all) enjoin, command, 
give orders, advise (v. ii. m pi impfet. from 
iimara |'amr). to order See at 26:35. p. 1169. n, 
3 ). 

7. iUil and&d (sing nidd) = equals, compeers, 
partners, rivals. See at 14:30. p. 798. n 4. 

8. ijyJ asarru = they concealed, secreted, hid, 
kept confidential (v. iii. m. pi post from ‘asarra. 
form IV of .rami (surur/ lasirraht maitirruh]. to 
make happy See at 21:2. p 1013, n. I). 

9. WJC naddmah = repentance, remorse, regret 
See at 10:54, p. 656. nil 

10. J - ** 1 ’aghlAI (pi.; s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles, iron collars See at 7:157. p. 525. n. 12 

11. 'a'ndq (pi.; s. unuq) = necks. See at 
26:4. p. 1163. n. 3. 

12. yujzawna = they arc repaid, requited. 

rewarded, recompensed (v. iii m. pi impfet 
passive from jazd \jazd’]. to recompense. See at 
25:75. p. 1160, n. 10) 
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34. And We sent 1 not 
M in a township* any wamer 
^Aa*J liVi but its affluent ones 4 said: 
iLlij "Verily we in what 

you have been sent with 
Qoj/'Z' are disbelievers." 3 

|)!l ij 35. And they say: 

"We are greater 6 in wealth 7 

// ' 

UJJ[, and children; 
o^C>j and we shall not be 
QirujZL the ones punished."* 

36. Say: "Verily my Lord 
spreads 9 the provision 
for whomsoever He wills 
and measures out; 10 but 

uc£l$n most men 
$ )dj&y do not know." 11 

Section (Ruku ‘) 5 

37. And neither your wealth 
zm nor your children 


1. UL-_,I ’arsalnd = wc senl out, sent, despatched, 
discharged (v. i pi past from Ursula, form IV of 
rasila (rora/). to be long and flowing. See at 33:9. 
p. 1338. n 3). 

2. qaryah (s.; pi. qurun) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 29:34, p. 1277. n. 3. 

3. jiX, nadhir (pi nudhur) = wamer (active 

participle in the scale of fa 7/ from nadharu 
[nadhr/ nudhur), to vow. to pledge). See at 34:28. 
p. 1378. n. 7. 

4. jij> mutra/u([i\ . s. mutruf [the terminal min 
is dropped because of the genitive construction); 
s. mulraf) = those made to live in luxury, affluent 
ones, the opulent (pass, participle from ‘alrafa. 
form IV of larufa. to live in luxury, opulence). See 
mutruf! at 23:64. p. 1091, n. 2). 

5 The allusion is as well to the attitude of the 
Makkan unbelievers as to the unbelievers of all 
times. 

6. fSl ’akthar = more, greater, mote numerous/ 

abundant (clativc of kathir). See kalhtr at 20:33, 
p. 982. n. 3. 

7. 'amwal (pi.; sing, md/) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 9:111, p. 625, n. 11. 

8. The unbelievers said so in order to emphasize 
that they were favoured by Allah and that 
therefore they would not be punished. 
rnu'adhdhabin (pi.; occ./genitive of 
mu udhdhabun.i. mu udhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
adhdhuba, form II [fa dhib] of ’adhaha [ "adhh\, 
to obstruct See at 26:213. p. 1198. n. II). 

9. i—a yabsutu = he stretches, stretches out. 

unfolds, spreads, spreads out. extends, expands 
(v. iii. m. s. impfet. from busata [ha.tr], to spread. 
See at 30:48. p 1306. n. 8). 

10. i. e . gives in limited measures, jiityaqdiru = 

he measures out. ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfet. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See at 30:37. p 1302, n. 
3). 

11. i. e . most men do not know that this is done 
to test them whether they be believers and 
grateful and do what is requited of them in 
respect of the more unfortunate ones 
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HJ'S 


j&S#* 



that brings you close 1 to Us 
in nearness and position; 2 
except those who believe 
and act rightly. 5 
Then such ones shall have 
a multiple 4 reward 
for what they do and they 
shall be in the upper chambers' 
safe and secure. 6 





38. But those who strive 7 
in respect of Our signs 8 
seeking to frustrate,’' 
such ones will 
in the punishment 
be brought along. 10 


j» 39. Say: "Verily my Lord 
spreads the provision 
for whomsover He wills 
of His servants, 
and measures out" for him. 

>-*■»' Uj And whatever you spend 12 


1. v/*' tuqarribu = she or it brings near/close. 

approximates, offers, presents (v. iii. f. s. impfet. 
from qarraba form 11 of quriba [qurb/maqrabah). 
to get close, to come near. See qarraba at 5:27. p 
342. n. 3). 

2. Ij zulfi - proximity, nearness and position. 

3. i. e., according to the Qur'an and sunnah. j*A-» 

s&lih = good, right, proper, sound (act participle 
from salaha/saluha Isaiah/ sulSh/ maslahah], to 
be good, right, proper. See at 33:31. p. 1347, n. 

2). 

4. di'f (s.; pi. 'at) df) = double, a multiple. 
See at 17:75. p. 897. n. 12. 

5. i. e.. in the highest paradise gAuru/dr ( 
pi.; >. ghurfah ) = upper chambers, rooms. See 
ghurfah at 25:75. p. 1160, n. 11. 

6. ’aminiin (pi.; s. 'drmn) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from dmono, form IV 
of ‘amma ( 'amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
at 27:89, p 1229, n. 3). 

7. Jy—t yas'awna = they move quickly, strive. 

endeavour (v. iii. m. pi. impfet from sa d | ray), 
to move quickly. See at 5:64, p. 362, n. 3). 

8 ’ay&t (sing uyah) = signs, miracles, 

revelations. See at 31:2. p. 1 311, n. 2. 

9. i. e„ seeking to frustrate the truth and prevent 

people from receiving it. mu'&jiztn (pi.; 

acc /gen of mu djizun. s. mu'djiz ) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act. 
participle from djaza, form III of ’ajaza ( 'ajz\. 
to be weak. See at 34:5, p. 1369. n. 23). 

10. muhdarun (pi.; s. muhdar) those 

presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from ahtfara. 
form IV of hadara [hudur], to be present. See at 
30:16, p. 1294,’n. 10)' 

11. i. e„ gives in limited measures jai, yaqdiru = 

he measures out. ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfet. from qadara ( qadr/qadar ]. to ordain, to 
measure, to have power. See at 34:36, p. 1381, n. 
10 ). 

12. i. c , in the way of Allah, ’anfaqtum = 
you (all) spent, expended, laid out disbursed (v. 
ii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nufaqa 
| nafaq ). to be spent be used up. Sec at 2:269. p. 
141. n. 10). 
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of anything 

4-* 

He compensates 1 for it; 


and He is the Best 2 

providers.' 

/*// 

40. And the day when 


He will assemble 4 them all 


then say to the angels: 5 


"Are these the ones 

% 

that you 

r *> x 

— 

0 

they used to worship?" 6 

iji 

41. They will say: 


"Sacrosanct 7 are you. 


You are our Lord-Protector 8 

M . > 

instead of 9 they. 


Nay; they used to worship 

U* 

the jinn . 


Most of them were in them 


believers." 


42. So today, 


there does not have power 10 


1. He replaces it in this world and gives reward for 
it m the hereafter. yukhlifu = he leaves 
(offspring), compensates, replaces, he breaks, 
fails to keep, goes back on his word (v. lii. m. s. 
impfet from 'akhlafa. from IV of khalaja 
l khalj/khuluf] to lag behind, to come after, to 
succeed, to change, to become bad See at 30:6. p. 
1291. n 7). 

2. jr- khayr - good /better/ best, chanty, wealth, 
property, affluence. See at 33:19. p. 1342. n. 5. 

3. jjj'j r&ziqin (m. pi. acc/gcn of raziqun, s. 
rdzitj) - providers (act. participle from raiat/u , 
to provide with the means of subsistence. Sec 
razaqnu at 20 81. p 99$. n. 2). 

4 i. e., on the Day of Judgement. nahshuru 

= we muster, gather, assemble, rally (v. i. pi. 
impfet from hashara (Ant/ir), to gather. See at 
27:83, p. 1227, n. 1). 

$. mala'ikah (sing malak ) = angels Sec at 
16:33, p 838, n. 1. 

6. i. c, they used to worship in lieu of Allah. 

ya'buduna = they worship, serve (v. iji. 

m. pi. impfet from 'abada ( tbddah /'ubudah 
/’ubudixah), to worship. See at 25:55, p. 1154, n. 
12 ). 

7. Subhdn is derived from sabbaha. form II 

of sabaha [.uiblUubdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
is generally rendeted as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better See at 
30:40, p. 1303, n. 6. 

8. watiy (s,; pi. .Vjl TnWiyd') = guardian. 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector. Lord-Protector, relative, next-of-kin. 
See at 33:65. p. 1363. n. II. 

9. Jy duna = below, under, without, more than. 
ojj min duni = without, with the exclusion of. 
instead of, besides. 

10. yamliku - he possesses, holds, 
dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfet 
from malaka ( mulk/mulk/milk ), to lake in 
possession. Sec at 20:89, p. 997, n. 12). 
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one of you for the other 
in doing benefit or harm/ 
I jyuj And We shall say to those 
who did wrong: 1 'Taste 4 
j& C&c. the punishment of the fire 
in which you had been 
disbelieving."' 


- f/ ' / 



t " -> »■ 

ojiijiiJ 



43. And when recited are to 
them Our signs most clear 6 
they say: "This is naught 
but a man intending 7 
to prevent 8 you from what 
there used to worship 
your fathers." 9 

And they say: "This is naught 
but a falshood 10 fabricated." 11 
And there say those who 
disbelieve about the truth 
when it comes to them: 

"This is naught but 
sorcery 12 most obvious." 


1. £•; nap = benefit, use. usefulness, profit Sec at 
25:3. p 1138. n 7. 

2. jin darr = harm, damage, injury. See at 25:3, 
p Il38.n 6 

3. i. c„ committed shirk zalamu = they did 

wrong/injustke. transgressed, committed shirk 
[note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave pilm] (v. iii. m. pi past 
from zalamu | zalm/zulm], to do wrong. See at 
27:84.’p. 1227. n. 9).' 

4. ijiji dhdqu - you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhdqu [ dhawq / 
nuidlidq), to taste. Sec at 32:20. p. 1330. n. 5). 

5. Jy-iid tukadhdhihuna = you (all) cry lies to. 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfet from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhih 
/kudhbah / kidhbah], to lie. See at 32:20. p. 1330, 
n. 6). 

6. This 'ayah speaks about the attitude of the 
Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him oL* bayyin&t (f pi.; 
sing, bayyinah; m. bayyin) = clear, evident, 
proofs, indisputable evidences. Sec at 29:49, p 
1282. nil) 

7. Juj yuridu = he intends, desires (v. iii m, s. 
impfet form ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. Sec at 26:35. p. 1169, n. I). 

8. juw yasudda (u) = he deters, hinders, bars, 
diverts, prevents (v, iii. m. s. impfet. from saddu 
[ saddjsudud ], to turn away. The last letter takes 
falhah because of the particle ‘an coming before 
the verb. See at 5:91, p. 375, n. 1). 

9. The polytheists raised the slogan of defending 
their paternal religion in their opposition to the 
truth of Islam. 

10. They also alleged that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. had fabricated the 
revelation. dU< ifk (s.; pi. ' ajd'ik) = calumny, 
slander, libel, falsehood, lie. Sec at 29:17. p. 1270. 
il 8. 

11. iS/ia muflaran = fabricated, made up falsely 

(pass participle from iflurii, form VIII of fard 
[fary], to cut lengthwise. See at 28:36, p. 1244, n. 
14). 

12. s 'b r (pl aslfdr ) = sorcery, magic. Sec at 
28:35. p. 1244. n. 13. 
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44. And We had not given 
yiSji them any books 

£they stud ied 1 

nor had We sent 2 to them 
before you any Warner.’ 

45. And there disbelievd 4 
those that were before them; 
and they have attained 5 not 

ii. one-tenth 6 of what 
We had given them. 7 
'jok Even then they disbelieved 
My Messengers. 

So how was 

$ My disapprobation? 8 

Section (Ruku ‘) 6 

46. Say: "I but advise*' you 
X^y. °f one thing: 


> 


if That you stand up 


for Allah's sake 
in twos and singly" 
then reflect. 12 


I Oj-jA yadrusuna = they study, learn (v. iii. m. 

pi. impfet. from darasa [dars], to study. Sec 
ladrusuna at 3:79, p. 187. n. 3). 

2. LL-jt ’a r sal m3 = we sent out. sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from arsala, form IV of 
rasila \rasal], to be long and flowing. See at 
34:34. p. 1381. n. I). 

3. i. e.. a Messenger warning against Allah's 
displeasure and retribution for the unbeliever and 
sinful, jtli nadhtr (pi. nudhur ) = wamcr (active 
participle in the scale of fa V from nadhara 
[nadhr/ nudhir), to vow. to pledge). See at 34:34, 
p. 1381. n. 3. 

4. kadhdhaba = he cried lies to. regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s past in form II of 
kudhaba [kidhb /kudhib /kadhbah / ktdhbah], to 
he. See at 10:17. p. 642. n. 7). 

5. i. e., the unbelieving Makkans have not 
attained, l>u< balaghu = they attained, reached. 

amved at (v. iii. m. pi. past from balagaha 
[buttgh). to reach, to attain See balaghat 33:10, 

p 1338. n 9). 

6 jLl^. mi'shdr = one-tenth, tenth part. 

7. i. e., their predecessors of the destroyed 
nations 

8. nakir = denial, disapproval, disavowal, 
disapprobation, rejection. See at 22:44, p. 1061. n 

r l2 ' 

9. 'a'izu = I admonish, advise, exhort (v. i. s. 

impfet. from w'aza [tvrr'r], to admonish, to 
preach Sec at 11 46, p. 694, n. 5). 


10. ^ math ml = in twos, two by two. 

11 This is what the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, was asked to say to the 
unbelievers regarding their allegations. ifsl> 

furddd = singly, one by one. separately. See at 
6:94. p 430. n 3. 

12. \ 3 £u tatafakkard = you all reflect, 
contemplate, think over, consider, meditate (v. ii. 
m pi, imperative from tafakkara, form V of 
fakara [fakr \, to reflect See tatafukkarunu at 
6:50. p 410. n 10) . 




1386 


Stirah 34: Saba' [Part (Jut') 22) 


C 

Your companion'has not in him 


any insanity. 2 

■ip* 

He is naught but 


a Warner 1 unto you 

.<*' • ///•/ 

in the face of* a punishment 

©y^ 

most severe. 5 

.SStsej 

47. Say: "What I ask 6 you 


of any remuneration 7 


that is for you. 

W 

My remuneration is not 


but up to Allah. 


And He is over everything 

©V 

All-Witnessing. 8 


48. Say: "Verily my Lord 

VjT * ■ Y 

sends down 9 the truth - 

£ 

the Supreme Knower 10 


of all the unseen." 


49. Say:'The truth has come; 


and falsehood originates' 2 not 

$i 

nor does it recreate."' 1 


1. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 

be on him. sahib (s.; pi. ushitb/ sahb/ 

sahdbah/ suhban/ suhbah )= companion, comrade, 
friend See at 18:37, p 925. n. I. 

2. This is a reply to the allegation of the 
unbelievers. to. jinn ah insanity, madness, 
possession. Sec at 34:8. p. 1370. n. 4. 

3. yi* nadhir (pi. nudhur) ~ wamcr (active 

participle in the scale of fa'tl from naslhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 34:44. 
p. 1385. n. 3. 

4 iS-h ju bayna yaday - It is an idiom meaning 

"before or in front of. in (he face of See bayna 
yadayhi at 34:31, p. 1379. n. 3. 

5. JjJLS shadid (pi. .oa< 'ashidddshiddd) = 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 27:33. p 1211.n II). 

6. cJt sa'altu = I asked, enquired, implored, 
abjured (v. i. s. past from sa ala [ju HU 
mas'alah), to ask. to enquire, to implore. See 
sa 'alia at 31:25, p. 1319. n. 8). 

7. j>-' ‘ajr (pi. 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:35. p. 1350, n. 2). 

8. shahid (s,, pi. shuhada') = on-looker, 
spectator, witness, martyr. All-Witnessing (act. 
participle in the scale of fa'll from shithidu 
[ shuhud ], to see. to witness See at 33:55. p. 
1360. n. 6). 

9. •ssi, yaqdhifu = he launchs. throws, flings, 
casts, hurls, tosses down, sends down ( v. iii. m s 
impfet. from qadhafa [qadhf], to throw, to cast 
See naqdhifu at 21:18. p. 1016. n. 12). 

10. alldm = Supreme Knowcr, thoroughly 

knowing, completely familiar. Sec at 5:116, p. 
388. n. I. 

11. ghuyub (p|.; s. yv gluiyb ) = secrets, 
unseen, hidden. Sec at 9:78, p. 611. n. 8. 

12. n#As yuhdi'u = he originates, brings forth for 

the first time, begins, starts (v. iii. m. s. impfet. 
from abda'a, form IV of bada’a [bad ') to start. 
See at 29:19. p. 1271. n. 6). 

13. yu'idu = he repeats, causes to come back. 

brings back, returns, recreates (v. iii. m. s. impfet. 
from 'a'dda. form IV of 'dda [awd/'awdah], to 
return. See at 30:27, p. 1298. n. 4). 
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50. Say: "If I go astray, 1 
then I but go astray 
against myself; 

but if I receive guidance' 
lli then it is because of what my 
Lord communicates to me. 

♦ X y * 4 

£sr- aoJ Verily He is All-Hearing, 
Ever Near. 5 

51. If you were to see 
when they will be terrified,'’ 
then there will be no escape;' 

\jlJj and they will be seized 8 
from a place nearby. 

0 

Qlij 52. And they will say: 

•ajljul. "We believe in it." 

But how 9 could be for them 
JjUJ)> the contact 10 

o; from a place far off?" 

53.And they had dibelieved 12 
in it before; 1 ’ 


1. i. e.. go astray from the right path. cJJ-> 
dalaliu = I strayed, went astray, lost the way (v. i. 
past from dalla ldaldl/<jalaluh\. to loose one’s 
way. See at 6:56. p. 413. n. 5). 

2. ihtadaytu - I received guidance, was led 

on the nght way (v. i. s. past in form VIII of hadd 
( hiddyah/h udan/hady ), to lead, to guide. See 
ihtadd at 20:135. p. 1011, a 10). 

3. ydht = he prompts, communicates. 

inspires (v. iii. m. s. impfct. from ’owAd. form IV 
of wahci (muAv). to communicate [Technically 
wahy means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are mentioned at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 
2-4], See at 6:11 l.p. 438. n. 6). 

4. rami' = one who hears. All-Hearing. 
Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [.ram' Aornrl' /samd'uh 
Aunu'1, to hear. See at 31:28. p. 1320. n. 13. 

5. qarib = near, proximate, not far away. 

close by. Ever Near. See at 33:63. p. 1363. n. 6. 

6. i. e.. when face to face with the punishment on 
the Day of Judgement ly-y fad'd = they were 
terrified/ scored/ alarmed/ panick-stricken/ afraid, 
took fright (v. iii. m. pi. past from faz', to be 
scared. See faza' at 21:103. p. 1040. n. 12). 

7,Oj» fowl (s, pi afwdt) - escape 

8. IjjUl ukhidhu = they were taken, seized, got 

hold of (v. iii. m pi. post passive from 'akhadhu 
( ’akhdh], to take See at 33:61. p. 1362, n. II). 

9. J,\ 'anna = whence, wherefrom, how. when. 

See at 19:19. p 955. n. 5) 

10. i. e„ the reception of faith, which is to take 
place in the worldly life, not in the hereafter, 
landwush = trying to reach one another, contact, 
reception, encounter, skirmish (verbal noun in 
form VI of ndslui [nmvsA). to proceed, to move). 
H i. e.. far off from the worldly life. ba'id = 

(s.; pi. bu add ' /bu ud /bu'ddn /bi'dd) = for. far 
away, far-reaching, distant, remote, unlikely. See 
at 34:8. p. 1370, n. 7). 

12. tj/if kafard = they disbelieved, became 
ungrateful, covered (v. iii. m pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 34:31. p. 1379, n. 1). 

13. i. e . in their worldly life. 
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and they had been hurling 1 

t-HMB 

at the unseen 2 


from a place far away. 3 

* S’ 

54. And interposed 4 will be 


between them 


and what they covet, 5 


as was done 


with their sects 6 


before. 


Verily they had been 


in a doubt 7 


causing suspicion. 8 


1. i. e.. hurling disbelief and doubts, oyoi, 

yaqdhifuna - they hurl, launch, throw, fling, cast, 
toss down, send down ( v. in tn pi. impfct. from 
qadhafa Iqadhf], to throw, to cast. See yaqdhifu at 
34:48. p. 1386. n. 9). 

2. i. e.. Resurrection. Judgement and life in the 
hereafter. 

3. i. e., being in the worldly life. 

4. i. e they will be barred from believing and 
being forgiven and admitted into jannah. hila 

= he or it was interposed, intervened, made 
inaccessible, barred, obstructed, prevented (v. iii. 
m. s. past passive from Mia ]hawl/ hayU 
haylulah], to change, to interpose. See ijdla at 
11:43, p. 693. n. 5). 

5. i. e„ belief and jannah. yashtahtina - 

they desire, wish, covet, crave, long for (v. iii. m. 
pi impfct. from ishtaM. form VIII of shahd/ 
shahiya [sfutkw/ shahy/ ihahwah], to desire, to 
wish See at 16:57. p. 845, n. 9). 

6. i. e.. their likes in doubts and disbelief. '<uhy&' 
(p.; s. shVah ) = adherents, partisans, followers, 
sects. See shlah at 19:69, p. 968, n. 12. 

7. thakk (s.; pi. shukuk) = doubt. 

uncertainty, suspicion, misgiving. Sec at 27:66. p. 
1223, n. 2. 

8. This expression is used to emphasize the fact 
and intensity of their doubt, viy- murib - that 
which arouses suspicion, suspicious (act. 
participle from ardba. form IV of r&ba ]rayb). to 
doubt, disquiet. See at 14:9. p. 789, n. 8). 



35. S0ratFatir (The Originator) 
Makkan: 45 'ayahs 


This is also a Makkan suarh which, like the other Makkan sura/is. deals with monotheism, risalah 
(Mcssengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection and Judgement. It 
opens with emphasizing that all the praise is for Allah Who is the Originator (F&tir) and Creator of the 
universe and all beings, animate and inanimate. It is also He Who sustains and manages all the creation 
and provides for every being. There is no partner of Him in the creation and its sustenance, maintenance 
and management. All the praise and all the worship and dcvoltion is due to Him Alone. The surah is 
named after this attribute of Allah which is mentioned in its first ayah. 


1. i. e.. He created out of nothing F&fir = 

Creator, Maker. Originator. Initiator, one who 
splits, one who brings into being (active paniciplc 
from falara [fair], to split, to create) Sec at 
14:10. p 790. n. 1. 

2. J*W jd'it = one who puts, sets, makes, 
appoints (active participle from ja’ala [/o'/], *° 
make, to put. See at 3:55, p. 177. n. 7). 

3. i. e.. to convey His wahy to the Prophets and 
Messengers raised from among men. J-j rusul 

(pi.; s. Jj-j rasQl ) = messengers, envoys, 
emissaries, delegates Sec at 12:50. p. 740, n. 9. 

4. 'ajnihah (pi.; jandh) = wings, sides, 
flanks. See jandh at 28:32, p. 1243. n. 10. 

5. My yazidu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfet. from zdda [zayd/ztyddah\. to 
be more. Sec at 19:76. p. 970. n. 14). 

6. jh- khalq - creation, ongination. making; also 
creatures, shape, constitution. See at 27:64, p 
1222, n. 5. 

7. j*** qadlr = Omnipotent. All-Powerful. See at 
30:50. p. 1307, n. 5. 

8. joy yaftahiu ) = he opens, unfolds, decides, 
discloses, grants victory (v. iii. m. s. impfet. from 
fataha [fath 1, to open, to decide. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by md See falahnd at 23:77, p 
1094, n 3). 

9. C l— - mumsik = one who holds, withholds, 
grasps, retains (act participle from ' amsaka . form 
tV of masaka (rruuk]. to grasp. See umsik at 
33:37. p. 1350. n. 12). 


ft 


Jk 






1. All the praise is for Allah, 
the Originator'of the heavens 
and the earth. 

Who appoints 2 the angels 
as messengers, 3 
possessing wings, 4 
two, three and four. 

He adds 3 in the creation 6 
whatever He will. 

Verily Allah is over 
everything Omnipotent. 7 


2. Whatever Allah unfolds 8 

f° r man °f mercy 

there is none to withhold 9 it; 
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JL-iCj and whatever He withholds 1 
there is none to release 2 it 
after Him. 

>*y And He is the All-Mighty,' 
the All-Wise. 4 








+ ~ 0 M >> 



3. O mankind, 
remember 5 Allah's grace 
on you. 

Is there any Creator 
other than Allah 
giving you provision 6 from 
the heaven and the earth? 7 
No deity is there except He. 
Then how 8 are you deluded? 9 

4. And if they disbelieve 10 you, 
then disbelieved indeed were 
Messengers before you; 

and to Allah 

shall be returned" all affairs. 

5. O mankind. 


1. «U —h yumsik(u) = he retains, holds, 
withholds, grasps (v iii. m s. impfct from 
amsaka. form IV of nutsaka |ouzx*]. to hold, to 
grab. The final letter is vowellcss because the 
verb is in a conditional clause preceded by ma 
See yumsiku at 22:65, p. 1068, n. 10). 

2. J-,- mural (s.; pi. mursilun) = one who sends 

out. despatches, releases (act. participle from 
'arsala. form IV of rasila [ rasa! ]. to be long and 
flowing. Sec mursilln at 28:45. p. 1248, n. I). 

3. 'aztl = All-Mighty. Invincibly Powerful. 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:27. p. 1378, n. 3. 

4. i. e.. All-Wise in His creation, acts and decrees 

hakim (s.; pi. hukamti ') = All-Wise. 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa il from hakamu \hukm), to pass 
judgement. See at 34:27, p. 1378. n. 4). 

5. •j/’il udlikuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi imperative from 
dhukara [dhikr/tadhkdr\. io remember. See at 
33:9. p. 1338. n. I). 

6. Jjji yarzuqu = he gives provision, bestows. 

provides (v, iii. m. s. impfct. from razaqa Irizq], 
to give the means of subsistence. See at 29:60, p. 
1286. n. II). 

7. i. e„ by sending rains from the sky and making 
plants, fruits and corns to grow out of the earth 

8 'anna = whence, wherefrom, how. when. 
See at 34:52. p. 1387. n. 9). 

9. i. e.. from the right course into worshipping 
others than Allah iij&Jl tu'fakina = you arc- 

deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from ‘afaka ( ifkJ'afk/'ajakJ 
'ufuk\, to lie. to deceive. Sec at 10:34. p. 650, n. 
5). 

10. yukadhdhibu(na ) = they cry lies to. 
disbelieve, think as false (v. iii. m pi impfct. 
from kadhdhaba. form II of kadhuba [ kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah\, to lie The terminal 
nin is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 22:42. 
p. 1061, n. 6). 

11. £»/ lurja u = she is returned, sent back (v. 

iii. f. s. impfct. passive from raja'a (ni/fi'] . to 
return). Sec at 22:76. p. 1073. n. 3). 
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verily Allah's promise 1 is true. 
So let there not deceive 2 you 
the worldly life 
nor let there deceive you 
about Allah 


the arch-deceiver. 1 


6. Indeed Satan is 
for you an enemy; 4 
& so take 5 him as an enemy. 

Zy *He but invites 6 his band 7 
iyj^l that they may become 
of the inmates 8 of 
the blazing fire. 1 ' 


OuJI 

. k 

■Aj-U- 




•ji“ (V* 



7. Those who disbelieve 10 
they shall have 
a punishment very severe." 
And those who believe 
and do the good deeds 12 
they shall have forgiveness 11 
and a reward 14 very great." 


1. i. e . about Resurrection, judgement, reward and 
punishment, -u-j wa‘d (•.; pi. wu’id) = promise. 
See at 34:29. p. 1378. n. 8 

2. j/ 1 Id taghurranna = let she or it not 
deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v. iii. f s. emphatic imperative) 
prohibition) from gharra [ ghurur |. to deceive. 
See at 31:33. p. 1333. n. 5) 

3. i. e. Satan, jjj* gharur - one or that which 
deceives, deceptive, arch-deceiver (act. principle 
in the intensive scale of fa’ul from gharra. See n. 
2 above. See also at 31:33. p 1323. n. 6). 

4 jJ* 'ad Uw (s.; pi. .u*t 'a dd') = foe. enemy, 
adversary. See at 28:15. p. 1236, n, 4. 

5. lyiaJI ittakhidhu = you (all) take up, lake for 

yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
inukhadha, form VIII of ' akhadha [’akhdh\, to 
take See at 5:116, p. 388, n. 4). 

6. yi-h yad‘d = he calls, calls upon, invites, 
invokes (v. iii. m. s impfet. from da d [du d ], to 
call. See at 31:21, p. 1318. n. 6). 

7. vj»- kizh (s.; pi, ahidb) = party, 

partisans, band, group, sect. See at 30:32, p. 1300, 
n. 7. 

8. ’ as-hdb (pi.; sing, sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 29:15. p. 1270, n. I). 

9. sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. Sec at 34:12, p 1372, n. 4. 

10. ly/iS" kafard = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
| kufr], to cover. See at 34:53. p. 1387. n. 12). 

11. JjXS shadid (pi. .usl 'ashidda I>ua. shiddid) - 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
Sec at 34:46, p 1386, n 5). 

12. oUJL# salihdt (f . sing, sdliluih, in sdlth) ~ 

good deeds/things ( approved by the Qur’An and 
the sunnah ). See at 34:4, p. 1368, n. 9. 

13. • yw maghftrah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 34:4, p. 1368, n. 10. 

14 'ajr (pi. jy-' - ujiir) = reward, recompense, 
remuneration, due. Sec at 34:47, p. 1384, n, 7). 

15. kabtr = big. great, enormous, grave thing, 
Ail-Great See at 31:30, p 1321, n. 10. 
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epa 

Section (Ruku‘) 2 

8. Is the one 


to whom is embellished 1 


the evil 2 of his deed 

L —*-*l •J 

so he sees it good? 


But verily Allah 

•&*u. 

lets go astray’ whom He will 

•TV' - ' 4* 

J 

and guides whom He will. 


So let not yourself be ruined 4 


over them in grief. 5 


Verily Allah is All-Knowing 

^}uyuv^uLa 

of what they do. 6 


9. And Allah is He Who 

&& 

sends 7 the winds 8 

t&4i 

so they stir 9 the clouds 

>/•>/ 
<CJL s 

then We drive 10 it 


to a dead land" 


and give life 12 therewith 

fey* 

to the land after its death. 


Suschwise will be 


the Resurrection.” 


I jij zuyyina = he or it was embellished. 

bcauUried, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of lAna 
|ra>ti). to adorn. See at 13:33. p. 779, n. 3). 

2. The reply to the interrogative is kept silent. • y- 
st? ’ (pi. 'aswd ') = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misery, misfonune. bad deed. See at 
16:27. p. 835. n. 10). 

3. i. e. because of his unbelief . JJ* yudillu = he 
lets go astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. 
impfet. from 'adalla, form IV of dalhi | dulal/ 
daldtah], to go astray See at 22:4. 1045, n 8). 

4. y*ll V Id ladhhab = lei her not go. she must 

not go (v. iii. f. s. imperative (prohibition) from 
dhuhaba [dhuhdb]Jmadh-hab]. to go dhuhabai 
nafsuhu is an idiom meaning : he is ruined See 
yudhhiba at 33:33, p. 1348. n. 5). 

5. i. e.. for their not believing and coming to the 

right path, hauirdl (sing, husrah ) a 

lamentations, regrets, grief, distress 

6. yasna'una = they do, make, perform (v 

iii. m. pi impfet. from sana’a [san'/yunV san!'], 
to do. to make. See at 24:30. p. 1116. n. 7). 

7. J-jt 'arsala = he sent out, despatched 
discharged (v. iii. s. post in form IV of ratila 
[rasa/], to be long and flowing. See at 25:48. p. 
1152. n 9). 

8. £l<j riydh (pi.; s. rib) - winds. See at 30:48. 
p 1306. n. 5. 

9. jfi lulhiru = it or she agitates, stirs, strirs up, 
upturns , tills (v. iii. f. s. impfet. from 'athdra. 
form IV of Ihdra [f/iuwr], to be stirred, roused 
See at 30:48. p 1306. n. 6). 

10. LL. tuqnd - we drove, urged on. piloted. 

carried along (v. i. pi. past from sflqa \wwq/ 
Mydqah/ musdq], to drive, to urge on See at 7:57, 
p. 488. n. 7). 

11. air balad (s.; pi bildd) = country, town, city, 
place, land Sec at 2:126. p. 60. n. 2. 

12. 'ahyaynd = we brought to life, gave life 
(v, i pi past from 'ahyd, form IV of hayiya 
[AuvaA]. to live See at 6:122, p 442. n. 9). 

13. jyii nuihur = resurrection, coming to life 

again, restoration to life. See at 25:47. p. 1152, n. 
8 
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10. Whoever is wont to desire 1 

ijjf 

power and prestige, 2 


then to Allah belongs power 


and prestige altogether.' 


To Him goes up* the good 


word,' and the good deed 


raises 6 it. 


And those who plot 


the evil deeds* they will have 


a punishment very severe; 


and the plotting of those, 


that will perish. 9 


11. And Allah created you 


of dust 10 


then from a drop;" 


then He made you pairs. 12 


And there carries 1 ' not 

i*e 

any female 


nor does she give birth to 14 


except with His knowledge; 


nor is life prolonged 15 

i't 

of an aged one, 16 


1. Oijj yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'urdda, form IV of rddu [ rawd], lo 
walk about. See at 33:33. p. 1348. n. 4). 

2. ‘izzah = might, power, respect, self-respect, 
prestige, honour, fame. Sec at 10:65, p. 660, n. 12. 

3. So ‘izzah should be sought from Allah 

4. yas'adu = he ascends, climbs, goes up 

(v. iii. m. s. impfct. from sa’ida ( su ud], to rise, 
to go up. Sec tuy'id&na at 3:154, p. 214, p. n. 7). 

5. i. e.. the words of belief and praise for Allah. 

6. i. e„ good words are accepted by Allah when 
backed by good deeds. £»> yarfa'u = he raises, 
lifts, lifts up (v. iii. m. s. impfct. from rafa'a 
Inf], to raise, to lift. See at 2:127, p. 60. n. 9). 

7. yamkuruna = they plot, conspire (v. iii. 
m. pi. impfct. from makara [nuikr\, lo deceive, to 
delude. See at 27:70, p. 1224. n. 2). 

8. olif- sayyi’dt (pi.: s, sayyi'ah) - evils, 
evil deeds, sins. See at 29:4, p 1266. n. 6. 

9 yabbru - he or it perishes, remains fallow 
(v. iii. m s. impfct. from bara [bawr/bawdr], See 
bawdr at 14 28. p 797. n. 13. 

10. i. e„ the firs man, 'Adam, peace be on him. 
vV turdb (s.; pi atribah / tirb&n) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 30:20, p. 1295, n. II. 

11. i. e., of the parents, uk nutfah (*.; pi. 
nutaf) = drop, sperm, Sec at 23:13. p. 1077, n. 9. 

12. j-ljjl 'azwaj (sing. - }J zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, kinds mwj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied lo either 
husband or wife. See at 33:6, p. 1336, n. 9. 

13. lahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from tyamaia \html\. 
to cany. Sec at 29:60. p. 1286, n. 10). 

14. tada'u = she lays down, gives birth lo. 
unburdens, gets rid of. places, puts down (v. iii. f. 
s. impfct. from watja'a [wrid'], to place, to put 
down. Seey ada'u at 7:157. p. 525. n. 10). 

15. j**, yu 'ammaru = he is given to live, given a 
long life (v. iii. m. s. impfct. passive from 
ammaru . form II of 'amaru [ umr/'amr], to live 
long, to flourish, to become inhabited Sec 
yu'ammara at 2:96. p. 45. n.l I). 

16. mu'ammar - aged one (passive 
participle from ‘ammara. See n. 15 above). 
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nor is a reduction made 1 

>> * 

of his age 


but it is in a book. : 


Verily this is on Allah's part 

ou 

quite easy. 


12. Nor do there equalize' 

ujAvl' 

the two seas 4 — 


this is pleasant. 5 very sweet. 6 


delicious 7 to drink; 


and that is salt, very bitter. 8 


Yet from each you eat 


flesh succulent and fresh, 9 


and bring out 10 ornament 11 


you wear. 


And you see the ships 12 


traversing 1 ' therein 


that you may seek 14 


of His grace 


and that you may 


express gratitude. 


13. He makes the night eneter 1 ' 


I • yunqaiu = he or it is reduced, lessened, 
diminished, decreased (v. iii. m. s impfcl. passive 
from ruu/asa \naqsf nuqsdn). to decrease, 
diminish. See nunqusu al 121:44. p. 1024. n II) 

2. i. e., recorded in al-Lawh alMahfu; 

3. iiy—i yaslawf = he becomes equal, equalizes, 
becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfet, from i.iruwd, form VIII of mwryu 
[siwan], to be equal. See at 16:76, p. 852, n. 4). 

4 Such as the two seas near Bahrayn: also the 
rivers meeting the seas Sec 25:53. p. 1154. 

5. v-t* 'adhb (s.; p; idhdb ) = sweet, pleasant. 
Sec at 25:53, p. 1154. n. 2 
6 culjfur&t - tasty, sweet. See at 25:53, p. 1154. 
n. 3. 

7. sti'igh = delicious, tasty, pleasant to 
drink, cosy to swallow (act. participle from saghu 
[sawgh/maniigh], to be easy to swallow. See at 
16:66. p. 848. n. 4 

8. £Wt 'ujSj = bitter, salty water. Sec at 25:53. p. 
1154. n. 5. 

9. U tarty = fresh, tender, succulent. Sec at 
16:14. p. 83). n. 7. 

10. taslakhrijuna = you (all) extract, 
bring out. remove, derive (v. ii. m, pi impfet. 
from istakhraja. form X of kharuja ( khuruj ], to 
go out. See at laslakhriju 16:14, p. 831. n. 6). 

11. Such as pearls and corals. U»- hilyah ($.; pi. 

hiliui) = ornament, decoration, embellishment See 
hulty at 7:148. p. 520. n. 6. 

12. 4lii fulk (mas. and fem.: sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels. (Noah’s) Ark. See at 
31:31.p. 1321.n. II. 

13. mawdkhir (f. pi.; s mdkhirah) = those 

that traverse, move. plow, (active paniciplc from 
mukhara [ makhr/mukhir ]. to move, to shear See 
at 16:14. p 831, n. II). 

14 \jiej tahtaghO[na\ - you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi. impfet. from iblaghd, form VIII of 
bagful \bughd'], to seek, to desire The terminal 
nOn is dropped for a hidden an in Ii coming 
before the verb; See at 30:46. p. 1305. n 10). 

15. glj, yuliju = he inserts, makes enter, thrusts. 

interpolates (v. iii. m. s. impfet. from 'awlaja, 
form IV of wulaja [lijahAvuluj]. to enter, 
penetrate Sec at 31:29. p. 1321. n. I). 
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into the day 

and makes the day enter 
into the night; 

and He has reduced to order 1 
the sun and the moon, 
each running 2 
for a term’ specified/ 

Such is Allah, your Lord; 
His is the dominion. 5 
And those whom you invoke 6 
instead Him 

do not have power over 7 
even a date pit membrane. 8 


-> ■» — . 
<4 

|£® 

// ?<*/•// 

- wx. 









14. If you call them 
they hear 9 not your call, 
and even if they did hear 
they would not respond 1 "to you; 
and on the Day of Resurrection 
they will disclaim 
your setting of partners. 

And none does inform" you 
like the One All-Aware. 12 


1. /*w sakhkhara = he brought to submission, 
made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira ( sukhr/nuiskhar |, to ridicule, deride. Sec 
at 31:29, p. 1321.0.2). 

2. ijj** y a jrf - he runs, nows, simams, proceeds 

(v, iii. m s. impfet. from jarA [jury], to flow. See 
uijri at 31 29, p 1321. n. 3). 

3. J*»t ’ajal (pi. 'd/d l) = appointed lime, tenn, 
dale, deadline, Sec at 31:29. p. 1321. n. 4. 

4. —■ musamman (s.; pi. musammuydl)= 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle (m. s. ) from Minima (to 
name), form II of so/nd [.tumiiww/ samA']. to be 
high. See at 31:29, p. 1321. n.5). 

5. i. e . His is the sovereignty and absolute 
possession and authority over everything, ail* 

mulk = dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 24:42, p. 1124, n l 

6. i. e.. of imaginary deities. 

6. 0 y-u tad'una - you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi impfet. from da'6 
\du'A], to coll See at 26:72, p 1175, n. 10). 

7. yamlikuna = they possess, hold, 
dominate, own. have power over (v. iii. m. pi. 
impfet. from maluka [nuilk/mulk/milk], to take in 
possession. Sec at 34:22, p. 1376, n. 3). 

8. i. e., powerless, qitmtr = date pit membrane. 

9. ty>—. yasma'Aina) they listen, hear, pay 
attention (v. iii, m. pi. impfet. from sami'a [.nun' 
/sanuV hamA'ah /masma']. to hear. The terminal 
min is dropped because the vetb comes as 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in See at 7:198, p. 542, n. 7). 

10 islajAbO = they responded, answered, 

complied with, acceded to. listened to (v. iii. m. 
pi. past from istajAba, form X of jAba (/uivb). to 
travel, to explore. Sec at 13:18. p. 722, n. 3). 

11 yunabbi’u = he apprises, informs, 
notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfet. 
from nabbu'a. form II of nabu'a {nab/nubA], to 
be prominent. Sec at 34:7. p. 1369, n. 12). 

12. khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'll from khabara ( khubr /kbibruh ) to be 
acquainted). Sec at 33:2, p. 1335, n. I. 
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Section (Ruki }’) 3 
15. 0 mankind, 
you are the poor 1 

iiunto Allah; and Allah is 
the One Above Want, 2 
the All-Praiseworthy.' 

\^4 16. If He will, 

i. He may remove* you 
and bring a new 5 creation. 

© 

JlhUj 17. And that is not 
ajifjc on Allah's part 
Qjfr*. any the hard. 5 

jJ>% 18. And there will carry 7 not 
iOif any bearer* 

the load 1 * of another; 
and if there calls 
iUi? the one heavily burdened 10 
Qbcll to his load," 
jliiV carried 12 will not be 
from him anything. 


1 . i. c.. everyone is in need of Allah's grace and 
help, tijii fuqard' (pi.; s. faqir) = the poor, 
indigent. See at 9:59, p. 602, n. 7. 

2. Allah is not in need of anything, not even the 
praise and worship of His creatures. It is only in 
their interest that they should be grateful and 
prayerful to Him. ghanty (s.; pi aghmya ) u 

above want, free from want, rich See at 31:27, p. 
1320. n. 2. 

3. humid = praiseworthy, laudable. 

All-Praiseworthy, All-Laudable. Sec at 34:6, p. 
1369. n. 10. 

4 _ *±,yudh-hibiu) = he causes to go away, takes 

away, removes, eliminates (v. iii. m. s. impfcl. 
from adh-huba, form IV of dhahaba [dhihdb 
/madhhab], to go. The lost letter is vowellcss for 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 14:19. p. 793, n. 12. 

5. 0 , 0 *. jadtd (s.. pi. judud/judud) = new, novel. 

6. jijp 'adz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 35:2, p. 1390, n. 3. 

7. The <lyah stresses that everyone will be 
individually responsible for one's deeds and none 
will come to one's help on the Day of Judgement 
Sec also 17:15, p. 877. yj taziru = she carries, 
bears (v. iii. f. s. impfet. from wazura [wire], to 
carry. See at 17:15. p. 877, n. 8). 

8. ijjij wdzirah (f.; m. wdzir) = bearer, carrier, 
one burdened (act. participle from wazura). See 
at 17:15, p. 877, n. 9. 

9. i. e.. the load of sins, jjy wizr (s.; pi. 'awzdr) = 
burden, load, encumbrance, sin. See at 20:100, p. 
1001, n. 4 See also ns. 7 and 8 above 

10. mulhqalah (f.; m. mulhqal) = one heavily 

burdcncd/laden (pass, participle from ulhqala 
(to burden) form IV of lhaquia (thtql/ihuqiVah), 
to be heavy. See ihuqulal at 23:102. p. 1100. n. 
I). 

Il.i. e„ to take some of his load of sin. Aim/ 

(*.; pi. ' alyndl ) = load, burden, cargo. See at 
20:100, p 1001, n 6. 

12. yulymalu = he or it is carricd/bomc (v. 

iii m. s. impfet. passive from hamala \haml\. to 
carry. Sec yahmilu at 20:111, p. 1003, n II). 
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odh&o 


yuj; 


even if he is a near relation. 1 
You can but warn 2 those 
who fear' their Lord 
in the unseen 

and duly perform 4 the prayer. 

And whoever gets purified 5 

he but gets purified 

for himself; 

and to Allah 

is the destination. 6 


* 9. And there equalize 7 not the 
blind 8 and the seeing one; 9 

$ 

."■ -a U 'Vj 20. Nor darkness 10 
$ JjihSfj and the light; 


jjjfYy 21. Nor the shade" 
and the sun-heat. 12 


22. Nor do equalize 
the living and the dead. 
Verily Allah makes hear 15 


I l> dhd qurhd = near relations, those close 
by See d/ui al-qurhd at 30:38. p. 1302. n. 5. 

2. jSa tundhiru = you warn, caution (v. ii. m. s. 
impfet. from 'andhara, form IV of nadhara 
\nadhr / nudhur ]. to dedicate, to vow. See 
tundhiru at 32:3, p. 1324, n. 5). 

3. s yakhshawna = they fear, arc afraid of, 
apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfet from 
khushiya [khashy/khashyah], to fear, lo dread). 
See at 33:39, p 1352, n. 6). 

4. 'aq&mQ = they performed, straightened, 
made rise, set up (v iii. m. pi. past from 'aqdma, 
form IV of qlinui [s-y qawmah/Ai qiyiim] to get 
up, stand up. See at 22:41, p 1060. n. II). 

5.1, e . of shirk and sins by believing and acting 
according to the Qur'in and sunnah. JF? tazakka 
= he purifies himself, gets purified (v. iii. m. s. 
past in form V of zakd [zakd'\, to grow, be pure, 
just Sec at 20:76. p. 993, n. 10). 

6. So you shall then be called to account and 
requited accordingly ma-jiV - destination, 

place at which one arrives, destiny. See at 31:14, 
p 1315. n. 9). 

7. tJr—t yastawi = he becomes equal, equalizes, 
becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfet. from i stand, form VIII of .rawiyti 
liman). to be equal Sec at 35:12. p. 1394, n. 3). 

8. Void (s.; pi. 'uoiy) = blind. See at 
24:61, p. 1132. n. 9. 

9. hasir - one who sccs/observcs, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'U from 
basura/baqlra [basar], to see). Sec at 33: 9, p. 
1338, n. 5. 

10 oUil* zulumdt (pi.; s zulmah) = darkness, 
layers of darkness Sec at 33:43, p. 1353, n. 7. 

11. Jb zill (».; pi. zildl/zulul/'azldl )= shade, 
shadow, shelter. See at 28:24. p i 239. n. 12. 

12. jjy harur (s.; pi. hurd'tr) = sun-heat, hoi 
wind. 

13. * yusmi'u - he makes (someone) listen/ 

hear/ pay attention (v. iii m, s. impfet. from 
Vima'a, form IV of rami a (.ram' /stand' / 
samd'ah /masmu’]. to hear. Sec tusmt'u at 30:52, 
p. 1307. n. 9). 
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Aia.o* 

whomsoever He will; 


and you cannot make hear 1 


those that are in the graves. 2 

2 k 

23. You arc naught 


but a wamer/ 


24. Verily We have sent you 4 


in truth 

fed 

as a giver of good tidings 5 


and as a warner; 

A .. , 
&' irlolj 

and no people' 1 are there 


but has passed away 7 in them 


a warner. 


25. And if they disbelieve* you. 

- 

V-u-U« 

then indeed there disbelieved 


those before them. 


There came to them 


their Messengers 


with clear proofs 9 


and with the scriptures 10 


and the book giving light." 

L_©. 



1. —* mu uni ‘ = one who makes (someone) 

hear ( act participle from 'asma a (to make hear, 
to enable to hear), form IV of sami'a. Sec yusmi'u 
atn. 13 on the previous page). 

2. i. e . just as you cannot make hear those who 
are dead and in the graves, so you cannot make 
hear those whose hearts are dead because of 
unbelief and persistent sinning qubiir (pi.; s. 
qahr) = graves, tombs. 

3. i. e . against Allah's displeasure and punishment 
for the wrong-doers nadhir (pi nudhur) = 
wamcr (active participle in the scale of fa'il from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow. to pledge) See 
at 34:46. p. 1386. n. 3. 

4. i. e.. made you a Messenger. UL-jt ’arsatna = 
we sent out. sent, despatched, discharged (v. i pi 
past from 'arsala, form IV of riutla \ratal], to be 
long and flowing. See at 34:44, p. 1385. n. 2). 

5. i. e.. of Allah's pleasure and rewards for the 
righteous. ^ bashir (pi. bushard ') = conveyer of 
glad tidings, giver of good news Sec at 34:28, p. 
1378, n 6. 

6. 'ummah (pi, ^ ’umam) = community, 
people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 28:75. p. 1258. n. 9. 

7. cJ* khalat = she passed, passed away. 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu'/khald']. See at 
13:30. p 776. n. 10). 

8. yukadhdhibu(nu) * they cry lies to. 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfet. 
from kadhdhaha, form II of kadhaba | kidhb 
Outdhib fkadhbah / kidhbah], to lie The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. Sec at 35:4. p 
1390. n. 10). 

9. oAc, bayyindt (f. pi.; sing, bayyinah; m. 
bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 34:43. p. 1384. n. 6). 

10. jij zuhur (pi.; i. Jr , zabur ) = scriptures. See at 
26:44, p. 842. n. 2. 

11. ji* muntr m he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment. radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from andra, form IV of nilra [mJr], to give light. 
See at 33:46. p 1354. n. 6). 
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oJu5> 26. Then I seized 1 

those who disbelieved. 
d&J&i So how was 

My disapprobation? 2 


j 

& 


Section (AuAu ‘) 4 
27. Do you not see that Allah 
sends down’ from the sky 
water 4 

and We produce' therewith 
fruits 6 diverse 7 in colours?* 
And among the mountains' 7 
are streaks 10 white 1 'and red, 12 
different in their hues, 
and intensely 1 ' 1 black. 14 












28. And of men 
and beasts 15 
and cattle are diverse 
in colours likewise. 
There but fear 16 Allah 
of His servants 
the learned ones. 17 


1. i. e.. punished o-Ut ’akhadhtu - I took, 
seized ( v. i. s. past from 'akhadha [ ukhdh], to 
take. Sec tikhadluu at 13:32, p. 778. n. 8). 

2. j£i naktr = denial, disapproval, disavowal, 
disapprobation, rejection See at 34:45. p. 1385, n. 
8. 

3. Jyt ’anzala = he sent down (v. iii. m s. past in 

form IV l infill of naiala [nuzut], to come down, 
get down. See at 22:63. p. 1068, a I). 

4. i. e.. rains and snow. 

5. Vav 'akhrajna = we produced, brought out. 

ousted, expelled (v. i. pi. past from 'akhraja. form 
IV of kharaja ( khuruj ], to go out. Sec at 27:82, p. 
1226. n. 11). 

6. ol thamarat (pi.; sing, thamarah ) = fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 28:56, p. 
1252. n. 8) 

7. - Htw . mukhtalif = diverse, different, varying. 

divergent (act. participle from ikhialafa, form 
VIII of khalafa ( khalf ] to follow, to succeed. Sec 
at 16:69. p. 849, n 2). 

8. 01/ ’alwan (pi.; s. lawn) = colours, hue, 
complexion, shades See at 30:22. p. 1296, n 10. 

9. JIj* jib&l (pi.; s. jabat) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 34:10, p. 1371, n. 2. 

10 sju. judad (pi.; s. juddah ) = river banks, 
streaks, ways. 

11 ja-i bid (pi ; s abyatj) - white 

12. tiumr (pi.; s. ’aljmar) = red. 

13. vv 1 / gharabib (pi., s ghurbib) = intensely 
black. 

14 iy- slid (pi.; s. 'aswad) = black. 

15. v'yi dawwab (pi ; s. V-> ddbbah) = beasts, 
animals, creatures, crawling creatures. See at 
22:18. p. 1051, n 8..16. 

16. yakhsha = he fears, is afraid of, 

apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfet. from 
khashiya [khushy/khashyah], to fear, to dread). 
Sec at 20:3. p. 976, n. 5). 

17. Because they understand and reflect on 
Allah's creation and His favours and graces on 
His creatures. ‘ulmd' (pi.; s. alim/'atim) = 
knowledgeable, learned, erudite, informed. 
Sec alim at 34,=:26. p. 1377. n. 12. 




1400 


Surah 35: FOtir [ Part (Jut ) 22) 


Verily Allah is All-Mighty, 1 
Most Forgiving. 

29. Verily those who recite 2 
j&Cr&l Allah's Book 

and duly perform 3 the prayer 
li> and spend 4 out of what 

We provide 5 for them 

^ < //✓ / . . 

secretly and openly, 

1they hope 8 for a trade 
that will never perish. 9 

J. \ '.V£ 30. That He may give them 

in full 10 their rewards 

> + ** . . 

and give them more 

aVuiijI out of His grace. 

Verily He is Most Forgiving, 

Most Appreciative." 

ZsStij 31. And what We have 
edjLXjl communicated 12 to you 
of the Book 
is the truth, 


1. ’azfc = All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 35:17, p 13%. n, 6. 

2. Ojhi yallUna - they read aloud, recite (v. iii 

m. pi impfet. from laid \lildwah). to recite. See at 
3:113. p. 200. n. 9). 

3. tjAlf ’aqamu - they performed, straightened, 
made rise, set up (V. iii. m pi past from aqdma. 
form fV of qdnui [v.y i/awmaWu qiydm] to gel 
up. stand up. See at 3S:18. p. 1397, n 4). 

4. i. e , in paying zakdh and in charity. ijliil 
‘anfaqd = they spent, disbursed, expended (v. iii 

m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nufaqa 
[nafaq], to be spent, used up. Sec at 25:67. p. 
1158. n. 4). 

5. Ijjj rajaqna = we provided, bestowed, gave (v 

i. pi past from razuqu |nz</|, to provide with the 
means of subsistence. Sec at 30:28. p. 1298. n 12. 

6. \j* tirran = secretly, privately, confidentially. 

covertly. Sec at 16:75, p. 851, n. 9 

7. V** ' aldniyatan = openly, overtly, publicly, 
patently Sec at 14:31, p. 798. n. 12. 

8. Jyji yarjuna = they hope, expect, have hope 

for. look forward to (v. iii. m. (also f.) pi impfet. 
from rajd [raja Vrajdh/murjdh ). to hope, to expect. 
See at 24:60. p. Il32.n. 2) 

9. Jy 2 labura (u) = she or it perishes, remains 
fallow (v. iii. f. s. impfet. from bdra 
[bawr/bawdr], The final letter takes fulhah for the 
particle Ian coming before the verb. See yabin at 
35:10, p. 1393. n. 9. 

10. yuwaffiya (JT) = he gives in full, fulfils. 

lives up to (v. iii. m. s. impfet form wqffd. form II 
of wafd \wifd | to redeem, fulfil, live up to.The 
final letter takes falhah for an implied an in fi (of 
motivation) coming before the verb See at 4:173, 
p. 322. n. 6). 

11. jjSLs shakuur = thankful, deeply grateful, 

greatly thankful. Most Appreciative (act participle 
in the intensive scale of fa'HI from shakara 
[shukr/ thukriln], to thank. See at 34:19. p. 1375, 

n. 8) 

12. ’awhaynd = we communicated (v. i. pi 
past from u»(i«. form IV of w aha |w«Ay). to 
communicate. Sec at 26:63. p 1174, n. 3. 
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confirming 1 

4 *j» jZQ what is before it. 2 
Indeed Allah is 
-*jC« about His servants 
XSj All-Aware, 1 All-Seeing. 4 

L \$y 32. Then We made over 5 
the Book 

to those whom We chose 6 

liolS^ of Our servants. 7 
• > * ** 

Then of them 

some does wrong to himself 
and of them some 
* ,-i; follows the middle course; 8 
and of them some outstrips 9 

^ V* M 

oJakII, with th e good deeds 10 
c *r *i 

4Ulgib by Allah's leave. 

That 11 is the grace 
most grand. 

33. Gardens of Eternity 12 
Irjli-a, they will enter. 

I*', ✓ 

*C? They will be adorned 13 therein 


1. Ja-»» musaddiq = one who or lhal which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa |r adq/sidq], to speak 
the truth. See at 6:92, p. 428. n II). 

2. i. c . of the scriptures sent down previously. 

3. j->- khabtr = All-Aware. All-Conversant. 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'H from khabara | khuhr /khibrah] to be 
acquainted). Sec at 35:14, p. 1395. n. 12. 

4 ,rtn bastr = one who sccs/observcs, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'll from 
basura/ha^lra [Itajar], to see) See at 35: 19, p. 
1397. n. 9 

5. lijyl ’awrathnti = we made over, bequeathed. 

gave os inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
'awralha. form IV of warilha ['irth/ 'irthahJ 
wiralhahl riihah / lurdlh), to be heir, to inherit 
Sec at 26:59. p. 1173, n 9). 

6. isiafaynd = we selectcd/chose (v. i. m. 
pi past from iflafc 3. form VIII of safd Isafw. 
sufuw/safd ). to be clear, pure. See at 2:130. p. 62. 
n. 4). 

7. i. e.. the ummuh of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

8. i. e , between belief and unbelief, sitting on the 
fence. ■ ».«:) . muqlasid - one who adopts a 

middle course, well poised, balanced, on an even 
keel, frugal (active participle from iqlafada. form 
VIII of qasadu [qasd\, to go straightaway, to go 

to see. to seek. See at 31:32 p 1322, n. 9). 

9. i. e.. outstrips others. j|U t&biq ( pi 

sdbiqin) = preceding one. he who gels ahead/ 
outstrips (act participle from sabaqa [sabq], to 
be or get ahead or before). See rat 9:100, p. 620. 
n. 7. 

10. khayrdl (pi.; sing, -r- khayrah) = good 
things / deeds. See at 23:56, p. 1089, n. 7. 

11. i. e.. the giving of the Book as inheritance. 

12. o-i* 'adn = Eden, eternity, paradise. 0a* 

jannal ‘adn is explained by Ibn Kathir as 
janndi where the inmates will abide for ever (Ibn 
Kathir. IV. 372). Sec at 20:76. p. 993, n. 5. 

13. 0>»h yuhallawna = they are adorned, 

ornamented, decorated (v. iii. m pi. impfet. 
passive from Ijalh 3. form II of l/uliya 
[haly/hilyah], to be adorned. See at 18:31, p. 923. 
a. I). ‘ 
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1. jjl-t usUKir (pi.; s. siwar) = bracelets, bangles, 
armlets. See at 22:23, p 1053, n. 6. 

2. jJjJ /u’ lu' (s.; pi. fa VMT ) = pearls See at 
22:23, p. 1053. n. 7 

3. lib&s (pi. albisah) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. Sec at 25:47, 
p. 1152. n 6. 

4 yy hartr (s . pi harair) = silk. Sec at 22:23, 
p 1053. n 9. 

5 v-Ait 'adh-haba = he removed, caused to go 

away, took away, eliminated (v. iii m. s. past in 
form IV of dhahaba [d hi hub /madh-hab], to go 
See yudh hib at 35:16, p 1396, n. 4). 

6. by hazan = to grieve, to be sad. Sec at 28:8, 
p. 1233, n. 9 

7. i. e.. of the good deeds of His servants jjSLl 
ihakuur = thankful, deeply grateful, grratlv 
thankful. Most Appreciative (act. participle in the 
intensive scale of fa id from shakara {ihukr/ 
shukriln), to thank. See at 35:30, p. 1400. n. 11). 

8. J»-I 'ahalla = he settled, established, 
translocated, made permissible (v. iii. m. s. past in 
form IV of halla [hall/>)ulul/hill], to untie, to 
settle down, to be allowed. See al}allu at 14:28, 
p. 797. n. 12) 

9. jb d&r (s.; pl.jliJ diydr) = abode, home, house, 
edifice, habitation, land, country. See at 29:64 p 
1288. n. 2. 

10. i*U» muq&mah = habitat, abode, place of 
residence, place of standing, lasting sojourn, 
raised, erected Sec mutfiim at 33:13, p. 1339. n. 
7. 

II j-s yamassu = he or it touches, feels (v. iii. 

m. s. impfet. from massa [mass/matis], to fed, to 
touch See at 15:48, p. 817. n. 7). 

12. v-a nasab = weariness, fatigue, strain, 
exertion, hardship, exhaustion. Sec at 18:62, p 
935, n 3. 


-U&lyi with bracelets' 

of gold and pearls; 2 
and their dress 1 therein 
will be of silk. 4 

i>liy 34. And they will say: 
aiHi' "All the praise is for Allah 
C-AjiajJf Who has removed 5 
from us all sadness. 6 
Indeed our Lord is 
jyl j Most Forgiving, 

Most Appreciative. 7 


35. Who has settled 8 us in 
the abode w of lasting sojourn 10 
out of His grace; 
therein touches" us not 
any hardship 12 

1^,11 Z% nor afflicts us therein 
any exhaustion. 15 


36. And those who disbelieve, 

** •>*: 

y-fj they will have the fire of hell. 


13. lughiih = exhaustion, weariness. 
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They will not be done away 
with 1 so that they can die, 
ejaiiSfJ nor will there be mitigated 2 


L /y 

4-1 for them its torment. 
Thus do We requite 1 
X every arch infidel. 


. • •*?' <",4 

’ 

?as 

S^r 

IAmI 

i-biuG 

eAfc 



37. And they will wail 5 
therein: "Our Lord, take us 
out, 6 we shall act rightly 7 
otherwise than what 

we used to do." 

Did We not give you long life" 
wherein could take heed 9 
any that would take heed; 
and there came to you 
the wamer? 10 
So have the taste; 11 
and the transgressors will not 
have any helper 

Section (Ruku *) 5 

38. Verily Allah is 
All-Knowing of the unseen 


1 . j-»*< yuqda = he or it is spent, passed, ended, 
concluded, decreed. {followed by 'aid. he is done 
away with, exterminated, annihilated} (v. iii m s. 
impfet. passive from qada [qada], to settle, to 
decide. See at 6:61, p. 415. n. 5). 

2. yukhaffafu - he or it is lessened. 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. iinpfct. passive 
from khaffafa. form II of khaffa | khiffah ), to be 
light See at 16:85. p 855. n II). 

3. lS najzt = we reward, recompense, requite. 

repay, punish ( v. L pi impfcL from jazd [jara '], 
to recompense. See at 28:14. p 1235. n. 10). 

4. jyiS kafir - extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa 'ul from kafara [ kufr ]. to cover, to be 
an infidel. See at 34:17, p 1374. n. 8). 

5. o.>»->-*« yastankhuna = they wail, cry loudly 
(v. iii. m. pi. impfet. from istarakha. form VIII of 
sarukha (|wdUf (an'Wi], to cry. to yell. See 
yaqlasnkhu at 28:18, p. 1237. n. 8). 

6. £ j *t ’akhrij n oust, dislodge, expel, take out, 

produce (v. ii. m. s. imperative from 'akhraja. 
form IV of kharuja [khuruj), to go out, to leave. 
Sec al 23:107. p 1101. n.4). 

7. i. e., according to the Qur'an and sunnah £X_» 

s&tib = good, right, proper (act. participle from 
salaha/salulia [salih/ suluh/ masluffah), to be 
good, right, proper. Sec at 34:37, p. 1382. n. 3). 

8. j-uU nu'ammir(u) = we let live, prolong life. 

grant long life, give life span, populate, construct 
(v. i. pi. impfet. from 'ammara. form II of amara 
| ’amr/'umr). to love long. The final letter is 
vowelless for the panicle lam coming before the 
verb. Sec 'umur at 26:18. p 1165. n. 10). 

9. /x, yatadhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfcl. from ludluikkara. form V of dhakura 
[dhikr/ ludhkir), to remember. Sec al 20:44, p. 
984, n 12). 

10. >4 nadhir (pi. nudhur) - wamer (active 

participle in the scale of fa'U from nadhara 
[nadhr/ nudhur). to vow. to pledge) See at 35:23. 
p. 1398, n.4. 

11. 'jiy dhiqu m you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhiqu [ dhawq / 
madhiq], to taste. See al 34:42. p. 1384. n. 4). 
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"jJit&L 

$J_i>i£a)iolJb 


of the heavens and the earth. 
Indeed He is the All-Knowing 
of the secrets of the hearts. 1 


1 •th • * *1' 


>> w 

4*i % 
UifX 

pst 
• */" 

U£ 3T 


39. He it is Who made 2 you 
successors 3 in the earth. 

So whoever disbelieves, 4 
on him will be his unbelief. 5 
And there will not increase 6 
for the disbelievers 
their disbelief 
in the sight of Allah 
except in aversion; 7 
nor will there increase 
for the disbelievers 
their unbelief except in loss." 





* 



40. Say: "Do you think of 9 
the partners 10 of yours 
whom you invoke" 
in lieu of Allah? 

Show 12 me what is that 
they created of the earth; 


1. jjJu* sudur (pi , sing. sadr ) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning See at 
29:10. p. 1268. n. 6. 

2. J*“ ja’ata = he made I set I put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja't, to make, to put. 
Sec at 33: 8. p. 1335. n. 5). 

3. i. e.. successors to the previous nations who 
have been destroyed. *jr** khald’if (pi . s. Ui* 
khaJifah) = successors, deputies, vicegerents, 
delegates, (active participle from khalufa, to 
succeed, to follow, to come after Sec at 10:73. p. 
664. n. 2). 

4 yS kafara = he disbelieved, denied, turned 
ungrateful, covered (v. iii. m. s. post from kufr. to 
disbelieve, to cover. See at 31:12. p 1314. n 9). 

5. i. e.. the load of the sin of unbelief will be on 
him and he will be accountable for it. 

6. Jy^yazidu = he increases, augments, adds to ( 
v. iii. m. s. impfet. from zddu \zaydJvyddah\, to 
be more See at 35:1. p 1389, n. 5). 

7. c-i* maqt - abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. Sec at 4:22, p 242, n. 9. 

8. jl—* khasdr = to incur loss, to lose. See 
khdsirun at 17:82, p. 900, n. 4. 

9. raaytum = you saw. realized, thought of 

(v. ii. m. pi. past from ra'd [ra'y/ru'yah), to see, 
notice. See at 28:71, p. 1257. n. 2). 

10. i. e.. the partners you set with Allah. .1 S/. 

shurakd' (pi.; s. shank ) partners, sharers, 

associates. See at 34:27, p. 1378, n. 2. 

II JjtJS lad'una = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi. impfet. from da d 
[dud’], to call. See at 35:13, p. 1395. n. 6). 

12. ’aril + nf = you (all) show + me (v. ii. m. 

pi imperative from 'ard, form IV of ra’d 
[ ra’y/ru’yah J. to see. notice. See at 34:27, p, 

1377. n. 13). 
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or have they any share 1 
v£*^'< 4 ' n heavens? 

Or have We given them 2 
a Book so that they are 
on clear evidences 3 from it? 
Nay, there promise 4 naught 
the transgressors 5 
one to the other 
except deception. 6 

41 - Veril y Allah holds 7 
the heavens and the earth lest 
they should cease to exist; 8 
U'juajJ and if they cease to exist 
there cannot hold them 
anyone after Him. 
oft S] Verily He is 

Most Forbearing, 9 
$)££* Most Forgiving. 

42.And they swore‘°by Allah 
their emphatic" oaths: 12 
t***'*' - If indeed there came to them 


1. i. e.. in the creation and running of the affairs 
of the heavens shirk = to share, partnership, 
polytheism, idolatry. See al 34:22, p. 1376. n. 6. 

2. i. e . the polytheists. 

3. oVai bayyin&t (f. pi., sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 35:25, p. 1398, n. 9). 

4. -u, ya'tdu = he promises, assures, threatens, (v. 
iii. m s. impfet. from w'ada [» va'd], to make a 
promise. See al 23:35. p. 1084, n. 9). 

5. i. e . the polytheists (note the context and also 
that at 31:13 shirk or setting partners with Allah 
is called a grave zulm ). zalimin (acc /gen 
of zalimun, sing, zdlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons, polytheists ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 26:209. p. 1198. n. 5). 

6. i. e„ in assuring that the imaginary deities can 

do good or harm to them ghurur = 

delusion, deception, deceit, conceit, vanities. See 
at 33:12. p. 1339. n. 4 

7. CJ—, yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 
iii. m. s. impfet from 'amsakn, form IV of 
masaka [musk], to hold, to grab. Sec at 22:65, p. 
1068. n 10). 

8. Vjji taztila (ni) = they (two females) vanish. 

disappear, cease to exist, terminate (v. iii. f dual, 
impfet. from Zulu [zuwtll], to cease to exist, 
disappear The terminal m!n is dropped because 
of the particle an coming before the verb. See 
tazula at 14:44. p. 803. n. II). 

9 So He delays inflicting punishment on the 
polytheists and gives them time to repent and 
seek forgiveness. p-U- halim = forbearing. Most 

Forbearing, most clement. See at 22:59. p. 1066, 
n. 12. 

10. \y —it 'ai/samu = they swore, took an oath 

(v. iii. m, pi past from ‘aqsama, form IV of 
ifasuma [varam]. to divide, to apportion. Sec at 
24:53, p. 1128. n. 3). 

11. Wf- jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 
See at 24:53. p 1128. n. 4 

12. ’aymdn (pi; s. yamin ) = right 
hands, oaths See at 24:53. p. 1128. n. 5. 
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* I 

jx a wamer, 

they would surely be 
ui the better guided 2 than 
anyone of the peoples; 3 
but when there came to them 
jx a wamer, 

■UjI# it increased 4 then naught 
Q'CjZ'i\ but in estrangement. 5 
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43. Showing arrogance 6 
in the land 
and plotting 7 evil; 
but there encloses 8 not 
the evil plotting 
except its author. 9 
So do they await 10 aught 
but the way 11 of those of old? 
Then you shall not find 
in the way of Allah 
any alteration; 12 
nor shall you find 
in the way of Allah 
any diversion.” 


I i. e.. a Messenger jk nadhtr (pi. nudhur) = 
wamer (active participle in the scale of fa'il from 
nadhara \nadhr/ nudhur], to vow. to pledge) See 
at 35:37. p 1403, n. 10. 

2. 'alula = more in the right, better guided, 
better guide (elative of hAdin) See at 28:49, p. 
1249, n. 6. 

3. i. e.. the Jews. Christians and others. pJ 
'umam (pi.; s. U ummah) - communities, 
nations, peoples, generations. See at 29:18, p. 
1271. n. 3. 

4. >\j zdda - he increased, grew, became mote, 
added, enlarged, (v. iii. m. s. past from uiydJ 
ziyddah. to be mote See at 33:22, p. 1343. n. 9). 

5. jyu nufur = aversion, distaste, dislike, 
estrangement, bolting away (of animals). See at 
25:60. p 1156, a 5. 

6. istikhar = to be arrogant, showing 
arrogance, to be proud (verbal noun in form X of 
kahura[kubr/ kibar/ kabdrah). to be great. See 
mustakbir&t 31:7, p. 1312. n. II. 

7. makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 

See at 34:33. p I380.n. 5. 

8 yahiqu = he or it encloses, surrounds. 

encircles (v. iii. m. s. impfcl. from hdqa |Aa»v). 
to surround). 

9. 'ahl (s.; pi. o>l ’ahlOn/Joi ’ ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner, author. See 
at 29:31. p. 1276, n 2. 

10. yanzuruna = they look, look 
expectantly, wait for. await (v. iii. m. pi. impfet. 
from nayira ( nazr/manzar |, to sec. view, look at 
See at 33:19, p. 1*341, n.'II). 

11. i. e., the way they wens punished and 
destroyed. fc- sunnah (s.; pi sunun ) = way of 
dealing, usage, practice, norm. Sec at 33:38. p. 
1351. n II). 

12. J,-V' labdil = to vary, to change, exchange. 

alteration, (verbal noun in form II of badula, to 
replace. Sec at 33:62, p. 1363, n. 3). 

13. lahwd = transformation, modification. 

alteration, diversion (verbal noun in form II of 
hdla [hawl/hayl], to change, to turn. See at 17:77. 
p. 898! n. 10) 
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44. Do they not travel 1 
in the land 

and see how was 
the end 2 of those 
before them, 

and they had been stronger' 
than them in power? 

And Allah is not such 
that there can baffle 4 Him 
anything in the heavens 
or anything in the earth. 
Verily He is All-Knowing, 
Omnipotent. 

45. And were Allah to take 
to task 5 men 

for what they acquire 6 
He would not have spared 7 
on its surface 8 
any carwling creature; 9 
but He defers 10 them 
till a term specified." 

So when their term comes — 


I brr-t yastr atria) = they travel, go about, 
journey (v. lit. m pi. impfet from ,t<5 ra \sayr 
/sayrurah /masir /masirah /lasydr) to move, to 
travel The terminal nun u dropped for the particle 
lam coming before the verb. Sec at 30:9, p.1292, 
n.7). 

2. UU ‘dqibah (s.; pi. uwiqib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 30:42, p. 1304. n. 4 

3. -i-it as hadd - more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
slerner/stcmcst. toughcr/toughcst. (elativc of 
shadtd). Sec at 30:9. p. 1292. n 9. 

4. t. e.. baffle His plans and acts, yu'jizatu) = he 
baffles, disables. incapacitates. frustrates, 
paralyzes (v. iii. m. s. impfet from a'jaza . form 
IV of 'ujaza/ajiza [ ’ajz). to be weak, incapable. 
See mu jizin at 29:22, p. 1272. n. 4. 

5. i. e., immediately and without giving them 
respite to rectify and reform, -Wji yu 'dkhidhu = 
he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii. m. s. impfet. from akhadha, form 111 of 
akhadha [ akhdh\. to lake, to get. See at 18:58, 
933. n. 8). 

6. _ i kasabd = they earned, acquired, gained 

(v. iii m pi. past from kasaba [tur/>]. to gain. See 
at 18:58, p 933. n. 9). 

7. dy taraka = he spared, left, left behind. 

abandoned, relinquished, gave up. bequeathed (v. 
iii. m. s. past from lark, to leave. Sec at 4:176, p. 
324. n.7) 

8. i. e.. on the surface of the earth, zahr (s. ; pi. 

zuhur ) = za/irfs.; pi zuhur ) = back. rear, 

rear side. loin, spine, surface. See zuhdr at 21:39. 
p. 1023. n. 2). 

9. i. e.. anyone. 1,0 ddbbah (pi dawabb) = 
animal. riding beast, crawling/moving 
creaturc/worm See at 34:14, p. 1373, n. 1. 

10. j*y yu'akhkhiru = de delays, postpones, puts 
off. defers (v. iii, m. s. impfet. from akhkhara. 
form II from the root 'akhr. See at 14:42. p. 812. 
n 8). 

11. —* musamman (s„ pi. musammaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(passive participle (m. s. ) from sumnui {to 
name), form II of soma [sumuww/ lumdj, to be 
high. See at 35:13. p. 1395, n 4), 
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0& then verily Allah is 

about His servants 
All-Seeing. 1 


I. i. e.. nothing escapes from His knowledge and 
sight and He will take into account all acts of 
man. however minute, and will requite him for 
that. baftr = one who sees/observes, 

All-Seeing (act participle in ihe scale of fa'il from 
hafura/basira [harar], to sec). Sec at 35: 31, p. 
I40l.n.4.‘ 
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